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Zeichenerklärung: 


Stadt  (Oll)  mit  weniger  als 

10000  Einwohnern 
Stadt(Ort)mil  lOOCK)— 25(KX)  Eiuw. 
„ „ 25000—50000  „ 

,,  ,,  50(Ki0— IfKKNK»  ,, 

„ RHXXKl— 5(KX)00  „ 

,,  „ 5iXX)00— 100ÍX100,, 

,,  ,,  mehr  als  100(XK)0  „ 


Residenz  eines  Erz- 
bischofs 
Residenz  eines 
Bischofs 

Residenz  eines  Erz- 
bischofs 
Residenz  eines 
Bischofs 

Residenz  eines  Erz- 
bischofs 
Residenz  eines 
Bischofs 
Residenz  eines 
Apostol.  Vikars 
Resid.  eines  Apo- 
stol Präfekten 
Theologisches  Seminar 
Knabenseiniuar 
Theologisches  Konvikt 
Knabenkonvikt,  Höhere  Schule 
Katholische  Universität 
Staatliche  Universität  mit  thcol. 

Fakultät 

Lyzeum 

Apostolischer  Delegat,  Nuntius 


in  einer 
Kirchenpro- 
vinz 

dem  hl. 
Stuhle  un- 
mittelbar 
unterstellt 

der  S.  Con- 
greg.  de 
Propaganda 
Fide  unter- 
stellt 


¿ Bischöf).  Kommissar,  Generalvikar 


P Patriarch 
? Abtei  ,, nullius  dioece- 
seos“ 

^ Abtei 
^ Äbtissin 
I Ordensgeneral 
d Ordensprovinzial 
Ô Missionsbaus 

(für  Priester) 


♦ Generalobeiin 
Provinzialoberin 
Ò Missionshaus 

(für  Schwestern) 


O 'S  Ä 


Æ 5: 

te  c 2 

- n O 

Ä ¿¡  Ö 

SM  O' 

Î:!  5 


Î2;  S 
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Frankreich) 

Missions- 


( ) Aufgebob.  Klöster  (in 
*i*  Kollegiatkirchen 
Í Hospitäler  (in  den 
gebieten) 

O Wallfahrtsort 
Eisenbahnen 
■M  Politische  Grenzen 

NB.  Die  zu  einer  Kircheopro- 
viuz  vereinigten  Diözesen  sind 
in  gleicher  Farbe  gehalten.  Die 
Diözesangrenzen  sind  in  diesem 
Falle  durch  dunklere  farbigeLinien 
kenutlich  gemacht.  • Vereinigte 
Diözesen  sind  nur  durch  eine  punk- 
tierte farbige  Linie  geschieden. 

In  den  Missionsländern  be- 
deutet Gleichheit  der  Farbe,  daß 
dort  die  gleiche  Missionsge^ell- 
sehaft  wirkt.  In  China  ist  die 
Regionaleinteiluug  durch  farbige 
BezeichmingderOrtsnamen  kennt- 
lich gemachi,  desgleichen  in 
Vorderindien  die  Provinzialein- 
teiluug. 

Über  die  für  die  orientalischen 
Riten  angewandten  Zeichen  vgl. 
Karte  34  und  35. 

Die  Kesidenzstationen  der 
Missionare  sind  unterstrichen. 


Spiegazione  dei 

Légende: 

Explanation  of  the 

segni  convenzionali: 

signs 

• 

Città  (luoghi)  con  meno 

di 

Ville  (lieu)  avec  moins  de 

Town  (place)  with  less  than 

KXKK)  abitanti 

lüfKX) 

habitants 

10CX)0  inhabitants 

Cit  là  (luòghi)  con  lOTXK) — 250fH)ahit. 

Ville  (lieu)  avec  1(XX)0— 25000  habit. 

Town(place)  with  10(K)0— 250(X)inh. 

,,  ,,  „ 25000— 5(XKKI  ,, 

„ „ „ 25000—50000  „ 

,,  „ „ 25t«0— 50000  „ 

„ „ „ 50000—100000  ,, 

„ „ „ 60000— lOOOtKl  ,, 

„ „ „ 50000—100000  „ 

100000— SOIKKK)  „ 

„ „ „ IIKXXMi— 5CKKH)0  „ 

„ „ „ 100000— 50(XX)O  „ 

,5(K)000— 1000000,, 

500000— K XXXXK) 

„ „ „5<X)000— looaxxi,. 

,,  ,,  ,,  più  di  un  millione 

dIus 

d’im  million 

,,  ,,  ,,  more  than  1 mill. 

di  abitanti 

d’habitants 

of  inhabitants 

Sede  di  un  Arci- 
vescovo 

in 

una  pro- 

Résidence  d’un  ar- 
chevêque 

dans  une 

Residence  of  an  1 
Archbishop 

in  an  eccle- 

Sede  di  un  Ve- 

viucia  eccl. 

Residence  of  a 

scovo 

évêque 

clésiastique 

Bishop 

Sede  di  un  Arci- 

immediata- 

Résidence  d’un  ar- 

dépendant 

Residence  of  an 

directly  sub- 

vescovo 

mente 

chevêque 

directement 

Archbishop 

Sede  di  un  Ve- 

soggetti  alla 

Résidence  d’un 

du 

Residence  of  a 

Holy  See 

scovo 

5*  Sede 

évêque 

Saint-Siège 

Bishop  j 

Sede  di  un  Arci- 

Résidence  d’un  ar- 

Residence  of  an 

vescovo 

chevêque 

Archbishop 

Sede  di  un  Ve- 

soggetti  alla 

Résidence  d’un 

dépendantde 

Residence  of  a 

subject  to  the 

scovo 

S. 

Congre- 

évêque 

la  S.  Congré- 

Bishop 

S. Congreg.de 

Sede  di  un  Vicario 

gazione  de 

Résidence  d’un  Vi- 

gatîoD  de  la 

Residence  of  a Vi- 

Propaganda 

Apostolico 

Prop.  Fide 

caire  Apostolique 

Propagande 

car-Apostolic 

Fide 

Sede  di  un  Prefetto 

Résidence  d’unPré- 

Residence  of  a Pre- 

Apostolico 

fet  Apostolique 

fect-Apostolic 

Seminario  superiore  (Teologia) 

Grand-Séminaire 

Seminary  for  Theologians 

,,  inferiore 

Petit- Séminaire 

,,  ,,  Boys 

Istituto  superiore  (Teologia) 

Internatdesétudiants  en 

théologie 

College  for  Theologians 

,,  inferiore  (scuola  media) 

,,  ,,  ,, (École  supérieure) 

,,  ,,  Boys,  High  school 

Università  cattolica 

Université  catholique 

Catholic  University 

,,  civile  colla  Facoltà  teo- 

Université  civile  avec  une  FacuUé 

Civil  University  with  theol.  Fa- 

logica 

de  théologie 

culty 

Liceo 

Lycée 

Lyceum 

Delegato  apostolico, 

Nunzio  apo- 

Délégué  apostolique 

Nonce 

Delegate-Apostolic,  Nuncio 

Btolico 

Commissario  diocesano,  Vicario 

Commissaire  diocésain 

Vicaire 

Episcopal  Commissioner,  Vicar- 

Generale 

Général 

General 

Patriarca 

Patriarche 

Patriarch 

Abbazia  ,, nullius  dioe-  ^ 

Abbaye ,, nullius  dioece- 

r 

Abbey  ,, nullius  dioece- 

O i 

ceseos“ 

o 'Z 
'à  'O 

seos“ 

> 

seos“ 

“ 'S. 

Abbazia 

& p 

Abbaye 

c. 

Abbot 

fl  ^ 

Abbadessa 

Abbesse 

2 T5  r 

Abbess 

w .a  rf, 

Superiore  Generale 

5 

5 -2 

Supérieur  Général 

sâ- 

General  of  an  Order 

to  S 

V a 

Slip.  Provinciale 

Supérieur  Provincial 

■2  . £ 

Provincial  of  an  Order 

bfi  a 

O na  .. 

Casa  dell«*  Missioni  (per 

> g 3 

Maison  des  Missions 

ca  fl  'O 
to 

Mission  House  (for 

® c o 

^ fl 

sacerdoti) 

f 'S  ^ o 
c = 

étrangères  (pour 

5)  O* 

priests) 

® si  2 

js  -a 

prêtres) 

O V -î 

® 

as 

Superiora  Genei*ale 

— 

Supérieure  Générale 

IB  ^ ^ 

£ P Ä 

S uperioress  - G eneral 

'Z 

,,  Provinciale 

■=  -E 

Supérieure  Provinciale 

^ Í3  a 

Superioress-Provincial 

1 a ^ 

Casa  delle  Missioni  (per 

1 1 

Maison  des  Missions 

a ® " 

Mission  House  (for 

e*  r« 

fl  £ 

Suore) 

® 2 

étrangères  (pour 

a 

nuns) 

£ S 

sœurs) 

H O 

Conventi  chiusi  (nella  Francia) 

Couvents  supprimés  (en 

France) 

Sujipressed  convents  (in  France) 

Chiese  collegiate 

Église  collégiale 

Collegiate  Churches 

Ospedali  (nelle  missioni) 

Hôpitaux  (dans  les  territoires  des 

Hospitals  (in  the  Mission  districts) 

missions) 

Luogo  di  pellegrinaggio 

Lieu  de  pèlerinage 

Place  of  pilgrimage 

Ferrovie 

Chemins  de  fer 

Railways 

Confini  politici 

Frontières  politiques. 

Political  Boundaries 

NB.  Le  diocesi  che  costituiscono 

NB.  Les  diocèses  qui  composent 

NB.  Dioceses 

forming  an 

una  provinciaecclesiastica  portano 

une  province  ecclésiastique  ont  la 

ecclesiastical  province  are  of  the 

il  medesimo  colore. 

I loro  confini 

même  couleur.  Les  frontières  des 

same  colour.  The  boundaries  of 

si  distinguono  per  un  colore  più 

diocèses  se  distinguent 

par  une 

the  dioceses  are  distinguished  by 

intenso.  Le  diocesi  unite  si  divi- 

ligne  plus  foncée. 

Les 

diocèses 

a darker  coloured  line.  United  dio- 

dono  soltanto  per  mezzo  di  una 

réunis  ne  sont  séparés 

que  par 

ceses  are  separated  only  by  a 

linea  puntata  e colorata. 

une  ligne  ponctuée 

et  colorée. 

dotted  and  coloured 

line. 

Nelle  missioni  lo  stesso  co- 

Dans  les  missions  la  même  cou- 

In  mission  countries, 

the  same 

lore  significa  che 

ippartengono 

leur  signifie  que  les  territoires 

colour  points  to  the  same  mission- 

alla  medesima  compagnia  dì  mis- 

appartieunent  à la  même  Société  de 

ary  congregation. 

In  China  the 

siunari.  Nella  Cina  si  conoscono  le 

Missionnaires.  En  Chíneles  régions 

division  of  the  regions 

is  distin- 

regioni  dal  colore 

speciale  dei 

se  font  reconnaître  par  une  couleur 

guished  by  a special  colouring  of 

luoghi.  Lo  stesso 

vale  per  le 

spéciale  des  lieux,  pareillement  les 

the  localities,  the  same  applies  to 

provincie  della  India  citeriore. 

provinces  de  l’Inde  anglaise. 

the  provincial  division 

in  India. 

A riguardo  dei  segni  conven- 

Pour  les  rites  orientaux  veuillez 

With  regard  to  the  signs  used 

zionali  per  i Riti 

orientali  cf. 

chercher  les  signes  aux  cartes 

for  the  orieutal  Rites, 

compare 

mappa  34  e 35. 

34  et  35. 

map  34  and  35. 

Le  stazioni  principali  delle 

Les  noms  soulignés 

ndiquent 

The  residences  of  missionaries 

missioni  sono  sottolineate. 

les  Résidences  de  Missionnaires. 

are  underlined. 

Explicación  de  las 
señas: 

Ciudad  (lugar)  con  menos  de 

KKKX)  habitantes 
Ciudad(Iugar)conl0(X)0 — 25000hab. 

„ 25000— 500(X)  „ 
,,  rXXXH)— 100000  „ 
,,100000—500000  „ 
„500000—1000000,, 
,,  mäs  de  un  millón 
de  habitantes 
Residencia  de  un  ) 

Arzobispo 
Residencia  de 
Obispo 

Residencia  de 
Arzobispo 
Residencia  de 
Obispo 

Residencia  de 
Arzobispo 
Residencia  de 
Obispo 

Residencia  de  un 
Vicario  Apostólico 
Residencia  de 
PrefectoApostólico 
Seminario  teológico 
Seminario  menor 
Instituto  teológico 

,,  de  muchachos,  Colegio 
Universidad  católica 

,,  pública  con  Facultad 
de  teología 
Liceo 

Delegado  Apostólico,  Nuncio 

Comisario  de  diócesis,  Vicario 
General 
Patriarca 

Abadía ,, nullius  dioece- 
seos“ 

Abad 
Abadesa 

Superior  General 
Superior  Provincial 
Casa  de  misiones  (para 
sacerdotes) 


I en  una 
\ provincia 
eclesiástica 

I inmediata- 
1 mente 
I sujetos  á la 
I Sta.  Sede 

sujetos  á la 
Sagr.  Con- 
^ gregación  de 
Propaganda 
Fide 


Superiora  General 
Superiora  Provincial 
Casa  de  misiones  (para 
religiosas) 


¿ ’S  'S 
9 ^ ° 


Conventos  supresos  (en  Francia) 
Iglesias  colegiales 
Hospitales  (en  los  territorios  de 
misiones) 

Lugar  de  peregrinación 
Ferrocarriles 
Límites  políticos 

NB.  Las  diócesis  que  forman  una 
provincia  eclesiástica  sou  del  mis- 
mo color.  Los  límites  de  las  dió- 
cesis en  este  caso  se  distinguen  por 
líneas  de  color  más  oscuro.  Las  dió- 
cesis unidas  están  separadas  sólo 
por  una  línea  punteada  y colorada. 

En  los  países  de  misiones  la 
igualdad  del  color  signiñea  que 
trabaja  allí  la  misma  congregación 
de  misioneros.  En  la  China  las 
diversas  regiones  están  marcadas 
por  una  coloración  particular  de 
los  nombres  de  lugares;  del 
mismo  modo  están  marcadas  las 
provincias  en  la  Imlia  Cisgan- 
gótica  (Indostán). 

Por  las  señas  empleadas  para 
los  ritos  orientales  véanse  los 
mapas  34  y 35. 

Las  residencias  de  misioneros 
están  subrayadas. 


□ □ □ 
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Vorwort 

l^ls  ich  vor  6 Jahren  zum  ersten  Male 
mit  einer  kartographischen  Publi- 
kation vor  die  Öffentlichkeit  treten 
konnte,  fand  mein  damaliges  Werk  : 
„Katholischer  Missionsatlas“ 
(Missionsdruckerei  Steyl)  allge- 
mein eine  recht  günstige  Aufnahme.  Dies  ermutigte  mich, 
auf  dem  eingeschlagenen  Wege  weiterzuschreiten.  Es  war 
nun  zuerst  meine  Absicht,  den  Missionsatlas  in  2.  Auflage 
erscheinen  zu  lassen.  Jedoch  der  Rat  erfahrener  Fach- 
männer, vor  allem  aber  der  ausgesprochene  Wunsch  der  römi- 
schen Kurie  ließen  mich  davon  Abstand  nehmen  und  den 
Atlas  zu  einem  allgemeinen  hierarchischen 
Atlas  der  gesamten  katholischen  Kirche  er- 
weitern. 

Der  Zweck,  der  mir  dabei  vor  Augen  schwebte,  war  ein 
mehrfacher.  Es  sollte  zunächst  eine  Übersicht  über  die  ge- 
samte Hierarchie  der  katholischen  Kirche  des  Abend-  und 
Morgenlandes  sowie  eine  Darstellung  der  territorialen  Ein- 
teilung der  katholischen  Kirche  gegeben  werden.  Ferner 
sollte  in  dem  Atlas  alles  zur  Darstellung  kommen,  was 
geeignet  war,  ein  möglichst  vollkommenes  Bild  über  den 
gegenwärtigen  Stand  der  katholischen  Kirche  auf  dem  gan- 
zen Erdkreise  zu  bieten. 

Als  Grundlage  für  die  Karten  wurden  die  Situations- 
platten des  Sohr-Berghausschen  Atlas,  Neubearbeitung  von 
Prof.  Dr.  AloisBludau  (Verlag  Karl  Flemming,  A.-G., 
Glogau)  gewählt,  die  mir  in  dankenswertester  Weise  vom 
Herrn  Verfasser  wie  auch  vom  Verlag  zu  diesem  Zwecke  zur 
Verfügung  gestellt  wurden.  Diese  Karten  boten  den  Vor- 
teil, daß  sie  nicht  bloß  auf  Grund  des  neuesten  Materials 
neu  bearbeitet,  sondern  auch  in  möglichst  einheit- 
lichen Maßstäben  und  durchweg  gleicher  Projektion 
bearbeitet  waren.  So  war  die  Möglichkeit  gegeben,  sich  ein 
klares  Bild  über  die  Ausdehnung  der  einzelnen  Juris- 
diktionsgebiete zu  bilden  und  Vergleiche  zu  ziehen. 

Diese  gleichen  Maßstäbe  boten  auch  noch  den  Vorteil, 
daß  größere  Ländergebiete  bezw.  solche,  die  auf  mehreren 
Kartenblättem  dargestellt  wurden,  als  Wandkarten  zu- 
sammengesetzt werden  können.  Freilich  ergab  sich  ander- 
seits auch  der  Nachteil,  daß  in  manchen  Gebieten,  so  z.  B. 
in  Tongking,  dem  südlichen  Vorderindien,  sowie  bei  einigen 
Missionsgebieten  der  Südsee  nicht  alles  vorhandene  Mate- 


Prefazione 

uando  sei  anni  or  sono  pubblicai  per  la 
prima  volta  un’  opera  cartografica  in- 
titolata „Atlante  delle  Missioni  Cat- 
toliche“ (Tip.  di  Steyl),  questo  mio 
lavoro  ebbe  dovunque  una  lusinghiera 
accoglienza.  Il  che  m’  incoraggiò  a proseguire  nell’  opera 
intrapresa,  e già  mi  accingevo  a dare  alle  stampe  una  se- 
conda edizione,  allorché  il  consiglio  di  alcuni  dotti,  com- 
petenti in  materia,  e sopratutto  il  consiglio  espresso  della 
Curia  Romana,  mi  fecero  cambiar  disegno;  e perciò  mi  de- 
cisi di  trasformare  1’  Atlante  pubblicato,  in  un  altro  Atlante 
Gerarchico  di  tutta  la  Chiesa. 

E a ciò  m’  indussi  per  più  motivi:  innanzi  tutto  per 
esporre  in  linee  generali  lo  stato  della  gerarchia  di  tutta 
la  Chiesa  Cattolica  Orientale  ed  Occidentale  e per  mostrarne 
la  sua  divisione  territoriale.  Finalmente  in  questo  Atlante 
doveva,  a mio  giudizio,  esser  indicato  tutto  ciò  che  era  ne- 
cessario per  formarsi  un’  idea  esatta  dello  stato  attuale 
della  Chiesa,  in  tutto  1’  orbe  cattolico. 

Quanto  alle  carte  ,furono  scelte  le  lastre  dell’  Atlante 
di  Sohr-Berghaus,  nuova  edizione  del  Prof.  dott.  Luigi  Bludau 
(Tip.  Carlo  Fleming,  A.-G.,  Glogau),  le  quali  furono  gen- 
tilmente messe  a mia  disposizione  per  questo  scopo.  Tali 
carte  offrono  il  vantaggio  di  essere  formate  con  un  mate- 
riale più  recente,  e di  aver  quasi  tutte  la  stessa  misura  e la 
medesima  proiezione.  Così  fu  possibile  formarsi  una  chiara 
idea  delle  estensioni  dei  singoli  territori  giurisdizionali  e di 
paragonarli  fra  loro. 

Adottando  una  scala  uniforme,  si  poteva  ottenereancheun 
altro  vantaggio  che  i territori  più  vasti  o quelli  che  erano  rap- 
presentati con  più  carte,  potessero  esser  riuniti  in  una  sola 
grande  carta.  Ma  è pur  vero  che  d’  altra  parte  proveniva 
da  ciò  uno  svantaggio  ; così  per  esempio  alcuni  territori  del 
Tonchino,  delle  Indie  Meridionali  e di  altre  missioni 
nell’  Oceano  Pacifico,  non  potevano  essere  riprodotte  nella 
medesima  carta,  ciò  che  appare  come  un  vero  inconveniente. 
Tuttavia  ho  creduto  di  non  poter  rinunziare  a un  tale  prov- 
vedimento, a cui  son  dovuto  ricorrere  nell’interesse  della 
chiarezza. 

Le  carte  secondarie,  presentate  in  una  misura  più 
grande,  avrebbero  impedito  questa  chiarezza.  Tali  difetti 
però  non  potevano  essere  evitati,  tanto  più  che  ho  1’  inten- 


uando  hace  6 años  me  presenté  por  pri- 
mera vez  con  una  publicación  carto- 
gráfica, mi  obra  „Katholischer  Mis- 
sionsatlas“ (Imprenta  de  la  misión 
Steyl),  halló,  en  general,  una  aco- 
gida favorable,  hecho  que  me  alentó 
a seguir  adelante  por  el  camino  emprendido.  Entonces  me 
propuse  publicar  el  mismo  „Missons- Atlas“  en  una  2®  edi- 
ción; pero  los  consejos  de  hombres  prácticos,  y sobre  todo 
el  de  la  Curia  romana,  me  hiecieron  desistir  de  ello  para  sub- 


stituir en  cambio,  aquel  Atlas  por  un  Atlas  jerárquico 
de  todas  las  Iglesias  católicas  del  mundo. 

Este  nuevo  Atlas  viene  a cumplir  dos  fines  principales. 
En  primer  lugar,  ofrecer  una  idea  de  la  jerarquía  entera  de 
las  Iglesias  católicas  de  Oriente  y de  Occidente  y un  con- 
cepto cabal  de  la  distribución  territorial  de  la  Iglesia  cató- 
lica. Y en  segundo  lugar,  en  cuanto  afecta  a la  descripción, 
exponer  cuantos  datos  son  necesarios  para  adquirir  perfecto 
conocimiento  del  estado  actual  de  la  Iglesia  católica  en  toda 
la  redondez  de  la  tierra. 

Como  mapas  fundamentales  he  escogido  las  láminas 
del  Atlas  de  Sohr-Berghaus,  nueva  labor  del  Prof.  Aloysio 
Bludau;  (Editor:  Carlos  Flemming  A.  G.  Glogau)  galante- 
mente puestas  a mi  disposición,  para  este  objeto,  por  el  autor 


Préface 


orsque,  il  y a 6 ans,  je  me  présentais 
pour  la  première  fois  devant  le  public 
avec  un  travail  cartographique,  mon 
ouvrage  d’alors,  intitulé:  „Atlas  des 
Missions  catholiques“  (sorti  de  l’im- 
primerie des  Pères  de  Steyl),  fut  ac- 
cueilli partout  avec  grande  sympathie: 
ce  début  m’encouragea  à continuer.  Mon  intention  première 
était  de  faire  paraître  ce  même  Atlas  en  une  seconde  édition. 
Mais  des  hommes  autorisés  et  surtout  la  Curie  romaine  me 
conseillèrent  d’y  renoncer  et  d’en  faire  un  „Atlas  hié- 
rarchique de  l’Eglise  catholique  univer- 
sell e“. 

Le  but  que  je  me  proposais  était  multiple.  Je  voulais 
donner  d’abord  un  aperçu  sur  toute  la  hiérarchie  de 
l’Eglise  catholique  de  l’Occident  et  de  l’Orient,  ainsi  qu'une 
représentation  de  ses  divisions  territoriales.  De  plus,  je 
me  proposais  d’indiquer  sur  cet  Atlas  tout  ce  qui  semblait 
apte  à donner  un  idée  juste  et  complète  de  l’etat  actuel  de 
l’Eglise  catholique  dans  l’univers. 

Comme  base  pour  les  cartes  j’ai  choisi  les  planches  de 
l’Atlas  de  Sohr-Berghaus  (refait  par  le  prof.  Dr.  Alois 
B luda  U,  édition  Charles  Flemming,  A.  G.,  Glogau),  qui 
furent  mises  gracieusement  à ma  disposition  tant  par  l’auteur 
lui-même  que  par  l’éditeur.  Ces  cartes  ont  l’avantage 
d’avoir  été  remaniées  sur  les  données  les  plus  récentes,  et 
d’être  éditées  sur  une  échelle  autant  que  p o s- 
sible  uniforme  et  de  projection  identique.  On  a ainsi 
sous  les  yeux  une  image  nette  de  l’étendue  et  des  contours 
des  différents  districts  de  juridiction,  et  l’on  est  à même  de 
faire  les  comparaisons  voulues. 

Cette  unité  d’échelle  permet  en  outre  d’unir  en  une 
seule  carte  murale  des  pays  qui,  à cause  de  leur  extension, 
ont  dû  être  représentés  sur  diverses  feuilles.  D’un  autre 
côté,  il  est  vrai,  il  y a ce  désavantage  que,  pour  certaines 
contrées,  par  exemple  le  Tonkin,  le  Sud  de  l’Hindostan  et 
quelques  pays  de  missions  de  l’Océanie,  toutes  les  données 
n’ont  pu  être  figurées,  ce  qui  fait  que  ces  contrées  semblent 
avoir  été  négligées.  Malgré  cela  j’ai  pensé  devoir  m’en 
tenir  à cette  unité  d’échelle  pour  faciliter  la  vue  d’ensemble, 
qui  aurait  aussi  été  empêchée  par  des  cartes  secondaires  à 
échelle  plus  grande.  J’ai  cru  devoir  m’y  résigner  d’autant 
plus  facilement  que  je  me  propose  de  reproduire  avec  le 


Preface 

hen  6 years  ago  I was  able  to  come 
before  the  public  with  a carto- 
graphical publication,  at  that 
time  my  work  „Katholischer  Mis- 
sionsatlas“ (Missionsdruckerei, 
Steyl)  found  a right  favourable  reception  everywhere.  This 
encouraged  me  to  proceed  on  the  way  1 had  taken.  At  first 
it  was  my  intention,  to  let  a 2nd.  edition  of  the  Mission 
Atlas  appear.  However  the  advice  of  experienced  experts, 
but  above  all  the  expressed  advice  of  the  Roman  Curie  made 
me  desist  from  it  and  widen  the  Atlas  to  a general 
hierarchial  atlas  of  the  whole  Catholic 
Church. 

The  aim  that  was  in  my  mind’s  eye  was  a manifold. 
First  of  all,  it  was  to  be  a survey  over  the  whole  hierarchy 
of  the  Catholic  Church  of  the  west  and  the  east,  as  also 
a delineation  of  the  territorial  division  of  the  Catholic 
Church.  Further,  all  that  was  to  be  delineated  in  the  Atlas, 
what  was  suitable,  to  afford  a perfect  insight  as  far  as 
possible  of  the  present  situation  of  the  Catholic  Church  on 
the  whole  earth. 

As  foundation  for  the  maps,  the  situation-plates  of 
Sohr-Berghaus’schen  Atlas,  newly  altered  edition  by  Prof. 
Dr.  Alois  Bludau  (Publisher  Karl  Flemming,  A.-G.,  Glo- 
gau) were  chosen,  which  were  placed  at  my  disposal  for 
this  aim  by  the  Author  as  also  by  the  Publisher  in  a manner 
most  deserving  of  thanks.  These  maps  offer  the  advantage, 
that  they  were  not  only  rearranged  on  the  foundation  of 
the  newest  materials,  but  were  also  rearranged  in  all  pos- 
sible uniform  scales  and  throughout  with  equal  projections. 
The  possibility  was  thus  given  to  form  a clear  insight  of  the 
extensions  of  the  single  districts  of  jurisdictions  and  to 
make  comparisons. 

These  uniform  scales  offer  the  advantage  also,  that 
larger  districts  of  countries  respect  such,  which  were  repre- 
sented in  many  maps  could  be  placed  together  as  wall 
maps.  Of  course  on  the  other  hand  there  was  the  disad- 
vantage, that  in  some  districts,  for  ex.,  in  Tongking,  in 
southern  Hindustan,  as  well  as  in  some  mission  districts  of 
the  South  Sea  not  all  the  material  on  hand  could  be  deli- 
neated and  so  those  districts  seem  to  be  at  a disadvantage, 


y por  el  editor.  Estos  mapas  ofrecen  la  ventaja,  de  que  han 
sido  hechos  recientemente  con  el  material  más  moderno,  y 
de  que  la  escala  es  la  misma  en  cuanto  ha  sido  posible  y 
la  proyección  igual;  circunstancias  que  permiten  formarse 
clara  idea  de  la  extensión  superficial  de  cada  comarca  juris- 
dicional  y establecer  comparación  entre  ellas. 

La  igualdad  de  las  escalas  ofrece  además  la  ventaja 
de  que  los  grandes  territorios,  esto  es,  los  que  han  sido  re- 
presentados en  varias  hojas,  pueden  juntarse  para  formar 
mapas  murales.  Es  posible  que,  por  orta  parte  se  ofrece 
el  inconveniente  de  que  en  algunos  países,  por  ejemplo  en 
Tonking,  así  como  en  algunas  comarcas  de  misión  del 
Océano  Pacífico,  no  haya  podido  representarse  todo  el  ma- 
terial existente,  con  lo  cual  parecen  perjudicados  aquellos 

streit,  Atlas  Hierarcbicus. 


territorios.  No  obstante,  yo  he  creido  que  en  interés  de  la 
claridad  no  debía  prescindir  de  la  escala  grande.  Otros 
mapas  auxiliares,  en  mayor  escala,  también  hubieran  redun- 
dado en  perjuicio  de  la  claridad.  Con  el  tiempo,  me  pro- 
pongo reparar  este  inconveniente,  publicando  los  mapas  ne- 
cesarios de  cada  comarca  como  complementos  del  presente 
Atlas. 

He  prescindido  de  Sibiria,  que  habría  exigido  dos  ma- 
pas, y por  consiguiente  hubiera  encarecido  esencialmente 
el  Atlas,  mapas  que  no  son  de  entera  necesidad,  porque  la 
subsistencia  de  la  Iglesia  católica  es  casi  nula  en  aquel 
país,  por  lo  menos  en  los  territorios  no  representados. 

En  los  mapas  fundamentales  se  indican  los  distritos 
eclesiásticos  particulares.  Como  se  ve  claramente  por  la 
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rial  zur  Darstellung  kommen  konnte,  und  so  jene  Gebiete 
benachteiligt  scheinen.  Dennoch  glaubte  ich  von  dem  ge- 
wählten Maßstab  im  Interesse  der  Übersichtlichkeit  nicht 
abgehen  zu  sollen.  Nebenkarten  in  größeren  Maßstäben 
hätten  ebenso  die  Übersichtlichkeit  gestört.  Ich  denke, 
diese  Nachteile  um  so  eher  mit  in  Kauf  nehmen  zu  dürfen, 
als  ich  beabsichtige,  im  Laufe  der  Zeit  die  einzelnen  Gebiete 
je  nach  Bedarf  in  großen  Maßstäben  zu  bearbeiten  und  als 
Ergänzungen  zum  vorliegenden  Atlas  erscheinen  zu  lassen. 

Sibirien  durfte  wohl  ausscheiden.  Es  hätte  zwei  Kar- 
tcnblätter  erfordert,  also  den  Atlas  wesentlich  verteuert; 
der  Bestand  der  katholischen  Kirche  aber  ist  in  jenem  Lande 
— wenigstens  in  den  nicht  dargestellten  Gebieten  — fast 
gleich  Null. 

In  diese  Kartengrundlagen  wurden  nun  die  einzelnen 
kirchlichen  Jurisdiktionsgebiete  eingetragen.  Wie  aus  der 
Erklärung  der  angewandten  Zeichen  ersichtlich  ist,  wurden 
überall  die  Bischofsstädte  nach  ihrem  Rang  genau  unter- 
schieden. Ebenso  wurde  ein  Untersèhied  gemacht  zwischen 
den  der  Konsistorialkongregation  und  den  der  Kongre- 
gation de  Propaganda  Eide  unterstellten  Gebieten.  Die 
Zusammengehörigkeit  der  Diözesen  zu  Provinzialverbänden 
wurde  durch  gleichen  Farbenton  zum  Ausdruck  gebracht; 
die  einzelnen  Diözesen  innerhalb  der  Provinzen  sind  durch 
farbige  Linien  (meist  blau)  abgegrenzt. 

Die  politischen  Grenzen  sollen  nur  zur  Orientierung 
dienen.  Sie  wurden  durch  kräftige,  zinnoberrote  Linien 
dargestellt. 

An  dieser  Stelle  sei  auf  die  bisweilen  enormen  Schwie- 
rigkeiten hingewiesen,  die  sich  bei  der  Festlegung  der  Diö- 
zesangrenzen  boten.  So  konnte  ich  beispielsweise  bei  Italien 
trotz  aller  Mühe  keine  entsprechende  Kartenvorlage  auf- 
tieiben.  Da  aber  gerade  hier  wegen  der  Menge  der  Diö- 
zesen, die  zudem  oft  noch  einzelne,  räumlich  weit  ausein- 
anderliegende Gebiete  umfassen,  eine  möglichst  genaue 
Darstellung  notwendig  war,  so  mußte  ich  in  mühesamster 
Arbeit  die  Grenzen  von  Pfarrei  zu  Pfarrei  verfolgen  und 
festlegen.  Bei  Spanien  war  dieselbe  Arbeit  nötig,  aber 
noch  besonders  dadurch  erschwert,  daß  auch  keine  genügend 
ausführliche  politischen  Karten  Vorlagen. 

Um  nun  ein  möglichst  vollkommenes  Bild  über  den 
Stand  und  die  Lage  der  katholischen  Kirche  in  den  ein- 
zelnen Ländern  zu  geben,  wurden  alle  jene  Orte  aufge- 
nommen, die  geeignet  schienen,  diesen  Zweck  zu  erfüllen. 
Daher  kamen  nun  zunächst  die  Residenzen  der  General- 
und Provinzialobem  der  männlichen  Ordensgesellschaften 
und  Kongregationen  zur  Darstellung,  desgleichen  wurden 
die  Abteien  eingetragen. 

Es  war  auch  meine  Absicht,  ebenso  in  entsprechender 
Weise  die  weiblichen  Orden  und  Kongregationen  zur  Dar- 
stellung zu  bringen,  da  auch  dieses  geeignet  ist,  den  Stand 
des  kirchlichen  Lebens  zu  erläutern.  Wer  aber  je  Gelegen- 
heit gehabt  hat,  auf  diesem  Gebiete  Studien  zu  machen, 
wird  wissen,  wie  es  kaum  möglich  ist,  hier  eine  nur  an- 
nähernd genaue  Übersicht  zu  geben.  Einerseits  sind  die 


zione  di  presentare  i territori,  con  l’andare  del  tempo,  in 
proporzioni  più  grandi  e di  farle  stampare  come  supple- 
mento dell’  Atlante  attuale.  Alla  Siberia  ritenni  opportuno 
dover  rinunciare,  perchè  essa  avrebbe  richiesto  due  carte, 
aumentando  considerevolmente  il  prezzo  dell’  Atlante.  Del 
resto,  così  insignificanti  sono  le  conquiste  della  Chiesa  in 
Siberia,  che  non  valeva  la  pena  di  impiegarvi  intorno  altre 
due  carte. 

Sulla  base  dei  suddetti  criteri,  furono  ritratti  i singoli 
territori  ecclesiastici.  Come  si  vede  dalle  spiegazioni  dei 
segni  usati  da  per  tutto,  le  città  vescovili  furono  distinte 
secondo  il  loro  grado;  parimenti  fu  fatta  una  distinzione 
fra  i territori  dipendenti  dalla  Congregazione  Concistoriale 
e quelli  che  sono  sottoposti  alla  Propaganda. 

L’  unità  delle  diocesi  costituenti  una  provincia,  fu  indi- 
viduata con  appositi  colori.  Le  singole  diocesi  nell’  ambito 
di  una  stessa  provincia  furono  divise  poi  da  una  linea  colo- 
rata generalmente  turchina.  I confini  politici  servono  sol- 
tanto per  una  più  esatta  orientazione;  essi  furono  segnati 
con  linee  spiccate  di  color  rosso. 

Qui  mi  sia  permesso  di  accennare  alle  enormi  diffi- 
coltà che  incontrai  nel  disegnare  i confini  delle  diocesi;  per 
dare  un  esempio,  malgrado  tutte  le  mie  ricerche,  non  potei 
trovare  una  carta  adatta  per  1’  Italia,  nella  quale  fossero 
segnati  i confini  delle  diocesi.  Ma  poiché  in  Italia  le  dio- 
cesi, oltre  ad  essere  in  gran  numero,  sono  spesso  suddivise 
e richieggono  perciò  una  delineazione  esatta,  ho  dovuto 
seguire  i confini  di  parrocchia  in  parrocchia,  con  un  lavoro 
improbo,  prima  di  poter  fissare  i confini  delle  diocesi.  In 
Ispagna  fu  necessario  quasi  lo  stesso  lavoro,  reso  anche  più 
difficile  dal  fatto  che  non  potei  trovare  nemmeno  carte  poli- 
tiche abbastanza  chiare. 

Per  dare  poi  un’  idea  precisa  dello  stato  e della  situa- 
zione della  Chiesa  Cattolica  nei  singoli  paesi,  furono  indi- 
cati tutti  quei  luoghi  che  sembravano  adatti  a raggiungere 
questo  scopo.  Perciò  furono  indicate  prima  di  tutto  le  re- 
sidenze dei  superiori  generali  e provinciali  degli  ordini  e 
congregazioni  maschili,  e parimenti  furono  notate  le  ab- 
bazie. 

Fu  pure  mia  intenzione  di  dare  un  esatto  elenco  degli 
ordini  e delle  congregazioni  femminili,  perchè  anche  queste 
sono  adatte  per  mostrare  lo  stato  della  vita  ecclesiastica. 
Ma  chiunque  ha  avuto  occasione  di  fare  simili  studi, 
saprà  benissimo  come  sia  quasi  impossible  di  fornire 
anche  un’  idea  approssimativa.  Da  un  lato,  le  congrega- 
zioni femminili  sono  estremamente  numerose,  spesso  con 
nomi  del  tutto  o quasi  identici,  tante  volte  non  si  può  accer- 
tare se  si  tratti  di  una  congregazione  „sui  juris“  o soltanto 
di  una  filiazione  di  una  congregazione  più  grande.  Alcune 
congregazioni  importanti  hanno  soltanto  conventi  indipen- 
denti, e perciò  non  potevano  essere  indicati.  Nei  territori 
delle  missioni  ho  indicato,  per  quanto  mi  fu  possibile,  anche 
le  stazioni  meno  importanti  delle  suore.  Mi  parve  pure 
necessaria  1’  indicazione  dei  seminari  vescovili  e degli  isti- 
tuti ecclesiastici.  Parimenti  ho  cercato  di  trattare  espres- 


illustración  de  los  signos  empleados,  en  todas  partes  se  han 
distinguido  exactamente  las  ciudades  episcopales  según  su 
categoría.  También  se  ha  hecho  una  diferencia  entre  los 
territorios  sometidos  a la  Congregación  Consistorial  y los 
pertenecientes  a la  Congregación  de  Propaganda  Fide.  La 
homogeneidad  de  las  diócesis  de  confederaciones  provin- 
ciales se  representa  por  el  mismo  tono  de  color;  cada  dió- 
cesis dentro  de  las  provincias  se  halla  limitada  por  líneas 
de  color,  la  mayor  parte  de  ellas  azul. 

Los  límites  políticos  están  señalados  únicamente  para 
que  sirvan  de  orientación.  Están  representados  por  líneas 
gruesas  rojas. 

Séame  permitido  hacer  mención  de  las  enormes  difi- 
cultades con  que  he  tropezado  para  fijar  los  límites  de  las 


diócesis  en  algunos  sitios.  Por  ejemplo,  en  Italia,  a pesar 
de  todos  mis  esfuerzos  y trabajos,  no  he  podido  encontrar 
un  mapa  adecuado.  Precisamente  en  Italia,  donde,  por  la 
multitud  de  diócesis,  algunas  de  las  cuales  abarcan  co- 
marcas muy  distantes  entre  si,  era  necesaria  una  represen- 
tación lo  más  exacta  posible,  y he  tenido  la  paciencia  de 
fijar  los  límites  siguiendo  una  a una  todas  las  parroquias. 
En  España  tuve  que  hacer  el  mismo  trabajo,  pero  todavía 
más  difícil,  porque  ni  siquiera  existen  mapas  políticos  sufi- 
cientemente detallados. 

Para  dar  una  idea  lo  más  perfecta  possible  del  estado 
y situación  de  la  Iglesia  católica  en  cada  país,  se  han  in- 
dicado todos  aquellos  lugares  que  parecían  propios  para 
satisfacer  este  objeto.  Por  tal  motivo  se  representan  en 
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temps,  et  selon  le  besoin,  chaque  contrée  sur  une  échelle  plus 
grande,  et  de  les  éditer  toutes  comme  au  présent  Atlas. 

On  a omis  la  Sibérie.  Elle  aurait  demandé  deux  plan- 
ches et  aurait  ainsi  rendu  l’Atlas  beaucoup  plus  cher,  alors 
que  l’Eglise  catholique  n’y  est  guère  représentée,  du  moins 
pas  dans  les  territoires  omis. 

Dans  le  cadre  de  ces  cartes  on  a donc  inscrit  chaque 
circonscription  ecclésiastique.  Comme  on  peut  le  voir  d’après 
les  signes  employés,  l’on  a partout  distingué  les  sièges  des 
évêchés  d’après  leur  rang.  La  même  distinction  a été 
faite  pour  les  contrées  dépendant  de  la  S.  Congrégation 
Consistoriale  et  celles  qui  sont  du  ressort  de  la  Propagande. 
Les  diocèses  faisant  partie  d’une  même  province  ont  une 
seule  teinte,  tandisque  chaque  diocèse  en  particulier  est 
délimité  par  une  ligne  coloriée  (d’ordinaire  en  bleu).  Les 
fl  entières  politiques,  représentées  par  de  vigoureux  traits 
vermillon,  n’ont  qu’un  but  d’orientation  générale. 

Je  voudrais  rappeler  ici  les  difficultés  parfois  énormes 
que  j’ai  rencontrées  en  voulant  fixer  les  limites  des  diocèses. 
C’est  ainsi  que,  par  exemple,  pour  l’Italie,  je  n’ai  pu  trouver 
de  carte  qui  répondît  à mon  but,  malgré  toutes  les  peines  que 
je  me  suis  données.  Mais  comme  ,pour  ce  pays  surtout,  il 
importait  d’apporter  une  description  aussi  juste  que  possible, 
puisque  les  diocèses  sont  fort  nombreux  et  comprennent 
parfois  des  contrées  très  distantes  les  unes  des  autres,  j’ai 
dû  me  résigner  à la  tâche  si  pénible  de  suivre  et  d’établir  les 
fl  entières  de  paroisse  en  paroisse.  L’Espagne  m’a  occa- 
sionné le  même  travail;  en  plus,  j’y  manquais  de  toute 
carte  politique  suffisamment  détaillée. 

Pour  être  à même  de  fournir  un  aperçu  aussi  parfait 
que  possible  de  l’état  et  de  l’organisation  de  l’Eglise  catho- 
lique dans  les  différents  pays,  j’ai  inscrit  tous  les  endroits 
qui  pouvaient  remplir  ce  but.  A cet  effet  j’ai  indiqué  les 
résidences  des  supérieurs  généraux  et  provinciaux  d’ordres 
religieux  et  de  congrégations  d’hommes;  de  même  les 
abbayes. 

J’avais  l’intention  de  faire  la  même  chose  pour  les 
oidres  et  congrégations  de  femmes,  puisque  ces  renseigne- 
ments sont  aussi  une  manifestation  de  la  vie  catholique. 
Mais  quiconque  aura  eu  l’occasion  de  faire  des  études  sur 
cette  question,  saura  qu’il  est  presque  impossible  d’en  donner 
un  aperçu  tant  soit  peu  précis.  Les  congrégations  de  fem- 
mes sont  très  nombreuses  et  ont  souvent  des  noms  pareils  ou 
presque  pareils;  puis,  bien  des  fois,  on  ne  peut  savoir  s’il 
s’agit  de  congrégations  indépendantes  ou  de  rameaux  d’une 
congrégation  plus  grande.  Il  y a des  congrégations  très  im- 
portantes qui  ne  se  composent  que  de  couvents  indépendants, 
et  qu’il  est  impossible  de  représenter  sur  une  carte.  Dans 
les  pays  de  Missions,  par  contre,  j’ai  marqué  les  commu- 
nautés de  religieuses,  même  de  peu  d’importance,  autant 
que  faire  se  pouvait. 

Il  m’a  semblé  important  d’indiquer  les  grands  sémi- 
naires et  les  instituts  ecclésiastiques.  J’ai  tâché  en  outre  de 
traiter  en  détail  les  pays  de  Missions,  et,  à cet  effet,  j’ai 
noté  non  seulement  les  principales  stations  de  missions. 


But  still  I think  for  the  interest  of  the  survey  I ought  not 
to  desist  from  the  chosen  scale. 

Extra  maps  in  a larger  scale  would  have  disturbed 
the  survey  just  as  much.  I think  1 can  comprise  this  disad- 
vantage within  the  bargain  all  the  more  as  I intend  in 
course  of  time  to  revise  the  single  districts  on  a larger 
scale  as  wanted  and  to  let  them  appear  as  supplement 
to  the  present  Atlas. 

Siberia  may  be  left  out.  It  would  have  required  two 
maps  and  would  have  raised  the  price  of  the  Atlas,  the 
position  of  the  Catholic  Church,  just  in  that  country  at 
least,  is  in  the  non-represented  districts  almost  naught. 

In  the  foundation  of  these  maps  the  single  eccle- 
siastical districts  of  jurisdiction  were  entered.  As  is  seen 
from  the  explanation  of  the  given  signs,  the  episcopal  towns 
were  distinguished  everywhere  according  to  their  rang.  A 
distinction  was  also  made  between  the  districts  subject  to 
the  Consistorial  Congregation  and  of  the  Congregation  de 
Propaganda  Fide.  The  homogeneousness  of  the  dioceses 
to  provincial  union  were  made  apparently  the  same  colour; 
the  single  dioceses  within  the  provinces  are  bounded  by  a 
coloured  line  (mostly  blue). 

The  political  boundries  are  only  to  show  how  the  land 
lies.  They  are  given  by  strongly  marked  lines  in  Zin- 
nober red. 

It  may  be  in  place  to  mention  here,  the  enormous  diffi- 
culty to  settle  the  boundry  of  the  dioceses;  for  ex.  in  spite 
of  all  trouble  I could  not  find  out  a suitable  map  for  Italy. 
But  as  just  here  an  exact  delineation,  as  far  as  possible, 
was  necessary  on  account  of  the  number  of  dioceses  which 
often  comprise  single  districts  lying  at  a far  distance  from 
each  other,  I had  to  follow  and  settle  the  boundries  from 
parish  to  parish  with  great  difficulty.  The  same  work  was 
necessary  with  Spain,  but  made  still  more  difficult  as  no 
satisfactory  detailed  political  maps  were  at  hand. 

In  order  therefore  to  give  a perfect  insight,  as  far  as 
possible,  of  the  state  and  position  of  the  Catholic  Church 
in  the  single  countries  all  those  places  were  taken,  which 
seemed  suitable  to  fulfil  this  aim.  First  of  all  came  the 
delineation  of  the  residences  of  the  generals  and  provin- 
cials of  the  male  orders  and  congregations,  abbeys  were 
also  given. 

It  was  also  my  intention  to  delineate  in  the  same  way 
the  female  orders  and  congregations  as  this  would  also 
illustrate  the  state  of  the  life  of  the  Church.  But  those 
who  have  had  occasion  to  make  studies  in  this  department 
will  know  how  it  is  scarcel  ypossible  to  give  only  proxi- 
mately  a more  exact  insight.  On  the  other  hand  the  female 
congregations  are  exceptionally  numerous,  often  with  names 
completely  the  same  or  very  much  the  same;  sometimes  it 
is  not  known  whether  they  are  independant  congregations 
or  are  only  a branch  of  the  larger  congregation.  Several 
very  important  congregations  have  only  independant  houses 
and  therefore  could  not  be  delineated.  In  the  mission 


primer  lugar  las  residencias  de  los  superiores  generales  y 
principales  de  las  comunidades  religiosas  y de  las  congre- 
gaciones de  hombres,  lo  mismo  que  las  abadías. 

También  era  mi  propósito  representar  de  un  modo 
adecuado  las  órdenes  y congregaciones  de  monjas,  puesto 
que  éstas  también  son  propias  para  ilustrar  respecto  al 
estado  de  la  vida  eclesiástica.  Pero  quien  haya  tenido 
ocasión  de  hacer  estudios  sobre  este  particular,  compren- 
derá que  es  casi  imposible  dar  una  idea  ni  siquiera  aproxi- 
mada de  ello,  porque,  por  una  parte,  las  congregaciones 
femininas  son  extraordinariamente  numerosas,  y en  muchos 
casos  con  nombres  completamente  iguales  o muy  semejantes; 
y a veces  no  es  posible  saber  si  se  trata  de  una  congregación 


independiente  o de  una  rama  de  una  comunidad  mayor. 
Tan  sólo  tienen  casas  independientes  algunas  congrega- 
ciones verdaderamente  importantes;  por  consiguiente,  en 
general,  no  han  prodido  ser  representadas.  En  cuanto  a 
los  países  de  misión,  he  hecho  todo  lo  posible  por 
indicar  hasta  las  colonias  más  pequeñas  de  Hermanas. 

La  representación  de  los  seminarios  de  sacerdotes  y 
de  los  establecimientos  eclesiásticos  de  enseñanza,  me  pa- 
reció de  importancia.  Asimismo  he  procurado  tratar  lo 
más  minuciosamente  posible  las  comarcas  de  misión,  y he 
incluido  no  solo  todas  las  estaciones  principales,  en  cuanto 
el  espacio  lo  permitía,  sino  también  las  casas  de  misión  de 
Europa  y de  América. 
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weiblichen  Kongregationen  äußerst  zahlreich,  oft  mit  voll- 
ständig gleichen  oder  sehr  ähnlichen  Namen;  bisweilen  ist 
nicht  zu  ermitteln,  ob  cs  sich  um  selbständige  Kongre- 
gationen oder  nur  um  einen  Zweig  einer  größeren  Genossen- 
schaft handelt.  Manche  ganz  bedeutende  Kongregationen 
haben  nur  selbständige  Häuser,  konnten  also  überhaupt 
nicht  dargestellt  werden,  ln  den  Missionsgebieten  hin- 
gegen habe  ich  so  viel  wie  möglich  auch  die  kleineren 
Schwesterniederlassungen  verzeichnet. 

Wichtig  schien  die  Darstellung  der  Priesterseminare 
und  kirchlichen  Lehranstalten.  Ebenso  suchte  ich  die  Mis- 
sionsgebiete möglichst  ausführlich  zu  behandeln  und  nahm 
deshalb  nicht  bloß  die  Missionshauptstationen  auf,  soweit 
es  der  Raum  gestattete,  sondern  auch  die  Missionshäuser 
in  Europa  bezw.  Amerika. 

Auch  die  Wallfahrtsorte  sind  für  das  religiös-kirch- 
liche Leben  eines  Landes  bedeutsam.  Soweit  ich  also  solche 
in  Erfahrung  bringen  konnte,  habe  ich  sie  ebenfalls  ver- 
zeichnet. 

In  den  Karten  selbst  konnte  aber  nicht  zur  Darstellung 
kommen,  ob  ein  Land  rein  katholisch  oder  konfessionell 
gemischt  ist.  Bei  jenen  Ländern  also,  wo  die  Konfessionen 
stark  gemischt  sind,  habe  ich  Nebenkärtchen  beigefügt, 
die  einen  Überblick  in  dieser  Hinsicht  bieten  sollen.  Nur 
bei  der  Balkanhalbinsel  wurde  davon  abgesehen,  da  das 
Material  zu  einer  exakten  Darstellung  nicht  zu  er- 
reichen war. 

Von  der  politischen  Geographie  wurde  nur  das  auf- 
genommen, was  geeignet  schien,  das  Gesamtbild  zu  ver- 
vollständigen, und  zwar  nur  insoweit,  als  es  diesem  Zwecke 
diente.  Städte  also,  die  kirchlich  nicht  von  besonderer  Be- 
deutung waren,  aber  zur  Orientierung  dienen  konnten, 
wurden  in  kleiner  Schrift  eingetragen;  die  Größe  der  Stadt 
aber  wurde  im  Ortszeichen  zum  Ausdruck  gebracht.  Auch 
die  Eisenbahnen  sind  in  den  Missionen  wenigstens  von 
Bedeutung.  Der  Gleichheit  halber  wurden  sie  in  allen 
Karten  mittelst  feinen,  zinnoberroten  Linien  dargestellt. 
Für  die  Missionen  ist  auch  die  Frage  wichtig,  bei  welchen 
Volksstämmen  die  Stationen  sich  befinden.  Deshalb  wurden 
in  den  Missionsländern  auch  die  Völkemamen  eingetragen. 

Eine  Darstellung  der  Gebirge  hätte  die  Kosten  un- 
verhältnismäßig stark  erhöht.  Ich  mußte  deshalb  notge- 
drungen davon  absehen. 

Auch  im  beigegebenen  Text  wurde  alles  das  erwähnt, 
was  dem  oben  festgestellten  Zwecke  des  Atlas  zu  entsprechen 
schien.  Es  waren  dies  kurze  geographische  Notizen,  ebenso 
einige  Angaben  über  die  im  Lande  lebenden  Völkerschaften, 
dann  aber  besonders  ein  kurzer  geschichtlicher  Überblick. 
Freilich  mußte  es  eben  nur  einkurzerüberblick  sein, 
das  Werk  durfte  nicht  unerschwinglich  im  Preise  werden. 
— Über  den  augenblicklichen  Stand  der  Kirche  gibt  die 
Statistik  entsprechende  Auskunft. 

Für  diese  Statistik  suchte  ich  selbstverständlich  das 
neueste  und  vollständigste  Material  zu  erhalten  und  fand 
dafür  sowohl  durch  die  dankenswerten  Angaben  zahlreicher 


sámente  e ampiamente  i territori  delle  missioni,  e perciò 
ho  segnato  non  solo  le  stazioni  principali  delle  missioni,  per 
quanto  mi  pennetteva  lo  spazio,  ma  anche  gli  istituti  delle 
missioni  in  Europa  ed  in  America.  Anche  i santuari  sono 
importanti  per  la  vita  religiosa  di  un  paese;  e,  per  quanto 
mi  è stato  possibile,  li  ho  indicati. 

Nelle  carte  non  poteva  essere  inserito  se  un  paese  sia 
completamente  cattolico  od  abbia  più  confessioni.  In  quei 
paesi  perciò,  nei  quali  le  confessioni  sono  assai  confuse,  ho 
aggiunto  delle  carte  secondarie,  le  quali  potessero  almeno 
darne  un’  idea.  Soltanto  per  la  penisola  Balcanica  feci 
un’  eccezione,  perchè  il  materiale  non  sareble  stato  suffi- 
ciente ad  un’  indicazione  esatta. 

Della  geografia  politica  fu  indicato  soltanto  ciò  che 
sembrò  adatto  per  completare  questo  sguardo  generale,  in 
quanto  si  poteva  riferire  allo  scopo  della  presente  opera.  Le 
città  dunque  che  non  avevano  alcuna  importanza  ecclesiastica, 
e che  potevano  servire  solo  per  un  riferimento,  furono  se- 
gnate con  scrittura  più  piccola;  la  grandezza  delle  città  fu 
indicata  mediante  segni  speciali.  Anche  le  linee  ferroviarie 
sono  importanti,  almeno  per  le  missioni;  così  anch’  esse  fu- 
rono indicate.  Per  uniformità,  furono  segnate  in  tutte  le 
carte  mediante  una  sottile  linea  rossa.  Per  le  missioni  è 
importante  anche  conoscere  presso  quale  tribù  si  trovino 
le  stazioni,  perciò  furono  riferiti  i nomi  delle  tribù  nei  sin- 
goli territori  delle  missioni.  La  delineazione  delle  mon- 
tagne avrebbe  grandemente  aumentato  il  prezzo  dell’  opera, 
così  fui  per  necessità  costretto  a tralasciarla.  Nel  testo  an- 
nesso fu  anche  esposto  tutto  ciò  che  rispondeva  allo  scopo 
suindicato,  cioè  brevi  notizie  geografiche  ed  alcune  indi- 
cazioni delle  tribù  dei  rispettivi  paesi  e un  breve  schema 
storico.  S’intende  però  che  tutto  dovette  limitarsi  ad  una 
sommaria  indicazione,  affinchè  1’  opera  non  fosse  di  un 
prezzo  troppo  elevato.  Dello  stato  attuale  della  Chiesa,  la 
statistica  dà  informazioni  abbastanza  estese. 

Per  compilare  una  tale  statistica  ho  cercato  tutti  i dati 
più  recenti  ed  ho  trovato  un  poderoso  aiuto  nelle  risposte 
dei  numerosi  ordinariati  vescovili  e nei  manuali  dei  singoli 
paesi.  Alcune  domande  rimasero  senza  riposta,  special- 
mente  dalle  nazioni  latine.  La  situazione  difficile  della 
Chiesa  in  Francia  ed  in  Portogallo  può  dare  una  spiega- 
zione della  mancanza  di  notizie  precise  in  quei  paesi.  In 
quanto  al  Portogallo,  non  potei  ottenere  manuali  ecclesiastici 
nemmeno  dalle  librerie.  Oltre  a ciò  giungono  tante  do- 
mande ai  Vescovi,  che  talvolta  rimane  loro  assai  difficile 
dare  a tutti  sufficienti  risposte.  Tuttavia  debbo  dichiarare 
che  me  ne  sarei  aspettate  molto  di  più. 

Ho  già  indicato  alcune  difficoltà  incontrate  durante 
questo  mio  lavoro.  Dovendo  1’  Atlante  essere  universale  (il 
testo  è scritto  in  cinque  lingue),  si  oppose  una  nuova  diffi- 
coltà nello  scrivere  i nomi  geografici,  difficoltà  che  ho  supe- 
rato, scrivendo  tutti  i nomi  come  si  trovano  indicati  in  ogni 
singolo  paese,  non  come  sono  scritti  e pronunziati  dai  popoli 
stranieri.  Per  l’ Oriente  fu  scelta  la  maniera  di  scrivere  più  in 
uso  nell’  Oriente  stesso.  La  più  grande  difficoltà  che  ho 


También  los  lugares  de  peregrinación  son  importantes 
para  la  vida  religiosa  y eclesiástica  de  un  país.  Por  con- 
siguiente, he  dibujado  cuantos  he  podido  conocer. 

Pero  en  las  mapas  no  ha  sido  posible  indicar  si  un 
país  puramente  católico  está  mezclado  confesionalmente. 
Por  consiguiente,  en  aquellos  países  en  donde  las  confesio- 
nes están  fuertemente  mezcladas,  he  añadido  mapitas 
auxiliares  que  pueden  dar  una  idea  de  ello.  Unicamente 
en  la  península  de  los  Balkanes  he  prescindido  de  esto 
porque  no  ha  sido  posible  reunir  el  material  para  una  re- 
presentación exacta. 

En  cuanto  a la  Geografía  política  he  incluido  única- 
mente lo  que  me  ha  parecido  propio  para  completar  el 
cuadro  y esto  en  cuanto  servía  para  nuestro  objeto.  Al- 


gunas ciudades  que  ecclesiàsticamente  no  son  de  impor- 
tancia pero  que  pueden  servir  de  orientación,  han 
sido  señaladas  con  escritura  pequeña;  mas  la  magnitud  de 
la  ciudad  se  ha  expresado  con  el  signo  de  los  lugares. 
También  los  ferrocarriles  son  de  importancia,  por  lo  menos 
en  las  misiónes  y para  conservar  la  uniformidad,  se  han 
representado  en  todos  los  mapas  por  lineas  rojas  muy  finas. 
De  igual  manera  es  sumamente  importante  para  la  misión 
el  saber  entre  qué  tribus  o razas  se  hallan  las  estaciónes; 
por  lo  cual,  en  los  países  de  misión  se  han  incluido  los  nom- 
bres de  la  población. 

La  representación  de  las  montañas  hubiera  elevado 
extraordinariamente  el  precio  del  Atlas;  motivo  por  el  cual 
he  prescindido  de  ellas. 
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autant  que  la  place  le  permettait,  mais  encore  les  maisons 
de  formation  de  missionaires  en  Europe  et  en  Amérique. 

Les  lieux  de  pélérinage  ont  aussi  leur  place  dans  la 
vie  religieuse  d’un  pays.  J’ai  donc  énuméré  tous  ceux  que 
j’ai  pu  connaître. 

Dans  les  cartes  elles-mêmes  je  n’ai  pu  indiquer  si  un 
pays  est  purement  catholique  ou  s’il  est  de  religion  mixte;  là 
où  les  religions  sont  mixtes  j’ai  donc  ajouté  de  petites  cartes 
secondaires  qui  doivent  en  donner  une  vue  d’ensemble.  J’ai 
dû  y renoncer  sur  la  carte  des  Balkans,  faute  de  pouvoir 
trouver  les  matériaux  voulus. 

Par  rapport  à la  géographie  politique,  on  n’a  repré- 
.senté  que  ce  qui  pouvait  compléter  le  tout,  et  seulement 
autant  qu’il  était  nécessaire.  Les  villes  donc  qui,  sans 
avoir  une  importance  ecclésiastique  spéciale,  pouvaient  ser- 
vir à l’orientation,  ont  été  marquées  en  petits  caractères; 
l’importance  de  la  ville  s’exprime  par  le  signe  conventionnel 
correspondant.  Les  chemins  de  fer  aussi  offrent  de  l’intérêt, 
surtout  dans  les  missions;  on  les  a représentés  d’une 
manière  égale  sur  toutes  les  cartes,  par  de  minces  traits 
rouges.  11  est  encore  utile  de  savoir  chez  quelles  peuplades 
les  stations  ont  été  fondées;  en  conséquence,  on  a inscrit 
les  noms  de  ces  peuplades  dans  les  pays  de  Missions. 

La  représentation  des  montagnes  aurait  augmenté  trop 
sensiblement  le  prix  de  l’Atlas;  j’ai  donc  dû  les  omettre. 

Dans  le  texte  annexé  j’ai  relaté  tout  ce  qui  semblait 
répondre  au  but  visé  par  cet  Atlas,  à savoir,  de  courtes 
notices  géographiques,  quelques  indications  sur  les  peuples 
du  pays  et  surtout  un  rapide  aperçu  historique.  Celui-ci 
a dû  être  court,  pour  ne  pas  rendre  l’ouvrage  trop  coûteux. 

Les  statistiques  rendent  compte  de  l’état  actuel  de 
l’Eglise.  J’ai  tâché,  naturellement,  d’obtenir  les  données 
les  plus  récentes  et  les  plus  complètes;  les  renseignements 
fournis  gracieusement  par  de  nombreux  Ordinaires  ainsi  que 
les  excellents  manuels  de  certains  pays  m’ont  été  d’un 
précieux  secours.  Nombre  de  demandes  n’ont  pas  eu  de 
réponse,  principalement  dans  les  pays  latins.  La  situation 
difficile  des  Eglises  de  France  et  de  Portugal  pourrait 
expliquer  suffisamment  cette  omission.  Au  Portugal  je 
n’ai  pas  même  pu  avoir  les  manuels  ecclésiastiques  par 
l’intermédiaire  des  librairies.  11  est  vrai  que  les  évêques 
sont  tellement  assaillis  de  demandes  de  renseignements, 
qu’il  leur  est  impossible  de  répondre  à toutes.  Je  dois 
pourtant  avouer  ici  que  je  m’étais  attendu  à recevoir  plus 
de  réponses. 

Dans  ce  qui  précède  j’ai  nommé  plusieurs  difficultés 
qui  se  présentaient  à mon  travail.  Comme  l’Atlas  doit 
avoir  un  but  universel  — le  texte  paraissant  en  5 langues  — 
une  nouvelle  difficulté  surgit  par  rapport  à l’orthographe  des 
noms.  Je  l’ai  évitée  en  écrivant  les  noms  géographiques 
toujours  tels  qu’ils  s’énoncent  dans  chaque  pays,  et  non 
tels  qu’ils  sont  employés  par  les  étrangers.  Pour  l’Orient 
j’ai  adopté  la  manière  d’écrire  la  plus  usitée  en  Orient 
même.  C’est  la  Chine  qui  a demandé  le  plus  de  travail. 
J’ai  suivi  le  conseil  d’hommes  expérimentés  et  j’ai  adopté 


districts  on  the  other  hand,  1 have  noted  down  the  smaller 
stations  of  nuns  also,  as  far  as  possible. 

It  seemed  important  to  delineate  the  priests’  seminaries 
and  ecclesiastical  educational  establishments.  1 also  sought 
to  treat  the  mission  districts  as  far  as  possible  fully,  and 
therefore  did  not  take  only  all  chief  mission-stations 
as  far  as  the  space  allowed  it,  but  also  the  mission-houses 
in  Europe  respect.  America. 

The  places  of  pilgrimage  are  also  important  for  the 
religious  life  of  a country.  As  far  as  I knew  of  them  I 
have  noted  them. 

But  is  was  not  possible  to  represent  in  the  maps  whether 
a country  is  purely  Catholic  or  confessionally  mixed.  With 
those  countries  therefore  where  the  confessions  are  strongly 
mixed  1 have  added  extra  small  maps,  which  are  to  afford 
an  insight  in  this  respect.  It  was  not  regarded  with  the 
Balkan  Peninsula,  as  the  material  of  an  exact  delineation 
was  not  able  to  be  obtained. 

Only  that  was  taken  of  the  political  geography  what 
seemed  suitable  to  complete  the  whole  map  and  it  was  only 
as  far  as  it  served  this  aim.  Therefore  towns  which  were 
not  of  special  importance  ecclesiastically,  but  which  served 
to  see  one’s  way  were  entered  in  small  print;  but  extensions 
of  the  towns  were  expressed  in  the  sign  of  the  place.  The 
railways,  at  least  in  the  mission,  are  of  importance.  For 
the  sake  of  uniformity  they  were  delineated  in  all  the  maps 
by  fine  zinnober  red  lines.  It  is  also  an  important  question 
for  the  mission  to  know  in  which  tribes  the  stations  are 
found.  Therefore  in  the  missionary  countries  the  names  of 
the  races  are  given. 

A delineation  of  the  mountains  would  have  raised  the 
price  disproportionately.  I was  obliged  of  necessity  to 
leave  it  out  of  the  question. 

In  the  adjoining  text  all  that  was  mentioned  what 
seemed  to  be  in  keeping  with  the  fixed  aim  of  the  Atlas. 
They  were  short  geographical  notices  as  also  a few  accounts 
about  the  nations  and  tribes  living  in  the  country,  then 
also  especially  a short  historical  survey.  Of  course  it  had 
to  be  only  a short  survey  this  work  should  not  be 
unattainable  in  price  . The  statistic  gives  an  adequate 
information  of  the  present  state  of  the  Church. 

For  this  statistic  I naturally  sought  to  obtain  the  newest 
and  completest  materials  and  found  great  help  for  this 
thanks  to  the  accounts  of  numerous  Episcopal  Ordinariates 
as  well  as  in  the  hand-books  of  certain  countries. 

It  is  true,  several  inquiries  remained  unanswered,  espe- 
cially in  the  Roman  countries.  The  difficult  situation  of 
the  Church  in  France  and  Portugal  offers  a sufficient  expla- 
nation, for  these  countries.  Regarding  Portugal  not  even 
by  way  of  book-sellers  could  I get  into  the  possession  of  the 
ecclesiastical  hand-books.  Besides,  the  Bishops  are  over- 
whelmed with  so  many  questions  that  it  was  impossible 
for  them  to  answer  everyone.  However  it  must  be  mentioned 
here,  that  I had  expected  more  numerous  answers. 


En  el  t e X 1 0 se  ha  citado  también  todo  cuanto  se  ha 
considerado  útil  para  el  fin  del  Atlas;  como  p.  ej.,  noticias 
geográficas,  algunos  datos  relativos  a las  poblaciones  que 
viven  en  el  país  y especialmente  una  breve  reseña  histó- 
rica, reseña  que  por  fuerza  ha  debido  ser  breve,  para  que 
no  fuera  exorbitante  el  precio  de  la  obra.  — La  estadística 
da  la  noticia  correspondiente  al  estado  actual  de  la  Iglesia. 

Claro  está  que  para  tal  estadística  he  procurado  ad- 
quirir el  material  más  moderno  y más  perfecto,  para  lo  cual 
me  han  servido  de  valiosa  ayuda  tanto  los  datos,  que  agra- 
dezco mucho,  de  numerosos  Ordinarios  episcopales  como 
los  que  he  hallado  en  los  excelentes  manuales  de  algunos 
países.  Algunas  preguntas  mías  no  han  sido  contestadas, 
sobre  todo  muchas  de  las  que  envié  a países  de  lengua  la- 


tina. La  situación  difícil  de  la  Iglesia  en  Francia  y Por- 
tugal ha  ofrecido  sin  duda  para  estos  países  motivo  sufi- 
ciente de  explicación.  En  Portugal  no  he  podido  adquirir 
un  manual  eclesiástico,  ni  aun  dirigiéndome  a los  libreros, 
además,  agobié  tanto  a preguntas  a los  Obispos,  que  les 
fué  imposible  contestar  a todas.  Sin  embargo  preciso  es 
observar  aquí  que  yo  esperaba  más  respuestas. 

En  todo  lo  que  precede  quedan  indicadas  algunas  difi- 
cultades con  que  he  tropezado  para  la  ejecución  de  esta 
obra.  Pues  bien,  puesto  que  el  Atlas  ha  de  ser  universal, 
— el  texto  está  redactado  en  5 idiomas  — se  ha  ofrecido 
una  nueva  dificultad  en  la  manera  de  escribir  los  nombres 
de  los  lugares.  Y esta  dificultad  proviene  de  que  todos  los 
objetos  geográficos  están  mencionados  tal  como  los  llaman 
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bischöflicher  Ordinariate  wie  auch  in  den  vortrefflichen 
Handbüchern  einzelner  Länder  wertvolle  Hilfe.  Manche 
Anfragen  blieben  allerdings  unbeantwortet,  zumal  in  den 
romanischen  Ländern.  Die  schwierige  Lage  der  Kirche  in 
Frankreich  und  Portugal  bietet  allerdings  für  diese  Länder 
einen  hinreichenden  Erklärungsgrund.  Bei  Portugal  konnte 
ich  aber  auch  auf  buchhändlerischem  Wege  nicht  in  den 
Besitz  der  kirchlichen  Handbücher  kommen.  Zudem  werden 
ja  die  Bischöfe  mit  so  vielen  Anfragen  überschwemmt,  daß 
sie  unmöglich  alle  beantworten  können.  Dennoch  muß  es 
an  dieser  Stelle  bemerkt  werden,  daß  ich  noch  zahlreichere 
Antworten  erwartet  hätte. 

Im  Vorhergehenden  ist  bereits  auf  manche  Schwierig- 
keit hingewiesen  worden,  die  sich  mir  bei  der  Bearbeitung 
entgegenstellten.  Da  nun  der  Atlas  universell  sein  sollte 
— der  Text  ist  ja  in  fünf  Sprachen  abgefaßt  — , so  lag 
eine  neue  Schwierigkeit  in  der  Schreibweise  der  Ortsnamen. 
Dieser  wurde  nun  dadurch  begegnet,  daß  alle  geographi- 
schen Objekte  stets  so  benannt  wurden,  wie  sie  an  Ort  und 
Stelle  heißen,  nicht  wie  fremde  Völker  sie  benennen.  Im 
Orient  wurde  die  Schreibweise  gewählt,  die  im  Orient  selbst 
die  gebräuchlichere  ist.  Am  schwersten  war  es,  für  China 
einen  Ausweg  zu  finden.  Dem  Rate  erfahrener  Fachleute 
folgend  wählte  ich  die  englische  Schreibweise,  da  diese 
bereits  bei  der  chinesischen  Post  offiziell  eingeführt  ist. 

Ich  bin  mir  nun  wohl  bewußt,  daß  der  Atlas  noch 
nicht  das  Vollkommenste  darstellt,  was  hätte  geleistet  wer- 
den können,  und  ich  muß  deshalb  in  mehr  als  einer  Hin- 
sicht um  gütige  Nachsicht  bitten.  Wer  einmal  auf  karto- 
graphischem Gebiete  gearbeitet  hat,  wird  wissen,  wie  schwer 
es  ist.  Vollkommenes  zu  schaffen. 

Zum  Schluß  obliegt  mir  nun  noch  die  angenehme 
Pflicht,  allen  denen  meinen  Dank  auszusprechen,  die  dazu 
beigetragen  haben,  daß  der  Atlas  vollendet  werden  konnte. 
An  erster  Stelle  habe  ich  da  dem  Sekretär  der  Konsistorial- 
kongregation,  Sr.  Eminenz  Kardinal  de  Lai,  zu  danken, 
der  durch  das  warme  Interesse,  das  er  der  Arbeit  von  An- 
fang an  entgegenbrachte,  am  meisten  zum  Gelingen  bei- 
getragen hat.  Dann  danke  ich  hier  auch  den  Offizialen 
der  verschiedenen  römischen  Kongregationen,  in  deren  Ar- 
chiven ich  mehrere  Monate  arbeiten  konnte.  Viele  Bischöfe 
und  Ordensobere,  Missionsobere  und  Missionare  haben  mir 
durch  ihre  Berichte  wertvolle  Beiträge  geliefert,  ihnen  allen 
sowie  besonders  meinen  Vorgesetzten  und  Mitbrüdem,  die 
mir  mit  Rat  und  Tat  zur  Seite  standen,  sei  herzlich  Dank 
gesagt.  Besonderer  Dank  gebührt  Herrn  Prof.  Dr.  Alois 
Bludau  in  Coesfeld  sowie  der  kartographischen  Anstalt 
von  Karl  Flemming  in  Glogau  für  die  Überlassung  der 
Situationsplatten,  sowie  die  praktischen  Ratschläge,  die  mir 
von  dieser  Stelle  fortgesetzt  zuteil  wurden.  Auch  der  p.  t. 
Übersetzer  sei  an  dieser  Stelle  dankend  gedacht. 

Stey  1,  am  Feste  Petri  Stuhlfeier,  22.  Februar  1913. 


trovato  è stata  nell’  indicare  i nomi  Cinesi.  Seguendo  dun- 
que il  consiglio  di  persone  competenti  in  tale  materia,  ho 
scelto  il  modo  inglese  di  scrivere  i nomi,  tanto  più  che  è 
stato  ufficialmente  adottatodallapostacinese.  Son  persuasodi 
non  aver  compiuto  un’opera  perfetta;  domando  perciò  cor- 
tese indulgenza  per  tutti  quei  punti,  in  cui  non  sono  riuscito 
come  avrei  desiderato.  Ma  chi  ha  lavorato  in  questo  ramo 
cartografico,  saprà  quanto  sia  difficile  raggiungere  la  per- 
fezione. 

Prima  di  finire,  mi  faccio  un  grato  dovere  di  ringra- 
ziare tutti  quelli  che  mi  hanno  in  qualche  modo  aiutato  a 
compilare  questo  Atlante.  In  primo  luogo  giungano  graditi 
i miei  più  sentiti  ringraziamenti  a S.  Em.  il  Card.  De  Lai, 
Segretario  della  S.  Congregazione  Concistoriale,  il  quale, 
con  il  suo  vivo  interesse,  dimostratomi  fin  dall’  inizio  del 
lavoro  ha  contribuito  a condurre  a termine  la  mia  opera. 
Ringrazio  anche  gli  ufficiali  delle  diverse  Congregazioni 
Romane,  nei  cui  archivi  potei  lavorare  parecchi  mesi.  Molti 
Vescovi  e Superiori  di  ordini  e di  missioni  mi  hanno  fornito 
notizie  e dati  preziosi,  ringrazio  quindi  tutti  costoro,  e spe- 
cialmente i miei  superiori  e confratelli,  che  mi  hanno  assi- 
stito coi  loro  consigli.  Sono  obbligatissimo  al  Sig.  Prof. 
Dott.  Luigi  Bludau  di  Coesfeld,  ed  anche  all’  istituto  carto- 
grafico di  Carlo  Fleming  per  1’  offerta  delle  lastre,  come 
pure  per  i continui  consigli  pratici  offertimi  a questo  rigu- 
ardo. Vadano  infine  i miei  ringraziamenti  anche  ai  tra- 
duttori. 

Steyl,  22  Febbraio,  festa  della  Cattedra  di  S.  Pie- 
tro, 1913. 


en  su  sitio  y lugar,  y no  como  los  llaman  otros  pueblos 
extrangeros.  En  el  Oriente  he  conservado  la  manera  de 
escribirlos  que  está  en  uso  en  Oriente  mismo.  Lo  más  difícil 
ha  sido  encontrar  un  medio  para  China;  pero  siguiendo  los 
consejos  de  hombres  expertos,  escogí  la  manera  con  que  los 
escriben  los  ingleses,  puesto  que  ya  se  ha  introducido  ofi- 
cialmente en  el  correo  chino. 

Estoy  persuadido  de  que  el  Atlas  no  es  aún  lo  mas  per- 
fecto que  hubiera  podido  producirse,  y por  consiguiente, 
por  más  de  un  concepto  debo  pedir  indulgencia.  El  que 
haya  trabajado  en  cosas  de  cartografía,  sabrá  muy  bien 
cuán  difícil  es  alcanzar  la  perfección. 

Para  terminar,  me  incumbe  la  obligación  de  expresar 
mi  gratitud  a cuantos  han  contribuido  para  la  mayor  per- 


fección del  Atlas.  En  primer  lugar,  las  gracias  más  senti- 
das al  Secretario  de  la  Congregación  Consistorial,  Su  Emi- 
nencia el  Cardenal  de  Lai,  por  el  caluroso  interés  con  que 
desde  el  principio  se  ofreció  para  la  obra  y que  con  tanto 
acierto  ha  contribuido  al  buen  éxito.  Después  doy  también 
las  gracias  a los  Oficiales  de  las  diferentes  Congregaciones 
romanas,  en  cuyos  archivos  pude  trabajar  varios  meses. 
Muchos  obispos,  superiores  de  Ordenes  y de  misiones  y mi- 
sioneros me  han  ayudado  valiosamente  con  sus  informes;  a 
todos  ellos  y especialmente  a mis  superiores  y hermanos 
que  han  estado  a mi  lado  con  sus  consejos  y sus  hechos, 
las  gracias  más  entrañables.  Gracias  especiales  correspon- 
den al  Sr.  Prof.  Dr.  Aloysio  Bludau,  de  Coesfeld,  así  como 
al  establicimiento  cartográfico  de  Carlos  Flemming,  de 
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l'orthographe  anglaise,  que  la  poste  chinoise  a d’ailleurs 
introduite  officiellement. 

Je  sais  bien  que  l’Atlas  n’a  pas  encore  atteint  la  per- 
fection qu’il  pourrait  avoir  et  pour  plus  d’un  motif  je  dois 
demander  une  bienveillante  indulgence.  Celui  qui  a jamais 
travaillé  dans  la  cartographie,  saura  combien  il  est  diffi- 
cile d’y  être  parfait. 

J’ai  enfin  l’agréable  devoir  de  remercier  tous  ceux  qui 
m’ont  aidé  à parfaire  cet  Atlas.  En  tout  premier  lieu  je 
dois  de  la  reconnaissance  au  Secrétaire  de  la  S.  Congré- 
gation Consistoriale,  Son  Eminence  le  Cardinal  de  Lai, 
à qui,  par  suite  de  l’intérêt  qu’il  a pris  dès  le  début  à mon 
travail,  revient  la  plus  grande  part  de  succès.  Puis  je 
remercie  les  Chefs  des  Bureaux  des  différentes  Congréga- 
tions romaines,  dans  les  archives  desquels  j’ai  pu  travailler 
pendant  plusieurs  mois.  Beaucoup  d’Evêques  et  de  Gé- 
néraux d’ordres,  de  Supérieurs  de  Missions  et  de  Mission- 
naires m’ont  prêté  par  leurs  renseignements  une  précieuse 
collaboration;  qu’ils  agréent,  eux  aussi,  tous  mes  sincères 
remerciements,  — mais  surtout  mes  Supérieurs  et  Confrères 
qui  m’ont  assisté  par  tous  les  moyens.  Un  souvenir  tout 
spécial  est  dû  à M.  le  professeur  Dr.  Alois  Bludau  à Coes- 
feld, ainsiqu’à  l’Institut  cartographique  de  Charles  Flem- 
mindg  à Glogau,  qui,  après  avoir  mis  à ma  disposition  les 
planches  de  leurs  cartes,  n’ont  pas  cessé  de  m’aider  par 
leurs  conseils  pratiques.  Enfin,  un  dernier  merci  aux  bien- 
veillants traducteurs. 

Steyl,  en  la  fête  de  la  Chaire  de  St.  Pierre,  le  22.  fé- 
vrier 1913. 


In  the  foregoing,  several  difficulties  which  were  against 
me  in  the  revision,  have  been  mentioned.  As  the  Atlas  was 
to  be  universal  — the  text  is  written  in  5 languages  — a 
new  difficulty  lay  in  the  manner  of  writing  the  names  of 
places.  This  was  met  with  by  so  naming  the  geographical 
objects  as  they  are  named  in  the  place,  not  as  foreign 
nations  name  them.  In  the  Orient  the  manner  of  writing 
was  chosen  which  is  most  used  in  the  Orient.  The  greatest 
difficulty  was  to  find  a way  for  China.  Following  the 
advice  of  experienced  people  I chose  the  English  language, 
as  this  is  already  introduced  with  the  Chinese  post  offi- 
cials. 

I am  well  aware  that  the  Atlas  does  not  represent  the 
greatest  perfection  what  could  have  been  performed,  and  I 
must  beg,  in  more  respects  than  one,  for  kind  consideration. 
Who  has  ever  worked  in  cartographical  sphere  will  know 
how  difficult  it  is  to  procure  perfection. 

To  conclude,  the  pleasant  duty  is  still  left  me  to  express 
my  thanks  to  all  those  who  have  helped  to  complete  the 
Atlas.  In  the  first  place  1 have  to  thank  the  Secretary  of 
the  Consistorial  Congregation,  His  Eminence  Cardinal  de 
Lai  who,  through  the  warm  interest  he  took  in  the  work 
from  the  beginning  has  helped  most  to  its  completion. 
Than  I thank  the  different  Officials  of  the  Roman  Congre- 
gation also,  in  whose  archives  I was  able  to  work  for  several 
months.  Many  Bishops  and  Superiors  of  orders,  mission 
superiors  and  missionaries  have  helped  me  trough  their 
important  reports,  all  of  them  as  well  as  especially  my 
Superiors  and  missionaries  have  helped  me  through  their 
with  their  advice  and  deed,  my  heartiest  thanks. 

Special  thanks  to  Professor  Dr.  Alois  Bludau  in 
Coesfeld,  as  well  as  the  cartographical  establishement  of 
Carl  Flemming  in  Glogau  for  having  allowed  me  the  use 
of  the  situation  plates,  as  well  as  for  the  practical  advice, 
which  was  continually  given  me  from  this  side. 

The  p.  t.  translators  are  also  gratefully  thought  of. 

Steyl,  Feast  of  St.  Peter’s  Chair,  22.  February  1913. 


Glogau,  por  la  cesión  de  las  planchas  y los  consejos  prác- 
ticos que  continuamente  merecí  de  la  bondad  de  este  señor. 
El  traductor  merece  asimismo  halagüeña  mención  en  este 
lugar. 

Steyl,  en  la  fiesta  de  la  Silla  de  San  Pedro,  22  de  Fe- 
brero de  1913. 
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it  infolge  geschichtlicher  Entwicklung 
ist  Rom  zum  Mittelpunkt  der  katho- 
lischen Welt,  sein  Bischof  der  oberste 
1 lirte  der  Völker  geworden,  sondern 
durch  den  Willen  Jesu  Christi. 
Christus  hatte  zu  Simon  Petrus  gesagt: 
,.üu  bist  Petrus,  und  auf  diesen  Felsen  will  ich  meine 
Kirche  bauen,  und  die  Pforten  der  Hölle  werden  sie  nicht 
überwältigen.  Und  dir  will  ich  die  Schlüssel  des  Himmel- 
reiches geben.“  (Matth.  16,  18.)  Durch  diese  Worte 
wurde  Simon  Petrus  aus  der  Reihe  der  übrigen  Apostel  her- 
ausgehoben und  an  ihre  Spitze  gestellt  und  ihm  eine  Ge- 
walt verliehen,  die  ihn  und  seine  Nachfolger  zum  Stellver- 
treter Christi  auf  Erden  machte.  Und  wenn  der  hl.  Petrus 
in  der  Folge  seinen  Sitz  nach  der  Hauptstadt  des  römischen 
Weltreiches  verlegte,  so  handelte  er  darin  sicher  auch  nicht 
nach  eigenem  Ermessen,  sondern  dem  Ratschlüsse  Gottes 
entsprechend. 

Der  Bischof  von  Rom  steht  demnach  an  der  Spitze  der 
von  Christus  gegründeten  Kirche,  bei  ihm  ist  die  höchste 
kirchliche  Autorität  und  Macht.  Sein  Thron  ist  der  Fels, 
auf  dem  die  gesamte  Kirche  aufgebaut  ist;  keine  feindliche 
Gewalt  hat  es  vermocht,  ihn  je  zu  erschüttern  und  wird  es 
auch  nie  vermögen.  „Die  Pforten  der  Hölle  werden  sie 
nicht  überwältigen.“ 

Entsprechend  dem  Aufträge  ihres  göttlichen  Stifters 
breitete  sich  die  Kirche  aus  über  die  ganze  Welt.  Mit  der 
weiteren  Ausbreitung  aber  wurde  es  naturgemäß  auch  not- 
wendig, daß  der  Papst  sich  Personen  auswählte,  die  ihn 
in  der  Verwaltung  der  Gesamtkirche  unterstützten. 

I.  Die  Kardinäle. 

Das  Institut  der  Kardinäle  entwickelte  sich  aus  der 
Einrichtung  der  Diakonen  im  altchristlichen  Rom.  Sixtus  V. 
setzte  die  Zahl  der  Kardinäle  auf  70  fest.  Zugleich  teilte 
er  sie  in  drei  Gruppen:  6 Kardinalbischöfe,  die  zugleich 
Inhaber  der  6 suburbikarischen  Bistümer  sind,  50  Kar- 
dinalpriester und  14  Kardinaldiakonen.  Jedem  Kardinal- 
priester und  -Diakon  ist  eine  Kirche  in  Rom  als  „Titels- 
kirche“ zugewiesen,  in  der  er  quasiepiskopale  Gewalt  ausübt. 
(Ein  Verzeichnis  dieser  Titelskirchen  findet  man  auf  der 
Karte.)  Dem  Papste  allein  steht  das  Recht  zu,  neue  Kar- 


Earta  1.) 

na  assorse  a centro  del  mondo 
cattolico  ed  il  suo  Vescovo  divenne 
supremo  Pastore  dei  popoli  non 
già  per  motivi  di  evoluzione  sto- 
rica, bensì  per  1’  espressa  volontà 
di  Gesù  Cristo.  Egli  aveva  detto 
a Simon  Pietro:  „tu  sei  Pietro  e 
sopra  questa  pietra  edificherò  la  mia  Chiesa;  e le  porte 
dell’  inferno  non  prevarranno  contro  di  essa,  ed  a te  darò 
le  chiavi  del  regno  dei  cieli“  (Matt.  XVI,  18).  Queste  pa- 
role, con  le  quali  Simon  Pietro  era  di  un  subito  elevato  sopra 
gli  altri  Apostoli,  conferirono  a lui  ed  ai  suoi  successori, 
la  potestà  di  Vicari  di  G.  Cristo  in  terra.  Inoltre  non  la 
propria  volontà,  ma  la  disposizione  di  Dio  indusse  S.  Pietro 
a fissare  la  sua  sede  nella  capitale  dell’  impero  Romano. 

Il  Vescovo  di  Roma  in  forza  di  tale  disposizione  divina 
è il  Capo  della  vera  Chiesa  di  Gesù  Cristo;  egli  ha  in  sè 
1’  autorità  e la  suprema  potestà  gerarchica.  11  trono  in  cui 
siede  è la  roccia,  sopra  la  quale  si  erge  1’  edificio  della 
Chiesa;  nessuna  potenza  avversaria  riuscì,  nè  riuscirà  a 
scuoterla  mai:  „le  porte  dell’  inferno  non  prevarranno“. 

In  ordine  al  mandato  del  suo  divin  fondatore,  la  Chiesa 
si  diffuse  in  tutto  il  mondo.  Con  la  diffusione  ognor  cres- 
cente di  essa,  si  rendeva  naturalmente  indispensabile  che  il 
Papa  si  scegliesse  delle  persone,  le  quali  lo  coadiuvassero 
nel  governo  della  Chiesa  Universale. 

I.  I Cardinali. 

L’  istituzione  dei  Cardinali  sorse  da  quella  dei  diaconi 
esistente  nell’  antica  Roma  cristiana.  Sisto  V stabilì  che  il 
numero  dei  Cardinali  fosse  di  70  e nel  tempo  stesso  li  di- 
stinse in  tre  ordini:  6 Cardinali  Vescovi,  i quali  son  chia- 
mati a reggere  le  sei  diocesi  suburbicarie,  50  dell’  ordine 
dei  preti  e 14  dell’  ordine  dei  diaconi.  Ogni  Cardinale  prete 
ed  ogni  Cardinale  diacono  è titolare  di  una  chiesa  di  Roma, 
nella  quale  esercita  una  potestà  quasi  episcopale.  L’  elenco 
di  questi  titoli  si  può  vedere  nella  relativa  tavola.  Sola- 
mente al  Papa  spetta  il  diritto  di  creare  nuovi  Cardinali. 
1 Cardinali  formano  insieme  il  Sacro  Collegio,  a capo  del 
quale  vi  è un  Decano,  regolarmente  il  Vescovo  di  Ostia  e 
Velletri,  ed  un  sottodecano,  il  Vescovo  di  Porto  e S.  Rufina. 
Ogni  anno  è nominato  per  1’  amministrazione  del  patrimonio 
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(Mapa  1.) 

i Roma  ha  venido  a ser  el  centro  del 
mundo  católico  y su  Obispo  el  Pastor 
supremo  de  los  pueblos,  no  ha  sido 
como  consecuencia  de  una  evolución 
histórica,  sino  por  la  voluntad  de 
Jesu-Cristo,  que  dijo  a Simón  Pedro: 
„Tú  eres  Pedro,  y sobre  esta  piedra  edificaré  mi  Iglesia,  y 
las  puertas  del  infierno  no  prevalecerán  contra  ella.  Y a 
ti  te  daré  las  llaves  del  reino  de  los  cielos.“  (Mat.  XVI. 
18.)  Con  estas  palabras  quedó  Simón  Pedro  fuera  de  la 


serie  de  los  demás  Apóstoles  y puesto  a la  cabeza  de  ellos, 
y le  prestaron  un  poder  por  el  cual  él  y sus  sucesores 
quedaron  hechos  Vicarios  de  Cristo  en  la  tierra.  Y cuando 
San  Pedro  trasladó  después  su  residencia  a la  capital  del 
imperio  del  mundo,  tampoco  obró  seguramente  por  propria 
cuenta,  sino  obedeciendo  a los  decretos  de  Dios. 

Según  eso,  el  Obispo  de  Roma  está  a la  cabeza  de  la 
Iglesia  fundada  por  Cristo,  en  él  residen  la  autoridad  y el 
poder  supremos  de  la  Iglesia.  Su  trono  es  la  piedra  sobre 
la  cual  está  edificada  toda  la  Iglesia;  ninguna  potestad 
enemiga  es  capaz  de  conmoverla,  ni  lo  será  jamás.  „Las 
puertas  del  infierno  no  prevalecerán  contra  ella.“ 

Correspondiendo  al  encargo  de  su  divino  Fundador, 
la  Iglesia  se  ha  extendido  sobre  toda  la  tierra,  y,  natural- 
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(1.  in  Carte) 

n’est  pas  par  le  fait  d’une  évolution 
historique  que  Rome  est  devenue  le 
centre  du  monde  catholique,  ni  que 
son  évêque  a été  constitué  le  Pasteur 
suprême  des  peuples,  mais  bien  par 
l’expresse  volonté  de  Jésus-Christ. 
Notre  Seigneur  avait  dit  à Simon  Pierre:  „Tu  es  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon  Eglise,  et  les  portes  de  l’enfer  ne 
prévaudront  pas  contre  elle.  Et  je  te  donnerai  les  clefs  du 
Royaume  des  Cieux“  (Matth.  16,  18).  Par  ces  paroles, 
Simon  Pierre  fut  choisi  parmi  les  Apôtres  pour  être  placé  à 
leur  tête,  et  il  lui  fut  conféré  un  pouvoir  qui  le  constitua  — 
ainsi  que  ses  successeurs  — le  représentant  du  Christ  sur  la 
terre.  Et  si,  dans  la  suite,  St.  Pierre  transféra  son  siège 
dans  la  capitale  de  l’Empire  romain,  il  n’agit  pas  en  cela 
certainement  d’après  son  propre  jugement,  mais  d’après  les 
desseins  de  Dieu. 

L’Evêque  de  Rome  est  donc  placé  à la  tête  de  l’Eglise 
fondée  par  Jesus-Christ  ; il  possède  la  plus  haute  autorité 
et  la  suprème  puissance  ecclésiastique.  Son  trône  est  le 
rocher  sur  lequel  l’Eglise  universelle  est  construite  et 
qu’aucune  puissance  ennemie  n’a  pu  ébranler  jusqu’au- 
jourd’hui. Aucune  ne  le  pourra  jamais;  les  portes  de  l’enfer 
ne  prévaudront  pas  contre  elle. 

L’Eglise,  voulant  exécuter  l’ordre  donné  par  son  divin 
Fondateur,  s’est  étendue  par  toute  la  terre.  Mais  à cause 
de  cette  extension  même,  le  Pape  s’est  vu  obligé  de  s’associer 
des  aides  pour  la  bonne  administration  de  l’Eglise  univer- 
selle. 


(Map  1.) 

was  not  in  consequence  of  the  histo- 
rical developement  that  Rome  be- 
came the  centre  of  the  Catholic 
world,  and  its  bishop  the  Supreme 
Shepherd  of  the  people,  but  accor- 
ding to  the  will  of  Jesus  Christ. 
He  had  said  to  Simon  Peter,  „Thou  art  Peter  and  upon 
this  rock  I will  build  my  Church,  and  the  gates  of  Hell 
shall  never  prevail  against  it.  And  to  thee  I will  give  the 
keys  of  the  kingdom  of  Heaven“  (Matt.  16,  18).  By  these 
words  Simon  Peter  was  taken  out  from  among  the  apostles 
and  placed  at  their  head,  and  a power  was  given  him,  which 
made  him  and  his  successors  representatives  of  Christ  on 
earth.  And  when  St.  Peter  therefore  removed  his  seat  to 
the  capital  of  the  Roman  Empire,  he  certainly  did  not  do  it 
of  his  own  opinion,  but  corresponding  to  the  decree  of  God. 
Accordingly  the  Bishop  of  Rome  is  the  head  of  the  Church 
which  Christ  founded,  he  has  the  highest  ecclesiastical 
authority  and  power.  His  throne  is  the  rock,  on  which  the 
Church  is  built  — no  hostile  power  has  ever  been  able  or  ever 
will  be  able  to  shake  it.  „The  gates  of  Hell  shall  not  prevail 
against  it.“  Corresponding  to  the  command  of  her  divine 
Founder,  the  Church  has  spread  out  over  the  whole  world. 
With  the  further  propagation,  it  was  necessary,  of  course, 
for  the  Pope  to  choose  persons,  who  could  help  him  with 
the  management  of  the  whole  Church. 


I.  The  Cardinals. 


I.  Les  Cardinaux. 

Le  Collège  des  Cardinaux  est  sorti  de  l’institution  des 
diacres  dans  l’antique  Rome  chrétienne.  Sixte-Quint  fixa 
leur  nombre  à 70.  Il  les  divisa  en  3 groupes,  à savoir: 
6 Cardinaux-évêques,  qui  sont  en  même  temps  les  titulaires 
des  6 diocèses  suburbicaires;  50  Cardinaux-prêtres,  et  14 
Cardinaux-diacres.  A chacun  de  Cardinaux-prêtres  et 
diacres  une  église  de  Rome  est  assignée  comme  étant  son 
église  titulaire  et  dans  laquelle  il  a jurisdiction  quasi-épis- 
copale (la  carte  donne  la  liste  de  ces  églises).  Le  Pape  seul 
a le  pouvoir  de  créer  des  Cardinaux.  Ceux-ci  forment  le 
Sacré-Collége  (Collegium  sacrum),  qui  a pour  chef  un  doyen, 
en  règle  générale  l’évêque  d’Ostie  et  Velletri,  et  un  sous- 


The  establishing  of  cardinals  developed  out  of  the 
organization  of  the  deacons  in  old  Christian  Rome.  Sixtus  V, 
determined  the  number  of  Cardinals,  70.  At  the  same  time 
he  divided  them  into  three  orders:  6 Cardinal  Bishops,  50 
= Priests  and  14  Deacons.  To  each  Cardinal  Priest 
and  z=  Deacon  a church  is  assigned  as  „Titular  Church“  in 
which  he  exercises  quasiepiscopale  power.  (A  list  of  the 
churches  will  be  seen  on  the  map.) 

Only  the  Pope  has  the  right  to  appoint  new  Cardinals. 
All  the  Cardinals  together  form  the  Holy  College  (Collegium 
sacrum).  At  the  head  of  which  is  a Dean,  as  a rule,  the 
Bishop  of  Ostia  e Velletri,  and  an  under  Dean,  the  Bishop 
of  Porto  e S.  Rufina. 


mente,  con  tan  grande  difusión,  fué  necesario  que  el  Papa 
escogiese  personas  que  le  ayudaran  en  el  gobierno  de  la 
Iglesia  universal.. 

I.  Los  Cardenales. 

El  Instituto  de  los  Cardenales  se  desarrolló  de  la  in- 
stitución de  los  Diáconos  en  la  antigua  Roma  cristiana. 
Sixto  V.  elevó  el  número  de  Cardenales  a 70,  y al  mismo 
tiempo  los  dividió  en  tres  grupos:  6 Cardenales  obispos, 
que  a la  vez  son  poseedores  de  6 obispados  suburbicarios, 
20  Cardenales  presbíteros  y 14  Cardenales  diáconos.  A 
cada  Cardenal  presbítero  y a cada  cardenal  diácono  les 
está  adscrita  una  iglesia  en  Roma,  como  „Iglesia  titular“, 
en  las  cuales  ejercen  potestad  casi  episcopal.  (En  el  mapa 


se  encuentra  una  lista  de  estas  iglesias  titulares.)  El  dere- 
cho de  nombrar  nuevos  Cardenales  corresponde  exclusiva- 
mente al  Papa.  Los  Cardenales  juntos  forman  el  Sacro 
Colegio,  al  frente  del  cual  hay  un  Decano,  que  por  lo  re- 
gular es  el  obispo  de  Ostia  y Velletri,  un  subdecano,  que  es 
el  Obispo  de  Santa  Rufina.  Cada  año  se  elige  un  miembro 
para  la  administración  de  los  bienes  comunes,  el  cual  lleva 
el  título  de  Carmarlengo.  Los  Cardenales  residentes  en 
Roma  se  llaman  Cardenales  „in  curia“,  para  distinguirlos 
de  los  que,  como  dueños  de  una  diócesis  o de  una  arqui- 
diócesis,  viven  fuera  de  Roma  (extra  curiam). 

El  ministerio  de  los  Cardenales  es:  lo.  Elegir  nuevo 
Papa,  cuando  la  silla  de  Pedro  está  vacante.  (Decreto  de 
Nicolás  II,  In  nomine  Domini,  1059;  y Alejandro  III  , Licet 
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dinälc  zu  ernennen  (kreieren).  Die  Kardinale  bilden  zu- 
sammen das  hl.  Kollegium  (Collegium  sacrum),  an  dessen 
Spitze  ein  Dekan,  in  der  Regel  der  Bischof  von  Ostia  e Vel- 
letri,  und  ein  Subdekan,  der  Bischof  von  Porto  e S.  Rufina, 
steht.  Alljährlich  wird  für  die  Verwaltung  des  gemein- 
samen Besitzes  ein  Mitglied  zum  Kardinalkämmerer  (Ca- 
merlengo) gewählt.  Die  in  Rom  selbst  residierenden  Kar- 
dinäle  werden  Kardinäle  „in  curia“  genannt  zum  Unter- 
schiede von  denjenigen,  die  als  Inhaber  einer  Diözese  oder 
Erzdiözese  außerhalb  Roms  weilen  (extra  curiam). 

Das  Amt  der  Kardinäle  ist  es:  1.  Den  neuen  Papst  zu 
wählen,  wenn  der  Stuhl  Petri  erledigt  ist.  (Dekret  Niko- 
laus II.  In  nomine  Domini,  1059,  und  Alexander  111.  Licet 
de  vitanda,  1179.)  2.  Den  Papst  mit  Rat  und  Tat  in  der 
Verwaltung  und  Regierung  der  Kirche  zu  unterstützen. 

Das  erste  Amt  üben  die  Kardinäle  im  sogenannten 
Konklave  aus,  und  zwar  wird  seit  Bonifaz  IX.  der  Papst 
stets  aus  der  Reihe  der  Kardinäle  selbst  gewählt.  Für  die 
Ausübung  des  zweiten  Amtes  bestehen  die  verschiedenen 
Kardinalskongregationen. 

II.  Die  hl.  Kongregationen,  kirchlichen 
Gerichtshöfe  und  Ämter. 

An  der  Spitze  einer  jeden  Kongregation  steht  entweder 
der  Papst  selbst  oder  ein  Kardinal  als  Präfekt.  Zur  Unter- 
stützung der  Kardinäle  hat  jede  Kongregation  eine  Anzahl 
Konsultoren,  die  nach  Belieben  als  Berater  herangezogen 
werden  können,  sowie  eine  Reihe  höherer  und  niederer  Be- 
amter. Die  Kongregationen,  neben  denen  noch  verschiedene 
Tribunale  und  Ämter  bestehen,  sind  nach  der  Neuordnung 
durch  Pius  X.  (Konstitution  Sapienti  consilio  vom  29.  Juni 
1908)  folgende: 

1.  Sacra  Congregatio  S.  Officii.  Sie  überwacht  die 
Glaubens-  und  Sittenlehre,  entscheidet  über  Häresien  und 
verwaltet  das  Ablaßwesen.  Ferner  hat  sie  zu  entscheiden 
über  das  Privilegium  Paulinum  (Auflöslichkeit  der  Ehe 
neubekehrter  Heiden)  und  über  die  Ehehindemisse  der 
Konfessions-  und  Glaubensverschiedenheit.  An  ihrer 
Spitze  steht  der  Papst  selbst  als  Präfekt. 

2.  5.  C.  Consistorialis.  Ihr  obliegt  die  Vorbereitung 
der  im  Konsistorium  zu  erledigenden  Gegenstände.  Dann 
gehen  die  Neuerrichtungen  von  Diözesen  und  Domkapiteln 
außerhalb  des  Gebietes  der  Propaganda  von  ihr  aus  und 
ebenso  führt  sie  die  Aufsicht  über  die  Verwaltung  aller 
nicht  der  Propaganda  unterstellten  Sprengel,  prüft  die  Be- 
richte der  Bischöfe,  ordnet  die  Apostolischen  Visitationen 
an  und  leitet  die  bischöflichen  Seminarien.  Endlich  ent- 
scheidet sie  in  zweifelhaften  Fällen  über  die  Zuständigkeit 
der  einzelnen  Kongregationen,  ausgenommen  der  S.  C. 
Officii.  Auch  in  ihr  führt  der  Papst  selbst  als  Präfekt  den 
Vorsitz. 

3.  S.  C.  de  disciplina  Sacramentar  um.  Zu  ihrer  Be- 
fugnis gehört  die  Disziplin  bezüglich  der  Sakramente  (vgl. 
S.  C.  S.  Officii  und  S.  C.  Rituum),  die  Erteilung  von  Ehe- 
dispensen in  foro  externo,  sanatio  matrimonii  in  radice. 


della  S.  Sede,  un  membro  col  titolo  di  Qimcrlcngo.  1 Car- 
dinali residenti  a Roma  son  chiamati  Cardinali  di  Curia, 
per  distinguerli  da  quelli  che  risiedono  nelle  diocesi  o archi- 
diocesi  e che  son  detti  Cardinali  extra  Curiam. 

Compito  dei  Cardinali  è:  1)  eleggere  il  nuovo  Ponte- 
fice, quando  la  Sede  di  S.  Pietro  resta  vacante  (Decreto  di 
Nicola  11:  ,,ln  nomine  Domini“,  1059  e Alessandro  111: 
„Licet  de  vitanda“,  1179). 

2)  Assistere  il  Sommo  Pontefice  col  consiglio,  nel  go- 
verno della  Chiesa.  11  primo  compito  è esercitato  dai  Car- 
dinali per  mezzo  del  così  detto  Conclave.  Fin  da  Boni- 
facio IX  il  Papa  è stato  eletto  sempre  in  mezzo  ai  Cardinali 
stessi.  Per  il  secondo  ufficio  vi  sono  le  diverse  Congrega- 
zioni dei  Cardinali. 

II.  Sacre  Congregazioni,  Tribunali  Eccle- 
siastici ed  Uffici. 

Ad  ogni  Congregazione  presiede  o il  Papa  stesso  od 
un  Cardinale  con  il  titolo  di  Prefetto.  A disposizione  di 
ciascuna  Congregazione  per  assistere  i Cardinali  col  con- 
siglio, esiste  un  certo  numero  di  consultori,  che  possono 
essere  scelti  ad  libitum,  e,  oltre  a questi,  si  trovano  anche 
parecchi  impiegati  con  mansioni  più  o meno  elevate. 

Le  Congregazioni,  oltre  alle  quali  vi  sono  diversi  tri- 
bunali ed  Uffici,  secondo  il  nuovo  riordinamento  di  Pio  X 
(Constitutio  „Sapienti  Consilio“  29  Giugno  1908)  sono  le 
seguenti  : 

1.  Congregazione  del  S.  Ufficio.  Vigila  sulle  cose  ri- 
guardanti la  fede  ed  i costumi;  decide  intorno  alle  eresie 
ed  a tutto  ciò  che  appartiene  alle  indulgenze.  Inoltre  giu- 
dica intorno  al  Privilegio  Paolino  (o  scioglimento  di  ma- 
trimonio dei  pagani  di  recente  convertiti),  concede  la  di- 
spensa dagli  impedimenti  di  disparità  di  culto  e di  mista 
religione  circa  il  matrimonio.  Presiede  a questa  Congre- 
gazione il  Sommo  Pontefice  stesso  in  qualità  di  Prefetto. 

2.  S.  Congregazione  Concistoriale.  Ad  essa  spetta  la 
preparazione  della  materia  da  trattarsi  nei  Concistori.  A 
questa  Congregazione  appartiene  altresì  la  creazione  di 
nuove  diocesi  e di  nuovi  capitoli  di  Chiese  Cattedrali, 
eccettuati  i territori  soggetti  alla  Propaganda.  Sor- 
veglia r amministrazione  di  tutte  le  diocesi  non  sottoposte 
alla  Propaganda,  esamina  le  relazioni  dei  Vescovi,  ordina  le 
visite  apostoliche  e veglia  i Seminari  Vescovili.  Finalmente 
decide  i casi  dubbii  riguardanti  la  competenza  delle  sin- 
gole Congregazioni,  tranne  quella  del  S.  Ufficio.  Anche 
alla  Congregazione  Concistoriale  presiede  come  Prefetto  il 
Papa. 

3.  S.  Congregazione  dei  Sacramenti.  Ad  essa  appar- 
tiene la  disciplina  dei  Sacramenti  (cfr.  Congreg.  del  S.  Uf- 
ficio e dei  Riti),  la  dispensa  dagli  impedimenti  matrimo- 
niali in  foro  extemo;  concede  la  sanazione  in  radice,  la  di- 
spensa dal  matrimonio  rato  e non  consumato,  la  separa- 
zione dei  coniugi,  legittimazione  della  prole,  la  dispensa 
nell’  irregolarità  degli  aspiranti  al  sacerdozio,  le  dispense 
riguardanti  luogo,  tempo  e circostanze  nel  distribuire  la 


de  vitanda,  1179.)  2o.  Asistir  con  sus  consejos  y su  pre- 
sencia al  Papa,  en  la  administración  y gobernación  de  la 
Iglesia. 

El  primer  ministerio  lo  ejercen  los  Cardenales  en  el 
llamado  Cónclave,  y desde  Bonifacio  IX,  el  Papa  es  elegido 
siempre  de  entre  los  Cardenales  mismos.  Para  el  cumpli- 
miento del  segundo  cometido  existen  las  diversas  congre- 
gaciones cardinalicias. 

II.  Sagradas  Congregaciones.  Tribunales 
y Ministerios  eclesiásticos. 

A la  cabeza  de  cada  Congregación  está  el  Papa  mismo 
o un  Cardenal  como  Prefecto.  Para  que  sirvan  de  ayuda 
a los  Cardenales,  cada  Congregación  tiene  cierto  número 


de  Consultores,  y para  este  oficio  pueden  ser  elegidos  in- 
distintamente una  serie  de  empleados  altos  o bajos.  Las 
congregaciones,  al  lado  de  las  cuales  existen  diferentes 
Tribunales  y Ministerios,  según  la  reciente  disposición  de 
Pío  X (Constitutión  Sapienti  consilio  de  29  de  junio  de 
1908)  son  las  siguientes: 

la.  Sacra  Congregatio  S.  Officii.  Vela  por  el  man- 
tenimiento de  la  fe  y de  la  moral,  decide  en  cuestiones  de 
herejías  y administra  las  indulgencias.  Además  tiene  que 
resolver  sobre  el  Privilegium  Paulinum  (disolver  los  matri- 
monios de  paganos  recién  convertidos)  y sobre  los  impedi- 
mentos matrimoniales  de  diferencias  de  confesión  y de  la  fe. 
A la  cabeza  de  esta  Congregación  está  el  Papa  mismo  como 
Prefecto. 
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doyen,  l’évêque  de  Porto  Ste.  Rufine.  Chaque  année,  on 
élit  un  Cardinal-camérier  (Camerlingue)  pour  l’admini- 
stration des  biens  communs.  Les  Cardinaux,  qui  résident 
à Rome  même  sont  appelés  Cardinaux  de  curie  (in  Curia  = 
en  cour  de  Rome),  par  opposition  aux  autres  qui  n’y  résident 
pas,  étant  titulaires  d’un  évêché  ou  archevêché  hors  de  Rome 
— (extra  Curiam). 

Il  appartient  aux  Cardinaux:  1®  d’élire  le  nouveau 
Pape,  lorsque  le  Saint-Siège  est  devenu  vacant  (Decr.  de 
Nicolas  II  In  nomine  Domini,  1059,  et  d’Alexandre  III 
Licet  de  vitanda,  1179);  2®)  d’assister  le  Pape  par  tous 
les  moyens  dans  l’administration  et  le  gouvernement  de 
l’Eglise.  Ils  s’acquittent  du  premier  devoir  dans  le  Con- 
clave. Depuis  Boniface  IX,  le  Pape  est  toujours  choisi  dans 
les  rangs  des  Cardinaux.  Quant  au  second  office,  il  se 
trouve  rempli  dans  les  Congrégations  romaines. 

II.  Les  Congrégations  romaines,  les  Tribu- 
naux et  les  Fonctions  ecclésiastiques. 

Chaque  Congrégation  a pour  Préfet  soit  le  Pape  lui- 
même  soit  un  Cardinal.  Le  Préfet  est  assisté  dans  chaque 
Congrégation  d’un  certain  nombre  de  Consulteurs,  qui 
selon  les  besoins  peuvent  être  conseillers,  et  d’autres  fonc- 
tionnaires inférieurs.  Les  Congrégations,  à côté  desquelles 
il  existe  encore  certains  tribunaux  et  autres  emplois,  ont 
été  réorganisées  par  Pie  X (Const.  Sapienti  consilio,  du 
29  juin  1908).  Ces  Congrégations  sont  les  suivantes: 

1.  Sacra  Congregano  S.  Officii.  Le  St.  Office  surveille 
renseignement  dogmatique  et  moral,  prononce  sur  l’hérésie 
et  règle  tout  ce  qui  concerne  les  Indulgences.  De  plus  il 
décide  les  cas  relatifs  au  privilège  paulin  (Privilegium 
paulinum)  sur  la  dissolubilité  du  mariage  de  païens  ré- 
cemment convertis,  et  aux  empêchements  de  mariage  par 
suite  de  différence  de  culte  ou  de  foi.  C’est  le  Pape  qui  est 
le  Préfet  du  St.  Office. 

2.  S.  C.  Consistorialis.  Cette  S.  Congrégation  prépare 
les  affaires  à traiter  au  Consistoire.  Elle  s’occupe  de  la 
création  de  nouveaux  diocèses  et  chapitres  dans  les  contrées 
qui  ne  dépendent  pas  de  la  Propagande,  et  elle  a la  haute 
surveillance  sur  l’administration  de  tous  les  diocèses  qui 
ne  rélèvent  pas  de  cette  Congrégation.  Elle  examine  les 
rapports  des  évêques,  prescrit  les  visites  apostoliques  à faire 
et  surveille  la  direction  des  séminaires  diocésains.  Enfin 
elle  décide  dans  les  cas  douteux  de  la  compétence  des  Con- 
grégations particulières,  à l’exception  du  St.  Office.  Le 
Pape  en  est  également  le  Préfet. 

3.  S.  C.  de  disciplina  Sacramentorum.  Sont  de  sa 
compétence:  la  discipline  de  l’Eglise  par  rapport  aux 
Sacrements  (V.  S.  C.  S.  Officii  et  S.  C.  Rituum)  ; les  dis- 
penses de  mariage  au  for  externe;  la  sanatio  matrimonii 
in  radice;  les  dispenses  par  rapport  aux  mariages  non 
consommés,  les  dissolutions  des  mariages,  la  legitimatio 
prolis,  les  dispenses  d’irrégularités  pour  les  ordinands;  les 
dispenses  quant  au  temps,  au  lieu  et  aux  circonstances  de 
la  réception  de  la  Ste.  Communion,  à l’offrande  du  saint- 


Annually,  a member  is  chosen  as  Cardinal  Camerlengo 
for  the  management  of  the  general  possessions  of  the  I loly 
See.  The  Cardinals  residing  in  Rome  itself  are  called 
Cardinals  „in  curia“  in  contradistinction  to  those,  who  as 
possessors  of  a diocese  or  archdiocese  live  outside  Rome 
(extra  curiam). 

The  office  of  the  Cardinals  is:  1.  To  choose  the  new 
Pope,  when  the  chair  of  Peter  is  vacant  (Decree  of  Nicho- 
laus  II.  In  nomine  Domini,  1059,  and  Alexander  III.  Licet 
de  vitanda,  1 179).  2.  To  assist  the  Pope  by  word  and  deed 
in  the  management  and  government  of  the  Church. 

The  Cardinals  exercise  the  first  office  in  the  socalled 
Conclave,  and  it  is  since  Boniface  IX  that  the  Pope  is 
always  chosen  out  of  the  number  of  the  Cardinals  them- 
selves. For  the  practice  of  the  second  office,  there  are  the 
different  congregations  of  Cardinals. 

II.  The  Sacred  Congregations,  Tribunals 
& Offices. 

At  the  head  of  each  congregation  is  either  the  Pope 
himself,  or  a Cardinal  as  prefect.  To  assist  the  Cardinals, 
each  congregation  has  a number  of  Consultors,  who  are 
availed  at  will  as  councillor,  and  a number  of  higher  and 
lower  Administrators. 

The  congregations,  besides  which  different  tribunals 
and  offices  consist,  are  as  follows:  — according  to  the  new 
cider  of  Pius  X (Constitution  Sapienti  consilio,  June  29th. 
1908). 

1.  Sacra  Congregano  S.  Officii.  It  watches  over  the 
dogmas  of  faith  and  morals;  the  judging  of  heresy;  the 
doctrine  and  the  use  of  indulgences.  Moreover  it  has  to 
decide  about  the  Privilegium  Paulinum  (The  breaking  off 
of  marriage  of  heathen  converts  and  about  the  impediments 
to  marriage  with  noncatholics.  The  Pope  himself,  as  prefect, 
is  at  its  head. 

2.  S.  C.  Consistorialis.  Its  office  is  the  preparation  of 
matter  which  has  to  be  discharged  in  the  Consistories.  Then 
the  erection  and  division  of  new  dioceses  and  chapters  out- 
side the  district  of  the  Propaganda,  also  whatever  relates 
to  the  government  of  all  dioceses  which  are  not  subject  to 
the  Propaganda,  examines  the  reports  of  the  Bishops, 
appoints  the  apostolic  visitations,  and  directs  the  episcopal 
seminaries.  Lastly  it  decides,  in  doubtful  cases,  upon  the 
competency  of  the  single  congregations,  the  S.  C.  Officii 
excepted.  Here  also  the  Pope  presides  as  prefect. 

3.  S.  C.  de  disciplina  Sacramentorum.  To  its  authority 
belong  the  discipline  as  to  the  administration  and  reception 
of  the  Sacraments,  (Compare  S.  C.  S.  Officii  and  S.  C.  Ri- 
tuum) ; the  dispensation  from  marriage  in  foro  externo,  sana- 
tio matrimonii  in  radice;  dispensation  from  marriages  not 
consummated  divorce,  legitimatio  prolis,  and  questions  as  to 
the  validity  of  mariage  and  of  ordinations;  dispensation 
with  regard  to  place,  time  and  circumstances  of  the  receiv- 
ing of  Holy  Communion,  celebration  of  the  holy  Mass, 


2a.  S.  C.  Consistorialis.  A ella  incumbe  la  prepara- 
ción de  los  objetos  que  han  de  resolverse  en  el  Consistorio. 
Ademas  de  ella  salen  las  nuevas  instituciones  de  Diócesis 
y de  Capítulos  Catedrales,  a excepción  de  lo  que  es  del  domi- 
nio de  la  Propaganda,  y asimismo  inspecciona  la  admini- 
stración de  todos  los  territorios  no  sometidos  a la  Propa- 
ganda, examina  los  informes  de  los  Obispos,  dispone  las 
visitaciones  apostólicas  y dirige  los  seminarios  episcopales. 
Por  último,  en  casos  dudosos  decide  sobre  la  competencia 
de  las  Congregaciones  en  particular,  excepción  hecha  de  la 
S.  C.  Officii.  También  en  ella  lleva  dirección  el  Papa 
mismo  como  Prefecto. 

3a.  S.  C.  de  disciplina  Sacramentorum.  A su  compe- 
tencia pertenece  la  disciplina  respecto  de  los  sacramentos. 


(V.  S.  C.  S.  Officii  y S.  C.  Rituum),  la  distribución  de 
dispensas  matrimoniales  in  foro  externo,  sanatio 
matrimonii  in  radice,  dispensa  de  casamientos  no  con- 
sumados, separación,  legitimatio  prolis,  dispensa  de  irre- 
gularidades de  los  candidatos  a Ordenes,  dispensa  respecto 
al  lugar,  tiempo  y circunstancias  de  la  recepción  de  la 
sagrada  Comunión,  ofrecimiento  del  santo  sacrificio  de  la 
Misa,  custodia  de  la  sagrada  Eucaristía,  y por  último, 
resolución  respecto  a la  administración  legítima  de  los 
sacramentos. 

4a.  5.  C.  Concila.  Tiene  bajo  su  vigilancia  la  disci- 
plina entera  del  Clero  secular  y del  pueblo  cristiano,  cuida 
de  que  se  guarden  los  mandamientos  de  la  Iglesia,  inspec- 
ciona la  conducta  oficial  de  Párrocos  y Canónigos,  tiene  la 
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Dispens  von  nicht  konsumierten  Iilicn,  lilictrennung,  legi- 
tirnatio  prolis,  Dispens  von  Irregularitäten  der  Weihekandi- 
daten, Dispens  betreffend  Ort,  Zeit  und  Umstände  des 
Empfanges  der  hl.  Kommunion,  Darbringung  des  hl.  Meß- 
opfers, Aufbewahrung  der  hl.  Eucharistie  und  endlich  die 
Entscheidung  über  die  gültige  Spendung  der  Sakramente. 

4.  S.  C.  Concini.  Sie  hat  die  gesamte  Disziplin  des 
Weltklerus  und  des  christlichen  Volkes  zu  überwachen,  sorgt 
für  die  Haltung  der  Kirchengebote,  führt  die  Aufsicht  über 
die  Amtsführung  der  Pfarrer  und  Kanoniker,  die  Oberauf- 
sicht über  alle  Bruderschaften,  die  Verwaltung  der  Stif- 
tungen und  Benefizien,  Immunität  der  Kirche  sowie  die 
Aufsicht  über  Partikularsynoden  und  Bischofskonferenzen. 
Zu  ihr  gehört  auch  die  Congregano  Lauretana,  die  oberste 
VciAvaltungsbehörde  der  Basilika  von  Loreto. 

5.  S.  C.  negotiis  Religiosorurn  praeposita  (kurz:  S.  C. 
de  Religiosis).  Sie  hat  alles  das  zu  ordnen,  was  die  Orden, 
Kongregationen  und  religiösen  Institute  betrifft,  sowie  ihr 
Verhältnis  zu  den  Bischöfen  und  untereinander. 

6.  5.  C.  de  Propaganda  Fide.  Sie  verwaltet  alle  jene 
Gebiete,  in  denen  eine  geordnete  1 lierarchie  noch  nicht  er- 
richtet ist,  oder  die  sonst  noch  den  Charakter  von  Missions- 
ländern tragen,  errichtet  in  diesen  Gebieten  neue  Sprengel 
und  prüft  die  Berichte,  die  aus  diesen  Ländern  kommen, 
ln  all  jenen  Dingen  aber,  die  unter  die  Kompetenz  einer 
anderen  Kongregation  fallen,  sind  auch  jene  zuständig. 
Mit  der  S.  C.  de  Propaganda  Eide  ist  die  S.  C.  de  negotiis 
Rituuni  Orientalium  für  die  unierten  Orientalen  sowie  die 
Abteilung  pro  unione  Ecclesiarum  dissidentium,  für  die 
Wiedervereinigung  der  getrennten  morgenländischen  Kir- 
chen verbunden. 

7.  5.  C.  Induis.  Ihre  Aufgabe  ist  es,  nicht  nur  gefähr- 
liche Schriften  und  Bücher  zu  verurteilen,  sondern  auch 
nach  solchen  zu  forschen. 

8.  S.  C.  Ritiium.  Diese  wacht  über  die  Ordnung  und 
Reinerhaltung  des  Kultus  und  der  Reliquienverehrung, 
schlichtet  Präzedenzstreitigkeiten  und  leitet  die  Heilig-  und 
Seligsprechungsprozesse. 

9.  S.  C.  Caeremonialis.  Ihr  obliegt  die  Sorge  für  die 
Zeremonien  in  der  päpstlichen  Kapelle,  im  päpstlichen  Pa- 
laste und  bei  den  kirchlichen  Punktionen  der  Kardinäle. 
Perner  entscheidet  sie  über  die  Präzedenz  zwischen  den 
Kardinälen  und  den  Vertretern  auswärtiger  Nationen  beim 
Heiligen  Stuhle. 

10.  S.  C.  super  negotiis  Ecclesiae  extraordinariis.  Ihr 
werden  vom  Heiligen  Vater  und  vom  Kardinalstaatssekretär 
die  Angelegenheiten  betreffs  bürgerlicher  Gesetze  und  Ver- 
träge mit  den  Staaten  überwiesen. 

1 1 . S.  C.  Studiorum.  Sie  hat  sich  mit  der  Leitung  der 
Studien  an  allen  höheren  Lehranstalten  sowie  mit  der  Neu- 
errichtung von  solchen  zu  befassen,  gibt  diesen  die  Be- 
fugnis, die  akademischen  Grade  zu  verleihen,  verleüit 
solche  aber  auch  selbst  in  einzelnen,  besonderen  Pällen. 

Neben  diesen  Kongregationen  bestehen  noch  Einzel- 
kommissionen für  die  biblischen  Studien,  für  die  Kodifi- 


Santa  Comunione,  l’offerta  del  Sacrificio  della  Messa  e la 
custodia  della  SS.  Eucaristia  e finalmente  la  decisione 
circa  la  validità  dei  Sacramenti. 

4.  S.  Congregazione  del  Concilio.  Ha  1’  ufficio  di  sor- 
vegliare la  disciplina  del  clero  secolare  e del  popolo  cristia- 
no e di  far  osservare  i precetti  della  Chiesa,  sorveglia  i par- 
roci e i Canonici  nell’adempimento  del  loro  ufficio,  esercita 
una  sopraintendenza  su  tutte  le  pie  associazioni,  sull’  ammi- 
nistrazione dei  legati  e benefici,  e sopra  1’  immunità  della 
Chiesa.  Ha  la  vigilanza  sui  Sinodi  particolari  e i Con- 
gressi dei  Vescovi.  Ad  essa  appartiene  la  „Congregazione 
Lauretana“  supremo  ufficio  della  Basilica  di  Loreto. 

5.  5.  Congregazione  dei  Religiosi.  Ha  giurisdizione 
su  tutto  ciò  che  riguarda  gli  ordini,  le  congregazioni  e gli 
istituti  religiosi,  le  relazioni  che  s’interpongono  tra  gli  Or- 
dinari e Riligiosi  e viceversa  ed  anche  tra  i Religiosi  stessi. 

6.  S.  Congregazione  de  Propaganda  Fide.  Essa  am- 
ministra tutte  quelle  regioni,  nelle  quali  è stata  costituita 
una  gerarchia  propriamente  detta  e che  rivestono  il  carattere 
di  paesi  di  Missione.  In  tutti  questi  paesi  erige  Diocesi, 
Vicariati  o Prefetture,  a seconda  dei  casi;  esamina  anche 
le  relazioni  che  vengono  da  queste  regioni.  Ma  la  Congre- 
gazione de  Propaganda  Pide  in  quegli  affari  che  sono  di 
competenza  di  altre  Congregazioni  deve  rimettersi  ad  esse. 
Connessa  con  la  Congregazione  di  Propaganda  è anche  la 
Congregazione  dei  Riti  Orientali  per  gli  Orientali  Uniti, 
ed  una  sezione  pro  unione  Ecclesiarum  dissidentium,  per 
la  riunione  delle  Chiese  orientali  separate. 

7.  Congregazione  dell’  Indice.  Suo  ufficio  è non  solo 
di  condannare  scritti  e libri  contrarii  alla  fede  o al  buon 
costume,  ma  anche  d’  investigare  se  vi  siano  tali  libri. 

8.  Congregazione  dei  Sacri  Riti.  Questa  intende  all’or- 
dine e all’  integrità  del  culto,  delle  cerimonie  di  tutto  ciò 
che  riguarda  le  reliquie,  le  questioni  di  precedenza  tra  i 
vari  ordini  religiosi  e il  clero.  Dirige  infine  i processi 
per  la  beatificazione  e la  canonizzazione. 

9.  Congregazione  Cerimoniale.  Essa  ha  la  cura  delle 
cerimonie  nella  Cappella  papale  e nel  Palazzo  Pontificio, 
delle  funzioni  religiose  dei  Cardinali.  Inoltre  decide  sulla 
precedenza  fra  i Cardinali  e i Rappresentanti  delle  nazioni 
estere  presso  la  S.  Sede. 

10.  Congregazione  per  gli  Affari  Straordinari.  Ad 
essa  sono  trasmessi  dal  S.  Padre  e dal  Segretario  di  Stato 
gli  affari  riguardanti  le  leggi  civili  e i diversi  concordati 
cogli  stati. 

1 1 . Congregazione  degli  Studi.  Ad  essa  compete  la 
direzione  degli  studi  in  tutti  gli  istituti  superiori,  la  erezione 
dei  medesimi,  concede  ad  essi  il  diritto  di  assegnare  i gradi 
accademici,  li  conferisce  anche  direttamente  in  alcuni  casi 
particolari. 

Oltre  queste  Congregazioni,  esistono  ancora  commis- 
sioni speciali  per  gli  studi  biblici,  per  la  codificazione  del 
Diritto  Canonico,  per  1’  amministrazione  dei  beni  della  S. 
Sede,  per  la  conservazione  della  fede  a Roma  e la  Eabbrica 
di  S .Pietro  (Rev.  Fabrica  S.  Petri). 


alta  inspección  de  todas  las  Hermandades,  el  gobierno  de 
las  fundaciones  y beneficios,  la  inmunidad  de  la  Iglesia,  asi 
como  la  vigilancia  de  los  sínodos  particulares  y de  las  con- 
ferencias episcopales.  A ella  pertence  también  la  Congre- 
gatio  Lauretana,  autoridad  superior  administrativa  de  la 
Basílica  de  Loreto. 

5a.  S.  C.  negotiis  religiosorurn  praeposita  (abrev.  S.  C. 
de  Religiosis).  Dispone  todo  lo  concerniente  a las  Ordenes, 
congregaciones  e institutos  religiosos,  así  como  sus  rela- 
ciones con  los  obispos  y entre  sí. 

6a.  S.  C.  de  Propaganda  Fide.  Administra  todos 
aquellos  territorios  en  los  que  aún  no  se  ha  establecido  una 
jerarquía  regular  o que  todavía  tienen  el  carácter  de  tierras 
de  misión;  instituye  en  estos  países  nuevas  jurisdiciones 


y examina  los  informes  que  llegan  de  esas  regiones.  Mas 
también  interviene  en  todas  las  cosas  que  son  de  la  com- 
petencia de  otras  Congregaciones.  Con  la  S.  C.  de  Pro- 
paganda fide  está  unida  también  la  S.  C.  de  negotiis 
Rituum  Orientalium  para  los  orientales  unidos 
así  como  la  división  pro  unione  Ecclesiarum  dis- 
s i d e n t i u m,  y para  la  unión  de  las  Iglesias  del  occidente 
separadas. 

7a.  5.  C.  Indica.  Su  cometido  es,  no  sólo  condenar 
escritos  y libros  peligrosos,  sino  también  indagar  cuáles  son 
éstos. 

8a.  S.  C.  Rituum.  Tiene  bajo  su  vigilancia  el  orden  y 
la  pureza  del  culto  y de  la  veneración  de  las  reliquias.^ 
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sacrifice  de  la  messe,  à la  conseiTation  du  St.  Sacrement; 
et  enfin  les  décisions  sur  la  validité  des  sacrements  ad- 
ministrés. 

4.  5.  C.  ConsUii.  Le  St.  Concile  a pour  objet  de  sur- 
veiller le  clergé  séculier  ainsique  tout  le  peuple  chrétien, 
de  faire  observer  les  commandements  de  l’Eglise,  de  con- 
trôler le  ministère  des  curés  et  des  chanoines,  de  surveiller 
les  Confréries,  d’administrer  les  fondations  et  les  bénéfices. 
Est  encore  de  son  ressort  l’immunité  de  l’Eglise,  la  sur- 
veillance des  synodes  privés  et  des  conférences  épiscopales 
et,  en  tant  que  Congrégation  de  Lorette,  la  haute  admini- 
stration de  la  basilique  de  Lorette. 

5.  S.  C.  negotiis  Religiosorum  praeposila  ou  S.  C.  de 
Religiosis.  Cette  Congrégation,  dite  des  Religieux,  règle 
tout  ce  qui  concerne  les  Ordres,  Congrégations  et  Instituts 
religieux,  ainsi  que  leur  situation  vis-à-vis  des  Ordinaires 
et  entre  eux. 

6.  S.  C.  de  Propaganda  Fide.  La  S.  C.  de  la  Propa- 
gande administre  tous  les  pays  qui  n’ont  pas  de  hiérarchie 
établie  ou  qui  portent  encore  le  titre  de  pays  de  missions; 
elle  y érige  de  nouveaux  districts  ecclésiastiques  et  examine 
les  rapports  de  ces  contrées.  Mais,  dans  toutes  les  affaires 
qui  sont  de  la  compétence  d’une  autre  Congrégation,  celle-ci 
reste  juge.  La  S.  C.  de  Negotiis  Rituum  Orientalium,  pour 
les  Orientaux  unis,  et  la  subdivision  Pro  unione  Ecclesiarum 
dissidentium  (l’union  des  Eglises  orientales  dissidentes) 
sont  jointes  à la  Propagande. 

7.  S.  C,  Indicis.  La  S.  C.  de  l’Index  a pour  but  d’exa- 
miner et  de  condamner  les  écrits  et  les  livres  dangereux. 

8.  S.  C.  Rituum.  La  S.  C.  des  Rites  veille  sur  la  pureté 
et  l’ordre  du  culte  en  général  et  du  culte  des  Reliques  en 
particulier,  juge  des  précédents  et  conduit  les  procès  de 
canonisation  ou  de  béatification. 

9.  S.  C.  Caeremonialis.  La  S.  C.  des  Cérémonies  a la 
charge  des  cérémonies  dans  la  Chapelle  papale,  dans  les 
Palais  apostoliques  et  pendant  les  fonctions  ecclésiastiques 
des  Cardinaux.  Elle  règle  la  préséance  entre  les  Cardinaux 
et  les  représentants  des  Nations  accrédités  auprès  du  St. 
Siège. 

1 0.  5.  C.  super  Negotiis  Ecclesiae  extraor  dinar  iis.  Cette 
Congrégation  s’occupe  des  affaires  à elle  assignées  par  le 
Pape  ou  le  Cardinal-Secrétaire  d’Etat  et  qui  concernent 
les  lois  civiles  et  les  traités  avec  les  Etats. 

11.  5.  C.  Studiorum.  La  S.  C.  dite  des  Etudes  a la 
direction  des  études  de  toutes  les  hautes  écoles;  elle  en 
érige  de  nouvelles,  leur  donne  le  droit  de  conférer  les  grades 
académiques  et  confère  elle-même  ces  grades  dans  des  cas 
particuliers. 

A côté  de  ces  Congrégations  il  existe  encore  des  Com- 
missions spéciales  pour  les  Etudes  bibliques,  la  Codification 
du  Droit  Canon,  l’Administration  des  Biens  du  St.  Siège, 
le  Maintien  de  la  foi  à Rome  et  la  Fabrique  de  St.  Pierre 
(Rev.  Fabrica  S.  Petri). 

Tribunaux.  D’après  la  Constitution  Sapienti 
consilio,  il  en  existe  trois: 


preservation  of  the  Holy  Eucharist  and  lastly  decision  about 
the  valid  dispensing  of  the  Sacraments. 

4.  5.  C.  Concila.  It  has  to  watch  over  the  whole  dis- 
cipline of  the  secular  clergy  and  of  the  Christian  people: 
cares  for  the  observation  of  the  precepts  of  the  Church; 
superintends  the  administration  of  the  offices  of  the  parish 
priests  and  Canons,  and  superintends  all  pious  associations, 
charitable  institutions  and  benefits,  immunity  of  the  Church 
as  well  as  the  superintendence  over  particular  synods  and 
episcopal  conferences.  The  Congregatio  Lauretana,  that  is, 
the  highest  administration  of  the  Basilica  of  Loreto,  belongs 
to  this  congregation. 

5.  5.  C.  negotiis  Religiosorum  praeposita  (in  short:  S. 
C.  de  Religiosis).  It  has  to  regulate  matters  with  regard 
to  orders,  congregations,  and  religious  institutions,  as  well 
as  between  Bishops  and  religious,  and  amongst  religious 
themselves. 

6.  S.  C.  de  propaganda  Fide.  It  has  charge  of  all  those 
districts,  in  which  no  regulated  Hierarchy  has  yet  been 
established,  or  which  still  bear  the  character  of  missions; 
establishes  therefore  in  these  dioceses  new  districts, 
and  examines  the  reports  that  come  from  these 
countries.  But  in  all  those  things,  which  fall  under  the 
competency  of  other  congregations,  they  are  also  competent. 
The  S.  C.  de  negotiis  Rituum  Orientalium  for  the  united 
Orientals,  as  well  as  the  department  pro  unione  Ecclesia- 
rum dissidentium,  for  the  reunion  of  the  Schismatical 
Churches  is  joined  to  the  S.  C.  de  Propaganda  Fide. 

7.  S.  C.  Indicis.  Its  duty  is  to  condemn  not  only  dan- 
gerous writings  and  books,  but  also  to  inquire  about  such. 

8.  5.  C.  Rituum.  This  congregation  has  the  care  of 
rites  and  ceremonies  and  whatever  relates  to  the  honouring 
of  sacred  relics;  settles  disputes  regarding  rank  and  order 
of  the  clergy  and  directs  the  process  of  beatification  and 
canonization. 

9.  S.  C.  Caeremonialis.  It  has  the  charge  of  the  cere- 
monies in  the  pontifical  chapel,  in  the  pontifical  palace, 
and  at  the  sacred  functions  performed  by  Cardinals.  More- 
over it  decides  about  the  precedence  of  cardinals  and  of 
envoys  to  the  Holy  See. 

10.  S.  C.  super  negotiis  Ecclesiae  extraordinariis.  Mat- 
ters connected  with  civil  laws  and  relating  to  agreements 
made  with  civil  power  are  submitted  to  this  congregation 
by  the  Holy  Father  through  the  Cardinal  Secretary  of  State. 

1 1 . 5.  C.  Studiorum.  It  has  the  direction  of  the  studies 
in  all  higher  educational  establishements,  as  well  as  the 
establishing  of  such,  and  it  gives  them  the  authority  to 
confer  academical  degrees,  grants  such  itself  in  a few 
special  cases. 

Besides  these  congregations  there  are  single  commis- 
sions for  the  study  of  the  bible;  for  the  codification  of  the 
canon-laws;  for  the  management  of  the  goods  of  the  Apo- 
stolic See;  for  the  preservation  of  the  faith  in  Rome  and  the 
maintenance  of  the  Ecclesiastical  Factory  of  St.  Peter  (Rev. 
Fabrica  S.  Petri). 


arregla  las  contiendas  de  precedencia  y dirige  los  procesos 
de  la  cononización  y de  la  beatificación. 

9a.  S.  C.  Caeremonialis.  Tiene  a su  cargo  el  cuidado 
de  las  ceremonias  de  la  capilla  pontificia,  del  palacio  del 
Papa  y en  las  funciones  eclesiásticas  de  los  Cardenales. 
Además  decide  respecto  a la  precedencia  entre  los  Carde- 
nales y los  representantes  de  las  naciones  extranjeras  junto 
a la  Santa  Sede. 

10a.  S.  C.  super  negotiis  Ecclesiae  extraordinariis. 
A ella  se  han  delegado  por  el  Santo  Padre  y por  el  Carde- 
nal Secretario  de  Estado  los  asuntos  concernientes  a las 
leyes  civiles  y a los  convenios  con  las  naciones.* 

lia.  S.  C.  Studiorum.  Se  ocupa  en  la  dirección  de  los 
estudios  en  todos  los  establicimientos  superiores  de  enseñanza. 


así  como  en  la  institución  de  ellos,  les  da  la  facultad  de 
conferir  grados  académicos;  pero  también  los  confiere  ella 
en  casos  particulares  y especiales. 

Además  de  estas  Congregaciones,  existen  comisiones 
particulares  para  los  estudios  bíblicos,  para  la  codificación 
del  derecho  eclesiástico,  para  la  administración  de  los  bienes 
de  la  Sede  Apostólica,  para  la  conservación  de  la  fe  en  Roma 
y la  fábrica  de  la  iglesia  de  San  Pedro.  (Rev.  Fabrica  S. 
Petri.) 

Con  arreglo  a la  Constitución  Sapienti  Consilio,  existen 
los  tres  Tribunales  siguientes  : 

la.  La  Sacra  Poenitentiaria,  que  se  limita  exclusiva- 
mente al  forum  internum  para  absoluciones,  dispen- 
sas, comutationes,  condonaciones,  etc. 
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kation  cits  Kirchen  redi  tes,  für  die  Verwaltung  der  Güter  ' 
des  Apostolischen  Stuhles,  für  die  Erhaltung  des  Glaubens 
in  Rom  und  die  Kirchenfabrik  von  St.  Peter.  (Rev.  Fa- 
brica S.  Petri.)  ' 

Gerichtshöfe  bestehen  nach  der  Konstitution  , 
Sapienti  consilio  folgende  drei: 

1.  Die  Sacra  Poenitentiaria.  Diese  beschränkt  sich  ¡ 
ausschließlich  auf  das  forum  internum  für  Absolutionen,  I 
Dispensen,  Kommutationen,  Kondonationen  usw. 

2.  Die  Sacra  Romana  Rota,  die  als  Gerichtshof  für 
kirchliche  Zivil-  und  Strafprozesse  gilt,  und  zwar  in  der 
Regel  als  2.  und  3.  Instanz. 

3.  Als  Kassationshof  für  die  Rota  ist  die  Signatura 
Apostolica  bestimmt. 

An  Ämtern  bestehen  zur  Zeit  folgende: 

1.  Die  Cancellarla  Apostolica,  die  als  Expeditions- 
behörde für  die  päpstlichen  Bullen  fungiert. 

2.  Die  Dataria  Apostolica  entscheidet  über  die  Wür- 
digkeit der  Petenten  um  vom  Apostolischen  Stuhle  zu  ver-  j 
gebende  Benefizien  und  gibt  hierfür  etwa  nötige  Dispensen. 

3.  Die  Camera  Apostolica  für  die  Verwaltung  der  zeit-  ; 
liehen  Güter  des  Apostolischen  Stuhles. 

4.  Das  Staatssekretariat  (Secretaria  Status),  an  dessen 
Spitze  der  Kardinalstaatssekretär  steht.  Hier  werden  jene 
Sachen  vorbereitet,  die  der  Kongregation  für  außerordent- 
liche kirchliche  Angelegenheiten  unterbreitet  werden  sollen, 
sowie  die  Apostolischen  Breven  ausgefertigt.  Dem  Staats- 
sekretariat obliegt  es  auch,  Ordensauezeichnungen  und 
Ehrentitel  zu  verleihen. 

5.  Endlich  die  Secretaria  Brévium  ad  Principes  et  j 
Epistolarum  latinarum.  Der  Wirkungskreis  dieses  Amtes 
ist  durch  den  Titel  Sekretariat  der  Breven  an  die  Fürsten 
und  der  lateinischen  Briefe  genügend  gekennzeichnet. 

Die  diplomatischen  Vertretungen. 

Die  verschiedenen  Beziehungen,  in  die  die  Kirche 
naturnotwendig  mit  den  einzelnen  Staaten  treten  muß,  be- 
dingt die  gegenseitige  Entsendung  von  bevollmächtigten 
Personen  an  die  betreffenden  Höfe  und  von  diesen  nach 
Rom,  die  je  nach  ihrer  Stellung  den  Titel  Legaten,  Nun- 
tien, Gesandter,  Botschafter  usw.  tragen.  Die  verschie- 
denen Vertretungen  der  Staaten  beim  Apostolischen  Stuhle 
findet  man  auf  der  Karte  angegeben.  Es  genügt  daher, 
die  Vertreter  des  Heiligen  Stuhles  in  den  einzelnen  Ländern 
anzugeben,  die  freilich  den  Umständen  entsprechend  zur 
Zeit  nicht  alle  besetzt  sind. 

1.  Nuntiaturen  erster  Klasse:  Österreich-Ungarn, 
Frankreich,  Spanien,  Portugal. 

2.  Nuntiaturen  zweiter  Klasse:  Bayern,  Belgien. 

3.  Intemuntiaturen  : Argentinien,  Brasilien,  Chile, 

Columbia,  Costarica-Nicaragua  und  Honduras,  Ecuador, 
Holland-Luxemburg,  Peru-Bolivia,  San  Domingo-Haiti, 
San  Salvador,  Schweiz,  Uruguay-Paraguay,  Venezuela. 

4.  Hierher  gehören  auch  die  Apostolischen  Delega- 
tionen in  folgenden  Ländern: 


Come  Tribunali  esistono,  secondo  la  Costituzione 
Sapienti  Consilio,  i tre  seguenti: 

1.  La  Sacra  Penitenzieria  giudica  esclusivamente  in 
foro  interno  nelle  assoluzioni,  dispense,  sanazioni,  commu- 
tazioni, condonazioni  ecc. 

2.  La  Sacra  Rota  Romana,  che  tratta  in  via  contenziosa 
tutte  le  cause  civili  e penali  in  2a.  e 3a.  istanza. 

3.  La  corte  di  Cassazione  per  la  Rota  è la  Segnatura 
Apostolica. 

Come  Uffici  esistono  presentemente  i seguenti  : 

1 . La  Cancelleria  Apostolica,  che  ha  per  ufficio  di  spe- 
dire le  Bolle  Papali. 

2.  La  Dateria  Apostolica,  che  decide  sulle  qualità  di 
1 quelli  che  avanzano  istanze  per  ottenere  benefici  dalla  S. 

Sede,  e concede  le  dispense  necessarie. 

3.  La  Camera  Apostolica,  per  l’amministrazione  dei 
beni  temporali  della  Sede  Apostolica. 

4.  Segreteria  di  Stato,  cui  presiede  il  Cardinale  Segre- 
tario di  Stato.  In  tal  ufficio  si  preparano  quegli  affari  che 
sono  da  sottoporsi  alla  Congregazione  per  gli  Affari  Eccle- 
siastici Straordinari.  Spedisce  altresi  i Brevi  Apostolici. 
Spetta  pure  al  Segretario  di  Stato  di  concedere  i titoli  ono- 
rifici. 

5.  Finalmente  la  Segretaria  dei  Brevi  ai  Principi  e delle 
lettere  latine.  La  competenza  di  questo  ufficio  risulta  chia- 
ramente dal  nome  stesso. 

Rappresentanze  Diplomatiche. 

Le  diverse  relazioni  che  la  Chiesa  deve  naturalmente 
mantenere  coi  singoli  stati,  richieggono  una  missione  vicen- 
devole. A tal  uopo  le  diverse  Corti  inviano  persone  auto- 
rizzate, le  quali  le  rappresentino  presso  la  S.  Sede  e questa 
a sua  volta  designa  i suoi  Rappresentanti.  Tali  persone,  a 
seconda  della  loro  posizione,  hanno  il  titolo  di  Legati,  Nunzi, 
Ambasciatori  o Inviati.  (Le  diverse  rappresentanze  degli 
Stati  presso  la  S.  Sede  si  trovano  segnati  nella  relativa  ta- 
bella.) Basti,  intanto,  indicare  le  Rappresentanze  della  S. 
Sede  nei  singoli  regni,  che,  secondo  le  circostanze,  non 
sempre  son  tutte  occupate. 

1.  Nunziature  di  prima  classe:  Austria-Ungheria,  Fran- 
cia, Spagna,  Portogallo. 

2.  Nunziature  di  seconda  classe:  Baviera  e Belgio. 

3.  Intemunziature:  Argentina,  Brasile,  Cile,  Colombia, 
Costarica,  Nicaragua,  Onduras,  Equatore,  Olanda-Lussem- 
burgo,  Perù-Bolivia,  San  Domingo- Haiti,  San  Salvador, 
Svizzera,  Uruguay-Paraguay,  Venezuela. 

4.  A ciò  appartengono  pure  le  Delegazioni  Apostoliche 
nei  seguenti  paesi: 

a)  dipendenti  dalla  Congr.  Concistoriale:  Canada, 
Cuba,  Portorico,  Filippine,  Messico,  Stati  Uniti. 

b)  dipendenti  dalla  Propaganda:  Costantinopli,  Egitto, 
Indie  Orientali,  Mesopotamia,  Curtistan  e Asia  Minore, 
Persia  e Siria. 


2a.  La  Sacra  Romana  Rota,  que  sirve  como  tribunal 
para  procesos  eclesiásticos  civiles  y procesos  penales  y por 
lo  regular  como  2a  y 3a  instancia. 

3a.  La  Signatura  Apostólica,  destinada  como  Tribunal 
de  Casación  para  la  Rota. 

Los  ministerios  son  ahora  los  siguientes  : 
la.  La  Cancellaria  Apostólica  que  funciona  como  auto- 
ridad para  la  expedición  de  las  bulas  pontificias. 

2a.  La  Dataria  Apostólica  resuelve  sobre  de  la  dig- 
nidad de  los  suplicantes  a los  beneficios  conferidos  por  la 
Sede  Apostólica  y da  las  dispensas  necesarias  para  ello. 

3a.  La  Cámara  Apostólica  para  la  administración  de 
los  bienes  temporales  de  la  Santa  Sede. 


4a.  La  Secretaría  de  Estado  al  frente  de  la  cual  está 
el  Cardenal  Secretario  de  Estado.  Ella  dispone  las  cosas 
que  deben  ser  presentadas  a la  congregación  para  asuntos 
eclesiásticos  extraordinarios,  y despacha  los  breves  apo- 
stólicos. A la  Secretaría  de  Estado  le  compete  también 
otorgar  distinciones  de  orden  y títulos  honoríficos. 

5a.  Por  último,  la  Secretaria  Brevium  ad  Príncipes  it 
Epistolarum  latinarum.  El  campo  de  acción  de  este  mini- 
sterio está  suficientemente  definido  por  el  titulo:  „Secre- 
taría de  los  breves  para  los  príncipes  y de  cartas  latinas.“ 

Representaciones  diplomáticas. 

Las  diversas  relaciones  que  necesariamente  ha  de  man- 
tener la  Iglesia  con  cada  uno  de  los  Estados,  exigen  el  envío 
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1.  S.  Poenitentìaria.  La  Pénitenccrie  s’occupe  exclu- 
sivement des  choses  qui  regardent  le  for  interne,  telles  que 
absolutions,  dispenses,  commutations,  condonations,  etc. 

2.  S.  Romana  Rota.  Le  tribunal  de  la  Rote  connaît 
des  affaires  ecclésiastiques,  de  droit  civil  et  de  droit  cri- 
minel, mais  en  règle  générale  en  2e  et  3e  instance. 

3.  Signatura  Apostolica.  Ce  tribunal  est  la  Cour  de 
cassation  par  rapport  à la  Rote. 

Les  Chargeset  Fonctions  sont  pour  le  moment 
les  suivantes: 

1.  La  Cancellaria  Apostolica  (Chancellerie  apostolique) 
qui  expédie  les  Bulles  papales; 

2.  La  Dataria  Apostolica  (Daterie)  qui  décide  de  la 
dignité  des  postulants  aux  bénéfices  du  St.  Siège  et  donne 
les  dispenses  voulues; 

3.  La  Canieria  Apost.  (Chambre  Apostolique),  pour 
l’administration  des  biens  temporels  du  St.  Siège; 

4.  La  Secretaria  Status  (Secrétairerie  d’Etat),  qui  a 
pour  chef  le  Cardinal-Secrétaire  d’Etat.  Là  sont  préparées 
les  affaires  à traiter  par  la  Congrégation  des  Affaires 
ecclésiastiques  extraordinaires.  De  là  partent  aussi  les 
Brefs  Apostoliques,  ainsi  que  les  nominations  aux  décora- 
tions et  aux  titres  honorifiques; 

5.  Enfin  le  Secrétariat  des  Brefs  aux  Princes  et  des 
Lettres  latines  (Secretaria  Brévium  ad  Principes  et  Episto- 
larum  latinarum).  Le  titre  en  indique  suffisamment  l’objet. 

Les  Représentations  diplomatiques. 

Les  relations  que  l’Eglise  a nécessairement  avec  les 
différents  Etats  comportent  l’envoi  de  plénipotentiaires  de 
la  part  de  ces  Etats  à Rome,  et  vice  versa.  Suivant  leur 
position,  ils  portent  le  titre  de  légats,  nonces,  envoyés,  am- 
bassadeurs, etc.  Les  différentes  Représentations  auprès  du 
St.  Siège  sont  indiquées  sur  la  carte:  il  suffit  donc  d’énu- 
mérer ici  les  représentants  du  St.  Siège.  Quelques  postes 
ne  sont  pas  occupés  pour  le  moment,  à cause  de  circon- 
stances particulières.  On  distingue: 

1.  Les  Nonciatures  de  première  classe:  l’ Autriche- 
Hongrie,  la  France,  l’Espagne,  le  Portugal; 

2.  Les  Nonciatures  de  seconde  classe:  la  Bavière,  la 
Belgique; 

3.  Les  Intemonciatures  : l’Argentine,  le  Brésil,  le  Chili, 
la  Colombie,  le  Nicaragua-Costa- Rica  et  Honduras,  1’  Equa- 
teur, la  Hollande  et  le  Luxembourg,  le  Pérou  et  la  Bolivie, 
Saint-Domingue-Haïti,  le  S.  Salvador,  la  Suisse,  l’Uruguay 
et  le  Paraguay,  le  Vénézuéla; 

4.  Les  Délégations  Apostoliques  dans  les  pays  sui- 
vants : 

a)  Dépendant  de  la  Congrégation  Consistoriale:  le 
Canada,  les  îles  Cuba  et  Porto  Rico,  les  îles  Philippines, 
le  Mexique,  les  Etats-Unis; 

b)  Dependant  de  la  Propagande:  Constantinople, 
l’Egypte,  l’Inde,  la  Mésopotamie  et  le  Kurdistan,  avec 
l’Asie-mineure,  la  Perse,  la  Syrie. 


T I i b U n a 1 s,  according  to  the  Constitution  „Sapienti 
concilio“  are  composed  of  the  following  three:  — 

1.  Ihe  Sacra  Poenitentiaria.  It  confines  itself  exclu- 
sively to  the  forum  internum  for  absolutions,  dispenses  com- 
mutations, condonations  etc. 

2.  The  Sacra  Romana  Rota,  which  is  looked  upon  as  an 
ecclesiastical  court  for  ecclesiastical  civil  and  criminal  pro- 
ceedings and  it  is  as  a rule  in  the  2.  and  3.  instance. 

3.  As  court  of  cassation  for  the  Rota  is  the  Signatura 
Apostolica. 

At  present  the  following  offices  exist. 

1.  The  Cancellaria  Apostolica,  which  officiates  as  ma- 
gistrate of  expidition  for  the  Apostolic  Bulls. 

2.  The  Dataria  Apostolica  decides  as  to  the  worthiness 
of  petitioners  for  the  receiving  of  benefices,  which  is  in  the 
gift  of  the  Apostolic  See,  and  gives  the  necessary  dispen- 
sations. 

3.  The  Camera  Apostolica,  which  has  the  management 
of  the  temporal  goods  of  the  Apostolic  See. 

4.  The  Secretariate  of  State  (Secretaria  Status)  at  the 
head  of  which  is  the  Secretary  of  State.  Those  matters 
are  prepared  here,  which  have  to  be  submitted  to  the  con- 
gregation for  extraordinary  ecclesiastical  matters,  and  also 
Apostolic  Briefs  are  despatched.  It  also  belongs  to  the 
Secretary  of  State  to  confer  badges  of  distinction  and  titles 
of  honour. 

5.  Lastly  the  Secretaria  Brévium  ad  principes  et  Epi- 
stolarum  latinarum.  The  sphere  of  activity  of  this  office 
is  sufficiently  characteristic  by  the  titles  Secretariate  of 
Briefs  to  Princes  and  of  Latin  Letters. 

The  Diplomatic  Deputies. 

The  different  connections,  in  which  the  Church  neces- 
sarily has  to  enter  upon  with  the  single  States  require 
the  mutual  sending  of  authorized  persons,  who  bear  the 
title  of  Legate,  Nuncio,  Ambassador,  Messenger  etc.  to  the 
respective  courts  and  from  these  to  Rome.  The  different 
representations  of  State  of  the  Apostolic  See  are  marked 
on  the  map.  It  suffices  therefore  to  name  the  represen- 
tatives of  the  Holy  See  in  the  separate  countries,  which 
indeed,  in  accordance  with  the  present  circumstances  are 
not  all  occupied. 

1.  Nuntiatures  of  the  .first  class;  Austria-Hungary, 
France,  Spain  and  Portugal. 

2.  Nuntiatures  of  the  second  class;  Bavaria  and  Bel- 
gium. 

3.  Internuntiatures  : Argentine,  Brazil,  Chile,  Colum- 
bia, Costarica- Nicaragua  and  Honduras,  Ecuador,  Holland- 
Luxemburg,  Peru-Bolivia,  St.  Domingo-Hayti,  St.  Salvador, 
Switzerland,  Uruguay-Paraguay,  Venezuela. 

4.  Here  belong  the  Apostolic  Delegates  in  the  following 
countries. 

a.  Dependant  upon  the  Consistorial  congregation:  Ca- 
nada, Cuba,  Porto-Rico,  Philippines,  Mexico,  United  States. 


recíproco  de  plenipotenciarios  a las  cortes  correspondientes 
y de  éstas  a Roma,  que  según  su  situación,  llevan  el  título 
de  Legados,  Nuncios,  Enviados,  Embajadores,  etc.  En  los 
mapas  respectivos  se  hallan  indicadas  las  distintas  repre- 
sentaciones de  los  Estados  cerca  de  la  Sede  Apostólica. 
Por  consiguiente,  basta  enumerar  aquí  las  representaciones 
de  la  Santa  Sede  en  los  diversos  países,  las  cuales,  quizás 
por  las  circunstancias  de  la  época  actual,  no  todas  están 
ocupadas. 

1.  Nunciaturas  de  primera  clase:  Austria-Hungría, 
Francia,  España,  Portugal. 

2.  Nunciaturas  de  segunda  clase:  Baviera,  Bélgica. 

3.  Internunciaturas  : Argentinia,  Brasil,  Chile,  Colom- 
bia, Costarica,  Nicaragua  y Honduras,  Ecuador,  Holanda- 


Luxemburgo,  Perú-Bolivia,  Santo  Domingo-Haiti,  San  Sal- 
vador, Suiza,  Uruguay-Paraguay,  Venezuela. 

4.  A estas  pertenecen  también  las  Delegaciones  Apos- 
tólicas en  los  siguientes  países: 

a)  Dependientes  de  la  Congregación  Consistorial:  Ca- 
nadá, Cuba-Puertorico,  Filipinas,  Méjico  y Estados-Unidos. 

b)  Dependientes  de  la  Propaganda:  Constantinopla, 
Egipto,  India  Oriental,  Mesopotamia-Kurdistán,  y Asia 
Menor,  Persia,  Siria. 


streit,  Atlas  HIerarchicus. 
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a.  Von  der  Konsistorialkongregation  abhängig:  Ca- 
nada, Cuba-Portorico,  Philippinen,  Mexiko,  Vereinigte 
Staaten. 

b.  Von  der  Propaganda  abhängig:  Konstantinopel, 
Ägypten,  Ostindien,  Mesopotiiinien- Kurdistan  und  Klein- 
asien, Persien,  Syrien. 


Italien 

(Karte  2 — 5.) 

talien,  die  mittlere,  langgestreckte 
I lalbinsel  im  Süden  Europas,  ist  so- 
wohl wegen  seiner  Lage  zwischen 
den  drei  Erdteilen  der  alten  Welt, 
als  auch  infolge  seiner  geschicht- 
lichen Bedeutung  vor  allen  anderen 
Ländern  der  Erde  geeignet,  den  Mittelpunkt  der  katho- 
lischen Kirche  zu  bilden. 

Rom  war  zur  Zeit  Christi  die  Beherrscherin  der  Welt. 
Hier  schlug  deshalb  der  hl.  Petrus  seinen  Sitz  auf  und 
machte  dadurch  die  Stadt  auch  zum  Mittelpunkte  der  ka- 
tholischen Welt.  Doch  die  von  ihm  und  dem  hl.  Paulus 
gegründete  Kirche  mußte  wie  keine  andere  das  Wort  des 
Heilandes  erfahren:  „Haben  sie  mich  verfolgt,  werden  sie 
auch  euch  verfolgen“  (Joan.  15.  20),  Tausende  und  aber 
Tausende  von  Christen  verbluteten  in  der  glorreichen  Zeit 
der  Märtyrer  im  Kolosseum  zu  Rom  und  den  verschiedenen 
Städten  Italiens.  „Einige  wurden  auf  die  Folter  gespannt, 
andere  haben  Spott  und  Schläge  ertragen,  dazu  Banden 
und  Gefängnisse,  wurden  gesteinigt,  zersägt,  versucht, 
durchs  Schwert  getötet,  gingen  umher  in  Schafspelzen  und 
Ziegenfellen,  Mangel  leidend,  bedrängt,  mißhandelt  . . 
(Hebr.  11.  35).  Allein  „das  Blut  der  Märtyrer  ist  der 
Same  neuer  Christen“  (Tertullian).  Trotz  aller  Verfol- 
gungen, die  die  Christen  zwangen,  in  den  Katakomben  ihre 
Zuflucht  zu  suchen,  breitete  sich  das  Christentum  immer 
weiter  aus,  bis  es  unter  Konstantin  dem  Großen  sich  frei 
entfalten  durfte  (Edikt  von  Mailand  313)  und  von  Theo- 
dosius zur  Staatsreligion  erhoben  wurde. 

In  das  Ende  des  8.  Jahrhunderts  fällt  die  Gründung 
des  Kirchenstaates  durch  Pipin  und  Karl  den  Großen,  der 
im  Jahre  800  von  Papst  Leo  III.  die  Kaiserkrone  erhielt. 
In  den  folgenden  Jahrhunderten  brachen  zahlreiche  Stürme 
über  das  Land  herein.  Jedes  mächtige  Reich,  das  in  Europa 
entstand,  machte  Ansprüche  auf  einen  Teil  Italiens  geltend. 
Dazu  kamen  die  fortwährenden  Kämpfe  unter  den  ein- 
heimischen Adelsgeschlechtem,  besonders  in  Rom  selbst. 
Dennoch  konnte  sich  der  Kirchenstaat  stets  halten,  wenn 
er  auch  in  seiner  Ausdehnung  den  mannigfachsten  Schwan- 
kungen unterworfen  war.  In  all  diesen  Kämpfen  bewährte 
sich  das  Papsttum  als  die  beste  Schutzmacht,  und  seinem 


Italia 


(Carte  2 — 5.) 

;sta  penisola  situata  al  Sud  d’  Europa, 
e in  mezzo  a tre  continenti,  era 
adatta,  specialmente  in  virtù  della 
sua  importanza  storica,  a costituire, 
meglio  di  ogni  altro  paese  del  mondo, 
il  centro  della  Chiesa  Cattolica. 

Roma,  ai  tempi  di  Gesù  Cristo,  era  la  dominatrice  del 
mondo  e però  S.  Pietro  la  scelse  per  sua  sede  e ne  fece  così 
il  centro  del  mondo  cattolico.  La  Chiesa  Romana,  fondata 
dai  due  Apostoli  S.  Pietro  e S.  Paolo  doveva  fare  non  in- 
dubbia fede  alle  parole  del  Signore:  „se  hanno  perseguitato 
me,  perseguiteranno  anche  voi“  (Giov.  XV,  20)  ; poiché 
migliaia  e migliaia  di  cristiani  versarono  il  loro  sangue, 
specialmente  nel  periodo  glorioso  dei  martiri,  in  particolar 
modo  a Roma  nel  Colosseo  ed  in  altre  città  d’ Italia.  Alcuni 
di  essi  furono  torturati,  alcuni  scherniti  e percossi;  altri 
incatenati  e gettati  in  un  fondo  di  prigione,  altri  ancora  la- 
pidati, segati,  oltraggiati,  trafitti  (Ebr.  XI,  35 — 37).  Ma 
„il  sangue  dei  martiri  è seme  di  cristiani“  (Tertulliano). 
Non  ostanti  queste  persecuzioni,  che  spingevano  i Cristiani 
a trovarsi  un  rifugio  nelle  Catacombe,  il  Cristianesimo  si 
diffuse  sempre  più,  finché  sotto  Costantino  il  Grande  poté 
liberamente  svilupparsi  (Editto  di  Milano  313).  Ed  il 
Cristianesimo  fu  poi  da  Teodosio  il  Grande  riconosciuto 
come  religione  dello  stato.  Alla  fine  del  see.  Vili  venne 
costituito  lo  Stato  Ecclesiastico  da  Pipino  e da  Carlo  Magno, 
il  quale  ultimo  fu  incoronato  imperatore  a Roma  dal  Papa 
Leone  111.  Nei  secoli  seguenti  si  scatenarono  furiose  tem- 
peste, le  quali  misero  a soqquadro  il  paese.  Ogni  impero 
potente  che  sorgeva  in  Europa,  pretendeva  una  porzione 
d’  Italia.  A ciò  si  aggiungano  le  continue  lotte  intestine  tra 
i Signorotti  Italiani,  le  quali  si  combattevano  nella  stessa 
Roma.  Ebbene,  malgrado  ciò  lo  Stato  Ecclesiastico  si  man- 
tenne intatto,  nonostante  dovesse  affidarsi  a malsicure  pro- 
tezioni. In  tutte  queste  lotte  il  Papato  si  mostrò,  fra  tutti 
i potenti,  come  il  più  sicuro  usbergo,  e va  ascritto  a sua 
altissima  lode,  se  gli  antichi  monumenti  dell’arte  quasi 
tutti  ci  furon  conservati,  non  solo,  ma  se  1’  arte  stessa  trovò 
a Roma  un  suolo  acconcio,  dove  crescere  e prosperare.  La 
potenza  del  Pontificato  crebbe  a mano  a mano  fino  a tal 
punto  che  lo  stesso  Napoleone,  avendo  catturato  Pio  VII, 


Italia 


(Mapas  2 — 5.) 

talia,  península  larga  y estrecha, 
situada  en  la  parte  media  de  Eu- 
ropa meridional,  a causa  de  su 
situación  entre  las  tres  partes  del 
antiguo  mundo  y por  su  importan- 
cia histórica,  de  todos  los  demás 
países  de  la  tierra,  es  el  más  a proposito  para  formar  el 
centro  de  la  Iglesia  católica. 

Roma  era  en  tiempo  de  Cristo  la  señora  del  mundo. 
Por  ese  motivo,  San  Pedro  fijó  en  ella  su  residencia,  haci- 


endo también  de  la  ciudad  el  centro  del  mundo  católico. 
No  obstante,  la  Iglesia  fundada  por  él  y por  San  Pablo, 
había  de  experimentar  como  ninguna  otra  la  palabra  del 
Salvador:  „Sí  me  han  perseguido  a mí,  también  a vosostros 
os  perseguirán.“  (Lu.  XV.  20.)  Miles  y miles  de  cristianos, 
en  la  era  gloriosa  de  los  mártires,  dieron  sus  vidas 
en  el  Colosseum  de  Roma  y en  diferentes  ciudades  de  Italia. 
„Unos  fueron  estirados  en  el  potro  . . . otros  sufrieron 
escarnios  y azotes,  además  cadenas  y cárceles,  fueron  ape- 
dreados, aserrados,  puestos  a prueba,  muertos  a filo  de 
espada,  anduvieron  girando  de  acá  para  allá,  cubiertos 
de  pieles  de  oveja  y de  cabra,  desamparados,  angustiados, 
maltratados  . . .‘“  (Hebr.  XI.  36.)  Pero  „la  sangre  de 
los  mártires  es  la  simiente  de  los  nuevos  cristianos“. 
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b.  Dependant  upon  the  Propaganda:  Constantinople, 
Egypt,  East-India,  Mesopotamia,  Kurdistan  and  Asia 
Minor,  Persia,  Syria. 


L’Italie 

(cartes  2—5.) 

utant  à cause  de  sa  position  centrale 
au  milieu  de  l’ancien  continent 
que  par  suite  de  son  importance 
historique,  l’Italie,  cette  longue 
presqu’île  au  sud  de  l’Europe, 
était  faite,  de  préférence  aux  autres 
pays,  pour  être  le  centre  de  l’Eglise  catholique. 

Du  temps  du  Christ,  Rome  était  la  capitale  du  monde. 
C’est  pourquoi  St.  Pierre  y établit  son  siège  et  en  fit  ainsi 
la  capitale  du  monde  catholique.  Mais  cette  Eglise,  fondée 
par  lui  et  par  St.  Paul,  dut,  plus  qu’  aucune  autre,  éprouver 
la  vérité  de  la  parole  du  Sauveur:  „S’ils  m’ont  persécuté, 
et  vous  aussi  ils  vous  persécuteront“  (Jo.  15,  20).  Au 
siècles  des  martyrs,  des  milliers  et  des  milliers  de  chrétiens 
versèrent  leur  sang  dans  le  Colisée  de  Rome  et  dans  les 
différentes  villes  d’Italie.  Quelques-uns  furent  mis  à la 
torture;  d’autres  supportèrent  la  moquerie  et  les  coups,  et 
les  fers  et  les  prisons;  ils  furent  lapidés,  sciés,  tentés,  tués 
par  le  glaive,  souffrant  du  dénûment,  opprimés,  maltraités“ 
(Hebr.  11,  35).  „Mais  le  sang  des  martyrs  devint  la  se- 
mence de  nouveaux  chrétiens“  (Tert.).  Malgré  toutes  les 
persécutions  qui  forçaient  les  fidèles  à se  réfugier  dans 
les  Catacombes,  le  Christianisme  s’étendit  de  plus  en  plus 
jusqu’au  jour  où,  sous  Constantin  le  Grand,  il  put  se  déve- 
lopper librement  (Edit  de  Milan,  313)  et  devint  sous  Théo- 
dose le  Grand  religion  d’Etat. 

Vers  la  fin  du  8e  siècle  les  Etats  de  l’Eglise  furent 
créés  par  Pépin  et  par  Charlemagne,  qui  obtint  du  pape 
Léon  III,  en  l’an  800,  la  couronne  impériale.  Dans  les 
siècles  suivants,  de  nombreuses  tourmentes  vinrent  fondre 
sur  l’Italie;  tout  puissant  empire  qui  s’élevait  en  Europe  en 
réclamait  quelque  morceau.  A cela  s’ajoutèrent  les  luttes 
continuelles  de  la  noblesse,  surtout  à Rome  même.  Malgré 
tout,  les  Etats  de  l’Eglise  purent  se  maintenir,  tout  en  étant 
dans  leur  extension  soumis  à plusieurs  variations.  Dans 
toutes  ces  luttes  la  Papauté  s’affirma  comme  le  meilleur 
rempart  de  la  Civilisation,  et  c’est  grâce  à elle  que  non 
seulement  les  antiques  monuments  de  l’art  furent  conservés 
en  grande  partie,  mais  que  l’art  lui-même  trouva  toujours  à 
Rome  et  en  Italie  un  sol  hospitalier.  Napoléon  même,  qui 
détint  prisonnier  le  pape  Pie  VII,  dut  fléchir.  Ce  n’est  qu’au 


Italy 


(Map  2—5.) 

|taly,  the  longextending  peninsula  in 
south  Europe,  is  fit  to  be,  before  any 
other  country  of  the  earth,  the  centre 
of  the  Catholic  Church,  on  account 
of  its  position  between  the  three 
continents  of  the  old  world,  as  well 
as  owing  to  its  historical  importance. 

At  the  time  of  Christ,  Rome  was  the  ruler  of  the  world. 
On  this  account,  St.  Peter  established  his  seat  here  and 
thereby  made  the  city  the  centre  of  the  Catholic  world. 
However,  the  Church  founded  by  him  and  St.  Paul  had  to 
experience,  as  no  other  has  done,  the  words  of  our  Lord, 
,,Have  they  persecuted  Me,  they  will  also  persecute  you“ 
(St.  John  15.  20).  Thousands  and  thousands  of  Christians 
bled  to  death  in  the  glorious  time  of  the  martyrs  in  the 
Coloseum  in  Rome  and  the  different  towns  of  Italy.  „Some 
were  stretched  on  the  rack,  others  have  borne  mockery  and 
stripes,  also  fetters  and  imprisonment,  were  stoned,  sawn, 
tempted,  killed  by  the  sword,  went  about  in  sheepskin  coats, 
goats’  skins,  suffering  want,  afflicted,  misused“  (Hebr.  11. 
35).  Still  „The  blood  of  the  martyrs  is  the  seed  of  new 
Christians“  (Tertullian).  In  spite  of  all  persecution,  which 
forced  the  Christians  to  seek  refuge  in  the  catacombs, 
Christendom  spread  out  more  and  more,  until  it  was  able 
to  expand  under  Constantine  the  Great  (Edict  of  Milan, 
313),  and  was  raised  to  the  religon  of  the  State  by  Theo- 
dosius the  Great.  At  the  end  of  the  8th.  century,  was  the 
founding  of  the  states  of  the  Church  by  Pipin  and  Char- 
lemagne, who  received  the  crown  from  Pope  Leo  III  in  the 
year  800.  In  the  following  centuries  numerous  storms  broke 
out  over  the  country.  Each  mighty  kingdom  that  arose 
in  Europe,  laid  claim  to  a part  of  Italy.  Added  to  that 
were  the  continuous  struggles  among  the  native  nobility, 
especially  in  Rome  itself. 

Nevertheless,  the  states  of  the  Church  could  always 
keep  itself,  even  when  it  was  subject,  in  its  expansion,  to 
the  most  manifold  fluctuation.  In  all  these  struggles  the 
Popedom  proved  the  best  protecting  power,  and  thanks  to 
its  influence  that  the  ancient  monuments  of  art  not  only 
parsy  remained,  but  also  art  found  at  all  times  a hospitable 
home  in  Rome  and  Italy.  Even  the  great  Corsican,  Na- 


(Tertul.)  A pesar  de  todas  las  persecuciones,  que  obli- 
garon a los  cristianos  a refugiarse  en  las  Catacumbas,  el 
Cristianismo  se  difundió  cada  día  más,  hasta  que  reinando 
Constantino  el  Grande,  le  fué  permitido  desenvolverse 
libremente  (Edicto  de  Milán,  año  313)  y por  Teodorico 
el  Grande  fué  elevado  a religión  del  Estado. 

La  fundación  del  Estado  eclesiástico  por  Pepino  y 
Carlomagno,  que  en  el  año  800  recibió  del  Papa  León  III 
la  corona  de  emperador,  cae  hacia  los  últimos  años  del 
siglo  VIH.  En  los  siglos  succesivos  se  desencadenaron 
sobre  Italia  numerosas  tempestades.  Todos  los  reinos  po- 
derosos de  Europa  hicieron  valer  sus  pretensiones  a una 
parte  de  ella,  y a esto  hay  que  agregar  las  incesantes  dis- 
cordias entre  la  nobleza  del  país,  especialmente  en  la  misma 


Roma.  No  obstante,  siempre  pudo  mantenerse  el  Estado 
eclesiástico,  si  bien  en  su  extensión  estaba  sometido  a multi- 
tud de  vacilaciones.  En  todas  Estas  contiendas,  el  papado  se 
mantuvo  como  la  mejor  fuerza  protectora,  y graciasa  su  in- 
fluencia, no  sólo  se  conservaron  en  gran  parte  los  antiguos 
monumentos  de  arte,  sino  que  también  el  arte  de  aquel 
tiempo  halló  en  Roma  y en  Italia  una  patria  hospitalaria. 
El  mismo  Napoleón,  que  hizo  prisonero  al  Papa  Pio  VII, 
tuvo  que  ceder.  Sólo  al  rey  Victor  Manuel  de  Saboya  le 
estaba  reservado,  en  servicio  de  las  logias,  el  traspasar  la 
brecha  de  la  Puerta  Pía,  el  20  de  septiembre  de  1870  y 
aniquilar  el  poder  temporal  del  Papa. 

Roma  fué  desde  entonces  la  capital  de  Italia  „unida“. 
Por  ley  del  18  de  mayo  de  1871,  llamada  ley  de  garantía. 


3* 
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I'iiiílussc  ist  cs  zu  danken,  wenn  niclit  bloß  die  alten  Kunst- 
denkinäler  zum  großen  Teil  erhalten  blieben,  sondern  auch 
die  Kunst  jederzeit  in  Rom  und  Italien  eine  gastliche  Heim- 
stätte fand.  Selbst  der  große  Korse,  Napoleon,  der  den 
Papst  Pius  VII.  gefangen  setzte,  mußte  weichen.  Erst  dem 
König  Viktor  Emanuel  von  Savoyen  war  cs  Vorbehalten,  im 
Dienste  der  Loge  durch  die  Bresche  an  der  Porta  Pia  am 
20.  September  1870  in  Rom  einzuziehen  und  die  weltliche 
Macht  des  Papstes  zu  vernichten. 

Rom  wurde  zur  I lauptstadt  des  „geeinigten“  Italien 
erhoben,  dem  Papste  wurde  durch  das  sogenannte  Garantie- 
gesetz vom  18.  Mai  1871  die  Souveränität  über  den  Vatikan, 
den  Lateran  und  Castelgandolfo,  Unverletzlichkeit  seiner 
Person,  Freiheit  des  Konklave  und  der  Konzilien,  sowie 
eine  Jahresrente  von  3 225  000  Lire  zugebilligt.  Dieses 
Gesetz  konnte  natürlich  von  der  Kirche  nicht  anerkannt 
werden  (Enzyklika  vom  15.  Mai  1871),  die  Jahresrente 
wurde  ebenfalls  abgelehnt  (13.  November  1871).  Die  neue 
Regierung  nahm  auch  alle  jene  Rechte  und  Privilegien, 
die  seitens  der  Kirche  vorher  anderen  zugestanden  worden 
waren,  für  sich  in  Anspruch;  so  unter  anderen  auch  die 
Patronatsrechte  über  einige  Bistümer  und  Prälaturen,  die 
die  vertriebenen  Regierungen  besaßen.  Sämtliche  Bistümer 
und  Benefizien  außerhalb  Roms  und  der  suburbikarischen 
Bistümer  müssen  von  italienischen  Staatsbürgern  besetzt 
werden,  auch  haben  alle  um  das  staatliche  „exsequatur“ 
nachzusuchen,  das  zwar  selten  verweigert,  aber  oft  ein  Jahr 
und  länger  hinausgezogen  wird. 

So  steht  heute  die  Kirche  in  ihrem  eigensten  Heim 
geknechtet  da,  und  immer  wieder  werden  neue  Gesetze  er- 
lassen, ihre  Rechte  noch  mehr  einzuschränken.  Das  Volk 
dieses  so  herrlichen,  von  der  Natur  so  reich  begünstigten 
Landes  aber  leidet  schwer  unter  der  Mißwirtschaft  in  Staat 
und  Gemeinde,  der  enormen  Steuerlast  und  der  mangel- 
haften Justiz,  und  mehr  als  eine  halbe  Million  Italiener 
verlassen  alljährlich  ihr  Vaterland,  um  anderwärts  eine 
neue  Heimat  zu  gründen. 

• « • 

Nach  ihrer  Abstammung  sind  die  Italiener  stark  durch 
die  verschiedensten  Mischungen  beeinflußt.  Die  Einführung 
zahlloser  Sklaven  aus  den  unterjochten  Völkern  durch  die 
alten  Römer,  die  Fluten  der  Völkerwanderung,  das  Ein- 
dringen der  Sarazenen  und  Normannen  trugen  zu  diesen 
Mischungen  das  Ihre  bei.  Heute  finden  wir  neben  99”/(, 
Italienera  etwa  370  000  Friauler  und  27  000  Slovenen  in 
der  Provinz  Udine,  135  000  Franzosen  in  Turin,  55  000 
Albanesen  auf  Sizilien,  20  000  Deutsche  in  den  „sette  e 
tredeci  comuni“  in  der  Lombardei  und  Venetien,  7000  Ka- 
talonier auf  Sardinien,  sowie  20  000  Griechen  und  Ar- 
menier, die  in  ganz  Italien  zerstreut  leben. 

Nach  ihrer  Konfession  sind  die  Italiener  fast  durch- 
weg römisch-katholisch;  in  Süditalien  und  auf  Sizilien 
sind  eine  Anzahl  Pfarreien  unierter  Griechen,  für  die  ein 
eigenes  Seminar  in  Palermo  besteht.  Protestanten  aller 


dovè  finire  tuttavia  per  cedere.  Soltanto  al  Re  Vittorio 
Emanuele  II  di  Savoia,  indottovi  dalla  massoneria,  era 
riserbato  di  entrare  in  Roma,  attraverso  la  Breccia  di  Porta 
Pia,  il  20  Settembre  1870,  e di  abbattere  cosi  il  dominio 
secolare  dei  Papi. 

Roma  fu  dichiarata  capitale  dell’  Italia  „unificata“;  al 
Papa  venne  riconosciuta,  con  la  legge  delle  così  dette  Gua- 
rantigic  (18  Marzo  1871)  la  sovranità  sopra  il  Vaticano, 
il  Laterano  e la  villa  di  Castel  Gandolfo,  fu  promessa  l’in- 
violabilità della  sua  persona,  la  libertà  del  Conclave  e dei 
Concini,  ed  anche  una  rendita  annua  di  3 225  000  Lire. 
Questa  legge  non  poteva  naturalmente  essere  riconosciuta 
dalla  Chiesa  (Enciclica  del  15  Maggio  1871),  la  rendita 
fu  pure  rifiutata  (13  Novembre  1871).  Il  nuovo  governo 
si  assunse  arbitrariamente  quei  diritti  e privilegi  che  spet- 
tava solo  alla  Chiesa  di  concedere  o accordare,  cosi  p.  e.  il 
diritto  di  Patronato  sopra  alcune  diocesi  e Prelature  che  i 
governi  cessati  possedevano.  Tutte  le  altre  diocesi  e gli 
altri  benefici,  fatta  eccezione  per  Roma  e le  Sedi  Suburbi- 
carie,  debbono  essere  conferiti  a cittadini  Italiani.  Il  con- 
ferimento di  tali  beneficii  è soggetto  all’  exequatur  dello 
Stato,  che  veramente  è stato  di  rado  rifiutato,  ma  spesso 
differito  di  un  anno  e talvolta  anche  di  più.  Così  la  Chiesa 
nel  suo  inviolabile  dominio  è tenuta  come  schiava,  e sempre 
nuove  disposizioni  si  emanano  per  restringere  ognora  più 
i suoi  sacrosanti  diritti.  Il  popolo  di  questo  paese  così 
nobile,  così  favorito  dalla  Provvidenza,  soffre  molto  per  il 
mal  governo  degli  uomini  di  stato  e sotto  il  peso  di  gra- 
vissime imposte.  Più  di  mezzo  milioni  d’  Italiani  lasciano 
ogni  anno  la  loro  patria  per  cercare  altrove  un  modo  mi- 
gliore onde  procacciarsi  da  vivere. 

« • « 

Gli  Italiani  per  quel  che  riguarda  la  loro  origine, 
subirono  1’  influsso  di  diverse  razze  che  si  mescolarono  ad 
essi.  Gli  innumerevoli  schiavi  fomiti  dai  popoli  assog- 
gettati dagli  antichi  romani,  1’  invasione  di  numerose  orde 
barbariche,  il  sopravvenire  dei  Saraceni  e Normanni,  contri- 
buirono ad  aumentare  una  tal  mescolanza  di  stirpi.  Oggi 
si  trovano  accanto  al  99”/^  d’  Italiani,  circa  27  000  Sloveni 
nella  provincia  di  Udine,  135  000  Francesi  a Torino  e 
55  000  Albanesi  in  Sicilia,  20  000  Tedeschi  nei  „sette  e 
tredici  comuni“  della  Lombardia  e del  Veneto,  7000  Cata- 
lani in  Sardegna  e 20  000  Greci  e Armeni  che  sono  sparsi 
in  tutta  Italia.  Secondo  la  confessione  religiosa  gl’  Italiani 
sono  tutti  cattolici  romani.  Nel  Mezzogiorno  d’  Italia  e in 
Sicilia  esistono  alcune  parrochie  di  Greci  uniti,  per  i quali 
vi  è un  apposito  Seminario  a Palermo.  Nelle  remote  vallate 
del  Piemonte,  esistono  pure  alcuni  comuni  isolati  di  Vai- 
desi.  Battisti  e Metodisti  fanno  un’  intensa  propaganda 
con  tutti  i mezzi  possibili  nelle  città,  ma  con  assai  scarsi 
risultati.  Vi  sono  in  Italia  circa  38  000  Ebrei,  che  nelle 
attuali  contingenze  hanno  però  una  notevole  importanza. 

La  popolazione  non  è diffusa  egualmente  nel  paese. 
La  popolazione  più  densa  si  trova  nelle  regioni  di  Napoli, 


le  fué  concedida  al  Papa  la  soberanía  sobre  el  Vaticano, 
el  Laterano  y Castelgandolfo,  la  inviolabilidad  de  su  per- 
sona, libertad  del  Cónclave  y de  los  concilios,  y una  renta 
anual  de  3 225  000  liras.  Pero,  naturalmente,  esta  ley  no 
pudo  ser  reconocida  por  la  Iglesia.  (Encíclica  del  15  mayo 
de  1871.)  El  nuevo  gobierno  reclamó  asimismo  todos 
aquellos  derechos  y privilegios  que  la  Iglesia  había  trans- 
ferido antes  a otros,  entre  ellos  el  derecho  de  patronato 
sobre  algunos  obispados  y prelacias,  que  poseían  los  go- 
biernos expulsados.  Dispuso  el  gobierno  nuevo  que  todos 
los  obispados  y beneficios,  excepto  Roma  y los  obispados 
suburbicarios,  fuesen  ocupados  por  ciudadanos  italianos  y 
que  todos  ellos  solicitaran  el  „exequatur“  oficial,  cosa  que. 


en  verdad,  raras  veces  se  niega;  pero  que  frecuentemente 
tarda  un  año  o más. 

Vemos,  pues,  que  la  Iglesia  se  halla  hoy  tiranizada  en  su 
patria  propria,  donde  cada  día  se  publican  nuevas  leyes  con 
el  propósito  de  limitar  más  y más  sus  derechos.  Y el  pueblo 
de  este  privilegiado  país,  favorecido  con  tanta  prodigalidad 
por  la  naturaleza,  padece  gravemente  por  el  despilfarro 
económico  del  Estado  y de  los  municipios  y por  la  pesa- 
dumbre de  los  tributos  y la  falta  de  justicia,  y más  de  medio 
millón  de  italianos  abandonan  todos  los  años  el  suelo  en 
que  nacieron,  para  fundar  en  otras  partes  una  nueva  patria. 
* * * 

En  cuanto  a su  abolengo,  los  italianos  están  fuerte- 
mente influidos  por  diferentes  mezclas.  La  introducción  de 
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roi  Victor  Eniniaïuiel  de  Savoie  qu’il  était  réservé  d’entrer 
à Rome  par  la  brèche  de  la  „Porta  Pia“  le  20  septembre 
1870,  et  d’anéantir,  pour  le  service  des  Loges,  le  pouvoir 
temporel  des  Papes. 

Rome  fut  proclamée  capitale  de  l’italie-unie.  La  loi 
dite  des  Garanties,  du  18  mai  1871,  assura  au  Pape  la 
souveraineté  sur  le  Vatican,  le  Lateran  et  Castel-Gandolio, 
l’inviolabilité  de  sa  personne,  la  liberté  du  Conclave  et  des 
Conciles,  et  de  plus  une  rente  annuelle  de  3 225  000  lires. 
L’Eglise  ne  put  naturellement  jamais  reconnaître  cette  loi 
(Encyclique  du  15  mai  1871)  et  refusa  de  même  l’accep- 
tation de  la  susdite  rente  (13  nov.  1871).  Le  nouveau  gou- 
vernement réclama  en  outre  les  droits  et  les  privilèges  que 
l’Eglise  avait  accordés  auparavant  à d’autres  Etats,  entre 
autres  le  patronage  sur  quelques  évêchés  et  prélatures 
qu’avaient  eu  les  gouvernements  expulsés.  Tous  les  évêchés 
et  bénéfices  hors  de  Rome  et  des  évêchés  suburbicaires 
doivent  avoir  comme  titulaires  des  citoyens  italiens;  et  ceux-ci 
doivent  demander  l’exequatur  civil,  qui  est  rarement  refusé, 
mais  qui  se  fait  attendre  parfois  une  année  et  plus. 

C’est  ainsi  que  l’Eglise  se  voit  aujourd’hui  asservie  dans 
sa  propre  demeure,  et  de  plus  on  essaie  de  restreindre  ses 
droits  par  de  nouvelles  lois.  Quant  aux  habitants  de  ce 
pays  magnifique  et  si  richement  doué  de  la  nature,  ils  souf- 
frent énormément  de  la  mauvaise  administration  qui  règne 
dans  l’Etat  et  dans  les  Communes,  des  lourds  impôts  et  de 
la  justice  défectueuse.  C’est  pourquoi  plus  d’un  million 
d’Italiens  quittent  chaque  année  leur  pays  natal  et  vont 
chercher  ailleurs  une  nouvelle  patrie. 

* * * 

Les  Italiens  ont  été  influencés  fortement  dans  leur 
origine  par  les  mélanges  les  plus  variés.  Il  faut  y ajouter 
l’importation  d’esclaves  sans  nombre  que  les  anciens  Ro- 
mains prenaient  parmi  les  peuples  subjugués,  la  grande 
migration  des  peuples,  l’invasion  des  Sarazins  et  des  Nor- 
mands. En  conséquence  nous  trouvons  aujourd’hui,  à côté 
de  99“/o  d’Italiens  proprement  dit,  environ  370  000  Frion- 
liens  et  27  000  Slovènes  dans  la  province  d’Udine,  135  000 
Français  à Turin,  55  000  Albanais  en  Sicile,  20  000  Alle- 
mands dans  les  „sette  e tredeci  comuni“  en  Lombardie  et 
Vénétie,  7000  Catalans  en  Sardaigne,  et  20  000  Grecs  et 
Arméniens,  répandus  par  toute  l’Italie. 

La  majeure  partie  des  Italiens  professent  la  religion 
catholique.  Dans  le  sud  de  l’Italie  et  en  Sicile  il  y a quel- 
ques paroisses  de  Grecs  unis,  pour  lesquels  il  existe  un 
séminaire  à Paierme.  Le  protestantisme  ne  compte  qu’en- 
viron  40  000  adeptes  de  toute  nuance.  Dans  les  vallées  du 
Piémont  on  rencontre  quelques  communes  bien  distinctes  de 
Vaudois,  tandisque,  dans  les  villes,  les  Baptistes  et  les 
Méthodistes  font  une  propagande  ardente,  mais  sans  grand 
succès.  Le  nombre  des  Juifs  atteint  les  38  000  à peu  près, 
mais  le  rôle  qu’ils  jouent  dans  les  conditions  présentes  n’est 
que  trop  important. 

La  population  n’est  pas  répartie  dans  le  pays  d’une 
manière  égale  ; elle  a le  plus  de  densité  dans  les  environs  de 


poleon,  who  took  Pope  Pius  VII  prisoner,  had  to  yield. 
It  was  reserved  for  King  Emmanuel  of  Savoy  who  was 
in  the  service  of  the  lodge,  to  enter  Rome  through  the  breach 
at  the  Porta  Pia  on  the  20th.  Sept.  1870,  and  to  annihilate 
the  secular  power  of  the  Pope. 

Rome  was  raised  to  the  capital  of  „united“  Italy.  The 
Pope  was  granted  by  the  socalled  Garantee-law  of  the  18th. 
May  1871,  the  sovereignty  over  the  Vatican,  the  Lateran, 
and  Castclgandolfo,  inviolability  of  his  person,  freedom 
of  Conclave  and  councils,  as  also  an  annuity  of  3 225  000 
Lire.  Of  course  these  laws  could  not  be  recognised  by 
the  Church  (Encyclica  of  15th.  May  1871)  and  also  the 
annuity  was  refused  (Nov.  1 3th.  1871).  The  new  go- 
vernment laid  claim  for  itself  to  all  these  rights  and  pri- 
vileges, which  on  the  part  of  the  Church,  had  formerly  been 
made  over  to  others.  Amongst  others  also  the  right  of 
patronage  over  some  bishoprics  and  prelaces,  which  the 
banished  government  possessed.  All  bishoprics  and  bene- 
fits outside  Rome  and  the  suburban  Sees,  must  be  occupied 
by  Italian  state  citizens,  all  have  to  apply  for  the  State 
„exequatur“,  which  is  seldom  refused,  but  often  shoved  out 
a year  and  still  longer. 

The  Church  today,  is  enslaved  even  in  her  own  home, 
and  new  laws  are  given  again  and  again,  to  restrict  her 
rights  still  more.  But  the  people  of  this  so  beautiful  coun- 
try, which  is  so  richly  favoured  by  nature,  suffer  heavily 
under  the  mismanagement  in  State  and  common,  the  enor- 
mous taxes  and  the  deficient  justice;  and  more  than  half 
a million  Italians  leave  their  native  country  each  year  in 
order  to  found  a new  home  in  other  places. 

* « » 

According  to  descent  the  Italians  are  strongly  influ- 
enced by  most  different  mixtures.  The  introduction  of  nu- 
merous slaves  out  of  the  subjugated  people  by  the  old  Ro- 
mans, the  floods  of  the  migration  of  nations,  the  invasion 
of  the  Saracens  and  Normans  were  conducive  to  this  mix- 
ture. Today  we  find  to  99“/o  Italians,  about  370  000  Friu- 
lis  and  27  000  Slovenes  in  the  Province  of  Udine,  135  000 
French  in  Turin,  55  000  Albanese  in  Sicily,  20  000  Ger- 
mans in  the  „sette  e tredeci  comuni“  in  Lombardy  and 
Venetia,  7000  Catalonians  in  Sardinia  as  also  20  000  Greeks 
and  Aimenians,  who  live  dispersed  all  over  Italy. 

According  to  their  denomination  the  Italians  are  nearly 
all  Roman-Catholics,  in  south  Italy  and  Sicily  there  are 
a number  of  parishes  of  united  Greeks,  for  whom  there  is 
a special  seminary  in  Palermo.  Of  Protestants  of  all  kinds, 
there  are  about  40  000;  in  the  valleys  of  the  Piemont  there 
are  a few  parishes  of  Waldense;  Baptists  and  Methodists 
carry  on  with  good  means  eager  propaganda  in  the  towns, 
although  with  little  success.  There  are  about  38  000  Jews, 
who  play  only  a too  important  part  in  the  present  circum- 
stances. The  population  is  not  equally  divided  over  the 
country,  it  is  densest  in  the  district  of  Napoli,  in  Ligurien 
and  in  Lombardy  (190  to  a square  kilom.)  thinest  on  the 
west  coast  of  Grosseto  till  Gaeta  and  in  northeastern  Sar- 


numerosos  esclavos  de  los  pueblos  sometidos  por  los  an- 
tiguos Romanos,  las  oleadas  de  la  invasion  de  los  bárbaros  ; y 
la  penetración  de  los  sarracenos  y de  los  normandos  contri- 
buyeron mucho  a esta  mezcla.  Junto  al  99°¡„  de  italianos 
encontramos  hoy  unos  370  000  friules  y 27  000  eslavos  en 
la  provincia  Udina,  135  000  Franceses  en  Turin,  55  000 
albaneses  en  Sicilia,  220  000  alemanes  en  los  „sette  e tredeci 
communi“  en  Lombardia  y Venecia,  7000  catalanes  en  Cer- 
deña,  y 20  000  griegos  y armenios  diseminados  por  toda 
Italia. 

En  cuanto  a su  confesión,  los  italianos  son  casi  todos 
católicos  romanos;  en  Italia  meridional  y en  Sicilia  hay 
cierto  número  de  parroquias  de  griegos  unidos,  para  las 
cuales  existe  un  seminario  proprio  en  Palermo.  Protestan- 


tes de  todas  las  escuelas  hay  solamente  unos  40  000  ; en  los 
valles  de  Piamente  existen  algunas  comunidades  aisla 
das  de  valdenses.  Baptistas  y metodistas  emplean  todos 
los  medios  para  hacer  propaganda  en  las  ciudades,  pero 
con  escasos  resultados.  En  Italia  hay  unos  38  000  judíos, 
pero  que  sólo  en  determinadas  circunstancias  desempeñan 
importante  papel. 

Tal  población  no  está  distribuida  con  regularidad  en 
el  país.  La  mayor  densidad  corresponde  a la  comarca  de 
Nápoles,  a Liguria  y a Lombardia  (190  por  km.  cuad.)  ; 
la  parte  menos  poblada  es  la  costa  occidental  desde  Gros- 
seto hasta  Gaeta,  y el  nordeste  de  Cerdeña.  (25.  por  km. 
cuad.).  La  densidad  media  de  población  para  toda  Italia 
se  calcula  en  114  habitantes  por  kilómetro  cuadrado.  La 
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Riclilungeii  gibt  cs  luu  etwa  40  000;  in  den  Tälern  von 
Piemont  bestehen  einige  geschlossene  Gemeinden  von  Wal- 
densern. Baptisten  und  Methodisten  betreiben  in  den 
Städten  mit  allen  Mitteln  eifrige  Propaganda,  wenn  auch 
nur  mit  geringem  Erfolg.  Juden  finden  sich  in  Italien 
etwa  38  000,  die  aber  unter  den  gegebenen  Umständen  eine 
nur  zu  wichtige  Rolle  spielen. 

Diese  Bevölkerung  ist  aber  nicht  gleichmäßig  über 
das  Land  verteilt.  Am  dichtesten  ist  sie  in  der  Gegend 
von  Neapel,  in  Ligurien  und  in  der  Lombardei  (190  auf 
1 qkm)  ; am  dünnsten  ist  sie  an  der  Westküste  von  Gros- 
seto bis  Gaeta  und  im  nordöstlichen  Sardinien  (25  auf 

I qkm).  Der  Durchschnitt  für  ganz  Italien  berechnet  sich 
auf  114  Einwohner  für  den  Quadratkilometer.  — Die  all- 
gemeine Volksbildung  ist  noch  ziemlich  im  Rückstand. 
Unter  1000  zum  Militär  eingestellten  Rekruten  fanden  sich 
im  Jahre  1910  noch  306  Analphabeten. 

Das  religiöse  Leben  muß  unter  den  zur  Zeit  obwal- 
tenden mißlichen  Verhältnissen  naturgemäß  schwer  leiden, 
zumal  von  gewisser  Seite  alles  geschieht,  den  Glauben  zu 
untergraben,  Kirche  und  Papst  zu  verhöhnen,  sowie  den 
Klerus  in  seinem  Wirken  zu  behindern. 

« « « 

ln  hierarchischer  Beziehung  gliedert  sich  heute  Italien 
in  folgender  Weise  (Corsica  ist  bei  Frankreich  mitgezählt)  : 

Die  Metropole  Rom,  6 suburbikarische  Bistümer,  36 
Erzdiözesen  mit  155  Suffraganbistümern,  12  Erzbistümer 
und  64  Bistümer,  die  dem  Heiligen  Stuhle  unmittelbar 
unterstellt  sind.  Dazu  kommen  noch  11  Abteien  „nullius 
dioeceseos“,  d.  h.  solche  Abteien,  deren  Abt  in  einem  ihm 
unterstellten  Sprengel  die  Rechte  eines  Bischofs  ausübt. 
So  nach  Baumgarten,  Die  Katholische  Kirche  unserer  Zeit. 
Band  III.  — Nach  dem  offiziellen  Annuario  Pontificio  1912 
ergeben  sich  für  die  Bistümer  Italiens  folgende  von  Baum- 
garten stark  abweichende  Zahlen:  Außer  Rom  und  den 
6 suburbikarischen  Bistümern  37  Erzdiözesen,  156  Diö- 
zesen, ferner  13  Erzbistümer  und  62  Bistümer,  die  dem 
Heiligen  Stuhle  unmittelbar  unterstellt  sind  und  endlich 

I I Abteien  „nullius  dioeceseos“.  — P.  Werner  zählt  in 
seinem  Werke:  Orbis  terrarum  catholicus  37  Erzdiözesen, 
146  Diözesen,  12  Erzbistümer  und  62  Bistümer,  die  dem 
Heiligen  Stuhle  unmittelbar  unterstellt  sind,  sowie  1 1 Ab- 
teien „nullius  dioeceseos“. 

Der  Unterschied  in  diesen  Angaben  wird  erklärlich, 
wenn  man  bedenkt,  daß  manche  Diözesen  unter  einem  Bi- 
schöfe vereinigt  wurden,  und  daß  diese  Vereinigung  in  den 
einzelnen  Fällen  bald  eine  fast  rein  äußerliche,  bald  eine 
mehr  oder  weniger  vollständige  ist.  Einige  Beispiele  mögen 
dies  näher  erläutern: 

Die  Diözesen  Ales  e Terralba  sind  vollständig  zu  einer 
Diözese  verschmolzen,  ebenso  Anglona  e Tursi.  Aber  wäh- 
rend im  ersten  Falle  noch  eine  Pfarrei  „Terralba“  besteht, 
findet  sich  bei  Anglona  e Tursi  außer  dem  Doppelnamen 
nichts,  was  auf  eine  eingegangene  Diözese  schließen  ließe. 


Liguria  e Lombardia  (190  abitanti  per  Km.  2).  La  più 
scarsa  si  trova  invece  lungo  la  costa  occidentale  di  Gros- 
seto, fino  a Gaeta  ed  al  nord-est  della  Sardegna  (25  ab. 
per  Km.  2).  La  popolazione  media  per  tutta  1’  Italia  è cal- 
colata intorno  ai  114  ab.  per  Km.  2.  La  cultura  generale 
del  popolo  italiano  in  alcune  parti  lascia  alquanto  a desi- 
derare. Su  1000  reclute  di  quelle  che  si  presentarono  alla 
leva  nel  1910,  si  trovarono  306  analfabeti.  La  vita  reli- 
giosa deve  soffrire  molto  per  le  condizioni  attualmente  poco 
favorevoli  al  suo  sviluppo.  Difatti  certi  ambienti  politici 
assai  si  adoperano  per  svellere  la  fede  dal  cuore  del  popolo 
col  vilipendere  la  Chiesa  ed  il  Papa  ed  intralciare  1’  attività 
del  Clero. 

• • * 

Per  quel  che  riguarda  la  gerarchia,  1’  Italia  si  di- 
vide oggi  nel  modo  seguente:  Roma  Metropoli,  6 diocesi 
suburbicarie,  36  Arcidiocesi  con  155  Vesc.  suffraganei, 
12  Arcivescovati,  64  Vescovati,  che  sono  soggetti  immediata- 
mente alla  S.  Sede.  Si  aggiungano  poi  1 1 abbazie  „nullius 
dioeceseos“,  cioè  tali  abbazie,  il  cui  Abate  esercita  i diritti 
di  Vescovo  nel  proprio  territorio.  Così  secondo  Baumgarten  : 
„La  Chiesa  cattolica  del  nostro  tempo.“  Voi.  III.) 

Nell’  annuario  pontificio  ufficiale  1913  si  enumerano 
queste  diocesi,  che  molto  differiscono  da  quelle  nominate 
dal  Baumgarten. 

Oltre  a Roma  e alle  sedi  suburbicarie,  oltre  alle  37 
arcidiocesi  e 156  diocesi,  vi  sono  ancora  13  Arcivescovati 
e 62  Vescov.  che  sono  soggetti  immediamente  alla  S.  Sede 
e 1 1 abbazie  „nullius  dioeceseos“.  Il  P.  Werner  enumera 
nella  sua  opera  „orbis  terrarum  catholicus“  37  arcidiocesi, 
112  diocesi,  12  arcivescovati  e 62  diocesi  immediatamente 
soggette  alla  S.  Sede  e 11  Abbazie  „nullius  dioeceseos“. 
La  differenza  tra  queste  enumerazioni  si  spiega  con  il  fatto 
che  molte  diocesi  furono  riunite  sotto  un  solo  Vescovo,  e che 
questa  unione  in  alcuni  casi  è una  vera  e propria  modifi- 
cazione, come  si  può  rilevare  da  alcuni  esempi. 

Le  diocesi  di  Ales  e di  Terralba  (Sardegna)  costitui- 
scono ora  una  sola  diocesi,  così  come  Anglona  e Tursi  (Na- 
poli), ma  mentre  nel  primo  caso  rimane  ancora  una  par- 
rochia  „Terralba“,  di  Anglona  e di  Tursi  non  si  trova  altro 
che  questo  duplice  nome,  che  accenna  alle  diocesi  riunite. 
Similmente  è in  tutti  gli  altri  casi.  Le  diocesi  di  Nepi  e 
Sutri  sono  unite  in  questo  modo,  che  esiste  in  ambedue  una 
propria  amministrazione  ed  un  proprio  Capitolo.  Il  Vescovo 
risiede  alternativamente  nelle  due  città,  un  anno  a Nepi,  un 
anno  a Sutri.  Nelle  tre  diocesi  riunite  di  Molfetta,  Gio- 
vinazzo  e Terlizzi,  vi  sono  tre  capitoli  „sui  juris“;  in  Gio- 
vinazzo  risiede  un  Provicario  Generale,  in  Terlizzi  un  De- 
legato Vescovile.  Nelle  diocesi  Trani,  Nazareth,  Barletta 
e Bisceglie,  di  Nazareth  è rimasto  il  solo  nome.  Barletta  e 
Bisceglie  sono  ambedue  costituite  in  diocesi:  ognuna  però 
ha  un  proprio  Capitolo.  A Brindisi  e Ostuni,  a Chieti  e 
Vasto,  r ordinamento  è regolato  in  guisa,  da  formare  in- 
sieme un’  unica  diocesi,  di  Brindisi  e di  Chieti.  Ma  le  dio- 
cesi suffraganee  Ostuni  e Vasto  sono  amministrate  dalle 


instrucción  en  generai,  está  bastante  retrasada;  de  cada 
1000  reclutas  ingresados  en  filas  el  año  1910,  había  306 
analfabetos. 

En  circunstancias  tan  críticas  es  natural  que  la  vida 
religiosa  se  resienta  gravemente,  sobre  todo  por  la  influen- 
cia de  ciertas  esferas  donde  se  ponen  en  juego  todos  los 
medios  para  sofocar  la  fe,  para  escarnecer  a la  Iglesia  y al 
Papa  y para  poner  obstáculos  al  clero  en  sus  trabajos. 

* * * 

Respecto  a la  jerarquía,  Italia  se  divide  hoy  de  la 
manera  siguiente:  (Córcega  se  incluye  en  Francia) 

La  Metrópoli  Roma,  6 obispados  suburbicarios,  36  ar- 
quidiócesis  con  155  obispados  sufragáneos,  12  arzobispados 
y 64  obispados  sometidos  inmediamente  a la  Santa  Sede. 


Hay  además  1 1 abadías  „nullius  dioceseos“  es  decir,  aba- 
días en  las  cuales  el  abad  ejerce  el  derecho  de  un  obispo 
en  un  territorio  sometido  a él  (Baumgarten:  Die  katholische 
Kirche  unserer  Zeit,  tomo  III).  Según  el  Anuario  Oficial 
Pontificio  de  1912,  resultan  para  los  obispados  italianos 
los  siguientes  números,  que  se  diferencian  mucho  de  los  de 
Baumgarten  : Además  de  Roma  y de  los  6 obispados  subur- 
bicarios, 37  arquidiócesis,  156  diócesis,  mas  13  arzobispa- 
dos y 62  obispados,  sometidos  éstos  inmediatamente  a la 
Santa  Sede,  y por  último,  1 1 abadías  „nullius  dioceseos“  — 
El  P.  Werner,  en  su  obra  :Orbisterrarum  catholi- 
cus, cuenta  37  arquidiócesis,  146  diócesis,  12  arzobispados 
y 62  obispados  sometidos  inmediatamente  a la  Santa  Sede 
y 1 1 Abadías  nullius  dioceseos. 
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Naples,  dans  la  Ligurie  et  la  Lombardie  (190  habitants 
sur  1 kil.  carr.)  ; le  moins  sur  la  côte  occidentale,  de  Grosseto 
à Gaète,  et  dans  le  nord-est  de  la  Sardaigne  (25  sur  1 kil. 
carr.).  La  moyenne  pour  toute  l’Italie  est  de  114  habitants 
par  kil.  carré.  L’enseignement  primaire  est  bien  arriéré; 
sur  mille  recrues  il  y avait  en  1910  encore  306  illettrés. 

La  vie  chrétienne  souffre  nécessairement  d’une  manière 
grave  par  suite  de  l’état  déplorable  des  choses  au  temps 
actuel  ; d’autant  plus  que  d’un  certain  côté  on  fait  le  possible 
pour  miner  la  foi,  déconsidérer  l’Eglise  et  le  Pape  et  entraver 
l’action  du  clergé. 

« • • 

La  hiérarchie  catholique  italienne  se  compose  comme  il 
suit  (non  compris  l’ile  de  Corse,  qui  est  à la  France). 

Rome,  comme  métropole,  a 6 évêchés  suburbicaires,  36 
archidiocèses  avec  155  évêchés  suffragants,  12  archévêchés 
et  64  évêchés  qui  dépendent  directement  du  St.  Siège.  De 
plus  1 1 abbayes  „nullius  dioeceseos“,  c.  à.  d.  dont  l’abbé 
jouit  de  la  jurisdiction  épiscopale  pour  un  certain  district 
(v.  Baumgarten:  „Die  kathol.  Kirche  unserer  Zeit“,  vol.  3). 
Dans  l’Annuario  Pontificio  (1912),  les  chiffres  relatifs  aux 
évêchés  d’Italie  diffèrent  beaucoup  des  chiffres  donnés 
par  Baumgarten:  d’après  cet  ouvrage,  outre  Rome  et  les 
6 évêchés  suburbicaires,  37  archidiocèses,  1 56  diocèses,  il  y a 
13  archévêchés  et  62  évêchés  dépendant  directement  du  St. 
Siège,  et  enfin  1 1 abbayes  „nullius  dioeceseos“.  Le  P.  Wer- 
ner énumère  dans  son  ouvrage  „Orbis  terrarum  catholicus“ 
37  archidiocèses  et  146  diocèses,  12  archévêchés  et  62  évê- 
chés dépendant  directement  du  St.  Siège,  et  11  abbayes 
„nullius  dioeceseos“. 

La  divergence  de  ces  indications  s’explique  facilement 
quand  on  songe  que  plusieurs  diocèses  sont  réunis  sous  un 
titulaire  et  que,  dans  les  cas  particuliers,  cette  union  est 
parfois  purement  accidentelle,  parfois  plus  ou  moins  com- 
plète. Voici  quelques  exemples.  Les  diocèses  d’Ales  et  de 
Terralba  sont  devenus  un  seul  diocèse,  de  même  ceux  d’An- 
glona  et  de  Tursi.  Mais  tandis  que,  dans  le  premier  cas, 
il  existe  encore  une  paroisse,  Terralba,  il  n’y  a dans  le  second 
cas  rien  qui  indique  la  fusion,  si  ce  n’est  le  double  nom 
d’Anglona  et  de  Tursi.  De  même  pour  d’autres  cas.  Les 
diocèses  de  Sutri  et  de  Nepi  ont  été  réunis  de  façon  à garder 
chacun  une  administration  et  un  chapitre  propres,  et  l’évêque 
réside  dans  chaque  ville  une  année.  Dans  les  3 diocèses 
unis  de  Molfetta,  Giovinazzo  et  Terlizzi  il  y a dans  chacun 
un  chapitre  indépendanti,  à Giovinazzo  réside  un  „provi- 
caire-général“,  à Terlizzi  un  „délégué  épiscopal“.  Dans  le 
quadruple  diocèse  de  Trani,  Nazareth,  Barletta  et  Bisceglie, 
iln’ya  de  l’évêché  de  Nazareth  que  le  nom;  Barletta  et  Bisceglie 
ne  sont  plus  que  deux  communes  dont  chacune  a son  chapitre. 
Brindisi  et  Ostimi  forment  une  province  du  nom  de  Brindisi, 
de  même  Chieti  et  Vasto  sous  le  nom  de  Chieti;  mais  les  2 
évêchés  suffragants  Ostuni  et  Vasto  sont  réunis  avec  l’archi- 
diocèse.  La  situation  du  diocèse  double  de  Marsico  Nuovo 
et  Potenza  est  particulièrement  intéressante.  Le  premier 
appartient  à la  province  ecclésiastique  de  Sáleme,  le  dernier 


dinia  (25  to  1 square  kilom.).  It  is  calculated  that  the 
average  for  the  whole  of  Italy  is  114  inhabitants  to  the 
square  kilometre.  The  general  instruction  of  the  people  is 
still  rather  in  the  background;  among  1000  recruits  who 
presented  themselves  for  the  army  in  the  year  1910,  there 
were  still  306  who  were  in  their  rudiments.  The  religious 
life  suffers,  naturally,  heavily  under  the  present  prevailing 
critical  circumstances,  especially  as  eveiything  comes  from 
a certain  side  to  undermine  the  faith,  to  scorn  at  the  Church 
and  the  Pope  as  well  as  to  hinder  the  clergy  in  their  work. 

• « # 

In  relation  to  the  hierarchy  Italy  today  is  divided  in 
the  following  way  (Corsica  is  reckoned  to  France).  The 
Metropole  Rome,  6 suburban  Sees,  36  Archdioceses  with 
155  suffragan  Sees,  12  Archiépiscopal  and  64  Episcopal 
Sees,  which  are  immediately  subject  to  the  Holy  See.  Added 
to  that  are  11  abbeys  „nullius  dioeceseos“  that  is,  such 
abbeys,  whose  abbot  exercises  the  rights  of  a bishop  in  a 
diocese  which  is  subject  to  him;  according  to  Baumgarten, 
Die  katholische  Kirche  unserer  Zeit.  Vol.  III.  According 
to  the  official  Annuario  Pontificio  1912  the  following  num- 
bers strongly  differing  from  Baumgarten  are  for  the  Epis- 
copal Sees  of  Italy.  Besides  Rome  and  the  6 suburban 
Sees,  37  Archdioceses,  156  Dioceses,  further  13  Archiépis- 
copal and  62  Episcopal  Sees,  which  are  directly  subject  to 
the  Holy  See,  and  lastly  11  Abbeys  „nullius  dioeceseos“. 
P.  Werner  reckons  in  his  work  „Orbis  terrarum  catholicus“ 
37  Archdioceses,  112  Dioceses,  12  Archiépiscopal  and  62 
Episcopal  Sees,  which  are  directly  subject  to  the  Holy  See 
and  1 1 Abbeys  „nullius  dioeceseos“.  The  difference  in  these 
accounts  is  explicable,  when  one  considers,  that  many  dio- 
ceses were  united  under  one  bishop  and  that  this  union  is  in 
some  cases  almost  only  an  outward  one,  more  or  less  com- 
plete. A few  examples  may  explain  this  nearer. 

The  Diocese  of  Ales  e Terralba  are  completely  melted 
into  one  diocese,  likewise  Anglona  e Tursi.  But  while  in 
the  second  case  only  the  double  name  indicates  still  a com- 
bination of  two  dioceses,  one  finds  in  the  first  case  still  a 
parish,  Terralba.  It  is  the  same  in  many  other  cases.  The 
Diocese  of  Sutri  e Nepi  are  joined  in  such  a way,  that  both 
have  their  own  administration  as  well  as  their  own  chapter, 
the  Bishop  resides  alternately  a year  in  both  towns.  In  the 
three  combined  Dioceses  Molfetta,  Giovinazzo  e Terlizzi 
there  are  independant  cathedral  chapters;  in  Giovinazzo  a 
Provicar  General  resides,  in  Terlizzi  an  „Episcopal  Dele- 
gate“. Of  the  fourfold  Diocese  of  Trani,  Nazareth,  Barletta 
e Bisceglia,  only  the  name  of  Nazareth  remains,  both  Bar- 
letta e Bisceglia  are  only  one  parish,  but  both  have  their 
own  chapter.  With  Brindisi  e Ostuni  as  well  as  with 
Chieti  e Vasto,  the  case  is  so,  that  each  form  a province  of 
the  Church,  Brindisi  e Chieti.  But  the  suffragan  Bishoprics 
of  Ostuni  e Vasto  are  joined  to  the  Archiépiscopal  See. 
Especially  interesting  is  the  connection  of  the  double  Dio- 
ceses Marsico  Nuovo  e Potenza.  The  former  belongs  to  the 


La  diferencia  de  estos  datos  es  explicable  teniendo  en 
cuenta  que  algunas  diócesis  fueron  reunidas  bajo  la  autori- 
dad de  un  obispo,  y que  esta  unión,  en  los  casos  particu- 
lares, unas  veces  es  casi  puramente  exterior  y otras  veces 
es  más  o menos  completa.  Algunos  ejemplos  lo  pondrán  en 
claro  ; 

Las  diócesis  de  Ales  y de  Terralba  se  han  fusionado 
completamente  en  una;  asimismo  las  de  Anglona  y Tursi. 
Pero,  mientras  en  el  primer  caso  existe  aún  una  Parroquia 
„Ter:alba“,  en  Anglona  y Tursi  nada  se  encuentra  fuera 
del  doble  nombre,  que  haga  pensar  en  una  diócesis  desapare- 
cida. Lo  mismo  occurre  en  otros  casos  semejantes.  — Las 
diócesis  de  Sutri  y Nepi  están  unidas  de  tal  manera  que 
en  ambas  existe  un  gobierno  propio  y un  cabildo  propio; 


el  Obispo  reside  en  ambas  ciudades  alternando  por  años. 
En  las  3 diócesis  unidas:  Malfetta,  Giovinazzo  y Terlizzi, 
hay  tres  cabildos  independientes.  En  Giovinazzo  reside 
un  „Provicario  general“  y en  Terlizzi  un  „Delegado  episco- 
pal“. La  cuádruple  diócesis:  Trani,  Nazareth,  Barletta  y 
Bisceglie  sólo  de  Nazareth  han  recibido  el  nombre  ; Barletta  y 
Biscegliesoncada  una  una  comunidad,  pero  las  dos  tienen  ca- 
bildo propio.  En  Brindisi  y Ostuni,  así  como  en  Chieti  i 
Vasto,  se  da  el  caso  de  que  cada  una  forma  una  provincia 
eclesiástica,  Brindisi  y Chieti;  pero  las  sufragáneas  episco- 
pales Ostuni  y Vasto  están  unidas  con  el  arzobispado.  Mas 
lo  que  ofrece  una  forma  especialmente  interesante  es  la 
relación  en  la  doble  diócesis  de  Marsico  Nuovo  y de  Po- 
tenza. La  primera  pertenece  a la  provincia  eclesiástica  de 
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Ähnlicli  in  manchen  anderen  Fällen.  — Die  Diözesen  Sutri 
e Nepi  sind  in  der  Weise  vereinigt,  daß  in  beiden  eigene 
Verwaltung  sowie  ein  eigenes  Domkapitel  besteht;  der 
Bischof  residiert  in  beiden  Städten  iibwechselnd  je  ein 
Jahr.  — ln  den  drei  vereinigten  Diözesen  Molfetta,  Giovi-  | 
nazzo  e Terlizzi  sind  drei  selbständige  Domkapitel,  ln 
üiovinazzo  residiert  ein  „General-Provikar“,  in  Terlizzi  ein 
„Bischöflicher  Delegat“.  Bei  der  vierfachen  Diözese 
Irani,  Nazareth,  Barletta  e Biseeglie  ist  von  Nazareth 
nur  der  Name  erhalten;  Barletta  und  Biseeglie  sind  beide 
nur  je  eine  Gemeinde,  haben  aber  beide  eigene  Domkapitel. 
Bei  Brindisi  e Ostuni  sowie  bei  Chieti  e Vasto  liegt  der 
Fall  so,  daß  sie  je  eine  Kirchenprovinz,  Brindisi  und  Chieti, 
bilden.  Die  Suffraganbistümer  Ostimi  und  Vasto  aber 
sind  mit  dem  Erzbistum  vereinigt.  Besonders  interessant 
aber  gestaltet  sich  das  Verhältnis  bei  der  Doppeldiözese 
Marsico  Nuovo  e Potenza.  Erstere  gehört  zur  Kirchen- 
provinz Salerno,  letztere  zur  Kirchenprovinz  Acerenza  e 
Matera.  Diese  selbst  ist  ebenfalls  wieder  Doppeldiözese, 
wie  der  Name  besagt.  Manchmal  kommt  auch  der  Fall  vor, 
daß  ein  Bischof  zugleich  Apostolischer  Administrator  einer 
anderen  Diözese  wird.  So  ist  z.  B.  der  Erzbischof  von 
Sassari  zugleich  Apostolischer  Administrator  der  Doppel- 
diözese Ampurias  e Tempio. 

Nach  diesen  Beispielen  ergibt  sich  von  selbst,  daß  es 
unmöglich  ist,  zu  bestimmen,  wann  eine  Doppeldiözese  als 
eine  oder  zwei  Diözesen  gezählt  werden  soll. 

Zu  beachten  ist  endlich  auch  noch,  daß  die  Gemeinde 
Ferrara  Cenisio  wegen  ihrer  schwer  zugänglichen  Lage 
zur  französischen  Diözese  St.  Jean  de  Maurienne  gehört. 

Die  große  Zahl  der  italienischen  Sprengel  erklärt  sich 
leicht  aus  der  historischen  Entwicklung.  Italien  war  zuerst 
von  allen  anderen  Ländern  christlich  geworden.  In  der 
ältesten  Zeit  aber  war  in  jeder  Christengemeinde  ein  Bi- 
schof als  Vorsteher,  eine  scharfe  Abgrenzung  der  einzelnen 
Gemeinden  gegeneinander  bestand  noch  nicht  so  wie  heute. 
Die  Einrichtung  der  Pfarreien  im  heutigen  Sinne  entstand 
erst  in  späterer  Zeit.  Heute  dagegen  entstehen  neue  Diö- 
zesen durch  scharfe  Abgrenzung  eines  bestimmten  Gebietes 
oder  auch  bestimmter  Pfarreien.  Die  Zahl  der  Diözesen 
in  Italien  zu  verringern,  ist  schwer  durchzuführen,  denn 
jede  Bischofsstadt  ist  stolz  auf  ihren  Rang  und  würde 
nicht  leicht  darauf  verzichten.  Dann  aber  ergeben  sich 
auch  aus  dem  Verhältnis  zur  weltlichen  Regierung  beson- 
dere Schwierigkeiten,  die  zu  erörtern  hier  nicht  der  Platz  ist. 

Naturgemäß  sind  die  italienischen  Diözesen,  besonders 
im  Süden,  recht  klein.  Der  kleinste  Sprengel  ist  Monte- 
vergine, der  nur  9000  Seelen  in  7 Pfarreien  zählt.  Die 
Diözese  Gallipoli  hat  nur  3 Pfarreien,  aber  24  000  Seelen. 

In  Oberitalien  sind  die  Bistümer  bedeutend  größer.  Mi- 
lano als  größte  Diözese  Italiens  hat  748  Pfarreien  mit 
2 967  867  Seelen  (Guida  ufficiale  del  Clero  della  Diocesi 
Milano  1912). 

Priesterseminarien  sind  nicht  in  allen  Diözesen.  Die 
jetzige  Regierung  schaffte  die  theologischen  Fakultäten  an 


rispettive  arcidioccsi.  Particolarmente  interessante  è il 
rapporto  che  esiste  tra  le  diocesi  unite  Marsico  Nuovo  e 
Potenza.  La  prima  appartiene  alla  provincia  ecclesiastica 
di  Salerno,  la  seconda  alla  provincia  di  Acerenza  e Matera. 
Talvolta  si  verifica  anche  il  caso  che  un  Vescovo  è chiamato 
nello  stesso  tempo  ad  amministrare  un’  altra  diocesi,  così  p. 
es.  r Arcivescovo  di  Sassari  è in  pari  tempo  Amministratore 
Apostolico  delle  diocesi  unite  di  Ampurias  e Tempio. 

Da  questi  esempi  si  può  dedurre  eh’  è impossibile  deter- 
minare quando  una  diocesi  unita  sia  da  considerarsi  come 
una  o come  due  diocesi.  Finalmente  si  osservi  che  il  Co- 
mune di  Ferrara  Cenisio,  per  la  sua  situazione  difficilmente 
praticabile,  appartiene  alla  diocesi  francese  di  St.  Jean  de 
Maurienne. 

Il  grande  numero  delle  diocesi  italiane  si  spiega  facil- 
mente con  ragioni  d’  indole  storica.  L’  Italia  era  divenuta 
cristiana  prima  di  tutti  gli  altri  paesi;  ma  nei  primi  tempi 
del  cristianesimo  ad  ogni  città  cristiana  era  preposto  un 
vescovo  come  capo,  non  esisteva  una  netta  distinzione  dei 
singoli  comuni  come  oggidì.  L’  istituzione  delle  parrochie, 
nel  nostro  senso,  risale  ad  un  tempo  posteriore.  Oggi  invece 
le  nuove  diocesi  sono  fondate,  prendendo  come  base  un  de- 
terminato territorio  ben  limitato  o seguendo  la  divisione 
nelle  varie  parrochie.  Non  è facile  diminuire  il  numero 
delle  diocesi  Italiane,  essendo  ogni  città  vescovile  orgogliosa 
della  propria  distinzione,  e non  vi  rinunzierebbe  che  diffi- 
cilmente. Vi  sono  inoltre  particolari  difficoltà  provenienti 
dalle  relazioni  che  passano  tra  la  Chiesa  e lo  stato,  diffi- 
coltà di  cui  non  è qui  il  caso  di  trattare. 

Le  diocesi  italiane  sono  naturalmente  ristrette,  special- 
mente  al  sud.  La  più  piccola  diocesi  è quella  di  Monte- 
vergine, che  ha  solamente  900  anime  in  7 parrochie.  La 
diocesi  di  Gallipoli  comprende  soltanto  3 parrocchie,  ma 
2400  anime.  Nell’  alta  Italia  le  diocesi  sono  molto  più 
estese;  Milano,  la  più  grande  diocesi  d’Italia,  ha  478  par- 
rocchie con  2 967  867  anime  (Guida  ufficiale  del  Clero 
delle  Diocesi  di  Milano,  1912). 

Non  ci  sono  in  tutte  le  Diocesi  i Seminari.  L’attuale 
governo  soppresse  anche  le  facoltà  teologiche  e tutte  le  uni- 
versità e abolì  anche  gran  numero  di  Seminari  Vescovili. 
Dato  il  piccolo  numero  di  studenti  di  teologia  in  alcune 
diocesi  non  era  del  resto  sempre  possibile  ottenere  un  corpo 
insegnante  adatto  per  tutte  le  discipline  ecclesiastiche.  Il 
Pontefice  Pio  X quindi  per  dare  anche  un  maggior  impulso 
alla  coltura  dei  chierici,  ordinò  il  concentramento  dei  Semi- 
nari. 

Sarebbe  troppo  lungo  dedicare  uno  speciale  capitolo 
alle  diverse  Collegiate.  Si  noti,  intanto,  che  vi  sono  diverse 
Chiese  Collegiate,  le  quali  hanno  il  titolo,  ma  non  hanno 
più  un  Capitolo.  Alcune  furono  anche  soppresse  dal  go- 
verno. Notizie  particolareggiate  possono  trovarsi  nell’  opera 
del  Baumgarten,  „Statistische  Beschreibung  der  kirchlichen 
Verhältnisse  Italiens“.  (Nella  carta  sono  segnate  soltanto 
le  Chiese  Collegiate  ancora  esistenti.) 


Salerno  y la  segunda  a la  de  Acerenza  y Matera,  y esta 
misma  es  a su  vez  una  diócesis  doble,  como  su  nombre  in- 
dica. Varias  veces  ocurre  también  el  caso  de  que  un  Obispo 
es  al  mismo  tiempo  Administrador  apostólico  de  otras  dió- 
cesis. Así  por  ejemplo,  el  Arzobispo  de  Sassari  es  al  mismo 
tiempo  Administrador  apostólico  de  la  diócesis  doble  de 
Ampurias  y de  Tempio. 

De  estos  ejemplos  se  deduce  que  es  imposible  deter- 
minar cuándo  una  diócesis  doble  se  ha  de  contar  como  una 
o como  dos. 

Por  último,  hay  que  advertir  también  que  la  commu- 
nidad  Ferrara  Cenisio,  por  su  situación  difícilmente  acce- 
sible, pertenece  a la  diócesis  francesa  de  St.  Jean  de  Mau- 
rienne. 


El  gran  número  de  diócesis  italianos  se  explica  fácil- 
mente por  la  evolución  histórica.  Italia  ha  sido  el  primer 
país  cristiano  del  mundo.  Pero  en  los  primeros  tiempos, 
en  cada  comunidad  cristiana  habiá  un  Obispo  como  repre- 
sentante; entonces  no  existía  aún,  como  hoy,  una  limitación 
rigurosa  de  las  comunidades  particulares  entre  sí.  La  in- 
stitución de  las  parroquias,  tal  como  son  ahora,  apareció 
más  tarde.  Hoy,  en  cambio,  nacen  nuevas  diócesis  por  rigurosa 
demarcación  de  un  territorio  determinado  o de  parroquias 
determinadas.  Difícil  es  reducir  el  número  de  las  diócesis 
en  Italia  porque  cada  ciudad  episcopal  es  orgullosa  de  su 
dignidad  y no  renunciaría  fácilmente  a ella.  I por  ciertas 
circunstancias,  que  no  deben  discutirse  en  este  lugar,  tam- 
bién al  gobierno  secular  se  le  ofrecerían  serias  dificultades. 
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à celle  (J’Acereiiza  et  Matera,  et  celle-ci  forme,  comme  le 
nom  l’indique,  un  diocèse  double.  Parfois  il  arrive  qu’un 
évêque  est  en  même  temps  Administrateur  Apostolique  d’un 
autre  diocèse,  comme  l’archévêque  de  Sassari,  qui  est  l’ad- 
ndnistrateur  du  double  diocèse  d’Ampurias  et  de  Tempio. 
D’après  ces  exemples,  on  voit  qu’il  est  impossible  d’établir 
quand  tel  ou  tel  diocèse  double  doit  être  compté  comme  un 
ou  deux  diocèses. 

Il  faut  noter  encore  que  la  commune  de  Ferrara  Cenisio 
appartient  au  diocèse  français  de  St.  Jean  de  Maurienne, 
à cause  de  son  accès  difficile  du  côté  de  l’Italie. 

Le  grand  nombre  de  diocèses  italiens  trouve  son  expli- 
cation dans  le  développement  historique.  L’Italie  est  deve- 
nue chrétienne  avant  tous  les  autres  pays.  Mais,  dans  les 
temps  anciens,  où  la  délimitation  des  différentes  communes 
n’était  pas  encore  rigoureuse  comme  aujourd’hui,  chacune 
d’elles  avait  comme  chef  un  évêque.  L’installation  des 
paroisses  telles  qu’elles  existent  de  nos  jours  n’eut  lieu  que 
plus  tard.  Quand  on  crée  de  nouveaux  diocèses  actuelle- 
ment, on  délimite  strictement  le  district  ou  les  paroisses. 
A présent  il  serait  difficile  de  restreindre  le  nombre  des 
diocèses  italien,  vu  que  chaque  ville  épiscopale  est  fière  de 
son  rang  et  ne  le  céderait  pas  facilement.  Par  suite  de  la 
situation  du  Saint-Siège  vis-à-vis  du  gouvernement  temporel, 
il  surgirait  de  plus  des  difficultés,  que  nous  n’avons  pas  à 
examiner  ici. 

Il  est  évident  que  les  diocèses  italiens  sont  très  peu 
étendus,  surtout  dans  le  sud.  Le  plus  petit  district  est 
celui  de  Montevergine,  qui  ne  compte  que  9000  âmes  répar- 
ties dans  7 paroisses.  Le  diocèse  de  Gallipoli  n’a  que  3 
paroisses,  mais  24  000  âmes.  Les  diocèses  du  nord  sont 
de  beaucoup  plus  grands.  Le  plus  fort,  celui  de  Milan, 
a 748  paroisses  avec  2 967  867  fidèles,  d’après  le  Guida 
ufficiale  del  Clero  della  Diocesi  Milano  1912. 

Chaque  diocèse  n’a  pas  son  grand  séminaire.  Le  gou- 
vernement actuel  abolit  dans  toutes  les  universités  les  fa- 
cultés théologiques  et  supprima  un  grand  nombre  de  grands 
séminaires.  Par  suite  du  peu  d’étudiants  en  théologie  il 
n’était  pas  toujours  possible  d’avoir  pour  tous  les  diocèses 
1?  corps  enseignant  voulu.  Le  Pape  Pie  X réunit  donc, 
en  vue  de  la  meilleure  formation  des  étudiants,  un  nombre 
de  séminaires  de  moindre  importance  pour  en  former  des 
grands  séminaires  régionaux. 

Il  resterait  à consacrer  un  chapitre  spécial  aux  églises 
collégiales,  ce  qui  nous  conduirait  trop  loin.  Il  suffira 
de  faire  remarquer  que  beaucoup  n’ont  plus  que  le  seul 
titre,  le  chapitre  étant  supprimé.  Plusieurs  ont  été  abolies 
par  le  gouvernement.  Voir  pour  les  détails:  „Baumgarten, 
Statistische  Beschreibung  der  kirchlichen  Verhältnisse  Ita- 
liens.“ On  n’a  sur  la  carte  que  les  églises  collégiales  en- 
core existantes. 


ecclesiastical  Province  of  Salerno,  the  latter  to  the  province 
of  Acerenza  e Matera.  Even  this  is  a double  diocese,  as  the 
name  shows.  Sometimes  it  happens  that  a bishop  is  at  the 
same  time  Apostolic  Administrator  of  another  diocese;  for 
ex.  the  Archbishop  of  Sassari  is  at  the  same  time  Apostolic 
Administrator  of  the  double  Diocese  Ampurias  e Tempio. 

According  to  these  examples,  it  follows  that  it  is  im- 
possible to  determine  when  a double  diocese  should  be 
counted  as  one  or  two  dioceses.  Lastly  it  should  be  observed 
that  the  Parish  of  Ferrara  Cenisio  belongs  to  the  French 
Diocese  of  St.  Jean  de  Maurienne  on  account  of  its  difficult 
accessible  situation. 

The  great  number  of  the  Italian  dioceses  is  easily 
explained  out  of  the  historical  developement.  Italy  became 
Christian  before  any  other  country.  In  former  times,  each 
Christian  community  had  a bishop  as  head,  a sharp  boundry 
of  each  parish  was  not  so  as  it  is  today.  The  regulation  of 
the  parishes  in  the  present  sense  came  about  in  later  times. 
On  the  contrary,  today  new  dioceses  originate  with  sharp 
boundaries  of  a settled  district  or  also  settled  parishes.  It  is 
difficult  to  diminsh  the  number  of  dioceses  in  Italy,  for 
each  episcopal  town  is  proud  of  its  rang  and  would  not 
easily  resign  it.  Further  there  are  special  difficulties  in 
relation  to  the  secular  government,  for  which  this  is  not  the 
place  to  define.  Naturally,  the  Italian  Sees  are  very  small, 
especially  in  the  south.  The  smallest  diocese  is  Monte- 
vergine, which  has  only  9000  souls  in  7 parishes.  The 
Diocese  of  Gallipoli  has  only  three  parishes,  but  24  000 
souls.  In  upper  Italy  the  Episcopal  Sees  are  considerably 
larger.  Milan  as  the  largest  diocese  of  Italy,  has  746 
parishes  with  2 967  867  souls.  (Guida  ufficiale  del  Clero 
dello  diocesi  Milano  1912.) 

Seminaries  for  priests  are  not  in  all  dioceses.  The 
present  government  is  doing  away  with  the  theological 
faculties  on  all  universities,  and  abolished  also  a great 
number  of  seminaries  for  priests.  On  account  of  the  small 
number  of  students  of  theology,  it  is  not  possible,  in  many 
diócesis,  to  keep  a sufficient  teaching  staff.  With  regard  to 
the  special  education  of  the  students.  Pope  Pius  X joined 
a number  of  smaller  seminaries  to  a district  one.  A special 
chapter  should  be  devoted  to  the  different  collegiate 
churches,  but  it  would  lead  too  far.  It  will  only  be  men- 
tioned that  there  are  a number  of  collegiate  churches, 
which  only  have  the  title  still,  but  no  chapter.  Many 
are  suppressed  by  the  government.  One  can  find  all 
details  in  Baumgarten:  „Statistische  Beschreibung  der 
kirchlichen  Verhältnisse  Italiens.“ 


Como  es  natural,  las  diócesis  italianas,  especialmente 
en  el  sur,  son  pequeñas.  La  más  pequeña  es  Montevergine, 
que  sólo  cuenta  9000  almas  en  7 parroquias.  La  diócesis 
de  Gallipoli  solo  tiene  3 parroquias,  pero  le  pertenecen 
24  000  almas.  Los  obispados  son  mucho  mayores  en  Italia 
Septentrional.  Milán,  la  diócesis  mayor  de  Italia  tiene 
748  parroquias  con  2 967  867  almas  (Guida  ufficiale  del 
Clero  della  Diocesi  Milano  1912). 

Hay  algunas  diócesis  que  no  tienen  Seminario  Con- 
ciliar. El  actual  gobierno  ha  suprimido  las  facultades  de 
teología  en  todas  las  Universidades  y ha  cerrado  gran  nú- 
mero de  seminarios.  Dado  el  exiguo  número  de  estudiantes 
de  teología  en  algunas  diócesis,  no  siempre  era  posible 
sostener  en  todas  ellas  personas  aptas  para  la  enseñanza, 


y con  el  objeto  de  completar  la  instrucción  de  los  estudiantes, 
el  Papa  Pío  X reunió  cierto  numero  de  seminarios  peque- 
ños en  seminarios  regionales. 

Las  diferentes  Iglesias  Colegiatas  merecerían  un  capí- 
tulo especial;  pero  esto  sería  excesivamente  prolijo.  Indi- 
caremos solamente  que  hay  gran  número  de  ellas  que  sólo 
tienen  el  título  de  tales,  pero  que  no  poseen  cabildo.  Al- 
gunas han  sido  suprimidas  por  el  gobierno.  Para  más 
detalles,  véase  la  „Statistische  Beschreibung  der  kirchlichen 
Verhältnisse  Italiens“  de  Baumgarten.  En  el  mapa  úni- 
camente se  han  dibujado  las  colegiatas  todavía  existentes. 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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allen  Universitäten  ab  und  hob  auch  eine  große  Anzahl 
von  Priesterseininarien  auf.  Bei  der  geringen  Zahl  der 
Theologiestudierenden  in  manchen  Sprengeln  war  es  auch 
nicht  immer  möglich,  für  alle  geeignete  Lehrkräfte  zu  er- 
halten. Mit  Rücksicht  auf  die  bessere  Ausbildung  der 
Studierenden  vereinigte  daher  Papst  Pius  X.  eine  Anzahl 
kleinerer  Priesterseminarien  zu  Regionalseniinarien. 

Ein  besonderes  Kapitel  müßte  noch  den  verschiedenen 
Kollegiatkirchen  gewidmet  werden,  doch  würde  das  zu  weit 
führen.  Bemerkt  sei  nur,  daß  es  eine  große  Anzahl  von 
Kollegiatkirchen  gibt,  die  nur  noch  den  Titel  einer  solchen, 
aber  kein  Kapitel  mehr  besitzen.  Manche  wurden  auch 
durch  die  Regierung  unterdrückt.  Näheres  findet  man  in 
Baumgarten:  Statistische  Beschreibung  der  kirchlichen 
Verhältnisse  Italiens.  Auf  der  Karte  sind  nur  die  noch  be- 
stehenden Kollegiatkirchen  verzeichnet. 


Spanien  und  Portugal 


(Karte  6.) 

ie  pyrenäische  I lalbinsel  im  Süd- 
westen Europas  ist  von  diesem 
durch  die  Pyrenäen  fast  ganz  ab- 
geschnitten. Die  Verbindungs- 
pässe liegen  sehr  hoch,  und  nur 
an  zwei  Stellen  — bei  Irun  und 
nördlich  von  Gerona  — führt  eine  Bahn  nach  Frankreich. 
Die  scharfgezackten  Gebirge  (Sierra,  d.  i.  Säge)  bergen 
reiche  Mineralschätze,  die  an  den  meist  nach  Westen  ge- 
richteten Flüssen  liegenden  Tiefebenen  sind  fruchtbar,  im 
Süden  mit  schon  afrikanischer  Pflanzenwelt.  Zwischen  den 
Gebirgen  liegen  Hochebenen,  die  weite  Steppenflächen  mit 
wenig  Bevölkerung  bilden.  Im  Süden  von  Toledo  ist  ein 
weites  Gebiet  von  etwa  5000  qkm  überhaupt  unbewohnt. 

Die  reichen  Metallschätze  lockten  schon  frühzeitig  die 
verschiedenen  Handelsvölker  des  Mittelmeeres  an.  Die 
ersten  Kolonisten  waren  die  Phönizier,  später  kämpften  die 
Römer  mit  den  Karthagern  um  den  Besitz  der  Halbinsel. 
Die  Völkerwanderung  im  5.  Jahrhundert  brachte  die  West- 
goten, drei  Jahrhunderte  später  kamen  die  Araber  von 
Süden  her. 

Die  heutige  Bevölkerung  bilden  die  Spanier  und  Portu- 
giesen, die  aus  der  Vermischung  der  Ureinwohner  mit  den 
genannten  Einwanderern  entstanden,  zu  denen  noch  die 
Kelten  kamen.  Bei  den  Portugiesen  ist  auch  französischer 
Einfluß  bemerkbar.  Überreste  der  ältesten  Bevölkerung 
bilden  die  Basken  in  Navarra  und  dem  Kantabrischen  Ge- 
birge sowie  auf  den  beiderseitigen  Abhängen  der  west- 
lichen Pyrenäen.  Reste  der  Araber  (Mauren)  finden  sich 
noch  im  Süden  der  Sierra  Nevada.  Auch  sonst  weisen  die 
Bewohner  der  einzelnen  Landschaften  bedeutende  Unter- 
schiede in  Sprache,  Sitten  und  Gebräuchen  auf. 


Spagna  e Portogallo 

.SS' 

(Carta  6.) 

penisola  Iberica  è quasi  separata  dal 
resto  deir  Europa  per  mezzo  dei  Pi- 
renei. 1 valichi  sono  elevatissimi  e 
soltanto  in  due  punti,  cioè  a Irim 
e al  Nord  di  Gerona,  una  ferrovia 
conduce  in  Francia. 

Le  montagne  dentate  (Sierra 
cioè  sega)  nascondono  ricchi  tesori  minerali,  le  pianure  si- 
tuate lungo  i fiumi  che  scorrono  verso  1’  ovest  sono  fertili, 
al  sud  la  flora  e la  fauna  è quasi  completamente  africana. 
Nelle  montagne  si  trovano  altipiani  coperti  di  vaste  steppe, 
ove  la  popolazione  è scarsa.  Al  Sud  di  Toledo  vi  è un  vasto 
territorio  disabitato  di  circa  5000  km. 

I ricchi  tesori  minerali  attirarono,  fin  dall’  antichità, 
molti  popoli  commercianti  del  Mediterraneo.  I primi  coloni 
furono  i Fenici,  in  processo  di  tempo  i Romani  disputarono 
ai  Cartaginesi  il  possesso  'della  Penisola.  Le  migrazioni 
dei  popoli  nel  V secolo  vi  condussero  i Visigoti,  e tre  secoli 
dopo  la  invasero  gli  Arabi  dal  Sud. 

La  popolazione  di  oggi  è costituita  di  spagnuoli  e di 
portoghesi,  che  nacquero  dalla  fusione  degli  indigeni  coi 
popoli  già  nominati,  ai  quali  si  aggiunsero  anche  i Celti. 
Nei  portoghesi  si  sente  un  influsso  francese.  Traccie  del- 
l’antica popolazione  si  rinvengono  nei  Baschi  in  Navarra 
e nelle  montagne  Cantabriche,  ed  anche  nei  due  versanti  dei 
Pirenei  occidentali.  Traccie  degli  Arabi  si  ritrovano  an- 
cora al  sud  della  Sierra  Nevada.  Nelle  altre  regioni  della 
penisola  gli  abitanti  dei  diversi  paesi  mostrano  spiccate 
differenze  nella  lingua  e negli  usi  e costumi.  La  religione 
degli  spagnuoli  e portoghesi  è interamente  la  cattolica.  I 
tentativi  diversi  fatti  per  introdurvi  il  protestantesimo  sono 
andati  a vuoto,  cosicché  ora  vi  si  contano  soltanto  8500 
Protestanti. 


España  y Portugal 


(Mapa  6.) 

Península  Ibérica,  situada  al  su- 
doeste de  Europa,  está  casi  por  com- 
pleto separada  del  resto  del  conti- 
nente por  los  Pirineos.  Los  pasos 
de  la  cordillera  son  muy  altos,  y 
solamente  por  dos  sitios:  Irún,  en 
Guipúzcoa,  y Portbou,  en  Gerona, 


struyendo  una  línea  férrea  que  atravesará  el  Pirineo  cerca 


de  Canfranc  (Huesca).  Las  escarpadas  sierras  contienen 
ricos  tesores  minerales,  los  valles  de  los  ríos,  dirigidos 
hacia  el  oeste  la  mayor  parte,  son  fértiles,  en  el  sur  se  deja 
ver  ya  la  flora  africana.  Entre  las  montanos  hay  mesetas, 
con  todo  el  carácter  de  estepas,  muy  poco  pobladas;  al  sur 
de  Toledo  hay  una  región  de  unos  5000  km.  cuad.  desha- 
bitada casi  por  completo. 

Los  tesores  del  subsuelo  atrajeron  en  tiempos  antiquí- 
simos a los  diversos  pueblos  comerciantes  del  Mediterráneo. 
Los  primeros  colonizadores  fueron  los  fenicios;  más  tarde 
los  romanos  y los  cartagineses  lucharon  por  la  posesión  de 
la  Península.  La  invasión  de  los  bárbaros  en  el  siglo  V, 
llevó  España  a los  visigodos;  tres  siglos  después  llegaron 
del  sur  los  árabes. 
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L’Espagne  et  le  Portugal 


(carte  6.) 

Péninsule  ibérique  au  sud-ouest  de 
l’Europe  est  séparée  presque  totale- 
ment de  celle-ci  par  les  Pyrénées. 
Les  cols  sont  situés  très  haut,  et  ce 
n’est  que  dans  deux  endroits,  à Irun 
et  au  nord  de  Gerona,  qu’une  ligne 
de  chemin  de  fer  conduit  en  France. 
Une  3e  ligne  vient  d’être  construite.  Les  montagnes  den- 
telées (sierra,  c.  à.  d.  scie)  renferment  beaucoup  de  minéraux; 
les  plaines  situées  d’ordinaire  le  long  des  fleuves,  qui  pren- 
nent pour  la  plupart  leur  cours  vers  l’ouest,  sont  fertiles; 
elles  montrent  dans  le  sud  une  végétation  qui  rappelle  déjà 
l’Afrique.  Entre  les  chaînes  de  montagnes  il  y a des  hauts- 
plateaux  et  de  vastes  steppes  avec  peu  d’habitants.  Au  sud 
de  Tolède  on  trouve  même  une  étendue  de  terrain  d’environ 
5000  kil.  carr.  qui  n’est  pas  habitée. 

Les  richesses  minières  ont  attiré  de  bonne  heure  les 
différents  peuples  commerçants  de  la  Méditerranée.  Les 
premiers  colons  ont  été  les  Phéniciens;  plus  tard  Romains 
et  Carthaginois  se  sont  disputé  la  possession  de  la  pénin- 
sule. La  migration  des  peuples  amena  au  5e  siècle  les 
Visigoths,  et  trois  siècles  plus  tard  arrivèrent  du  sud  les 
Arabes. 

La  population  actuelle  se  compose  des  Espagnols  et 
des  Portugais,  qui  sont  sortis  de  la  fusion  des  premiers 
habitants  avec  les  susdits  immigrés,  auxquels  se  joignirent 
en  plus  les  Celtes.  Chez  les  Portugais  on  remarque  en 
outre  un  mélange  de  sang  français.  Les  Basques  en  Na- 
varre, dans  les  monts  Cantabres  et  sur  les  deux  ver- 
sants des  Pyrénées  occidentales,  sont  les  descendants  des 
tout  premiers  habitants.  Au  sud  de  la  Sierra-Nevada  il 
y a encore  des  restes  d’Arabes  ou  Maures.  On  rencontre 
d’ailleurs  parmi  les  habitants  des  différentes  contrées  de 


Spain  and  Portugal 

(Map  6.) 

; Iberian  peninsula  in  the  southwest 
of  Europe,  is  almost  entirely  cut  off 
from  it  by  the  Pyrenees.  The  connec- 
ting passes  lie  very  high  and  only  in 
two  places  — near  Irun  and  north  of 
Gerona  — does  a railway  run  to  France. 
The  sharp  pointed  mountains  (Sierra, 
rich  mineral  treasures,  the  plains  which 
he  on  the  rivers  mostly  flowing  west,  are  very  fertile,  in  the 
south  with  African  vegetation  already.  Between  the  moun- 
tains there  is  much  tableland,  which  forms  wide  steppes 
with  small  population;  in  the  south  of  Toledo  there  is  a 
wide  district  of  about  5000  qkm.  which  is  altogether  unin- 
habited. 

Already  in  earlier  times,  the  rich  mineral  treasures 
allured  different  commercial  nations  of  the  Mediterrenian. 
The  first  colonists  were  the  Phoenicians,  later  the  Romans 
fought  against  the  Carthaginians  for  the  possession  of  the 
peninsula.  The  migration  of  nations  in  the  5.  century 
brought  the  West  Goths,  three  centuries  later  the  Arabs 
came  here  from  the  south.  The  population  of  today  is 
formed  of  the  Spanish  and  the  Portuguese,  who  originated 
out  of  the  mixing  of  the  ancient  inhabitants  with  the  above 
mentioned  emigrants,  to  whom  also  the  Celts  came. 

Among  the  Portuguese  the  French  influence  is  noticeable. 
Remainders  of  the  earliest  inhabitants  are  the  Basks  in 
Navarra  and  the  Cantabrician  mountains,  as  well  as  on 
both  sides  of  the  slopes  of  the  Pyrenees.  Remainders  also 
of  the  Arabs  (Moors)  are  still  to  be  found  in  the  south  of 
Sierra  Nevada.  In  other  places  also  the  inhabitants  of 
single  departments  still  differ  very  much  in  the  language, 
manners  and  customs. 

With  regard  to  the  religion,  the  Spanish  and  the  Portu- 
guese are  throughout  Catholic.  The  mani  atttempts  to  intro- 


La  población  actual  está  formada  de  españoles  y portu- 
gueses, que  provienen  de  la  mezcla  de  los  aborígenes  con 
los  inmigrantes,  a los  que  se  agregaron  también  los  celtas. 
Entre  los  portugueses  es  notable  la  influencia  francesa. 
Residuos  de  los  aborígenes  son  los  vascos  en  Navarra  y en 
los  montes  Cantábricos,  así  como  en  las  dos  vertientes  de 
los  Pirineos  occidentales.  Al  sur  de  Sierra  Nevada  se  en- 
cuentran todavía  restos  de  los  árabes  (moros).  Por  tal 
motivo,  los  habitantes  de  las  comarcas  en  particular  ofrecen 
importantes  diferencias  en  lenguaje,  usos  y costumbres. 

En  cuanto  a la  religión,  los  españoles  y los  portugueses 
son  todos  católicos.  Las  diversas  tentativas  hechas  para 
introducir  el  protestantismo  pueden  considerarse  como  fra- 
casadas; tan  sólo  unos  8500  son  protestantes. 


El  cristianismo  fué  introducido  ya  en  tiempo  de  los 
Apóstoles.  Probablemente  el  Apóstol  San  Pablo  se  detuvo 
en  España,  aunque  de  paso  (Rom.  XV,  28).  La  presencia 
del  Apóstol  Santiago  el  Mayor  es  indudable,  puesto  que 
su  cuerpo  descansa  en  Santiago  de  Compostela.  Hacia  el 
año  300  debió  hallarse  ya  muy  extendido  el  cristianismo, 
porque  en  los  primeros  Sínodos  españoles  aparecen  ya  20 
Obispos.  En  el  siglo  VI  se  extendió  la  herejía  de  Arrio, 
hasta  que  el  rey  godo  Recaredo  abrazó  el  cristianismo  el 
año  589. 

Mucho  padeció  el  cristianismo  bajo  la  influencia  de 
los  conquistadores  mahometanos,  que  desde  la  batalla  del 
Guadalete  (714)  sometieron  casi  toda  España  y no  fueron 
completamente  expulsados  hasta  el  año  1492.  A este  peri- 
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Der  Religion  nach  sind  die  Spanier  und  Portugiesen 
durchweg  katholiscli.  Die  verseli iedenen  Versuche,  den 
Protestantismus  einzuführen,  müssen  als  gescheitert  be- 
trachtet werden;  nur  etwa  8500  sind  Protestanten. 

Das  Christentum  wurde  schon  zu  apostolischen  Zeiten 
cingeführt.  Wahrscheinlich  hat  der  hl.  Apostel  Paulus 
sich,  wenn  auch  nur  vorübergehend,  in  Spanien  aufgehalten 
(Röm.  15.  28).  Für  die  Anwesenheit  des  hl.  Apostels  Ja- 
kobus des  Älteren,  dessen  Leib  in  Santiago  de  Compostella 
ruht,  lassen  sich  keine  Beweise  erbringen.  Um  das  Jahr 
300  mußte  das  Christentum  schon  weit  ausgebieitet  sein, 
da  auf  der  ersten  spanischen  Synode  schon  20  Bischöfe  er- 
schienen. Im  6.  Jahrhundert  breitete  sich  die  Irrlehre  des 
Arius  aus,  bis  der  Westgotenkönig  Rekkared  589  seinen 
Übertritt  zur  katholischen  Kirche  erklärte. 

Schwer  litt  das  Christentum  unter  dem  Einflüsse  der 
mohammedanischen  Eroberer,  die  nach  der  Schlacht  von 
Jerez  de  la  Frontera  (711)  fast  ganz  Spanien  unterjochten 
und  erst  1492  vollständig  wieder  verdrängt  werden  konnten. 

Nun  folgte  für  die  Halbinsel  eine  Zeit  höchster  Blüte 
und  Machtentfaltung;  die  überseeischen  Entdeckungen 
machten  Spanien  zum  größten  Reiche  der  Welt,  in  dem  „die 
Sonne  nie  unterging“.  Um  seinen  einstigen  Glanz  zu  schil- 
dern genügt  die  Nennung  einiger  Namen  wie:  Isidor  von 
Sevilla,  Ignatius  von  Loyola,  Franz  Xavier,  Calderon  de 
la  Barca,  Lope  de  Vega,  Ximenes,  Ferdinand,  Karl  V., 
Murillo,  Isabella,  Theresia. 

Heute  leiden  die  beiden  Staaten  der  Pyrenäenhalbinsel 
schwer  unter  dem  verderblichen  Einfluß  der  Loge.  Die 
Ereignisse  der  jüngsten  Zeit  in  Portugal,  der  Königsmord 
daselbst  die  „Heldentaten“  der  Republikaner,  die  Greuel 
eines  Eerrer  und  seiner  Schüler  in  Barcelona,  der  Mord  des 
Ministerpräsidenten  Canalejas  — all  dies  wirft  grelle 
Streiflichter  auf  die  gegenwärtigen  Zustände  in  den  einst 
so  ruhmreichen  Ländern. 

Spanien  hat  heute  neun  Erzbistümer,  von  denen 
Toledo  das  bedeutendste  ist.  Sein  Inhaber  führt  zugleich 
den  Titel  des  Primas  von  Spanien  und  Patriarchen  von  West- 
indien. Daneben  gibt  es  47  Bistümer  und  ein  Priorat 
„nullius  dioeceseos“,  Ciudad  Real.  Dieses  wird  aus  der 
Vereinigung  der  exempten  spanischen  Ritterorden  gebildet, 
deren  Verdienste  um  das  Land  nicht  hoch  genug  veran- 
schlagt werden  können. 

Unter  der  Metropole  von  Sevilla  stehen  auch  einige 
Diözesen  in  Afrika,  u.  z.  die  kanarischen  Inseln,  S.  Cristo- 
foro  de  Laguna  und  Ceuta,  das  mit  Cadiz  vereinigt  ist. 

Eine  Eigentümlichkeit  Spaniens  bildet  die  starke  Zer- 
stückelung verschiedener  Diözesen,  die  auf  der  Karte  leider 
nur  teilweise  zur  Anschauung  gebracht  werden  konnte. 
Wahrscheinlich  hat  diese  Zerstückelung  ihren  Grund  in  der 
historischen  Entwicklung. 

In  Portugal  finden  wir  3 Kirchenprovinzen  : Lis- 
sabon (sein  Bischof  führt  den  Titel  eines  Patriarchen  und 
päpstlichen  Legaten),  Braga  und  Evora.  Diesen  sind 


II  cristianesimo  fu  introdotto  in  Ispagna  fin  dai  tempi 
apostolici;  probabilmente  S.  Paolo  Apostolo  vi  si  è recato, 
se  anche  di  passaggio  soltanto  (Rom.  XV,  28).  Non  esi- 
stono prove  sicure  se  vi  sia  stato  1’  Apostolo  S.  Giacomo 
Maggiore,  il  cui  corpo  è venerato  a Santiago  di  Compo- 
stella. Circa  1’  anno  300  il  cristianesimo  doveva  esservi 
assai  diffuso,  poiché  al  primo  Sinodo  Spaglinolo  presero 
parte  ben  20  Vescovi.  Nel  VI  see.  si  diffuse  nella  penisola 
l’eresia  di  Ario,  finché  Reccaredo,  re  dei  Visigoti,  si  con- 
verti al  cattolicismo. 

11  cristianesimo  sofferse  molto  sotto  la  dominazione 
dei  conquistatori  maomettani,  che  assoggettarono  dopo  la 
battaglia  di  Jerez  de  la  Frontera  (711)  quasi  tutta  la 
Spagna  e donde  non  furono  interamente  scacciati  se  non 
dopo  il  1492. 

D’  allora  seguì  per  la  Spagna  un  periodo  di  grande  ri- 
fiorimento e di  sviluppo  politico.  Le  scoperte  transatlantiche 
fecero  di  questa  nazione  il  più  grande  impero  del  mondo, 
nel  quale  „il  sole  mai  tramontava“.  Per  fornire  un’idea 
dello  splendore  di  allora  basterà  ricordare  alcuni  luminari; 
Isidoro  di  Siviglia,  Ignazio  di  Loyola,  Francesco  Saverio, 
Calderon  de  la  Barca,  Lope  de  Vega,  Ximenes,  Ferdinando, 
Carlo  V,  Murillo,  Isabella,  S.  Teresa. 

Oggi  i due  stati  della  penisola  sono  travagliati  dalla 
funesta  ingerenza  della  massoneria.  Gli  avvenimenti  più 
recenti  in  Portogallo,  il  regicidio,  la  tracotanza  dei  repu- 
blicani,  le  atrocità  di  un  Ferrer  e dei  suoi  discepoli  a Bar- 
cellona, r assassinio  del  Presidente  dei  Ministri,  Canalejas, 
tutto  ciò  getta  uno  sprazzo  di  luce  sinistra  sulle  attuali 
condizioni  di  paesi  un  tempo  così  fiorenti. 

La  Spagna  conta  oggi  9 Arcivescovati,  dei  quali  To- 
ledo é il  più  insigne.  Il  suo  antistite  ha  in  pari  tempo  il 
titolo  di  Primate  di  Spagna  e di  Patriarca  delle  Indie  Oc- 
cidentali. Vi  sono  inoltre  47  diocesi  ed  un  priorato  „nullius 
dioeceseos“,  Ciudad  Real.  Questo  é formato  dalla  fusione 
degli  ordini  cavallareschi,  i meriti  dei  quali  sono  superiori 
ad  ogni  elogio. 

Sotto  la  metropoli  di  Siviglia,  stanno  pure  alcune  dio- 
cesi di  Africa:  le  isole  Canarie,  S.  Cristoforo  de  Laguna, 
Ceuta,  eh’  é unita  con  Cadice.  Una  caratteristica  della 
Spagna  é il  notevole  smembramento  delle  diverse  diocesi 
che  può  essere  in  parte  rilevato  dalle  tabelle.  Questo 
smembramento  ha  probabilmente  una  ragione  d’  indole 
storica. 

Nel  Portogallo  vi  sono  3 Provincie  ecclesiastiche:  Lis- 
bona (il  cui  Vescovo  ha  il  titolo  di  Patriarca  e di  Delegato 
Apostolico),  Braga  ed  Evora.  A queste  sono  sottoposte 
9 diocesi.  In  Africa  le  diocesi  di  Angola,  Angra,  Funchal, 
Säo  Thome  e Santiago  di  Capo  Verde  sono  suffraganee  di 
Lisbona.  I confini  delle  diocesi  corrispondono  ai  confini 
delle  provincie,  secondo  la  nuova  divisione  del  30  Settembre 
1881  (Bolla  Gravissimum). 

Le  condizioni  dei  cattolici  nel  Portogallo  sono  attual- 
mente molto  tristi.  I Vescovi  ed  i sacerdoti  sono  in  gran 
parte  gettati  in  carcere,  i religiosi  espulsi  dal  paese. 


odo  siguió  para  la  Península  una  era  de  glorioso  floreci- 
miento y de  expansión.  Los  decubrimientos  allende  los 
mares  hicieron  de  España  el  reino  mayor  del  mundo,  en  el 
cual  „nunca  se  ponía  el  sol“.  Para  describir  su  antiguo 
esplendor,  basta  mencionar  algunos  nombres,  como  Isidoro 
de  Sevilla,  Francisco  Javier,  Calderón  de  la  Barca,  Ignacio 
de  Loyola,  Lope  de  Vega,  Jiménez  de  Cisneros,  Fernando, 
Carlos  V,  Murillo,  Isabel  y Teresa. 

Por  desgracia,  hoy,  los  dos  Estados  de  la  península 
ibérica  padecen  gravemente  bajo  la  perniciosa  influencia  de 
las  logias.  Los  recentísimos  acontecimientos  de  Portugal, 
el  asesinato  del  rey,  las  „hazañas“  de  los  republicanos,  las 
atrocidades  de  un  Ferrer  y de  sus  secuaces  en  Barcelona 
y el  asesinato  del  Presidente  del  Consejo  de  Ministros,  Ca- 


nalejas, todas  estas  cosas  arrojan  viva  luz  sobre  el  estado 
presente  de  estos  países,  tan  gloriosos  en  otro  tiempo. 

España  tiene  hoy  nueve  arzobispados,  de  los  cuales 
Toledo  es  el  más  importante.  Su  poseedor  lleva  al  mismo 
tiempo  el  título  de  Primado  de  España  y Patriarca  de  las 
Indias.  Hay  además  47  obispados  y un  Priorato  „nullius 
dioceseos“,  Ciudad-Real.  Este  se  halla  formado  por  la 
unión  de  las  exentas  órdenes  de  caballería  españolas,  cuyos 
servicios  en  favor  del  país  no  pueden  ser  todavía  bastante 
estimados. 

Dependientes  de  la  Metrópoli  de  Sevilla,  hay  también 
algunas  diócesis  en  Africa,  en  las  Islas  Canarias,  San 
Cristóbal  de  la  Laguna  y Ceuta,  que  está  unida  con  Cádiz. 
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grandes  divergences  par  rapport  à la  langue  et  aux  us  et 
coutumes. 

Les  Espagnols  et  les  Portugais  sont  tous  catholiques. 
Les  différents  essais  faits  pour  introduire  le  protestantisme 
n’ont  pas  été  couronnés  de  succès;  il  n’y  a qu’environ  8500 
protestants. 

L’introduction  du  Christianisme  remonte  aux  temps 
apostoliques.  Il  est  probable  que  l’apôtre  St.  Paul  s’est 
arrêté  en  Espagne,  ne  fût-ce  qu’en  passant  (Rom.  15,  28), 
tandis  qu’il  n’y  a pas  de  preuves  écrites  pour  établir  le 
passage  de  l’apôtre  St.  Jacques  le  Majeur,  dont  le  corps 
repose  à St.  Jacques  de  Compostene.  Vers  l’an  300  le 
Christianisme  devait  déjà  être  très  répandu  dans  le  pays, 
puisque  20  évêques  pirent  part  au  premier  synode  espagnol. 
Au  6e  siècle,  l’hérésie  d’Arius  se  propagea,  jusqu’à  ce  que  le 
roi  des  Visigoths  Reccarède  se  convertit  au  catholicisme,  en 
589. 

Le  Christianisme  eut  à souffrir  gravement  sous  la  domi- 
nation des  conquérants  musulmans,  qui,  après  la  bataille 
de  Xérès  de  la  Frontera  (711),  soumirent  presque  toute 
l’Espagne  et  ne  purent  être  refoulés  complètement  qu’en 
1492.  Suivit  alors  pour  la  Péninsule  une  époque  de  la  plus 
haute  prospérité  et  puissance.  Les  découvertes  d’outre-mer 
firent  de  l’Espagne  le  plus  vaste  empire  du  monde,  un 
empire  sur  lequel  „le  soleil  ne  se  couchait  pas“.  Pour  rap- 
peler cette  gloire  il  suffit  de  citer  les  noms  d’Isidore  de  Sé- 
ville, Ignace  de  Loyola,  François-Xavier,  Calderon  de  la 
Barca,  Lope  de  Vega,  Ximenez,  Ferdinand,  Charles-Quint, 
Murillo,  Isabelle,  Thérèse  d’ Avila. 

Aujourd’hui  ces  deux  Etats  de  la  Péninsule  ibérique 
souffrent  beaucoup  de  l’influence  délétère  des  toges.  Les 
derniers  événements  du  Portugal,  tels  que  l’assatinat  du 
roi  et  les  „hauts  faits“  des  républicains;  puis  les  atrocités 
d’un  Ferrer  et  de  ses  disciples  à Barcelone,  le  meurtre  du 
président  du  conseil  Canalejas,  tout  cela  jette  une  lumière 
bien  vive  sur  l’état  actuel  de  ces  pays  autrefois  si  glorieux. 

L’Espagne  compte  pour  le  moment  9 archévêchés,  dont 
Tolède  est  le  plus  important.  Son  titulaire  porte  le  double 
titre  de  „primat  d’Espagne“  et  de  „patriarche  des  Indes“. 
Il  y a de  plus  47  évêchés  et  un  priorat  „nullius  dioeceseos“, 
Ciudad  Real.  Ce  priorat  se  compose  de  l’association  des 
Ordres  de  chevalerie  espagnols  exempts,  dont  les  services 
signalés  rendus  autrefois  au  pays  ne  peuvent  être  assez 
estimés. 

La  métropole  de  Séville  a comme  suffragants  quelques 
diocèses  en  Afrique,  tels  que  les  îles  Canaries,  St.  Christo- 
phore  de  Laguna,  et  Ceuta,  qui  est  réuni  à Cadix.  L’Espagne 
a cela  de  particulier  que  certains  de  ses  diocèses  sont  très 
morcelés;  on  n’a  pu  les  indiquer  sur  la  carte  que  très  impar- 
faitement. Il  est  probable  que  ce  morcellement  a sa  cause 
dans  l’évolution  historique. 

Au  Portugal  il  y a 3 provinces  ecclésiastiques,  à savoir 
Lisbonne,  dont  l’évêque  porte  le  titre  de  patriarche  et  de 


duce  Protestantism,  must  be  looked  upon  as  frustated,  only 
about  8500  are  Protestants.  Christianity  was  introduced 
already  as  early  as  the  time  of  the  apostles.  Probably  St. 
Paul  stayed  in  Spain,  even  if  it  was  only  in  passing  through 
(Rom.  15.  28).  There  is  no  real  proof  of  the  presence  of 
the  Apostle  St.  James  major,  whose  body  rests  in  Santiago 
de  Compostella. 

In  the  year  300  already  Christianity  must  have  spread 
far,  as  20  bishops  made  their  appearance  at  the  first  Spanish 
synod.  In  the  6th.  century,  the  heresy  of  Arius  spread  over 
the  country,  till  the  West  Gothic  King  Reccared  (589)  de- 
clared his  conversion  to  the  Catholic  Church.  Christianity 
suffered  severely  under  the  influence  of  the  Mohammedan 
conquerors,  who  subjugated  nearly  the  whole  of  Spain  after 
the  battle  of  Jerez  de  la  Frontera  (799)  and  it  was  not  till 
the  year  1492  that  they  could  be  completely  driven  out.  Now 
followed  for  the  peninsula  a time  of  highest  developement, 
and  power;  the  discoveries  across  the  seas  made 
Spain  the  greatest  kingdom  of  the  world,  in  which  „the  sun 
never  set“.  To  describe  its  former  brilliancy  it  is  enough 
to  mention  some  names  as:  Isidor  of  Servilla;  Ignatius  of 
Loyola;  Francis  Xaver;  Calderon  de  la  Barca;  Lope  de 
Vega;  Ximenez;  Ferdinand;  Charles  V;  Murillo;  Isabella 
and  Theresia. 

Today  both  States  of  the  Pyrenees  peninsula  suffer 
heavily  under  the  influence  of  the  lodge.  The  incidents  of 
latter  times  in  Portugal,  the  regicide  there,  the  „heroic“ 
deeds  of  the  republicans,  — the  atrocities  of  a Ferrer  and 
his  scholars  in  Barcellona,  the  murder  of  the  President  of 
the  Council,  Canalejas  — all  this  chows  clearly  enough 
how  it  is  in  the  present  circumstances  with  the  once  so 
glorious  countries. 

Today  Spain  has  9 Archiépiscopal  Sees,  of  which  Toledo 
is  the  most  important.  Its  possessor  has  at  the  same  time, 
the  title  of  Primate  of  Spain  and  Patriarch  of  the  West 
Indies.  Besides  there  are  47  Bishoprics,  and  a priorship 
„nullius  dioeceseos“,  Ciudad  Real.  It  is  foiTned  out  of  the 
union  of  the  exempted  Spanish  Order  of  Knights,  whose 
merits  for  the  country  cannot  be  prized  high  enough. 

Under  the  Metropole  of  Sevilla  there  are  some  dioceses 
in  Africa,  and  lastly  the  Canary  Islands,  St.  Christoforo 
de  Laguna  and  Ceuta,  which  is  joined  to  Cadiz.  A pecu- 
liarity of  Spain  is  the  great  discerptation  of  the  different 
dioceses,  which  can  be  shown  on  the  map  only  in  parts. 
Probably,  the  historical  developement  is  the  reason  of  this 
discerptation. 

In  Portugal  we  find  3 Ecclesiastical  Provinces,  Lisbon 
(its  Bishop  has  the  title  of  Patriarch  and  Apostolic  Legate) 
Braga  and  Evora,  9 Bishoprics  Eare  under  these.  In  Africa 
the  Bishoprics  are;  Angola,  Angra,  Funchal,  Sao  Thomé, 
and  Santiago  de  Cabo  Verde  suffragans  of  Lisbon.  The 
boundaries  of  the  Dioceses  are  the  same  as  the  boundaries 
of  the  provinces,  according  to  the  new  division  of  Sept. 


Una  particularidad  de  España  es  la  irregular  dise- 
minación de  las  diferentes  diócesis,  hecho  que  en  el  mapa 
sólo  puede  verse  en  parte.  Probablemente  tiene  por  causa 
motivos  históricos. 

En  Portugal  encontramos  3 provincias  eclesiásticas: 
Lisboa  (su  obispo  lleva  el  título  de  Patriarca  y Legado 
Pontificio),  Braga  y Evora,  en  las  cuales  hay  9 obispados. 
En  Africa  existen  los  obispados  de  Angola,  Angra,  Funchal, 
Sao  Thomé  y 'Santiago  de  Cabo  Verde,  sufragáneas  de  Lis- 
boa. Los  límites  de  las  diócesis,  según  la  ultima  división 
de  30  de  septiembre  de  1881  (Bula  Gravissimum)  coinciden 
con  los  de  las  provincias. 

La  situación  de  los  católicos  en  Portugal  es  actual- 
mente tristísimo.  Obispos  y sacerdotes  están  en  su  mayor 


parte  en  las  prisiones  de  la  república  y los  religiosos  han 
sido  expulsados  del  país. 
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U Bistümer  unterstellt.  In  Afrika  sind  die  Bistümer  Angola,  I 
Angra,  Funchal,  Sao  Thomé  und  Santiago  de  Cabo  Verde 
Suffragane  von  Lissabon.  Die  Grenzen  der  Diözesen 
decken  sich  nach  der  Neueinteilung  vom  30.  Sept.  1881 
(Bulle  Gravissimum)  mit  den  Provinzgrenzen. 

Die  Lage  der  Katholiken  in  Portugal  ist  zur  Zeit  eine 
überaus  traurige.  Die  Bischöfe  und  Priester  sind  zum 
großen  Teil  in  den  Gefängnissen  der  Republik,  die  Ordens- 
leute sind  aus  dem  Lande  vertrieben. 


Frankreich 

(Karte  7.) 

^1  rankreich,  der  westliche  Teil  des 
'll  eigentlichen  europäischen  Fest- 
landes, gehört  zu  den  von  der  Na- 
tur am  reichsten  gesegneten  Län- 
dern. Es  hat  eine  vortreffliche 
Bewässerung,  an  den  Küsten  250 
Häfen,  die  Gebirge  sind  reich  an 
Mineralien  (Kohle  und  Eisen),  die  Ebenen  prangen  zum 
größten  Teile  in  üppigster  Fruchtbarkeit. 

Die  Ureinwohner  des  Landes  waren  Kelten,  zu  denen 
dann  nach  der  Eroberung  durch  Julius  Cäsar  die  Römer 
kamen,  die  dem  Volke  ihr  Recht,  ihre  Sitten  und  ihre  Sprache 
brachten.  Im  Mittelalter  kamen  dazu  germanische  Stämme 
(Burgunder,  Westgoten,  Franken,  Normannen),  von  denen 
die  Franken  die  Herrscher  des  Landes  wurden  und  ihm 
den  Namen  gaben.  Trotz  der  vielfachen  Mischung  aber 
hat  das  Volk  sich  gallische  Eigenart,  leichte  Erregbarkeit 
und  geistige  Beweglichkeit  bewahrt.  Die  allgemeine  Volks- 
bildung steht  zwar  hinter  der  deutschen  noch  zurück  (1907 
waren  unter  1000  Rekruten  noch  33  Analphabeten),  doch 
zeigt  sich  in  den  letzten  Jahrzehnten  ein  mächtiges  Vor- 
wärtsstreben. 

Jetzt  leben  in  Frankreich  neben  35  Millionen  Fran- 
zosen 2 Millionen  Wallonen  im  Nordosten,  1 Million  Bre- 
tonen  in  der  Bretagne,  500  000  Italiener  im  Alpengebiet, 
250  000  Spanier  und  200  000  Basken  in  den  Pyrenäen, 
200  000  Flamen  im  Nordosten,  80  000  Deutsche. 

Ob,  wie  die  Überlieferung  sagt,  bereits  zu  apostolischen 
Zeiten  das  Christentum  nach  Frankreich  kam,  läßt  sich 
nicht  mit  unbedingter  Sicherheit  beweisen.  Geschichtlich 
nachweisbar  sind  die  ersten  Christengemeinden  im  2.  Jahr- 
hundert. In  jener  Zeit  hatten  die  Gläubigen  ähnlich  wie 
in  Rom  schwere  Verfolgungen  zu  bestehen,  und  viele  Tau- 
sende von  Christen  erlangten  die  Palme  des  Martyriums. 
In  den  folgenden  Jahrhunderten  tauchten  mannigfache 
Irrlehren  auf  (Donatisten,  Arianer,  Manichäer,  Priscil- 


Franda 

(Carta  7.) 

Francia  nell’  occidente  dell’  Europa  è 
uno  dei  paesi  più  benedetti  dalla  na- 
tura. Gode  di  un’  irrigazione  eccel- 
lente, le  sue  coste  sono  disseminate  di 
250  porti,  le  montagne  ricche  di  mi- 
nerali (carbone  e ferro)  le  pianure 
per  la  maggior  parte  di  una  fertilità 

paese  furon  i Celti,  ai  quali  soprav- 
vennero i Romani,  dopo  la  conquista  di  Giulio  Cesare.  Nel 
Medioevo  si  aggiunsero  le  tribù  Teutoniche  (Burgundi, 
Visigoti,  Franchi,  Normanni).  I Franchi  divennero  i do- 
minatori del  paese  e gli  diedero  il  nome.  Malgrado  la 
molteplice  mescolanza  di  stirpi,  il  popolo  ha  conservato 
delle  caratteristiche  tutte  sue:  facile  eccitabilità  ed  agilità 
intellettuale.  La  coltura  del  popolo  è inferiore  a quella  dei 
Tedeschi,  nel  1907  su  1000  reclute  si  contavano  ancora  33 
analfabeti,  ma  negli  ultimi  anni  tale  percentuale  è andata 
a mano  a mano  diminuendo. 

Attualmente  vivono  in  Francia,  oltre  35  milioni  di 
Francesi,  2 milioni  di  Valloni  nel  nord-est,  1 milione  di  Bre- 
toni nella  Bretagna,  500  000  Italiani  nelle  regioni  Alpine, 
200  000  Fiamminghi  nel  nord-est  e 80  000  Tedeschi. 

Che  il  cristianesimo  sia  stato  introdotto  in  Francia  sin 
dai  tempi  apostolici,  come  vuole  la  tradizione,  non  si  può 
asserire  con  certezza  assoluta.  Dalla  storia  risulta  che  le 
prime  comunità  cristiane  esistevano  nel  II  see.  e che  i fedeli, 
come  avveniva  a Roma,  dovevano  affrontare  anche  colà 
gravi  persecuzioni.  Molte  migliaia  di  cristiani  anche  quivi 
conseguirono  la  palma  del  martirio.  Nei  secoli  seguenti 
si  diffusero  molte  eresie  (Donatisti,  Ariani,  Manichei, 
Priscilliani)  contro  i quali  fu  necessario  convocare  tutta 
una  serie  di  sinodi  come  ad  Arles  nel  314,  443,  455,  524, 
a Bézieres  nel  356,  a Parigi  nel  361,  a Bordeaux  nel  384, 
a Nîmes  nel  394  a Riez  nel  439,  a Vaison  nel  442,  a Be- 
sançon (?)  nel  444,  a Tours  nel  461  ecc. 


lussureggiante. 

Gli  indigeni  del 


Francia 

(Mapa  7.) 

ncia,  parte  más  occidental  del  con- 
tinente europeo,  es  uno  de  los  países 
más  favorecidos  por  la  naturaleza. 
Excelentemente  regado,  250  puertos 
en  sus  costas,  montañas  que  ateso- 
ran ricos  minerales  (carbón  y hierro) 
y llanuras  que  en  casi  toda  su  ex- 
tensión ostentan  una  vegetación  exuberante. 

Los  aborígenes  de  Francia  fueron  celtas,  a los  cuales 
sucedieron  los  romanos,  después  de  la  conquista  por  lulio 


César,  los  cuales  dieron  al  pueblo  su  derecho,  sus  costum- 
bres y su  lengua.  En  la  edad  media  llegaron  también 
tribus  germánicas  (borgoñones,  visigodos,  francos  y nor- 
mandos), de  los  cuales,  los  francos  se  hicieron  dueños  del 
país  y le  dieron  su  nombre.  Mas,  a pesar  de  tan  variada 
mezcla,  el  pueblo  ha  conservado  la  idiosincrasia  de  los 
galos,  fácil  irritabilidad  y espiritual  movilidad.  La  in- 
strucción general  del  pueblo  está  aún  algo  retrasada  con 
respecto  a Alemania  (en  1907,  de  1000  reclutas  hubo  33 
analfabetos),  no  obstante,  en  la  última  década  se  nota  un 
impulso  progresivo. 

En  Francia  viven  actualmente,  junto  a 35  milliones  de 
franceses,  2 millones  de  valones  en  el  nordeste,  1 millón  de 
bretones  en  la  Bretaña,  500  000  italianos  en  las  comarcas 
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légat  apostolique,  Braga  et  Evora.  Neuf  évêchés  en  sont  les 
suffragants.  Les  diocèses  africains  d’Angola,  Angra,  Fun- 
chal, Sâo  Thome  et  Santiago  de  Cabo  Verde  sont  suffragants 
de  Lisbonne.  D’après  la  bulle  Gravissimum  du  30  sep- 
tembre 1881,  les  diocèses  ont  reçu  pour  frontières  celles  des 
provinces  civiles. 

La  situation  des  catholiques  au  Portugal  est  pour  le- 
moment  tout  à fait  triste.  Les  évêques  et  les  prêtres  sont 
en  grande  partie  exilés  ou  détenus  dans  les  prisons  de  la 
république,  tandis  que  les  religieux  ont  été  chassés  hors  du 
pays. 


30th.  1881  (Bulle  Gravissimum).  The  situation  of  the 
Catholics  in  Portugal  is  at  present  very  sad.  The  Bishops 
and  priests  are  mostly  in  the  prisons  of  the  republic,  the 
leligious  are  exiled  from  the  country. 


La  France 


(carte  7.) 

a France,  qui  forme  la  partie  occiden- 
tale du  continent  européen  propre- 
ment dit,  est  un  des  pays  les  plus 
richement  doués  de  la  nature.  Elle 
a une  irrigation  excellente  et  250 
ports  de  mer  le  long  des  côtes;  les 
montagnes  sont  riches  en  minéraux 
(charbon  et  fer)  et  les  plaines  resplendissent  de  l’abondance 
d’une  prodigieuse  fertilité. 

Les  premiers  habitants  du  pays  furent  les  Celtes,  aux- 
quels vinrent  se  joindre  les  Romains  après  la  conquête  par 
Jules  César;  ceux-ci  transmirent  au  peuple  leur  droit,  leurs 
coutumes  et  leur  langue.  Au  moyen-âge  survinrent  des 
tribus  germaniques,  tels  les  Burgondes,  les  Visigoths,  les 
Francs,  les  Normands.  Les  Francs  devinrent  les  maîtres 
du  nord  du  pays  et  lui  donnèrent  leur  nom.  Malgré  ces 
multiples  mélanges  le  peuple  s’est  unifié,  gardant  avec  son 
caractère  gaulois,  une  irritabilité  facile  et  une  spéciale  viva- 
cité d’esprit.  L’éducation  populaire  est  encore  arriérée  par 
rapport  à celle  de  l’Allemagne  (en  1907  on  comptait  encore 
33  illettrés  sur  1000  recrues);  cependant  il  faut  signaler 
pour  ces  dernières  années  un  grand  progrès. 

A présent  il  y a en  France  à côté  de  38  millions  de 
Français,  500  000  Italiens  dans  les  départements  des  Alpes, 
250  000  Espagnols  et  200  000  Basques  dans  les  Pyrénées, 
200  000  Flamands  dans  le  nord-est,  80  000  Allemands. 

On  ne  peut  établir  d’une  manière  incontestable,  c.  à.  d. 
par  des  documents  écrits,  que  le  Christianisme  a pénétré  en 
France  aux  temps  apostoliques,  comme  le  veut  la  tradition. 
On  peut  prouver  par  contre  par  l’histoire  que  les  premières 
paroisses  existaient  au  second  siècle.  A cette  époque  les 
fidèles  eurent  à subir,  comme  à Rome,  de  grandes  per- 
sécutions, et  plusieurs  milliers  de  chrétiens  obtinrent  la 
palme  du  martyre.  Dans  les  siècles  suivants  surgirent  diver- 
ses hérésies  (les  Donatistes,  les  Ariens,  les  Manichéens,  les 
Priscilliens),  contre  lesquelles  on  tint  un  certain  nombre 
de  synodes;  tels  ceux  d’Arles  314, 443,455,  524;  de  Béziers, 


France 

(Map.  7.) 

I rance,  the  most  westerly  part  of  the 
European  continent  itself,  belongs 
to  those  countries  most  richly  bles- 
sed by  nature.  It  has  splendid 
watering,  there  are  250  harbours 
on  the  coast,  the  mountains  are  rich 
in  minerals  (coal  and  iron)  the 
plains  flourish  mostly  in  luxuriant  fertility. 

The  ancient  inhabitants  of  the  country  were  Celts,  to 
whom  then,  after  the  conquest  by  Julius  Caesar  the  Romans 
came,  and  brought  the  people  their  rights,  customs,  and 
language.  In  the  middle  ages  the  German  tribes  also 
came  (Burgunds,  Westgoths,  Franks,  Normans)  of  which 
the  French  became  the  rulers  of  the  country  and  gave  it 
its  name.  But  in  spite  of  the  fourfold  mixture,  the  people 
have  kept  the  Galic  qualities,  great  excibility  and  mental 
mobility.  The  general  education  it  is  true,  is  still  behind 
the  German  (1907  there  were  among  1000  recruits  still 
33  in  their  rudiments),  however,  in  the  last  decade  of 
years,  it  seems  to  be  striving  forwards. 

At  present  there  are  living  in  France,  besides  35  mil- 
lions of  French,  2 millions  of  Waloons,  in  the  north  east;  1 
million  of  Bretons  in  Brittany;  500  000  Italians  in  the 
district  of  the  Alps;  200000  Flemish  in  the  northeast,  80000 
Germans. 

There  is  no  absolute  certainty,  whether  Christianity 
came  to  France  even  in  the  times  of  the  apostles,  as  tradition 
says.  It  can  be  historically  proved  that  the  first  commu- 
nities of  Christians  were  there  in  the  2nd.  century. 

At  that  time  the  faithful  had  to  endure  hard  perse- 
cutions, very  much  the  same  as  in  Rome,  and  many  thou- 
sands of  Christians  received  the  palm  of  martyrdom.  In 
the  following  centuries,  several  heresies  sprang  up  (Dona- 
tistans,  Arians,  Manicheans,  Priscillans),  to  put  down  which 
a number  of  synods  were  held,  as  in  Arles  314,  443,  455, 
524;  in  Bezières  356;  in  Paris  361,  in  Bordeaux  384,  Nimes 
394,  Riez  439,  Vaison  442,  Besançon  (?)  444,  Tours 


alpinas,  25  000  españoles  y 200  000  vascos  en  los  Pirineos, 
200  000  flamencos  en  el  nordeste,  80  000  alemanes. 

No  es  posible  comprobar  de  una  manera  cierta  si  el 
cristianismo  llegó  a Francia  ya  en  los  tiempos  apostólicos, 
como  dice  la  tradición.  Las  primeras  communidades  reli- 
giosas aparecen  históricamente  en  el  siglo  II.  En  aquel 
tiempo,  los  creyentes,  lo  mismo  que  en  Roma,  sufrieron 
graves  persecuciones,  y muchos  miles  de  cristianos  alcan- 
zaron la  palma  del  martirio.  En  los  siglos  sucesivos 
aparecieron  multitud  de  herejías  (donatistas,  arríanos, 
maniqueos,  pricilianos),  contra  las  cuales  se  celebraron 
una  serie  de  Sínodos;  en  Arles,  los  años  314,  443, 
445  y 524  ; en  Beziers,  el  año  356  ; en  Paris,  el  361  ; en 
Burdeos,  el  384;  en  Nimes,  el  394,  en  Riez,  el  439;  en  Vai- 


son, el  442;  en  Besançon  (?)  el  444;  en  Tours,  el  461  etc. 
Los  francos  se  convirtieron  en  tiempo  del  rey  Clodoveo, 
quien  se  hizo  cristiano  en  496,  después  de  la  batalla  de 
Zülpich.  El  hecho  de  haberse  convertido  Francia  al  cristia- 
nismo en  los  primeros  tiempos,  le  valió  a su  Iglesia  el  hon- 
roso título  „primera  hija  de  la  Iglesia“.  En  realidad,  pocas 
Iglesias  pueden  envanecerse  de  un  pasado  tan  glorioso 
como  la  francesa.  En  la  época  de  su  florecimiento  dió  al 
mundo  un  número  tan  grande  de  santos  como  de  hombres 
esclarecidos  en  todas  las  ramas  del  saber  humano.  Siempre 
se  distinguió  de  una  manera  especial ísima  por  sus  traba- 
jos en  favor  de  las  misiones  y „es  incontestable  que  la  parte 
que  corresponde  a la  Francia  católica  en  la  obra  de  la  pre- 
dicación del  Evangelio  durante  el  siglo  XIX,  tanto  el  en 
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lianer),  gegen  die  cine  Reilie  von  Synoden  abgehalten 
wurden,  so  in  Arles  314,  443,  455,  524,  in  Beziers  356, 
in  Paris  361,  in  Bordeaux  384,  Nîmes  394,  Riez  439, 
Vaison  442,  Besançon  (?)  444,  Tours  461  usw'.  Die  Fran- 
ken wurden  zur  Zeit  König  Chlodwigs  bekehrt,  der  selbst 
itacli  der  Sclilacht  bei  Zülpich  496  Christ  wurde.  Die 
frühzeitige  Bekehrung  Frankreichs  zum  Christentum  brachte 
seiner  Kirche  den  Elirentitcl  der  „ersten  Tochter  der  Kirche“ 
ein.  Tatsächlich  können  sich  wenig  Kirchen  einer  so  herr- 
lichen Vergangenheit  rühmen  wie  die  französische,  ln 
ihrer  Blütezeit  brachte  sie  sowohl  eine  große  Zahl  Heiliger 
wie  auch  um  alle  Zweige  der  Wissenschaft  hochverdienter 
Männer  hervor,  ln  ganz  besonderer  Weise  zeichnete  sie 
sich  stets  in  ihrem  Wirken  für  die  Missionen  aus,  und 
„unstreitig  überragt  der  Anteil  des  katholischen  Frankreich 
am  Missionswerk  des  19.  Jahrhunderts  sowohl  an  finan- 
ziellen Leistungen  als  an  Missionaren  und  Missionserfolgen 
bei  weitem  die  Mitwirkung  aller  anderen  Nationen“ 
(Schwager,  die  kath.  Heidenmission  der  Gegenwart  I. 
S.  29). 

Durch  die  neueren  Irrlehren,  die  das  Land  heim- 
suchten (Gallikanismus,  jansenismus)  sowie  auch  durch 
das  schlimme  Beispiel  des  Hofes  hat  die  Kirche  Frank- 
reichs schweren  Schaden  gelitten.  Dazu  kamen  dann  die 
politischen  Wirren,  die  große  Revolution  und  der  öftere 
Verfassungswechsel  des  letzten  Jahrhunderts.  Dieses  alles 
und  besonders  das  feindliche  Verhalten  der  jetzigen  Regie- 
rung und  der  von  ihr  inszenierte  Klostersturm  haben  das 
Land  in  einen  traurigen  Zustand  gebracht.  Nehmen  wir 
dazu  die  fortgesetzte  Abnahme  der  jährlichen  Geburten- 
ziffer, wohl  die  trostloseste  Erscheinung  im  heutigen  Frank- 
reich, so  kann  die  Voraussage  für  die  Zukunft  naturgemäß 
kein  erfreuliches  Bild  bieten.  Andererseits  darf  aber  auch 
nicht  übersehen  werden,  daß  die  bewährte  Opferfreudigkeit 
der  französischen  Katholiken  auf  bessere  Zeiten  hoffen  läßt. 

Nach  ihrer  Konfession  gehören  98'’/o  der  Bevölkerung 
der  katholischen  Kirche  an,  doch  gaben  sich  bereits  bei  der 
allgemeinen  Zählung  vom  Jahre  1881  nicht  weniger  als 
7 684  000  als  konfessionslos  an  ! — Protestanten  aller 
Schattierungen  finden  sich  in  Frankreich  693  000,  Juden 
53  436  und  andere  33  042. 

Die  heutige  Hierarchie  in  Frankreich  umfaßt  17  Kir- 
chenprovinzen mit  67  Suffraganbistümern,  Corsica  einge- 
rechnet. Dazu  kommt  noch  Lourdes,  das  1912  zur  Bi- 
schofsstadt, wenn  auch  ohne  Diözese,  erhoben  wurde;  der 
Bischof  von  Tarbes  ist  zugleich  Bischof  von  Lourdes.  In 
Afrika  besteht  noch  die  Diözese  Réunion  oder  S.  Denis  als 
Suffraganbistum  von  Bordeaux;  zur  selben  Kirchenprovinz 
gehören  die  Diözesen  Guadeloupe  und  S.  Pierre  de  Marti- 
nique in  Zentralamerika. 

Das  Fürstentum  Monaco  bildet  seit  1887  für  sich  eine 
dem  Heiligen  Stuhle  unmittelbar  unterstellte  Diözese. 


I Franchi  furono  convertiti  al  tempo  di  re  Clodoveo,  il 
quale  dopo  la  battaglia  di  Zulpich  (496)  abbracciò  la  reli- 
gione cristiana.  La  conversione  della  Francia  al  cristiane- 
simo, avvenuta  assai  presto,  fece  meritare  alla  nazione  il 
titolo  onorifico  di  „primogenita  della  Chiesa“.  Difatti 
poche  chiese  possono  vantare  un  passato  cosi  glorioso  come 
la  Francese.  Nel  periodo  del  suo  massimo  splendore,  fu 
tutto  un  fiorire  di  Santi  e di  uomini  insigni  in  tutte  le  di- 
scipline della  scienza.  In  modo  speciale  la  Francia  si  di- 
stinse sempre  per  la  sua  operosità  riguardo  alle  Missioni, 
„incontestabilmente  la  parte  che  essa  ha  avuto  nel  coadiu- 
vare F opera  delle  Missioni  nel  see.  XIV,  sia  con  aiuti  fi- 
nanziari sia  fornendo  un  ragguardevole  numero  di  Missio- 
nari, all’  opera  dei  quali  corrisposero  i lieti  risultati  ottenuti, 
supera  di  gran  lunga  quella  di  tutte  le  altre  nazioni.“ 
(Schwager,  Die  kath.  Heidenmission  der  Gegenwart.) 

Per  le  eresie  più  recenti  che  si  diffusero  nel  paese  (galli- 
canismo, giansenismo)  ed  anche  per  la  condotta  riprovevole 
della  Corte,  la  Chiesa  ebbe  a soffrire  gravi  danni.  Vi  si 
aggiungano  poi  i torbidi  politici,  la  grande  rivoluzione,  i 
frequenti  mutamenti  del  governo  negli  ultimi  secoli.  Tutto 
ciò,  e specialmente  1’  attegiamento  ostile  dell’  attuale  regime 
e la  tempesta  fatta  scatenare  da  esso  contro  i religiosi,  hanno 
ridotto  il  paese  ad  uno  stato  miserando.  Se  si  tien  conto  poi 
della  diminuzione  continua  della  natalità,  forse  il  fenomeno 
piu  affliggente  della  Francia  attuale,  non  si  posson  trarre 
da  tutto  ciò  lieti  auspici.  Si  deve  tuttavia  riconoscere  che 
lo  spirito  di  sacrificio  dei  Cattolici  francesi  fa  sperare  in 
un  avvenire  migliore. 

Secondo  la  loro  confessione  religiosa,  il  98”/o  dei  fran- 
cesi appartiene  alla  Chiesa  cattolica,  ma  nell’  ultimo  censi- 
mento generale  del  1881  non  meno  di  7 684  000  si  pro- 
fessarono senza  religione!  Di  protestanti  di  varie  sette  se 
ne  trovano  in  Francia  693  000,  di  giudei  53  436  e di  altre 
confessioni  33  042. 

La  gerarchia  attuale  in  Francia  comprende  17  Pro- 
vincie ecclesiastiche  con  67  diocesi  suffraganee,  compresa 
la  Corsica.  Si  aggiunga  .anche  Lourdes  che  nel  1912  fu 
innalzata  a città  vescovile,  sebbene  senza  diocesi:  il  Vescovo 
di  Tarbes  è in  pari  tempo  Vescovo  di  Lourdes.  In  Africa 
esiste  ancora  la  Réunion  o St.  Denis,  come  sede  suffraganea 
di  Bordeaux;  alla  stessa  provinvia  appartengono  le  diocesi 
di  Guadeloupe  e St.  Pierre  de  Martenique  nell’America  cen- 
trale. 

II  principato  di  Monaco  forma  dal  1887  una  diocesi  a 
parte,  soggetta  immediatamente  alla  S.  Sede. 


orden  econòmico,  cuanto  en  misioneros  y frutos  de  la  mi- 
sión, supera  con  mucho  a la  cooperación  de  todas  las  demás 
naciones“.  (Schwager:  Die  kath.  Heidenmission  der  Gegen- 
wart. I.  S.  29.) 

La  Iglesia  de  Francia  sufrió  daños  gravísimos  inferi- 
dos por  las  nuevas  herejías  que  infestaron  el  país  (galica- 
nismo,  jansenismo)  y al  mismo  tiempo  por  el  pernicioso 
ejemplo  de  la  corte.  A esto  se  agregaron  después  las  tur- 
bulencias políticas,  la  gran  revolución,  los  frecuentes  cambios 
políticos  del  siglo  pasado.  Todo  esto,  y especialmente  la 
conducta  hostil  del  gobierno  actual  y el  saqueo  de  conventos 
ejecutado  por  él,  han  dejado  a Francia  en  un  estado  lasti- 
moso. Añadamos  además  el  incesante  decrecimiento  de  las 
cifas  anuales  de  nacimientos,  fenómeno  en  extremo  descon- 


solador y exclusivo  de  la  Francia  de  estos  días,  y se  com- 
prenderá cuán  poco  risueño  es  el  cuadro  que  se  vislumbra 
para  lo  venidero.  Mas,  por  otra  parte,  tampoco  debe  pa- 
sarse por  alto  el  hecho  de  que  el  sacrificio,  soportado  re- 
signadamente  y aún  con  alegría,  por  los  católicos  franceses, 
permite  esperar  tiempos  mejores. 

Según  su  confesión,  el  98®/„  de  la  población  pertenece 
a la  Iglesia  católica;  no  obstante,  en  el  censo  general  de 
1881  se  inscribieron  con  la  nota  de  „sin  religión“  nada 
menos  que  7 681  000  personas!  En  Francia  hay  693  000 
protestantes  de  todos  los  matices,  53  436  judíos  y 33  042 
de  otras  religiones. 
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356;  de  Paris,  361  ; de  Bordeaux,  384;  de  Nîmes,  3Q4;  de 
Riez,  439;  de  Vaison,  442;  de  Besançon  (?)  444;  de  Tours, 
461,  etc.  Les  Francs  furent  convertis  du  temps  du  roi 
Clovis,  qui  lui-même  devint  chrétien  après  la  bataille  de 
Tolbiac,  l’an  496.  Cette  conversion  de  la  France  au  Christia- 
nisme dès  les  premiers  temps  lui  valut  le  titre  d’honneur  de 
„Fille  ainée  de  l’Eglise“.  Et  de  fait,  il  y a peu  d’Eglises 
qui  peuvent  se  vanter  d’un  passé  aussi  glorieux.  A l’époque 
de  sa  floraison,  l’Eglise  de  Erance  produisit  un  grand 
nombre  de  saints  et  d’hommes  illustres  qui  ont  bien  mérité 
de  toutes  les  branches  de  la  science.  Mais  elle  se  signale 
toujours  d’une  manière  toute  spéciale  par  l’intérêt  qu’elle 
porte  aux  Missions  et  „la  part  qu’a  prise  la  France  catho- 
lique à l’oeuvre  de  l’Apostolat  du  19e  siècle,  autant  par 
rapport  aux  charges  financières  que  par  rapport  au  nombre 
de  missionaires  et  aux  résultats  obtenus,  dépasse  sans  con- 
tredit le  concours  de  toutes  les  autres  nations“  (Schwager: 
Die  katholische  Fleidenmission  der  Gegenwart,  1.  page  29). 

Les  erreurs  modernes  (le  gallicanisme,  le  jansénisme, 
le  libéralisme),  qui  ont  visité  le  pays,  et  aussi  les  mauvais 
exemples  donnés  par  la  Cour  au  XVI Ile  siècle  ont  causé  de 
grands  dommages  à l’Eglise  de  France.  Il  faut  y ajouter 
les  troubles  politiques,  la  grande  Révolution  et  les  change- 
ments répétés  de  la  Constitution  au  siècle  passé.  Tous  ces 
événements,  avec  les  procédés  hostiles  du  gouvernement 
actuel  et  la  tourmente  fomentée  par  lui  contre  les  ordres 
religieux  ont  mis  le  pays  dans  un  état  fâcheux.  Si  l’on 
considère  en  outre  que  le  chiffre  annuel  des  naissances  subit 
une  diminution  continue,  phénomène  assurément  le  plus 
triste  de  la  France  d’aujourd’hui,  il  est  naturel  qu’on  ne 
peut  guère  pronostiquer  en  bien  de  l’avenir.  Toutefois  il 
ne  faudrait  pas  oublier  d’un  autre  côté  que  la  générosité  si 
connue  des  catholiques  français  fait  déjà  espérer  de 
meilleurs  jours. 

98®/(,  de  la  population  font  partie  de  l’Eglise  catholique; 
cependant  il  n’y  a pas  moins  de  7 684  000  personnes  qui 
s’inscrivirent  au  recensement  de  1881  comme  ne  professant 
aucun  culte  ! Il  y a en  France  693  000  protestants  de  toute 
nuance,  53  436  juifs  et  33  042  de  cultes  divers. 

La  hiérarchie  actuelle  se  compose  de  17  provinces 
ecclésiastiques  avec  67  évêchés  suffragants,  y compris  la 
Corse.  L’évêque  de  Tarbes  a obtenu  d’ajouter  à son  titre 
celui  d’évêque  de  Lourdes  (1912).  Les  évêchés  de  St.  Denis 
de  la  Réunion,  de  Basse-Terre  ou  de  la  Guadeloupe,  de  St. 
Pierre  ou  de  la  Martinique,  qui  dépendaient  de  la  Métro- 
pole de  Bordeaux,  en  ont  été  détachés  et  sont  passés  sous 
la  jurisdiction  de  la  Propagande,  à la  suite  de  l’application 
de  la  loi  de  Séparation  de  l’Eglise  et  de  l’Etat  (1912). 

La  Principauté  de  Monaco  forme  depuis  1887  un 
évêché  à part,  dépendant  directement  du  Saint-Siège. 


461  etc.  The  Franks  were  converted  to  Christianity  at  the 
time  of  King  Clovis,  who  became  a Christian  himself  after 
the  battle  of  Zulpich  496.  The  early  conversion  of  France 
to  Christianity  gave  its  church  the  title  of  honour  „First 
Daughter  of  the  Church“.  Indeed,  few  churches  can  boast 
of  such  a glorious  past  as  the  French.  In  its  golden  age 
it  brought  forth  a great  number  of  saints  as  well  as  men 
of  great  merit  in  all  branches  of  science.  In  a special  way 
it  distinguished  itself  always  in  its  work  for  the  missions 
and  „it  is  indisputable  that  the  part  which  Catholic  France 
takes  in  the  missionwork  of  the  19th.  centuiy,  in  financial 
work  as  well  as  in  missionaiy,  and  missionaiy  success,  far 
surpasses,  the  work  of  other  nations“  (Schwager,  Die  katho- 
lische Heidenmission  der  Gegenwart  I.  Page  29). 

The  Church  of  France  has  suffered  very  much  through 
the  newer  heresies,  which  visited  the  country  (Gallicanists, 
Jansenists),  as  well  as  through  the  bad  example  of  the  court. 
Added  to  that  were  the  political  troubles,  the  great  Revo- 
lution, and  the  frequent  changing  of  the  constitutions  of 
the  last  century.  All  this  and  especially  the  hostile  beha- 
viour of  the  present  government  and  the  storm  which  it 
raised  against  the  convents  and  monasteries  have  brought 
the  country  to  a sad  state.  Let  us  add  to  that,  the  continuous 
decrease  of  the  annual  number  of  births,  indeed,  the  most 
disconsolate  appearance  in  present  France,  therefore  the 
foreboding  for  the  future  prospect,  can  give  us  naturally 
no  pleasant  one.  On  the  other  hand  it  must  not  be  passed 
over  that  the  tried  self-sacrificing  of  the  French  Catholics, 
let  hopes  be  sustained  for  better  times. 

According  to  its  confession,  98“/o  of  the  population 
belong  to  the  Catholic  Church,  still  in  the  general  censure 
of  the  year  1881  there  were  no  less  than  7 684  000  as 
undenominationals.  Of  Protestants  of  all  sects  there  are 
693  000,  Jews  53  436,  and  others  33  042. 

The  present  Hierarchy  in  France  comprises  17  Eccle- 
siastical Provinces  with  67  suffragan  Bishoprics,  Corsica 
included.  In  addition  to  that  is  Lourdes,  that  was  raised  to  an 
Episcopal  town,  although  without  a diocese  in  1912.  The 
Bishop  of  Tarbes  is  at  the  same  time  Bishop  of  Lourdes. 
In  Africa  there  is  still  the  Reunion  or  St.  Denis  as  suffragan 
Bishopric  of  Bordeaux,  the  Diocese  of  Guadeloupe  and 
St.  Pierre  de  Martinique  in  Central  America  belong  to  the 
same  ecclesiastical  province.  Since  1887  the  Principality 
of  Monaco  has  formed  a diocese  for  itself,  which  is  di- 
rectly under  the  Holy  See. 


La  jerarquía  actual  en  Francia  comprende  17  provin- 
cias eclesiásticas  con  67  obispados  sufragáneos,  incluso 
Córcega.  Además  Lourdes,  ciudad  episcopal  desde  1912, 
aunque  sin  diócesis;  el  Obispo  de  Tarbes  es  al  mismo  tiempo 
Obispo  de  Lourdes.  En  Africa  existe  también  la  Reunión 
o San  Dionisio  como  obispado  sufragáneo  de  Burdeos;  a la 
misma  provincia  eclesiástica  pertenecen  las  diócesis  de  Gua- 
dalupe y San  Pedro  de  Martinica,  en  las  Antillas. 

El  principado  de  Mònaco  forma  desde  1887  por  sí 
solo  una  diócesis  sometida  inmediatamente  a la  Santa  Sede. 


Streit,  Atlas  Hierarchicus. 


O 
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Die  Schweiz 


(Karte  7.) 

lescs  mitten  in  Europa  gelegene 
Alpenland  bildet  heute  6 dem 
1 leiligen  Stuhle  unmittelbar  un- 
terstellte Diözesen,  von  denen 
zwei,  Basel  und  Lugano,  dem 
Namen  nach  vereinigt  sind.  Für 
Lugano  ist  jedoch  ein  eigener  Administrator  aufgestellt. 
Ferner  gibt  es  zwei  Abteien  nullius  dioeceseos.  Einsiedeln 
und  St.  Maurice  d’Agaune.  Endlich  bestehen  in  den  Tälern 
von  Graubünden  noch  zwei  der  Propaganda  unterstellte 
Apostolische  Präfekturen,  Rhätien  und  Misox-Calanca. 

Das  Christentum  kam  zuerst  durch  römische  Soldaten 
(Thebaische  Legion)  ins  Land.  Apostel  der  Schweiz  in 
dieser  Zeit  waren  die  hl.  Beatus  und  Lucius;  doch  ver- 
schwand das  Christentum  wieder  infolge  der  Völkerwan- 
derung, bis  die  hl.  Fridolin,  Columban,  Gallus  und  Pirmin 
es  von  neuem  verkündeten.  Bald  entwickelte  sich  nun  ein 
reges  christliches  Leben,  und  zahlreiche  Klöster  der  Chor- 
herren, Benediktiner  und  Zisterzienser  entstanden.  Leider 
verschwand  im  15.  Jahrhundert  die  gute,  alte  Zucht  und 
Ordnung,  so  daß  Zwingli  und  Kalvin  für  ihre  Reformation 
einen  nur  zu  günstigen  Boden  fanden.  Schwere  Zeiten 
brachen  nun  für  die  treugebliebenen  Katholiken  an,  die  erst 
im  Jahre  1848  ihr  Ende  fanden.  — Der  deutsche  Kultur- 
kampf blieb  auch  in  der  Schweiz  nicht  ohne  Nachhall. 
Seit  dem  Konkordat  von  Bern  (1884)  bestehen  bessere  Zu- 
stände, so  daß  die  Katholiken  in  der  Schweiz  sich  jetzt  im 
allgemeinen  der  Freiheit  erfreuen  können.  1888  konnte  in 
Freiburg  eine  internationale  Universität  gegründet  werden. 

Besonders  erwähnt  werden  muß  das  Vorrecht  der  katho- 
lischen Schweizer,  die  päpstliche  Palastwache  (Schweizer- 
garde) zu  stellen,  ein  Recht,  das  bereits  aus  dem  Jahre 
1506  datiert. 

Nach  ihrer  Konfession  sind  die  Schweizer:  2 109  000 
Protestanten,  1 591  000  Katholiken,  etwa  50  000  Altkatho- 
liken (amtlich  führen  sie  den  Namen  „Christkatholische 
Kirche“)  mit  einem  eigenen  Bischof  in  Bern.  Juden  gibt 
es  in  der  Schweiz  ungefähr  19  000.  — Die  Verteilung  der 
Konfessionen  ist  aus  der  Nebenkarte  ersichtlich. 

Nach  ihrer  Nationalität  gliedern  sich  die  Bewohner 
der  Schweiz  in  259  000  Deutsche  (im  Norden  und  in  der 
Mitte  des  Landes),  796  000  Franzosen  (im  Westen)  und 
301  000  Italiener,  die  meist  im  Tessin  wohnen,  ln  einigen 
Tälern  von  Graubünden  sind  außerdem  etwa  40  000  Ro- 
manen oder  Ladiner. 


Svizzera 


(Carta  7.) 

uesta  nazione  alpina,  situata  nel  centro 
d’Europa,  ha  oggi  6 diocesi,  sog- 
gette immediatamente  alla  S.  Sede, 
dellequalidue,  Basilea  e Lugano,  sono 
unite  quoad  nomen.  Per  Lugano  è 
nominato  un  Amministratore  proprio.  Vi  sono  inoltre  due  ab- 
bazie „nullius  dioeceseos“:  Einsiedeln  eSt.Mauriced’Agaune. 
Finalmente  esistono  ancora  nelle  pianure  di  Graubünden 
due  Prefetture  Apostoliche,  Rezia  e Misox-Calanca  che  di- 
pendono dalla  Propaganda.  Il  cristianesimo  fu  introdotto 
la  prima  volta  nel  paese  per  mezzo  dei  soldati  Romani  (le- 
gione Tebea).  Gli  apostoli  della  Svizzera  erano  in  quel 
tempo  S.  Beato  e S.  Lucio,  ma  il  cristianesimo  scomparve 
poco  dopo  sotto  l’irrompere  delle  invasioni  barbariche, 
finché  i Santi  Fridolino,  Colombano,  Gallo  e Firmino  non 
lo  riportarono  di  nuovo.  Allora  tornò  a fiorire  vie  più  la 
vita  cristiana,  e sorsero  numerosi  conventi  di  Canonici  Re- 
golari di  Benedettini  e di  Cistercensi.  Ma  essendo  nel  XV 
see.  pur  troppo  venuta  meno  la  disciplina  e il  buon  ordine, 
Zuinglio  e Calvino  trovarono  un  terreno  adatto  alla  Ri- 
forma. Principiarono  allora  per  i Cattolici  tempi  difficili, 
che  durarono  fino  a circa  il  1848.  Il  Kulturkampf  tedesco 
trovò  un’  eco  anche  nella  Svizzera.  Dopo  il  concordato  di 
Berna  del  1884  le  condizioni  migliorarono,  ed  ora  i Catto- 
lici della  Svizzera  godono  di  una  certa  libertà  e nel  1888 
poterono  istituire  a Friburgo  una  Università  Intemazionale. 

Degno  di  menzione  è il  privilegio  degli  Svizzeri  catto- 
lici di  potere  ciò  è costituire  la  guardia  del  Palazzo  Papale, 
privilegio  che  data  sin  dal  1506. 

Secondo  la  loro  confessione,  gli  Svizzeri  sono  cosi  ripar- 
titi: 2 109  000  protestanti,  1 591  000  cattolici  e circa  50  000 
Vecchi  Cattolici  (che  hanno  ufficialmente  il  titolo  di  „chiesa 
cattolica-cristiana“)  con  un  Vescovo  a Berna.  Di  giudei  ve 
ne  sono  in  Svizzera  presso  a poco  19  000.  (La  divisione 
delle  confessioni  si  può  vedere  dalla  carta  annessa.) 

Secondo  la  nazionalità,  gli  abitanti  della  Svizzera  si 
dividono  in  2 599  000  Tedeschi  (al  nord  e nel  centro  del 
paese),  796  000  Francesi  (all’  est)  e 301  000  Italiani,  i 
quali  per  la  maggior  parte  abitano  nel  Ticino.  In  alcune 
pianure  di  Graubünden  vi  sono  inoltre  circa  40  000  Ladini. 


Suiza 

(Mapa  7.) 

e país  alpino,  enclavado  en  Europa 
Central,  contiene  6 diócesis  sometidos 
directamente  a la  Santa  Sede;  de 
ellas  dos,  Basilea  y Lugano,  están 
unidas  en  cuanto  al  nombre;  no  ob- 
stante, Lugano  tiene  un  administra- 
hay  dos  abadías  nullius  dioce- 
se o s,  Einsiedeln  y St.  Maurice.  Por  ùltimo,  en  los 
valles  de  Graubünden  existen  dos  prefecturas  apostólicas 
sometidas  a la  Propaganda,  Räthien  y Misox-Calanca. 


dor  propio.  Además 


El  cristianismo  fué  introducido  en  Suiza  por  soldados 
romanos  (legión  de  Tebas).  Los  apóstoles  de  Suiza  en 
aquel  tiempo  fueron  San  Beato  y San  Lucio  ; pero  el  cristia- 
nismo desapareció  a consecuencia  de  la  emigración  de  los 
pueblos,  hasta  que  los  santos  Fridolin,  Columbán,  Galo  y 
Fermín  volvieron  a predicarlo.  Entonces  se  desarrolló  rá- 
pidamente una  vida  cristiana  muy  activa  y se  fundaron  nu- 
merosos monasterios  de  choreros,  benedictinos  y cistercien- 
ses.  Desgraciadamente,  en  el  siglo  XV  desaparecieron  el 
orden  y la  disciplina  de  manera  que  Zwinglio  y Calvino 
hallaron  el  terreno  bien  abonado  para  su  reforma.  Difí- 
ciles tiempos  despuntaron  entonces  para  los  que  permane- 
cieron fieles  al  catolicismo,  tiempos  que  duraron  hasta  1848. 
— El  conflicto  entre  el  poder  secular  y el  religioso  en  Ale- 
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La  Suisse 

(carte  7.) 

e pays  des  Alpes,  situé  au  centre  de 
l’Europe,  comprend  aujourd’hui  6 
diocèses,  qui  dépendent  directement 
du  Saint-Siège,  et  dont  2,  à savoir 
Bâle  et  Lugano,  sont  unis  de  nom. 
Lugano  a cependant  son  propre  ad- 
ministrateur. Notre-Dame  des  Ermites  (Einsiedeln)  et 
St.  Maurice  sont  deux  abbayes  „nullius  dioeceseos“.  La 
Rhétie  et  Misox-Calanca,  dans  les  vallées  des  Grisons,  for- 
ment 2 préfectures  apostoliques  dépendant  de  la  Propa- 
gande. 

Le  christianisme  fut  importé  dans  le  pays  tout  d’abord 
par  les  soldats  romains  (la  légion  Thébaine).  Les  Saints 
Béat  et  Luce  furent  alors  les  apôtres  de  la  Suisse.  Il  dis- 
parut pendant  la  migration  des  peuples  et  fut  propagé  de 
nouveau  par  les  saints  Eridolin,  Colomban,  Gall  et  Finnin. 
Il  se  développa  alors  activement  et  bientôt  furent  fondés 
de  nombreux  couvents  de  Chanoines,  de  Bénédictins  et  de 
Cisterciens.  Mais  au  15e  siècle  l’ancienne  discipline  et  le 
bon  ordre  vinrent  à tomber,  de  sorte  que  Zwingle  et  Calvin 
trouvèrent  pour  leur  réforme  un  terrain  par  trop  favorable. 
Il  s’en  suivit  pour  les  catholiques  restés  fidèles  des  temps 
très  difficiles  qui  ne  finirent  qu’avec  l’année  1848.  La 
guerre  religieuse  allemande  dite  „Kulturkampf“  eut  son 
retentissement  aussi  en  Suisse,  mais  depuis  le  concordat  de 
Berne  (1884)  la  situation  des  catholiques  suisses  s’est  amé- 
liorée, de  sorte  que  actuellement  ils  jouissent  en  général 
de  la  liberté.  En  1888  une  Université  internationale  put 
être  fondée  à Fribourg.  Il  faut  aussi  mentionner  le  pri- 
vilège qu’ont  les  catholiques  de  Suisse  de  fournir  les  gardes 
des  palais  du  Pape  (la  garde  suisse);  ce  privilège  remonte 
à l’année  1506. 

Pour  le  culte  on  compte:  2 109  000  protestants, 
1 591  000  catholiques,  environ  50  000  vieux-catholiques 
(leur  titre  officiel  est:  Eglise  catholico-chrétienne)  avec  un 
évêque  à Berne,  et  environ  19  000  juifs.  La  répartition 
des  cultes  est  indiquée  sur  la  petite  carte. 

Par  rapport  à la  nationalité,  il  y a 2599000  Allemands 
au  nord  et  au  centre  du  pays,  796  000  Français  à l’ouest, 
301  000  Italiens  pour  la  plupart  dans  le  Tessin,  et  à peu 
près  40  000  Romans  ou  Latins  dans  quelques  vallées  des 
Grisons. 


Switzerland 

(Map  7.) 

lus  alpine  country  situated  in  the  middle 
of  Europe,  forms  today  6 dioceses, 
which  are  immediately  subject  to  the 
Holy  See,  two  of  which,  Basel  and 
Lugano  are  united  only  in  name.  For 
Lugano  there  is  a special  admini- 
strator appointed.  Moreover  there  are 
two  abbeys  nullius  dioeceseos.  Einsiedeln  and  St.  Maurice. 
Lastly  there  are  in  the  valleys  of  Graubünden  still  two 
Apostolic  Prefectures,  Rhätien  and  Misox-Calanca  which 
are  under  the  Propaganda. 

Christianity  came  first  through  Roman  soldiers  (The- 
ban legion)  into  the  country.  St.  Beatus  and  St.  Lucius 
were  at  that  time  the  Apostles  of  Switzerland,  but  Christia- 
nity soon  disappeared  again  in  consequence  of  the  mi- 
gration of  nations,  until  Sts.  Fridolin  Columban,  Gall  and 
Pirmin  preached  anew.  Vei7  soon  a stirring  Christian  life 
developed  and  numerous  monasteries  of  the  Canons  Regu- 
lars, Benedictines,  and  Cistercians  originated.  Unfortu- 
nately, the  good  old  discipline  and  order  disappeared  in 
the  15.  century,  so  that  Zwinglius  and  Calvin  found  an 
cnly  too  favourable  ground  for  their  reformation.  Hard 
times  now  broke  out  for  the  Catholics  who  had  remained 
faithful,  and  ended  only  in  the  year  1848.  The  German 
Kulturkampf  (struggle  against  the  ascendancy  of  the 
Church  in  the  State)  did  not  prove  inaffectual  in  Switzer- 
land. Since  the  Concordat  of  Bern  (1884)  circumstances 
are  better,  so  that  the  Catholics  of  Switzerland  can  rejoice 
now  in  the  generality  of  freedom.  In  1888  an  international 
university  was  able  to  be  found  in  Freiburg.  Special  men- 
tion must  be  made  of  the  privilege  of  the  Catholic  Swiss, 
to  be  sentry  in  the  Apostolic  palace  (Swiss  Guards)  a pri- 
vilege that  dates  already  from  the  year  1506. 

According  to  their  confession  the  Swiss  are;  2 109  000 
Protestants,  1591000  Catholics,  about  50000  Old  Catholics 
(officially  the  have  the  name  „Christian  Catholic  Church“), 
with  a special  Bishop  in  Bern.  There  are  about  19  000 
yews  in  Switzerland.  The  apportionment  of  denominations 
is  apparent  from  the  map. 

According  to  its  nationality  the  inhabitants  of  Switzer- 
land are  divided  into  2 599  000  Germans(  in  the  north 
and  in  the  centre  of  the  country),  796  000  French  (in  the 
west)  and  301  000  Italians,  who  live  mostly  in  Tessin.  In 
some  valleys  of  Graubünden  there  are  besides  about  40  000 
Romans  or  Ladins. 


mania  tuvo  también  resonancia  en  Suiza.  Desde  el  con- 
cordato de  Berna  (1884)  las  circunstancias  son  mejores; 
de  modo  que  hoy  los  católicos  de  Suiza  gozan  en  general 
de  libertad.  En  1888  se  fundó  en  Friburgo  una  Univer- 
sidad internacional. 

Es  digno  de  especial  mención  el  privilegio  de  los  cató- 
licos suizos  de  formar  la  guardia  del  Vaticano  (Guardia 
suiza),  derecho  que  data  del  año  1506. 

Según  su  confesión,  los  suizos  son:  2 109  000  prote- 
stantes, 1 591  000  católicos,  unos  50  000  antiguos  católicos 
(oficialmente  llevan  el  nombre  de  Iglesia  católico-cristiana) 
con  un  obispo  propio  en  Berna.  En  Suiza  hay  unos  19  000 
judíos.  En  la  mapa  adjunta  puede  verse  la  distribución 
de  las  confesiones. 


Según  su  nacionalidad,  los  habitantes  de  Suiza  se 
distinguen  en  2 599  000  alemanes  (en  el  norte  y en  el  centro 
del  país),  796  000  franceses  (en  el  oeste)  y 301  000  italia- 
nos, la  mayor  parte  de  los  cuales  habitan  en  el  Tesino;  en 
los  valles  interiores  hay  además  unos  40  000  romanos  o 
ladinos. 
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Großbritannien  und  Irland 


(Karte  8.) 

|iii  Nordwesten  von  Europa  liegt  die 
Inselgruppe  von  Großbritannien 
und  Irland.  Die  starkgegliederte 
Küste  mit  ihren  zahlreichen  natür- 
lichen I läfen  drängt  naturnotwendig 
die  Bewohner  zum  Seehandel;  die 
selten  über  1000  Meter  hohen  Gebirge  enthalten  reiche  Mi- 
neralschätze und  begünstigen  so  besonders  in  Nordengland 
eine  kraftvolle  Entfaltung  der  Industrie.  Die  Landwirt- 
schaft spielt  nur  eine  untergeordnete  Rolle.  Im  allgemeinen 
herrscht  Wohlhabenheit  in  England,  in  den  Städten  aber 
unter  dem  Volke  nicht  selten  das  größte  Elend. 

Die  Ureinwohner  der  Insel  waren  die  beiden  keltischen 
Stämme  der  Kymren  und  Gälen,  die  sich  in  Wales,  im 
nordwestlichen  Schottland,  auf  den  Hebriden  sowie  auf  Ir- 
land, im  Westen  der  Grafschaft  Connaught  noch  ziemlich 
erhalten  haben.  Den  größten  Teil  der  Bevölkerung  bilden 
die  Engländer,  die  aus  der  Mischung  von  Angelsachsen, 
Skandinaviern  und  französischen  Normannen  hervorgingen. 

Die  ersten  Glaubensboten  auf  den  britannischen  Inseln 
kamen  wohl  schon  in  den  frühesten  Zeiten  dorthin.  Schon 
auf  dem  Konzil  zu  Nicäa  (325)  soll  die  Kirche  Britanniens 
vertreten  gewesen  sein.  Sicher  waren  nach  Sulpizius  Seve- 
rus (lib.  II.  Cap.  41)  auf  der  Synode  von  Rimini  (359) 
englische  Bischöfe  anwesend  und  ebenso  nach  Athanasius 
(Apol.  contra  Arianos)  auf  der  Synode  von  Sardika  (344). 
Infolge  der  Eroberung  Englands  durch  die  Angelsachsen 
ging  das  Christentum  zum  größten  Teil  wieder  verloren. 
Papst  Gregor  der  Große  sandte  neue  Glaubensboten  dahin 
(Augustinus  596),  und  bald  blühte  in  England  ein  so  reges 
christliches  Leben,  daß  von  da  die  meisten  Missionare 
Deutschlands  (Bonifatius,  Egbertus,  Willibrordus  etc.) 
ausgehen  konnten.  Nach  Schottland  kam  das  Christentum 
durch  Bischof  Minian  von  Galloway  (f  432)  und  besonders 
durch  den  hl.  Columban  (f  597).  Irland  erhielt  den  Glau- 
ben durch  Palladius  und  den  hl.  Patrizius,  der  mit  Recht 
der  Apostel  Irlands  genannt  wird  (f  461).  In  Irland,  der 
sogenannten  „heiligen  Insel“,  gelangte  bald  das  Christen- 
tum zu  solcher  Blüte,  daß  das  Land  nunmehr  den  Namen 
die  „Insel  der  Heiligen“  erhielt. 

Als  zur  Zeit  der  Reformation  der  unglückliche  König 
Heinrich  VIII.  vom  Glauben  abfiel,  den  er  kurz  vorher 
noch  selbst  gegen  Luther  verteidigt  hatte,  begannen  für  die 
britischen  Katholiken  Zeiten  blutigster  Verfolgungen;  zahl- 
reiche Gläubige  aller  Stände  erlitten  den  Martertod,  und 
erst  durch  die  Parlamentsakte  vom  Jahre  1778  kamen 
einige  Erleichterungen.  Die  Zahl  der  Katholiken  betrug 
damals  etwa  60  000. 

Zwar  sind  auch  heute  noch  nicht  alle  Reste  der  kirchen- 
feindlichen Gesetzgebung  getilgt,  doch  kann  sich  die  Kirche 


Gran  Brettagna  ed  Irlanda 

(Carta  8.) 

1 Nord-est  dell’  Europa  sorge  il 
gruppo  delle  isole  della  Gran 
Brettagna  ed  Irlanda.  La  costa 
molto  frastagliata  con  i suoi  porti 
numerosi  e naturali  indusse  gli 
abitantialcommerciomarittimo.  Le 
montagne  alte  raramente  più  di  1000  metri  con  i ricchi  te- 
sori di  minerali  che  racchiudono,  favoriscono  un  grande 
sviluppo  delle  industrie  specialmente  nell’  Inghilterra  setten- 
trionale. L’  agricoltura  assume  ben  poca  importanza. 
L’agiatezza  regna  generalmente  in  Inghilterra,  nelle  città 
però  e nel  popolo  non  è raro  rinvenire  la  più  squallida 
miseria. 

Indigeni  delle  due  isole  furono  le  due  tribù  dei  Kymren 
e Gälen  che  si  ritrovano  ancora  nel  Galles,  nel  Nord-est 
della  Scozia,  nelle  isole  Ebridi  ed  in  Irlanda.  La  maggior 
parte  della  popolazione  è formata  dagli  Inglesi  che  sorsero 
dalla  mescolanza  di  Anglo-sassoni,  Scandinavi  e Normanni 
francesi. 

I primi  Missionari  vennero  probabilmente  nelle  isole 
Britanniche,  già  fin  dagl’  inizi  del  Cristianesimo.  Si  vuole 
che  al  Conc.  di  Nicea  nel  325,  fosse  rappresentata  la  Chiesa 
di  Britannia.  Secondo  Sulpizio  Severo  (lib.  II,  cap.  4)  al 
Sinodo  di  Rimini  (359)  furono  presenti  anche  alcuni  Ves- 
covi inglesi;  similmente  secondo  Atanasio  (Ap.  contra  Aria- 
nos), parecchi  Vescovi  inglesi  parteciparono  al  Sinodo  di 
Sardica  (344).  Dopo  che  1’  Inghilterra  fu  conquistata  dagli 
Anglo-Sassoni,  il  Cristianesimo  in  gran  parte  vi  fu  abbat- 
tuto. Il  Papa  S.  Gregorio  Magno  inviò  in  quelle  regioni 
nuovi  Missionari  (S.  Agostino  596)  e ben  presto  la  vita 
cristiana  vi  si  ridestò  cosi  attiva  e fiorente  tanto  da  poter 
fornire  Missionari  anche  per  la  Germania  (S.  Bonifacio, 
Egberto,  Villibrordo,  ecc.).  Nella  Scozia  il  Cristianesimo 
venne  introdotto  per  mezzo  del  Vescovo  Minian  di  Galloway 
(t  432)  e specialmente  di  S.  Colombano  (f  597).  In  Ir- 
landa la  fede  fu  predicata  da  Palladio  e S.  Patrizio,  il 
quale  meritamente  viene  chiamato  1’  apostolo  dell’  Irlanda 
(t  461).  In  Irlanda  il  Cristianesimo  fece  così  rapidi  pro- 
gressi che  il  paese  fu  denominato  „1’  Isola  dei  Santi“. 

All’  epoca  della  Riforma,  quando  1’  infelice  re  Enrico 
VIII  apostatò  da  quella  fede,  che  prima  egli  stesso  aveva 
difeso  contro  Lutero,  incominciarono  per  i cattolici  inglesi 
i tempi  delle  più  fiere  persecuzioni  : numerosi  fedeli  di  tutte 
le  classi  subirono  il  martirio,  e soltanto  gli  atti  del  Parla- 
mento del  1778  promulgarono  leggi  più  miti.  Allora  il 
numero  dei  Cattolici  ascese  a 60  000  circa.  Ma  perdura 
ancor  oggi,  sebbene  assai  diminuita,  1’  ostilità  delle  leggi 
contro  la  Chiesa,  tuttavia  essa  in  Inghilterra  può  svilup- 
parsi ora  abbastanza  liberamente. 


Gran  Bretaña  e Irlanda 

(Mapa  8.) 

1 noroeste  del  continente  europeo  se 
halla  el  grupo  de  islas  de  Gran 
Bretaña  e Irlanda.  Sus  costas, 
fuertemente  recortadas,  con  sus 
numerosos  puertos  naturales,  im- 
pulsan necesariamente  los  habi- 
tantes al  tráfico  marítimo;  las  montañas  que  raras  veces 
pasan  de  1000  metros  de  altitud,  y contienen  ricos  tesoros 
minerales,  favorecen,  sobre  todo  en  Inglaterra  septentrional, 


un  desarrollo  poderoso  de  la  industria.  La  economía  rural 
figura  en  segundo  término.  En  Inglaterra  domina  en  ge- 
neral el  bienestar;  pero  en  las  ciudades  cierta  parte  del 
pueblo  padece  la  mayor  miseria. 

Los  aborígenes  de  estas  islas  fueron  las  dos  tribus  cel- 
tas de  los  cambrianos  y los  galos,  de  los  cuales  aun  se  han 
conseiwado  bastantes  en  el  País  de  Gales,  en  el  noroeste  de 
Escocia,  en  las  Hébridas  y en  Irlanda  y en  el  oeste  del  con- 
dado de  Connaught.  La  mayor  parte  de  la  población  está 
formada  de  Ingleses,  procedentes  de  la  mezcla  de  anglo- 
sajones, escandinavos  y normandos  franceses. 

Los  primeros  mensajeros  de  la  fe  llegaron  ya  en  los 
tiempos  más  antiguos  a las  islas  británicas.  Ya  en  el  con- 
cilio de  Nicea  (325)  estuvo  representada  la  Iglesia  de  Gran 
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La  Grande-Bretagne  et  L’Irlande 

(carte  8.) 

U nord-ouest  de  l’Europe  se  trouve 
le  groupe  des  îles  de  Grande-Bre- 
tagne et  d’Irlande.  La  côte  forte- 
ment échancrée,  avec  ses  nombreux 
ports,  pousse  nécessairement  les 
insulaires  au  commerce  maritime. 
Les  montagnes,  qui  ont  rarement  plus  de  1000  m.  d’altitude, 
sont  très  riches  en  minéraux,  et  favorisent  ainsi,  surtout  dans 
le  nord  de  l’Angleterre,  la  puissante  extension  de  l’industrie. 
L’agriculture  ne  joue  qu’un  rôle  secondaire.  Une  aisance 
générale  règne  en  Angleterre;  dans  les  villes  cependant  on 
rencontre  assez  fréquemment  la  plus  grande  misère  parmi 
le  peuple. 

Les  premiers  habitants  des  îles  furent  les  deux  tribus 
celtiques  des  Cambréens  et  des  Gaëls,  qui  se  sont  conservés 
encore  en  partie  au  pays  de  Galles,  dans  le  nord-ouest  de 
l’Ecosse,  sur  les  Hébrides,  et  en  Irlande,  à l’ouest  du  comté 
de  Connaught.  La  majeure  partie  de  la  population  se  com- 
pose d’Anglais,  qui  sont  issus  d’un  mélange  d’ Anglo-Saxons, 
de  Scandinaves  et  de  Normands  français. 

Les  premiers  ouvriers  évangéliques  durent  débarquer 
dans  les  îles  britanniques  dès  le  commencement  de  l’ère 
chrétienne.  Au  concile  de  Nicée  (325)  l’Eglise  d’Angle- 
terre semble  déjà  avoir  été  représentée.  D’après  Sulpice 
Sévère  (lib.  II  cap.  41),  il  est  certain  que  des  évêques  anglais 
ont  assisté  au  synode  de  Rimini  (359),  et  de  même  a celui 
de  Sardique  (344),  d’après  Athanase  (Apol.  contra  Aria- 
nos).  Par  suite  de  la  conquête  de  l’Angleterre  par  les 
Anglo-Saxons,  le  christianisme  disparut  de  nouveau  en 
majeure  partie.  Mais  le  pape  Grégoire  le  Grand  y envoya 
d’autres  messagers  (Augustin  596),  et  bientôt  la  vie  chré- 
tienne devint  si  florissante  que  la  plupart  des  missionnaires 
d’Allemagne  (Boniface,  Egbert,  Willibrord  etc.)  sortirent 
de  là.  Le  christianisme  fut  implanté  en  Ecosse  par  l’évêque 
Minian  de  Galloway  (f  432)  et  surtout  par  St.  Colomba 
(t  597),  et  en  Irlande  par  Pallade  et  St.  Patrice  (f  461), 
qui  est  appelé  de  droit  l’apôtre  de  l’Irlande.  Il  y fit  de  tels 
progrès  que  cette  île,  dite  „l’île  verte“,  fut  bientôt  dénommée 
„l’île  des  Saints“. 

Lorsque,  du  temps  de  la  Réforme,  le  malheureux  roi 
Henri  VIII  abjura  la  foi  qu’il  avait  défendue  lui-même  peu 
avant  contre  Luther,  les  catholiques  eurent  à subir  de 
sanglantes  persécutions;  de  nombreux  fidèles  de  toutes  con- 
ditions furent  martyrisés,  et  ce  n’est  que  par  les  actes  parle- 
mentaires de  1778  que  quelque  soulagement  fut  accordé. 
A cette  époque  le  nombre  des  catholiques  était  d’environ 
60  000.  Il  est  vrai  que,  même  aujourd’hui,  tous  les  restes 
de  la  législation  hostile  à l’Eglise  ne  sont  pas  encore  effacés; 
toutefois,  celle-ci  peut  se  développer  à présent  assez  libre- 
ment dans  l’Angleterre,  qui,  par  ailleurs,  donne  une  géné- 


Great  Britain  and  Ireland 


(Map  8.) 

the  northwest  of  Europe  lie  the 
group  of  islands  of  Great  Britain 
and  Ireland.  The  strongly  indented 
coast  with  its  numerous  natural 
harbours  impel  the  inhabitants  of 
necessity  to  maritime  trade;  the 
mountains  which  are  seldom  over  1000  metre  high,  contain 
rich  mineral  treasures,  and  therefore  promote  especially  in 
the  north  of  England,  a strong  developement  for  industry. 
Agriculture  plays  only  an  inferior  part.  In  general,  opu- 
lency  reigns  in  England,  but  among  the  people  in  towns 
greatest  misery  is  not  seldom. 

The  ancient  inhabitants  of  the  isles  were  two  Celtic 
races  of  the  Cymrics  and  Galls,  who  have  still  remained  in 
Wales,  in  northwest  of  Scotland,  in  the  Hebridies  as  well 
as  in  Ireland,  in  the  west  of  the  county  of  Connaught.  The 
greatest  part  of  the  population  is  composed  of  English,  who 
came  from  the  mixture  of  the  Anglo-Saxons,  Scandinavians 
and  French-Normans. 

The  first  missionaries  of  the  British  Isles  came  there  in 
the  earliest  times.  It  is  supposed  that,  in  the  Council  of 
Nice  (325)  the  Church  of  Britain  was  represented.  Accor- 
ding to  Sulpicius  Severus  (lib.  II.  Cap.  41)  there  were 
certainly  English  bishops  present  at  the  Synod  of  Rimini 
(359)  and  also,  according  to  Athanasius  (Apol.  contra 
Arianos)  at  the  Synod  of  Sandika  (344).  In  consequence 
of  the  conquest  of  England  by  the  Anglo-Saxons  a great 
part  of  Christianity  felt  away.  Pope  Gregory  the  Great 
sent  new  missionaries  (Augustine  596)  and  soon  such  an 
active  Christian  life  flourished  in  England,  that  most  of  the 
missionaries  of  Germany,  could  go  out  from  there  (Boniface, 
Egbert,  Willibrord  etc.)  Christianity  came  to  Scotland 
through  Bishop  Minian  of  Galloway.  Ireland  received  the 
faith  through  Palladius  and  St.  Patrik,  who  may  well  be 
called  the  Apostle  of  Ireland  (461).  In  Ireland,  the 
socalled  „Holy  Isle“  Christendom  came  to  such  a flourish, 
that  the  country  retained  the  name  of  „Isle  of  the  Saints“ 

When  the  unfortunate  King  Henry  VIII.  fell  away 
from  the  faith,  which  he  himself  had  a short  time  before 
defended  against  Luther,  times  of  persecution  began  for 
the  Catholics  of  Britain  ; numbers  of  the  faithful  of  all  sta- 
tions suffered  martyrdom  and  it  was  not  till  the  Act  of  Par- 
liament of  the  year  1778  that  some  alleviation  came.  The 
number  of  the  Catholics  at  that  time  were  about  60  000. 
Indeed,  even  today,  not  all  remains  of  the  hostile  Legis- 
lation against  the  Church  are  extinguished,  still  the  Church 
in  England  can  develope  rather  freely  at  present.  Especially 
the  religious  who  have  been  exiled  from  other  countries, 
find  a hospitable  reception  in  modem  England.  Many 


Bretaña.  Según  Sulpicio  Severo  (lib.  II.  Cap.  41),  en  el 
Sínodo  de  Rimini  (359)  estuvieron  presentes  obispos  ingle- 
ses, y también  en  el  Sinodo  de  Cerdeña  (344),  según  re- 
fiere Atanasio  (Apol.  contra  Ardanos).  El  cristianismo  se 
perdió  en  gran  parte  a consecuencia  de  la  conquista  de 
Inglaterra  por  los  anglosajones.  El  Papa  Gregorio  Magno 
envió  nuevos  mensajeros  de  la  fe  (Angustino,  596)  y pronto 
floreció  en  Inglaterra  una  vida  cristiana  tan  activa,  que 
de  allí  salieron  la  mayor  parte  de  los  misioneros  de  Ale- 
mania (Bonifacio,  Egberto,  Willibrordo).  El  cristianismo 
fué  introducio  en  Escocia  por  el  Obispo  Miniano  de  Gal- 
lowa  (t  432)  y especialmente  por  San  Columbano  (f  597). 
Irlanda  recibió  la  fe  por  conducto  de  Paladio  y de  San  Pa- 
tricio (t  461),  quien  con  razón  es  llamado  el  apóstol  de 


Irlanda.  En  Irlanda,  llamada  „isla  santa“,  adquirió  pronto 
el  cristianismo  tal  florecimiento,  que  aquella  tierra  recibió  el 
nombre  de  „isla  de  los  santos“. 

Cuando  en  tiempo  de  la  Reforma,  el  desdichado  rey  En- 
rique VIII  apostató  de  la  fe,  defendida  poco  antes  por  él 
mismo  contra  Lutero,  empezaron  para  los  católicos  britá- 
nicos tiempos  de  sangrientas  persecuciones;  innumerables 
fieles  de  todos  los  estados  y condiciones  sufrieron  el  mar- 
tirio, y no  hubo  paz  ni  sosiego  hasta  que  se  promulgó  el 
acta  del  Parlamento  del  año  1778.  El  número  de  los  cató- 
licos ascendía  entonces  a unos  60  000. 

Cierto  es  que  aun  hoy  mismo  no  se  han  borrado  todas 
las  huellas  de  la  ley  hostil  a la  Iglesia;  pero  ésta  puede 
ahora  desenvolverse  en  Inglaterra  con  bastante  libertad. 
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ill  liiiglaiid  jetzt  zicinlicli  frei  entwickeln.  Besonders  aber 
finden  die  anderwärts  vertriebenen  Ordcnsleute  im  modernen 
England  stets  eine  gastliche  Aufnahme.  Manche  An- 
zeichen sprechen  dafür,  daß  der  katholischen  Kirche  Eng- 
lands noch  eine  große  Zukunft  bevorsteht. 

Ähnlich  erging  cs  in  Schottland,  ln  Irland  blieb  das 
Volk  trotz  der  Verfolgungen  und  unerhörten  Bedrückungen 
der  katholischen  Kirche  treu.  Die  Kämpfe,  die  die  katho- 
lischen Iren  in  dieser  Zeit  bis  fast  auf  den  heutigen  Tag 
durchgefochten  haben,  bilden  das  schönste  Ruhmesblatt 
in  der  Geschichte  des  Landes.  Was  Irland  in  dieser  Zeit 
gelitten,  zeigt  die  fortwährend  sinkende  Einwohnerzahl,  wie 
aus  folgender  Übersicht  deutlich  hei'vorgcht: 


1861 

1871 

1881 

1891 

1901 

Gc.samtbevöl- 

kerung  : 5 798  504 

5 412  877 

5 174  836 

4 704  750 

4 458  775 

Katholiken:  4 505  165 

4 150  867 

3 960  891 

3 547  307 

3 308  661 

Seit  der  Reformationszeit  war  die  Hierarchie  in  Eng- 
land und  Schottland  erloschen.  1673  wurde  dann  England 
von  Gregor  XV.  zum  Apostolischen  Vikariat  erhoben,  1688 
teilte  Innozenz  XL  das  Land  in  vier,  Gregor  XVI.  im  Jahre 
1840  in  acht  Vikariate.  Pius  IX.  stellte  am  29.  September 
1850  die  Hierarchie  wieder  her,  indem  er  die  Erzdiözese 
Westminster  mit  13  Suffraganbistümern  errichtete.  Im 
Jahre  1878  wurden  noch  die  beiden  Diözesen  Leeds  und 
Middlesborough,  1882  die  Diözese  Portsmouth  gegründet. 
Pius  X.  erhob  am  27.  November  1911  die  beiden  Bistümer 
Birmingham  und  Liverpool  zu  Erzbistümern,  so  daß  jetzt 
3 Kirchenprovinzen  in  England  bestehen,  ln  Schottland 
schuf  Benedikt  XI II.  im  Jahre  1727  zwei  Apostolische  Vika- 
riate, denen  Leo  XII.  1827  ein  drittes  beifügte.  Leo  XIII. 
erst  konnte  1878  die  Hierarchie  Schottlands  wieder  her- 
stelleu,  indem  er  die  Provinz  St.  Andrews  and  Edinburgh 
mit  vier  Suffraganbistümern  und  die  dem  Heiligen  Stuhle 
unmittelbar  unterstellte  Erzdiözese  Glasgow  errichtete. 
In  beiden  Ländern  decken  sich  die  kirchlichen  Grenzen  fast 
überall  mit  den  Grenzen  der  Grafschaften. 

ln  Irland  blieb  die  Hierarchie  mit  4 Erzdiözesen  und 
24  Suffraganbistümern  bestehen.  Ihre  Grenzen  decken  sich 
fast  nirgends  mit  den  politischen. 

Zu  England  müssen  auch  die  beiden  Diözesen  Malta 
mit  dem  erzbischöflichen  Titel  von  Rhodus,  und  Gozo  (vgl. 
Karte  5)  gerechnet  werden.  Erstere  stammt  bereits  aus  dem 
ersten  Jahrhundert,  letztere  wurde  1863  errichtet.  Ebenso 
gehört  hierher  die  Diözese  Gibraltar,  die  seit  1806  als 
Vikariat  bestand  und  am  19.  November  1910  zur  Diözese 
erhoben  wurde  (vgl.  Karte  6). 


, 1 religiosi  in  particolar  modo,  altrove  scacciati,  trovano 

! sempre  in  Inghilterra  un’  accoglienza  ospitale.  Vi  sono 
I inoltre  non  pochi  indizi  che  ci  fanno  sperare  in  un  avvenire 
j sempre  più  splendido  della  Chiesa  cattolica  d’  Inghilterra. 

Una  sorte  simile  ha  subito  la  Scozia.  In  Irlanda  il 
popolo  rimane  fedele  alla  Chiesa  Cattolica,  malgrado  le  in- 
cessanti persecuzioni  e le  inaudite  oppressioni.  Le  lotte,  che 
i cattolici  hanno  sostenuto  da  quel  tempo  sino  ad  oggio,  costi- 
tuiscono la  corona  piu  ambita  per  la  storia  di  questo  paese. 
Ciò  che  1’  Irlanda  ha  sofferto  in  questo  tempo  lo  mostra  il 
numero  degli  abitanti  continuamente  decrescente,  come  ri- 
sulta dalla  seguente  tabella: 


1861 

1871 

1881 

1891 

1901 

Popolazione  : 5 798  504 

5 412  877 

5 174  836 

4 704  750 

4 458  775 

Cattolici:  4 505  165 

4 150  867 

3 960  891 

3 547  307 

3 308  661 

Dalla  Riforma  in  poi  la  Gerarchia  in  Inghilterra  ed 
in  Scozia  era  scomparsa.  Nel  1673  fu  eretto  in  Inghilterra 
il  Vicariato  Apostolico  da  Gregorio  XV,  nel  1688  Inno- 
cenzo XI  divise  il  paese  in  4 Vicariati,  Gregorio  XVI  nel 
1840  Io  divise  in  8 Vicariati.  Pio  IX  nel  29  Settembre  1850 
ricostituì  la  Gerarchia,  erigendo  1’  Archidiocesi  di  West- 
minster con  13  Diocesi  suffraganee.  Nell’  anno  1878  furono 
erette  le  due  diocesi  di  Leeds  e di  Middlesborough,  enei  1882 
la  diocesi  di  Portsmouth.  Pio  X elevò  le  due  diocesi  di  Bir- 
mingham e Liverpool  ad  Archidiocesi  nel  27  Nov.  1911, 
cosicché  esistono  ora  in  Inghilterra  3 Provincie  eccle- 
siastiche. In  Scozia  Benedetto  XIII  nell’anno  1727  creò 
due  Vicariati  Apostolici,  ai  quali  Leone  XII  ne  aggiunse  un 
terzo  nel  1827.  Leone  XIII  potè  ricostituire  solamente  la 
Gerarchia  della  Scozia  nel  1878,  erigendo  la  Provincia  di 
S Andrews  e Edinburgh  con  4 diocesi  suffraganee  e creando 
l’archidiocesi  di  Glascow,  immediatamente  soggetta  alla 
S.  Sede.  In  ambedue  i paesi  i confini  ecclesiastici  coinci- 
dono coi  confini  delle  Contee. 

In  Irlanda  rimase  la  Gerarchia  con  4 archidiocesi  e 
24  diocesi  suffraganee.  Qui  i confini  non  corrispondono  in 
alcun  modo  coi  confini  politici. 

Air  Inghilterra  si  debbono  ascrivere  anche  le  due  dio- 
cesi di  Malta  con  titolo  arcivescovile  di  Rodi  e Gozo  (Cfr. 
la  Carta  3).  La  prima  esiste  già  dal  II  see.,  la  seconda 
fu  eretta  nel  1863.  Alla  stessa  appartiene  inoltre  la  diocesi 
di  Gibilterra  (Cf.  Carta  6),  già  esistente  come  Vicariato 
dal  1806  e che  fu  elevata  a diocesi  il  19  Nov.  1910. 


Los  religiosos  expulsados  de  otras  partes  hallan  siempre 
hospitalidad  en  la  moderna  Inglaterra,  y ciertos  indicios 
dejan  entrever  que  en  este  país  espera  gran  porvenir  a la 
Iglesia  católica. 

Lo  mismo  o cosa  parecida  ocurrió  en  Escocia.  El  pueblo 
irlandés  permaneció  fiel  a pesar  de  las  persecuciones  y de 
los  inauditos  vejámenes  de  los  católicos.  Las  luchas  que 
éstos  han  sostenido  desde  aquellos  tiempos  hasta  los  pre- 
sentes días,  constituyen  la  página  más  gloriosa  de  la  hi- 
storia do  Irlanda.  Lo  que  este  país  ha  sufrido  durante  ese 
período,  lo  demuestra  el  número  incesantemente  decreciente 
de  la  población,  como  se  ve  en  el  siguiente  resumen: 


1861 

1871 

1881 

1891 

1901 

Población 

total 

5 798  504 

5 412  877 

5 174  836 

4 704  750 

4 458  775 

Católicos 

4 505  165 

4 150  867 

3 960  891 

3 547  307 

3 308  661 

Desde 

la  Reforma  quedó  suprimida  la  jerarquía  en 

Inglaterra  y Escocia.  Después,  en  1673  fué  elevada  Ingla- 
terra por  Gregorio  XV  a Vicariato  apostólico;  en  1688, 
Inocencio  XI  dividió  el  país  en  cuatro  vicariatos  y Gre- 
gorio XVI,  en  el  año  1840,  en  ocho.  Pio  IX  restableció  la 
jerarquía  el  29  de  septiembre  de  1850,  estableciendo  la 
arquidiócesis  de  Westminster  con  13  obispados  sufragáneos. 
En  el  año  1878  se  fundaron  además  las  diócesis  de  Leeds 
y de  Middleborough,  y en  1882  la  de  Portsmouth.  Pio  X, 
el  27  de  noviembre  de  1911,  elevó  a arzobispados  los  dos 
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reuse  hospitalité  aux  ordres  religieux  chassés  dans  d’autres 
pays.  Bien  des  indices  semblent  y présager  un  grand  avenir 
à l’Eglise  catholique. 

En  Ecosse,  il  en  fut  de  même.  Quant  aux  Irlandais, 
ils  restèrent  fidèles  à leur  religion  malgré  de  violentes  per- 
sécutions et  une  oppression  inouie.  Les  combats  que  les 
Irlandais  catholiques  ont  eu  à soutenir  depuis  ce  temps-là 
jusqu’à  l’heure  actuelle  forment  1a  page  la  plus  belle  dans 
l’histoire  de  leur  pays.  La  diminution  continue  du  nombre 
des  habitants  ci-dessous  indiquée  montre  assez  ce  que  l’ Ir- 
lande a dû  souffrir  pendant  ce  laps  de  temps. 


1861 

1871 

1881 

1891 

1901 

Population 

totale  5 798  504 

5 412  877 

5 174  836 

4 704  750 

4 458  775 

Catholiques  4 505  165 

4 150  867 

3 960  891 

3 547  307 

3 308  661 

Depuis  la  Réforme,  la  hiérarchie  était  éteinte  en  Angle- 
terre et  en  Ecosse.  En  1673  Grégoire  XV  érigea  l’Angleterre 
en  vicariat  apostolique;  en  1688  Innocent  XI  divisa  le  pays 
en  4,  et  en  1840  Grégoire  XVI  en  8 vicariats.  Le  29  sep- 
tembre 1850,  Pie  IX  rétablit  la  hiérarchie  en  créant  l’archi- 
diocèse  de  Westminster  avec  13  diocèses  suffragants.  En 
1878  furent  créés  en  outre  les  2 évêchés  de  Leeds  et  de 
Middlesborough,  en  1882  celui  de  Portsmouth.  De  son 
côté  Pie  X érigea  le  27  novembre  1911  les  2 diocèses  de 
Birmingham  et  de  Liverpool  en  archidiocèses,  de  sorte  qu’il 
y a maintenant  en  Angleterre  3 provinces  ecclésiastiques. 

En  Ecosse  Benoît  XIII  établit  2 vicariats  en  1727; 
Léon  XII  y ajouta  un  troisième  en  1827.  Léon  XIII  ne 
put  y réorganiser  la  hiérarchie  qu’en  1878  en  créant  la 
province  de  St.  Andrews  and  Edinburgh  avec  4 évêchés 
suffragants,  et  l’archidiocèse  de  Glasgow,  qui  fut  placé 
directement  sous  l’autorité  du  Saint-Siège.  Dans  les  deux 
pays  les  frontières  ecclésiastiques  sont  presque  partout 
celles  des  comtés.  En  Irlande  c’est  tout  le  contraire.  La 
hiérarchie  y est  restée  avec  4 archidiocèses  et  24  diocèses 
suffragants. 

Il  faut  de  plus  ajouter  à l’Angleterre  les  2 diocèses  de 
Malte  avec  le  titre  archiépiscopal  de  Rhode  et  Gozzo 
(5e  carte).  Celui  de  Malte  remonte  au  premier  siècle,  tandis- 
que  celui  de  Gozzo  n’a  été  créé  qu’en  1863.  Enfin,  Gi- 
braltar, qui  fut  érigé  en  vicariat  en  1806  et  en  diocèse  le 
19  novembre  1910  (6e  carte). 


signs  interpret  that  the  Catholic  Church  in  England  has 
a great  future  in  prospect. 

It  was  very  much  the  same  in  Scotland.  In  Ireland  the 
people  remained  faithful  to  the  Catholic  Church  in  spite  of 
persecution  and  unheard  of  oppression.  The  struggles, 
which  the  Catholic  Irish  had  to  fight  through  at  that  time 
till  the  present  time  almost,  constitute  the  most  beautiful 
page  of  glory  in  the  history  of  the  country.  What  Ireland 
suffered  at  that  time,  is  seen  by  the  continuous  decrease  of 
the  population,  as  the  following  synopsis  clearly  shows. 


1861 

1871 

1881 

1891 

1901 

The  whole 
population 

5 798  504 

5 412  877 

5 174  836 

4 704  750 

4 458  775 

Catholics 

4 505  165 

4 150  867 

3 960  891 

3 547  307 

3 308  661 

Since  the  time  of  the  Reformation  the  Hierarchy  in  Eng- 
land and  Scotland  has  been  extinct.  In  1673  England  was 
raised  to  an  Apostolic  Vicariate  by  Gregory  XV,  in  1688 
Innocence  XI  divided  the  counti7  into  four  Vicariates,  in  the 
year  1840  Gregory  XVI  divided  it  into  eight.  On  the  29th. 
of  Sept.  1850  Pius  IX  reestablished  the  Hierarchy  by  foun- 
ding the  Archdiocese  of  Westminster  with  13  suffragan 
Sees.  In  1878  the  two  Dioceses  Leeds  and  Middlesborough 
were  founded,  in  1882  the  Diocese  of  Portsmouth.  On  the 
27.  of  Nov.  1911  Pius  X raised  the  two  Bishoprics  Birming- 
ham and  Liverpool  to  Archbishoprics,  so  that  now  there  are 
three  Ecclesiastical  Provinces  in  England.  In  the  year  1727 
Benedict  XIII  created  two  Apostolic  Vicariates  in  Scotland, 
to  which  Leo  XII  added  a third  in  1827.  It  was  kept  for 
Leo  XIII  to  establish  the  Hierarchy  in  Scotland  in  1871, 
by  establishing  the  Province  of  St.  Andrew  and  Edinburgh 
with  four  suffragan  Bishoprics  and  the  Archdiocese  of  Glas- 
gow, which  is  immediately  subject  to  the  Holy  See.  In  both 
countries  the  ecclesiastical  boundries  are  mostly  the  same 
as  the  country  boundries. 

In  Ireland  the  Hierarchy  remained  with  4 Archdioceses 
and  24  suffragan  Bishoprics.  Its  boundries  correspond 
scarcely  anywhere  with  the  political  ones. 

The  two  Dioceses,  Malta  with  the  Archepiscopal  title 
of  Rhodus,  and  Gozo  (comp,  map  5)  must  be  reckoned  to 
England.  The  former  originated  already  from  the  first 
century,  the  latter  was  established  in  1863.  The  Diocese 
of  Gibraltar,  which  has  consisted  of  a Vicariate  since  1806, 
and  was  raised  to  a Diocese  on  the  19.  Nov.  1910  also  be- 
longs to  here. 


obispados  de  Birmingham  y Liverpool,  de  manera  que  en 
la  actualidad  existen  en  Inglaterra  tres  provincias  ecle- 
siásticas. En  Escocia,  el  Papa  Benedicto  XIII  creó  dos 
Vicariatos  apostólicos  en  el  año  1727,  a los  que  León  XII 
agregó  un  tercero  en  1827.  León  XIII.  restableció  en  1878 
la  jerarquía  de  Escocia,  fundando  las  provincias  St.  An- 
drews y de  Edinburgo  con  cuatro  obispados  sufragáneos 
y la  arquidiócesis  de  Glasgow  sometida  inmediatamente  a 
la  Santa  Sede.  En  ambos  países,  los  límites  eclesiásticos 
coinciden  completamente  con  los  límites  de  los  condados. 

En  Irlanda  subsistió  la  jerarquía  con  4 arquidiócesis  y 
24  obispados  sufragáneos.  Sus  límites  no  coinciden  casi 
en  ninguna  parte  con  los  límites  políticos. 


Las  dos  diócesis  de  Malta,  con  et  título  arzobispal  de 
Rodas,  y Gozo  (v.  mapa  5)  pertenecen  a Inglaterra.  La 
primera  proviene  ya  del  siglo  primero,  la  última  fué  fundada 
en  1863.  También  pertenece  a Inglaterra  la  diócesis  de 
Gibraltar  (v.  mapa  6.)  que  desde  1806  existía  como  vica- 
riato y que  fué  elevado  a diócesis  en  19  de  noviembre  de 
1910. 
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Belgien  und  Niederlande 

(Karte  8.) 

n Land  Europas  ist  so  dicht  bevöl- 
kert, kein  Land  der  Erde  hat  ein 
so  engmaschiges  Eisenbahnnetz 
wie  Belgien.  Es  ist  in  seinen  Ber- 
gen reich  an  Eisen  und  Kohlen, 
und  besitzt  eine  außerordentlich 
stark  entwickelte  Industrie.  Die  Ebenen  sind  vortrefflich, 
ja  musterhaft  bebaut. 

Das  heutige  Holland  bildet  eine  große  Tiefebene,  die 
teilweise  (ca.  ^|^)  noch  unter  dem  Meeresniveau  liegt. 
Mächtige  Dämme  schützen  das  stellenweise  erst  dem  Meere 
abgerungene  Land  vor  der  Überschwemmung  durch  die 
Meeresfluten,  zahllose  Kanäle  leiten  das  Wasser  ab;  das 
so  trockengelegte  Land  ist  sorgfältig  bebaut. 

Belgien  hat  im  Süden  französische  und  wallonische 
Bewohner  (38“/o),  im  Norden  finden  wir  die  Flamen  (42"/o). 
Etwa  13“/o  sind  gemischt.  Daneben  sind  besonders  im 
Osten  viele  Deutsche,  in  den  Städten  auch  Angehörige 
anderer  Nationen.  Nach  der  Konfession  sind  die  Belgier 
fast  durchweg  katholisch,  etwa  20  000  protestantisch.  Juden 
zählt  man  ungefähr  4000. 

In  den  Niederlanden  leben  die  niederfränkischen  Ba- 
taver vorherrschend  in  Nord-  und  Südholland  sowie  in  Ut- 
recht; Niedersachsen  in  den  Provinzen  Overijssel  und 
Drenthe;  Friesen  in  Friesland  und  auf  den  friesischen 
Inseln.  Die  Katholiken  bilden  etwa  35®/o  der  Bevölkerung, 
— sie  wohnen  vorherrsehend  links  der  Maas  — Reformierte 
sind  an  60“/o-  Juden  hat  Holland  ungefähr  2®/j„  die  zum 
großen  Teil  spaniseher  Herkunft  sind. 

Durch  die  römischen  Soldaten  war  das  Christentum 
besonders  im  Süden  frühzeitig  bekannt  geworden.  Auch 
unter  den  nördlichen  Volksstämmen,  Batavern  und  Friesen, 
finden  sich  bald  christliche  Spuren.  Naeh  der  Bekehrung 
Chlodwigs  (496)  setzte  die  eigentliche  Missionierung  dieser 
Länder  ein.  Wir  treffen  da  im  Süden  den  hl.  Piatus,  im 
heutigen  Limburg  den  hl.  Servatius,  im  Westen  den  heil. 
Vietrieius,  Bischof  von  Rouen,  in  Friesland  nach  den  ver- 
geblichen Versuchen  des  hl.  Bonifatius  den  hl.  Amandus 
und  Wilfried,  Erzbischof  von  York,  sowie  den  hl.  Willi- 
brordus.  Erst  im  9.  Jahrhundert  hatte  das  Christentum 
den  endlichen  Sieg  über  das  Heidentum  davongetragen. 
Das  Ordensleben  entwickelte  sich  nun  rasch  zu  hoher 
Blüte  (Ermelinda,  hl.  Amandus,  hl.  Itta,  hl.  Gertrudis  u.  a.), 
ein  Beweis  von  dem  regen  katholischen  Leben  jener  Zeit. 

Die  politischen  Kämpfe  des  Mittelalters  blieben  nicht 
ohne  Einfluß  auf  das  kirchliche  Leben,  die  Bischöfe  strebten 
vielfach  nach  weltlicher  Macht,  und  die  Folgen  gingen  auch 
an  den  Klöstern  nicht  spurlos  vorüber.  So  konnte  die 
Reformation  des  16.  Jahrhunderts  sich  leicht  ausbreiten. 
Die  Kalvinisten  gingen  in  blinder  Wut  gegen  alles  Katho- 


Belgio  e Paesi  Bassi 


(Carta  8.) 

essun  paese  d’  Europa  è tanto  popolato, 
nessun  paese  del  mondo  ha  una  rete 
ferroviario  cosi  estesa  come  il  Belgio. 
Ricco  di  ferro  e di  carbone  nelle  sue 
montagne,  può  vantare  altresì  un’in- 
dustria straordinariamente  sviluppata. 
Le  pianure  sono  coltivate  con  molta  cura,  anzi  esemplar- 
mente. 

L’  Olanda  di  oggi  forma  un  largo  bassopiano  che  sta 
in  parte  (circa  sotto  il  livello  del  mare.  Enormi  terra- 
pieni proteggono  il  paese  continuamente  minacciato  dalle 
inondazioni  del  mare,  e numerosi  canali  conducono  via 
1’  acqua;  il  paese  in  tal  modo  asciugato  è coltivato  con  gran 
cura. 

11  Belgio  ha  al  sud  abitanti  Francesi  e Valloni  (38%/), 
al  nord  Fiamminghi  (42"/o),  ed  il  13®/(,  incirca  sono  misti. 
Vi  sono,  inoltre,  specialmente  all’  est,  molti  Tedeschi,  nelle 
città  vivono  anche  numerosi  stranieri. 

Riguardo  alla  religione,  i Belgi  son  quasi  tutti  cattolici, 
vi  sono  però  anche  circa  20  000  protestanti  e circa  4000 
giudei. 

Nei  Paesi  Bassi  vivono  i Baiavi,  specialmente  nell’  Olan- 
da meridionale  e settentrionale  ed  anche  ad  Utrecht.  I 
Sassoni  si  trovano  nelle  provincie  di  Overijssel  e Drenthe; 
i Frisi  si  trovano  nella  Frisia  e nelle  isole  Frisie.  I Catto- 
lici formano  quasi  il  35“/o  della  popolazione,  abitano  spe- 
cialmente a sinistra  della  Mosa.  Vi  sono  anche  60“/o  di 
protestanti.  Vi  sono  inoltre  in  Olanda  il  2‘’/j  di  giudei,  i 
quali,  per  la  maggior  parte,  sono  di  origine  spagnuola. 

Il  cristianesimo  vi  fu  presto  conosciuto,  massime  nel 
Sud,  per  mezzo  dei  soldati  romani.  Anche  presso  le  tribù 
del  Nord,  Baiavi  e Frisi,  si  son  trovate  antiche  traccie  del 
cristianesimo.  Colla  conversione  di  Clodoveo  (496)  inco- 
minciò propriamente  1’  evangelizzazione  di  queste  regioni. 
Al  Sud  predicò  la  fede  S.  Piato,  a Limburgo  S.  Servazio, 
ad  Est  S.  Vittricio  Vescovo  di  Rouen,  nella  Frisia  dopo  i 
vani  sforzi  di  S.  Bonifazio,  S.  Armando  e S.  Vilfredo  Are. 
di  York  e S.  Villibrordo.  Ma  il  Cristianesimo  non  riportò 
il  trionfo  finale  sopra  il  paganesimo  se  non  nel  see.  IX.  11 
Cristianesimo  allora  si  sviluppò  grandemente.  Ermelinda, 
S.  Armando,  S.  Itta,  S.  Geltrude  ed  altri,  sono  una  prova 
del  rapido  incremento  della  vita  cattolica  di  quel  tempo. 

Le  lotte  politiche  del  medioevo  non  furono  senza  una 
ripercussione  nella  vita  religiosa  del  paese;  i Vescovi  non  di 
rado  aspirarono  ad  una  potenza  secolare,  e le  conseguenze 
si  fecero  sentire  anche  nei  conventi.  La  Riforma  si  potè 
facilmente  propagare;  i Calvinisti  perseguitarono  con  gran 
furia  tutti  i cattolici  (Martiri  di  Gorkum),  ma  sebbene  si 
usassero  le  più  grandi  violenze  non  riuscirono  a strappare 
dal  cuore  del  popolo  totalmente  la  fede.  Il  Belgio  propria- 


Bélgica  y Países  Bajos 


(Mapa  8.) 

ingún  país  de  Europa  está  tan  poblado 
ni  tiene  una  red  tan  espesa  de  ferro- 
carriles como  Bélgica.  Sus  montañas 
son  ricas  en  hierro  y carbón,  y posee 
una  industria  extraordinariamente 
desarrollada.  Las  llanuras  están 
manera  admirable  y ejemplar. 

La  Holanda  actual  forma  una  gran  depresión  que  en 
parte  está  más  baja  que  el  nivel  del  mar  (cerca  de 


Poderosos  diques  protegen  el  país  próximo  al  mar,  que  de 
cuando  en  cuando  es  inundado  por  las  olas;  numerosos 
canales  distribuyen  el  agua;  la  tierra,  después  de  seca,  es 
cultivada  cuidadosamente. 

En  la  parte  meridional  de  Bélgica,  la  población  es 
francesa  y valona  (38"/o)  ; en  la  parte  septentrional  encon- 
tramos los  flamencos  (42  %„).  Casi  el  13®/(,  son  mezcla.  Al 
este,  en  cambio,  hay  muchos  alemanes,  y en  las  ciudades 
hay  también  súbditos  de  otras  naciones.  En  cuanto  a reli- 
gión, los  belgas  son  casi  todos  católicos  ; unos  20  000  son 
protestantes.  Judíos  cuéntanse  alrededor  de  4000. 

En  los  Países  Bajos  viven  los  bátavos  dominando  en  el 
norte  y en  sur  de  Holanda  así  como  en  Utrecht;  sajones 
inferiores  en  las  provincias  de  Overijssel  y Drenthe;  fri- 
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La  Belgique  et  Les  Pays-Bas 


(carte  8.) 

ucun  pays  de  l’Europe  n’a  une  po- 
pulation aussi  dense,  aucun  pays 
du  monde  un  réseau  aussi  serré 
de  lignes  de  chemins  de  fer  que 
la  Belgique.  Son  sol  est  riche  en 
fer  et  en  houille,  et  ses  plaines 
lanière  exemplaire.  Son  industrie  a 
pris  une  extension  extraordinaire. 

La  Hollande  est  une  grande  plaine  basse,  qui  en  partie 
(environ  est  située  au-dessous  du  niveau  de  la  mer. 
De  puissantes  digues  protègent  les  terrains  conquis  sur  la 
mer  contre  les  inondations  maritimes;  de  nombreux  canaux 
emportent  les  eaux,  et  la  zone  ainsi  desséchée  est  soigneu- 
sement cultivée. 

La  Belgique  a au  sud  38“/o  d’habitants  français  et 
wallons,  au  nord  42“/o  de  Flamands,  et  environ  13®/o  de 
mélangés.  Il  y a aussi  beaucoup  d’Allemands,  surtout 
dans  r est,  et  d’autres  nationaux  dans  les  villes. 

Les  Belges  sont  presque  tous  catholiques;  environ 
20  000  sont  protestants  et  4000  juifs. 

Dans  les  Pays-Bas,  la  province  de  Hollande-Septen- 
trionale, celle  de  Hollande-Méridionale,  ainsi  que  Utrecht, 
sont  habitées  par  les  Bataves  de  la  tribu  des  Bas-Francs; 
celles  d’Overyssel  et  de  Drenthe  par  les  Bas-Saxons,  et  la 
Frise  avec  ses  îles  par  les  Frisons.  Les  catholiques  forment 
à peu  près  35°j^  de  la  population  et  demeurent  principa- 
lement sur  la  rive  gauche  de  la  Meuse;  les  réformés  60“/„ 
et  les  Juifs  environ  2®/o;  ceux-ci  sont  pour  la  plupart  d’ori- 
gine espagnole. 

Grâce  aux  soldats  romains,  le  christianisme  fut  connu, 
surtout  dans  le  sud,  de  bonne  heure.  Egalement,  parmi  les 
tribus  du  nord,  les  Bataves  et  les  Frisons,  on  en  rencontre 
bientôt  des  traces.  La  vraie  évangélisation  de  ces  pays 
commença  après  la  conversion  de  Clovis  (496).  Dans  le 
sud  nous  voyons  St.  Piat;  dans  le  Limbourg  actuel  St. 
Servat;  dans  l’ouest  St.  Victrice,  évêque  de  Rouen;  dans 
la  Frise,  après  les  vains  essais  de  St.  Boniface,  St.  Amand 
et  Wilfride,  archevêque  de  York,  ainsique  St.  Willibrord. 
Ce  ne  fut  toutefois  qu’au  9e  siècle  que  le  christianisme 
remporta  définitivement  la  victoire  sur  le  paganisme.  La 
vie  religieuse  prit  dès  lors  un  développement  rapide  (Erme- 
linda, St.  Amand,  Ste.  Itte,  Ste.  Gertrude  et  autres),  preuve 
éclatante  de  l’activité  de  la  vie  catholique  de  ce  temps  là. 

Le  luttes  politiques  du  moyen-âge  ne  restèrent  pas 
sans  influence  sur  la  vie  ecclésiastique;  les  évêques  aspi- 
raient souvent  à la  puissance  séculière,  de  même  les  cloîtres. 
La  Réforme  du  16e  siècle  put  donc  se  répandre  facilement. 
Les  calvinistes  procédèrent  avec  une  rage  sans  nom  contre 
tout  ce  qui  était  catholique  (les  martyrs  de  Gorkum)  ; mais 
même  les  violences  les  plus  brutales  ne  purent  éteindre  la 


Belgium  and  the  Netherlands 


(Map  8.) 

country  in  Europe  is  so  densly  popu- 
lated, no  country  of  the  world  has 
such  a railway  net  as  Belgium.  In 
its  mountains  it  is  rich  in  coal  and 
iron,  and  possesses  an  exceptionally 
quick  developing  industry.  The  plains 
admirably  well  cultured. 

The  Holland  of  today  forms  a large  lowland  which 
lies  partly  below  the  level  of  the  sea.  Mighty  dykes  protect 
the  land,  reclaimed  in  parts  by  drainage,  from  floods; 
numerous  canals  drain  off  the  water;  the  reclaimed  land 
is  carefully  cultured. 

Belgium  has  French  and  Walloon  inhabitants  in  the 
north  38‘’/o,  we  find  also  42°/o  Flemish  in  the  north.  About 
13"/o  are  mixed.  There  are  also  many  Gennans  especially 
in  the  east;  and  in  the  towns  people  of  all  nations.  Accor- 
ding to  their  confession,  the  Belgians  are  mostly  Catholics, 
about  20  000  are  Protestants.  Jews  about  4000. 

In  the  Netherlands  the  lower  Franconian  Batavians 
live  predominant  in  the  north  and  south  of  Holland  as  well 
as  in  Utrecht:  Lower  Saxons  in  the  province  of  Overijsel 
and  Drentha:  Friesians  in  Friesland  and  on  the  Friesish 
Isles.  The  Catholics  form  about  35®/o  of  the  population, 
they  live  predominant  on  the  left  side  of  the  Meuse.  Of  the 
reformed  Dutch  there  are  about  OO^/^.  Holland  has  about 
2“/o  of  Jews,  who  are  mostly  of  Spanish  origin. 

Christianity  became  known  very  early,  especially  in  the 
south  by  the  Roman  soldiers.  In  the  northern  races  also, 
the  Batarvians  and  Friesians,  signs  of  Christianity  were 
soon  found.  After  the  conversion  of  Clovis  (406)  the  real 
missionary  work  of  these  countries  began.  We  meet  in  the 
south  St.  Piatus,  in  present  Limburg  St.  Servatius,  in  the 
west  St.  Victricius,  Bishop  of  Rouen,  in  Fries,  and,  after 
the  fruitless  efforts  of  St.  Boniface,  Sts.  Amandus,  and 
Wilfred,  Archbishop  of  York,  as  well  as  St.  Willibrord. 
Not  till  the  ninth  century  had  Christianity  victory  over 
Paganism.  Religious  life  developed  anew  to  a great  flou- 
rish (Ermilinda,  St.  Amandus,  St.  Itta,  St.  Gertrud,  and 
others)  a proof  of  the  active  Catholic  life  of  that  time. 

The  political  struggles  of  the  middle  ages  were  not 
without  influence  on  Catholic  life,  the  bishops  often  strove 
after  secular  power,  and  the  consequence  did  not  pass  over 
without  harm  to  the  monasteries.  The  Calvenics  proceeded 
with  blind  fury  against  everything  Catholic  (Martyrs  of 
Gorcum)  yet  the  worst  atrocities  were  not  able  to  exter- 
minate the  faith  wholly.  The  south,  the  present  Belgium, 
remained  Catholic  afterwards  as  before,  although  the  Catho- 
lics had  to  endure  hard  struggles.  The  Jesuits  especially 
deserve  great  merits  for  the  preseiwation  of  Catholicity  in 


sones  en  Frisia  y en  las  islas  Frisias.  Los  católicos  forman 
un  35®/o  de  la  población,  — estos  predominan  en  la  izquierda 
del  Mosa.  — El  60“/o  son  reformados.  El  2®/o  son  judíos, 
la  mayor  parte  de  origen  español. 

El  cristianismo  fué  conocido  en  los  primeros  tiempos, 
especialmente  en  el  sur,  por  conducto  de  los  soldados  ro- 
manos. También  entre  las  tribus  del  norte,  bátavos  y fri- 
sones,  se  encuentran  pronto  huellas  cristianas.  Después 
de  la  conversión  de  Clodoveo  (496)  empezó  la  verdadera 
misión  en  este  país.  En  el  sur  nos  encontramos  a San  Piato, 
en  el  Limburgo  actual  a San  Servado,  en  el  oeste  a San 
Victricio,  Obispo  de  Ruán,  en  Frisia,  después  de  varias 
tentativas  de  San  Bonifacio,  a San  Amando  de  Wilfried, 
Arzobispo  de  York  y también  a San  Willibrordo.  En  el 


siglo  IX  quedó  por  completo  suplantado  el  paganismo.  La 
vida  monástica  se  desarolló  rápidamente  con  gran  pro- 
vecho. Ermelinda,  San  Amando,  Santa  Itta,  Santa  Cer- 
ti udis  y otros,  dan  una  prueba  de  la  actividad  de  la  vida 
católica  de  aquel  tiempo. 

Las  luchas  políticas  de  la  edad  media  influyeron  nota- 
blemente en  la  vida  de  la  Iglesia;  los  Obispos  aspiraron 
muchas  veces  al  poder  secular  y las  consecuencias  dejaron  tam- 
bién huellas  en  los  claustros.  Por  tales  motivos,  la  Reformadel 
siglo  XVI  pudo  extenderse  fácilmente.  Los  calvinistas  arre- 
metieron con  ciego  furor  contra  todo  lo  católico  (mártires 
de  Gorkum)  ; sin  embargo,  aquellas  infames  violencias  no 
consiguieron  desarraigar  por  completo  la  fe.  El  sur,  la 
Bélgica  actual,  continuó  siendo  católico  como  antes,  aunque 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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lische  vor  (Märtyrer  von  Gorkuin),  doch  vermochten  aucli 
die  ärgsten  Gewalttaten  nicht  ganz  den  Glauben  auszu- 
rotten. Der  Süden,  das  heutige  Belgien,  blieb  nach  wie  vor 
katholisch,  wenn  auch  dort  die  Katholiken  schwere  Kämpfe 
zu  bestehen  hatten.  Für  die  trhaltung  des  Katholizismus 
in  den  Niederlanden  erwarben  sich  besonders  die  Jesuiten 
große  Verdienste. 

Als  Belgien  sich  1831  von  Holland  trennte,  entwickelte 
sich  in  Belgien  neues  katholisches  Leben.  Trotz  vielfacher 
Bedrückung  seitens  der  von  der  Loge  beeinflußten  Regie- 
rung gelang  es  den  Katholiken,  selbst  an  die  Regierung 
zu  kommen  und  sich  bis  heute  zu  halten.  Im  modernen 
Holland  kamen  erst  unter  der  Regierung  König  Wil- 
helms II.  bessere  Zeiten  für  die  Kirche.  1853  konnte  denn 
die  jetzt  bestehende  I lierarchie,  ein  Erzbistum  und  4 Suf- 
fraganbistümer,  errichtet  werden. 

Wenn  auch  in  beiden  Ländern  für  die  Katholiken  noch 
manches  zu  wünschen  übrig  bleibt,  so  beweist  doch  die  ganz 
außergewöhnlich  hohe  Zahl  von  Ordensniederlassungen, 
vor  allem  solcher,  die  aus  Frankreich  und  Deutschland 
vertrieben  wurden,  daß  das  zielbewußte  Streben  der  Katho- 
liken nicht  ohne  Erfolg  geblieben  ist.  Die  Gastfreund- 
schaft der  beiden  Staaten  gegen  die  vertriebenen  Ordens- 
leute kann  nicht  hoch  genug  angeschlagen  werden. 


mente  detto  rimase  cattolico,  malgrado  le  gravissime  lotte 
che  i cattolici  dovettero  sostenere.  Per  la  conservazione  del 
cattolicismo  nei  i’aesi  Bassi  si  resero  benemeriti  i Gesuiti. 

Quando  il  Belgio  nel  1831  si  separò  dall’  Olanda,  si 
sviluppò  nel  Belgio  una  nuova  e fiorente  vita  cattolica.  Le 
innumerevoli  oppressioni  da  parte  del  governo,  resosi  stru- 
mento della  massoneria,  non  impedirono  il  successo  dei 
cattolici,  i quali  riuscirono  perfino  a far  parte  dello  stesso 
governo,  e vi  sono  rimasti  fino  ad  oggi.  Nell’  Olanda  mo- 
derna incominciarono  tempi  migliori  per  la  Chiesa  soltanto 
sotto  il  regno  di  Guglielmo  II,  nel  1853  si  potè  costituire 
la  gerarchia  ora  esistente  cioè  un’  Archidiocesi  e 4 diocesi 
suffraganee. 

Sebbene  le  condizioni  dei  cattolici  in  ambedue  i paesi 
lascino  ancora  molto  a desiderare,  tuttavia  il  numero  stra- 
ordinariamente grande  dei  conventi  e specialmente  1’  ac- 
coglienza dei  Religiosi  cacciati  dalla  Francia  e dalla  Ger- 
mania, dimostra  che  le  mire  energiche  dei  cattolici  non  sono 
rimaste  senza  successo.  L’  ospitalità  cordiale  dei  due  stati 
verso  i Religiosi  non  può  essere  abbastanza  lodata. 


Deutschland 


(Karte  9.) 

|m  weiteren  Sinne  gilt  als  Deutschland 
das  gesamte  deutsche  Sprachgebiet 
in  Mitteleuropa.  Dieses  erstreckt 
sich  von  den  Alpen  nordwärts  bis 
an  die  Nord-  und  Ostsee.  Im  en- 
geren und  eigentlichen  Sinne  be- 
greifen wir  darunter  das  moderne  deutsche  Reich,  wie  es 
1871  gegründet  wurde,  also  mit  Ausschluß  der  deutsch- 
österreichischen und  -schweizerischen  Sprachgebiete.  Von 
den  Alpen  nordwärts  immer  mehr  abflachend,  hat  es  inner- 
halb seiner  Grenzen  sowohl  Hoch-  wie  Mittelgebirge  sowie 
auch  ausgedehnte  Tiefebenen,  die  meist  gut  bebaut  sind, 
zum  Teil  aber  noch  weite  Heiden  bilden.  Die  vorhandenen 
Mineralschätze  ermöglichten  die  Entwicklung  einer  bedeu- 
tenden Industrie,  deren  Hauptzentrum  in  Rheinland  und 
Westfalen  liegt.  Infolge  seiner  zentralen  Lage  in  Europa 
war  Deutschland  im  Mittelalter  als  Mittelpunkt  von  Handel 
und  Verkehr  das  wohlhabendste  Land  Europas,  aber  auch 
der  Schauplatz  der  meisten  Kämpfe  zwischen  den  Völkern 
des  Ostens  und  Westens,  des  Südens  und  Nordens. 

Die  Bevölkerung  gehört  zu  92®/o  den  verschiedenen 
deutschen  Stämmen  an;  Slaven  sind  zumeist  in  den  öst- 
lichen Provinzen  u.  z.  3 087  000  Polen,  142  000  Masuren, 
106  000  Litauer,  100  000  Kaschuben,  93  000  Wenden  (in 


Germania 


(Carta  9.) 

el  senso  più  largo  della  parola  la  Ger- 
mania comprende  tutto  il  territorio 
dell’  Europa  centrale,  nel  quale  si 
parla  la  lingua  tedesca  e che  si 
estende  dalle  Alpi  Nordiche  sino  al 
Mar  Baltico.  In  senso  più  stretto  e 
j proprio  con  la  parola  Germania  s’  intende  1’  Impero  Tedesco 
¡ moderno,  quale  fu  fondato  nel  1871,  cioè  esclusi  da  esso  il 
: territorio  Tedesco- Austriaco  e quella  parte  della  Svizzera, 
nella  quale  si  parla  il  tedesco.  A mano  a mano  che  dalle 
Alpi  si  va  verso  il  nord,  il  suolo  diventa  sempre  più  pia- 
neggiante; catene  di  montagne  più  o meno  elevate  sorgono 
dentro  i suoi  confini,  e vaste  pianure  vi  si  distendono,  per 
la  maggior  parte  ben  coltivate,  in  parte  ancora  disseminate 
di  estese  lande.  I tesori  minerali  favorirono  lo  sviluppo  di 
un’  industria  molto  importante,  i cui  centri  principali  si 
tiovano  lungo  il  Reno  ed  in  Westfalia.  Per  ragione  della 
I sua  posizione  geografica,  la  Germania  fu  nel  medio  evo  il 
I centro  del  commercio  e del  traffico,  perciò  fu  non  solo  il 
paese  più  agiato  di  Europa,  ma  anche  il  teatro  di  numerose 
lotte  fra  i popoli  dell’  est  e dell’  ovest,  del  nord  e del  sud. 

Il  92”/o  della  popolazione  appartiene  alle  diverse  razze 
tedesche,  gli  Slavi  si  trovano  principalmente  nelle  provincie 


los  católicos  tuvieron  que  sostener  graves  luchas.  Los 
jesuítas  especialmente  hicieron  grandes  esfuerzos  para  la 
conseiwación  del  catolicismo  en  los  Países  Bajos. 

Cuando  Bélgica  se  separó  de  Holanda,  en  1831,  desar- 
rollóse allí  nueva  vida  católica.  A pesar  de  las  incesantes 
vejaciones  por  parte  de  los  gobiernos,  influidos  por  las  lo- 
gias, los  católicos  consiguieron  llegar  al  poder,  en  el  cual 
se  mantienen  todavía.  Al  subir  al  trono  el  rey  Guillermo  II 
de  Holanda,  mejoraron  los  tiempos  para  la  Iglesia.  En 
1853  pudo  establecerse  la  jerarquía  actual,  un  arzobispado 
y 4 obispados  sufragáneos. 

Aunque  en  ambos  países  queda  todavía  mucho  por 
hacer  en  favor  de  los  católicos,  el  numero  extraordinaria- 
mente elevado  de  órdenes  religiosas  que  allí  se  han  estable- 


cido, sobre  todo  las  expulsadas  de  Francia  y Alemania,  de- 
muestra que  el  esfuerzo  de  los  católicos  no  ha  sido  estéril. 
Nunca  será  bastante  apreciada  la  hospitalidad  que  en  estos 
Estados  han  hallado  los  religiosos  expulsados. 
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foi  complètement.  Le  sud,  c.  à.  d.  la  Belgique  actuelle,  resta 
catholique,  quoique  les  fidèles  eussent  à soutenir  de  grands 
combats.  Dans  les  Pays-Bas,  ce  sont  surtout  les  Jésuites 
qui  ont  bien  mérité  de  la  religion,  en  travaillant  à sa  con- 
servation. 

Lorsque,  en  1831,  la  Belgique  se  sépara  de  la  Hol- 
lande, la  vie  catholique  y prit  un  nouvel  essor.  Malgré 
toutes  les  oppressions  de  la  part  d’un  gouvernement  in- 
fluencé par  les  Loges,  les  catholiques  sont  arrivés  eux- 
mêmes  au  gouvernement  et  s’y  sont  maintenus  jusqu’au- 
jourd’hui. Dans  la  Hollande  actuelle,  l’Eglise  n’a  vu  de 
meilleurs  temps  que  depuis  le  règne  du  roi  Guillaume  II. 
En  1853  fut  rétablie  la  hiérarchie,  à savoir  1 archidiocèse 
avec  4 suffragants. 

Bien  que  dans  les  deux  pays  il  reste  encore  beaucoup 
de  choses  que  les  catholiques  désirent  voir  changer,  cepen- 
dant l’admission  de  nombreux  ordres  et  instituts  religieux, 
surtout  de  ceux  qui  ont  été  chassés  d’Allemagne  et  de 
France,  montre  que  l’action  énergique  des  catholiques  n’est 
pas  restée  sans  succès.  L’hospitalité  donnée  par  les  deux 
Etats  aux  religieux  expulsés  ne  peut  être  assez  appréciée. 


the  Netherlands.  When  Belgium  separated  from  Holland 
in  the  year  1831  a new  Catholic  life  developed  (in  Belgium). 

In  spite  of  the  manifold  oppressions  from  the  side  of 
the  government  which  was  influenced  by  the  lodge,  the 
Catholics  were  even  able  to  get  into  government,  and  have 
remained  there  till  today.  In  modem  Holland,  better  times 
did  not  come  for  the  Church  until  the  reign  of  King  William  II. 
In  1853  the  present  Hierarchy  was  able  to  be  established, 
one  Archdiocese  and  four  suffragan  Bishoprics. 

Although  there  is  still  much  in  both  countries  what 
is  not  what  ane  could  wish  for  the  Catholics,  still  the  excep- 
tionally high  number  of  religious  establishments,  especially 
of  all  those  which  were  driven  out  of  France  and  Germany 
prove  that  the  clear-sighted  effort  of  the  Catholics  has  not 
been  without  success.  The  hospitality  of  both  States  towards 
the  exiled  religious  cannot  be  praised  enough. 


L’Allemagne 

(carte  9.) 

ans  un  sens  large,  on  doit  com- 
prendre sous  le  nom  d’Allemagne 
tout  le  domaine  de  la  langue 
allemande  dans  l’Europe  centrale. 
Ce  domaine  s’étend  depuis  les 
Alpes  jusqu’à  la  mer  du  Nord 
Au  sens  propre,  l’Allemagne  com- 
prend seulement  l’Empire  allemand  actuel,  tel  qu’il  fut 
fondé  en  1871,  donc  à l’exclusion  des  pays  autrichiens  et 
suisses  de  langue  allemande.  Elle  renferme  de  hautes 
montagnes  et  des  montagnes  de  moyenne  altitude,  et,  vers 
le  nord,  de  grandes  plaines  basses,  d’ordinaire  bien  cul- 
tivées; on  y trouve  également  de  vastes  landes.  La  pré- 
sence de  grandes  richesses  minéralogiques  a donné  naissance 
à une  importante  industrie,  dont  le  centre  est  dans  la  Pro- 
vince rhénane  et  en  Westphalie.  Par  suite  de  sa  position 
au  coeur  de  l’Europe,  l’Allemagne  devint  au  moyen-âge  un 
centre  de  commerce  et,  comme  tel,  le  pays  le  plus  riche  de 
l’Europe,  mais  par  contre  aussi  le  champ  de  bataille  des 
peuples  de  l’est  et  de  l’ouest,  du  sud  et  du  nord. 

La  population  appartient  pour  92“/o  aux  différentes 
tribus  allemandes.  Les  Slaves  habitent  pour  la  plupart  les 
provinces  de  l’est:  3 087  000  Polonais;  142  000  Masours; 
106  000  Lithuaniens;  100  000  Cassubiens;  93  000  Wen  des 


Germany 


(Map  9.) 

n the  further  sense  of  the  word  Ger- 
many means  the  whole  district  in 
middle  Europe,  where  German  is 
spoken.  It  extends  from  the  Alps 
northwards  till  to  the  north  Baltic 
Sea.  Strictly  taken  and  in  a proper 
sense  we  understand  by  it  the  modem  German  Kingdom 
as  it  was  founded  in  1871,  accordingly,  exclusive  of  Ger- 
man-Austria  and  Swiss  districts  where  German  is  spoken. 
From  the  Alps  northwards,  more  and  more  sloping,  it  has 
within  its  boundaries  chains  of  high  mountains,  as  also  of 
secondary  chain  mountains,  extensive  plains,  which  are 
mostly  well  cultivated,  but  partly  form  still  wide  heaths. 

The  existing  mineral  treasures  enabled  the  develope- 
meut  of  an  important  industry,  whose  centre  lies  in  Rhein- 
land and  Westphalia.  In  consequence  of  its  central  posi- 
tion in  Europe,  Germany  was  in  the  middle  ages,  as  middle 
point  of  trade  and  commerce  the  most  wealthy  country  of 
Europe,  but  also  the  scene  of  most  battles  between  the 
nations  of  the  east  and  the  west,  the  south  and  the  north. 

The  population  belongs  to  92®/o  of  different  German 
races;  Slavonians  are  mostly  in  the  eastern  provinces,  and 
it  is,  3 087  000  Poles,  142  000  Mazurs,  106  000  Lithuani- 
ans, 100  000  Kashubes,  93  000  Wends  (in  . the  Lusatia), 


glSOL- 


Alemania 


(Mapa  9.) 

n el  más  amplio  sentido,  se  considera 
como  Alemania  el  conjunto  de  países 
de  lengua  alemana,  situados  en  Eu- 
ropa Central,  los  cuales  se  extienden 
desde  los  Alpes  hasta  el  mar  Báltico 
y el  mar  del  Norte.  En  el  sentido 
propio  y más  estricto,  con  el  nombre  de  Alemania  enten- 
demos el  moderno  imperio  alemán,  tal  como  fué  fundado 
en  1871,  y por  consiguiente,  con  exclusión  de  los  países 
austríacos  y suizos  en  los  que  se  habla  alemán.  Siempre 
en  declive  desde  los  Alpes  hacia  el  norte,  dentro  de  sus 


confines,  Alemania  tiene  montañas  de  altitudes  elevadas 
y medias  y extensas  planicies,  bien  cultivadas  en  general; 
pero  que  en  parte  forman  también  grandes  páramos.  Los 
tesoros  minerales  existentes  han  facilitado  el  desarrollo  de 
una  industria  importante,  cuyo  centro  principal  está  en  la 
cuenca  del  Rhin  y Westfalia.  A consecuencia  de  su  situa- 
ción central  en  Europa,  Alemania  fué  en  la  edad  media  el 
país  más  próspero  de  Europa  por  haber  sido  el  centro  del 
comercio  y del  tráfico;  pero  también  fué  el  teatro  de  las 
mayores  luchas  entre  los  pueblos  de  Oriente  y de  Occidente, 
del  Mediodía  y del  Septentrión. 

El  92®/o  de  la  población  pertenece  a diversos  pueblos 
alemanes;  en  las  provincias  orientales  son  en  su  mayoría 
eslavos,  además  3 087  000  polacos,  142  000  masuros. 
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der  Lausitz),  107000  Tsclicclien  und  Mäliren  in  Schlesien.  Im 
Westen  (Lothringen  und  Rheinland)  leben  etwa  212  000  | 
Franzosen  und  Wallonen,  im  Norden  141  000  Dänen,  j 
80  000  Holländer,  21  000  Friesen.  — Nach  dem  Glaubens- 
bekenntnis sind  in  Deutschland  etwa  36,5®/o  Katholiken, 
62“/o  Protestanten  und  l®/o  Juden.  — Die  allgemeine  Volks- 
bildung steht  hoch,  erst  auf  5000  Rekruten  kommt  ein 
Analphabet. 

Bereits  in  frühester  Zeit  standen  die  Germanen  in  regen 
I landelsbcziehungcn  zu  den  Römern  (Tacitus,  Annales  2, 
62).  Durch  die  Kaufleute,  dann  aber  ganz  besonders  durch 
römische  Soldaten  war  das  Christentum  unter  den  deutschen 
Stämmen  schon  bald  bekannt  geworden,  so  daß  bereits 
irenäus  (Adv.  haereses  I.  3)  von  „Kirchen  in  Germanien“ 
berichten  konnte.  Nach  der  Tradition  wäre  ein  Schüler  des 
hl.  Paulus,  der  hl.  Crescens,  erster  Bischof  von  Mainz  ge- 
wesen, ebenso  in  Trier- Köln  ein  Schüler  des  hl.  Petrus, 
der  hl.  Maternus.  Jedenfalls  waren  bereits  gegen  Ende 
des  ersten  Jahrhunderts  am  Rhein  zahlreiche  Christen, 
wenn  auch  das  Christentum  erst  in  späterer  Zeit,  besonders 
durch  den  hl.  Maximin,  sich  so  weit  ausbreitete,  daß  es 
durch  die  Völkerwanderung  nicht  mehr  unterdrückt  werden 
konnte.  Für  die  Bekehrung  der  Donauländer  wirkten  im 
3. — 8.  Jahrhundert  die  hl.  Cassian,  Rupert,  Emmeran  und 
Corbinian.  Langsam  schritt  dann  die  Ausbreitung  des 
Christentums  nach  Osten  vor.  Irische  und  angelsächsische 
Benediktiner  („schottische  Mönche“)  sind  die  Missionare 
jener  Zeit.  Der  eigentliche  Apostel  Deutschlands  ist  der 
hl.  Bonifatius,  der  seine  Tätigkeit  bereits  716  in  Friesland 
begann,  738  von  Papst  Gregor  III.  zum  Primas  von 
Deutschland  ernannt  wurde  und  als  solcher  die  Flierarchie 
im  ganzen  Süden  und  Westen  errichtete.  Nach  den  Krie- 
gen mit  Karl  dem  Großen  bekehrten  sich  auch  allmählich 
die  Sachsen  (hl.  Willehad,  hl.  Ludger,  Wicho,  liathumar 
und  Heribert).  Endlich  im  10.  Jahrhundert  wurden  auch 
die  benachbarten  slavischen  Stämme,  die  Sorben,  Wilzen, 
Obotriten  und  Polen  dem  Christentum  gewonnen  durch 
Mönche  aus  Corvey,  besonders  aber  durch  den  hl.  Bruno 
von  Meißen  und  den  hl.  Adalbert  von  Prag,  der  997  unter 
den  Preußen  den  Martertod  erlitt.  An  seinem  Grabe  wurde 
im  Jahre  1000  das  Erzbistum  Gnesen  errichtet.  Pommern 
wurde  durch  den  hl.  Otto  von  Bamberg  (1125)  bekehrt, 
nach  Livland  zog  1186  der  Augustiner  Meinhard.  Um 
die  Bekehrung  der  Preußen  erwarb  sich  die  größten  Ver- 
dienste der  neugegründete  Orden  der  Schwertbrüder,  der 
sich  1237  mit  dem  Deutschritterorden  vereinigte. 

Im  13.  Jahrhundert  konnte  die  Christianisierung 
Deutschlands  als  beendet  gelten,  aber  schon  drei  Jahr- 
hunderte später  brausten  die  Stürme  der  Reformation  über 
das  Land,  das  so  zum  großen  Teil  der  Kirche  wieder  ent- 
fremdet wurde.  Eine  Folge  der  Reformation  war  der 
Dreißigjährige  Krieg,  der  Deutschland  bis  zu  seiner  völ- 
ligen Erschöpfung  ruinierte.  Nach  den  französischen 
Kriegen  wurde  die  Kirche  durch  den  Reichsdeputations- 
hauptschluß (1803)  ihrer  weltlichen  Güter  beraubt. 


dell’  est,  e cioè  3 087  000  Polacchi,  142  000  Masuri,  106  000 
Lituani,  100  000  Cassubii,  93  000  Vendi  (nella  Lusazia), 
107  000  Czechi  e Moravi  nella  Slesia.  All’  ovest,  cioè  nella 
Lorena  e nelle  provincie  Renane  vivono  circa  212  000  Fran- 
cesi e Valloni,  al  nord  141000  Danesi,  80  000  Olandesi 
e 21  000  Frisi. 

Per  quel  che  riguarda  la  religione,  vi  è in  Germania  il 
36,5®/o  di  Cattolici,  il  62“/o  di  Protestanti  e l’l“/o  di  Ebrei. 
La  coltura  del  popolo  è molto  elevata;  infatti  tra  5000  re- 
clute si  trovò  soltanto  un  analfabeta.  Fin  dai  tempi  più 
remoti,  i Teutoni  ebbero  relazioni  commerciali  con  i Romani 
(Tacito,  Annales  2,62).  Per  mezzo  di  quelli  che  andavano 
ad  esercitarvi  il  commercio,  e più  per  mezzo  dei  soldati 
Romani,  il  cristianesimo  fu  ben  presto  diffuso  tra  le  tribù 
Tedesche,  cosicché  S.  Ireneo  (Adv.  haereses  I,  3)  già  poteva 
parlare  di  „chiesa  in  Germania“.  Secondo  la  tradizione, 
un  discepolo  di  S.  Paolo,  S.  Crescente,  sarebbe  stato  il 
primo  Vescovo  di  Magonza,  ed  un  discepolo  di  S.  Pietro, 
S.  Materno,  sarebbe  stato  Vescovo  di  Colonia-Treviri.  Certo 
è che  già  fin  dalla  fine  del  I see.  si  contavano  moltissimi 
cristiani  nelle  regioni  del  Reno,  sebbene  il  cristianesimo 
soltanto  più  tardi,  specialmente  per  opera  di  S.  Massimino, 
vi  sia  giunto  a tal  grado  di  diffusione,  da  non  poter  essere 
più  abbatuto  dalle  incursioni  dei  popoli.  Per  la 
conversione  dei  popoli  situati  lungo  il  Danubio,  si  adope- 
rarono dal  III  all’  Vili  secolo  S.  Cassiano,  S.  Ruperto,  Emme- 
rano  e Corbiniano.  Il  cristianesimo  si  propagò  a mano  a mano 
verso  1’  est.  I Missionari  di  quel  tempo  furono  i Benedettini 
Irlandesi  ed  Anglo-Sassoni  (Monaci  Scozzesi).  Ma  il  vero 
e proprio  Apostolo  della  Germania  fu  l’instancabile  S.  Bo- 
nifacio che  incominciò  la  sua  opera  di  evangelizzazione 
nella  Frisia  1’  anno  716  e che  fu  poi  nominato  Primate  della 
Geimania  dal  Papa  Gregorio  III,  e come  tale  costituì  la 
Gerarchia  in  tutto  il  sud  e nell’  ovest.  Dopo  le  guerre  contro 
Carlo  Magno,  a grado  a grado  si  convertirono  al  cristiane- 
simo anche  i Sassoni  (Villeado,  Ludgero  Vienne,  Adu- 
maro  ed  Eriberto). 

Nel  see.  X poi  le  tribù  Slave  i Sorbi,  i Wilzi  e i Polacchi 
abbracciarono  alla  lor  volta  la  religione  cristiana  per  opera 
dei  monaci  di  Coiwey,  e più  specialmente  per  opera  di  S. 
Brunone  di  Meissen  e di  S.  Adalberto  di  Praga  che  subì 
il  martirio  inflittogli  dai  Prussiani,  1’  anno  997.  Sul  suo 
sepolcro  fu  fondata  1’  archidiocesi  di  Gnesen  nel  1000.  La 
Pomerania  fu  convertita  per  opera  di  S.  Ottone  di  Bam- 
berga  (1125),  nella  Livonia  andò  1’  Agostiniano  Meinhard 
nel  1186.  Nella  conversione  della  Prussia  si  acquistò  grandi 
meriti  1’  ordine  dei  „Schwertbrüder“  (Fratelli  della  spada), 
che  nel  1237  si  unì  all’  ordine  dei  „Deutschritter“  dei  „Ca- 
valieri Tedeschi“. 

Nel  see.  XIII  la  cristianizzazione  della  Germania  era 
completa,  ma  tre  secoli  dopo  imperversò  sul  paese  la  tem- 
pesta della  Riforma,  ed  allora  la  maggior  parte  della  popo- 
lazione si  allontanò  di  nuovo  della  Chiesa.  Conseguenza 
della  Riforma,  fu  la  guerra  dei  30  anni,  che  ridusse  la  Ger- 
mania al  suo  completo  esaurimento.  Dopo  le  guerre  fran- 


106  000  lituanos,  100  000  kaschubos,  93  000  vándalos  (en 
Lusacia),  107  000  cedi  os  y mora  vos  en  Silesia.  En  la 
región  occidental  (Lorena  y cuenca  del  Rhin)  viven  unos 
212  000  franceses  y valones;  en  el  norte  141  000  daneses, 
80  000  holandeses,  21  000  frisones.  — Con  respecto  a la 
religión,  en  Alemania  son:  un  36,5®/o  católicos,  el  62“/o 
protestantes  y el  U/o  judíos.  — La  cultura  intelectual  es 
elevadísima,  de  cada  5000  reclutas  sólo  un  analfabeto. 

Los  germanos  sostuvieron  desde  tiempos  antiquísimos 
activas  relaciones  con  los  romanos.  (Tácito.  Anales  2,  62.) 
Por  conducto  de  los  comerciantes,  pero  después  especial- 
mente por  los  soldados  romanos,  fué  conocido  pronto  el 
cristianismo  entre  los  pueblos  alemanes,  de  tal  suerte  que 
Ireneo  (Adv.  haer.  I.  3)  ya  habla  de  „Iglesias  en  Germania“. 


Según  la  tradición,  el  primer  Obispo  de  Moguncia  debió 
ser  un  discípulo  de  San  Pablo,  San  Crescendo,  y el  de 
Tréviris-Colonia,  San  Materno,  discípulos  de  San  Pedro. 
Lo  cierto  es  que  ya  a fines  del  siglo  primero  había  numerosos 
cristianos  en  la  cuenca  del  Rhin,  si  bien  el  cristianismo  no 
adquirió  verdadera  expansión  hasta  que  San  Maximino 
contribuyó  a difundirlo  de  tal  manera  que  la  emigración 
de  los  pueblos  no  fué  bastante  a suprimirlo.  En  la  con- 
versión de  los  países  del  Danubio  cooperaron  eficazmente 
desde  el  siglo  III  al  VIII,  los  santos  Casiano,  Ruperto, 
Emeriano  y Corbiniano.  Poco  a poco  se  extendió  el  cristia- 
nismo hacia  oriente.  Los  misioneros  de  aquel  tiempo  fueron 
benedictinos  irlandeses  y anglosajones  (frailes  escoceses). 
Pero  el  verdadero  apóstol  de  Alemania  es  San  Bonifacio, 
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chins  la  Lusace;  107  000  Tchèques  et  Moraviens  en  Silésie. 
A r ouest,  c.  a.  cl.  en  Lorraine  et  clans  la  Province  rhénane, 
se  trouvent  212  000  Français  et  Wallons;  au  nord  141  000 
Danois,  80  000  Hollandais  et  21  000  Frisons.  Par  rapport 
au  culte,  on  compte  environ  36,5®/^  catholiques,  62®/o  protes- 
tants et  l“/o  juifs.  L’instruction  publique  est  très  avancée; 
sur  5000  recrues,  on  ne  trouve  qu’un  individu  ne  sachant 
ni  lire  ni  écrire. 

Dès  les  premiers  siècles,  les  Germains  étaient  en  rap- 
ports fréquents  de  commerce  avec  les  Romains  (Tacite,  An- 
nales, 2,  62).  Le  christianisme  fut  connu  des  tribus  ger- 
maniques de  bonne  heure  par  suite  des  relations  avec  les 
commerçants  et  surtout  avec  les  soldats  romains;  St.  Irénée 
put  déjà  parler  des  églises  de  Germanie  (Adv.  haereses  1. 
3).  D’après  la  tradition,  St.  Crescent,  disciple  de  St.  Paul, 
aurait  été  le  premier  évêque  de  Mayence,  et  St  Materne, 
disciple  de  St.  Pierre,  le  premier  évêque  de  Trêves-Cologne. 
On  rencontre  en  tous  cas,  vers  la  fin  du  premier  siècle,  de 
nombreux  chrétiens  le  long  du  Rhin;  mais  c’est  surtout  au 
temps  de  St.  Maximin  que  le  christianisme  se  propagea, 
tellement  que  les  invasions  des  barbares  même  ne  purent 
l’éteindre.  Du  3e  au  8e  siècle  les  S.  S.  Cassien,  Rupert, 
Eméran  et  Corbinien  travaillèrent  à la  conversion  des  pays 
du  Danube.  Pas  à pas  le  christianisme  s’avança  vers  l’est. 
Des  bénédictins  irlandais  et  anglo-saxons  (les  moines  écos- 
sais) furent  les  missionaires  de  ces  temps-là.  L’apôtre 
par  excellence  de  l’Allemagne  est  St.  Boniface.  Il  débuta 
en  716  en  Frise,  fut  nommé  primat  d’Allemagne  par  le 
pape  Grégoire  III  en  738  et  institua  comme  tel  la  hiérarchie 
dans  tout  le  sud  et  l’ouest.  Après  les  guerres  avec  Char- 
lemagne, les  Saxons  se  convertirent  peu  à peu  (St.  Wille- 
bald,  St.  Ludger,  Wicho,  Hathumar  et  Héribert).  Au  10e 
siècle  enfin,  furent  converties  les  tribus  slaves  voisines,  les 
Sorbes,  Wilzes,  Obotrites  et  Polonais,  par  les  moines  de 
Corvey,  mais  surtout  par  les  S.  S.  Brunon  de  Meissen  et 
Adalbert  de  Prague,  qui  fut  martyrisé  par  les  Prussiens,  en 
997.  C’est  sur  son  tombeau  que  fut  érigé  l’archevêché  de 
Gnesen  en  1000.  La  Poméranie  fut  gagnée  au  christi- 
anisme par  St.  Othon  de  Bamberg  (1125),  la  Livonie  par 
le  moine  augustin  Meinradt  (1186).  L’ordre  nouvellement 
fondé  des  Porte-glaives,  qui  s’unit  en  1237  à l’Ordre  teu- 
tonique,  s’est  illustré  surtout  en  travaillant  à la  conversion 
des  Prussiens. 

Au  13e  siècle  l’Allemagne  peut  être  regardée  comme 
chrétienne.  Mais  3 siècles  plus  tard  les  orages  de  la  Ré- 
forme s’abattirent  sur  le  pays,  qui  fut  en  grande  partie 
perdu  pour  l’Eglise.  Une  conséquence  de  la  Réforme  fut 
la  guerre  de  trente  ans,  qui  ruina  le  pays  jusqu’à  entier 
épuisement.  Après  les  guerres  françaises,  l’Eglise  fut  dé- 
pouillée de  ses  biens  temporels  par  sentence  de  la  diète,  en 
1803.  Après  bien  des  tentatives  de  la  part  de  Rome  pour 
régler  la  situation  ecclésiastique  en  Allemagne  on  obtint, 
par  suite  de  négociations  avec  les  différents  Etats,  le  résultat 
suivant.  On  put  rétablir  5 archidiocèses  avec  14  suffra- 
gants,  6 évêchés  dépendant  directement  du  Saint-Siège,  3 


107  000  Czechs  and  Moravians  in  Silisia.  In  the  west 
(Lorraine  and  Rheinland)  there  live  about  202  000  Erench 
and  Walloons,  in  the  north  141  000  Danes,  80  000  Dutch, 
21  000  Friese. 

According  to  creed  there  are  in  Germany  about  36,5"/,, 
of  Catholics,  62"/o  Protestants,  l"/o  of  Jews.  The  Germans 
are  well  educated,  among  5000  recruits  there  was  only  one 
in  his  rudiments.  Already  in  the  earliest  times  the  Germans 
were  in  active  commercial  relationship  to  the  Romans  (Ta- 
citus, Annales  2,  62)  Christianity  became  soon  known 
among  the  German  tribes  through  the  merchants,  then 
especially  through  Roman  soldiers,  so  that  already  Ire- 
naus (Adv.  haereses  I 3)  could  report  of  the  „churches  in 
Germany“. 

According  to  tradition,  St.  Crescens,  a disciple  of  St. 
Paul,  had  been  first  Bishop  of  Meyence,  and  St.  Maternus 
a disciple  of  St.  Peter,  Bishop  in  Cologne-Treves.  At  any 
rate,  already  towards  the  end  of  the  first  centuries  there 
were  numerous  Christians  on  the  bank  of  the  Rhein,  al- 
through  Christianity  spread  out  in  later  times,  especially 
through  St.  Maximin,  so  that  it  could  not  be  suppressed 
by  the  migration  of  nations.  Sts.  Cassian,  Rupert,  Em- 
meran,  and  Corbinian  worked  for  the  conversion  of  the 
people  of  the  Danube  in  the  third  to  the  eight  century. 
Slowly  the  spread  of  Christendom  proceeded  towards  the 
east.  Irish  and  Anglo-Saxon  Benedictines  („Scotch 
monks“)  are  the  missionaries  of  that  time.  The  most  inde- 
fatigable and  successful  apostle  of  Germany  is  St.  Boni- 
face, who  began  his  work  of  action  in  Friesland  in  716, 
in  738  he  was  appointed  Primate  of  Germany  by  Pope 
Gregory  III  and  as  such  established  the  hierarchy  in  the 
whole  of  the  south  and  the  west.  After  the  wars  with  Em- 
peror Charlemagne  the  Saxons  became  converted  by  de- 
grees (St.  Willihad,  St.  Ludger,  Wicho,  Hathumar  and 
Heribert). 

At  last  in  the  10.  century  the  neighbouring  Sclavonic 
tribes,  the  Sorbes,  Wilzes,  Obotrites  and  the  Poles  were 
won  over  to  Christianity  by  monks  of  Corvey,  but  especially 
by  St.  Bruno  of  Meissen  and  St.  Adelbert  of  Prague,  who 
suffered  martyrdom  under  the  Prussians  in  997.  The  Arch- 
bishopric of  Gnesen  was  established  on  his  grave  in  the 
year  1000.  Pommern  was  converted  by  St.  Otto  of  Bam- 
berg (1125)  the  Augustinian  monk  Meinhard  went  to  Li- 
vonia 1186.  In  the  conversion  of  Prussia,  the  newly  found- 
ed order  of  the  Brothers  of  the  Sword,  which  became 
united  with  the  German  order  of  the  Knighthood  in  1237, 
gained  for  themselves  the  greatest  merits.  In  the  13.  cen- 
tury the  christianizing  of  Germany  could  be  considered  as 
finished,  but  three  centuries  later  already  the  storms  of 
the  Reformation  raged  over  the  country,  so  that  a great 
part  was  again  estranged  from  the  Church.  A consequence 
of  the  Reformation  was  the  30  Years’  War;  which  ruined 
Germany  to  a complete  exhaustion.  After  the  French  wars, 
the  Church  was  robbed  of  her  temporal  goods,  by  the 
Reichsdeputationshauptschluss  (1803). 


que  ya  empezó  su  vida  activa  en  Frisia,  el  año  716,  siendo 
elevado  al  primado  de  Alemania  por  el  Papa  Gregorio  III, 
el  año  738,  y como  tal,  fundó  la  jerarquía  en  las  regiones 
meridional  y occidental.  Después  de  las  guerras  con  Car- 
lomagno  se  convirtieron  también  los  sajones  (San  Villehad, 
San  Ludger,  Wico,  Hathumar  y Heriberto).  Por  fin,  en 
el  siglo  X fueron  ganadas  al  cristianismo  las  vecinas  tribus 
eslavas,  sorbos,  vilcios,  obotritos  y polacos,  por  monjes  de 
Corves  y especialmente  por  San  Bruno  de  Meissen  y San 
Adalberto  de  Praga,  quien  el  año  997  sufrió  el  martirio. 
En  su  tumba  fué  erigido  el  año  1000  el  arzobispado  de 
Gnesen.  Pomerania  fué  convertida  por  San  Otón  de  Bam- 
berg el  año  1125,  y en  1186  salió  para  Livonia  el  angu- 
stino Meinhard.  La  conversión  de  Prusia  se  debe  en  gran 


parte  a la  orden  recientemente  fundada  de  los  Caballeros 
de  la  Espada  o Caballeros  de  Livonia,  que  en  1237  se  unió 
a la  orden  de  los  caballeros  alemanes. 

En  el  siglo  XIII  puede  considerarse  como  acabada  la 
cristianización  de  Alemania;  pero  tres  siglos  más  tarde 
soplaron  vientos  de  fronda,  tempestades  suscitadas  por  la 
Reforma,  que  alejaron  de  la  Iglesia  gran  parte  del  pueblo. 
Consecuencia  de  la  Reforma  fué  la  guerra  de  los  treinta 
años,  que  llevó  a Alemania  a la  ruina  más  completa.  Des- 
pués de  las  guerras  francesas,  la  Iglesia  fué  despojada  de 
sus  bienes  temporales  (1803)  por  acuerdo  de  la  diputa- 
ción imperial. 

Al  cabo  de  infinitas  tentativas  de  Roma  para  arreglar 
las  condiciones  de  la  Iglesia  en  Alemania,  y mediante  tratos 


Nach  verschiedenen  Versuchen  Roms,  die  kircliliclien 
Verhältnisse  Deutschlands  zu  regeln,  wurde  endlich  durch 
Verhandlungen  mit  den  Einzelstaaten  ein  entsprechendes 
Resultat  erzielt,  so  daß  jetzt  5 Erzbistümer  mit  14  Suffra- 
ganbistümern  bestehen,  ferner  6 dem  Heiligen  Stuhle  un- 
mittelbar unterstellte  Diözesen,  3 Apostolische  Vikariate 
und  2 Apostolische  Präfekturen.  Die  Präfektur  Lausitz 
ist  mit  dem  Vikariat  Sachsen  vereinigt,  die  Vikariate  Anhalt 
und  Norddeutschland  sowie  die  Präfektur  Schleswig-Hol- 
stein unterstehen  den  benachbarten  Bischöfen  von  Pader- 
born und  Osnabrück.  Auf  deutsches  Gebiet  greift  auch 
die  Erzdiözese  Prag  über  (Grafschaft  Glatz),  ebenso  die 
Diözese  Ohnütz  (Distrikt  Kätscher  in  Oberschlesien),  wäh- 
rend umgekehrt  Gebiete  von  Österreichisch-Schlesien  zum 
Bistum  Breslau  gehören.  Für  das  katholische  Militär  und 
die  Marine  besteht  ein  Feldvikariat,  an  dessen  Spitze  der 
Feldpropst  steht. 


cesi,  la  Chiesa  fu  spogliata  dei  suoi  beni  temporali  per  il 
„Reichsdeputationshauptschluss“  (per  definitiva  sentenza 
dei  deputati  del  regno)  del  1803. 

In  seguito  ai  tentativi  di  Roma  per  regolare  gli  affari 
ecclesiastici  della  Germania,  si  ottenne  un  conveniente  risul- 
tato mediante  trattative  con  i singoli  stati,  cosicché  esistono 
ora  5 Archidiocesi  con  4 Diocesi  suffraganee,  ed  oltre  a 
queste,  6 Diocesi  immediatamente  soggette  alla  S.  Sede,  3 
Vicariati  Apostolici  e 2 Prefetture  Apostoliche.  La  Pre- 
fettura di  Lausitz  è riunita  al  Vicariato  di  Sassonia,  i Vica- 
riati di  Anhalt  e della  Germania  settentrionale,  come  pure 
la  Prefettura  di  Schleswig-I  lolstein  sono  soggetti  ai  Vescovi 
vicini  di  Paderborn  e di  Osnabrück.  L’  Archidiocesi  di 
Praga  è compresa  nel  territorio  Tedesco  (Contea  de  Glatz), 
similmente  è della  diocesi  di  Ohnütz  (territorio  di  Kätscher 
nella  Slesia  superiore),  mentre  il  territorio  della  Slesia 
Austriaca  appartiene  alla  diocesi  di  Breslavia. 

Per  i cattolici  militari  e della  marina  esiste  un  vicariato 
castrense  con  a capo  un  capellano  generale. 


Oesterreich-Ungarn 


(Karte  10.) 

ie  österreichisch-ungarische  Doppel- 
monarchie, der  zweitgrößte  aller 
europäischen  Staaten,  nimmt  den 
ganzen  Südosten  von  Mitteleuropa 
ein.  Das  Land  ist  zu  ^|^  gebirgig, 
nur  an  der  Donau,  besonders  in 
Ungarn  sowie  in  Galizien  finden  sich  größere  Tiefebenen. 
Die  Bewässerung  ist  vorzüglich,  das  Klima  in  den  einzelnen 
Gegenden  aber  sehr  verschieden;  Landwirtschaft  und  In- 
dustrie stehen  beide  in  hoher  Blüte. 

Kein  Staat  Europas  hat  ein  so  buntes  Völker-  und 
Sprachengemisch  wie  Österreich-Ungarn.  Es  leben  im 
Lande:  11  306  000  Deutsche  in  Ober-  und  Niederösterreich, 
den  nördlichen  Alpenländern  und  den  Rändern  von  Böhmen 
und  Mähren,  7 975  000  Cechen  (Böhmen  und  Mähren), 
4 259  000  Polen  im  westlichen  Galizien,  3 805  000  Ruthenen 
im  östlichen  Galizien,  1 292  000  Slovenen  (südöstliche 
Alpenländer),  754  000  Italiener  und  Ladiner  in  Südtirol 
und  westlichen  Küstenland,  3 442  000  Serben  und  Kroaten 
(Bosnien,  Herzegowina,  Dalmatien,  Kroatien  und  Sla- 
vonien),  3 031  000  Rumänen  (Siebenbürgen)  und  endlich 
8 752  000  Magyaren  in  Ungarn  und  Siebenbürgen. 

Einheitlicher  ist  die  Einteilung  nach  dem  Glaubens- 
bekenntnisse. Es  sind  30  577  000  oder  67,3®/o  Katholiken, 
ll“/o  Griechisch-Unierte,  9,5®/o  Protestanten,  7,5®/o  Ortho- 
doxe, 4,6“/o  Juden.  Außerdem  leben  in  Bosnien  und  der 
Herzegowina  etwa  613  000  Mohammedaner. 

Zur  Zeit  der  Römerherrschaft  bildeten  die  südlich 
der  Donau  gelegenen  Länder  die  beiden  Provinzen  Noricum 


Austria-Ungheria 


(Carta  10.) 

duplice  monarchia  Austro-Ungarica, 
il  secondo,  per  estensione,  degli  Stati 
Europei,  comprende  tutto  il  sud-est 
dell’  Europa  centrale;  del  paese  è 
montagnoso,  soltanto  lungo  il  Da- 
nubio, specialmente  in  Ungheria  e 
anche  in  Galizia  vi  sono  pianure 
molto  estese.  L’  irrigazione  è eccellente,  il  clima  però  è 
molto  vario  nelle  singole  regioni,  1’  agricoltura  e 1’  industria 
sono  ambedue  veramente  fiorenti. 

Nessun  paese  d’  Europa  ha,  come  1’  Austria-Ungheria, 
così  varia  mescolanza  di  popoli  e di  lingue.  Vi  sono 
1 1 306  000  Tedeschi  nell’  Austria  inferiore  e superiore,  nei 
paesi  delle  Alpi  settentrionali  ed  ai  confini  della  Boemia  e 
della  Moravia;  7 975  000  Czechi  (Boemia  e Moravia), 
4 259  000  Polacchi  nella  Galizia  occidentale,  3 805  000 
Ruteni  nella  Galizia  orientale,  1 292  000  Sloveni  nelle  re- 
gioni delle  Alpi  del  Sud-est,  754  000  Italiani  e Ladini  nel 
Tirolo  meridionale,  e lungo  la  costa  occidentale  3 442  000 
Serbi  e Croati  (Bosnia,  Erzegovina,  Dalmazia,  Croazia, 
Slavonia),  3 031  000  Rumeni  (Transilvania)  e finalmente 
8 752  000  Magiari  in  Ungheria  e nella  Transilvania. 

Più  uniforme  è la  classificazione  riguardo  alla  reli- 
gione. Vi  sono  30  577  000  Cattolici  o il  67,3®/o,  lU/o  Greci 
uniti,  9,5®/o  Protestanti,  7,5®/(,  Ortodossi,  4,6®/o  Ebrei.  Vi 
sono  inoltre  nella  Bosnia  e nella  Erzegovina  613  000  Mao- 
mettani. 

Ai  tempi  dell’  impero  Romano,  i paesi  situati  al  sud 
del  Danubio  formavano  le  due  provincie  del  Norico  e della 
Pannonia.  Come  in  tutte  le  altre  provincie  Romane,  così 


con  los  Estados  particulares,  se  llegó  a un  resultado  satis- 
factorio; de  manera  que  actualmente  existen  5 arzobispados 
con  14  obispados  sufragáneos  y otras  6 diócesis  sometidas 
inmediatamnete  a la  Santa  Sede,  3 vicariados  apostólicos 
y 2 prefecturas  apostólicas.  Los  vicariatos  de  Anhalt  y de 
Alemania  septentrional,  así  como  la  prefectura  de  Schles- 
wig-Holstein dependen  de  los  Obispados  vecinos  de  Pader- 
born y Osnabrück.  La  arquidiócesis  de  Praga  penetra  en 
territorio  alemán  (Condado  de  Glatz),  asimismo  la  diócesis 
de  Olmütz  (Districto  de  Kätscher  en  Silesia  superior);  y 
en  cambio,  distritos  de  Silesia  austriaca  pertenecen  al  obi- 
spado de  Breslau.  Para  los  católicos  del  ejército  y de  la 
annada  existe  un  vicariato  militar  al  frente  del  cual  se 
halla  un  Capellán  mayor. 


Austria-Hungria 


(Mapa  10.) 

doble  monarquía  de  Austria-Hun- 
gría,  el  Estado  más  extenso  de  Eu- 
ropa, después  de  Rusia,  ocupa  todo 
el  sudeste  de  Europa  Central.  El 
país  esta  cubierto  de  montañas  en  sus 
partes,  únicamente  en  la  región 
del  Danubio,  y particularmente  en 
Hungría  y en  Galitzia,  se  encuentran  grandes  llanuras.  El 
riego  es  abundantísimo,  pero  el  clima  es  muy  diverso  en 
las  comarcas;  la  agricultura  y la  industria  muy  prósperas. 
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vicariats  apostoliques  et  2 préfectures.  La  préfecture  de 
Lusace  est  unie  au  vicariat  de  Saxe.  Les  vicariats  d’ Anhalt 
et  de  l’Allemagne  du  Nord,  ainsi  que  la  préfecture  de  Sles- 
wig-Holstein,  dépendent  des  évêques  voisins  de  Paderborn 
et  d’Osnabruck.  L’archevêque  de  Prague  a aussi  juri- 
diction sur  le  comté  de  Glatz;  de  même  celui  d’Olmutz 
sur  le  district  de  Kätscher  dans  la  Haute-Silésie.  Par 
contre,  quelques  contrées  de  la  Silésie  autrichiennie  revien- 
nent au  diocèse  de  Breslau.  Il  existe  pour  les  militaires 
et  les  marins  catholiques  une  aumônerie  militaire  (Vicariat 
de  campagne)  avec  un  aumônier  en  chef  (Feldprobst). 


After  different  attempts  of  Rome  to  regulate  the  eccle- 
siastical circumstances  of  Germany,  a suitable  result  was 
arrived  at,  through  transaction  with  the  single  States,  so 
that  now  there  are  5 Archiépiscopal  Sees  with  14  suf- 
fragan Sees,  further  6 Dioceses  which  are  immediately  sub- 
ject to  the  Holy  See,  3 Apostolic  Vicariates,  and  2 Apostolic 
Prefectures. 

The  Prefecture  of  Lusatia  is  united  to  the  Vicariate 
of  Saxony,  the  Vicariates  of  Anhalt  and  north  Germany  as 
well  as  the  Prefecture  of  Schleswig-Holstein  are  under  the 
neigbouring  Bishops  of  Paderborn  and  Osnabrück.  The 
Archdiocese  of  Prague  is  also  in  a German  district  (county 
Glatz)  it  is  the  same  way  with  the  Diocese  of  Olmütz  (dis- 
trict of  Kätscher  in  Upper  Silesia)  while  on  the  contrary, 
districts  of  Austria-Silesia  belong  to  the  Bishopric  of 
Breslau. 

There  is  for  the  Catholic  anny  and  navy,  a field  vica- 
riate at  the  head  of  which  stands  the  Chaplain-General. 


L’ Autriche-Hongrie 

(carte  10.) 

’empire  dualiste  austro-hongrois  est  le 
second,  en  étendue,  des  Etats  euro- 
péens; il  comprend  tout  le  sud-est  de 
l’Europe  centrale.  Le  pays  est  aux 
montagneux;  c’est  seulement  le 
long  du  Danube,  surtout  en  Hongrie 
et  aussi  en  Galicie,  qu’on  voit  de 
asses.  L’irrigation  y est  parfaite;  le 
climat  est  très  varié  dans  les  différentes  contrées.  L’agri- 
culture et  l’industrie  sont  très  florissantes. 

Aucun  État  de  l’Europe  n’a  une  langue  aussi  bigarrée 
que  l’Autriche-Hongrie.  Il  est  habité  par:  11  306  000  Alle- 
mands en  Haute  et  Basse- Autriche,  dans  les  pays-nord 
des  Alpes  et  sur  les  frontières  de  la  Bohême  et  de  la  Mora- 
vie; 1 292  000  Slovènes  dans  les  pays  alpins  sud-est; 
754  000  Italiens  et  Latins  dans  le  sud  du  Tyrol  et  sur  le 
littoral  ouest  (mer  Adriatique)  ; 4 259  000  Polonais  dans 
la  Galicie-ouest  ; 3 805  000  Ruthènes  dans  l’est  de  la  Ga- 
licie; 7 975  000  Tchèques  en  Bohème  et  en  Moravie; 
3 442  000  Serbes  et  Croates  en  Bosnie-Herzégovine,  Dal- 
matic, Croatie  et  Slavonie;  3 031  000  Roumains  en  Transyl- 
vanie, et  enfin  8 752  000  Magyars  en  Hongrie  et  en  Trans- 
sylvanie. 

La  division  d’après  le  culte  est  plus  simple.  On  compte 
30  577  000  catholiques  ou  67,3®/o;  H“/o  de  grecs-unis;  9,5®/o 
de  protestants;  7,5®/„  d’orthodoxes;  et  4,6®/o  de  juifs.  En 
Bosnie  et  Herzégovine  il  y a,  de  plus,  environ  613  000  Mu- 
sulmans. 

Au  temps  des  Romains  les  pays  situés  au  sud  du 
Danube  formaient  les  deux  provinces  de  Norique  et  de  Pan- 


Austria-Hungary 


(Map  10.) 

he  Austria-Hungary  double  monarchy, 
the  second  largest  of  all  European 
States,  is  comprised  of  the  whole  of 
the  southeast  of  central  Europe. 
of  the  country  is  mountainous,  only  on 
the  Danube,  especially  in  Hungary  as 
well  as  in  Galicia,  there  are  great 
plains.  The  watering  is  splendid,  the  climate  in  the  single 
districts  is  very  different,  agriculture  and  industry  are  in 
a high  state  of  perfection.  No  State  of  Europe  has  such 
a mixture  of  nations  and  languages  as  Austria-Hungary. 
There  are  1 1 306  000  Germans  in  Upper  and  Lower 
Austria,  the  northern  Alpine  countries,  and  on  the  borders 
of  Bohemia  and  Moravia;  7 975  000  Czechs  (Bohemia  and 
Moravia);  4 259  000  Poles  in  western  Galicia;  3 805  000 
Ruthenians  in  eastern  Galicia;  1 292  000  Sclavonians  south- 
east of  the  Alpine  countries;  754  000  Italians  and  La- 
dines  in  south  Tyrol  and  western  coast;  3 442  000  Serbians 
and  Croatians  (Bosnia,  Herzegovina,  Dalmatica,  Croatia, 
Sclavonia);  3 031  000  Rumanians  (Transylvania)  and 
lastly  8 752  000  Magyars  in  Hungary  and  Transylvania. 

More  uniform  is  the  classification  of  the  creeds.  There 
are  30  577  000  or  67,3«/„  of  Catholics,  ll®/o  united  Greeks, 
9,5®/o  Protestants,  7,5®/^  Orthodox,  4,  6®/^  Jews.  Besides 
613  000  Mohammadans  live  in  Bosnia  and  Herzegovina. 

At  the  time  of  the  reign  of  the  Romans,  the  countries 
situated  south  of  the  Danube  formed  the  provinces  of  No- 
ricum and  Pannonia.  As  in  all  Roman  provinces,  here  also 
Christianity  had  become  known  very  early,  and  in  the  towns 
single  Christian  communities  soon  sprang  up,,  out  of  which 


Ningún  país  de  Europa  tiene  como  Austria-Hungría 
tanta  variedad  de  razas  y tal  mezcla  de  lenguas.  1 1 306  000 
alemanes  viven  en  Austria  Superior  y Austria  Inferior,  en 
las  tierras  alpinas  del  Norte  y en  los  límites  de  Bohemia  y 
Moravia;  7 975  000  tchèques  (Bohemia  y Moravia), 
4 259  000  polacos  en  Galitzia  occidental,  3 805  000  rutenos 
en  Galitzia  oriental,  1 292  000  eslovenos  (tierras  de  Alpes 
sudorientales),  751  000  italianos  y ladinos  en  el  Tirol  meri- 
dional y en  el  litoral  occidental,  3 442  000  serbios  y croatos 
(Bosnia,  Herzegovina,  Dalmacia,  Croacia  y Eslavonia), 
3 031  000  rumanos  (Transilvania)  y por  último  8 752  000 
magiares  en  Hungría  y Transilvania.  Más  uniforme  es  la 
distribución  con  respecto  a la  religión.  Hay  30577000  cató- 
licos, o sea,  el  63,3®/^  el  ll®/o  son  griegos  unidos,  el  9,5®/o 


protestantes,  el  7,5®/,  ortodoxos,  el  4,6®/,  judiós.  Además, 
en  Bosnia  y Herzegovina  viven  unos  613  000  mahometanos. 

En  tiempo  de  la  dominación  romana,  los  países  situa- 
dos al  sur  del  Danubio  formaban  las  dos  provincias  de  Nori- 
cum y Pannonia.  Lo  mismo  que  en  todas  las  provincias 
romanas,  el  cristianismo  fué  conocido  en  éstas  muy  pronto 
y en  las  ciudades  se  fundaron  luego  comunidades  particula- 
res de  cristianos,  entre  cuyos  numerosos  mártires  sobresalen 
los  santos  Florián,  Victorino  y Quirino.  Los  apóstoles  de 
estas  comarcas  fueron  San  Maximiliano  y San  Severino. 
Durante  la  emigración  de  los  pueblos  desapareció  entera- 
mente el  cristianismo,  hasta  que,  después  de  la  fundación 
de  la  Marca  Oriental  por  Carlemagno,  pudo  establecerse  una 
nueva  misión. 
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und  Pannonia.  Wie  in  allen  römischen  Provinzen  war 
das  Christentum  schon  sehr  früh  bekannt  geworden,  und 
es  fanden  sich  bald  in  den  Städten  einzelne  Christengemein- 
den, aus  denen  zahlreiche  Märtyrer  hervorgingen,  z.  B.  die 
hhl.  Florian,  Viktorinus,  Quirinus.  Als  Apostel  dieser  Ge- 
genden gelten  der  hl.  Maximilian  und  der  hl.  Severinus. 
Während  der  Völkerwanderung  verschwand  freilich  das 
Christentum  vollständig  wieder,  bis  nach  Gründung  der 
Ostmark  durch  Kaiser  Karl  den  Großen  eine  neue  Missio- 
nierung einsetzen  konnte. 

ln  den  südlichen  Ländern,  Dalmatien  und  Istrien,  faßte 
das  Christentum  schon  zu  apostolischen  Zeiten  von  Kreta 
aus  festen  Fuß  (2.  Tim.  4.  10),  doch  mußte  die  Kirche 
dieser  Länder  infolge  der  fortwährenden  politischen  Ver- 
änderungen manche  Wandlung  erfahren. 

Die  Alpenländer  wurden  von  Aquileja  aus  christiani- 
siert (hl.  Hermagoras,  hl.  Valentin).  Als  aber  während 
der  Völkerwanderung  die  Langobarden,  Rugier,  Bajuvaren 
und  Wenden  die  bestehenden  Christengemeinden  wieder 
zerstört  hatten,  erfolgte  eine  erneute  Missionierung  dieser 
Länder  von  Salzburg  aus. 

Böhmen  erhielt  den  Glauben  zuerst  über  Regensburg, 
später  von  Mähren  her  durch  den  hl.  Methodius,  als  sich 
der  Tschechenführer  Borivo)  mit  seinem  Gefolge  taufen  ließ. 
Nach  Mähren  waren  die  Anfänge  des  Christentums  von 
Salzburg  und  Passau  gekommen,  die  eigentlichen  Apostel 
dieses  Landes  aber  sind  die  griechischen  Mönche  St.  Cy- 
rillus und  Methodius.  Von  Mähren  aus  wurde  auch 
Schlesien  christianisiert,  Galizien  von  Böhmen,  als  Mie- 
çislaus  von  Polen  sich  966  taufen  ließ. 

ln  den  ungarischen  Ländern  missionierte  der  grie- 
chische Mönch  Hierotheus  im  10.  Jahrhundert.  Später 
kamen  auch  deutsche  Missionare  dahin,  unter  diesen  der 
hl.  Wolfgang  von  Passau  und  der  hl.  Adalbert  von  Prag. 
Der  Sieg  des  Christentums  aber  wurde  erst  vollständig 
durch  den  hl.  Herzog  Stephan,  der  im  Jahre  1000  von 
Papst  Sylvester  die  Königskrone  erhielt. 

Die  Reformation  breitete  sich  auch  in  Österreich  weit 
aus,  nachdem  sie  durch  den  Humanismus  vorbereitet  worden 
war.  Da  der  Kaiser  Ferdinand  wegen  des  immer  weiteren 
Vordringens  der  Türken  im  Osten  den  innem  Frieden  wah- 
ren wollte,  machte  er  den  Protestanten  manche  Zugeständ- 
nisse; sein  Sohn  Maximilian  II.  war  anfangs  selbst  von 
protestantischen  Ideen  erfüllt  und  gab  1571  den  Neuerern 
Religionsfreiheit.  Die  folgenden  Kaiser  aber,  Rudolf  II. 
und  Ferdinand  IL,  traten,  unterstützt  von  den  Jesuiten, 
energisch  für  die  Reinerhaltung  des  Glaubens  ein.  Einem 
erneuten  Vordringen  des  Protestantismus  unter  Kaiser 
Matthias  trat  dieser  energisch  entgegen. 

Gleichzeitig  drang  von  Osten  her  ein  anderer,  gefähr- 
licher Feind  des  Christentums  vor,  der  Islam;  seine  Macht 
gebrochen  und  ihn  allmählich  nach  dem  Orient  zurück- 
gedrängt zu  haben,  ist  wohl  der  schönste  Ruhm  Österreichs. 

Schlimmer  als  Reformation  und  Türkengefahr  war  für 
die  österreichische  Kirche  der  Josephinismus  und  seine 


anche  qui  il  Cristianesimo  fu  ben  presto  diffuso,  e nelle  città 
sorsero  ben  presto  comunità  di  cristiani,  dei  quali  molti 
furono  martiri  come  S.  Floriano,  Vittorino,  Quirino.  I Santi 
Massimiliano  e Severino  son  considerati  come  apostoli  di 
queste  regioni.  Durante  1’  invasione  dei  popoli,  il  cristiane- 
simo scompaiwe  del  tutto,  finché  dopo  la  formazione  dell’ 
Ostmark  (Marca  orientale)  per  1’  imperatore  Carlo  Magno, 
il  cristianesimo  riprese  nuovo  vigore. 

Nei  paesi  del  sud,  cioè  nella  Dalmazia  e nell’  Istria, 
il  cristianesimo  vi  prese  piede  fin  dai  tempi  apostolici  (2. 
Tim.  IV,  10),  ma  la  Chiesa  di  queste  regioni  dovette  subire 
varii  cambiamenti  a cagione  dei  continui  mutamenti  politici. 

Le  regioni  alpine  furono  cristianizzate  da  parte  d’  Aqui- 
Itia  (S.  Emiagora,  S.  Valentino),  quando  però  durante  l’ in- 
cursione dei  popoli,  i Longobardi,  i Rugi,  i Baiuvari,  i Vendi, 
ebbero  distrutto  le  comunità  religiose  dei  cristiani,  venne 
da  Salisburgo  una  nuova  missione  per  questi  paesi. 

La  Boemia  ricevette  la  fede  prima  da  Ratisbona  poi 
dalla  Moravia  per  mezzo  di  S.  Metodio,  quando  il  capo 
dei  Czechi,  Borivo)  si  fece  battezzare  con  tutto  il  suo  se- 
guito. Nella  Moravia  i principii  del  cristianesimo  furon 
diffusi  dai  sacerdoti  di  Salisburgo  e di  Passau,  ma  i veri 
e propri  Apostoli  di  questo  paese  sono  i monaci  greci,  S.  Ci- 
rillo e S.  Metodio.  Dalla  Moravia  fu  cristianizzata  anche 
la  Slesia,  e la  Galizia  dalla  Boemia,  quando  Micislao  di 
Polonia  si  fece  battezzare  nel  966. 

Nei  paesi  Ungheresi  introdusse  il  cristianesimo  il  mo- 
naco greco  leroteo  nel  see.  X.  Più  tardi  vi  si  recarono  anche 
i missionari  tedeschi,  fra  cui  S.  Volfgango  di  Passavia  e 
S.  Adalberto  di  Praga.  Ma  il  trionfo  del  cristianesimo  non 
fu  completo  se  non  sotto  il  regno  del  S.  Duca  Stefano,  il 
quale  nell’  anno  1000  ricevette  la  corona  reale  dal  Papa 
Silvestro  IL 

La  Riforma  si  propagò  anche  nell’  Austria,  coll’  esten- 
dersi dell’umanesimo.  L’imperatore  Ferdinando,  temendo 
per  r avanzarsi  ognor  crescente  dei  Turchi,  per  conservare  in 
tal  frangente  la  tranquillità  e la  pace  interna  abbondò  di 
concessioni  ai  protestanti.  Suo  figlio,  Massimiliano  II  al 
principio,  imbevuto  ancor  lui  di  idee  protestantiche,  con- 
cesse libertà  di  religione  agli  innovatori  nel  1571.  Ma 
gl’  imperatori  che  gli  successero,  Rodolfo  II  e Ferdinando  II, 
aiutati  dai  Gesuiti,  difesero  energicamente  1’  integrità  della 
fede.  Ad  una  invadenza  del  protestantesimo,  si  oppose  con 
tutta  la  sua  energia  1’  imperatore  Mattia. 

Contemporaneamente  si  avanzava  un  altro  pericoloso 
nemico  del  cristianesimo  nell’  Islamismo.  Ma  1’  aver  fiac- 
cata la  potenza  dell’  Islam,  dominante  allora  dovunque,  ed 
averlo  ricacciato  a poco  a poco  verso  1’  oriente,  costituisce 
forse  per  1’  Austria  la  gloria  più  bella  e più  fulgida!  Peg- 
giore della  Riforma  e più  pericoloso  degli  stessi  Turchi  fu 
per  la  Chiesa  Austriaca  il  Giuseppinismo,  le  conseguenze 
del  quale  debbono  lamentarsi  ancor  oggi.  Queste  con- 
seguenze si  manifestano  specialmente  in  una  poco  rigogliosa 
vita  ecclesiastica,  la  quale  soltanto  in  questi  ultimi  anni  ha 


En  los  países  meridionales,  Dalmacia  e Istria,  se 
asentó  firmemente  el  cristianismo  ya  en  tiempos  apostólicos 
(11.  Tim.  IV.  10.),  procedente  de  Creta;  no  obstante  la 
Iglesia  de  estos  territorios  sufrió  varios  cambios  por  efecto 
de  los  incesantes  vaivenes  políticos. 

Las  tierras  de  los  Alpes  fueron  cristianizadas  desde 
Aquile)a  (San  Hermágoras  y San  Valentín)  ; pero  durante  la 
emigración  de  los  pueblos,  los  lombardos,  rugios,  bayuvaros  y 
vándalos  destrozaron  las  comunidades  cristianas  existentes, 
y entonces  salió  de  Salzburgo  una  nueva  misión  para  estos 
países. 

Bohemia  recibió  la  fe  primero  de  Ratisbona,  después 
de  Moravia  por  conducto  de  San  Metodio,  cuando  el  cau- 
dillo de  los  tchèques,  Borivoy,  se  hizo  bautizar  con  todo  su 


séquito.  Los  principios  del  cristianismo  llegaron  a Moravia 
de  Salzburg  y Passau;  pero  los  verdaderos  apóstoles  de 
este  país  son  los  mon) es  griegos  San  Cirilo  y San  Metodio. 
Silesia  fué  también  cristianizada  desde  Moravia,  y Galitzia 
por  Bohemia,  cuando  Miecislav  de  Polonia  se  hizo  bautizar 
el  año  966. 

En  tierra  húngara  predicó  el  fraile  griego  Iroteo,  en 
el  siglo  X.  Más  tarde  llegaron  también  misioneros  alema- 
nes, entre  los  cuales  fueron  San  Wolfgang  de  Passau  y San 
Adalberto  de  Praga.  Pero  la  victoria  del  cristianismo  no 
fué  completa  hasta  los  tiempos  del  duque  San  Esteban,  que 
en  el  año  1000  recibió  del  Papa  Silvestre  II  la  corona  real. 

La  Reforma  se  difundió  también  por  Austria,  después 
de  haber  sido  preparada  por  el  humanismo.  El  emperador 
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nonie.  Là,  comme  dans  toutes  les  provinces  romaines,  le 
christianisme  fut  connu  de  très  bonne  heure,  et  bientôt  des 
chrétientés  surgirent  dans  les  villes  et  fournirent  de  nom- 
breux martyrs,  p.  ex.  les  S.  S.  Florian,  Victorin,  Quirin. 
St.  Maximilien  et  St.  Severin  sont  regardés  comme  les 
apôtres  de  ces  contrées.  11  est  vrai  que  pendant  la  migration 
des  peuples  le  christianisme  disparut  complètement;  mais 
lorsque  Charlemagne  eut  créé  la  Marche  de  l’est,  l’évangéli- 
sation du  pays  put  être  reprise. 

Dans  les  pays  du  sud,  en  Dalmatie  et  en  Istrie,  le 
christanisme  prit  racine  dès  les  temps  apostoliques  par 
suite  des  d’après  2 Tim.  4,  10,  de  Crète  et  eut  a souffrir 
continuelles  variations  politiques. 

Les  pays  alpins  furent  évangélisés  par  Aquilée  (St.  Her- 
magoras, St.  Valentin)  et  une  seconde  fois  de  Salzburg,  lors- 
que, pendant  la  grande  migration,  les  Lombards,  Rugiens, 
Bavarois  et  Wendes  eurent  détruit  les  chrétientés  existantes. 

La  Bohême  reçut  la  foi  d’abord  par  Ratisbonne,  plus 
tard  par  la  Moravie,  lorsque  le  duc  tchèque  Bofivoj  se  fit 
baptiser  avec  sa  suite  par  St.  Méthode.  Le  christianisme 
avait  pénétré  en  Moravie  par  Salzburg  et  Passau;  les 
apôtres  de  cette  contrée  sont  les  moines  grecs  S.  S.  Cyrille 
et  Méthode.  De  Moravie  il  se  répandit  en  Silésie,  et  de 
Bohême  en  Galicie,  lorsque  Miceslas  de  Pologne  reçut  le 
baptême,  en  Q66. 

Le  moine  grec  Hiérothée  évangélisa  au  10e  siècle  les 
pays  hongrois.  Plus  tard  suivirent  des  missionaires  alle- 
mands, dont  St.  Wolfgang  de  Passau  et  St.  Adalbert  de 
Prague.  Le  saint  duc  Etienne,  qui  reçut  en  l’an  1000  du 
pape  Sylvestre  II  la  couronne  royale,  compléta  la  conversion. 

Préparée  par  l’humanisme,  la  Réforme  put  s’étendre 
aussi  en  Autriche.  Et  comme  l’empereur  Ferdinand  voulait 
conserver  la  paix  dans  ses  états  à cause  des  Turcs  qui  avan- 
çaient de  plus  en  plus  à l’est,  il  dut  faire  aux  protestants 
bien  des  concessions.  Son  fils  Maximilien  était  lui-même 
imbu  d’idées  protestantes  au  commencement  de  son  règne; 
il  accorda  aux  réformateurs  la  liberté  du  culte,  en  1571.  Par 
contre,  les  empereurs  suivants  Rodolphe  II  et  Ferdinand  H, 
soutenus  par  les  Jésuites,  travaillèrent  énergiquement  à 
préserver  la  foi  de  l’erreur.  De  même  l’empereur  Mathias, 
lorsque  les  protestants  firent  de  nouvelles  tentatives.  Vers 
la  même  époque,  un  autre  dangereux  ennemi  du  christianisme, 
l’Islam,  s’avança  de  l’Orient.  Mais  l’Autriche  anéantit  sa 
puissance  et  le  refoula  vers  l’est;  c’est  la  plus  belle  page  de 
son  histoire. 

Le  Joséphisme  qui  suivit  plus  tard  eut  pour  l’Eglise 
autrichienne  des  suites  plus  funestes  encore  que  la  Réforme 
et  l’Islam.  On  les  constate  encore  aujourd’hui  en  deux 
points  surtout:  la  vie  chrétienne  est  restée  languissante  et 
n’a  commencé  qu’en  ces  dernières  années  à devenir  plus 
active,  et  un  manque  effrayant  de  prêtres  se  fait  sentir  dans 
tous  les  diocèses. 

La  hiérarchie  comprend  actuellement  en  Autriche  7 
provinces  ecclésiastiques  avec  22  évêchés  suffragants,  un 
diocèse,  celui  de  Cracovie,  dépendant  directement  du  Saint- 


numerous  martyrs  went  forth,  for  ex.  Sts.  Florian,  Victo- 
rinus,  Quirinus.  St.  Maximilian  and  St.  Severinus  are  con- 
sidered the  apostles  of  these  districts.  During  the  migration 
of  nations,  Christianity,  it  is  true,  disappeared  entirely,  till 
after  the  founding  of  the  Ostmark  by  Emperor  Charlemagne 
new  missionary  work  could  be  established. 

At  the  time  of  the  apostles  already  Christianity  gained 
firm  footing  in  the  southern  countries,  Dalmatia  and  Istria 
(2.  Tim.  4.  10.)  the  Church  of  these  countries  had  to  under- 
go many  changes  in  consequence  of  the  political  ones. 

The  Alpine  countries  were  christianized  from  Aquileja 
(St.  Hermagoras,  St.  Valentine).  But  when,  during  the 
migration  of  nations,  the  Lombards,  Rugier,  Bajuvares  and 
Wends  had  destroyed  Christian  communities  again,  a new 
missionary  work  of  these  countries  began  from  Salzburg. 

Bohemia  received  the  faith  first  by  way  of  Regensburg, 
later  from  Moravia  through  St.  Methodius,  when  the  Czech 
leader  Bofivoj  was  baptized  with  his  followers. 

The  beginning  of  Christianity  had  come  from  Salzburg 
and  Passau,  to  Moravia,  but  the  real  apostles  of  these 
countries  are  the  Greek  monks  St.  Cyrill  and  Methodius. 
From  Moravia  Silesia  was  also  christianized,  Galicia  from 
Bohemia,  when  Mieçislaus  of  Poland  let  himself  be  bap- 
tized in  966. 

In  the  10th.  century  the  Greek  monk  Hierotheus  worked 
in  the  Hungarian  countries.  Later  on  German  missionaries 
also  came  there,  among  whom  were  St.  Wolfgang  of  Passau 
and  St.  Adelberg  of  Prague.  But  the  victory  of  Christianity 
was  not  completed  till  the  reign  of  the  holy  Duke  Stephan, 
who  received  the  royal  crown  from  Pope  Sylvester  II.  in  the 
year  1000.  ~ 

The  Reformation  spread  out  in  Austria  also,  after  hav- 
ing been  prepared  by  humanism.  As,  on  account  of  the 
continuous  advancing  of  the  Turks  in  the  east.  Emperor 
Ferdinand  wished  to  keep  peace  in  inland,  he  made  many 
concessions  with  the  Protestants;  his  son  Maximilian  II 
was  filled  with  Protestant  ideas  himself,  at  the  beginning, 
and  gave  the  new  sect  freedom  of  religion  1571.  But  the 
following  emperors,  Rudolf  II.  and  Ferdinand  II,  supported 
by  the  Jesuits,  intervened  energetically  for  the  preservation 
of  the  faith.  At  a new  advance  of  the  Protestants  under  Em- 
peror Matthias  opposed  them  energetically.  At  the  same 
time  another  dangerous  enemy  of  Christianity  advanced 
from  the  east,  Islam;  to  have  driven  him  back  by  degrees 
to  the  Orient  and  have  broken  his  power,  is  perhaps  the 
most  splendid  glory  of  Austria!  Worse  than  the  Refor- 
mation and  dangers  from  the  Turks  for  the  Austrian 
Church,  was  the  Josephinism  and  its  consequences,  which 
are  still  noticable  at  the  present  time.  These  consequences 
are  especially  a faint  ecclesiastical  life,  that  has  begun  to 
develope  stronger  again  only  in  the  latter  years,  and  a ter- 
rible want  of  priests  in  most  dioceses. 

The  Hierarchy  of  Austria  at  present  si  divided  into 
7 provinces  of  the  Church  with  22  suffragan  Bishoprics, 
one  Diocese  (Cracow)  which  is  directly  subject  to  the  Holy 


Fernando,  queriendo  conservar  la  paz  interior,  por  causa 
de  la  penetración,  cada  día  más  extensa,  de  los  turcos  en  el 
Oriente,  hizo  algunas  concesiones  a los  protestantes;  su 
hijo  Maximiliano  II,  vivió  al  principio  lleno  de  ideas  prote- 
stantes y en  1571  concedió  libertad  religiosa  a los  refor- 
mados. Mas  sus  sucesores,  Rodolfo  II,  y Femando  II, 
apoyados  por  los  jesuítas,  trabajaron  enérgicamente  por  el 
mantenimiento  de  la  fe  pura.  El  emperador  Matías  se 
opuso  resueltamente  a una  nueva  invasión  del  protestan- 
tismo. Por  aquel  mismo  tiempo  penetró  por  oriente  otro 
enemigo  del  cristianismo,  mucho  más  peligroso,  el  isla- 
mismo. Pues  bien,  la  gloria  más  bella  de  Austria  es  el  ha- 
ber destruido  su  fuerza  y haberlo  rechazado  poco  a poco 
hacia  Oriente. 


Mas,  peor  que  la  Reforma  y que  el  peligro  turco  fué 
para  la  Iglesia  austriaca  el  josefinismo  y sus  consecuencias, 
que  todavía  se  dejan  sentir.  Tales  consecuencias  son  prin- 
cipalmente una  lánguida  vida  eclesiástica,  vida  que  hasta 
estos  últimos  años  no  ha  empezado  a desacollarse  con  más 
vigor,  y una  falta  terrible  de  sacerdotes  en  casi  todas  las 
diócesis. 

La  presente  jerarquía  de  Austria  se  divide  en  7 pro- 
vincias eclesiásticas  con  22  obispados  sufragáneos,  una  dió- 
cesis (Krakau)  sometida  directamente  a la  Santa  Sede,  y 
una  abadía  nullius  dioeceseos  (Mehrerau).  — En 
Hungría  hay  4 provincias  eclesiásticas  latinas  con  17  sufra- 
ganatos  y una  abadía  nullius  dioeceseos  Györzent- 
marton  o Martinsberg.  En  Bosnia  y Herzegovina  existe 
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Folgen,  (lie  sich  líente  noch  bemerkbar  machen.  Diese 
Folgen  sind  besonders  ein  mattes  kirchliches  Leben,  das 
erst  in  den  letzten  Jahren  sich  wieder  kräftiger  zu  entfalten 
beginnt,  und  ein  erschreckender  Pricstermangel  in  den 
meisten  Diözesen. 

Die  zur  Zeit  bestehende  Hierarchie  Österreichs  gliedert 
sich  in  7 Kirchenprovinzen  mit  zusammen  22  Suffragan- 
bistiiniern,  eine  dem  Heiligen  Stuhle  unmittelbar  unter- 
stellte Diözese  (Krakau)  und  eine  Abtei  nullius  dioeceseos 
(Mehrerau).  — In  Ungarn  sind  4 lateinische  Kirchen- 
provinzen mit  zusammen  17  Suffraganaten  und  eine  Abtei 
nullius  dioeceseos,  Györszentmarton  oder  Martinsberg. 
In  Bosnien  und  der  1 lerzegowina  besteht  eine  Kirchen- 
provinz, der  drei  Diözesen  unterstellt  sind.  — Ferner  be- 
steht für  die  gemeinsame  Armee  ein  Feldvikariat  mit  einem 
Armeebischof  an  der  Spitze. 

Der  in  Österreich  vielfach  vorkommende  fürstliche  Titel 
der  Bischöfe  ist  nicht  von  kirchenrechtlicher  Bedeutung. 
— Über  die  orientalischen  Kirchen  in  Österreich-Ungarn 
siehe  den  Text  zu  den  Karten  Nr.  34  und  35. 


avuto  un  notevole  sviluppo,  ed  in  una  mancanza  impressio- 
nante di  sacerdoti  in  molte  diocesi. 

l a gerarchia  ora  esistente  è ripartita  in  7 provincie 
ecclesiastiche  con  22  sedi  suffraganee,  una  diocesi  imme- 
diatamente soggetta  alla  S.  Sede  (Cracovia)  ed  un’  abbazia 
nullius  dioeceseos  (Mehrerau).  In  Ungheria  esistono  4 pro- 
vincie ecclesiastiche  con  17  diocesi  suffraganee  ed  un’  ab- 
bazia nullius  dioeceseos,  Györszentmarton  o Martinsberg. 
Nella  Bosnia  ed  Erzegovina  vi  ha  una  provincia  ecclesia- 
stica, cui  son  sottoposte  3 diocesi,  delle  quali  però  Mostar 
e Marcana-Trebinje  sono  unite.  Esiste  inoltre,  per  1’  armata 
comune,  un  Vicariato  castrense,  al  quale  è preposto  un  Ve- 
scovo militare.  11  titolo  di  principe,  eh’  è conferito  spesso 
ai  Vescovi  dell’  Austria,  è di  nessuna  importanza  dal  punto 
di  vista  del  diritto  canonico.  — Per  ciò  che  riguarda  le 
chiese  orientali  in  Austria-Ungheria  vedasi  il  testo  alle 
carte  34  e 35. 


Schweden,  Norwegen 
und  Dänemark 


(Karte  11.) 

m Norden  Europas  liegt  die  große, 
im  Westen  reich  gegliederte  Halb- 
insel Skandinavien  mit  den  beiden 
Königreichen  Schweden  und  Nor- 
wegen. Südlich  davon  bildet  die 
jütische  Halbinsel  mit  den  benach- 
barten Inseln  das  Königreich  Dänemark,  zu  dem  auch  die 
Faröer-Inseln  sowie  Grönland  und  Island  gehören.  Die 
Bevölkerung  der  drei  Königreiche  bildet  zusammen  den 
skandinavischen  Stamm  der  Germanen.  Nur  im  Norden 
wohnen  etwa  57  000  Finnen  und  Lappen.  Ebenso  leben 
auf  den  Earöer- Inseln  und  auf  Island  Skandinavier,  auf 
Grönland  dagegen  meist  Eskimos. 

Der  Religion  nach  sind  die  Skandinavier  fast  durch- 
weg Protestanten  (meist  Lutheraner),  die  Zahl  der  Katho- 
liken siehe  in  den  statistischen  Tabellen. 

Als  Apostel  dieser  Länder  muß  der  hl.  Ansgar  be- 
trachtet werden  (f  865).  In  Dänemark  hatte  vor  ihm  be- 
reits der  hl.  Willibrordus  und  nach  diesem  Ebbo,  Bischof 
von  Reims,  gepredigt.  Vom  11. — 13.  Jahrhundert  hatte 
die  nordische  Kirche  ihre  schönste  Blütezeit,  vor  allem  unter 
König  Magnus  Ladulas  (1275 — 1290).  Zur  Zeit  der 
hl.  Birgitta  (Mitte  des  14.  Jahrhunderts)  litt  die  Kirche 
infolge  der  inneren  und  äußeren  Fehden.  In  das  Ende  des 
15.  Jahrhunderts  fällt  die  Feindschaft  zwischen  den  beiden 
schwedischen  Geschlechtern  der  Sture  und  Trolle,  in  die 


Svezia,  Norvegia 
e Danimarca 

(Carta  11.) 

1 nord  d’  Europa  è situata  la  grande 
penisola  di  Scandinavia  divisa  nei 
due  regni  di  Svezia  e Norvegia. 
Al  sud  di  essi  la  penisola  del  Jüt- 
land colle  isole  vicine  costituisce 
il  regno  di  Danimarca,  al  quale 
appartengono  pure  le  isole  di  Färöer,  Groenlandia  ed  Is- 
landa. La  popolazione  dei  tre  regni  forma  insieme  la  tribù 
I scandinava  dei  Germani.  Soltanto  al  nord  abitano  57  000 
' Finni  e Lapponi.  Scandinavi  si  trovano  anche  nelle  isole  di 
: Färöer  e d’ Islanda,  nella  Groenlandia  invece  per  la  maggior 
j parte  sono  Esquimesi. 

j Riguardo  alla  religione,  gli  Scandinavi  sono  quasi  tutti 
! protestanti  (luterani).  Il  numero  dei  cattolici  può  rilevarsi 
dalle  tabelle  statistiche. 

Apostolo  di  questi  paesi  fu  S.  Ansgario  (f  865).  In 
Danimarca  ha  predicato  prima  di  lui  S.  Villibrordo  e dopo 
di  questo  Ebbone,  Vescovo  di  Reims.  Dal  secolo  XI  al  XIII 
la  chiesa  del  nord  ebbe  il  periodo  del  suo  massimo  splen- 
' dore,  specialmente  sotto  re  Magno  Ladulas  (1275 — 1290). 

I Al  tempo  di  S.  Brigida  (nella  metà  del  see.  XIV)  fu  trava- 
gliata da  lotte  esterne  ed  interne.  Verso  la  fine  del  see.  XV 
l’inimicizia  fra  le  famiglie  svedesi  dei  Sture  e Trolle  minac- 
ciò travolgere  anche  il  clero  (Gustavo  Trolle,  Arcivescovo  di 
Upsala).  Sotto  il  regno  di  Gustavo  Erikson  Wasa  (1523 
— 1560)  la  Svezia  si  separò  dalla  Danimarca.  Questo  re. 


una  provincia  eclesiástica  con  tres  diócesis;  pero  de  ellas 
Mostar  y Marcana-Trebinje  están  unidas.  — Además  para 
todo  el  ejército  hay  un  Feldvicariato  con  un  Obispo  militar 
a la  cabeza. 

El  título  de  príncipe,  dado  muchas  veces  en  Austria  a 
los  Obispos,  no  tiene  significación  de  derecho  eclesiástico. 
— Sobre  las  Iglesias  orientales  de  Austria-Hungría  véase 
el  texto  correspondiente  a los  mapas  Nr.  34  y 35. 


Suecia,  Noruega  y Dinamarca 

n el  norte  de  Europa  se  halla  la  gran 
Península  Escandinava,  muy  mon- 
tañosa en  la  parte  occidental,  con  los 
dos  reinos  de  Suecia  y de  Noruega. 
Al  sur  de  ella,  la  península  jutlan- 
desa  con  sus  cercanas  islas,  forma  el 
reino  de  Dinamarca,  al  cual  pertenecen  también  las  islas 
Earoer,  así  como  Groenlandia  e Islandia.  La  población  de 
estos  tres  reinos  constituye  la  tribu  escandinava  de  los  ger- 
manos; pero  ía  parte  septentrional  está  habitada  por  unos 
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Siège,  et  une  abbaye  nullius,  celle  de  Meheran.  En  1 longrie 
il  y a 4 provinces  ecclésiastiques  latines  avec  17  suffragants 
et  une  abbaye  nullius  du  nom  de  Gyoerszentniarton  ou 
Martinsberg.  La  Bosnie  et  l’I  Ierzégovine  forment  une  pro- 
vince qui  comprend  3 diocèses,  mais  où  Mostar  et  Marcana- 
Trébinje  sont  réunis.  — Pour  l’armée  de  l’Empire  on  a créé 
une  aumônerie  militaire  avec  un  évêque-aumônier  à la  tête. 

Le  titre  de  prince,  attaché  aux  évêchés  d’Autriche,  n’a 
pas  de  valeur  canonique.  Par  rapport  aux  églises  orien- 
tales en  Autriche-Hongrie  voir  le  texte  des  cartes  34  et  35. 


See,  and  an  abbey  „nullius  dioeceseos“  (Mehrerau),  ln  Hun- 
gary there  are  4 Latin  Provinces  of  the  Church  together 
with  17  suffragans  and  one  Abbey  „nullius  dioeceseos“  Györ- 
szentmarton  or  Martinsberg,  ln  Bosnia  and  Herzegovina 
there  is  one  Province  of  the  Church  under  which  there  are 
three  Dioceses,  but  of  which  Mostar  and  Marcana-Trebinje 
are  joined.  Lurther  for  the  general  army  there  is  a field 
Vicarate  with  a militai7  Bishop  at  its  head. 

The  princely  titles  of  the  Bishops  which  so  often  occur 
in  Austria-Hungary  are  not  of  canonical  importance.  For 
the  oriental  churches  in  Austria-Hungary  see  the  text  to 
the  maps  No.  34  and  35. 


La  Suède,  la  Norvège 
et  le  Danemark 

(carte  11.) 

U nord  de  l’Europe  se  trouve,  en- 
tamée fortement  par  de  nombreux 
fiords  sur  la  côte  occidentale,  la 
grande  presqu’île  de  Scandinavie, 
avec  ses  2 royaumes  de  Suède  et  de 
Norvège.  Elle  a au  sud  le 
royaume  de  Danemark,  formé  par  la  presqu’île  de  Jutland 
et  les  îles  avoisinantes,  ainsique  par  les  îles  Féroë,  l’Islande 
et  le  Groenland.  La  population  des  trois  royaumes  est  le 
rameau  scandinave  de  la  race  germanique.  Au  nord  il 
n’y  a qu’environ  57  000  Finnois  et  Lapons.  Sur  les  îles 
Féroë  et  en  Islande  vivent  des  Scandinaves,  et  en  Groenland 
des  Esquimaux. 

Culte.  — Les  Scandinaves  sont  presque  tous  protestants 
(luthériens).  Pour  le  nombre  des  catholiques  voir  les 
tableaux  statistiques. 

St.  Anschaire  doit  être  regardé  comme  l’apôtre  de  ces 
pays  (mort  en  865).  St.  Willibrord  et,  après  lui  Ebboii, 
évêque  de  Reims,  avaient  prêché  l’Evangile  au  Dane- 
mark. Du  Ile  au  13e  siècle,  l’Eglise  du  nord  parvint  à 
son  apogée,  surtout  sous  le  roi  Magnus  Ladislas  (1275  — 
1290).  Du  temps  de  Ste.  Brigitte,  au  milieu  du  14e  siècle, 
elle  eut  à souffrir  par  suite  des  dissensions  internes  et 
extérieures.  Vers  la  fin  du  15e  siècle  survint  une  inimitié 
entre  les  deux  maisons  suédoises  des  Sture  et  des  Trolle, 
dans  laquelle  le  clergé  lui-même  fut  impliqué  (Gustave 


Sweden,  Norway 
and  Danemark 


(Map  11.) 

northern  Europe  lies  the  large,  in 
the  west  richly  indented  peninsula 
of  Scandinavia  with  the  two  king- 
doms Sweden  and  Norway.  In  the 
south  of  it,  the  peninsula  of  Jut- 
land with  the  neighbouring  islands, 
form  the  Kingdom  of  Danemark,  to  which  the  Faroe  Isles 
as  well  as  Greenland  also  belong.  The  population  of  the 
three  kingdoms  form  together  the  Skandinavian  race  of  the 
Germans.  Only  in  the  north  there  live  about  57  000  Finns 
and  Lapps.  Scandinavians  also  live  on  the  Faroe  Isles 
and  in  Iceland,  but  in  Greenland  Esquimaux  live. 

Regarding  religion  the  Scandinavians  are  on  the  whole 
Protestants  (mostly  Lutherans).  The  number  of  the  Catho- 
lics is  seen  in  the  statistic  tables.  St.  Ansgar  (f  865)  is 
looked  upon  as  apostle  of  these  countries.  Before  him, 
St.  Willibrord  preached  in  Danemark,  and  then  Ebbo,  Bi- 
shop of  Reims.  The  northern  Church  had  its  most  flou- 
rishing time  from  the  11.— 13.  century,  especially  under 
King  Magnus  Ladulas  (1275 — 1290).  At  the  time  of  St. 
Bridget  (in  the  middle  of  the  14.  century),  the  Church  suf- 
fered in  consequence  of  the  inward  and  outward  feuds.  At 
the  end  of  the  15.  century  was  the  enmity  between  the  two 
Swedish  generations.  Sture  and  Trolle,  in  which  also  the 
clergy  were  mixed  up  (Gustave  Trolle,  Archbishop  of  Up- 
sala), under  the  leadership  of  Gustave  Eriksons  Wasa 


57  000  finlandeses  y tapones.  Asimismo  en  las  islas  Faroer 
y en  Islandia  viven  escandinavos,  y en  Groenlandia,  en 
cambio,  la  mayor  parte  son  esquimales. 

En  cuanto  a religión,  los  escandinavos  son  protestantes 
(casi  todos  luteranos)  ; véase  el  número  de  católicos  en  las 
tablas  estadísticas. 

San  Ansgar  (t  856)  es  el  santo  considerado  como  Apó- 
stol de  estos  países.  Antes  de  él  ya  predicó  en  Dinamarca 
San  Willibrordo,  y después  de  éste,  Ebbo,  obispo  de  Reims. 
La  Iglesia  del  Norte  tuvo  su  mas  bello  florecimiento  desde 
el  siglo  XI  al  siglo  XIII,  sobre  todo  bajo  el  gobierno  del  rey 
Magno-Ladulas  (1275—1290).  En  tiempo  de  Santa  Brí- 
gida, a mediados  del  siglo  XIV,  padeció  la  Iglesia  a conse- 
cuencia de  discordias  interiores  y exteriores.  A fines  del 


siglo  XV  estalló  la  enemistad  entre  los  dos  linajes  suecos 
de  los  Sture  y de  los  Trolle,  en  la  cual  se  mezclo  también 
el  clero  (Gustavo  Trolle,  Arzobispo  de  Upsala).  Bajo  el 
gobierno  de  Gustavo  Eriksons  Wasa  (1523 — 1560)  se  se- 
paró Suecia  de  Dinamarca.  Este  rey,  desde  el  principio  de 
su  reinado,  se  colocó  en  una  situación  hostil  a Roma,  mo- 
tivo por  el  cual  aceptó  gustoso  la  doctrina  de  Lutero,  que 
fué  introducida  por  los  hermanos  Olaf  y Ears  Peterson  de 
Wittenberg.  Valiéndose  de  la  astucia  se  le  fué  arrancando 
al  pueblo  poco  a poco  su  fe,  y donde  la  astucia  no  llegaba, 
se  hacía  uso  de  la  violencia.  Cierto  es  que  el  rey  Juan  III 
trató  de  disponer  nuevamente  la  unión  con  Roma;  pero  su 
sucesor  Sigismundo  quedó  vencido  en  la  batalla  cerca  de 
Linköping  contra  Gustavo  I Wasa;  éste  subió  al  trono  como 
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auch  der  Klerus  (Gustav  irollc,  Erzbischof  von  Upsala) 
verwickelt  wurde.  Unter  der  Führung  von  Gustav  Eriksons 
Wasa  (1523 — 1500)  riß  sich  Schweden  von  Dänemark  j 
los.  Dieser  König  war  vom  Anfang  seiner  Regierung  an 
in  eine  feindliche  Stellung  gegen  Rom  geraten,  und  nahm 
daher  bereitwillig  die  Lehre  Luthers,  die  die  Brüder  Olaf 
und  Lars  Peterson  aus  Wittenberg  einschleppten,  auf.  Mit 
List  wurde  nun  Schritt  für  Schritt  das  Volk  um  seinen  Glau- 
ben betrogen,  und  wo  die  List  nicht  hinreichte,  wurde  blutige 
Gewalt  gebraucht.  Zwar  suchte  König  Johann  111.  die 
Wiedervereinigung  mit  Rom  anzubahnen;  sein  Nachfolger 
Sigismund  unterlag  jedoch  in  der  Schlacht  bei  Linköping 
gegen  Gustav  1.  Wasa;  dieser  bestieg  nun  als  König 
Karl  IX.  den  Thron  und  führte  den  Protestantismus  mit 
Gewalt  ein.  Sein  Sohn  Gustav  II.  Adolf  ist  der  durch  den 
Dreißigjährigen  Krieg  in  Deutschland  zu  so  trauriger 
Berühmtheit  gelangte  Schwedenkönig. 

Ähnlich  wie  in  Schweden  war  auch  in  Dänemark  und 
Norwegen  die  Ausbreitung  des  Protestantismus  so  recht  ein 
Werk  der  Politik;  daher  kommt  es,  daß  die  nordische  prote- 
stantische Kirche  noch  bischöfliche  Verwaltung  hat,  und 
auch  viele  katholische  Gebräuche  sich  bis  heute  erhalten 
haben. 

Zwar  hielten  sich  trotz  der  herrschenden  Intoleranz 
noch  manche  Katholiken;  verschiedene  Versuche  zur  Missio- 
nierung Skandinaviens,  so  z.  B.  in  der  ersten  Hälfte  des 
17.  Jahrhunderts,  waren  ziemlich  erfolglos.  Erst  seit  1860 
ist  die  Bildung  nichtlutherischer  Gemeinden  gestattet. 
Allmählich  steigt  nun  wieder  das  Ansehen  der  katholischen 
Kirche  dank  der  eifrigen  und  mühevollen  Arbeit  der  Geist- 
lichen in  den  nordischen  Ländern,  und  man  darf  für  die 
Zukunft  die  schönsten  Hoffnungen  hegen. 


fin  dal  principio  del  suo  regno,  assunse  un  atteggiamento 
ostile  verso  Roma,  e non  fu  meraviglia  quindi  se  accogliesse 
ben  presto  le  dottrine  di  Lutero,  che  vi  furono  introdotte  dai 
fratelli  Olao  e Lorenzo  Peterson  di  Wittenberga.  Col- 
r astuzia  fu  strappata  dal  cuore  del  popolo  la  fede,  e dove 
non  fu  sufficiente  1’  astuzia  si  ricorse  alla  violenza.  Il  re 
Giovanni  111  cercò  di  nuovo  di  riannodare  le  relazioni  con 
Roma,  se  non  che  il  successore  Sigismondo  fu  vinto  nella 
battaglia  presso  Linköping  da  Gustavo  I Wasa,  il  quale 
ascese  al  trono  sotto  il  nome  Carlo  IX  ed  introdusse  il 
protestantesimo  colla  forza.  Il  di  lui  figlio.  Gustavo  11 
Adolfo,  è il  re  svedese  che  si  rese  cosi  tristamente 
celebre  in  Germania  nella  guerra  dei  30  anni.  Come 
in  Svezia,  così  anche  in  Danimarca  ed  in  Norvegia 
la  diffusione  del  protestantesimo  fu  appunto  un’  opera  poli- 
tica, e si  spiega  così  il  fatto  per  il  quale  la  chiesa  nordica 
protestante  ritenga  ancora  1’  ordinamento  vescovile  e che 
molti  costumi  cattolici  siano  stati  conservati  fino  ad  oggi. 

Malgrado  1’  intolleranza  dominante  vi  rimasero  molti 
cattolici.  Tuttavia  i diversi  tentativi  per  convertire  la  Scan- 
dinavia, come  per  es.  nella  prima  metà  del  see.  XV 11,  furono 
vani.  Soltanto  dal  1860  si  permise  che  si  costituissero 
comunità  religiose  non  protestanti.  A poco  a poco  I’  auto- 
rità della  Chiesa  cattolica  si  riaffermò  in  questi  paesi;  ciò 
che  si  deve  al  lavoro  continuo  e zelante  del  clero  e ci  fa 
concepire  le  più  liete  speranze  per  l’avvenire  religioso  di 
queste  regioni. 


Russland 


(Karte  12.) 

as  Kaisertum  Rußland  nimmt  das 
gesamte  flache  Osteuropa  ein  und 
erstreckt  sich  noch  über  das  ganze 
nördliche  Asien,  Sibirien,  sowie 
über  das  westliche  Mittelasien, 
Turkestan  und  Buchara.  Der  un- 
geheuren Ausdehnung  entspricht  eine  große  Verschiedenheit 
in  Klima,  Vegetation  und  auch  in  der  Bevölkerung.  Es 
sind  im  russischen  Reiche:  82  Millionen  Slaven,  u.  z.  Groß- 
russen (55,7  Mill.),  Kleinrussen  (22,4  Mül.),  Weißrussen 
(5,9  Mill.),  Polen  (8  Mill.).  Dazu  kommen  3,1  Millionen 
L itauer  und  Letten  in  Kurland  und  Livland.  Germanischer 
Abstammung  sind  1,8  Millionen  Deutsche  in  den  Ostsee- 
provinzen und  zahlreiche  Kolonien  in  Südrußland;  ferner 
’/g  Million  Schweden  in  Finnland.  Die  Rumänen  sind  mit 


Russia 

(Carta  12.) 

’impero  della  Russia  comprende  tutta 
la  grande  pianura  Sarmatica,  e si 
estende  su  tutta  1’  Asia  settentrionale 
(Siberia),  e su  1’  Asia  media  occi- 
dentale (Turkestan  e Bucearía).  Al- 
l’ immensa  estensione  corrisponde  una 
grande  varietà  di  clima,  di  vegetazione 
ed  anche  di  popolazione.  Nell’  Impero  Russo  si  trovano 
82  milioni  di  Slavi  cioè  Grandi  Russi  (55,7  mil.).  Piccoli 
Russi  (22,4  mil.).  Russi  Bianchi  (5,9  mil.)  e Polacchi 
(8  mil.).  Vi  sono  inoltre  3,1  mil.  di  Lituani  e di  Lettoni 
nella  Curlandia  e nella  Livonia.  Di  origine  Germanica  vi 
sono  1,8  Tedeschi  nelle  provincie  Baltiche  e numerose  colo- 
nie nella  Russia  meridionale,  più  di  Va  inil.  di  Svedesi  nella 
Finlandia.  I Rumeni  ascendono  a 1,1  mil.  Vi  sono  dei 


rey  Carlos  IX  e impuso  violentamente  el  protestantismo.  Su 
hijo  Gustavo  II  Adolfo  es  el  rey  sueco  que  alcanzó  tan  triste 
celebridad  con  motivo  de  la  guerra  de  los  treinta  años  en 
Alemania. 

En  Dinamarca  y en  Noruega,  lo  mismo  que  en  Suecia, 
la  introducción  del  protestantismo  fué  sencillamente  obra  de 
la  política;  por  tal  motivo  ocurre  que  la  Iglesia  protestante 
del  Norte  tenga  todavía  gobierno  episcopal  y que  se  hayan 
conservado  hasta  hoy  muchos  usos  católicos. 

Verdad  es  que  a pesar  de  la  intolerancia  dominante, 
muchos  se  mantuvieron  en  el  catolicismo;  las  diversas  ten- 
tativas hechas  para  la  misión  escandinava,  por  ej.,  en  la 
primera  mitad  del  siglo  XVII,  dieron  escasos  resultados. 
Hasta  el  año  1860  no  fué  permitida  la  creación  de  comuni- 


dades no  luteranas.  Mas  ahora  va  elevándose  poco  a poco 
el  ascendiente  de  la  Iglesia  católica,  gracias  a la  labor 
celosa  de  los  sacerdotes  en  los  países  del  Norte,  y hay  mo- 
tivos para  acariciar  las  más  bellas  esperanzas  para  lo  por- 
venir. 


26 


Trolle  était  archevêque  d’Upsala).  Sous  la  conduite  de 
Gustave  Erikson  Wasa  (1523 — 1560),  la  Suède  se  sépara 
du  Danemark.  Dès  le  commencement  de  son  règne,  ce  roi 
avait  pris  une  attitude  hostile  à Rome;  il  accepta  donc 
volontiers  les  doctrines  de  Luther,  que  les  deux  frères  Olaf 
et  Lars  Petersen  avaient  importées  de  Wittenberg.  On 
trompa  le  peuple  pour  enlever  peu  à peu  la  foi,  et,  là  où 
la  ruse  ne  suffisait  pas,  on  employa  la  force  sanglante.  Le 
roi  Jean  III  essaya  de  préparer  la  réconciliation  avec  Rome; 
mais  son  successeur  Sigismond  succomba  dans  la  bataille 
de  Linköping  contre  Gustave  I Wasa,  qui  devint  roi  sous 
le  nom  de  Charles  IX,  et  introduisit  de  force  le  protestan- 
tisme. Son  fils  Gustave(  II)- Adolphe  est  ce  roi  suédois  qui 
a acquis  une  si  triste  célébrité  en  Allemagne  pendant  la 
guerre  de  trente  ans. 

L’extension  du  protestantisme  au  Danemark  et  en  Nor- 
vège fut  une  oeuvre  politique,  comme  en  Suède;  voilà  pour- 
quoi l’Eglise  protestante  du  nord  a encore  une  administra- 
tion épiscopale  et  que  beaucoup  de  coutumes  catholiques  se 
sont  conservées. 

Sans  doute  plusieurs  catholiques  sont  restés  fidèles, 
malgré  l’intolérance  régnante;  mais  les  différents  essais 
d’évangélisation  en  Scandinavie,  p.  ex.  dans  la  première 
moitié  du  17e  siècle,  sont  restés  à peu  près  sans  succès. 
C’est  seulement  depuis  1860  que  la  formation  de  paroisses 
non  luthériennes  a été  permise.  Aussi,  l’autorité  de  l’Eglise 
catholique  croît  de  nouveau  peu  à peu,  grâce  au  travail 
zélé  et  laborieux  du  clergé  de  ces  pays  du  nord,  ce  qui 
permet  de  concevoir  les  plus  belles  espérances  pour  l’avenir. 


La  Russie 

(carte  12.) 

’empire  de  Russie  comprend  toute 
l’étendue  de  l’Europe  orientale,  tout 
le  nord  de  l’Asie  ou  Sibérie  et  l’ouest 
de  l’Asie  centrale,  le  Turkestan  et 
Bokhara.  A l’immense  extension  de 
territoire  répond  aussi  une  grande 
différence  de  climat,  de  végétation  et 
de  population.  11  y a dans  l’empire  russe  82  millions  de 
Slaves,  à savoir  55  700  000  de  Grands- Russiens;  Petits- 
Russiens,  22  400  000;  Russes(-blancs),  5 900  000;  et  8 mil- 
lions de  Polonais.  Il  y a de  plus  3 100  000  de  Lithuaniens 
et  de  Lettons  dans  les  provinces  de  Courlande  et  de  Livonie. 
Les  provinces  Baltiques  et  de  nombreuses  „colonies“  dans 
la  Russie  méridionale  sont  habitées  par  1 800  000  d’Alle- 
mands, et  la  Finlande  par  un  tiers  de  million  de  Suédois. 


(1523 — 1560)  Danemark  broke  away  from  Sweden.  From 
the  beginning  of  his  reign,  this  King  had  got  into  a hostile 
situation  against  Rome,  and  therefore  willingly  accepted  the 
Luthem  doctrine,  which  the  brothers  Olaf  and  Lars  Peter- 
son had  brought  from  Wittenberg.  With  list  the  people 
were  cheated  of  their  faith,  step  by  step,  and  when  list  fail- 
ed, bloody  force  was  used.  Indeed,  King  John  III.  tried  to 
to  make  a reunion  with  Rome,  but  his  successor  Sigismund 
was  defeated  in  the  battle  of  Linköping  against  Gustave  !.. 
who  now  ascended  the  throne  as  King  Charles  IX.  and 
introduced  Protestantism  with  force.  His  son  Gustave  II. 
Adolf  is  the  Sweden  king  so  sadly  celebrated  by  the  30 
Years’  War  in  Germany. 

It  was  very  much  the  same  in  Danemark  and  Norway 
as  in  Sweden  ; the  spread  of  Protestantism  was  a real  work 
of  politic,  that  is  the  reason  why  the  northern  Protestant 
Church  has  still  apostolic  management  and  has  kept  Catho- 
lic customs  till  today.  In  spite  of  the  governing  intolerance, 
many  Catholics  still  remained  firm;  different  attempts  to 
convert  Scandinavian,  for  ex.  in  the  first  half  of  the  17th. 
century  were  rather  unsuccessful.  It  is  only  since  the  year 
1860  that  the  education  of  non-Luthem  communities  is 
allowed.  Once  again  the  Catholic  Church  begins  to  assume 
another  appearance,  although  by  degrees,  thanks  to  the 
zealous  and  laborious  work  of  the  clergy  in  the  northern 
countries,  and  one  may  entertain  best  hopes  for  the  future. 


Russia 

(Map  12.) 

he  empire  of  Russia  occupies  the  whole, 
flat  part  of  eastern  Europe  and  extends 
over  the  whole  of  northern  Asia,  Sibe- 
ria as  also  over  western  middle  Asia, 
Turkestan,  and  Bucharia.  The  im- 
mense expansion  is  in  keeping  with 
the  great  difference  in  the  climate, 
vegetation,  and  also  the  population.  In  the  Russian  Em- 
pire there  are;  — 82  millions  of  Slavonians,  and  that, 
Grand-Russians  (55,7  mill.)  minor  Russians  (22,4  mill.) 
white  Russians  (5,9  mill.)  Poles  (8  mill.).  Added  to  that 
are  3,1  million  Lithuanians  and  Lettes  in  Courland  and 
Livonia.  Of  Germanic  descent  there  are  1,8  million  Ger- 
mans in  the  Baltic  provinces  and  numerous  colonies  in 
south  Russia;  further  ‘/s  million  of  Swedes  in  Finnland. 


Rusia 

(Mapa  12.) 


imperio  ruso  ocupa  toda  la  parte 
oriental  de  Europa  y se  extiende 
también  por  todo  el  norte  de  Asia, 
Sibiria,  y sobre  la  parte  occidental  de 
Asia  Central,  Turquestán  y Bucara. 
A esta  inmensa  extensión  correspon- 
den grandes  diferencias  de  clima,  de  vegetación  y también 
de  población.  En  el  imperio  ruso  hay  82  millones  de  esla- 
vos: grandes  rusos  (55,7  millones);  pequeños  rusos  (22 
mili.);  rusos  blancos  (5,9  mili.),  polacos  (8  mili.).  Ade- 
más, 3,1  millones  de  lituanos  y letones  en  Curlandia  y Li- 


vonia. De  origen  germánico  hay  1 ,8  millones  de  alemanes  en 
las  provincias  del  mar  Báltico  y numerosas  colonias  en 
Rusia  meridional;  además  ‘/s  de  millón  de  suecos  en  Fin- 
landia. Los  rumenos  están  representados  por  1,1  millones, 
griegos  hay  junto  al  mar  Azof.  Añádase  unos  5,2  millones 
de  judíos,  la  mayor  parte  de  los  cuales  viven  en  Polonia. 
La  raza  mongólica  está  representada  por  3,5  millones,  fin- 
landeses, kirgis,  tártaros,  cosacos,  en  junto  14  millones, 
vascones  (1  mili.)  y calmucos.  En  esta  enumeración  hemos 
prescindido  de  las  tribus  siberianas. 

La  religión  del  Estado  es  la  Iglesia  griega  ortodoxa, 
cuya  cabeza  visible  es  el  zar,  en  lugar  del  cual  está  el 
„santo  sínodo“.  A ella  pertenecen  unos  85  millones.  El 
número  de  rascolnistas  o „viejos  creyentes“  llega  a 2204000; 
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1,1  Million  vertreten,  ürieelien  gibt  es  am  Asowsclien  Meere. 
Dann  kommen  noch  etwa  5,2  Millionen  Juden  hinzu,  die 
vornehmlich  in  Polen  leben.  Die  mongolische  Völkerfamilie 
ist  vertreten  durch  3,5  Millionen  Finnen,  ferner  Kirgisen, 
Tataren,  Kosaken,  zusammen  14  Millionen,  Baskieren 
(1  Mill.)  und  Kalmücken.  Die  sibirischen  Volksstämme 
sind  hierbei  noch  nicht  berücksichtigt. 

Die  griechisch-orthodoxe  Kirche  ist  Staatsrcligion,  ihr 
sichtbares  Oberhaupt  ist  der  Zar,  dem  der  „heilige  Synod“ 
zur  Seite  steht.  Etwa  87  Millionen  gehören  ihr  an.  Die 
Zahl  der  Raskolniken  oder  „Altgläubigen“  beträgt 
2 204  000,  die  der  Katholiken  1 1 467  000.  Diese  wohnen 
vornehmlich  im  Westen,  dem  ehemaligen  Königreich  Polen. 
Protestanten  gibt  cs  in  den  Ostseeprovinzen  3 573  000, 
Mohammedaner  13  907  000,  Heiden  noch  etwa  732  000. 

Die  ersten  Versuche,  die  von  den  heiligen  Cyrillus  und 
Methodius  und  später  unter  der  Regierung  der  Großfürstin 
Olga  (945 — 957)  unternommen  wurden,  Rußland  zu  christi- 
anisieren, waren  erfolglos.  Erst  Wladimir  dem  Großen 
gelang  es,  das  Christentum  einzuführen.  Da  die  russische 
Kirche  von  Anfang  an  nur  vom  Patriarchen  von  Konstanti- 
nopel abhängig  war,  teilte  sie  auch  das  Los  der  griechischen 
Kirche,  als  diese  dem  Schisma  verfiel.  Alle  bisher  von  den 
Päpsten  unteiTiommenen  Versuche,  eine  Wiedervereinigung 
herbeizuführen,  blieben  erfolglos. 

Die  Lage  der  Katholiken  war  seither  überaus  traurig. 
Sie  wurden  auf  alle  erdenkliche  Weise  geknechtet  und  ge- 
drückt, selbst  nach  dem  Ukas  vom  31.  Oktober  1706,  der 
freie  Religionsübung  gestattet.  Verschiedene  Abmachungen 
mit  Rom  blieben  auf  dem  Papiere,  die  nicht  selten  blutige 
Verfolgung  der  Katholiken  dauerte  fort.  Mit  der  Ver- 
fassung vom  Jahre  1905  wurde  von  neuem  freie  Religions- 
übung gewährleistet;  aber  wie  die  Verfassung  selbst  faktisch 
autokratisch  geblieben  ist,  ist  auch  die  Lage  der  Katholiken 
nur  wenig  besser  geworden,  vielmehr  setzten  die  Bedrückun- 
gen von  neuem  ein,  als  auf  Grund  der  Religionsfreiheit 
Tausende  sich  zur  katholischen  Kirche  bekannten.  Nach 
wie  vor  wird  die  Ernennung  von  Weihbischöfen  hinter- 
trieben, werden  Pfarreien  unterdrückt  und  die  Seelsorge  in 
diesen  unmöglich  gemacht.  Die  Bischofsstühle  stehen  nicht 
selten  jahrelang  verwaist,  in  die  Lehranstalten  und  Klöster 
werden  immer  wieder  von  der  Regierung  Orthodoxe  oder 
ihr  ergebene  Kreaturen  eingeschoben.  Dagegen  findet  das 
niariawitische  Schisma  die  eifrigste  Förderung. 

Zurzeit  bestehen  für  das  gesamte  russische  Reich  nur 
zwei  Kirchenprovinzen:  Warschau  mit  6 Suffraganaten  für 
das  ehemalige  Königreich  Polen  und  Mogilev  (Sitz  in 
St.  Petersburg),  ebenfalls  mit  6 Suffraganaten,  von  denen 
aber  Minsk  und  Kamenec  von  der  Regierung  unterdrückt 
worden  sind.  Das  ganze  Sibirien  gehört  zur  Erzdiözese 
Mogilev,  hat  aber  nur  etwa  10  000  Katholiken  in  10 
Pfarreien.  Die  Besetzung  der  Pfarrstellen  wird  von  der 
Regierung  stets  möglichst  erschwert. 


Greci  presso  il  mare  d’  Azov;  si  trovano  anche  5,1  mil. 
Ebrei,  i quali  vivono  principalmente  nella  Polonia.  La 
razza  mongolica  vi  è rappresentata  da  3,5  mil.  di  Finni; 
vi  sono  poi  Kirghisi,  Tartari,  Cosacchi  (insieme  14  mil.), 
Baschiri  (1  mil.)  e Calmucchi.  Delle  tribù  Siberiane  non 
è ancora  ben  conosciuto  il  numero. 

La  religione  dominante  è la  greco-scismatica,  di  cui  è 
capo  lo  Csar,  assistito  dal  „Santo  Sinodo“.  Essa  conta 
circa  87  mil.  di  fedeli.  11  numero  dei  Raskolniki  o „Dissi- 
denti“ ascende  a 2204000,  quello  dei  Cattolici  a 11467000. 
Questi  vivono  principalmente  nell’  ovest  nell’  ex-regno  di 
Polonia.  Vi  sono  inoltre  circa  3 573  000  Protestanti  nelle 
provincie  Baltiche,  13  907  000  Maomettani  e circa  732  000 
pagani. 

1 primi  tentativi,  messi  in  opera  da  S.  Cirillo  e da 
S.  Metodio,  e più  tardi  sotto  il  regno  della  Granduchessa 
Olga,  (945—957)  per  cristianizzare  la  Russia,  furono  senza 
risultato.  Vladimiro  il  Grande  fu  il  primo  che  riuscì  ad 
introdurvi  il  cristianesimo.  Dipendendo  la  chiesa  Russa 
fin  dai  suoi  inizi  soltanto  dal  Patriarca  di  Costantinopoli, 
seguì  perciò  la  sorte  della  Chiesa  greca,  quando  questa 
cadde  nello  scisma.  Tutti  i tentativi  che  i Papi  intrapresero 
sino  ad  oggi  per  riportare  la  chiesa  Russa  all’  unità  della 
Chiesa  Cattolica,  rimasero  senza  effetto. 

Le  condizioni  dei  cattolici  fin  da  quel  tempo  furono 
assai  tristi.  Non  ostante  1’  Ukase  del  31  Ottobre  1706, 
che  permetteva  loro  il  libero  esercizio  della  religione,  furono 
perseguitati  ed  oppressi  in  tutti  i modi  possibili.  I vari 
accordi  con  Roma  rimasero  lettera  morta  e continuarono 
contro  i cattolici  le  persecuzioni  non  raramente  sanguinose. 
Colla  Costituzione  del  1905  fu  sancito  di  nuovo  il  libero 
esercizio  della  religione,  ma  essendo  la  Costituzione  auto- 
cratica, la  posizione  dei  cattolici  fu  poco  migliorata,  anzi 
perchè  moltissimi  approfittarono  della  relativa  libertà  con- 
cessa dalla  costituzione  per  ritornare  alla  Chiesa  cattolica, 
incominciarono  di  nuovo  le  oppressioni.  Anche  adesso, 
come  prima,  viene  impedita  la  nomina  dei  Vescovi  ausiliari, 
le  parrocchie  sono  soppresse  e la  cura  delle  anime  si  è resa 
impossibile.  Le  sedi  vescovili  sono  non  raramente  vacanti 
per  molti  anni,  negli  istituti  e nei  conventi  vengono  dal  go- 
verno introdotti  ortodossi  e creature  ad  esso  devote.  D’  altra 
parte  lo  scisma  maronitico  è favorito  e protetto  in  tutti  i 
modi.  Ora  esistono  in  tutto  1’  impero  soltanto  2 provin- 
cie ecclesiastiche:  Varsavia  con  6 Sedi  Suffraganee  per 
1’  ex-regno  di  Polonia  e Mogilev  (con  sede  a Pietroburgo) 
anch’  essa  con  6 Sedi  Suffraganee,  delie  quali  però  Minsk 
e Kamenec  sono  state  soppresse  dal  governo. 

Tutta  la  Siberia  appartiene  all’  archidiocesi  di  Mo- 
gilev, ha  però  soltanto  10  000  cattolici  con  10  parrocchie. 
La  presa  di  possesso  è resa  sempre  più  difficile  dal  governo. 


el  de  los  católicos  a 11  146  700.  Estos  viven  casi  todos  en 
la  parte  occidental,  en  el  antiguo  reino  de  Polonia.  Prote- 
stantes hay  en  las  provincias  del  Báltico  3 573  000,  maho- 
metanos 13  907  000,  paganos  todavía  unos  732  000. 

Las  primeras  tentativas  para  cristianizar  a Rusia, 
hechas  por  los  santos  Cirilo  y Metodio,  y más  tarde  bajo 
el  gobierno  de  la  gran  princesa  Olga  (945 — 957),  fueron 
infructuosas.  Hasta  Wladimiro  el  Grande  no  se  introdujo 
el  cristianismo  en  Rusia,  y como  la  Iglesia  rusa  dependió 
desde  el  principio  del  Patriarca  de  Constantinopla,  siguió 
también  la  suerte  de  la  Iglesia  griega,  cuando  ésta  cayó 
en  el  cisma.  Hasta  ahora  no  han  dado  resultado  los  traba- 
jos hechos  por  los  Papas  con  el  objeto  de  volver  a la  antigua 
unión  con  la  Iglesia  romana. 


Con  motivo  del  cisma,  la  situación  de  los  católicos  se 
hizo  muy  penosa.  Fueron  humillados  y sometidos  de  todas 
las  maneras  imaginables,  aun  después  del  ukase  de  31  de 
octobre  1706,  que  dió  libertad  de  cultos.  Diversos  conve- 
nios con  Roma  quedaron  en  el  papel;  las  persecuciones  de 
los  católicos,  no  raras  veces  sangrientas,  no  cesaron.  Con 
la  constitución  del  año  1905,  fué  garantida  de  nuevo  la 
libre  práctica  de  la  religión  ; pero  como  la  constitución  mis- 
ma fué  de  hecho  autocràtica,  mejoró  muy  poco  la  suerte  de 
los  católicos;  más  bien  se  reprodujeron  las  vejaciones, 
cuando,  con  motivo  de  la  libertad  religiosa,  miles  de  rusos 
se  hicieron  católicos.  Después,  como  antes,  se  ha  impedido 
la  creación  de  Obispos  consagrados  y se  han  suprimido 
parroquias,  haciendo  imposible  la  cura  de  almas  en  ellas. 
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Les  Roumains  sont  au  nombre  de  1 100  000;  on  trouve  des 
Grecs  sur  le  littoral  de  la  mer  d’Azow.  En  Pologne  vivent 
environ  5 200  000  Juifs.  La  race  jaune  ou  Mongole  est 
représentée  par  3 500  000  Finnois,  ainsi  que  par  les  Kirghiz, 
Tartares  et  Cosaques,  en  tout  14  millions,  par  1 million  de 
Baskirs  et  par  les  Kalmouks.  Les  peuplades  sibériennes 
ne  sont  pas  comprises  dans  ce  nombre. 

La  religion  grecque-orthodoxe  est  religion  d’Etat;  le 
czar  en  le  chef  visible  avec,  à ses  côtes,  le  „Saint-Synode“. 
Environ  87  millions  de  fidèles  professent  cette  religion. 
Le  nombre  des  Raskolniks  ou  Vieux-orthodoxes  est  2 204  000, 
celui  des  catholiques  1 1 467  000.  Ceux-ci  habitent  surtout 
l’ouest,  l’ancien  royaume  de  Pologne.  Les  protestants  des 
provinces  Baltiques  sont  au  nombre  de  3 573  000,  les  musul- 
mans 1 390  700,  et  les  païens  environ  732  000. 

Les  premiers  essais  d’évangélisation  en  Russie,  faits 
par  les  SS.  Cyrille  et  Méthode  et  renouvelés  sous  le  gou- 
vernement de  la  grande-duchesse  Olga  (945 — 957),  n’abou- 
tirent pas.  Seul,  Vladimir  le  Grand  réussit  à implanter 
le  christianisme.  Comme,  dès  le  principe,  l’Eglise  russe  ne 
dépendait  que  du  patriarche  de  Constantinople,  elle  par- 
tagea aussi  le  sort  de  l’Eglise  grecque,  lorsque  celle-ci 
tomba  dans  le  schisme.  Toutes  les  tentatives  entreprises 
depuis  par  les  papes  à l’effet  de  la  ramener  sont  restées 
infructueuses.  Aussi  la  situation  des  catholiques  a été  tou- 
jours fort  triste;  ils  furent  vexés  et  opprimés  par  tous  les 
moyens  possibles,  même  après  l’ukase  du  31  octobre  1706 
qui  donnait  la  liberté  des  cultes.  Plusieurs  conventions 
avec  Rome  restèrent  lettre  morte,  et  les  persécutions  souvent 
sanglantes  des  catholiques  continuèrent.  Dans  la  consti- 
tution de  1905,  la  liberté  religieuse  fut  de  nouveau  procla- 
mée; mais  cette  constitution  étant  restée  de  fait  autocra- 
tique, la  situation  des  catholiques  n’est  que  peu  changée. 
Bien  plus,  lorsque,  par  suite  de  cette  proclamation,  des 
milliers  d’hommes  voulurent  rentrer  dans  le  sein  de  l’Eglise 
catholique,  les  oppressions  recommencèrent.  On  continue  à 
empêcher  la  nomination  des  évêques  auxiliaires,  à supprimer 
des  paroisses  ou  à rendre  le  ministère  impossible.  Souvent 
des  évêchés  restent  vacants  pendant  plusieurs  années;  on 
introduit  des  orthodoxes  ou  des  créatures  inféodées  au 
schisme  dans  les  séminaires  et  dans  les  couvents;  par  con- 
tre, le  Gouvernement  soutient  activement  la  secte  des  Ma- 
riavites. 

Il  n’y  a pour  le  moment  dans  tout  l’Empire  russe  que 
2 provinces  ecclésiastiques,  à savoir  Varsovie  avec  6 suffra- 
gants  en  Pologne,  et  Mohilew  (le  siège  est  à St.  Peters- 
bourg)  avec  également  6 suffragants,  parmi  lesquels  Minsk 
et  Kamenec  ont  été  supprimés  par  le  gouvernement.  Toute 
la  Sibérie  dépend  de  archidiocèse  de  Mohilew  et  ne  compte 
que  10  000  catholiques  dans  10  paroisses.  Le  gouvernement 
tâche  de  rendre  la  nomination  des  curés  toujours  très  diffi- 
cile. 


The  Rumanians  are  represented  by  1,1  million.  There  are 
Greeks  on  the  Sea  of  Azow.  Then  come  still  about  5,2 
million  of  Jews,  who  live  principally  in  Poland.  The  Mon- 
golian race  is  represented  by  3,5  million  of  Finns,  further 
Kirghize,  Tartars,  Cossacks,  altogether  14  millions,  Bash- 
kirs (1  mill.)  and  Calmucks.  The  Siberian  races  are  not 
yet  taken  into  consideration. 

The  Greeek-orthodox  Church  is  the  religion  of  the  State, 
its  visible  head  is  the  Czar,  whom  the  „holy  Synod“  assists. 
About  87  millions  belong  to  it.  The  number  of  the  Ras- 
kolnics  or  „Oldfaithful“  amounts  to  2 204  000,  the  number 
of  Catholics  1 1 467  000.  They  live  principally  in  the  west, 
in  the  former  Kingdom  of  Poland.  There  are  3 573  000 
Protestants  in  the  Baltic  provinces,  13  907  000  Mohamme- 
dans, and  about  732  000  heathens. 

The  first  attempts,  which  were  made  by  St.  Cyril  and 
Methodius,  and  later  in  the  reign  of  the  Grand-Duchess 
Olga  (945 — 957),  to  christianize  Russia  were  unsuccessful. 
Not  till  the  reign  of  Wladimir  the  Great  was  Christianity 
able  to  be  introduced.  As  the  Russian  Church,  from  the 
beginning,  was  dependant  alone  upon  the  Patriarch  of  Con- 
stantinople, it  divided  also  the  fate  of  the  Greek  Church, 
when  it  fell  into  Schism.  All  attempts,  which  the  Popes 
had  taken  until  now,  to  bring  about  a reunion,  remained 
unsuccessful.  Since  then,  the  situation  of  the  Catholics  has 
been  very  sad.  In  spite  of  the  Ukase  of  Oct.  31.  1706,  which 
allowed  the  free  practise  of  the  religion,  they  were  enslaved, 
and  oppressed  by  all  imaginable  means.  Different  agree- 
ments with  Rome  remained  on  paper,  the  frequent  perse- 
cution of  the  Catholics  continued. 

With  the  Constitution  of  the  year  1905,  free  practice 
of  the  religion  was  guaranteed  anew,  but  as  the  Consti- 
tution itself  has  remained  autocratical,  the  situation  of  the 
Catholics  has  not  become  much  better,  on  the  contrary,  as 
on  account  of  the  freedom  of  religion  thousands  returned 
•to  the  Catholic  Church,  the  oppressions  have  begun  afresh. 
Afterwards  as  before,  the  appointing  of  suffragan  bishops 
are  prevented,  parishes  are  oppressed,  and  pastorship  in 
them  is  made  impossible.  The  episcopal  seats  are  not  sel- 
dom vacant  many  years,  in  the  institutions  and  convents. 
Orthodox  or  creatures  who  are  attached  to  it  are  again  and 
again  put  in  between  by  the  government.  On  the  other  hand, 
the  mariawitic  schism  finds  the  most  eager  promotion.  At  the 
present  time  there  are  only  two  Ecclesiastical  Provinces  for 
the  whole  Russian  Kingdom  ; Warsaw  with  six  suffragans  for 
the  former  Kingdom  of  Poland,  and  Mongilov  (Seat  in  St.  Pe- 
tersburg) also  with  6 suffragans  of  which  Minsk  and  Ka- 
mence  have  been  suppressed  by  the  government.  The  whole 
of  Siberia  belongs  to  the  Archdiocese  of  Mongilov,  but  it 
has  only  100  000  Catholics  in  ten  parishes.  The  occupying 
of  parishes  is  rendered  more  and  more  difficult,  if  possible, 
by  the  government. 


Las  sedes  episcopales  están  años  enteros  desiertas,  reclui- 
das en  los  establecimientos  de  enseñanza  y en  los  mona- 
sterios por  la  voluntad  del  gobierno  ortodoxo  o de  sus  se- 
cuaces. En  cambio,  el  cisma  mariavita  encuentra  la  pro- 
tección más  celosa. 

En  la  actualidad  no  existen  más  que  dos  provincias 
eclesiásticas  para  todo  el  imperio  ruso.  Warschau  con  6 
sufraganatos  para  el  antiguo  reino  de  Polonia,  y Mogilev 
(sede  en  San  Petersburgo)  con  otros  6 sufraganatos,  pero 
de  los  cuales  Minsk  y Kamenec  han  sido  suprimidos  por  el 
gobierno.  Sibiria  entera  pertenece  al  arzobispado  de  Mo- 
gilev, pero  sólo  tiene  10  000  católicos  en  10  parroquias. 
La  provisión  de  las  parroquias  siempre  ha  sido  dificultada 
todo  lo  posible  por  el  gobierno. 
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Die  Balkanhalbinsel 

(Karte  13.) 

(Über  die  linierten  und  nichtunierten  Orientalen  siehe 
Text  zu  Karte  34.) 


der  Balkanlialbinsel,  die  den 
natürlichen  Übergang  zum  Orient 
bildet,  herrscht  das  bunteste  Völ- 
kergemisch.  Neben  den  Urein- 
wohnern, den  Albanesen,  die  ge- 
genwärtig an  der  Westküste  ihren 
Wohnsitz  haben,  leben  im  Süden  und  auf  den  Inseln  des 
ägäischen  Meeres  sowie  an  der  mazedonischen  und  thra- 
kischen  Küste  die  Griechen,  die  Nachkommen  der  alten 
Hellenen.  Im  Norden,  im  heutigen  Bosnien,  Serbien,  Mon- 
tenegro und  den  anstoßenden  Gebieten  der  Türkei  sind  vor- 
wiegend südslavische  Serben.  Ihnen  stammverwandt  sind 
die  Bulgaren  oder  Walachen  in  Bulgarien  und  Mazedonien. 
Jenseits  der  Donau  haben  die  Rumänen  ihre  Wohnsitze, 
die,  wie  ihr  Name  besagt,  zur  romanischen  Völkerfamilie 
gehören.  Im  äußersten  Osten  sowie  zerstreut  unter  den 
anderen  Völkern  finden  wir  noch  die  Osmanen.  Doch  haben 
alle  diese  Völker  keine  scharf  abgegrenzten  Gebiete,  viel- 
mehr sind  fast  überall  kleine  Minderheiten  derselben  vor- 
handen. 

Ihrer  Religion  nach  sind  die  Nordalbanesen  sowie 
einige  Tausend  zerstreut  lebende  Angehörige  der  übrigen 
Völker  römisch-katholisch.  Die  Osmanen,  die  Süd-  und 
Ostalbanesen  sowie  ein  Teil  der  Serben  und  Bulgaren  sind 
Anhänger  des  Islam,  weitaus  die  Mehrzahl  aber,  die  Grie- 
chen, die  meisten  Serben,  Bulgaren  und  Rumänen  gehören 
der  griechisch-orthodoxen  Kirche  an. 

Zur  Zeit  Christi  bezw.  kurz  nachher  war  die  ganze 
Halbinsel  im  Besitz  der  Römer,  in  Konstantinopel  war  ein 
zweites  Rom  entstanden.  Hier  konnte  sich  also  schon  zu 
apostolischen  Zeiten  das  Christentum  ausbreiten,  und  zu 
Beginn  des  4.  Jahrhunderts  war  der  Same,  den  der  heil. 
Paulus  ausgestreut  hatte,  herrlich  aufgegangen,  die  christ- 
liche Kirche  war  überall  verbreitet,  und  von  hier  aus  zogen 
wieder  Missionare  zu  den  slavischen  Völkern  Europas. 

Doch  nicht  lange  sollte  es  dauern,  da  brachen  hier  die 
verschiedensten  Irrlehren  aus,  so  die  des  Arius,  Nestorius 
und  andere.  Der  schlimmste  Schlag  aber,  der  die  Kirche 
des  Orients  traf,  war  das  griechische  Schisma  (vgl.  den 
Text  zu  Karte  34.  35).  Fast  gleichzeitig  brachen  die  Os- 
manen ein,  1453  fiel  auch  Konstantinopel  in  ihre  Gewalt, 
und  die  ganze  Halbinsel  war  dem  Halbmond  unterjocht. 
Wenn  auch  die  Türken  den  Christen  ihren  Glauben  ließen 
und  ihnen  einige  Freiheit  gestatteten,  so  war  ihre  Lage 
doch  sehr  gedrückt,  bis  es  im  19.  Jahrhundert  gelang,  die 
türkische  Herrschaft  mehr  und  mehr  abzuschütteln.  Seit- 


Penisola  Balcanica 

(Carta  13.) 

(Per  ciò  che  riguarda  le  chiese  orientali  vedasi  il  testo 
della  carta  34.) 


ella  penisola  Balcanica  che  costituisce 
la  via  naturale  per  1’  Oriente,  pre- 
domina una  grande  mescolanza  di 
stirpi.  Oltre  agli  antichi  abitanti,  gli 
Albanesi,  che  hanno  presentemente  la 
loro  residenza  lungo  le  coste  occiden- 
tali, vivono  nel  sud  e nel  Mar  Egeo,  sulle  coste  della  Ma- 
cedonia e della  Tracia,  i Greci,  discendenti  degli  antichi 
Fileni.  Nel  nord,  nell’  attuale  Bosnia,  Serbia,  Montenegro, 
e territori  attigui  alla  Turchia,  prevalgono  i Serbi  e i Slavi 
meridionali.  Affini  a questi,  sono  i Bulgari  o Valacchi,  nella 
Bulgaria  e nella  Macedonia.  — Di  là  del  Danubio  dimo- 
rano i Rumeni,  che,  come  indica  il  loro  nome,  appartengono 
alla  razza  romana.  Nell’  estremo  oriente,  e anche  dispersi 
tra  le  altre  razze,  troviamo  gli  Ottomani.  Questi  popoli 
però  non  hanno  un  preciso  confine,  ma  esistono  in  piccole 
quantità  quasi  un  po’  dappertutto.  Riguardo  alla  religione, 
gli  Albanesi  settentrionali,  come  anche  alcune  migliaia  dei 
popoli  che  vivon  dispersi,  sono  cattolici  romani.  — Gli  Otto- 
mani, gli  Albanesi  meridionali  e orientali,  e una  parte  dei 
Serbi  e Bulgari  seguono  1’  islamismo,  ma  la  massima  parte 
dei  Greci,  moltissimi  Serbi,  Bulgari  e Rumeni,  apparten- 
gono alla  Chiesa  greco-ortodossa.  — Al  tempo  di  Cristo 
e anche  dopo,  ma  in  un  tempo  relativamente  breve,  tutta  la 
penisola  era  in  mano  dei  romani,  e Costantinopoli  era 
divenuta  una  seconda  Roma.  Perciò  all’  epoca  apostolica, 
il  Cristianesimo  poté  ivi  diffondersi  e al  principio  del  IV 
secolo,  il  seme  gittato  già  da  S.  Paolo  germogliava  splen- 
didamente; la  Chiesa  era  diffusa  ovunque,  e da  qui  parti- 
vano i missionari  per  convertire  le  razze  slavoniche 
dell’  Europa.  Però  questo  stato  di  cose  non  durò  a lungo; 
varie  eresie  scoppiarono  ivi,  come  quelle  di  Ario,  Nestorio, 
ecc.  Però  un  colpo  peggiore  ebbe  la  Chiesa  dell’  Oriente 
con  lo  scisma  greco.  Quasi  contemporaneamente  irruppero 
gli  Ottomani,  nel  1453  Costantinopoli  cadde  in  loro  potere, 
e la  penisola  fu  assoggettata  alla  mezzaluna.  Sebbene  i 
Turchi  lasciassero  ai  Cristiani  la  loro  fede,  e dessero  qualche 
libertà,  pure  la  situazione  era  molto  opprimente,  finché  nel 
secolo  XIX  i Cristiani  riuscirono  a scuotere  sempre  più  il 
giogo  turco.  Da  allora  fu  accordata  ai  Cristiani  maggior 
libertà,  e specie  la  Chiesa  Cattolica  gode  di  un  trattamento 
migliore  che  negli  altri  stati  scismatici  balcanici.  Così 
in  questi  ultimi  tempi  potè  esplicare  una  maggiore  atti- 
vità dei  missionari  e si  poterono  formarsi  molte  società  di 


Península  de  los  Balkanes 


(Mapa  13.) 

(Respecto  a los  orientales  unidos  y no  unidos,  véase  el  texto 
correspondiente  al  mapa  34.) 
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occidental,  viven  los 


la  península  de  los  Balkanes,  que 
forma  un  tránsito  natural  para  el 
Oriente,  domina  la  más  abigarrada 
mezcla  de  pueblos.  Al  lado  de  los 
aborígenes,  los  albaneses,  que  actual- 
mente tienen  su  residencia  en  la  costa 
griegos,  descendientes  de  los  antiguos 


helenos,  en  el  sur,  en  las  islas  del  mar  Egeo  y en  las  costas 
de  Macedonia  y de  Tracia.  En  el  norte,  en  la  Bosnia  ac- 
tual, Serbia,  Montenegro  y las  comarcas  contiguas  de  Tur- 
quía son  casi  todos  serbios  sudeslavos.  Muy  afines  a éstos 
son  los  búlgaros  o valacos,  que  habitan  en  Bulgaria  y Ma- 
cedonia. Al  otro  lado  del  Danubio  tienen  su  residencia 
los  rumanos  que,  como  su  nombre  indica,  pertenecen  a la 
familia  de  los  pueblos  romanos.  En  la  parte  más  oriental, 
y también  diseminados  entre  las  demás  poblaciones,  encon- 
tramos a los  otomanos.  Ninguno  de  estos  pueblos  tiene 
comarcas  perfectamente  dilimitadas;  al  contrario,  en  casi 
todas  partes  existen  minorías  de  ellos. 

En  cuanto  a religión,  los  albaneses  del  norte  y algunos 
miles  que  viven  diseminados,  pertenecientes  a los  demás 
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La  Péninsule  des  Balkans 

(carte  13.) 

unis  et  non  unis,  voir  le  texte  de  la 
carte  34.) 


Péninsule  des  Balkans,  qui  forme  le 
passage  naturel  vers  l’Orient,  est 
occupée  par  les  races  les  plus  variées. 
A côté  des  aborigènes,  les  Albanais, 
qui  habitent  aujourd’hui  sur  la  côte 
ouest,  on  trouve  dans  le  sud  et  les 
îles  de  la  mer  Egée,  comme  sur  les 
côtes  de  la  Macédonie  et  de  la  Thrace,  les  Grecs,  descen- 
dants des  anciens  Hellènes.  Dans  le  Nord,  c.  à.  d.  dans 
la  Bosnie,  la  Serbie,  le  Monténégro  et  les  régions  voisines 
de  la  Turquie,  prédominent  les  Serbes  ou  Slaves  du  sud. 
Ils  sont  de  la  même  race  que  les  Bulgares  ou  Valaques  de 
Bulgarie  et  de  Macédonie.  Au  delà  du  Danube,  habitent 
les  Roumains  qui,  comme  leur  nom  l’indique,  sont  de  la 
famille  des  peuples  latins.  Dans  l’extrême  est,  nous  trou- 
vons encore  les  Ottomans  disséminés  parmi  les  autres 
peuples.  Aucun  de  ceux-ci  d’ailleurs  n’a  un  territoire  bien 
délimité;  au  contraire,  on  rencontre  presque  partout  des 
représentants  de  ces  differentes  races. 

Pour  ce  qui  est  de  la  religion,  les  Albanais  du  Nord 
et  quelques  milliers  d’individus  dispersés  parmi  les  autres 
peuples  sont  catholiques  romains;  les  Ottomans,  les  Alba- 
nais du  sud  et  de  l’est  et  une  partie  des  Serbes  et  des  Bul- 
gares sont  musulmans;  mais,  le  plus  grand  nombre,  de 
beaucoup,  c’est  à dire  les  Grecs,  la  plupart  des  Serbes,  des 
Bulgares  et  des  Roumains,  appartiennent  à l’Eglise  ortho- 
doxe grecque. 

Au  temps  du  Christ  ou  plutôt  peu  après,  toute  la  pénin- 
sule était  soumise  aux  Romains;  à Constantinople  naissait 
une  seconde  Rome.  Aussi  le  christianisme  pouvait  déjà 
s’y  propager  aux  temps  apostoliques,  et  vers  le  commen- 
cement du  4e  siècle,  la  semence  que  Saint  Paul  avait  jetée, 
levait  d’une  façon  magnifique,  l’Eglise  chrétienne  était  ré- 
pandue partout,  et  des  missionaires  s’en  allaient  de  ces 
pays  vers  les  populations  slaves  de  l’Europe. 

Cette  situation  ne  devait  pas  durer  longtemps;  bientôt 
surgirent  diverses  hérésies:  celles  d’Arius,  de  Nestorius,  et 
d’autres  encore.  Mais  le  coup  le  plus  dur  qui  atteignit 
l’Eglise  d’Orient  fut  le  schisme  grec  (voir  le  texte  de  la 
carte  34,  35).  Presque  en  même  temps  les  Ottomans  firent 
invasion.  En  1453,  Constantinople  tomba  à son  tour  en 
leur  pouvoir  et  toute  la  péninsule  fut  soumise  au  Croissant. 
Bien  que  les  Turcs  laissèrent  aux  chrétiens  leurs  croyances 
et  leur  accordèrent  quelque  liberté,  cependant  la  condition 
de  ces  derniers  resta  très  dure  jusqu’à  ce  que,  au  19e  siècle, 
ils  réussirent  à secouer  de  plus  en  plus  la  domination  tur- 
que. Depuis  cette  époque,  les  chrétiens  ont  obtenu  dans 
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The  Balkan  Peninsula 

(Map  13.) 

(For  the  united  and  disunited  Oriental  Church  see  Text 
to  map  34.) 


: greatest  mixture  of  nations  prevails 
on  the  Balkan  Peninsula  which  forms 
the  natural  passage  to  the  Orient. 
Besides  the  ancient  inhabitants,  the 
Albenese,  who  have  their  residence  at 
present  on  the  west  coast,  there  live  the 
Greeks,  the  descendants  of  the  old 
Hellens,  in  the  south  and  on  the  isles  of  the  Aegean  Sea 
as  well  as  on  the  Macedonian  and  Thracian  coast.  In  the 
north,  in  the  present  Bosnia,  Servia,  Montenegro  and  the 
adjoining  districts  of  Turkey  the  south  Slavonic  Serbs  pre- 
vail, akin  to  these  are  the  Bulgarians  or  Wallachians  in 
Bulgaria  and  Macedonia.  On  the  other  side  of  the  Danube 
the  Rumanians  reside,  whoas  their  name  shows,  belong  to 
the  Roman  race.  In  the  very  east,  as  also  dispersed  among 
other  races  we  still  find  the  Ottomans.  However  all  these 
people  have  no  sharp  boundry,  but  there  are  almost  every- 
where small  minorities  of  them. 

According  to  their  religion  the  north  Albenese  as  well 
as  some  thousands  of  the  other  races  living  dispersed  are 
Roman  Catholic.  The  Ottomans,  the  south  and  east  Albe- 
nese as  well  as  a part  of  the  Serbs  and  Bulgarians  are 
followers  of  Islam,  but  the  majority  by  far,  the  Greeks,  most 
of  the  Serbs,  Bulgarians  and  Rumanians  belong  to  the 
Greek-Orthodox  Church. 

At  the  time  of  Christ  respec.  shortly  afterwards,  the 
whole  peninsula  was  in  the  possession  of  the  Romans,  in 
Constantinople  a second  Rome  existed.  Therefore  already 
in  the  times  of  the  Apostles  Christianity  could  spread  here 
and  at  the  beginning  of  the  4th.  century,  the  seed,  which 
St.  Paul  had  sown,  had  sprung  up  gloriously,  the  Christian 
Church  was  spread  out  everywhere  and  from  here  missio- 
naries went  to  the  Slavonic  races  of  Europe.  However  it 
was  not  to  last  long,  most  different  heresies  broke  out  here, 
as  that  of  Arius,  Nestorius  and  others.  But  the  worst  blow 
which  struck  the  Church  of  the  Orient  was  the  Greek  Schism 
(compare  the  text  to  the  maps  34,  35).  Almost  at  the  same 
time  the  Ottomans  broke  in,  in  1453  Constantinople  fell 
into  their  power  and  the  whole  peninsula  was  subjected  to 
the  half  moon. 

Although  the  Turks  let  the  Christians  keep  their  faith 
and  allowed  them  somewhat  freedom,  their  situation  how- 
ever was  very  oppressed  till  in  the  19th.  century  they  were 
able  to  shake  off  the  Turkish  rule  more  and  more.  Since 
then  the  Christians  in  the  Turkish  kingdom  have  much 
more  freedom  and  especially  the  Catholic  Church  has  a 
better  situation  in  Turkey  than  in  the  other  schismatic  Bal- 
kan States. 


pueblos,  son  católico-romanos.  Los  otomanos,  los  albaneses 
del  sur  y del  este,  una  parte  de  los  serbios  y búlgaros  son 
secuaces  del  islamismo;  pero  la  mayor  parte  de  ellos,  casi 
todos  los  serbios,  búlgaros  y rumanos  pertenecen  a la  Igle- 
sia griega  ortodoxa. 

En  tiempo  de  Cristo,  o poco  después,  toda  la  península 
se  hallaba  en  poder  de  los  romanos;  en  Constantinopla 
nació  una  segunda  Roma.  Por  tanto,  ya  en  los  tiempos 
apostólicos  pudo  difundirse  el  cristianismo  y a principios 
del  siglo  IV,  la  semilla  que  San  Pablo  esparció  había  fruc- 
tificado espléndidamente;  la  Iglesia  cristiana  se  extendió 
por  todas  partes  y desde  esta  península  salieron  muchos 
misioneros  para  las  pueblos  eslavos  de  Europa. 


Pero  esto  no  había  de  durar  mucho  tiempo;  allí  bro- 
taron diversas  herejías,  tales  como  las  de  Arrio,  Nestorio 
y otras.  Pero  el  golpe  fatal  que  recibió  la  Iglesia  de  Ori- 
ente, fué  el  cisma  griego  (V.  el  texto  correspondiente  a los 
mapas  34  y 35).  Casi  al  mismo  tiempo  penetraron  los 
otomanos;  en  1453  cayó  Constantinopla  en  poder  de  ellos 
y toda  la  península  quedó  bajo  el  yugo  de  la  media  luna. 
Aunque  los  turcos  dejaron  su  fe  a los  cristianos,  y les  con- 
cedieron alguna  libertad,  la  situación  de  éstos  fué  muy 
triste  hasta  que  en  el  siglo  XIX  consiguieron  sacudir  len- 
tamente el  yugo  turco.  Desde  entonces  se  concedieron  a 
los  cristianos  mayores  libertades  en  el  reino  turco,  y espe- 
cialmente la  Iglesia  católica  está  relativamente  en  Turquía 
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lier  sind  auch  den  Christen  im  türkischen  Reiche  größere 
Freiheiten  zugestanden  worden,  und  speziell  die  katholische 
Kirche  ist  in  der  Türkei  in  verhältnismäßig  besserer  Lage 
als  in  den  übrigen  schismatischen  Balkanstaaten. 

So  konnte  sich  in  neuerer  Zeit  wieder  eine  regere 
Missionstätigkeit  in  der  Türkei  entfalten,  und  eine  große 
Zahl  verschiedener  religiöser  Genossenschaften  ließen  sich 
dort  nieder.  Ihre  Tätigkeit  ist  freilich  neben  der  Seelsorge 
für  die  lateinischen  Katholiken  zumeist  auf  Schulen  und 
caritative  Anstalten  beschränkt. 

Montenegro  bildet  jetzt  eine  Erzdiözese  mit  etwa  7200 
Katholiken. 

Serbien  ist  ebenfalls  jetzt  eine  Diözese,  Belgrad,  doch 
leben  die  Katholiken  gerade  hier  in  äußerst  bedrängter 
Lage.  Nur  2 Priester  sind  im  ganzen  Königreiche  vor- 
handen, der  bischöfliche  Stuhl  ist  seit  1729  verwaist. 

Rumänien  zählt  etwa  144  000  Katholiken  in  2 Diö- 
zesen. Wegen  des  Fanatismus  aber,  den  die  orthodoxe 
Geistlichkeit  zeigt,  ist  die  Lage  der  Katholiken  eine  recht 
schwierige. 

Bulgarien  zeigt  sich  der  katholischen  Kirche  gegen- 
über noch  am  versöhnlichsten.  Für  die  Lateiner  bestehen 
liier  das  Bistum  Nikopoli  und  das  Vikariat  Sofia,  etwa 
43  000  Bulgaren  bekennen  sich  zur  katholischen  Kirche. 
Leider  breitet  sich  aber  hier  auch  der  moderne  Unglaube 
in  erschreckender  Weise  aus. 

Griechenland  bildet  das  Erzbistum  Athen,  die  ägäi- 
schen  und  jonischen  Inseln  umfassen  die  Kirchenprovinzen 
Corfu  und  Naxos.  Die  Diözesen  Andros  und  Tinos  sowie 
Milos  und  Syros  sind  unter  einem  Oberhirten  vereint. 
Zur  Kirchenprovinz  Naxos  gehört  auch  die  nichtgriechische 
Insel  Chios. 

ln  Albanien  bestehen  für  die  Katholiken  des  Nordens 
die  Erzdiözese  Skutari,  wo  die  Jesuiten  auch  ein  Zentral- 
seminar für  Albanien  haben,  ferner  die  Diözesen  Alessio, 
Pulati  und  Sappa  sowie  die  Abtei  nullius  dioeceseos  Orosci 
oder  Mirditi.  Südalbanien  umfaßt  die  dem  Heiligen  Stuhle 
unmittelbar  unterstellte  Diözese  Durazzo. 

Das  Patriarchalvikariat  Konstantinopel  umfaßt  Maze- 
donien und  Thrazien  sowie  das  nördliche  Kleinasien.  In 
Konstantinopel  hat  der  Patriarchalvikar  und  der  Aposto- 
lische Delegat  für  den  Orient  seinen  Sitz,  und  hier  ist 
deshalb  auch  der  Mittelpunkt  der  Mission  für  das  tür- 
kische Reich  in  Europa  und  Kleinasien.  Fast  alle  Ordens- 
genossenschaften, die  im  Orient  wirken,  haben  deshalb  auch 
Niederlassungen  in  Konstantinopel,  sei  es,  daß  sie  für  die 
etwa  40  000  zählenden  lateinischen  Katholiken  die  Seel- 
sorge ausüben,  sei  es,  daß  sie  in  Schulen  und  caritativen 
Anstalten  wirken. 

Welche  Veränderungen  der  gegenwärtige  Krieg  auf 
der  Balkanhalbinsel  mit  sich  bringen  wird,  läßt  sich  zur 
Zeit  noch  nicht  absehen. 


religiosi.  La  loro  opera,  naturalmente  è rivolta  alle  scuole, 
agli  Istituti  pii  e anche  alla  cura  spirituale  dei  Cattolici 
latini.  Attualmente  il  Montenegro  comprende  una  diocesi, 
con  7 200  Cattolici.  — La  Serbia  costituisce  del  pari  una 
diocesi,  Belgrado,  dove  i cattolici  però  sono  molto  oppressi. 
Solo  due  sacerdoti  risiedono  ivi,  e la  sode  vescovile  è vacante 
sin  dal  1729. 

La  Rumenia  conta  circa  144  000  cattolici  in  due  dio- 
cesi. Ma  a causa  del  fanatismo  che  dimostra  il  Clero 
ortodosso,  la  situazione  dei  Cattolici  è molto  difficile. 
La  Bulgaria  sembra  essere  la  più  tollerante  verso  la  Chiesa 
Cattolica.  Per  i Latini  esistono  ivi  le  diocesi  di  Nicopoli  e 
il  Vicariato  di  Sofia;  circa  43  000  Bulgari  professano  la 
fede  della  chiesa  Cattolica.  Disgraziatamente  anche  qui 
1’  incredulità  moderna  si  diffonde  in  modo  spaventoso. 

La  Grecia  forma  1’  archidiocesi  di  Atene;  le  isole  del 
Mar  Egeo  e Jonio  sono  comprese  nelle  provincie  ecclesiasti- 
che di  Corfú  e Naxos.  Le  diocesi  di  Andros,  Tinos,  come 
pure  di  Milos  e Sira,  sono  riunite  sotto  un  solo  Vescovo. 
Alla  provincia  ecclesiastica  di  Naxos  appartiene  anche 
1’  isola  di  Chios,  sebbene  non  sia  greca.  — Nell’  Albania 
esistono  per  i cattolici  del  Nord  le  archidiocesi  di  Scutari, 
ove  i Gesuiti  hanno  il  Seminario  per  1’  Albania.  Inoltre  le 
diocesi  di  Alessio,  Pulati  e Sappa  come  pure  l’Abbazia 
„nullius  dioceseos“  di  Oroscio  Mirditi.  L’Albania  Meri- 
dionale comprende  la  diocesi  di  Durazzo,  che  è immediata- 
mente soggetta  alla  S.  Sede.  — Il  Vicariato  patriarcale  di 
Costantinopoli  comprende  la  Macedonia  e la  Tracia  e la 
Asia  minore  Settentrionale.  Il  Vicariato  patriarcale  e il 
delegato  apostolico  per  1’  Oriente  ha  sede  a Costantinopoli, 
dove  perciò  è il  centro  della  missione  per  la  Turchia  Europea 
ed  Asiatica. 

Quasi  tutte  le  società  dei  Religiosi  che  esplicano  la  loro 
azione  nell’  Oriente,  hanno  una  casa  a Costantinopoli,  sia 
che  si  occupino  dei  cattolici  latini,  che  ascendono  a 40  000, 
sia  che  lavorino  nelle  scuole  e negl’  Istituti  pii. 

Quali  mutamenti  potrà  causare  1’  attuale  guerra  della 
Penisola  Balcanica,  non  si  può  dire  per  ora. 


en  mejor  situación  que  en  los  demás  Estados  balkánicos 
cismáticos. 

Por  tal  motivo,  recientemente  se  ha  podido  desplegar  una 
misión  muy  activa  en  Turquía,  donde  se  han  establecido 
gran  número  de  comunidades  religiosas.  Su  actividad,  al 
lado  de  la  cura  de  almas  para  los  católicos  latinos,  está 
limitada  en  su  mayor  parte  a escuelas  y establecimientos  de 
beneficencia. 

Montenegro  forma  actualmente  una  diócesis  con  unos 
7200  católicos. 

Serbia  es  también  una  diócesis,  Belgrado;  pero  los  ca- 
tólicos viven  aquí  en  una  situación  muy  desdichada.  En 
todo  el  reino  no  hay  más  que  dos  sacerdotes,  y la  sede  epi- 
scopal se  halla  relegada  desde  el  año  1729. 


Rumania  cuenta  unos  1 44  000  católicos  en  dos  diócesis. 
Pero  a causa  del  fanatismo,  que  manifiesta  el  clero  ortodoxo, 
la  situación  de  los  católicos  es  verdaderamente  difícil. 

Bulgaria  es  la  que  se  muestra  más  conciliable  con  la 
Iglesia  católica.  Para  los  latinos  existen  aquí  el  obispado 
de  Nicópoli  y el  vicariato  de  Sofía;  unos  43  000  búlgaros 
profesan  la  religión  católica.  Pero  desgraciadamente,  tam- 
bién aquí  se  va  difundiendo  la  incredulidad  moderna  de 
una  manera  aterradora. 

Grecia  forma  el  arzobispado  de  Atenas  ; las  islas  egeas 
y jónicas  comprenden  las  provincias  eclesiásticas  de  Corfú 
y de  Naxos.  Las  diócesis  de  Andro  y Tino,  así  como  las  de 
Milo  y Syro  están  unidos  bajo  un  Obispo.  La  isla 
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l’Empire  ottoman  de  grandes  libertés,  et  l’Eglise  catholique 
en  particulier  s’y  trouve  dans  une  situation  comparative- 
ment meilleure  que  dans  les  autres  états  schismatiques  des 
Balkans. 

Aussi,  dans  ces  derniers  temps,  les  missionaires  pou- 
vaient déployer  en  Turquie  une  plus  grande  activité,  et  un 
grand  nombre  de  communautés  religieuses  différentes  s’y 
établirent.  Il  est  vrai  que  leur  zèle,  en  dehors  des  secours 
spirituels  donnés  aux  catholiques  latins,  se  borne  à des 
écoles  et  à des  établissements  de  charité. 

Le  Monténégro  forme  à présent  un  diocèse  avec  environ 
7 200  catholiques. 

La  Serbie  forme  de  même  un  diocèse,  celui  de  Belgrade  ; 
mais  les  catholiques  y sont  dans  une  situation  très  précaire  : 
il  n’y  a que  deux  prêtres  dans  tout  le  royaume,  et  le  siège 
épiscopal  est  vacant  depuis  1729. 

La  Roumanie  compte  environ  144  000  catholiques  en 
2 diocèses;  mais  à cause  du  fanatisme  des  prêtres  ortho- 
doxes, la  situation  des  catholiques  est  très  pénible. 

C’est  la  Bulgarie  qui  s’est  montrée  la  plus  favorable 
aux  catholiques.  Les  Latins  y possèdent  l’évêché  de  Nico- 
polis  et  le  vicariat  de  Sofia;  environ  43  000  Bulgares  appar- 
iennent  à l’Eglise  catholique.  Malheureusement  l’incroyance 
moderne  s’y  étend  aussi  d’une  manière  effrayante. 

La  Grece  forme  l’évêché  d’Athènes;  les  îles  des  mers 
Egée  et  Ionienne  comprennent  les  provinces  ecclésiastiques 
de  Corfou  et  de  Naxos.  Les  diocèses  d’ Andros  et  de  Tinos, 
ainsi  que  ceux  de  Milos  et  Syros,  sont  réunis  sous  la  juris- 
diction d’un  seul  évêque.  A la  province  de  Naxos  appar- 
tient ausi  l’île  non  grecque  de  Chio. 

Dans  l’Albanie,  il  y a,  pour  les  catholiques  du  Nord, 
l’archidiocèse  de  Scutari,  où  les  Jésuites  ont  aussi  un  sémi- 
naire central  pour  l’Albanie;  de  plus,  les  diocèses  d’Alessio, 
Pulati  et  Sappa,  ainsi  que  l’abbaye  „nullius  dioeceseos“ 
d’Orosci  ou  Mirditi.  Le  sud  de  l’Albanie  comprend  le  dio- 
cèse de  Durazzo,  qui  dépend  immédiatement  du  Saint  Siège. 

Le  vicariat  patriarcal  de  Constantinople  comprend  la 
Macédoine  et  la  Thrace  ainsi  que  le  nord  de  l’Asie  Mineure. 
A Constantinople  résident  le  vicaire  patriarcal  et  le  délégué 
apostolique  pour  l’Orient;  pour  ce  motif,  c’est  là  que  se 
trouve  le  centre  de  la  mission  pour  l’Empire  turc  d’Europe 
et  d’Asie  Mineure.  Presque  tous  les  Ordres  religieux  qui 
travaillent  en  Orient  ont  pour  la  même  raison  des  établisse- 
ments à Constantinople,  soit  qu’ils  procurent  les  secours 
spirituels  aux  40  000  catholiqes  latins  qu’on  y compte,  soit 
qu’ils  se  dévouent  dans  les  écoles  et  les  établissements 
charitables. 

On  ne  peut  encore  prévoir  maintenant  les  changements 
que  la  guerre  aura  amenés  (1913)  dans  la  péninsule  des 
Balkans. 


In  latter  times  therefore,  a lively  mission  activity  could 
spring  up,  and  a great  number  of  different  religious  socie- 
ties soon  settled  down  there.  Their  activity  naturally  is 
mostly  restricted  to  schools  and  charitable  institutions  be- 
sides the  pastrolship  for  the  Latin  Catholics. 

At  present  Montenegro  forms  a Diocese  with  about 
7200  Catholics. 

Servia  is  also  a Diocese,  Belgrade,  but  just  here  the 
Catholics  live  in  the  most  oppressed  situation.  There  are 
only  two  priests  in  the  whole  of  the  kingdom,  the  Episcopal 
See  has  been  vacant  since  1729. 

Rumania  numbers  about  144  000  Catholics  in  two  dio- 
ceses. But  on  account  of  the  Fanatism  which  the  Orthodox 
clergy  show,  the  situation  of  the  Catholics  is  really  a dif- 
ficult one. 

Bulgaria  seems  to  be  the  most  reconciled  to  the  Catholic 
Church.  For  those  of  the  Latin  Church,  there  is  the  Bis- 
hopric of  Nicopolis  and  the  Vicariate  of  Sophia,  about  43000 
Bulgarians  belong  to  the  Catholic  Church.  Unfortunately 
the  modem  disbelief  spreads  out  here  in  a terrible  manner. 

Greece  forms  the  Archdiocese  of  Athens,  the  Agean 
and  the  Ionian  Islands  comprise  the  Ecclesiastical  Province 
of  Corfu  and  Naxos.  The  Dioceses  of  Andros  and  Tinos 
as  well  as  Milos  and  Syra  are  united  under  one  bishop. 
The  non-Greek  Island  of  Chios  also  belongs  to  the  Eccle- 
siastical Province  of  Naxos. 

For  the  Catholics  of  the  north  there  is  in  Albian  the 
Archdiocese  of  Scutari,  where  the  Jesuits  have  a seminary 
for  Albanese,  further  the  Dioceses  of  Alessio,  Pulati  and 
Sappa  as  well  as  the  Abbey  nullius  dioeceseos  Orosci  or 
Mirditi.  South  Albian  comprises  the  Diocese  of  Durazzo, 
which  is  directly  subject  to  the  Holy  See. 

The  Patriarchal  Vicariate  of  Constantinople  comprises 
Macedonia  and  Thracia  as  also  the  northern  part  of  Asia 
Minor.  The  Patriarchal-Vicar  and  Apostolic  Delegate  for 
the  Orient  has  his  seat  in  Constantinople  and  therefore 
here  is  the  centre  of  the  mission  for  the  Turkish  kingdom 
in  Europe  and  Asia  Minor.  Nearly  all  religious  societies 
which  work  in  the  Orient  have  their  establishments  there- 
fore in  Constantinople,  whether  it  be  that  they  have  the 
pastrolship  of  the  40  000  Latin  Catholics,  or  that  they  work 
in  schools  and  charitable  institutions. 

What  changes  the  present  war  on  the  Balkan  Penin- 
sula will  bring,  cannot  be  seen  at  the  present  time. 


de  Chio,  que  no  es  de  Grecia,  pertenece  también  a la  pro- 
vincia eclesiástica  de  Naxos. 

En  Albania  existen,  para  los  católicos  del  norte,  la 
arquidiócesis  de  Skútari,  donde  los  jesuítas  tienen  un  semi- 
nario central  para  Albania,  y las  diócesis  de  Alessio,  Pu- 
lati y Sappa  y la  abadía  nullius  dioeceseos  de 
Orosci  o Mirditi.  Albania  meridional  comprende  la  dió- 
cesis de  Durazzo,  sometida  inmediatamente  a la  Santa 
Sede. 

El  vicariato  patriarcal  de  Constantinopla  abarca  Ma- 
cedonia y Tracia  y el  Norte  de  Asia  Menor.  El  vicariato 
patriarcal  y el  Delegado  apostólico  para  Oriente  tienen  su 
asiento  en  Constantinopla,  que  es,  por  consiguiente,  el  cen- 
tro de  la  misión  para  el  reino  turco  de  Europa  y de  Asia. 


Casi  todas  las  communidades  religiosas  que  trabajan  en 
Oriente,  tienen  también  establecimientos  en  Constantinopla, 
ora  para  atender  a la  cura  de  almas  de  los  40  000  católicos 
latinos  existentes,  ora  para  trabajar  en  las  escuelas  y esta- 
blicimientos  de  caridad. 

Por  el  momento  no  es  posible  presumir  los  cambios 
que  la  presente  guerra  traerá  en  la  península  de  los  Bal- 
kanes. 
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;n  ist  der  bei  weitem  größte  aller 
Erdteile  und  nimmt  fast  ’/a 
gesamten  Festlandes  der  Erde  für 
sich  in  Anspruch.  Im  Norden 
reicht  es  bis  weit  in  die  Polar- 
gegenden, im  Süden  erstreckt  es 
sich  mit  seinen  Inseln  noch  über  den  Äquator;  seine  Breite 
umfaßt  155  Meridiangrade.  Mit  Europa,  das  ihm  gegen- 
über nicht  mehr  als  eine  Halbinsel  ist,  bildet  es  ein  zu- 
sammenhängendes einheitliches  Ganzes,  mit  Afrika  ist  es 
durch  die  120  km  breite  Landenge  von  Suez  verbunden. 
Nach  Amerika  und  Australien  führen  Inselbrücken  hin- 
über, so  daß  es  sich  in  der  Mitte  und  Nachbarschaft  aller 
bewohnten  Erdteile  befindet.  Der  ganze  Nordwesten  bildet 
eine  ungeheure  Tiefebene,  durch  die  Mitte  zieht  sich  ein 
breiter,  nach  Osten  stufenförmig  abfallender  Hochland- 
gürtel,  die  einzelnen  Hochebenen  sind  von  mächtigen  Ge- 
birgen umgeben,  so  daß  weite,  abflußlose  Gebiete  entstehen. 
Unter  den  Gebirgen  finden  wir  den  Himalaya  mit  den 
höchsten  Erhebungen  der  Erdoberfläche.  Im  Süden  sind 
drei  große  Halbinseln,  deren  westlichste,  Arabien,  eine 
Fortsetzung  der  afrikanischen  Sandwüste  bildet.  Die  In- 
seln, meist  im  Süden  und  Osten,  sind  von  hohen  Gebirgen 
mit  reicher,  vulkanischer  Tätigkeit  durchzogen. 

Der  gewaltigen  Ausdehnung  entspricht  die  Man- 
nigfaltigkeit der  Pflanzenwelt.  Im  Norden  sind  weite 
Steppen  mit  rein  arktischer  Flora,  im  Süden  die  herrlichste 
Tropenflora.  In  der  Mitte  neben  endlosen  Waldgebieten 
und  Grasflächen  auch  große,  unfruchtbare  Sandwüsten 
Die  Gebirge  haben  dagegen  alpine  Pflanzenwelt.  Ähnlich 
ist  das  Klima:  neben  weiten  Landstrichen,  die  ein  gutes 
und  gesundes  Klima  haben,  finden  sich  wieder  andere,  die 
als  Krankheitsherde  für  den  Europäer  große  Gefahren 
bieten. 

Politisch  müssen  wir  in  Asien  folgende  Gebiete  unter- 
scheiden: Der  ganze  Norden  und  das  westliche  Innerasien 
sind  russisch,  der  Südwesten  ist  türkisch  bezw.  persisch, 
Vorderindien  gehört  den  Engländern,  Hinterindien  den 
Franzosen,  die  südöstliche  Inselwelt  wird  von  Holland  be- 
herrscht. Der  ganze  Osten  und  das  innere  Ostasien  bildet 
das  gewaltige  chinesische  Reich  mit  seinen  Nebenländern, 
die  ostasiatischen  Inseln  das  kraftvoll  aufstrebende 
Japan.  Spanien  mußte  seinen  letzten  Kolonialbesitz  in 
Asien,  die  Philippinen,  an  die  Vereinigten  Staaten  abtreten, 
von  dem  ehemals  so  bedeutenden  portugiesischen  Kolonial- 
reich sind  nur  einige  spärliche  Reste  erhalten  geblieben. 

Die  Stellung  dieser  Regierungen  zur  Mission  ist  sehr 
verschieden.  Rußland  verhält  sich  wie  im  Mutterlande 
direkt  feindlich.  Auch  die  mohammedanischen  Völker  Vor- 
derasiens sind  der  Mission  wenig  gewogen  ; in  Afghanistan 
und  Belutschistan  ist  jede  Missionstätigkeit  überhaupt  un- 
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Asia,  il  continente  di  gran  lunga  più 
esteso  di  tutti  gli  altri,  comprende 
quasi  dell’  intero  mondo.  Al  nord 
infatti  si  spinge  sino  alle  regioni  po- 
lari, al  sud  si  estende  con  le  sue  isole 
sin  oltre  1’  equatore;  la  sua  larghezza 
comprende  155  gradi  del  meridiano. 
E unita  strettamente  all’  Europa,  la  quale  potrebbe  conside- 
rarsi come  una  sua  penisola;  con  1’  Africa  è congiunta  per 
mezzo  dell’  istmo  di  Suez,  largo  120  Km.  Con  1’  America 
e r Australia  comunica  mediante  isole,  cosicché  può  dirsi 
che  essa  si  trovi  nel  centro  e sia  vicina  a tutti  i continenti. 
Tutto  il  nord-ovest  forma  un’  immensa  pianura,  nel  mezzo 
vi  è un  esteso  altipiano,  che  si  abbassa  gradatamente  verso 
1’  est.  Ogni  altipiano  è circondato  da  alte  montagne, 
cosicché  si  formano  vasti  territori  senza  uno  sbocco.  La 
più  importante  catena  di  monti  é quella  dell’  Imalaia,  da 
cui  elevansi  le  più  alte  cime  del  globo.  Nel  sud  vi  sono 
grandi  penisole;  fra  queste  1’  Arabia,  situata  più  all’  ovest, 
é come  una  continuazione  del  territorio  sabbioso  Africano. 
Nell’  interno  delle  isole,  situate  per  lo  più  al  sud,  sorgono 
alte  montagne  con  attività  vulcanica. 

Air  immensa  estensione  del  continente  corrisponde  la 
varietà  della  flora.  Al  nord  vi  sono  vaste  steppe  con  una 
flora  completamente  artica,  al  sud  crescono  bellissime  piante 
tropicali.  Nel  centro,  accanto  ad  infiniti  territori  tutti  a 
foreste  e praterie,  si  adagiano  anche  immense  pianure 
sabbiose.  Le  montagne  poi  hanno  una  flora  alpina.  Il 
clima  vi  é vario:  accanto  a vasti  territori  che  hanno  un 
clima  salubre,  ve  ne  sono  altri  nocivi  agli  Europei,  come 
veri  centri  di  malattia. 

Politicamente  bisogna  distinguere  nell’  Asia  i territori 
seguenti:  tutto  il  nord  Asia  centrale  dell’  est,  che  ap- 
partiene alla  Russia,  il  sud-ovest  che  appartiene  alla  Tur- 
chia e alla  Persia;  le  Indie  anteriori  appartengono  agli 
Inglesi  e la  Penisola  Indochinese  ai  Francesi,  le  isole  del 
sud-est  sono  degli  Olandesi.  Tutta  la  parte  orientale  e 
centrale  costituisce  lo  sconfinato  impero  Cinese  con  i paesi 
limitrofi;  le  isole  asiatiche  dell’  est  costituiscono  1’  impero 
Giapponese  che  in  questi  ultimi  tempi  ha  dato  prova  della 
rigogliosa  sua  civiltà  e potenza.  La  Spagna  ha  dovuto 
cedere  agli  Stati  Uniti  le  isole  Filippine,  ultimo  suo  posse- 
dimento coloniale  in  Asia.  Delle  vaste  ed  importanti  co- 
lonie Portoghesi  non  rimangono  che  poche  vestigia. 

Tutti  questi  governi  si  diportano  verso  le  missioni  in 
modo  differente.  La  Russia  assume  un  contegno  ostile, 
come  nel  proprio  impero;  anche  i Maomettani  dell’  Asia 
minore  sono  di  ostacolo  alle  Missioni.  Nell’  Afganistan 
e nel  Belucistan  é impossibile  qualsiasi  attività  da  parte  dei 
Missionari.  Negli  stati  dell’  Asia  centrale,  Nepal,  Tibet, 
Butan,  i rispettivi  governi  si  mostrano  ostili  agli  stranieri. 


Asia 

(Mapas  14 — 18.) 

a es  la  mayor  de  todas  las 
partes  del  mundo  y ocupa  casi  la 
tercera  parte  de  todo  el  conjunto 
de  tierras  emergidas.  Por  el  norte 
penetra  en  las  regiones  polares, 
por  el  sur  se  extiende  con  sus  islas 
hasta  el  ecuador.  Con  Europa,  que  a su  lado  es  sencilla- 
mente una  península,  forma  un  todo  único  y continuo;  con 
Africa  está  unida  por  el  canal  de  Suez,  de  120  kilm.  de 


longitud.  Con  América  y Australia  se  halla  enlazada  por 
puentes  de  islas,  de  manera  que  se  encuentra  en  medio  de 
todos  los  continentes  habitados  y es  vecina  de  todos  ellos. 
Todo  el  noroeste  forma  una  llanura  inmensa,  por  el  centro 
se  extiende  una  ancha  zona  elevada,  que  va  bajando  en 
forma  de  grados  hacia  Oriente,  cuyas  altiplanicies  se  hallan 
rodeadas  de  grandes  montañas  que  forman  extensos  ter- 
renos sin  desagüe.  Entre  las  montañas  encontramos 
el  Himalaya,  con  el  punto  culminante  de  toda  la  tierra.  En 
el  sur  se  encuentran  grandes  penínsulas,  de  las  cuales,  Ara- 
bia la  más  occidental,  es  continuación  del  arenoso  desierto 
africano.  Las  islas,  situadas  casi  todas  al  sur  y al  este, 
están  atravesadas  por  altas  montañas  con  abundantes  vol- 
canes en  actividad. 
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L’Asie 


(carte  14 — 18.) 

’Asie  est  la  partie  du  monde  de  beau- 
coup la  plus  grande,  car  elle  com- 
prend presque  un  tiers  de  la  terre 
ferme  du  globe.  Au  nord  elle  s’étend 
jusqu’aux  régions  polaires;  au  sud 
ses  îles  vont  au-delà  de  l’équateur; 
sa  largeur  embrasse  155  degrés. 
Avec  l’Europe,  qui,  comparée  à l’Asie,  n’est  qu’une  grande 
presqu’île,  elle  forme  un  seul  tout  continu;  elle  est  reliée  à 
l’Afrique  par  l’isthme  de  Suez,  dont  la  largeur  est  de  120 
k!m.,  à l’Amérique  et  à l’Australie  par  des  chaines  d’îles, 
et  est  ainsi  au  milieu  et  dans  le  voisinage  de  tous  les  conti- 
nents habités.  Tout  le  nord-ouest  forme  une  immense  plaine 
basse;  au  centre  une  longue  chaîne  de  hauts-plateaux 
s’aplatit  par  degrés  vers  l’est;  ces  plateaux  sont  entourés 
de  montagnes  surélevées  qui  en  font  de  vastes  régions  sans 
déversement.  Parmi  ces  massifs  la  chaîne  de  l’ Himalaya 
renferme  les  cimes  les  plus  hautes  du  globe.  Au  sud  se 
trouvent  de  grandes  presqu’îles;  l’Arabie,  qui  est  le  plus  a 
l’ouest,  n’est  qu’une  continuation  des  déserts  africains.  Les 
îles,  qu’on  rencontre  en  majeure  partie  au  sud  et  à l’est, 
sont  traversées  par  de  hautes  montagnes  volcaniques  à 
éruptions  fréquentes. 

A cette  immensité  d’étendue  répond  aussi  la  variété 
dans  la  végétation.  Au  nord,  de  larges  steppes  ont  une 
flore  tout  à fait  arctique,  au  sud  c’est  la  flore  tropicale  par 
excellence.  Au  centre  s’étendent  des  déserts  de  sable,  pro- 
fonds et  stériles,  à côté  de  régions  boisées  et  de  prairies  sans 
fin.  Les  montagnes,  par  contre,  présentent  une  végétation 
alpine.  Le  climat  est  également  très  varié;  à côté  de  zones 
qui  ont  un  climat  bon  et  sain  il  y en  a d’autres  qui  sont 
des  foyers  de  maladies  et  très  dangereuses  pour  les  Euro- 
péens. 

Politiquement  il  faut  diviser  l’Asie  comme  il  suit.  Tout 
le  nord  et  l’Asie  centrale  ouest  appartiennent  à la  Russie; 
le  sud  oust  est  en  partie  turc,  en  partie  perse;  l’Hindoustan 
est  anglais,  l’Indo-Chine  est  française  et  l’Archipel  sud-est 
est  hollandais.  Toute  l’Asie  orientale  forme  l’immense 
Empire  chinois  avec  ses  dépendances,  et  les  îles  de  l’est 
asiatique  constituent  l’empire  du  Japon.  L’Espagne  a dû 
céder  aux  Etats-Unis  les  îles  Philippines,  sa  dernière  colonie 
en  Asie,  tandis  que  le  Portugal  n’a  plus  que  quelques  restes 
épars  de  son  important  empire  colonial  d’autrefois. 

L’attitude  de  ces  divers  gouvernements  vis-à-vis  des 
Missions  est  très  variée.  La  Russie  se  montre  absolument 
hostile,  comme  dans  la  mère-patrie.  Les  populations  musul- 
manes des  Indes  sont  de  même  peu  favorables.  Dans 
l’Afghanistan  et  le  Bélouchistan  toute  évangélisation  est 
rendue  impossible,  ainsi  que  dans  les  états  de  l’Asie  centrale, 
qui  sont  hostiles  aux  étrangers,  tels  que  le  Tibet,  le  Népal 
et  le  Bhoutan.  La  Chine  a bien  ouvert  ses  portes  aux 


Asia 

(Map  14—18.) 

sia  is  by  far  the  largest  of  the  con- 
tinents and  embraces  almost  7s  of 
all  the  land  of  the  globe.  In  the 
north  it  reaches  as  far  as  the  polar 
regions,  in  the  south  it  stretches  — 
including  the  islands  — across  the 
equator.  Its  breadth  includes  155“  meridian  it  forms  a 
coherent,  uniform  whole  with  Europe,  that  in  comparison, 
is  not  more  than  a peninsula.  It  is  joind  to  Africa  by  the 
120  klm.  wide  Isthmus  of  Suez.  Bridges  of  islands  lead 
across  to  America  and  Australia,  it  is  therefore  in  the 
middle  and  neighbourhood  of  all  the  inhabited  continents. 
The  whole  of  the  northwest  forms  an  immense  plain,  through 
the  middle  stretches  a wide  plateau,  which  slopes  towards 
the  east  in  the  form  of  steps.  The  single  plateaux  are 
surrounded  by  mighty  mountains,  so  that  wide  drainless 
districts  originate.  Among  the  mountains  we  find  the  Hi- 
malayas with  the  highest  elevations  of  the  surface  of  the 
earth.  In  the  south  there  are  large  peninsulas,  the  most 
westerly  of  which  is  Arabia,  forming  a continuation  of  the 
African  deserts.  High  mountains  with  rich  volcanic  activ- 
ity extend  through  the  islands,  mostly  in  the  south  and 
east.  Owing  to  its  great  expanse  there  is  a great  variety 
in  the  vegetation.  In  the  north  there  are  vast  steppes  with 
only  arctic  flora,  in  the  south  the  most  beautiful  tropical 
plants.  In  the  centre,  besides  endless  forest  districts  and 
grass  steppes  also  large  fruitless  sandy  plains.  On  the 
other  hand,  the  mountains  have  Alpine  vegetation.  It  is 
the  same  way  with  the  climate,  there  are  other,  which  as 
central  seats  of  a desease  are  very  dangerous  for  the  Eu- 
ropean. 

With  regard  to  politic,  we  must  distinguish  following 
districts  in  Asia  : 

The  whole  of  the  north  and  westcentral  Asia  are  Rus- 
sian; India  or  Hindustan  belongs  to  the  English;  the 
southeast  is  Turkish  respec.  Persian;  Indo-China  is  French; 
the  southern  islands  are  ruled  by  Holland.  The  whole  of 
the  east  and  central  east  Asia  form  the  enormous  Chinese 
Empire  with  its  neighbouring  countries;  the  east  Asiatic 
islands  and  the  vigorous  aspiring  Japan. 

Spain  had  to  give  up  its  last  colonial  possession  in 
Asia,  the  Philippines,  to  the  United  States;  of  the  formerly 
so  important  Portuguese  colonial  kingdom  only  a few  rests 
have  still  remained.  The  position  of  these  governments  is 
very  different. 

Russia  is  directly  hostile  as  in  its  mother  country;  the 
Mohammedans  of  Hindustan  are  also  not  inclined  to  the 
missions;  in  Afghanistan  andBeluchistan  any  mission  activ- 
ity is  absoluty  impossible,  as  also  in  the  hostile  states  of 
central  Asia,  Tibet,  Nepal  and  Bhotan.  It  is  true,  China 
has  opened  its  gates,  still,  even  today  Christian,  persecutions 


A tal  extensión  corresponde  una  flora  variadísima.  En 
el  norte,  dilatadas  estepas  con  la  flora  puramente  ártica,  en 
el  sur  la  exuberante  flora  tropical.  En  el  centro,  al  lado 
de  comarcas  montañosas  y de  inmensas  mesetas  cubiertas 
de  hierba,  grandes  desiertos  arenosos,  completamente  esté- 
riles. Las  montañas  tienen  en  cambio  la  flora  alpina.  Y lo 
mismo  ocurre  con  respecto  al  clima;  junto  a grandes  regio- 
nes que  poseen  un  clima  bueno  y sano,  se  encuentran  otras 
que,  como  focos  de  infección,  ofrecen  grandes  peligros  para 
el  europeo. 

Políticamente  debemos  distinguir  en  Asia  las  siguien- 
tes regiones:  Todo  el  norte  y Asia  interior  occidental  son 
rusos;  el  sudoeste  es  turco  y persa;  Indostán  pertenece 
a los  Ingleses,  Indochina  a los  Franceses  y el  mundo 


insular  está  bajo  el  dominio  de  Holanda.  Todo  el 
oriente  y interior  de  Asia  oriental  forman  el  inmenso  im- 
perio chino  con  sus  dependencias  ; las  islas  situadas  al  este, 
el  Japón,  cuyos  gigantescos  esfuerzos  por  elevarse  son  bien 
notorios.  España  tuvo  que  ceder  a los  Estados  Unidos  sus 
últimas  posesiones  coloniales  en  Asia,  las  Filipinas,  y del 
imperio  colonial,  portugués,  antes  tan  importante,  tan  sólo 
han  quedado  algunos  restos,  que  no  merecen  mención. 

Las  condiciones  de  estos  Estados  para  la  misión  son 
muy  diversas.  Rusia,  lo  mismo  que  en  la  madre  patria,  se 
muestra  francamente  hostil.  Los  pueblos  mahometanos  de 
Asia  Menor  son  asimismo  poco  afectos  a la  misión  ; en  Af- 
ghanistán  y Belutehistán  es  absolutamente  imposible  toda 
misión,  así  como  en  los  Estados  de  Asia  interior,  Tibet, 
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möglich,  ebenso  in  den  frcindenfeindliclicn  Staaten  Inner- 
asiens, Tibet,  Nepal  und  Bhutan.  China  hat  zwar  seine 
Tore  geöffnet,  doch  sind  Christenverfolgungen  auch  heute 
noch  durchaus  nicht  selten,  ln  Japan  darf  der  Missionar 
sich  ungehindert  bewegen,  desgleichen  gestattet  England 
in  Vorderindien  ihm  volle  Bewegungsfreiheit.  Die  fran- 
zösische Kolonialregierung  wird  stark  durch  das  Verhalten 
der  Regierung  im  Mutterlande  beeinflußt,  dagegen  bereitet 
die  holländische  Regierung  in  ihren  Kolonien  jetzt  kaum 
1 lindernisse. 

^ m m 

Von  praktischer  Bedeutung  sind  für  den  Missionar  die 
Verkehrs  Verhältnisse.  Die  dürren  Sandwüsten  im  Innern 
sind  nur  unter  unsäglichen  Mühen  zu  durchqueren;  ebenso 
sind  die  weiten  Steppengebiete,  weil  nur  sehr  dünn  bevöl- 
kert, hinderlich  für  eine  ersprießliche  Missionstätigkeit. 
Die  größten  1 lindernisse  bieten  aber  die  mächtigen,  himmel- 
anstrebenden Gebirge.  Undurchdringliche  Urwälder  mit 
ihren  zahllosen  wilden  Tieren  und  Schlangen  sind  eine 
weitere  Schwierigkeit  für  den  Missionar.  In  neuerer  Zeit 
haben  die  europäischen  Regierungen  verschiedene  Eisen- 
bahnen angelegt,  die  den  Verkehr  wesentlich  erleichtern. 
Durch  die  sibirische  Bahn  ist  uns  der  äußerste  Osten  um 
vieles  näher  gerückt,  und  während  der  Missionar  ehemals 
fast  ein  Jahr  brauchte,  um  an  sein  Ziel  zu  kommen,  kann 
er  dies  jetzt  bereits  in  einigen  Tagen.  Eine  weitere  bedeu- 
tungsvolle, zum  Teil  schon  fertige  Bahn  verbindet  den 
chinesischen  Norden  mit  dem  Süden  ; Zweiglinien  führen  an 
die  Küsten  des  großen  Ozeans.  Weit  entwickelt  ist  das 
Bahnnetz  ira  englischen  Indien,  und  auch  das  vordere 
Asien  ist  bereits  durch  die  Bagdadbahn  erschlossen.  Doch 
sind  das  erst  im  Vergleich  zu  der  ungeheuren  Ländermasse 
wenige  Linien,  und  in  den  weitaus  meisten  Fällen  ist  der 
Missionar  noch  auf  die  primitiven  Verkehrsmittel,  Reit- 
tiere, Karren  oder  Flußbote  angewiesen. 

* * * 

Seit  jeher  galt  Asien  als  die  Wiege  des  Menschen- 
geschlechtes. Tatsächlich  kennen  wir  ja  auch  aus  der  Ge- 
schichte eine  Reihe  Einbrüche  von  asiatischen  Völker- 
schaften in  benachbarte  Erdteile,  so  daß  ein  Rückschluß 
auf  die  vorhistorischen  Völker  auch  wissenschaftlich  be- 
gründet erscheint.  Das  Einfalltor  nach  Europa  hin  bildete 
die  Ebene  zwischen  dem  Kaspisee  und  dem  Ural. 

Der  größte  Teil  der  jetzigen  Bevölkerung  von  Asien, 
die  im  Ganzen  mehr  als  die  Hälfte  aller  Erdbewohner  um- 
faßt, gehört  der  mongolischen  Rasse  an.  Sie  wohnen  als 
Jäger-  und  Hirtenvölker  im  Norden,  ferner  im  Innern  des 
Erdteiles  ein  halb  nomadisches,  halb  räuberisches  Dasein 
führend,  endlich  im  ganzen  Osten:  Japan,  China  und  Indo- 
china, wo  sie  seßhaft  geworden  sind.  Im  Süden  Vorder- 
indiens sind  die  verschiedenen  Dravidastämme,  wohl  die 
Nachkommen  der  früheren  Urbevölkerung  Indiens,  die  noch 
auf  sehr  niedriger  Kulturstufe  stehen.  Die  kaukasische 
Rasse  beträgt  etwa  der  Gesamtbevölkerung  und  bewohnt 
vorzugsweise  den  Südwesten  sowie  das  nördliche  Vorder- 


E vero  che  la  Cina  ha  ora  aperto  le  sue  porte,  ma  anche 
colà  le  persecuzioni  contro  i cristiani  non  sono  rare.  Nel 
Giappone  il  Missionario  gode  piena  libertà  e piena  libertà 
accorda  anche  1’  Inghilterra.  Il  governo  coloniale  Francese 
risente  1’  influsso  degli  ambienti  politici  del  paese;  il  go- 
verno Olandese,  al  contrario,  non  fa  nessun  ostacolo 
all’  opera  delle  Missioni  nelle  sue  colonie. 

• • • 

Di  pratica  importanza  sono  per  i missionari  le  vie  di 
comunicazione.  Le  aride  pianure  sabbiose  dell’  interno  sol- 
tanto con  immensa  fatica  possono  essere  attraversate:  così 
dicasi  anche  per  le  vaste  steppe,  le  quali,  essendo  quasi  del 
tutto  disabitate,  si  rendono  per  lo  più  inaccessibili  ad 
un’  efficace  attività  dei  missionari.  Di  grande  impedimento 
sono  anche  le  montagne  che  spingono  le  loro  eccelse  cime 
quasi  sino  al  cielo.  Anche  le  vergini  foreste  che  contengono 
numerose  belve  e serpenti,  costituiscono  un’  altra  difficoltà 
per  il  missionario.  In  questi  ultimi  tempi  però  i governi 
Europei  hanno  costruito  diverse  ferrovie  che  facilitano  di 
molto  le  comunicazioni.  Per  mezzo  della  ferrovia  transibe- 
riana, 1’  estremo  oriente  può  dirsi  allacciato  con  1’  Europa, 
e,  mentre  prima  il  missionario  impiegava  quasi  un  anno 
per  giungere  a destinazione,  adesso  può  arrivarci  in  pochi 
giorni.  Si  è inoltre  costruita  una  nuova  ferrovia  che  con- 
giunge il  nord  della  Cina  col  sud,  e reti  secondarie  con- 
ducono alla  costa  del  Grande  Oceano.  Vi  è una  vasta  rete 
ferroviaria  nelle  Indie  Inglesi,  ed  anche  1’  Asia  Anteriore 
può  esser  percorsa  facilmente  per  mezzo  della  ferrovia  di 
Bagdad.  Queste  non  sono  però  che  troppo  poche  linee  per 
1’  immensa  estensione  del  territorio  Asiatico,  tanto  che  nella 
maggior  parte  dei  casi,  il  missionario  è costretto  a servirsi 
di  mezzi  di  trasporto  primitivi:  cavalli,  carri,  barche. 

* • « 

L’  Asia  fu  sempre  ritenuta  la  culla  del  genere  umano; 
la  storia  ci  narra  infatti  di  tutta  una  serie  di  invasioni  da 
parte  dei  popoli  asiatici,  nei  continenti  vicini,  cosicché  è 
facile  ammettere  nell’  Asia  1’  esistenza  di  popoli  preistorici, 
esistenza  che  non  appare  contrastata  dai  risultati  scientifici. 
La  porta  d’  ingresso  per  1’  Europa  era  la  pianura  situata 
fra  il  Mar  Caspio  e gli  Urali. 

Gli  attuali  popoli  dell’  Asia  che  costituiscono  più  della 
metà  di  tutti  gli  abitanti  del  globo,  sono  di  razza  mongolica. 
Vivono  come  cacciatori  e pastori  nel  nord;  nell’  interno  poi 
del  continente  menano  una  vita  nomade,  ed  in  parte  dedita 
alla  rapina,  finalmente  si  trovano  in  tutto  1’  est,  cioè  Giap- 
pone, Cina,  Indo-Cina,  nelle  quali  regioni  si  stabilirono  fin 
da  principio.  Al  sud  delle  Indie  Anteriori  vi  sono  le  tribù 
Dravide,  probabilmente  discendenti  dalla  popolazione  ori- 
ginale delle  Indie,  che  versano  in  condizioni  inferiori  di 
civiltà.  La  razza  Caucásica  forma  circa  i dell’  intera 
popolazione  ed  abita  specialmente  al  sud-ovest  ed  a nord 
delle  Indie  Anteriori.  Circa  30  milioni  di  abitanti  appar- 
tengono alla  razza  malese  e vivono  nelle  isole  del  sud-est. 
Nell’  estremo  nord-est  si  trovano  popolazioni  (Ciukci, 


Nepal  y Bután,  que  son  inhospitalarios  y rechazan  a todo 
extranjero.  Verdad  es  que  China  ha  abierto  sus  puertas, 
pero  las  persecuciones  de  cristianos  son  aún  bastante  fre- 
cuentes. En  el  Japón  puede  moverse  el  misionero  sin  obstá- 
culos, e Inglaterra  le  permite  también  completa  libertad  de 
acción  en  la  India.  El  gobierno  colonial  francés  se  ve  pode- 
rosamente influido  por  la  conducta  del  gobierno  de  la  Me- 
trópoli; en  cambio  Holanda  apenas  pone  ahora  obstáculos 
en  sus  colonias. 

« * * 

El  estado  de  las  comunicaciones  es  un  dato  de  gran 
importancia  para  el  misionero.  Los  áridos  desiertos  del 
interior,  solamente  pueden  atravesarse  a costa  de  indecibles 
penalidades;  las  extensas  estepas  son  difíciles  para  una 


saludable  misión,  porque  están  muy  poco  pobladas.  Pero 
el  mayor  obstáculo  lo  ofrecen  las  montañas,  tan  altas,  que 
parecen  tocar  el  cielo.  Sus  bosques  vírgenes,  habitados 
por  innumerables  fieras  y serpientes,  son  la  mayor  difi- 
cultad para  el  misionero.  Los  gobiernos  europeos  han  con- 
struido recientemente  diferentes  ferrocarriles  que  facilitan 
esencialmente  el  tráfico.  El  ferrocarril  siberiano  nos  ha 
acercado  notablemente  el  extremo  oriente,  porque  mientras 
en  otro  tiempo,  el  misionero  necesitaba  casi  un  año  para 
llegar  a su  destino,  hoy  puede  hacerlo,  ya  en  unos  cuantos 
días.  Otro  ferrocarril  importantísimo,  y en  parte  ya  en 
explotación,  une  el  norte  de  China  con  el  sur;  algunos  ra- 
males conducen  a las  costas  del  Océano  Pacífico.  En  In- 
dostán  está  muy  desarrollada  la  red  de  ferrocarriles  ; y aun 
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missionnaires,  mais  les  persécutions  de  chrétiens  n’y  sont 
pas  rares,  même  de  nos  temps.  Au  Japon  le  missionnaire 
a pleine  liberté  d’action;  pareille  liberté  est  accordée  par 
l’Angleterre  dans  son  Empire  des  Indes.  Le  gouvernement 
colonial  français  est  fortement  influencé  par  l’attitude  du 
gouvernement  de  la  mère  patrie;  par  contre,  le  gouverne- 
ment hollandais  ne  fait  presque  plus  de  difficultés  aux 
Missions  de  ses  colonies. 

* • « 

La  question  des  communications  est  d’une  haute  impor- 
tance pour  le  missionnaire.  Les  déserts  de  sable  de  l’in- 
térieur sont  arides  et  ne  peuvent  donc  être  traversés  qu’au 
prix  de  fatigues  inouïes,  et  les  grands  steppes  n’étant  que 
très  peu  habités  n’offrent  pas  les  conditions  voulues  pour 
un  ministère  intense.  Mais  la  plus  grande  difficulté  vient 
des  massifs  de  montagnes  surélevées  et  des  forêts  vierges 
impénétrables  avec  leur  nombre  infini  de  fauves  et  de  ser- 
pents. Dans  ces  derniers  temps  les  gouvernements  euro- 
péens ont  constimit  plusieurs  lignes  de  chemin  de  fer  qui 
rendent  les  communications  beaucoup  plus  faciles.  Le  Trans- 
sibérien a tellement  rapproché  l’Extrême-Orient,  que  le 
missionnaire  qui  jadis  mettait  presque  une  année  pour  y 
arriver  y parvient  maintenant  en  quelques  jours.  Une  autre 
voie  ferrée  importante  qui  est  près  d’être  achevée  relie  le 
nord  de  la  Chine  au  sud;  des  embranchements  atteignent 
les  côtes  de  l’Océan  pacifique.  Le  réseau  des  chemins  de 
fer  de  l’Empire  des  Indes  est  très  développé;  et  l’Asie 
mineure  est  ouverte  par  la  ligne  de  Bagdad.  Mais  com- 
parées à l’immensité  de  ces  pays  ces  lignes  ne  jouent  pas 
encore  un  grand  rôle,  et  dans  la  plupart  des  cas  le  mission- 
naire doit  se  servir  encore  des  moyens  de  communication, 
tels  que  les  bêtes  de  somme,  les  charrettes,  les  canots. 

• « « 

De  tout  temps  l’Asie  a été  regardée  comme  le  berceau 
du  genre  humain.  En  effet,  nous  connaissons  par  l’histoire 
de  nombreuses  irruptions  de  peuples  asiatiques  dans  les 
continents  limitrophes,  d’où  il  paraît  scientifiquement  pro- 
bable qu’il  en  fut  de  même  pour  les  peuples  préhistoriques. 
La  plaine  entre  la  mer  Caspienne  et  les  monts  Ourals 
formait  la  porte  d’invasion  en  Europe. 

La  majeure  partie  de  la  population  asiatique  actuelle, 
laquelle  comprend  plus  de  la  moitié  des  habitants  du  globe, 
appartient  à la  race  mongolique.  Ils  habitent  le  nord  de 
l’Asie,  où  ils  vivent  en  chasseurs  et  en  pâtres;  puis  le  cen- 
tre, où  ils  mènent  une  vie  moitié  nomade  moitié  de  brigan- 
dage, et  enfin  tout  l’est,  le  Japon,  la  Chine  et  l’ Indo-Chine, 
où  ils  sont  devenus  sédentaires.  Le  sud  de  l’Hindoustan 
est  occupé  par  les  peuplades  dravidiennes  qui,  descendants 
probables  des  habitants  primitifs  de  l’Inde,  sont  aujourd’hui 
encore  très  arriérées  au  point  de  vue  de  la  civilisation.  Le 
race  caucasienne  comprend  de  toute  la  population  et 
habite  principalement  le  sud-ouest  ainsi  que  le  nord  de 
l’Hindoustan.  Environ  30  millions  appartiennent  à la  race 
malaise  et  vivent  sur  les  îles  du  sud-est.  A l’extrême  nord- 


are  by  no  means  seldom.  In  Japan  the  missionary  may 
work  without  hinderance,  likewise  England  allows  him  full 
freedom  in  Hindustan.  The  French  colonial  government 
is  strongly  influenced  by  the  demeanour  of  the  government 
in  its  motherland,  whereas  the  Dutch  government  in  the 
colonies  makes  now  scarcely  any  hindrances. 

« « • 

Of  practical  importance  are  the  means  of  communi- 
cations for  the  missionary.  The  barren  sandy  deserts  in 
the  centre  are  only  to  be  crossed  with  infinite  trouble;  as 
also  are  the  vast  districts  of  the  steppes,  being  only  very 
thinly  populated,  a hinderance  for  the  advantageous  activ- 
ity of  the  mission.  The  greatest  hinderances  are  the  tower- 
ing mountains.  Impenetrable  native  forests  with  their 
numerous  wild  animals  and  snakes  are  a further  difficulty 
for  the  missionary.  In  the  latter  times  the  European  go- 
vernments have  laid  down  different  railways,  which  lighten 
the  communication  essentially.  Through  the  Seberian 
railway,  the  uttermost  east  has  been  brought  much  nearer 
to  us,  and  while  the  missionary  needed  almost  a year  for- 
merly to  arrive  at  his  destination,  he  can  now  do  it  in  a 
few  days.  A further  important  railway,  which  is  already 
partly  finished,  joins  the  Chinese  north  with  the  south; 
branch  lines  lead  to  the  coasts  of  the  great  Oceania.  The 
railway  network  in  English  India  is  far  developed  and 
Anterior  Asia  also  is  made  accessable  already  through  the 
Bagdad  railway. 

Still,  in  comparison  to  the  immense  mass  of  country 
those  are  few  railway  lines  and  in  by  far  most  cases  the 
missionary  is  still  necessitated  to  use  the  primitive  means 
of  communications,  riding  animals,  or  in  cars  or  river  boats. 

« « « 

At  all  times  Asia  was  considered  as  the  cradle  of 
mankind.  We  know  also  as  a matter  of  fact,  from  history, 
of  a number  of  invasions  by  Asiatic  people  in  neighbouring 
continents,  so  that  a conclusion  a posteriori  of  the  people 
before  history  seems  scientifically  confirmed.  The  inroad 
gate  to  Europe  formed  the  plain  between  the  Caspian  Sea 
and  the  Ural  Mountains. 

The  greatest  part  of  the  present  population  of  Asia,  which 
on  the  whole  comprises  more  than  half  of  the  globe,  belongs 
to  the  Mongolian  race.  They  live  as  hunters  and  nomads 
in  the  north,  further  in  the  interior  of  the  continent  leading 
half  a nomadic  life,  half  robber  life,  lastly  in  the  whole 
east;  Japan,  China,  Indo-China,  where  they  have  become 
settled.  In  the  south  of  Hindustan  there  are  the  different 
Dravidian  races,  probably  the  descendants  of  the  former 
original  inhabitants  of  India,  who  are  still  on  a very  low 
level  of  civilization.  The  Caucasian  race  contains  about 
-¡^  of  the  whole  population  and  lives  principally  in  the 
southwest  as  well  as  in  north  Hindustan.  About  30  mil- 
lions belong  to  the  Malay  race,  who  live  on  the  islands  of 
the  southeast.  In  the  very  northeast  there  are  tribes  (Chuk- 
chi, Korjaks,  Kamchadales,  Esquimaux)  which  have  a rela- 


Asia  Menor  está  atravesada  por  la  línea  férrea  de  Bagdad  ; 
pero,  ¿qué  son  todas  estas  líneas  en  comparación  con  la 
ingente  masa  de  tierra?  En  la  mayor  parte  de  los  casos, 
el  misionero  tiene  que  acudir  a los  primitivos  medios  de 
locomoción:  cabalgaduras,  carros  o barcas  en  los  ríos. 

« « » 

Siempre  se  ha  considerado  Asia  como  cuna  del  género 
humano.  En  realidad,  también  por  la  historia  conocemos 
una  serie  de  irrupciones  de  pueblos  asiáticos  en  las  partes 
del  mundo  vecinas;  de  manera  que  aun  científicamente 
aparece  justificada  una  ojeada  retrospectiva  a los  pueblos 
prehistóricos.  La  única  puerta  de  entrada  en  Europa  la 
formaba  la  llanura  situada  entre  el  mar  Caspio  y el  Ural. 


La  mayor  parte  de  la  población  actual  de  Asia,  que 
compone  un  total  de  más  de  la  mitad  de  los  habitantes  del 
globo,  pertenece  a la  raza  mongólica,  la  cual  en  el  norte  vive 
de  la  caza  y del  pastoreo  ; en  el  interior  del  continente  llevan 
los  mongoles  una  vida  seminómada  y de  rapiña,  y por 
último,  en  todo  el  oriente,  Japón,  China  e Indochina,  se  han 
hecho  sedentarios.  En  el  sur  de  Indostán  se  hallan  las  di- 
ferentes tribus  dravidas,  verdaderos  descendientes  de  la 
primitiva  población  de  India,  los  cuales  están  aún  en  un 
grado  muy  bajo  de  cultura.  La  raza  caucásica  comprende 
unas  dos  quintas  partes  de  la  población  total  y habita  espe- 
cialmente en  el  sudoeste  y también  en  el  norte  de  India. 
Unos  30  millones  pertenecen  a la  raza  malaya,  los  cuales 
viven  en  las  islas  del  sudeste.  En  la  parte  más  septentrio- 
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indien.  Etwa  30  Millionen  gehören  zur  malayischen  Rasse, 
die  auf  den  Inseln  des  Südostens  leben.  Im  äußersten 
Nordosten  finden  sich  Völkerschaften  (Tschuktschen,  Kor- 
jaken, Kamtschadalen,  Eskimos  usw.),  die  bereits  eine  Ver- 
wandtschaft mit  der  amerikanischen  Bevölkerung  aufweisen. 

Über  die  einzelnen  Völker  wird  noch  bei  den  Ländern, 
in  denen  sie  wohnen,  des  Näheren  zu  handeln  sein. 

• • • 

Von  den  verschiedenen  Religionen  der  Bewohner  Asiens 
müssen  folgende  erwähnt  werden  : Das  1 leidentum  in  seiner 
rohesten  Fonn  herrscht  vor  in  Nordasien  und  im  Innern  der 
malayischen  Inseln;  etwa  6 Millionen  Menschen  dürften 
ihm  angehören.  Der  Brahniaismus  hat  die  meisten  An- 
hänger in  Vorderindien,  etwa  215  Millionen.  Die  Südost- 
asiaten und  Tibetaner  sowie  die  Bewohner  der  Mongolei 
sind  Buddhisten,  die  Chinesen  und  Japaner  verehren  neben 
Buddha  auch  Konfucius  (Kon-fu-tse),  opfern  aber  auch  in 
schintoistischen  Tempeln.  Diesen  Religionen  gehören  etwa 
420—450  Millionen  Menschen  an.  Eine  genauere  Zahl 
anzugeben  ist  unmöglich,  da  die  Schätzungen  über  die  Ein- 
wohnerzahl Chinas  zu  weit  auseinandergehen.  In  Vorder- 
asien, von  Kleinasien  angefangen  bis  zum  Indus,  dann  aber 
auch  im  südlichen  Vorderindien,  Westchina  und  besonders 
auf  den  malayischen  Inseln  leben  etwa  150  Millionen  Mo- 
liammedaner.  Juden  gibt  es  zumeist  in  Vorderasien,  viel- 
leicht eine  Million.  In  Persien  und  Indien  leben  auch  etwa 
85  000  Parsi  (Feueranbeter),  in  Indien  ferner  an  12  Millio- 
nen Anhänger  altindischer  Kulte. 

Das  Christentum  in  seinen  verschiedenen  Formen  ist 
naturgemäß  am  verbreitetsten  in  seiner  Heimat,  in  Vorder- 
asien, hat  aber  auch  zahlreiche  Anhänger  in  allen  Teilen 
des  Erdteiles.  Die  Zahl  der  Katholiken  siehe  in  den  ver- 
schiedenen statistischen  Tabellen. 


Coriaki,  Kamciadali,  Eschimesi  ecc.),  le  quali  manifestano 
una  certa  affinità  colla  razza  Americana.  Dei  singoli  po- 
poli si  daranno  maggiori  particolari,  quando  tratteremo 
delle  regioni  da  essi  abitate. 

• 9 9 

Fra  le  diverse  religioni  degli  abitanti  dell’  Asia  sono 
da  ricordarsi:  il  Paganesimo  nella  sua  forma  più  rude,  che 
è diffuso  specialmente  nell’  Asia  settentrionale  e nell’  in- 
terno delle  isole  Malesi  e che  conta  circa  6 milioni  di  adepti. 
Il  Bramanesimo  che  ha  la  maggior  parte  dei  seguaci  nelle 
Indie  Anteriori  in  numero  di  circa  215  milioni.  Gli  Asia- 
tici del  sud-est  e gli  abitanti  del  Tibet  e delle  Mongolia 
sono  Buddisti;  i Cinesi  e i Giapponesi  oltre  a Budda  vene- 
rano anche  Confucio  (Kon-fu-tse);  inoltre  non  sono  alieni 
dal  fare  sacrifici  nei  templi  di  Sinto.  Tali  religioni  son 
professate  da  circa  420 — 540  milioni  di  seguaci.  E impos- 
sibile precisarne  ancor  più  il  numero,  poiché  si  hanno 
intorno  ad  una  tal  valutazione  dati  molto  discordi  fra  loro, 
specialmente  per  quel  che  riguarda  la  Cina.  Nell’  Asia 
occidentale,  a cominciare  dall’  Asia  minore  sino  alle  Indie, 
nelle  Indie  anteriori  del  sud,  nella  Cina  orientale  e special- 
mente  nelle  isole  Malesi  vivono  circa  150  milioni  di  Mao- 
mettani. Di  Ebrei  se  ne  trovano  circa  un  milione  e per  la 
maggior  parte  nell’  Asia  occidentale.  Nella  Persia  e 
nell’  India  vivono  anche  circa  85  000  Parsi  (adoratori  del 
fuoco).  Nelle  Indie  vi  sono  ancora  circa  12  milioni  di  se- 
guaci dell’  antico  culto  indiano. 

Il  Cristianesimo  nelle  sue  diverse  confessioni  è natural- 
mente più  diffuso  nel  suo  luogo  nativo,  nell’  Asia  minore, 
conta  tuttavia  numerosi  seguaci  in  tutte  le  parti  del  conti- 
nente. 11  numero  dei  Cattolici  vedasi  nelle  diverse  tabelle 
statistiche. 


1.  Die  asiatische  Türkei 


die  orientalischen  Riten  beim  Text 
zu  den  Karten  Nr.  34  und  35  be- 
handelt werden,  erübrigt  hier  nur 
die  Betrachtung  der  lateinischen 
Kirche  in  der  asiatischen  Türkei. 
Das  Gleiche  gilt  für  Persien  und 

Palästina,  die  Heimat  des  Erlösers,  das  Land,  das 
er  selbst  mit  seinem  Schweiß  und  seinem  hl.  Blute  benetzte, 
ist  ein  Missionsland  geblieben  — eine  traurige  Tatsache! 
Wenn  auch  in  manchen  Städten  zu  apostolischen  Zeiten 
sich  Christengemeinden  bildeten,  der  größte  Teil  des  Volkes 
verharrte  im  Juden-  und  Heidentum.  Der  hl.  Cyrillus  von 
Jerusalem  (f  386)  mußte  noch  als  Heidenprediger  auf- 


1.  Turchia  Asiatica 


chè  si  tratterà  dei  riti  orientali  nel 
testo  delle  carte  34  e 35,  resta  soltanto 
a considerare  la  Chiesa  Latina  nella 
Turchia  Asiatica.  Lo  stesso  dicasi 
della  Persia  e delle  Indie  Anteriori. 

La  Palestina,  la  patria  del 
nostro  Divin  Redentore,  la  terra  ba- 
gnata dal  Suo  sudore  e dal  Suo  San- 
gue prezioso  è rimasta  quale  terra  di  missioni.  Fatto  vera- 
mente triste!  Sebbene  fin  dai  tempi  apostolici  in  molte 
città  si  fossero  formate  delle  comunità  cristiane,  tuttavia 
la  maggior  parte  del  popolo  perseverò  nel  giudaismo  e nel 
paganesimo.  S.  Cirillo  di  Gerusalemme  (f  386)  doveva 
ancora  predicare  a pagani.  A ciò  si  aggiunga  che  in  quei 
tempi  stessi  varie  eresie  si  diffusero  disgraziatamente  in 
mezzo  ai  cristiani.  E tra  esse  la  più  funesta,  quella  che 


nal  del  nordeste  se  encuentras  pueblos  que  ofrecen  muchas 
afinidades  con  los  pueblos  americanos. 

De  las  poblaciones  en  particular  daremos  más  detalles 
al  tratar  de  los  países  en  que  habitan. 

9 9 9 

Entre  las  diferentes  religiones  de  los  habitantes  de 
Asia,  debemos  mencionar  las  siguientes:  El  paganismo  en 
su  más  grosera  forma,  predomina  en  Asia  septentrional 
y en  el  interior  de  las  islas  malayas;  a él  pertenecen  unos 
6 millones  de  hombres.  El  bramanismo  tiene  la  mayor 
parte  de  adeptos  en  Indostán;  éstos  son  unos  215  millones. 
Los  sudasiáticos  y tibetanos,  así  como  los  mongoles,  son 
budistas;  los  chinos  y japones,  además  de  Buda,  adoran  a 


Confucio  (Kon-fu-tse),  pero  también  hacen  ofrendas  en 
templos  chintoistas.  A estas  religiones  pertenecen  450  a 
540  millones  de  hombres.  Es  imposible  fijar  el  número 
exacto  de  ellos,  porque  los  cálculos  del  número  de  habitantes 
de  China  difieren  notablemente  entre  sí.  En  Asia  Anterior, 
desde  Asia  Menor  hasta  el  Indus,  y además  en  el  sur  de 
India,  y especialmente  en  las  islas  malayas,  viven  unos  150 
millones  de  mahometanos.  Judíos  hay  todo  lo  más  un 
millón,  y esto  en  Asia  Anterior.  En  Persia  e India  viven 
también  unos  85  000  parsis  (adoradores  del  fuego),  y en 
India  hay  además  unos  12  millones  de  adeptos  del  antiguo 
culto  indio. 

El  cristianismo,  en  sus  diversas  formas,  es  natural  que 
donde  más  difundido  se  halla  es  en  su  patria,  Asia  Ante- 
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est  on  trouve  des  peuplades  (les  Tchouktches,  Roriaks, 
Kamtchadales,  Esquimaux  etc.),  qui  sont  apparentées  aux 
peuples  américains. 

On  parlera  encore  plus  au  long  des  différents  peuples 
en  traitant  des  pays  où  ils  habitent. 

Parmi  les  religions  variées  des  habitants  de  l’Asie  il 
nous  faut  citer  les  suivantes.  Le  paganisme  règne  encore 
dans  sa  forme  le  plus  grossière  dans  l’Asie  du  nord  et  au 
centre  des  îles  malaises;  il  compte  environ  6 millions  d’in- 
dividus. Le  brahmanisme  a le  plus  d’adeptes  en  Hin- 
doustan,  environ  215  millions.  Les  Asiates  du  sud-est, 
les  Thibétains  et  les  Mongols  sont  bouddhistes;  les  Chi- 
nois et  les  Japonais  vénèrent  Confucius  ou  Koung-fu-tseu 
à côté  de  Buddha,  mais  sacrifient  aussi  dans  les  temples 
taoïstes.  Ces  religions  ont  comme  adhérents  de  420  à 
540  millions.  Il  est  impossible  de  donner  un  chiffre  plus 
exact,  vu  ta  grande  différence  qui  règne  dans  les  évalua- 
tions du  nombre  des  habitants  de  la  Chine.  Il  y a à peu 
près  150  millions  de  mahométans  dans  l’Asie  occidentale, 
depuis  l’Asie  mineure  jusqu’à  l’Indus,  et  de  plus,  dans  le 
sud  de  l’Hindoustan,  dans  la  Chine  occidentale  et  surtout 
sur  tes  îles  malaises.  On  compte  un  million  de  juifs,  pres- 
que tous  dans  l’Asie  occidentale.  En  Perse  et  dans  les 
Indes  vivent  en  outre  environ  85  000  Parsis  (ou  adorateurs 
du  feu)  et  dans  l’Inde  12  millions  d’adhérents  à divers 
cultes  indiens  primitifs. 

Le  christianisme  sous  ses  différentes  formes  est  naturel- 
lement le  plus  répandu  dans  son  pays  d’origine,  l’Asie 
mineure,  mais  il  compte  des  adeptes  dans  toutes  les  parties 
du  continent.  Le  nombre  des  catholiques  est  indiqué  dans 
les  tableaux  statistiques. 


tionship  already  with  the  American  population.  More  de- 
tailed information  about  the  single  nations  will  be  treated 
with  the  countries  in  which  they  live. 

Of  the  different  religions  of  the  inhabitants  of  Asia 
the  following  must  be  mentioned;  Paganism  in  its  rudest 
form  rules  principally  in  north  Asia  and  in  the  Malaysian 
Islands;  about  6 millions  of  people  perhaps  belong  to  it. 
Brahminism  has  the  most  folowers  in  Hindustan,  about 
215  millions.  The  southeast  Asiatic  people  and  the  Tibet 
inhabitants  as  well  as  those  of  Mongolia  are  Buddhists,  be- 
sides Buddha  the  Chinese  and  Japanese  honour  also  Con- 
fucius (Kon-fu-tse)  but  sacrifice  also  in  the  Shinto  temples. 
About  420 — 540  millions  of  people  belong  to  these  reli- 
gions. It  is  impossible  to  give  a more  definite  number,  as 
the  estimations  with  regard  to  the  population  of  China 
differ  considerably.  In  Hindustan,  from  Asia  minor  untili 
to  the  Indus  then  also  in  southern  Hindustan,  western  China 
and  especially  on  the  Malaysian  Islands  there  live  about 
150  million  Mohammedans.  Jews  are  mostly  in  Anterior 
Asia,  perhaps  a million.  In  Persia  and  India  there  live 
about  85  000  Parsees  also  (fire-worshippers),  in  India, 
further,  about  12  million  followers  of  the  old  Indian  worship. 

Christendom  in  its  different  forms  is  naturally  spread 
most  in  its  home,  in  Hindustan,  but  has  numerous  follow- 
ers in  all  parts  of  the  earth.  For  the  number  of  Catho- 
lics look  in  the  different  statistic  notices. 


1.  La  Turquie  d’Asie 


omme  on  traite  des  rites  orientaux  au 
contexte  des  cartes  nos  34  et  35,  il 
suffit  de  parler  ici  de  l’Eglise  latine 
dans  la  Turquie  d’Asie.  De  même 
pour  la  Perse  et  pour  l’Hindoustan. 
La  Palestine,  le  pays  natal  du 
Sauveur,  qu’il  a arrosé  de  ses  sueurs  et  son  sang,  est  resté, 
hélas!  pays  de  mission.  Malgré  quelques  chrétientés  for- 
mées aux  temps  apostoliques  en  certaines  villes,  la  majeure 
partie  du  peuple  est  demeurée  dans  le  judaïsme  et  le  paga- 
nisme. St.  Cyrille  de  Jérusalem  (f  386)  dut  faire  office 
de  prédicateur  des  gentils.  De  plus,  les  chrétiens  de  Pale- 
stine furent,  déjà  alors,  entraînés  dans  les  hérésies  les  plus 
variées,  surtout  dans  le  grand  schisme  grec,  dont  encore 
maintenant  la  plupart  font  partie.  Un  autre  coup  funeste 


. Asiatic  Turkey 


the  oriental  rites  will  be  treated 
in  the  text  to  the  maps  No.  34 
and  35,  it  only  remains  here  the 
consideration  of  the  Latin  Church 
in  Asiatic  Turkey.  The  same  for 
Persia  and  Hindustan. 

Palestine,  the  home  of  our  Saviour,  the  country 
that  He  Himself  sprinkled  with  His  sweat  and  precious 
Blood,  has  remained  a missionary  country  — a sad  fact! 
Although  Christian  communities  were  formed  in  many  towns 
at  the  time  of  the  apostles,  the  greatest  part  of  the 
people  remained  in  Judaism  and  Paganism.  St.  Cyril 
of  Jerusalem  (f  386)  had  still  to  preach  to  the 
heathens.  Added  to  that,  the  Christians  ■ of  Palestine 


rior;  pero  también  tiene  numerosos  confesores  en  todas  las 
partes  del  continente.  Véase  el  número  de  católicos  en  las 
distintas  tablas  estadísticas. 


1.  Turquía  asiática 

[uesto  que  de  los  ritos  orientales  tratamos 
en  el  texto  correspondiente  a los  ma- 
pas Nos.  34  y 35,  aquí  tan  sólo  con- 
sideraremos la  Iglesia  latina  en  Tur- 
• quía  asiática,  y esto  mismo  decimos 
de  Persia  e Indostán. 

Palestina,  patria  del  Redentor,  tierra 
ique  Jésus  regó  con  su  sudor  y con 
su  sangre,  ha  quedado  convertida  en  un  país  de  misión. 
Triste  suceso!  Aunque  en  algunas  ciudades  se  fundaron 
comunidades  de  cristianos  en  tiempo  de  los  apóstoles,  la 
mayor  parte  del  pueblo  perseveró  en  el  judaismo  y en  el 


streit,  Atlas  Hlerarchicus. 
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treten.  Dazu  wurden  die  Cliristen  Palästinas  schon  da- 
mals in  die  verseil iedensten  Irrlehren  hineingezogen,  vor 
allem  auch  in  das  große  griechische  Schisma,  dem  sie  heute 
noch  der  Mehrzahl  nach  angchören.  Ein  weiterer  harter 
Schlag  war  die  Eroberung  Jerusalems  durch  die  Perser 
(615),  wobei  sogar  das  hl.  Kreuz  zeitweise  verloren  ging. 
Bald  nachher  kamen  noch  schlimmere  Eeinde,  die  fana- 
tischen Moslemin,  die  das  Land  unterjochten  und  bis  heute 
trotz  mehrfacher  Versuche  zur  Wiedereroberung  durch  die 
Christen  zur  Zeit  der  Kreuzzüge  in  ihrer  Gewalt  behielten. 
Doch  sollten  wenigstens  die  heiligen  Stätten  selbst  den 
Christen  verbleiben.  König  Robert  von  Neapel  kaufte  alle 
Heiligtümer  des  Landes  für  14  Millionen  Ooldguldcn  den 
Mohammedanern  ab  und  übergab  sie  1333  den  Franzis- 
kanern, die  seit  dieser  Zeit  das  ehrenvolle  Amt  als  Kustoden 
des  Heiligen  Landes  unter  unsäglichen  Opfern  und  Leiden 
in  unerschütterlicher  Treue  erfüllten.  Mehr  als  4000  Fran- 
ziskaner sind  im  ganzen  das  Opfer  ihres  heiligen  Berufes 
geworden,  bis  durch  das  Eingreifen  des  gegenwärtigen 
Kaisers  von  Österreich,  Franz  loseph  L,  ihnen  eine  erträg- 
lichere Lage  geschaffen  wurde. 

1847  rief  Papst  Pius  IX.  das  lateinische  Patriarchat 
von  Jerusalem  wieder  ins  Leben,  indem  er  Msgr.  Valerga 
zum  ersten  Patriarchen  ernannte,  der  am  17.  Januar  1848 
seinen  feierlichen  Einzug  in  Jerusalem  hielt.  Die  Nach- 
folger von  Msgr.  Valerga  (f  1872)  sind:  Msgr.  Bracco 
(t  1889),  Msgr.  Piavi  (f  1905)  und  Msgr.  Camassei. 
Nun  entstanden  in  rascher  Folge  eine  größere  Anzahl 
Missionsstationen  und  Schulen  sowie  auch  verschiedene 
caritative  Anstalten,  die  von  verschiedenen  männlichen  und 
weiblichen  Orden  geleitet  werden  (vgl.  die  statist.  Tabellen). 
Neben  dem  Patriarchalseminar  von  Bet  Djala  wurde  auch 
ein  Priesterseminar  sowie  ein  kleines  Seminar  zu  Jerusalem, 
ferner  je  ein  solches  für  die  Angehörigen  des  griechisch- 
melchitischen  und  des  syrischen  Ritus  gegründet. 

Doch  geht  die  Ausbreitung  des  Christentums  sowohl 
wie  die  Wiedervereinigung  der  getrennten  Christen  nur 
langsam  vor  sich.  Das  Missionswerk  ist  um  so  schwieriger, 
als  nicht  bloß  von  seiten  der  türkischen  und  schismatischen 
Bevölkerung  ihm  Hindernisse  bereitet  werden,  sondern  auch 
noch  seitens  der  Protestanten  (seit  1842)  und  besonders  der 
Russen  (seit  1858)  ihm  eine  ernste  Konkurrenz  entstan- 
den ist. 

An  Unterstützungsvereinen  für  die  Missionen  im  Hei- 
ligen Lande  bezw.  für  die  Orientmission  überhaupt  bestehen  : 
das  französische  Werk  für  die  Orientschulen  (1855),  der 
österreichische  Verein  von  der  Unbefleckten  Empfängnis 
für  die  Orientmission  (1857),  der  deutsche  Verein  vom 
Heiligen  Lande,  entstanden  1895  aus  der  Vereinigung  des 
Vereins  vom  Heiligen  Grabe  (1855)  und  des  Paläsjina- 
Vereins  der  Katholiken  Deutschlands  (1884),  endlich  der 
bayerische  Sionsverein. 

Die  heutige  Bevölkerung  Palästinas  ist  sehr  gemischt. 
Neben  den  Arabern,  die  am  meisten  vertreten  sind,  gibt  es 
etwa  55  000  Juden  ; am  Karmel  und  im  Dscholan  leben 


produsse  il  grande  scisma  greco,  cui  aderisce  tuttora  la 
maggior  parte  di  quei  seguaci  del  Vangelo.  Un  ulteriore 
ed  inaspettato  colpo  fu  la  presa  di  Gerusalemme  da  parte 
dei  Persiani,  nella  quale  perfino  la  S.  Croce  andò,  sebbene 
temporaneamente,  perduta.  Poco  dopo  sorsero  ancora  più 
fieri  nemici  nei  fanatici  Musulmani,  i quali  soggiogarono 
il  paese  e lo  tennero  sotto  la  loro  tirannia  sino  ad  oggi, 
malgrado  i vari  tentativi  compiuti  dai  cristiani  per  ricon- 
quistarlo al  tempo  delle  Crociate.  Tuttavia  i luoghi  santi 
almeno  rimasero  ai  Cristiani.  11  re  Roberto  di  Napoli  ri- 
scattò dai  Maomettani  tutti  i santuari  per  14  milioni  di 
fiorini  d’  oro  c ne  affidò  la  custodia  preziosa  ai  Fran- 
cescani (1333),  che  da  quel  tempo  si  sono  sempre  mantenuti 
all’  altezza  dell’  onorifico  incarico,  anche  a costo  di  sacri 
fici  e di  enormi  sofferenze  con  una  fedeltà  incrollabile. 
Più  di  4000  Francescani  sono  caduti  vittime  del  dovere 
volontariamente  assunto,  finché  per  1’  inteiwento  dell’  attuale 
imperatore  d’  Austria,  Francesco  Giuseppe  1,  è stata  creata 
loro  una  posizione  sostenibile. 

Nel  1847  il  Papa  Pio  IX  diede  nuova  vita  al  Patriar- 
cato di  Gerusalemme,  eleggendo  come  primo  Patriarca 
Mons.  Valerga,  il  quale  vi  fece  l’ingresso  solenne  il  17  Gen- 
naio 1848.  I successori  di  Mons.  Valerga  (f  1872)  sono. 
Mons.  Bracco  (t  1889),  Mons.  Piavi  (f  1905)  e Mons. 
Camassei.  In  questi  ultimi  tempi  si  è avuto  un  consolante 
rifiorire  del  cristianesimo  in  Palestina.  Numerose  stazioni 
di  missioni  sono  sorte;  si  sono  aperte  scuole  e fondati  di- 
versi istituti  di  carità,  diretti  dai  vari  ordini  religiosi  ma- 
schili e femminili  (cfr.  le  tabelle  statistiche).  Oltre  al  Semi- 
nario del  Patriarcato  di  Bet  Djala,  è stato  anche  istituito 
a Gerusalemme  un  Seminario  teologico  ed  un  Seminario 
per  gli  studi  inferiori,  un  altro  per  gli  appartenenti  al  rito 
Greco- Melchita  ed  uno  per  il  rito  Siriaco. 

Pur  troppo  la  propagazione  del  cristianesimo  e la  ri- 
unione dei  cristiani  separati  procede  lentamente.  L’  opera 
dei  missionari  si  rende  più  difficile  non  solo  perche  è osta- 
colata dalla  popolazione  Turca  e scismatica,  ma  anche  per- 
chè deve  sostenere  la  concorrenza  dei  Protestanti  (sin  dal 
1842)  e specialmente  dei  Russi  sin  dal  1858. 

Esistono  delle  organizzazioni  di  beneficenza  per  sov- 
venire le  missioni  della  Terra  Santa  e le  Missioni  d’  Ori- 
ente: 1’  Opera  Francese  per  le  scuole  orientali  (1855),  la 
lega  Austriaca  dell’  Immacolata  Concezione  per  le  missioni 
orientali  (1857),  la  lega  Gennanica  di  Terra  Santa,  sorta 
nel  1895  dall’  Unione  del  santo  Sepolcro  (1855)  e dalla 
Società  di  Palestina  dei  cattolici  della  Germania  (1884) 
e finalmente  la  Società  Bavarese  di  Sion. 

L’attuale  popolazione  della  Palestina  è molto  promi- 
scua. Accanto  agli  Arabi,  che  danno  il  maggior  contin- 
gente, vi  sono  circa  55  000  Ebrei  ; sul  monte  Carmelo  e nel 
Ciolan  vi  sono  i Drusi;  ad  oriente  del  Giordano  anche  i 
Circassi,  nel  Ciolan  i Turcomanni.  In  tutta  la  regione  abi- 
tano sparsi  Siri  ed  Europei  delle  più  varie  nazionalità;  ed 
infine  i Turchi,  che  per  la  loro  posizione  d’  impiegati  pub- 
blici e di  ufficiali  sono  molto  influenti.  Per  ciò  che  riguarda 


paganismo.  San  Cirilo  de  Jerusalén  (f  386)  hubo  de  pre- 
sentarse aún  como  predicador  de  paganos.  Por  otra  parte, 
los  cristianos  de  Palestina  cayeron  también  en  las  diversas 
herejías  y sobre  todo  en  el  gran  cisma  griego,  al  cual  per- 
tenece todavía  el  mayor  número  de  ellos.  Otro  golpe  más 
rudo  fué  la  conquista  de  Jerusalén  por  los  persas  (615),  a 
consecuencia  de  la  cual  desapareció  hasta  la  Santa  Cruz. 

A éstos  siguieron  luego  otros  enemigos  todavía  peores,  los 
fanáticos  musulmanes,  que  sometieron  el  país  y que  aun  lo 
conservan  bajo  su  dominio,  a pesar  de  las  multiples  tenta-  i 
tivas  que  se  hicieron  para  reconquistarlo,  en  tiempo  de 
las  Cruzadas.  No  obstante  esto,  los  santos  lugares,  por  lo 
menos,  quedaron  para  los  cristianos.  El  rey  Roberto  de 
Nápoles  compró  todos  los  santuarios  del  país  por  14  mil- 


lones de  áureos  a los  mahometanos  y en  1333  traspasó  a los 
franciscanos,  quienes  desde  entonces,  a costa  de  indecibles 
penas  y sacrificios,  cumplen  con  inalterable  fidelidad  el 
honroso  ministerio  de  la  custodia  de  la  Tierra  Santa.  Más 
de  4000  franciscanos  fueron  víctimas  de  su  santa  vocación, 
hasta  que  gracias  a la  intervención  del  actual  emperador 
de  Austria,  Francisco  José  I,  se  les  ha  creado  una  situación 
más  soportable. 

En  1847,  el  Papa  Pío  IX  restableció  el  patriarcado 
I latino  en  lerusalén,  nombrando  como  primer  patriarca  a 
Monseñor  Valerga,  quien  en  17  de  Enero  de  1848  hizo  su 
entrada  solemne  en  lerusalén.  Los  sucesores  de  Mons. 
Valerga  (f  1872)  son:  Mons.  Braceo  (f  1889),  Mons. 
Piavi  (t  1905)  y Mons.  Camassei.  Desde  entonces  sur- 
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fut  la  conquête  de  Jérusalem  par  les  Perses,  en  615,  qui 
enlevèrent  aussi  pour  un  temps  la  sainte  Croix.  Peu  après 
survinrent  des  ennemis  plus  redoutables  encore,  les  Musul- 
mans fanatiques,  qui  subjuguèrent  le  pays  et  le  gardent 
encore  aujourd’hui,  malgré  les  nombreuses  tentatives,  entre- 
prises par  les  chrétiens  aux  temps  de  croisades,  à l’effet 
de  le  reconquérir.  Les  Saints  Lieux  purent  cependant  être 
acquis  aux  chrétiens.  Le  roi  Robert  de  Naples  les  acheta 
aux  mahométans  dans  tout  le  pays  pour  14  millions  de 
florins  d’or  et  les  remit  en  1333  aux  Franciscains,  qui  dès 
lors  remplirent  leur  si  honorable  fonction  de  gardiens  de 
la  Terre  sainte  avec  une  inaltérable  fidélité  et  au  prix  de 
sacrifices  et  de  souffrances  indicibles.  Plus  de  4000  Fran- 
ciscains tombèrent  victimes  de  leur  ste.  vocation,  jusqu’à 
ce  que,  par  suite  de  l’intervention  de  l’empereur  actuel 
d’Autriche,  François-Joseph  1er,  leur  situation  devint  plus 
supportable. 

En  1847,  le  Pape  Pie  IX  rétablit  le  patriarcat  latin 
de  Jérusalem,  en  nommant  comme  1er  patriarche  Mgr.  Va- 
lerga,  qui  fit  son  entrée  solennelle  à Jerusalem  le  17  janvier 
1848.  Les  successeurs  de  Mgr.  Valerga  (f  1872)  sont: 
Mgr.  Bracco  (f  1889),  Mgr.  Piavi  (f  1905)  et  Mgr.  Ca- 
massei.  Coup  sur  coup  furent  fondées  alors  de  nombreuses 
stations  de  mission,  des  écoles  et  des  instituts  de  charité, 
dirigés  par  des  ordres  de  religieux  et  de  religieuses  (Voir 
les  tabi,  statist.).  De  plus,  le  séminaire  patriarcal  de  Bet 
Djala,  un  grand  et  un  petit  séminaire  à Jérusalem,  un  pour 
les  Grecs- Melchites  et  un  pour  les  Syriens.  Malgré  cela,  la 
diffusion  du  christianisme  et  la  réunion  des  schismatiques 
ne  se  fait  que  très  lentement.  L’évangélisation  est  d’autant 
plus  difficile  que  la  population  tant  turque  que  grecque  y 
met  des  obstacles  et  que,  de  l’autre  côté,  les  protestants 
(depuis  1842)  et  surtout  les  Russes  depuis  1858)  sont 
devenus  de  sérieux  concurrents. 

Il  y a comme  oeuvres  de  secours  des  Missions  de  la 
Terre-Sainte  et  de  tout  l’Orient  l’oeuvre  française  des  Ecoles 
d’Orient  (1855);  l’association  allemande  de  Terre-Sainte, 
formée  en  1895  par  la  réunion  de  l’Association  du  St.  Sé- 
pulcre (1855)  et  de  l’association  de  Palestine  des  catho- 
liques d’Allemagne  (1884),  l’oeuvre  autrichienne  de 
rimmac.  Conception  pour  les  Missions  d’Orient  (1857), 
el  enfin  l’association  bavaroisse  de  Sion. 

La  population  actuelle  de  la  Palestine  est  très  mêlée. 
A côté  des  Arabes,  qui  sont  les  plus  nombreux,  il  y a environ 
55  000  juifs;  le  Carmel  et  le  Dscholan  sont  habités  par  des 
Turcomans.  Dans  tout  le  pays  résident  des  Syriens,  des  Euro- 
péens de  toutes  nationalités  et  des  Turcs,  influents  par  leur 
fonction  d’officiers  et  de  fonctionnaires.  Les  des  habitants 
de  la  Palestine  sont  mahométans;  il  y a,  parmi  les  religions 
chrétiennes,  les  catholiques  du  rite  latin  au  nombre  de  16 
à 17  000;  parmi  les  orientaux  unis,  les  Melchites,  Armeniens, 
Syriens,  Chaldéens,  Coptes  et  Maronites.  Parmi  les  schis- 
matiques, les  Grecs  sont  les  plus  nombreux,  puis  les  Syriens 
ou  Jacobites,  les  Arméniens  grégoriens.  En  outre,  les  pro- 


were  already  then  drawn  into  most  different  heresies,  espe- 
cially the  great  Greek  Schism,  to  which  the  majority  belong, 
even  today.  A further  great  blow  was  the  conquest  of  Jeru- 
salem by  the  Persians  (615)  whereby  even  the  holy  Cross 
was  lost  for  a time.  Soon  after  worse  enemies  came,  the 
fanatic  Mussulman,  who  subjected  the  country,  and  kept 
thoir  power  till  today  in  spite  of  manifold  attempts  by  the 
Christians  for  the  conquest  at  the  time  of  the  crusades. 
Still,  the  holy  places,  at  least,  weree  to  be  kept  by  the  Christi- 
ans. King  Robert  of  Naples  bought  all  the  holy  shrines  of 
the  countiy  for  14  million  gold  guldens  from  the  Moham- 
medans and  gave  them  to  the  Franciscans  in  1333,  who 
have  fulfilled  the  honourable  office  as  custodians  of  the 
Holy  Land  since  that  time  under  unspeakable  sacrifices  and 
sufferings  with  unshakable  fidelity.  On  the  whole  more 
than  4000  Franciscans  have  been  sacrifices  to  their  holy 
vocation  till  a more  endurable  situation  was  procured  for 
them  by  the  interference  of  the  present  Emperor  of  Austria, 
Franz  Joseph  I. 

In  1848  Pope  Pius  IX  called  the  Latin  Patriarchate 
of  Jerusalem  into  life  again,  by  appointing  Mgr.  Valerga 
first  Patriarch,  who  celebrated  his  solemn  entrance  into 
Jerusalem  on  the  17th.  of  January  1848.  The  successors 
of  Mgr.  Valei'ga  (1872)  are;  — Mgr.  Bracco  (1889),  Mgr. 
Piavi  (1905)  and  Mgr.  Camassei.  Now  a great  number  of 
missionary  stations  and  schools  sprang  up  in  quick  succes- 
sion, as  well  as  different  charitable  institutions,  which  are 
directed  by  different  male  and  female  orders  (comp,  the 
statistic  tables).  Besides  the  Patriarchal  Seminary  of 
Bet  Djala,  a seminary  for  priests  was  also  founded,  as 
well  as  a small  in  Jerusalem,  seminary  further  one  for  the 
membres  of  the  Greco-Melchite  and  the  Syro  rite.  Still, 
the  spread  of  Christendom  as  well  as  the  reunion  of  the 
separated  Christians  is  very  slow.  The  mission  work  is  the 
more  dificult,  as  it  receives  hinderances  not  only  from  the 
side  of  the  Turkish  and  schismatic  people,  but  also  from 
the  side  of  the  Protestants  (Since  1842)  and  especially 
Russia  (Since  1858),  have  raised  a serious  competition 
with  it. 

Of  charitable  societies  for  the  missions  in  the  Holy 
Land  respect.  For  the  Oriental  missions  in  general  there 
are;  — the  French  work  for  the  Oriental  schools  (1855); 
the  Austrian  society  of  the  Immaculate  Conception  for  the 
Oriental  missions  (1857);  the  German  society  of  the  Holy 
Land,  originated  1895  out  of  the  mission  of  the  Holy  Sepul- 
chre (1855)  and  the  Palestine  society  of  the  Catholics  of 
Germany  (1884);  lastly  the  Bavarian  society  of  Sion. 

The  presant  population  of  Palestine  is  very  mixed.  Be- 
sides the  Arabs,  who  are  mostly  represented,  there  are  about 
55  000  Jews;  on  Carmel  and  in  Djolan  there  are  Druse; 
in  the  east  country  of  the  Jordan  also  Circassian;  in 
Djolan  Turkomans.  Syrians  and  Europeans  live  scattered 
over  the  whole  country,  (the  Europeans  are  of  most  different 
nations)  and  also  lastly,  by  their  position  as  officers,  in- 
fluencial  Turks.  According  to  religion  about,  of  the  in- 


gieren rápidamente  gran  número  de  estaciones  de  misión  y 1 
de  escuelas,  a la  vez  que  muchísimos  establecimientos  de 
caridad,  dirigidos  por  religiosos  de  ambos  sexos  (v.  las 
tablas  estd.).  Además  del  Seminario  patriarcal  de  Bet 
Djala,  se  fundaron  también  un  Seminario  sacerdotal  y un 
Seminario  pequeño  en  Jerusalén,  y después  uno  de  cada 
clase  para  los  secuaces  de  los  ritos  greco-melquita  y sirio. 

No  obstante  esto,  la  propagación  del  cristianismo,  así 
como  la  reunión  de  los  cristianos  separados,  van  muy  des- 
pacio. La  obra  de  la  misión  es  tanto  más  difícil,  por  cuanto 
no  sólo  se  le  ponen  obstáculos  por  la  parte  de  la  población 
turca  y cismática,  sino  también  por  la  parte  de  los  prote- 
stantes (desde  1842)  y especialmente  de  los  rusos  (desde 
1858)  se  les  hace  seria  competencia. 


Para  las  misiones  de  Tierra  Santa,  esto  es,  para  la 
misión  de  Oriente,  existen  las  siguientes  sociedades  de  asi- 
stencia: la  Obra  francesa  para  las  escuelas  de  Oriente 
(1855),  la  Sociedad  austriaca  de  la  Imaculada  Concepción 
para  la  misión  de  Oriente  (1857))  la  Sociedad  alemana  de 
Tierra  Santa,  nacida  en  1895  de  la  unión  de  la  Sociedad  del 
Santo  Sepulcro  (1855)  y de  la  Sociedad  de  Palestina  de 
los  católicos  de  Alemania  (1884),  y por  último,  la  Sociedad 
bávara  de  Sión. 

La  población  actual  de  Palestina  está  muy  mezclada. 
Junto  a los  árabes,  que  están  representados  por  el  mayor 
número,  hay  unos  55  000  judíos;  en  el  Carmelo  y en  el 
Dsjolán  viven  Drusos;  enlaparte  oriental  del  Jordán  tam- 
bién circasianos,  y en  Dsjolán  turcomanos.  Diseminados  por 
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Turkmenen.  Ini  ganzen  Lande  zerstreut  wohnen  Syrer,  Euro- 
päer der  verschiedensten  Nationen,  und  endlich  durch  ihre 
Stellung  als  Beamte  und  Offiziere  einflußreiche  Türken.  Der 
Religion  nach  sind  etwa  */4  der  Bewohner  Palästinas  Moham- 
medaner; von  den  christlichen  Religionen  sind  vertreten; 
Katholiken  des  lateinischen  Ritus  mit  etwa  16 — 17  000, 
ferner  von  den  linierten  Orientalen  die  Melchiten,  Armenier, 
Syrer,  Chaldäer,  Kopten  und  Maroniten.  Von  den  Schis- 
matikern sind  am  zahlreichsten  die  Griechen,  dann  die 
Syrer  oder  Jakobiten  und  gregorianische  Annenier.  Dazu 
kommen  noch  die  Protestanten. 

Zum  Patriarchat  von  Jerusalem  gehört  auch  die  Insel 
Cypern,  auf  der  drei  Missionsstationen  sich  befinden. 

In  Syrien  besteht  seit  1762  das  Apostolische  Vikariat 
Aleppo.  Hier  leben  neben  10  250  Katholiken  des  latei- 
nischen Ritus  etwa  3 — 500  000  Maroniten,  70  000  Mel- 
chiten, 14  000  Armenier,  9000  Syrer  und  1000  Chaldäer. 
Von  Schismatikern  gibt  es  300  000  Griechen,  156  000  gre- 
gorianische Armenier,  35  000  Jakobiten.  Außerdem  leben 
in  diesem  Gebiete  etwa  22  000  Protestanten,  1 10  000  Juden, 
200  000  Drusen  und  2 Millionen  Mohammedaner.  — Ebenso 
gemischt  sind  die  Nationalitäten  ; es  gibt  etwa  1 500  000 
Syrer,  1 Million  Araber,  45  000  Armenier,  25  000  Kurden 
und  Tscherkessen,  12  000  Türken  und  8000  Europäer. 

Das  Christentum  fand  hier  rascher  Eingang  als  in 
Palästina,  doch  hatte  es  stets  schwer  zu  leiden  durch  die 
fortwährenden  Kämpfe  und  Einfälle  fremder  Völkerschaften, 
von  denen  nur  Perser,  Araber,  Seldschuken,  Mameluken 
und  Mongolen  genannt  seien.  Durch  diese  fortwährenden 
Unruhen  wurde  das  einst  so  blühende  Land  großenteils  zu 
einer  Einöde  voll  Ruinen,  und  Tausende  seiner  Bewohner 
verlassen  alljährlich  die  Heimat,  um  anderwärts  ein 
neues  Heim  zu  gründen. 

Für  die  Maroniten  besteht  jetzt  ein  eigenes  Priester- 
seminar zu  Rom  und  zu  Beirut  sowie  drei  Generalkollegien. 
Die  Hauptmittelpunkte  der  Missionstätigkeit  in  Syrien  sind 
Aleppo  (Handelskollegium  der  Franziskaner  seit  1859), 
Damaskus  (Mittelschule  der  Lazaristen)  und  Beirut,  wo 
fast  alle  in  Syrien  tätigen  Genossenschaften  eine  Nieder- 
lassung haben.  Berühmt  ist  die  1875  gegründete  Univer- 
sität der  Jesuiten  mit  etwa  150  Studierenden.  Die  zuge- 
hörige Mittelschule  wird  von  ca.  500  Schülern  besucht. 
Recht  blühend  sind  die  Volksschulen,  497  an  der  Zahl, 
in  denen  über  34  000  Kinder  unterrichtet  werden. 

K 1 e i n a s i e n gehört  teilweise  zum  Patriarchat  Kon- 
stantinopel (vgl.  dieses  im  Text  zu  Karte  Nr.  13).  Der 
Süden  des  Landes  bildet  die  Erzdiözese  Smyrna,  die  schon 
seit  apostolischen  Zeiten  besteht,  dann  aber  dem  griechischen 
Schisma  verfiel,  bis  1346  durch  Papst  Klemens  VI.  die 
Erzdiözese  neu  errichtet  wurde.  Im  17.  Jahrhundert  war 
der  erzbischöfliche  Stuhl  längere  Zeit  unbesetzt.  1713 
entstand  das  Vikariat  Smyrna,  das  dann  1818  zum  Erz- 
bistum erhoben  wurde,  jedoch  in  der  Weise,  daß  die  Erz- 
diözese nur  die  Stadt  und  ihre  nächste  Umgebung  umfaßt, 
während  das  Vikariat  bestehen  blieb. 


la  religione,  circa  */<  degli  abitanti  della  Palestina  sono 
Maomettani.  Delle  diverse  confessioni  cristiane  vi  sono: 
da  16  a 17  000  Cattolici  di  rito  latino  e di  rito  orientale 
unito:  Melchiti,  Armeni,  Siri,  Caldei,  Copti  e Maroniti. 
Fra  gli  Scismatici  sono  più  numerosi  i Greci  ; vengono  quindi 
i Siri  0 Giacobiti,  gli  Armeni  Gregoriani.  Si  aggiungano 
a tutti  costoro  anche  i Protestanti. 

Sotto  la  giurisdizione  del  Patriarcato  di  Gerusalemme 
è anche  l’isola  di  Cipro,  nella  quale  si  trovano  3 stazioni 
di  missioni. 

In  Siria  esiste  fin  dall  1762  il  Vicariato  Apostolico  di 
Aleppo.  Ivi  sono  oltre  10  250  Cattolici  di  rito  latino,  anche 
circa  3 — 500  000  Maroniti,  70  000  Melchiti,  14  000  Ar- 
meni, 9000  Siri  e 1000  Caldei.  Di  Scismatici  si  annoverano 
300  000  Greci,  156  000  Armeni  Gregoriani,  35  000  Gia- 
cobiti. Esistono  inoltre  in  questa  regione  circa  22  000 
Protestanti,  110  000  Giudei,  200  000  Drusi  e 2 milioni  di 
Maomettani.  Diverse  nazionalità  sono  altresì  mescolate  in 
sieme,  vi  sono  150  000  Siri,  I milione  di  Arabi,  45  000  Ar- 
meni, 25  000  Curdi  e Circassi,  12  000  Turchi  e 8000  Eu- 
ropei. 

11  cristianesimo  s’  inoltrò  qui  più  rapido  che  in  Pale- 
stina, ma  ebbe  sempre  molto  a soffrire  dalle  continue  guerre 
ed  invasioni  dei  popoli  stranieri,  fra  i quali  sono  da  ram- 
mentarsi i Persiani,  gli  Arabi,  i Mammalucchi  e i Mongoli. 
A causa  di  queste  continue  agitazioni,  il  paese,  prima  così 
fiorente,  divenne  quasi  del  tutto  un  deserto  coperto  di  ro- 
vine, e migliaia  dei  suoi  abitanti  lasciano  ogni  anno  la  pa- 
tria per  cercare  altrove  un’  abitazione. 

Per  i Maroniti  esiste  ora  un  apposito  Seminario  a Roma 
e a Beyrout  (università  dei  Gesuiti)  e tre  collegi  generali. 
I centri  principali  dell’  operosità  dei  missionari  nella  Siria 
sono  Aleppo  (collegio  commerciale  dei  Francescani  sin  dal 
1859),  Damasco  (scuola  media  dei  Lazzaristi)  e Beyrout, 
ove  quasi  tutte  le  Congregazioni  oggi  esistenti  hanno  una 
residenza.  E celebre  1’  Università  fondata  dai  Gesuiti  nel 
1875,  con  circa  150  studenti.  Circa  500  discepoli  frequen- 
tano le  scuole  medie,  annesse  all’  Università.  Le  scuole 
elementari  poi  sono  fiorentissime;  in  numero  di  497,  impar- 
tiscono 1’  istruzione  a più  di  34  000  fanciulli. 

L’  Asia  minore  dipende  in  parte  dal  Patriarcato 
di  Costantinopoli  (cfr.  il  testo  alla  carta  13).  11  sud  del 
paese  forma  1’  archidiocesi  di  Smime,  che  esiste  fin  dai 
tempi  apostolici,  e che,  dopo  esser  stata  preda  dello  scisma 
greco,  fu  ricostituita  di  nuovo  da  Papa  Clemente  VI.  Nel 
see.  XVII  la  sede  arcivescovile  rimase  per  molto  tempo  va- 
cante. Nel  1713  fu  eretto  il  Vicariato  di  Smirne,  elevato 
più  tardi  nel  1818  ad  archidiocesi,  ma  in  maniera  che 
questa  comprendesse  nella  sua  circoscrizione  soltanto  la 
città  e i dintorni,  mentre  il  Vicariato  sussiste  ancora. 

L’  isola  di  Rodi  con  le  isole  adiacenti  forma,  sin  dal 
1897  una  Prefettura  apostolica,  che  un  tempo  fu  sede  rag- 
guardevole dell’  ordine  dei  Cavalieri  di  Malta.  Conta  oggi 
soltanto  321  cattolici.  Per  il  resto  delle  isole  dell’  arci- 
pelago vedasi  il  testo  della  carta  13. 


todo  el  país  viven  sirios,  europeos  de  las  diferentes  naciones, 
y por  último,  turcos,  que  son  los  más  influyentes,  porque 
en  sus  manos  se  hallan  todos  los  empleos.  En  cuanto  a 
religión,  casi  las  partes  de  Palestina  son  mahometanos; 
las  diversas  religiones  cristianas  están  representadas:  los 
católicos  del  rito  latino  16 — 17  000,  además  de  los  orien- 
tales unidos:  melquitas,  armenios,  sirios,  caldeos,  coptos  y 
maronitas.  Entre  los  cismáticos  los  más  numerosos  son  los 
griegos,  después  los  sirios  o jacobitas  y armenios  gregoria- 
nos; además  hay  protestantes. 

Al  patriarcado  de  Jerusalén  le  pertenece  también  la 
isla  de  Chipre,  en  la  cual  existen  tres  estaciones  de  misión. 

Desde  1762  existen  en  Siria  el  vicariato  apostólico 
de  Aleppo.  Aquí  viven  unos  10  250  católicos  del  rito  latino, 


de  300  000  a 400  000  maronitas,  70  000  melquitas,  14  000 
armenios,  9000  sirios  y 1000  caldeos.  De  los  cismáticos 
hay  300  000  griegos,  1 56  000  armenios  gregorianos,  35  000 
jacobitas.  Además,  en  este  país  viven  unos  22  000  prote- 
stantes, 110  000  judíos,  200  000  drusos  y 2 millones  de 
mahometanos. 

Igual  confusión  existe  en  las  nacionalidades:  hay  unos 
1 500  000  sirios,  1 000  000  de  árabes,  45  000  armenios, 
25  000  curdos  y circasianos,  12  000  turcos  y 8000  europeos. 

El  cristianismo  entró  en  Siria  con  tanta  rapidez  como 
en  Palestina;  pero  siempre  tuvo  que  padecer  graves  daños 
por  las  luchas  incesantes  y las  invasiones  de  pueblos  extran- 
jeros, de  los  cuales  tan  sólo  mencionaremos  : los  persas,  ará- 
bes,  seldjuddas,  mamelucos  y mongoles.  Debido  a tan  per- 
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testants.  — L’île  de  Cypre,  avec  ses  3 stations  de  mission, 
depend  du  patriarcat  de  Jérusalem. 

En  Syrie,  le  vicariat  apostolique  d’Alep  a été  créé  en 
1762.  On  y compte,  à côté  de  10  250  catholiques  du  rite 
latin,  environ  3 à 500  000  Maronites,  70  000  Melchites, 
14  000  Arméniens,  9000  Syriens  et  1000  Chaldéens.  En 
fait  de  schismatiques,  il  y a 300  000  Grecs,  156  000  Ar- 
méniens grégoriens,  35  000  Jacobites.  De  plus,  22  000 
protestants,  110000  juifs,  200000  Druses  et  des  millions  de 
Mahométans.  — Les  nationalités  sont  très  variées  aussi; 
1 500  000  Syriens,  1 million  d’Arabes,  45  000  Arméniens; 
25  000  Kurdes  et  Tscherkesses,  12  000  Turcs  et  8000  Eu- 
ropéens. 

Le  christianisme  s’implanterait  plus  vite  qu’en  Pale- 
stine, mais  il  eut  toujours  à souffrir  beaucoup  par  suite 
des  combats  continuels  et  des  irruptions  des  peuples  étran- 
gers, tels  que  les  Perses,  Arabes  Seldjoucides,  Mameluks 
et  Mongols.  Ces  troubles  sans  fin  firent  de  ce  pays  autre- 
fois si  florissant  un  désert  rempli  de  ruines,  et  des  millions 
d’habitants  le  quittent  chaque  année  pour  chercher  ailleurs 
une  nouvelle  patrie. 

Pour  les  Maronites  il  y a maintenant  un  grand  sémi- 
naire spécial  à Rome  et  à Beyrouth,  et  3 collèges  secon- 
daires. Les  centres  principaux  d’évangélisation  en  Syrie 
sont  Alep  (école  de  commerce  des  Franciscains  depuis  1859), 
Damas  (école  secondaire  des  Lazaristes),  et  Beyrouth,  où 
presque  tous  les  ordres  qui  travaillent  en  Syrie  ont  un 
établissement.  L’université  des  Jésuites,  fondée  en  1875, 
compte  environ  150  étudiants  et  est  très  renommée.  L’école 
secondaire  qui  en  fait  partie  est  fréquentée  par  500  élèves. 
Les  écoles  primaires,  au  nombre  de  497,  sont  aussi  très 
florissantes;  plus  de  34000  enfants  y reçoivent  l’instruction. 

L’Asie  Mineure  dépend  en  partie  du  patriarcat 
de  Constantinople  (voir  le  texte  de  la  carte  no.  13).  Le 
sud  du  pays  forme  l’archidiocèse  de  Smyme  qui,  établi  déjà 
dès  les  temps  apostoliques,  donna  dans  le  schisme  grec  et 
fut  restauré  par  le  pape  Clement  VI,  en  1346.  Au  17e 
siècle  le  siège  archiépiscopal  a été  longtemps  vacant.  En 
1713  fut  créé  le  vicariat  de  Smyme  qui,  en  1818,  fut  érigé 
en  archevêché:  celui-ci  ne  devait  comprende  que  la  ville  et 
les  alentours,  tandisque  le  reste  faisait  partie  du  vicariat. 

L’île  de  Rhodes  avec  les  îles  voisines  forme  depuis 
1897  une  préfecture  apostolique.  Autrefois  célèbre  comme 
résidence  de  l’Ordre  de  St.  Jean,  elle  ne  compte  actuellement 
que  321  catholiques.  — Pour  les  autres  îles  de  l’archipel 
grec,  voir  le  texte  de  la  carte  no.  13. 

La  Mésopotamie,  qui  forme  l’archidiocèse  de 
Bagdad,  comprenant  les  missions  de  Mardin,  Mossoul  et 
Bagdad,  doit  avoir  reçu  le  christianisme  de  l’apôtre  St. 
Thaddée  lui-même.  Grâce  à un  système  parfait  de  canali- 
sation le  pays  ressemblait  alors  à un  jardin  verdoyant.  La 
vie  chrétienne  y était  devenue  très  active  et  l’école  d’Orfa 
ou  d’Edesse  avait  un  renom  mondial;  mais  l’hérésie  mono- 
physite  et  le  nestorianisme  minèrent  cette  église  si  florissante, 
et  le  pays  lui-même  fut  dévasté  par  les  Arabes  et  les  Mon- 


habitants  of  Palestine  are  Mohammedans;  of  the  Christian 
religions  there  are;  Catholics  of  the  Latin  Rite  about 
16 — 17  000,  further  of  the  united  Orientals,  Melchites, 
Armeniens,  Syriacs,  Chaldaics,  Coptics  and  Maronites. 

Of  the  Schismatics,  the  Greeks  are  most  numerous,  then 
the  Syriacs  or  Jacobites;  Gregorian  Armenians;  added  to 
that  are  the  Protestants. 

The  Isle  of  Cyprus  on  which  there  are  three  mission 
stations,  belongs  to  the  Patriarchate  of  Jerusalem. 

Since  1762  the  Apostolic  Vicariate  of  Aleppo  exists  in 
Syria.  Besides,  10  250  Catholics  of  the  Latin  Rite,  there 
live  here  about  3 — 500  000  Maronites,  70  000  Melchites, 
14  000  Armenians,  9000  Syriacs,  1000  Chaldaics.  Of 
Schismatics  there  are  300  000  Greeks,  156  000  Grégorien 
Armenians,  35  000  Jacobites.  Moreover,  about  22  000 
Protestants,  110  000  Jews,  200  000  Druse,  and  2 million 
Mohammedans  live  in  this  district.  — Just  as  mixed  are  the 
nationalities  ; there  are  about  1 500  000  Syrians,  1 million 
Arabians  ; 45  000  Armenians  ; 25  000  Koords  and  Circassi- 
ans; 12  000  Turks  and  8000  Europeans. 

Christianity  found  quicker  entrance  here  than  in  Pales- 
tine, still  it  had  always  to  suffer  heavily  through  the  con- 
tinuous wars  and  invasions  of  foreign  nations,  of  which  only 
the  Persians,  Arabians,  Seljuks,  Mameluks  and  Mongols 
are  named.  Through  these  continuous  disturbances,  the  once 
flourishing  country  became  to  a great  extent  a desert  full 
of  ruins,  and  thousands  of  its  inhabitants  leave  home  now, 
annually,  in  order  to  found  a home  in  other  places. 

For  the  Maronites  there  is  now  a special  seminary  for 
priests  in  Rome  and  in  Beyrout  (Jesuit  University)  as  well 
as  three  general  colleges.  The  chief  centres  of  missionary 
activity  in  Syrian  are  Aleppo  (commercial  college  of  the 
Franciscans  since  1859),  Damascus  (secondary  school  of 
the  Lazarists)  and  Beyrout,  where  nearly  all  active  societies 
in  Syrian  have  establisments.  Celebrated  is  the  University 
of  the  Jesuits  with  about  150  students  (founded  in  1875),  the 
secondary  school  attached  to  it  is  visited  by  500  pupils.  The 
elementary  schools,  in  number  497  and  in  which  over  34  000 
children  are  instructed  are  in  a flourishing  condition. 

Asia  minor  belongs  partly  to  the  Patriarchate  of 
Constantinople  (comp,  this  in  the  text  to  the  map  No.  13). 
The  south  of  the  country  forms  the  Archdiocese  of  Smyrna, 
which  has  existed  since  the  times  of  the  apostles  but  then 
fell  into  Greek  Schism  till  1346,  the  Archdiocese  was  newly 
established  by  Pope  Clemens  VI.  In  the  17th.  century 
the  Archiépiscopal  See  was  vacant  for  a long  time.  In  1713 
the  Vicariate  of  Smyrna  originated,  which  was  raised  to  an 
Archiépiscopal  See  however  in  such  a way,  that  the  Arch- 
diocese comprised  only  the  town  and  its  nearest  environs, 
while  the  Vicariate  still  remained. 

Since  1897  the  island  of  Rhodes  forms,  with  the  neigh- 
bouring islands,  an  Apostolic  Prefecture.  Once  the  memo- 
rable seat  of  the  Order  of  Malta,  today  the  whole  Vicariate 
numbers  only  321  Catholics.  For  the  remaining  islands  of 
the  Greek  Archipelago  see  the  text  to  the  map  No.  13. 


sistente  intranquilidad,  esta  tierra,  en  otro  tiempo  flore- 
ciente, se  ha  convertido  casi  en  su  totalidad,  en  un  yermo 
lleno  de  ruinas,  y millares  de  persas  abandonan  anualmente 
su  patria  para  fundar  una  nueva  en  otros  lugares. 

Para  los  maronitas  existe  actualmente  un  seminario 
propio  de  sacerdotes  en  Roma  y otro  en  Beirut  y tres  cole- 
gios generales. 

Los  centros  principales  de  la  actividad  de  la  misión  en 
Siria  son  : Aleppo  (Colegio  de  Comercio  de  los  franciscanos 
desde  1899),  Damasco  (Escuela  central  de  lazaristas)  y 
Beirut,  donde  tienen  un  domicilio  casi  todas  las  comunida- 
des que  trabajan  en  Siria.  Disfruta  de  mucha  fama  la  Uni- 
versidad de  los  jesuítas,  fundada  en  1875,  a la  que  asisten 


unos  150  estudiantes.  Las  escuelas  populares,  en  número 
de  497,  en  los  que  reciben  instrucción  unos  34  000  niños, 
se  hallan  en  situación  muy  floreciente. 

Asia  Menor  pertenece  en  parte  al  patriarcado  deCon- 
stantinopla  (v.  texto  correspondiente  al  mapa  Nr.  13.).  El 
sur  del  país  forma  la  arquidiócesis  de  Smyrna,  existente 
desde  el  tiempo  de  los  Apóstoles;  pero  que  después  cayó  en 
el  cisma  griego,  hasta  que  en  1346  fué  restablecida  nueva- 
mente por  el  Papa  Clemente  VI.  La  sede  episcopal  estuvo 
largo  tiempo  desocupada  durante  el  siglo  XIll.  En  1713 
se  fundó  el  vicariato  de  Smyrna,  que  en  1818  fué  elevado 
a arzobispado  ; pero  de  forma  que  la  arquidiócesis  abarcaba 
solamente  la  ciudad  y sus  alrededores  más  próximos,  mien- 
tras permaneció  el  vicariato. 
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Die  Insel  R h o d u s bildet  mit  den  benachbarten  Inseln 
seit  1897  eine  apostolische  Präfektur.  Einst  der  denkwür- 
dige Sitz  des  Johanniterordens,  zählt  heute  das  ganze  Vika- 
riat nur  321  Katholiken.  — Die  übrigen  Inseln  des  grie- 
chischen Archipels  siehe  beim  Text  zu  Karte  Nr.  13. 

Mesopotamien,  das  jetzt  die  aus  den  drei  Mis- 
sionen Mardin,  Mossili  und  Bagdad  bestehende  Erzdiözese 
Bagdad  bildet,  soll  das  Christentum  schon  vom  hl.  Apostel 
Thaddäus  erhalten  haben.  Damals  glich  das  Land  infolge 
des  vorzüglich  angelegten  Kanalsystems  einem  blühenden 
Garten.  Ein  reges  christliches  Leben  hatte  sich  entwickelt, 
weltberühmt  war  die  Schule  von  Urfa  oder  Edessa;  durch 
die  monophysitische  Irrlehre  und  den  Nestorianismus  aber 
verfiel  diese  blühende  Kirche.  Das  Land  selber  wurde 
durch  die  Araber  und  durch  die  Mongolen  vewüstet.  Die 
Perser  und  seit  1638  die  Türken  ließen  es  noch  mehr  ver- 
kommen. In  den  letzten  Jahren  (1895)  war  Urfa  der 
Schauplatz  der  grauenhaften  Niedermetzelung  Tausender 
von  Armeniern  durch  die  fanatisierten  Moslemin. 

Unter  den  Schismatikern  jener  Gegenden  macht  sich 
jetzt  ein  starker  Zug  zur  Wiedervereinigung  mit  Rom  be- 
merkbar, dank  der  aufopfernden  Tätigkeit  der  Kapuziner, 
Dominikaner  und  Karmeliter,  die  in  den  drei  Missionen 
wirken.  Leider  aber  arbeiten  dort  auch,  mit  reichen  Mit- 
teln versehen,  mit  ganz  bedeutenden  Erfolgen  die  Prote- 
stanten und  Russen. 

Zum  Vikariat  Arabien  gehört  auch  Britisch-Somali- 
land  an  der  afrikanischen  Küste.  Arabien  wird  von  den 
islamitischen  Arabern  bewohnt,  die  Stämme  im  Innern  hul- 
digen noch  dem  altarabischen  Sonnendienst.  Im  afrika- 
nischen Teil  des  Vikariates  sind  die  Somalis  und  Gallas 
vorherrschend,  von  denen  erstere  ebenfalls  Mohammedaner 
sind,  während  letztere  größtenteils  Heiden,  zum  Teil  auch 
mohammedanisch  sind.  Der  Rest  gehört  zu  den  abessy- 
nischen  Christen.  — Die  Missionstätigkeit  der  Kapuziner 
ist  nur  bei  den  afrikanischen  Stämmen  von  einigem  Erfolg. 


La  Mesopotamia,  che  costituisce  attualmente  con 
le  3 missioni  di  Mardin,  di  Mossul  e di  Bagdad  1’  archi- 
diocesi  di  Bagdad,  si  vuole  che  sia  stata  evangelizzata  per 
la  prima  volta  da  S.  Taddeo  Apostolo.  In  quell’  epoca, 
per  la  meravigliosa  irrigazione  artificiale  che  solcava  quel 
territorio,  essa  rassomigliava  ad  un  fiorente  giardino.  La 
vita  cristiana  vi  era  attivissima,  le  scuole  di  Urfa  e di  Edessa 
erano  celebrate  in  tutto  il  mondo;  ma  per  1’  eresia  mono- 
fisitica  e per  il  Nestorianismo  decadde  questa  fiorente 
Chiesa.  11  paese  stesso  fu  messo  a soqquadro  dagli  Arabi 
e dai  Mongoli.  1 Persiani,  e fin  dal  1638  i Turchi,  contri- 
buirono al  suo  completo  decadimento.  Negli  ultimi  anni, 
Urfa  fu  teatro  di  orribili  massacri  (1895)  di  migliaia  di 
Armeni  per  opera  dei  fanatici  Musulmani.  E notevole  fra 
gli  scismatici  di  quelle  regioni  la  tendenza  a riunirsi  con 
Roma,  e ciò  in  grazia  dell’  attività  solerte  dei  Cappuccini, 
dei  Domenicani  e dei  Carmelitani,  i quali  operano  nelle  tre 
missioni.  Pur  troppo  vi  fanno  propaganda  anche  i Prote- 
stanti ed  i Russi,  provvisti  di  ricchi  mezzi  con  risultati 
considerevoli. 

Sotto  la  giurisdizione  del  Vicariato  dell’  Arabia  è anche 
la  Somalia  Inglese  sulla  costa  Africana.  L’  Arabia  è abi- 
tata dagli  Arabi  islamitici;  le  tribù  dell’  interno  seguono 
ancora  1’  antico  culto  arabo  del  sole.  Nel  territorio  appar- 
tenente al  Vicariato,  in  quel  tratto  che  è Africano,  predomi- 
nano i Somali  ed  i Galla,  i primi  dei  quali  sono  maomet- 
tani, mentre  gli  ultimi  sono  per  la  maggior  parte  pagani 
e per  1’  altra  maomettani.  11  resto  appartiene  ai  cristiani 
Abissini.  11  lavoro  dei  missionari  Cappuccini  riuscì  sol- 
tanto proficuo  fra  le  tribù  Africane. 
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ì.  Persien 

ie  Bewohner  des  Hochlandes  von 
Iran  bestehen  vorwiegend  aus  zwei 
Teilen,  den  Ariern  und  den  Turk- 
tataren.  Zu  ersteren  gehören  die 
Perser  (6,2  Mill.),  Afghanen 
(3,5  Mill.),  Tadschiks  (1  Mül.), 
Inder  (0,5  Mill.),  Belutschen  (9,3  Mill.),  Kurden  (0,7  Mill  ) 
und  Euren  Mill.)  ; ferner  Million  Araber  und 
20  000  Juden.  Zu  den  Turktataren,  die  die  herrschende 
Klasse  bilden  und  meist  im  Innern,  aber  auch  sonst  im 
Lande  zerstreut  leben,  gehören  die  Turkmenen,  die  Stämme 
der  Hasara,  Kataphen  und  Kysylbasch  in  Afghanistan. 


2.  Persia 


li  abitanti  dell’  altipiano  dell’  Iran  ri- 
sultano specialmente  di  due  elementi 
etnici,  degli  Arabi  e dei  Tartari.  Ai 
primi  appartengono  i Persiani  (6,2 
mil.),  gli  Afgani  (3,5  mil.),  Tacichi 
(1  mil.).  Indi  (0,5  mil.),  Belucistani  (9,3  mil.).  Curdi  (0,7 
mil.)  e Euri  di  mil.,  poi  ^4  mil.  di  Arabi  e 20  000  Ebrei. 
Ai  Tartari,  che  costituiscono  la  classe  dominante  e che 
vivono  principalmente  nell’  interno,  ma  che  sono  anche  di- 
spersi in  tutto  il  paese,  appartengono  pure  i Turcomanni,  le 
tribù  di  Hasara,  Katafen  e Kysylbasch  nell’  Afganistan. 


La  isla  de  Rodas  constituye  desde  1897  una  prefectura 
apostólica  con  las  islas  vecinas.  Residencia  memorable  en 
otro  tiempo  de  la  orden  de  San  Juan,  todo  el  vicariato  tan 
sólo  cuenta  hoy  321  católicos. 

V.  las  demás  islas  del  archipiélago  griego  en  el  texto 
correspondiente  al  mapa  Nr.  13. 

Mesopotamia,  que  ahora  forma  la  arquidiócesis  de 
Bagdad,  constituida  por  las  tres  misiones  Mardin,  Mossul 
y Bagdad,  debe  haber  recibido  el  cristianismo  por  medio 
del  Apóstol  San  Tadeo.  En  aquel  tiempo,  debido  al  sistema 
de  canales  perfectamente  construido,  el  pais  semejaba  un 
florido  verjel.  En  el  se  desarrolló  una  vida  cristiana  muy 
activa;  la  escuela  de  Urfa  o Edessa  gozaba  de  fama  uni- 


versal; pero  tan  floreciente  Iglesia  cayó  hundida  por  la 
herejia  monofisita  y por  el  nestorianismo.  El  pais  mismo 
fué  desolado  por  los  árabes  y los  mongoles:  los  persas,  y 
desde  1638  los  turcos,  lo  devastaron  todavia  más.  En  los 
últimos  años  (1895),  Urfa  fué  el  teatro  de  las  horrorosas 
matanzas  de  miles  de  armenios  por  los  fanáticos  musul- 
manes. 

Entre  los  cismáticos  de  estas  comarcas  se  nota  hoy 
gran  tendencia  a unirse  de  nuevo  con  Roma,  gracias  a la 
abnegada  actividad  de  los  capuchinos,  dominicos  y carme- 
litas, que  trabajan  en  las  tres  misiones.  Pero  desgracia- 
damente, también  trabajan  alli  los  protestantes  y los  rusos, 
provistos  de  grandes  medios  y con  resultades  muy  favo- 
rables. 
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gols.  Les  Perses  et  les  Turcs  qui  sui'vinrent  dès  1638  le 
laissèrent  déchoir  encore  davantage.  Dans  ces  dernières 
années  (1895)  Orfa  a été  le  théâtre  de  l’horrible  massacre 
de  milliers  d’ Arméniens  par  les  fanatiques  musulmans. 

Parmi  les  schismatiques  de  ces  contrées  on  remarque 
à présent  un  grand  mouvement  vers  la  réunion  avec  Rome, 
grâce  à l’infatigable  activité  des  Capucins,  Dominicains  et 
Carmes,  qui  évangélisent  ces  3 missions.  Malheureusement 
les  protestants  et  les  Russes  y travaillent  avec  de  puissants 
moyens  et  avec  un  très  remarquable  succès. 

Le  vicariat  d’Arabie  comprend  aussi  la  Somalie 
anglaise  sur  la  côte  d’Afrique.  L’Arabie  est  habitée  par  les 
Arabes  Islamites;  les  tribus  de  l’intérieur  professent  encore 
l’ancien  culte  arabe  du  soleil.  Dans  la  partie  africaine  les 
Somalis  et  Gallas  sont  les  plus  nombreux  ; ceux-là  sont  maho- 
métans,  ceux-ci  en  majeure  partie  païens,  d’autres  maho- 
métans.  Plusieurs  sont  devenus  chrétiens  abyssins.  Les 
Capucins  n’ont  un  succès  restreint  qu’auprès  des  tribus 
africaines. 


Mesopotamia,  which  now  out  of  the  three  missions 
Mardin,  Mossul,  and  Bagdad  forms  the  existing  Archdio- 
cese of  Bagdad,  is  said  to  have  received  Christianity  already 
from  the  Apostle  Thaddeus.  At  that  time  the  countiy  re- 
sembled a blooming  garden,  owing  to  the  splendidly  con- 
structed canal-system.  An  active  Christian  life  had  deve- 
loped, the  school  of  Urfa  or  Edessa  was  celebrated  ; but  this 
flourishing  church  fell,  through  the  heresies  of  the  Eutychi- 
ans  and  Nestorians.  The  country  itself  was  devasted  by  the 
Arabs,  and  by  the  Mongols.  The  Persians  and  since  1638 
the  Turks  let  the  country  go  still  more  to  ruin.  In  the  latter 
years  (1895)  Urfa  was  the  scene  of  the  terrible  massacre 
of  thousands  of  Aimenians  through  the  fanatical  Mussulman. 

Among  the  schismatics  of  that  neighbourhood,  a great 
bent  towards  reunion  with  Rome  is  now  noticable,  thanks 
to  the  sacrificing  activity  of  the  Capuchins,  Dominicans,  and 
Carmelites,  who  work  in  the  three  missions.  But  unfortu- 
nately the  Protestants  and  the  Russians  work  there  also 
with  good  means  and  with  very  considerable  success. 

To  the  Vicariate  of  Arabia  British  Somaliland  on 
the  African  coast  also  belongs.  Arabia  is  inhabited  by  the 
Islamitic  Arabs,  the  tribes  in  the  interior,  are  still  addicted 
to  the  old  Arabian  worship  of  the  sun.  In  the  African  part 
of  the  Vicariate  there  are  principally  Somali  and  Galla,  the 
first  of  which  are  also  Mohammedans,  while  the  latter  are 
heathens  for  the  most  part,  also  partly  Mohammedans. 
The  rest  belong  to  the  Abessynian  Christians.  — The  mis 
sionary  work  of  the  Capuchins  has  only  somewhat  success 
with  the  African  tribes. 


2.  La  Perse 


es  habitants  du  plateau  d’lran  se  com- 
posent principalement  de  deux  grou- 
pes: les  Ariens  et  les  Turcta tares. 
Les  premiers  se  divisent  en  Persans 
(6,2  mill.),  Afgans  (3,5  mill.),Tad- 
jiks  (1  mill.),  Hindous  (0,5  mill.), 
Béloutchis  (9,3  mill.),  Kourdes  (0,7 
mill.)  et  Loures  (^4  mill.)  ; puis  ^4  niill.  d’Arabes  et  20  000 
juifs.  Les  Turctatares,  qui  appartiennent  à la  classe  domi- 
nante et  vivent  surtout  au  centre,  comprennent  les  Turco- 
mans, les  tribus  des  Hasaras,  Kataphes  et  Kysylbaches  en 
Afganistan.  A peu  d’exceptions  près,  tous  professent  l’islam 
chiite,  qui  est  religion  d’Etat  depuis  1502.  L’ouest  est 


2.  Persia 

: inhabitants  of  the  highland  of  Iran 
consist  mostly  of  two  parts,  the  Arians 
and  the  Tartars.  To  the  first  belong 
the  Persians  (6,2  mill.),  Afghans  (3,5 
mill.),  Taujiks  (1  mill.),  Hindoos  (0,5 
mill.),  Beluchees  (9,3  mill.),  Koords 
(0,7  mill.),  Luren  (^4  mill.)  ; further 
’/4  million  Arabians  and  20  000  Jews.  To  the  Tartars,  who 
form  the  ruling  class  and  live  dispersed  mostly  in  the  in- 
terior, but  also  in  other  parts  of  the  country,  the  Turkomans 
belong  to  the  tribes  of  the  Hazarahs,  Kataphes  and  Kizilbash 
in  Afghanistan.  According  to  religion  they  are  all  mostly 
followers  of  Schiitian  Islam,  which  is  the  religion  of  the 


Al  vicariato  de  Arabia  pertenece  también  la  Somalia 
inglesia,  situada  en  la  costa  africana.  Arabia  está  ha- 
bitada por  árabes  islamitas;  las  tribus  del  interior  rinden 
culto  aún  al  antiguo  sabeismo  árabe.  En  la  parte  africana 
del  vicariato  predominan  los  somalis  y los  gallas;  los  pri- 
meros son  también  mahometanos,  y los  segundos  paganos 
en  su  mayor  parte;  algunos  de  éstos  son  también  mahome- 
tanos. El  resto  pertenece  a los  cristianos  de  Abisinia. 


2.  Persia 

os  habitantes  de  la  meseta  de  Irán  son, 
en  general,  de  dos  razas;  arios  y tur- 
cotártaros. A los  primeros  perte- 
necen los  persas  (6,2  mili.),  afghanes 
(3,5  mill.),  belutchis  (9,3  mill.), 
curdos  (0,7  mill.)  y luros  (^4  mill.)  ; 
a los  turcotártaros,  que  constituyen 
la  clase  dominante,  sobre  todo  en  interior;  pero  que  también 
viven  diseminados  por  todo  el  país,  pertenecen  los  turco- 
manos, las  tribus  de  los  basara,  katafos  y kysilbacos  de 
Afghanistán.  En  cuanto  a religión,  la  mayor  parte  son 
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Nach  ihrer  Religion  sind  sie  alle  meist  Anhänger  des 
schiitischen  Islam,  der  seit  1502  Staatsreligion  ist.  Im 
Westen  sind  etwa  50  000  gregorianische  Armenier  und 
ebenso  viele  Nestorianer,  Nachkommen  jener  Christen,  die 
aus  den  ersten  apostolischen  Zeiten  nach  den  Christen- 
verfolgungen des  vierten  Jahrhunderts  übrig  geblieben, 
aber  dann  dem  Schisma  anheimgefallen  waren. 

Im  14.  Jahrhundert  begann  eine  neue  erfolgreiche 
Missionstätigkeit  seitens  der  Dominikaner;  ihre  Erfolge 
aber  gingen  bei  der  Eroberung  durch  die  Mongolen  wieder 
verloren.  Eine  dritte  Christianisierungsepoche  setzte  im 
17.  Jahrhundert  durch  die  Karmeliter,  Franziskaner  und 
Jesuiten  ein.  Das  18.  Jahrhundert  aber  brachte  neue, 
wütende  Verfolgungen. 

1840  wurde  eine  Apostolische  Präfektur  in  Persien 
errichtet  und  den  Lazaristen  übergeben.  1848  wurde  diese 
Präfektur  zum  Bistum  erhoben,  das,  erst  zum  Erzbistum 
Bagdad  gehörend,  1874  dem  Heiligen  Stuhle  unmittelbar 
unterstellt  wurde. 

Die  Missionstätigkeit  erstreckt  sich  vorzugsweise  auf 
die  Schismatiker,  und  es  gelang  denn  auch,  etwa  1 5 000 
Nestorianer  wieder  mit  der  Kirche  zu  vereinigen.  — Auch 
in  Persien  wird  die  Arbeit  der  Missonare  sehr  erschwert 
durch  die  über  reiche  Mittel  verfügenden  Protestanten  und 
Russen.  Wenn  deren  Erfolge  zurzeit  auch  noch  gering 
sind,  so  haben  sie  doch  durch  ihre  zahlreichen  Schulen 
großen  Einfluß. 


Riguardo  alla  religione,  sono  tutti  per  la  maggior  parte 
seguaci  dell’  Islamismo  sciitico  (Maomettani  Sciiti)  che 
j dal  1502  è la  religione  dello  Stato.  Ad  ovest  vi  sono  circa 
50  000  Armeni  gregoriani  ed  altrettanti  Nestoriani  discen- 
denti cioè  da  quei  primitivi  cristiani  superstiti  della  perse- 
cuzione nel  IV  secolo,  ma  che  poi  caddero  nello  scisma. 

Nel  secolo  XIV  ricominciò  una  nuova  ed  efficace  atti- 
vità da  parte  dei  Domenicani,  i risultati  andaron  però 
distrutti  durante  la  conquista  dei  Mongoli.  Un  terzo 
periodo  di  cristianizzazione  si  ebbe  nel  see.  XVII  per  mezzo 
I dei  Carmelitani,  dei  Francescani  e dei  Gesuiti,  ma  il  secolo 
XVI II  fu  apportatore  di  nuove  e più  sanguinose  persecu- 
zioni. 

Nel  1840  fu  eretta  nella  Persia  una  Prefettura  aposto- 
lica e affidata  ai  Lazzaristi.  Nel  1848  questa  Prefettura  fu 
innalzata  alla  dignità  di  Vescovato  e,  mentre  prima  appar- 
teneva all’  archidiocesi  di  Bagdad,  fu  poi  dichiarata  sog- 
getta immediatamente  alla  S.  Sede. 

L’  evangelizzazione  fa  buon  frutto  principalmente  tra 
gli  scismatici  e si  è anche  riusciti  a riunire  colla  Chiesa 
Cattolica  circa  15  000  Nestoriani.  Anche  nella  Persia  l’ apo- 
stolato dei  missionari  si  rende  molto  difficile,  perchè  impe- 
diti dai  protestanti  e dai  Russi  che  hanno  potenti  mezzi  a 
loro  disposizione.  Sebbene  però  il  frutto  della  propaganda 
delle  nostre  missioni  sia  finora  esiguo,  queste  esercitano 
tuttavia  una  grande  influenza  per  mezzo  delle  numerose 
scuole,  di  cui  si  sono  fatte  provvide  iniziatrici. 


3.  Vorderindien 


enige  Länder  der  Erde  sind  von  der 
Natur  mit  so  verschwenderischer 
Fülle  ausgestattet  worden  wie 
Vorderindien.  Kein  Wunder, 
daß  der  Ruf  von  den  Reich- 
tümern  des  Landes  schon  in  den  ältesten  Zeiten  sich  ver- 
breitete und  die  verschiedensten  Völker  anlockte.  Infolge- 
dessen gibt  es  kaum  anderswo  eine  so  gemischte  und  ver- 
schiedenartige Bevölkerung  wie  gerade  hier.  Meist  aber 
erschlafften  die  von  Norden  eindringenden  Eroberer  in  dem 
heißen  Klima  rasch  und  vermischten  sich  mit  den  unter- 
worfenen Völkern.  Ohne  sonderliche  Mühe  konnten  dann 
neue  Eroberer  das  Land  unterjochen.  Die  Ureinwohner 
waren  wohl  die  dunkelfarbigen  Stämme,  die  in  den  süd- 
lichen Gebirgen  und  in  den  Bergen  von  Ceylon  leben  und 
unter  dem  Namen  kolarische  Stämme  bekannt  sind.  Es 
sind  besonders  zu  nennen:  die  Kolhs  in  zahlreichen  Unter- 
abteilungen im  Godwanahochland,  die  Khond  im  Tal  des 
Narbada,  die  Koluschen,  im  Arawaligebirge  die  Mhair 


3.  ludia  Citeriore 


oche  regioni  della  terra  hanno  una  na- 
tura così  fertile  e lussureggiante  come 
le  Indie;  nessuna  meraviglia  quindi  se 
la  fama  delle  loro  ricchezze  si  sia  pro- 
pagata fin  dai  tempi  più  antichi  ed  ab- 
bia attirato  i popoli  più  diversi.  In 
conseguenza  di  ciò  difficilmente  si  può 
trovare  altrove  tanta  fusione  e vari- 
età di  popolazione  come  nelle  Indie.  Senonchè  i conqui- 
statori discesi  dal  nord  perdettero,  a causa  del  clima  caldo, 
la  loro  energia  e si  fusero  coi  popoli  soggiogati.  Perciò 
con  poca  difficoltà  altri  conquistatori  poterono  di  nuovo 
assoggettare  il  paese.  Gli  abitanti  indigeni  furono  proba- 
bilmente le  tribù  africane  che  vivono  nelle  montagne  meri- 
dionali e sui  monti  del  Cedano  e che  son  note  col  nome  di 
tribù  Colariche.  Sono  particolarmente  da  menzionarsi  i 
Kolh  con  numerose  suddivisioni  nell’  altipiano  di  God- 
wana,  i Kond  nella  vallata  del  Narbada  e i Coluschi.  Nelle 
montagne  Aravulli  i Mhair  Meo;  i Dhang,  i Chatodi  e Ra- 
mosi nelle  montagne  di  Ghat.  Sui  monti  del  Nilgiri  vi- 
vono i Badagi,  i Kota  e Toda.  Dopo  questi  popoli  soprag- 
giunsero i Dravidi  che  sono  principalmente  rappresentati 


secuaces  del  islamismo  esquiita,  que  desde  1502  es  la  reli- 
gión del  Estado.  En  la  parte  occidental  hay  unos  50  000 
armenios  gregorianos  y otros  tantos  nestorianos,  resto  de 
aquellos  cristianos  del  tiempo  de  los  Apóstoles,  que  que- 
daron después  de  las  persecuciones  del  siglo  IV,  y que  más 
tarde  cayeron  en  el  cisma.  En  el  siglo  XIV  empezó  la 
misión  una  nueva  y fructuosa  campaña  por  parte  de  los 
dominicos;  pero  sus  frutos  volvieron  a perderse  a raíz  de 
la  conquista  por  los  mongoles.  En  el  siglo  XVII,  los  carme- 
litas, franciscanos  y jesuítas  dieron  principio  a un  tercer 
periodo  de  cristianización.  Mas  el  siglo  XVIII  trajo  con- 
sigo nuevas  y furiosas  persecuciones. 

En  1840  se  fundó  en  Persia  una  prefectura  apostólica, 
que  fué  entregada  a los  lazaristas,  la  cual  fué  elevada  a 


obispado  el  año  1848,  perteneciendo  al  arzobispado  de  Bag- 
dad hasta  1874,  en  que  fué  sometida  directamente  a la  Santa 
Sede.  La  misión  se  dirige  principalmente  a los  cismáticos, 
y ya  se  ha  conseguido  traer  a la  Iglesia  católica  unos  15  000 
nestorianos.  También  en  Persia  se  halla  muy  dificultado 
el  trabajo  de  los  misioneros  por  los  protestantes  y los  rusos, 
quienes  disponen  de  copiosos  medios,  y aunque  sus  resul- 
tados son  todavía  escasos,  tienen,  no  obstante,  grande  in- 
fluencia con  sus  numerosas  escuelas. 


36 


peuplé  par  50  000  Arméniens  grégoriens  et  autant  de 
Nestoriens,  descendants  des  chrétiens  des  premiers  temps 
apostoliques,  qui  avaient  survécu  aux  persécutions  du  4e 
siècle  et  étaient  tombés  par  après  dans  le  schisme. 

Au  14e  siècle  eut  lieu  une  nouvelle  évangélisation, 
entreprise  avec  succès  par  les  Dominicains,  mais  la  con- 
quête mongole  anéantit  tout  ce  travail.  Au  17e  siècle  les 
Carmes,  les  Franciscains  et  les  Jésuites  christianisèrent  le 
pays  une  3e  fois;  mais  le  18e  siècle  amena  de  nouvelles  et 
sanglantes  persécutions. 

En  1840,  la  Perse  fut  érigée  en  préfecture  apostolique 
et  confiée  aux  Lazaristes;  en  1848,  la  préfecture  devint 
évêché,  dependant  de  l’archidiocèse  de  Bagdad  jusqu’en 
1874,  où  l’évêché  fut  placé  directement  sous  le  Saint-Siège. 

Le  ministère  a principalement  pour  objet  de  convertir 
les  schismatiques,  dont  15  000  Nestoriens  sont  rentrés  depuis 
au  sein  de  l’Eglise.  — En  Perse  aussi  le  travail  des  mission- 
naires est  fortement  entravé  par  les  protestants  et  par  les 
Russes,  qui  disposent  de  grandes  ressources.  Leur  succès 
est  encore  modeste,  mais  leurs  nombreuses  écoles  leur  don- 
nent une  grande  influence. 


State  since  1502.  In  the  west  there  are  about  50  000  Gre- 
gorian Armenians,  and  just  as  many  Nestorians,  descen- 
dants of  those  Christians  from  apostlic  times  who  had 
remained  after  the  persecution  of  the  Christians  in  the  fourth 
century  and  then  had  fallen  into  schism.  In  the  14th.  cen- 
tury a new  successful  missionary  work  began,  on  the  part  of 
the  Dominicans,  their  success  was  lost  again  by  the  con- 
to the  old  Arabian  worpship  of  the  sun.  In  the  African  part 
quest  through  the  Mongols.  A third  christianizing  epoch 
was  tried  in  the  17th.  century  by  the  Carmelites,  Francis- 
cans and  Jesuits.  The  18th.  century  brought  new  raging 
persecutions.  In  1840  an  Apostolic  Prefecture  was  established 
in  Persia  and  given  over  to  the  Lazarists.  1848  this  Pre- 
fecture was  raised  to  an  Episcopal  See,  that  first  belonged 
to  the  Archiépiscopal  See  of  Bagdad,  and  in  1874  was  sub- 
ject directly  to  the  Holy  See. 

The  missionary  activity  stretched  principally  to  the 
Schismatics,  and  about  1 5 000  Nestorians  were  able  to  be 
again  united  to  the  Church.  In  Persia  also  the  work  of  the 
missionaries  is  rendered  very  difficult  by  the  Protestants 
und  the  Russians  who  have  rich  means  at  their  disposal.  If 
their  successes  at  present  are  still  insignificant,  they  have 
nevertheless,  great  influence  through  their  numerous  schools. 


3.  L’Hiiidostaii  (ou  l’Inde  anglaise) 


eu  de  contrées  du  globe  ont  été  autant 
favorisées  par  la  nature  que  l’Hindo- 
stan.  Il  n’est  donc  pas  étonnant  que 
la  renommée  des  richesses  du  pays  se 
Isoit  répandue  dès  les  temps  les  plus 
reculés  et  ait  attiré  les  peuples  les  plus 
variés.  Par  suite  de  cela  il  n’y  a nulle 
)part  de  population  aussi  mêlée  et  diffé- 
rente qu’ici.  Mais  d’ordinaire  les  conquérants  venus  du 
nord  s’amollissaient  vite  sous  la  chaleur  du  climat  et  se 
mélangeaient  avec  les  peuples  soumis.  D’autres  conquérants 
pouvaient  alors  subjuguer  le  pays  sans  grand  effort.  Les 
races  de  couleur  foncée  qui  vivent  dans  les  montagnes  du 
sud  et  de  l’île  de  Ceylan  et  qui  sont  connues  sous  le  nom 
de  races  kolares  semblent  être  les  habitants  primitifs.  Il 
faut  nommer  ici  surtout  les  Colhs  avec  beaucoup  de  sub- 
divisions sur  le  plateau  de  Godwana;  les  Khonds  dans  la 
vallée  du  Narbada;  les  Coluches;  les  Mhair-Méos  dans  les 
montagnes  Arawali;  les  Dhangs,  les  Khatodis  et  les  Ra- 
mousis.  Les  Badagars,  Kota  et  Toda  vivent  dans  les  mon- 
tagnes du  Nilgiri.  — Après  ces  peuples  vinrent  les  Dra- 


3.  India  or  Hindustan 


ew  countries  of  the  earth  have  been 
so  supplied  by  nature  with  such 
profusion  as  Hindustan.  No  won- 
der that  the  fame  of  the  wealth  of 
the  country  spread  already  in  the 
earliest  times,  and  allured  different 
nations.  Consequently,  scarcely 
anywhere  else  is  there  such  a mixed  and  various  population, 
as  here.  But  mostly  the  invading  conquerors  of  the  north, 
enervated  quickly  in  the  hot  climate  and  mixed  themselves  with 
the  subjected  people.  Without  much  trouble  new  conquerors 
could  then  subjugate  the  country.  The  ancient  inhabitants 
were  probably  the  darkcoloured  races,  who  lived  in  the 
southern  mountains  and  in  the  mountains  of  Ceylon  and 
are  known  by  the  name  Kolaric  races.  Special  mention 
must  be  made  of  ; — the  Kolhs  in  numerous  lower  divisions, 
in  the  Godaweri  highlands,  the  Khond  in  the  valley  of  Ner- 
budda,  the  Koluchees  in  Aravulli  mountains,  the  Mhair 
Meo  in  Ghats  mountains,  the  Dhang,  Khatadi,  and  Ramusi. 


3.  Indostan 


JOCOS  países  de  la  tierra  han  sido  dotados 
con  tanta  prodigalidad  como  el  Indo- 
stán.  No  es,  pues,  de  admirar  que  la 
fama  de  las  riquezas  de  aquel  suelo  se 
Ay) divulgase  ya  desde  antiquísimos  tiem- 
''jJ  jj  pos  y sirviera  de  cebo  a diversos  pueb- 
los.  Por  tal  motivo,  no  hay  otra  re- 
^^^gión  del  mundo  en  donde  la  población 
sea  tan  diversa  y se  halle  tan  mezclada;  pero  la  mayor 
parte  de  los  conquistadores  procedentes  del  Septentrión  se 

streit,  Atlas  Hierarchicus. 


relajaron  rápidamente  en  aquel  clima  cálido  y se  mezcla- 
ron con  los  pueblos  sometidos,  razón  por  la  cual  otros  con- 
quistadores pedieron  sojuzgar  después  sin  notables  esfuer- 
zos el  país.  Los  aborígenes  fueron  indudablemente  las  tri- 
bus de  color  obscuro,  que  viven  en  las  montañas  meridio- 
nales y en  los  montes  de  Ceilán,  y que  son  conocidas  con 
el  nombre  de  tribus  colarias.  Merecen  especial  mención: 
los  kolh,  que  en  numerosas  subdivisiones  habitan  en  la  me- 
seta Godwana;  los  khond,  en  el  valle  del  Narbada;  los 
koluchos,  en  el  monte  Arawali;  los  mhair-meo,  en  el  monte 
Ghat;  los  dhang,  khatodi  y ramusi.  En  los  montes  Nilgiri 
viven  los  badagar,  kota  y toda.  — Después  de  estos  pue- 
blos llegaron  los  dravidas  que  están  representados  por  la 
tribu  de  los  tamules.  Las  poblaciones  de  color  obscuro  que 
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Meo,  im  Gliatgcbirge  die  Dhang,  Kliatodi  und  Ramusi. 
in  den  Nilgiribcrgen  leben  die  Badagar,  Rota  und  Toda.  — 
Nach  diesen  Völkern  kamen  die  Dravida,  die  vor  allen  durch 
den  Stamm  der  Tamulen  vertreten  sind.  Die  an  dritter 
Stelle  kommenden  Völkerstümme  von  brauner  Hautfarbe 
sind  die  Hindu;  sie  bewohnen  den  größten  Teil  Indiens: 
Bengalen,  Hindostán,  Pcndschab,  Rajputana,  Gudscherat, 
Berar  usw.  Im  10. — 16.  Jahrhundert  drangen  mongolische 
Völker  ein.  Ferner  findet  man  Perser,  Araber  und  endlich 
Europäer,  namentlich  Portugiesen  und  Engländer,  weniger 
1 iolländer  und  Franzosen. 

Der  weitaus  größte  Teil  der  Bewohner  Indiens  gehört 
der  Religion  Brahmas  an  (207  Mill.)  ; der  ältere  Bud- 
dhismus ist  stark  zurückgedrängt  und  zählt  nur  noch 
3,5  Millionen  Anhänger.  Dem  Islam  gehören  57  Millionen 
an,  etwa  9 Millionen  sind  Dämonenanbeter,  1,9  Millionen 
Sikhs.  Christen  zählt  man  etwa  4 Millionen. 

Nach  der  Überlieferung  war  der  erste  Glaubensbote 
Ostindiens  der  hl.  Apostel  Thomas;  sichere  Nachrichten 
haben  wir  über  die  früheste  Missionierung  des  Landes 
nicht.  Nur  einige  kleine  Reste  aus  jener  Zeit,  die  Thomas- 
christen oder  syro-sorianischen  Malabaren,  leben  noch  als 
Nestorianer  im  südwestlichen  Indien. 

Als  die  Portugiesen  nach  Ostindien  kamen  (1510 
wurde  Goa  erobert),  begann  eine  neue  Blüteperiode  für 
die  Missionstätigkeit.  Dem  Vordringen  des  Islam  wurde 
Halt  geboten,  und  zahlreiche  Missionare  wirkten  unter  dem 
Schutz  des  Königs  von  Portugal.  Zunächst  waren  es 
Franziskaner  und  Dominikaner,  die  eine  stattliche  Reihe 
von  Missionsstationen  eröffneten.  1542  sandte  die  neu- 
gegründete  Gesellschaft  Jesu  ihre  ersten  Missionare,  unter 
ihnen  den  größten  Missionar  aller  Zeiten,  den  hl.  Franz 
Xaver,  der,  ausgerüstet  mit  der  Vollmacht  eines  päpstlichen 
Legaten,  überaus  segensreich  wirkte  und  nicht  bloß  in 
Vorderindien  predigte,  sondern  in  den  10  Jahren  seines 
Apostolates  bis  Japan  und  an  die  Küsten  Chinas  vordrang. 
Ein  späterer  Jesuitenmissionar,  P.  Robert  de  Nobili,  der 
1605  in  Madura  ankam,  faßte  den  Plan,  durch  Beibehal- 
tung gewisser  Gebräuche  das  für  die  Missionierung  größte 
Hindernis,  das  Kastenwesen,  zu  überwinden.  Tatsächlich 
erzielte  er  und  seine  Nachfolger  unter  den  Brahmanen  die 
schönsten  Erfolge.  Er  hatte  aber  auch  zahlreiche  Gegner, 
die  sich  gegen  die  Beibehaltung  jener  Gebräuche  aus- 
sprachen;  es  mochten  auch  wohl  von  späteren  Missionaren 
einige  zu  weitgehende  Zugeständnisse  gemacht  worden  sein. 
So  entstand  der  indische  Ritenstreit,  der  durch  Papst  Kle- 
mens XII.  und  Benedikt  XIV.  mit  dem  Verbot  der  Riten 
beendigt  wurde. 

Als  1750  die  Jesuiten  aus  Portugal  und  1762  aus 
Frankreich  vertrieben  wurden,  1773  aber  die  Gesellschaft 
Jesu  von  Papst  Klemens  XIV.  gänzlich  aufgehoben  wurde, 
übernahmen  Kapuziner  und  das  Pariser  Seminar  ihr  Erbe 
in  Ostindien.  Doch  war  ihre  Zahl  nur  gering  und  wurde 
durch  den  Tod  und  besonders  durch  die  Wirkungen  der 
französischen  Revolution  noch  erheblich  vermindert.  Dazu 


dalla  tribù  dei  Tamuli.  Sopraggiunsero  in  terzo  luogo  gli 
Hindu,  tribù  di  color  bruno.  Occupano  la  maggior  parte 
delle  Indie,  Bengala,  Indostan,  Pendschab,  Rajputana,  Gu- 
ciarat,  Bercar  ecc.  Nel  see.  X e nel  XVI  vi  penetrarono  i 
popoli  mongolici.  Vi  sono  inoltre  Persiani,  Arabi  ed  anche 
Europei  specialmente  Portoghesi  ed  Inglesi  ed  in  minor 
numero  anche  Olandesi  e Francesi. 

La  massima  parte  degli  abitanti  delle  Indie  professa 
la  religione  di  Brahma,  a cui  appartengono  circa  207  mi- 
lioni. L’  antico  buddismo  è quasi  da  tutti  respinto  e conta 
solo  3,5  mil.  di  seguaci.  L’  Islamismo  è professato  da  circa 
57  milioni.  Circa  9 milioni  adorano  i demoni,  vi  sono  1,9 
mil.  di  Siks.  Di  cristiani  se  ne  contano  circa  4 mil. 

Secondo  la  tradizione,  il  primo  missionario  delle  Indie 
anteriori  fu  1’  apostolo  S.  Tommaso,  ma  non  si  hanno  no- 
tizie precise  intorno  alla  evangelizzazione  del  paese.  Esi- 
stono soltanto  traccie  di  quel  tempo  nei  cristiani  di  S.  Tom- 
maso 0 Malabarici  Siro-Sorianici,  vivono  ora  da  Nestoriani 
nel  sud-ovest  dell’  India. 

Quando  i Portoghesi  andarono  nelle  Indie  occidentali 
(nel  1510  fu  presa  Goa)  incominciò  un  periodo  fiorente 
per  r operosità  dei  Missionari.  Fu  opposta  una  diga  al 
minaccioso  avanzarsi  dell’  Islamismo  per  opera  di  nume- 
rosi missionari,  i quali  godettero  i favori  del  re  del  Porto- 
gallo. I primi  a diffonder  1’  Evangelo  nel  paese  in  qua- 
lità appunto  di  missionari  furono  i Francescani  e i Dome- 
nicani, i quali  costituirono  ivi  moltissime  stazioni  di  missioni. 
Nel  1542  anche  la  Compagnia  di  Gesù,  fondata  di  recente, 
mandava  i suoi  primi  missionari,  fra  i quali  si  annovera 
S.  Francesco  Saverio,  il  più  gran  missionario  che  sia  mai 
esistito. 

Egli  , in  qualità  di  legato,  e favorito  particolarmente 
dal  cielo,  si  adoprò  incessantemente  e con  ogni  sforzo  a pre- 
dicare la  fede  non  solo  nelle  Indie  anteriori,  ma  durante  i 
dieci  anni  del  suo  apostolato,  fino  nel  Giappone  e sulle  coste 
della  Cina.  Un  altro  missionario  della  Compagnia  di  Gesù, 
P.  Roberto  de  Nobili,  il  quale  giunse  a Madura  nel  1605, 
si  propose  di  superare  i tenaci  pregiudizi  delle  caste  locali, 
i quali  erano  di  grande  impedimento  all’  opera  dei  missio- 
nari, rispettando  alcuni  determinati  costumi.  Egli  infatti, 
ed  i suoi  successori  ottennero  con  questo  sistema  soddisfa- 
centi risultati  tra  i bracmini.  Ma  ebbe  numerosi  avver- 
sari che  facevano  opposizione  a che  si  mantenessero  quei 
costumi  da  lui  rispettati.  Può  ritenersi  come  certo  che  al- 
cuni tra  i suoi  missionari  avevano  troppo  largheggiato  in 
concessioni  di  tal  sorta.  Epperò  sorse  nelle  Indie  la  que- 
stione dei  Riti,  che  terminò  con  la  loro  condanna,  emanata 
da  Clemente  XII  prima  e da  Benedetto  XIV  poi. 

Quando  i Gesuiti  furono  cacciati  dal  Portogallo,  nel 
1750  e dalla  Francia  nel  1773,  e la  Compagnia  di 
Gesù  venne  interamente  soppressa  da  Clemente  XIV,  ai 
Cappuccini  ed  al  Seminario  di  Parigi  furono  affidate  le 
missioni  delle  Indie  Occidentali.  Tuttavia  il  numero  dei 
missionari  era  insufficiente  e diminuì  anche  di  più  per  le 
morti  continue  provocate  specialmente  dalla  rivoluzione 


llegaron  en  tercer  lugar  son  los  hindus,  que  habitan  la 
mayor  parte  de  India:  Bengala,  Pendehab,  Rajputana,  Gud- 
cherat,  Berar,  etc.  En  los  siglos  X — XVI  penetraron  pue- 
blos mongoles.  Además  hay  persas,  árabes  y europeos,  espe- 
cialmente portugueses  e ingleses  y algunos  holandeses  y 
franceses. 

La  mayor  parte  de  los  habitantes  de  India  pertenecen 
a la  religión  de  Brama  (207  mili.)  ; el  antiguo  budismo  ha 
diminuido  notablemente,  hoy  tan  sólo  cuenta  3,5  milliones 
de  partidarios.  Al  islamismo  pertenecen  57  millones;  unos 
9 millones  son  adoradores  de  espíritus,  1,9  millones  son 
sikhs.  Cristianos  hay  unos  4 millones. 

Según  la  tradición,  el  primer  mensajero  de  la  fe  en  la 
India  fué  el  Apóstol  Santo  Tomás;  respecto  a las  primeras 


misiones  del  país  no  tenemos  noticias  seguras.  Algunos 
restos  de  aquel  tiempo,  los  cristianos  tomasistas  o mala- 
bares siro-sorianistas,  viven  aún  como  nestorianos  en  India 
suboccidental. 

Cuando  los  portugueses  llegaron  a las  Indias  orien- 
tales (en  1510  fué  conquistado  Goa)  empezó  un  nuevo  pe- 
riodo de  florecimento  para  la  obra  de  la  misión.  Logróse 
oponer  un  dique  a la  invasión  del  islamismo,  y numerosos 
misioneros  trabajaron  protegidos  por  los  reyes  de  Portugal 
En  primer  lugar  fueron  franciscanos  y dominicos,  los  cuales 
establecieron  una  serie  de  estaciones  oficiales  de  misión.  En 
1542,  la  Compañía  de  Jesús,  recientemente  fundada,  envió 
sus  primeros  misioneros,  entre  ellos,  el  mayor  misionero  de 
todos  los  tiempos,  San  Francisco  Javier,  que  provisto  de  la 
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vidiens,  qui  sont  avant  tout  représentés  par  le  groupe  des 
lamouls.  Les  Indons,  qui  viennent  en  troisième  lieu,  sont 
de  couleur  brune;  ils  occupent  la  majeure  partie  de  l’Inde: 
le  Bengale,  l’Hindostan,  le  Penjab,  la  région  de  Radjpou- 
tana,  de  Gondjerat,  de  Bérar  etc.  Du  10e  au  16e  siècle 
des  peuples  mongols  envahirent  le  pays;  il  y a de  plus  des 
Perses,  des  Arabes  et  des  Européens,  dont  surtout  des 
Portugais  et  des  Anglais,  moins  de  Hollandais  et  de 
Français. 

La  grande  majorité  des  habitants  de  l’Inde  appartient 
à la  religion  de  Brahma  (207  millions)  ; le  vieux  boudhisme 
a été  refoulé  fortement  et  ne  compte  plus  que  3 à 5 millions 
d’adhérents.  L’islam  en  a 57  millions;  9 millions  d’indi- 
vidus adorent  le  démon,  1,9  millions  sont  de  la  secte  des 
Sikhs.  Il  y a environ  4 millions  de  chrétiens. 

D’après  la  tradition  l’apôtre  St.  Thomas  aurait  été  le 
1er  apôtre  de  l’Hindostan;  on  n’a  guère  de  nouvelles  cer- 
taines de  la  toute  première  évangélisation  du  pays.  Il  n’y 
a de  ces  temps-là  que  quelques  petits  restes,  du  nom  de 
,,chretiens  de  St.  Thomas“  ou  de  Malabares  syro-sorianiques, 
qui  vivent  en  Nestoriens  dans  le  sud-ouest  de  l’Inde. 

Quand  les  Portugais  arrivèrent  dans  les  Indes  (la  ville 
de  Goa  fut  prise  en  1510),  l’évangélisation  du  pays  eut  une 
nouvelle  période  de  floraison;  les  progrès  de  l’islam  furent 
arrêtés,  et  de  nombreux  missionnaires  travaillèrent  sous  la 
protection  du  roi  du  Portugal.  Au  début  ce  furent  les 
Franciscains  et  les  Dominicains,  qui  fondèrent  de  nom- 
breuses stations  de  mission.  En  1542,  la  société  de  Jésus 
nouvellement  fondée  y envoya  ses  lers  missionnaires,  dont 
St.  François-  Xavier,  le  plus  grand  missionnaire  de  tous  les 
temps.  Muni  des  pouvoirs  de  légat  apostolique,  il  prêcha 
l’Evangile  non  seulement  dans  les  Indes,  mais  arriva  pen- 
dant les  dix  ans  de  son  apostolat  jusqu’au  Japon  et  sur  les 
côtes  de  la  Chine.  Le  Père  jésuite  Robert  de  Nobili,  qui 
ai  riva  en  1605  à Madoura,  conçut  le  plan  de  triompher  du 
système  des  castes,  qui  présentaient  le  plus  grand  obstacle 
à l’évangélisation,  par  le  respect  de  certains  rites,  et  il 
obtint  de  fait,  lui  et  ses  successeurs,  un  très  beau  résultat 
parmi  les  brahmes.  Par  contre,  il  eut  beaucoup  d’adver- 
saires qui  rejetaient  ces  rites;  il  est  possible  aussi  que  quel- 
ques-uns de  ses  successeurs  aient  fait  trop  de  concessions; 
il  en  suivit  la  querelle  des  rites  indiens,  que  les  papes  Clé- 
ment XII  et  Benoit  XIV  résolurent  en  supprimant  les  con- 
cessions faites. 

Lorsqu’en  1750  les  Jésuites  furent  chassés  de  Portugal 
et  en  1762  de  France,  et  qu’en  1773  la  société  toute  entière 
fut  supprimée  par  le  pape  Clément  XIV,  les  Capucins  et  le 
Séminaire  des  Missions  Etrangères  de  Paris  recueillirent 
leur  héritage  dans  les  Indes.  Mais  ils  furent  peu  nom- 
breux, et  la  mort  et  la  Révolution  française  les  diminuèrent 
encore.  Par  surcroît  il  arriva  des  persécutions  et  la  peste, 
de  sorte  que  le  christianisme  recula  d’une  manière  effrayante. 

Par  suite  de  la  querelle  à propos  du  droit  de  patronage 
qu’avaient  les  Portugais,  les  missions  des  Indes  eurent  à 
subir  des  épreuves  plus  dures  encore.  Pour  les  récompenser 


In  the  Nilgherri  I lilis  live  the  Badagars,  Kotas  and  Todas. 
After  these  nations  the  Dravians  came,  who  are  especially 
represented  by  the  race  of  the  Todas.  The  third  race  which 
came  was  the  Hindoo  of  brown  colour;  they  inhabit  mostly 
India,  Bengal,  Hindustan,  Punjab,  Rajputana,  Kathiawa, 
Berar,  etc.  In  the  10. — 16.  century  Mongolian  people  broke 
in.  Further  one  finds  Persians,  Arabians,  and  lastly  Euro- 
peans, namely  Portuguese  and  English,  a few  Dutch  and 
French. 

The  greatest  part  of  the  inhabitants  of  India  belong  to 
the  religion  of  Brahma  (207  mill.)  ; the  older  Buddhism 
is  strongly  driven  back  and  numbers  only  3,5  mill,  followers. 
57  mill,  belong  to  Islam,  about  9 mill,  are  demon  worship- 
pers, 1,9  mill.  Sikhs,  one  counts  about  4 mill.  Christians. 

According  to  tradition  the  Apostle  St.  Thomas  was 
the  first  apostle  of  the  East  Indies;  we  have  no  certain  in- 
foimation  about  the  former  missionary  work  of  the  country. 
Only  some  scrapes  of  that  time,  the  Thomas  Christians  or 
Syro- Malabars,  still  live  as  Nestorians  in  south  western 
India. 

When  the  Portuguese  came  to  East  India  (1510,  Goa 
was  conquered)  a new  flourishing  period  began  for  the 
missionary  work.  A stop  was  put  to  the  influence  of  Islam, 
and  numerous  missionaries  worked  under  the  pro- 
tection of  the  King  of  Portugal.  First  there  were  the 
Franciscans  and  Dominicans,  who  opened  a good  number 
of  missionary  stations.  In  1542  the  newly  founded  Society 
of  Jesus  sent  its  first  missionaries,  among  them  the  greatest 
missionary  of  all  times,  St.  Francis  Xaver,  who  equipped 
with  the  power  of  a papal  Legate,  worked,  especially  fa- 
voured by  heaven,  and  preached  not  only  in  India,  but  in 
the  ten  years  of  his  apostleship,  advanced  till  Japan  and 
the  coasts  of  China.  A later  Jesuit  missionary  Fr.  Robert 
de  Nobili,  who  came  to  Madura  in  1605,  made  the  resolu- 
tion, by  keeping  certain  customs  to  overcome  the  dominion 
of  castes  which  was  a great  hindrance  for  the  missionary 
work.  Indeed,  he  and  his  successors  succeeded  among  the 
Brahmans.  But  he  had  numerous  enemies,  who  opposed 
to  the  keeping  of  those  customs;  perhaps  later  missionaries 
have  made  some  sweeping  concessions.  Therefore  the  In- 
dian question  of  Rites  originated  which  was  finished  with 
the  interdiction  of  the  Rites,  by  Pope  Clemens  XII.  and 
Benedict  XIV. 

When  the  Jesuits  were  banished  from  Portugal  in  1750, 
and  in  1762  from  France,  but  in  1773  the  Society  of  Jesus 
was  wholly  abolished  by  Pope  Clemens  XIV.,  the  Capu- 
chins and  the  Paris  seminary  took  their  inheritance  in  East 
India.  But  their  number  was  only  small  and  decreased 
considerably  through  death  and  especially  through  the  ef- 
fects of  the  French  Revolution.  Added  to  that,  persecution 
and  the  pest  came,  so  that  Christianity  went  back  in  a ter- 
rible way. 

A further  great  trial  came  over  the  East  Indian  mission 
in  consequence  of  the  question  of  Patronage  with  the  Por- 
tuguese. On  account  of  the  great  merits  with  regard  to 


plenipotencia  de  Legado  pontificio,  su  obra  fué  en  todas 
partes  abundante  le  bendiciones,  y no  sólo  predicó  en  India, 
sino  que  en  el  año  décimo  de  su  apostolado  penetró  en  el 
Japón  y se  acercó  a las  costas  de  China.  Otro  misionero 
jesuita,  el  P.  Robert  de  Nobili,  que  en  1605  llegó  a Madura, 
concibió  el  plan  de  vencer  el  obstáculo  mayor  para  la  mi- 
sión, la  división  de  castas,  mediante  la  conservación  de 
ciertos  usos,  y verdaderamente,  él  y sus  sucesores,  obtuvieron 
entre  los  bramanes  magníficos  resultados.  Mas  también 
tuvieron  numerosos  adversarios,  que  se  declararon  en  con- 
tra de  la  conservación  de  aquellos  usos;  acaso  algunos 
misioneros  posteriores  hicieran  excesivas  concesiones.  Así 
estaba  la  lucha  de  ritos  en  India,  que  fué  terminada  por  los 


Papas  Clemente  XII  y Benedicto  XIV  con  la  prohibición 
de  los  ritos. 

Cuando  en  1750  fueron  expulsados  los  jesuítas  de  Por- 
tugal y en  1762  de  Francia,  y en  1773,  la  Compañía  de 
Jesús  fué  enteramente  suprimida  por  el  Papa  Clemente  XIV, 
los  capuchinos  y el  Seminario  de  París  recogieron  su  heren- 
cia en  la  India;  pero  el  número  de  estos  misioneros  era 
muy  pequeño  y,  además,  la  muerte  y especialmente  los  efec- 
tos de  la  revolución  francesa  lo  disminuyeron  considerable- 
mente. A esto  se  sumaron  las  persecuciones  y la  peste,  de 
manera  que  el  cristianismo  retrocedió  de  un  modo  espantoso. 

Otra  prueba  peor  hubo  de  sufrir  la  misión  de  India 
a consecuencia  de  la  lucha  por  el  patronato  con  los 
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kamen  noch  Verfolgungen  und  die  Pest,  so  daß  das  Christen- 
tum in  erschreckender  Weise  zurückging. 

Eine  weitere  schlimmere  Prüfung  kam  über  die  ost- 
indische Mission  infolge  des  Patronatsstreites  mit  den 
Portugiesen.  Für  ihre  großen  Verdienste  um  die  Mission 
war  ihnen  seitens  der  Päpste  das  Patronatsrecht  über  alle 
Missionsländer  vom  Kap  der  guten  Hoffnung  bis  nach 
China  übertragen  worden.  Als  Portugal  fast  sein  ganzes 
Gebiet  an  die  1 lolländer  und  Engländer  verloren  hatte, 
war  die  Ausübung  dieses  Rechtes  faktisch  unmöglich  ge- 
worden, trotzdem  aber  hielt  Portugal  zäh  an  seinem  Rechte 
fest.  So  wurde  denn  das  traurige  goanesische  Schisma 
veranlaßt,  das  erst  1861  durch  Pius  IX.  beendet  werden 
konnte.  1886  endlich  leistete  Portugal  formell  Verzicht 
auf  seine  Rechte  und  behielt  nur  das  Patronat  über  die 
Diözesen  Goa,  Damäo,  Cochin,  S.  Thomé  de  Mylapore 
sowie  über  Macao  in  China. 

Nun  konnte  der  längst  gehegte  Plan,  Indien  eine  Hier- 
archie zu  geben,  ausgeführt  werden.  Am  1.  September 
1886  wurden  sieben  Kirchenprovinzen  errichtet,  nachdem 
bereits  im  Jahre  vorher  ein  Apostolischer  Legat  nach  Indien 
beordert  worden  war.  Im  Laufe  der  Zeit  wurden  noch 
einige  weitere  Diözesen  errichtet,  so  daß  jetzt  in  Indien 
außer  den  genannten  goanesischen  Distrikten  8 Kirchen- 
provinzen mit  19  Suffraganbistümem  und  4 Apostolische 
Präfekturen  bestehen.  Zu  bemerken  ist,  daß  die  1910  er- 
richtete Erzdiözese  Simla  keine  Suffragane  hat. 

Für  die  wiedervereinigten  Syro-Malabaren  bestehen 
außerdem  noch  4 Apostolische  Vikariate,  die  sich  räumlich 
mit  den  Diözesen  Verapoly  und  Quilon  decken.  Da  die 
beiden  Vikariate  Kottayam  und  Changanacherry  sich  eben- 
falls räumlich  decken,  im  selben  Gebiete  aber  auch  dem 
goanesischen  Patronat  unterstehende  Pfarreien  sich  finden, 
kommt  an  der  Malabarküste  die  merkwürdige  Tatsache 
zustande,  daß  ein  und  dieselbe  Gemeinde  gleichzeitig  vier 
Bischöfen  unterstehen  kann. 

Zur  besseren  Heranbildung  eines  einheimischen  Klerus 
wurde  1893  das  päpstliche  Generalseminar  zu  Kandy 
(Ceylon)  gegründet  und  den  Jesuiten  anvertraut. 


francese.  Si  aggiungano  a ciò  le  persecuzioni  e la  peste  c 
si  potrà  avere  una  pallida  idea  del  funesto  regresso  del 
cristianesimo  in  quelle  regioni. 

Una  prova  più  dannosa  ancora  per  il  buon  successo 
delle  missioni  nelle  Indie  orientali  fu  la  questione  del  patro- 
nato dei  Portoghesi.  Per  i grandi  meriti  procacciatisi  da  questi 
ultimi  presso  le  missioni,  i Papi  avevano  ad  essi  concesso 
il  diritto  di  patronato  su  tutti  i territori  delle  missioni  dal 
Capo  di  Buona  Speranza  fino  alla  Cina.  Quando  il  Por- 
togallo perdette  quasi  interamente  le  sue  vaste  colonie,  che 
passarono  nelle  mani  degli  Olandesi  e degli  Inglesi,  1’  eser- 
cizio di  un  tal  diritto  si  rese  impossibile.  Tuttavia  il  Por- 
togallo voleva  ad  ogni  costo  conservare  questo  diritto  e così 
ebbe  principio  il  triste  scisma  di  Goa,  che  terminò  solo  nel 
1861  per  opera  di  Pio  IX.  Nel  1886  il  Portogallo  rinunziò 
finalmente  in  modo  formale  ai  suoi  diritti,  mantenendo  sola- 
mente il  patronato  sulle  diocesi  di  Goa,  Damäo,  Cochin, 
S.  Tommaso  di  Meliapore  ed  anche  nel  Macao  in  Cina. 

Il  proposito  concepito  da  lungo  tempo  di  dare  alle  Indie 
una  gerarchia,  fu  finalmente  tradotto  in  realtà.  Il  I set- 
tembre 1886  furono  fondate  7 provincie  ecclesiastiche,  già 
un  anno  prima  vi  era  stato  mandato  un  legato  apostolico. 
Coir  andare  del  tempo  furono  istituite  altre  diocesi,  co- 
sicché vi  sono  ora  nelle  Indie,  oltre  i suddetti  territori  di 
Goa,  provincie  ecclesiastiche  con  9 sedi  suffraganee  e 
4 Prefetture  apostoliche.  Si  noti  che  1’  archidiocesi  di 
Simla,  fondata  nel  1910,  non  ha  diocesi  suffraganee.  Per 
i Siro-Malabarici  uniti  esistono  4 Vicariati  apostolici,  i 
quali  comprendono  le  diocesi  di  Verapoly  e Quilon.  Avendo 
i due  vicariati  di  Kottayam  e di  Changanacherry  una  giu- 
risdizione comune,  e trovandosi  nello  stesso  territorio  delle 
parrocchie  che  sono  soggette  alla  giurisdizione  di  Goa,  si 
verifica  un  fatto  abbastanza  strano  che  cioè  uno  di  una  data 
parrocchia  può  essere  soggetto  nello  stesso  tempo  a 4 ve- 
scovi. 

Per  provvedere  in  modo  proficuo  all’  educazione  del 
clero  indigeno,  fu  nel  1893  fondato  un  seminario  pontificio 
a Kandy  (Cedano)  sotto  la  direzione  dei  Gesuiti. 


4.  Hinterindien 


uf  der  Hinterindischen  Halbinsel 
kann  man  deutlich  zwischen  Ur- 
bevölkerung, die,  wenig  kultiviert, 
teilweise  noch  dem  Kannibalentura 
huldigend,  in  den  schwer  zugäng- 
lichen Gebirgen  wohnt,  und  den 
eingewanderten  Stämmen  unterscheiden.  Von  den  ersteren 
sind  zu  nennen:  in  Annam  die  Moi,  Kha,  Lamia,  Bhanar; 
in  Kambodja  die  Stieng,  Hka  Muk,  Hka  Met;  am  Salwen 


4.  Iiido-Ciiia 


ella  penisola  dell’  Indo-Cina  si  possono 
nettamente  distinguere  le  tribù  emi- 
grate dai  popoli  indigeni  primitivi, 
che  sono  poco  civilizzati  ed  in  parte 
inclinati  ancora  al  cannibalismo,  e che 
vivono  su  monti  quasi  inaccessibili. 
Di  questi  fanno  parte  nell’  Annam  i Moi,  Kha,  Lamia, 
Bhanar,  nella  Cambogia  gli  Stieng,  Hka  Muk,  Hka  Met; 
nel  Salwen  i Wa.  Negli  stati  settentrionali  dello  Schan  si 


portugueses,  a quienes,  por  sus  grandes  servicions 
en  favor  de  la  misión,  les  fué  concedido  por  los 
Papas  el  derecho  de  patronato  en  todos  los  países  de  misi- 
ones dede  el  Cabo  de  Bueno  Esperanza  hasta  China. 
Cuando  Portugal  perdió  casi  todos  sus  dominios,  que  pasaron 
a manos  de  holandeses  e ingleses,  la  práctica  de  este  dere- 
cho se  hizo  de  hecho  imposible;  más,  a pesar  de  ello,  Por- 
tugal se  mantuvo  tenaz  en  su  derecho,  y por  este  motivo 
surgió  el  desdichado  cisma  de  Goa,  que  no  pudo  ser  extin- 
guido hasta  el  año  1861  por  Pío  IX.  Por  fin,  en  1886, 
Portugal  hizo  formal  renuncia  a su  derecho  y conservó  sola- 
mente el  patronato  sobre  la  diócesis  de  Goa,  Damao,  Cochin, 
S.  Tomé  de  Mylapore  y sobre  Macao  en  China. 


Entonces  fué  realizado  el  plan,  por  largo  tiempo  aca- 
riciado, de  dar  a la  India  una  jerarquía.  En  1®  de  sep- 
tiembre de  1886  se  fundaron  siete  provincias  eclesiásticas, 
después  que  ya  en  el  año  anterior  había  sido  enviado  a 
Indio  un  Legado  pontificio.  En  lo  sucesivo  se  establecieron 
algunas  otras  diócesis,  de  manera  que  ahora,  además  de  los 
distritos,  de  Goa,  ya  mencionados,  existen  8 provincias  ecle- 
siásticas con  19  obispados  sufragáneos  y 4 prefecturas  apo- 
stólicas. Es  de  notar  que  la  arquidiócesis  de  Simia,  fun- 
dada en  1910,  no  tiene  obispados  sufragáneos. 

Para  los  siro-malabares,  otra  vez  unidos,  existen  ade- 
más 4 vicariatos  apostólicos,  que  en  jurisdición  coinciden 
con  las  diócesis  de  Verapoly  y Quilón.  I como  los  dos  vica- 


des  grands  services  qu’ils  avaient  rendus  aux  missions,  les 
papes  leur  avaient  concédé  le  droit  de  patronage  sur  tous 
les  pays  de  missions,  depuis  le  Cap  de  Bonne  Espérance 
jusqu’en  Chine.  Lorsque  le  Portugal  dut  dans  la  suite 
abandonner  presque  tous  ses  territoires  aux  Hollandais  et 
aux  Anglais,  l’exercice  de  ce  patronage  devint  de  fait  illu- 
soire, mais  malgré  cela  le  Portugal  ne  voulut  rien  céder 
de  son  privilège.  Il  en  sortit  le  schisme  goanais,  qui  ne 
put  être  aboli  que  par  Pie  IX,  en  1861.  En  1886  enfin, 
le  Portugal  se  désista  de  ses  droits  et  ne  garda  que  le  patro- 
nage sur  tes  diocèses  de  Goa,  Damao,  Cochin,  St.  Thomé 
de  Mylapore  et  Macao  en  Chine.  Le  plan  de  donner  une 
hiérarchie  aux  Indes  put  alors  être  réalisé.  Le  1er  septembre 
1886,  Rome  établit  7 provinces  ecclésiastiques,  après  que 
l’année  précédente  un  légat  apostolique  s’était  rendu  dans 
les  Indes.  Dans  la  suite,  plusieurs  autres  diocèses  furent 
créés,  et  ainsi  il  existe  maintenant  dans  les  Indes,  outre 
les  susdits  districts  goanais,  8 provinces  ecclésiastiques  avec 
19  diocèses  suffragants  et  4 préfectures  apostoliques. 
L’archevêché  de  Simla,  datant  de  1910,  n’a  pas  de  suf- 
fragant. 

Il  y a en  outre  4 vicariats  apostoliques  pour  les  Syro- 
Malabars  réunis,  qui  ont  pour  frontières  celles  des  diocèses 
de  Verapoly  et  Quilon.  Comme  les  2 vicariats  de  Cottayam 
et  de  Changanacherry  ont  aussi  les  mêmes  frontières  et 
que  dans  le  même  district  il  se  trouve  des  paroisses  dépen- 
dant du  patronage  goanais,  il  arrive  ce  fait  curieux  qu’une 
même  commune  peut  dépendre  simultanément  de  4 évêques. 

En  1893,  on  fonda  à Candy,  dans  l’île  de  Ceylan,  un 
séminaire  apostolique  général,  qui  fut  confié  aux  Jésuites, 
afin  de  mieux  pourvoir  à la  formation  d’un  clergé  indigène. 


the  mission,  the  popes  had  given  them  the  Patronage  over 
all  missionai7  countries  from  the  Cape  of  Good  Hope  till 
China.  As  Portugal  had  lost  nearly  its  whole  districts 
which  went  over  to  the  Dutch  and  the  English,  the  practice 
of  this  right  was,  in  fact,  impossible,  but  in  spite  of  it,  Por- 
tugal kept  fast  to  its  right.  In  this  way,  the  sad  schism  of 
Goa  was  occasioned,  which  could  be  concluded  only  in 
1861  by  Pius  IX.  At  last  in  1886  Portugal  formally 
resigned  its  rights  and  kept  only  the  Patronage  over  the 
Diocese  of  Goa,  Damao,  Cochin,  San  Thomé  of  Mylapore 
as  well  as  Macao  in  China. 

Now  the  long-wished  for  plan,  to  give  India  a Hie- 
rarchy could  be  carried  out. 

On  the  1st.  of  September  1886,  7 Ecclesiastical  Pro- 
vinces were  established,  after  an  Apostolic  Legate  had  been 
ordered  to  India  already  a year  before.  In  time  some  fur- 
ther dioceses  were  established,  so  that  there  are  now  in 
India,  besides  the  above  mentioned  districts  of  Goa,  8 Eccle- 
siastical Provinces  with  9 suffragan  Sees  and  4 Apostlic 
Prefectures.  It  is  to  be  mentioned  that  the  Archiépiscopal 
See  of  Simla  which  was  established  in  1910  has  no  suf- 
fragan. For  the  united  Syro- Malabars  exist  besides,  4 Apo- 
stolic Vicariates,  which  cover  in  space  the  Diocese  of  Vera- 
poly and  Quilon.  As  the  two  Vicariates  Kottayam  and  Chan- 
ganacherry also  coincide  in  the  same  space,  but  in  the  same 
district  the  parishes  of  the  Patronage  of  Goa  are  also  there, 
the  strange  occurence  happens  on  the  coast  of  Malabar, 
that  one  and  the  same  parish  can  be  subject  to  four  Bishops 
at  the  same  time. 

For  the  better  training  of  the  native  clergy,  the  Apo- 
stolic General  Seminary  of  Kandy  (Ceylon)  was  founded 
in  1893  and  given  over  to  the  Jesuits. 


4.  L’Indo-Chine 


ur  la  grande  presqu’île  indo-chinoise 
on  distingue  facilement  la  population 
primitive  d’avec  les  races  immigrées. 
Elle  est  peu  cultivée  et  en  partie  an- 
thropophage et  habite  des  montagnes 
très  peu  accessibles.  Il  faut  nommer: 
en  Annam,  les  Mois,  Khas,  Lamias,  Bhanars;  en  Cambodge, 
les  Stiengs,  Hka-Mets;  à la  Salouen,  les  Was;  dans  les 
états  Chans  du  nord,  les  Roumaïs  ou  Palongs;  dans  les 


4.  Indo-Cliîna 

n the  Indo-China  peninsula  one  can 
clearly  distinguish  between  ancient 
inhabitants,  who  have  little  civili- 
zation, partly  still  canibals,  and 
live  in  the  difficultly  accessible 
mountains  — and  the  emigrant  ra- 
ces. Of  the  first  are;  — in  Annam 
the  Moi,  Kha,  Lamia,  Bhanar;  in 
Cambodia  the  Stieng,  Hika-Muk,  Hika-Met,  on  the  Salwen 
the  Wa;  in  the  northern  Shan  States  the  Rumai' or  Palong; 


riatos  de  Kottayam  y Changanacherry  coinciden  también 
en  su  territorio,  y en  éste  se  encuentran  parroquias  some- 
tidas al  patronato  de  Goa,  en  la  costa  malabar  se  da  el 
caso  notable  de  que  una  y misma  comunidad  puede  estar 
sometida  al  mismo  tiempo  a cuatro  Obispos. 

Para  la  mejor  instrucción  de  un  clero  indígena,  en  1893 
se  fundó  en  Kandy  (Ceilan)  un  seminario  general  ponti- 
ficio, poiifiado  a los  jesuítas. 


4. 


Iiidocliíiia 


la  península  de  Indochina  podemos 
distinguir  claramente  entre  los  abo- 
rígenes, los  menos  civilizados,  que  en 
parte  practican  el  canibalismo  y que 
viven  en  montañas  difícilmente  acce- 
sibles, y las  tribus  inmigradas.  De 
los  primeros  citaremos,  en  Annam,  los  moi,  kha,  lamia, 
bhanar;  en  Cambodje,  los  stieng,  hka-muk  y hka-met;  en  el 
Saluen,  los  wa  ; en  los  Estados  septentrionales  de  Schan,  los 
rumai  o palong;  en  los  montes  del  nordeste,  los  gao,  mi- 
autse,  lolo  y mosso,  de  los  que  abundan  también  en  China. 
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die  Wa;  in  den  nördlichen  Schanstaatcn  die  Rumai  oder 
Palong;  in  den  nordöstlichen  Gebirgen  die  Yao,  Miautse,  ^ 
Lolo  und  Mosso,  denen  wir  auch  in  China  vielfach  be- 
gegnen. In  Laos  und  den  Schanstaaten  sind  die  halb- 
zivilisierten  Schan,  Katschin,  Luschai  und  Karen;  an  der 
Mündung  des  Irawadi  die  Mon.  Im  Süden  leben  die  ma-  i 
layischen  Stämme  der  Sakai  und  Semang.  — Von  indischer 
Kultur  beeinflußt  sind  die  Khmer  in  Kambodja,  desgleichen 
die  Burmanen;  unter  dem  Einflüsse  chinesischer  Kultur 
stehen  die  Annamiten,  mehr  noch  die  Tongkinesen.  Chi- 
nesen findet  man  fast  auf  der  ganzen  Halbinsel  zerstreut 
lebend. 

Die  vorherrschende  Religion  ist  der  Buddhismus;  bei 
den  Waldvölkern  wird  dem  Dämonenkult  gehuldigt.  Po- 
litisch gehört  Buma  sowie  der  Süden  der  malayischen 
Halbinsel  zum  britischen  Kolonialreich,  den  Osten  hat 
Frankreich  okkupiert.  Siam  ist  ein  unabhängiges  König-  j 
reich. 

Im  17.  Jahrhundert  kamen  Bamabiten  als  erste  Glau- 
bensboten  in  das  heutige  Burma,  wo  damals  die  unabhän-  | 
gigen  Fürstentümer  Ava  und  Pegu  bestanden.  1722  wurde  j 
dann  das  Vikariat  Ava  und  Pegu  gegründet,  das  1866  in  ¡ 
die  drei  heute  bestehenden  Vikariate  geteilt  wurde.  Die  | 
Haupterfolge  hat  die  Mission  bei  den  Karenen  Südburmas 
zu  verzeichnen,  während  in  Nordburma  amerikanische  Bap- 
tisten einen  bedeutenden  Vorsprung  gewonnen  haben. 

Malakka  war  1557  zur  Diözese  erhoben  worden,  doch 
trat  seit  Beginn  der  holländischen  Herrschaft  (1641)  ein 
allgemeiner  Verfall  ein.  1841  wurde  von  neuem  ein  Vika- 
riat errichtet,  das  1888  wieder  zur  Diözese  erhoben  wurde. 
Die  Haupttätigkeit  der  Missionare  ist  jetzt  den  zahlreichen 
eingewanderten  Chinesen  gewidmet.  Auf  der  Insel  Pinang 
haben  die  Pariser  Missionare  ein  Generalseminar  zur  Her- 
anbildung einheimischer  Priester  für  die  süd-  und  ostasia- 
tischen Missionen,  aus  dem  bereits  mehr  denn  1000  einge- 
borene Priester  hervorgingen.  Von  diesen  haben  an  100 
die  Marterkrone  erlangt. 

In  Siam  begann  die  Missionstätigkeit  1762;  es 
war  die  erste  Mission  des  Pariser  Seminars.  Das  goane- 
sische  Schisma  machte  sich  zwar  auch  hier  geltend,  wurde 
aber  bereits  1777  beendet.  In  den  Jahren  1724,  1755  und 
1764  hatten  die  dortigen  Christen  schwere  Verfolgungen 
zu  bestehen;  jetzt  kann  die  Mission  ziemlich  ungestört  im 
I ande  wirken.  In  Laos  wurden  die  ersten  Missionsversuche 
1881  gemacht,  doch  traten  die  Behörden  dem  Wirken  der 
Missionare  stets  hinderlich  in  den  Weg.  Erst  nach  der  fran- 
zösischen Okkupation  konnte  1889  ein  selbständiges  Vika- 
riat Laos  errichtet  werden. 

In  Annam  und  Tongking  wirkten  seit  1627  die  Jesuiten, 
die  von  Japan  vertrieben  worden  waren.  1659  wurde  das 
Land  den  Pariser  Missionaren  anvertraut,  1676  kamen 
auch  Dominikaner  dahin.  Anfangs  litt  die  Mission  schwer 
unter  den  Patronatsansprüchen  Portugals.  Dann  kamen 
zahlreiche  blutige  Verfolgungen , die  bis  zur  Besetzung 
durch  die  Franzosen  1862  andauerten.  Wie  überall,  hat 


trovano  i Rumai  o Palong;  nelle  montagne  del  nord-est  gli 
Yao,  Miautse,  Lolo  e Mosso  che  s’incontrano  spesso  in 
Cina.  In  Laos  e negli  stati  di  Schan  si  trovano  gli  Schan 
mezzo  civilizzati,  i Lusichai  e i Karen.  Allo  sbocco  dell’ Ira- 
wadi i Mongoli.  Al  sud  vi  sono  le  tribù  Malesi  dei  Sakai 
e Semang.  Risentono  1’  influenza  della  cultura  indiana  i 
Khmer  nella  Cambogia  e i Birmani;  risentono  invece  quella 
Cinese  gli  Annamiti  e molto  più  i Tonchinesi.  1 Cinesi 
sono  sparsi  su  quasi  tutta  la  penisola. 

La  religione  dominante  è il  Buddismo,  le  tribù  selvag- 
gie  seguono  il  culto  dei  demoni.  Politicamente  la  Birma- 
nia, come  anche  la  penisola  Malese  del  sud,  appartiene  alle 
Colonie  Britanniche;  1’  est  è stato  occupato  dalla  Francia. 
11  Siam  è uno  stato  indipendente. 

Nel  see.  XV 11  i Barnabiti  furono  i primi  missionari 
della  Birmania  attuale,  dove  esistevano  allora  i principati 
indipendenti  di  Ava  e di  Pegu.  Nel  1722  fu  fondato  il 
Vicariato  di  Pegu,  che  nel  1866  fu  diviso  nei  tre  Vicariati 
attualmente  esistenti.  I missionari  riportarono  il  più  grande 
successo  fra  i Kareni  della  Birmania  meridionale,  mentre 
in  quella  settentrionale  hanno  avuto  il  predominio  i Battisti 
Americani. 

La  penisola  di  Malacca  fu  elevata  a diocesi  nel  1557, 
ma,  quando  cadde  sotto  il  dominio  Olandese,  si  verificò  una 
decadenza  generale.  Nel  1841  fu  eretto  di  nuovo  un  Vica- 
riato, nel  1888  innalzato  alla  dignità  di  diocesi.  L’attività 
principale  dei  missionari  è ora  volta  ai  numerosi  Cinesi 
emigrati.  Nell’  isola  di  Pinang  le  Missioni  di  Parigi  hanno 
un  Seminario  per  1’  educazione  dei  chierici  indigeni,  per  le 
missioni  Asiatiche  del  sud  e dell’  est.  Da  questo  Seminario 
uscirono  più  di  1000  sacerdoti  indigeni,  dei  quali  più  di 
100  hanno  conseguito  la  corona  del  martirio. 

Nel  Siam  1’  opera  dei  missionari  incominciò  nel  1762 
con  la  prima  missione  del  Seminario  di  Parigi.  Lo  scisma 
di  Goa  ebbe  una  ripercussione  anche  qui,  che  pero  cessò  fin 
dal  1777.  Negli  anni  1724,  1755  e 1764  i cristiani  dovet- 
tero subire  gravi  persecuzioni,  ma  ora  i missionari  possono 
liberamente  esplicare  la  loro  opera.  In  Laos  i primi  ten- 
tativi dell’  evangelizzazione  non  furon  fatti  che  nel  1881, 
ma  le  autorità  ostacolarono  sempre  1’  attività  dei  missio- 
nari. Soltanto  dopo  1’  occupazione  dei  Francesi  si  potè 
istituire  in  Laos  un  Vicariato.  Nell’  Annam  e nel  Tonchino 
predicarono  1’  evangelo  sin  dal  1627  i Gesuiti,  che  erano 
stati  espulsi  dal  Giappone.  Nel  1659  una  tale  regione  fu 
affidata  alle  Missioni  di  Parigi  e nel  1676  vi  si  recarono 
anche  i Domenicani.  Nei  primi  tempi  le  missioni  soffrirono 
molto  per  le  pretese  del  patronato  da  parte  dei  Portoghesi. 
Seguirono  poi  numerose  e sanguinose  persecuzioni,  le  quali 
durarono  sino  all’  occupazione  dei  Francesi  avvenuta  nel 
1862.  Come  sempre,  anche  qui  il  sangue  dei  martiri  ha 
avuto  la  sua  virtù  fecondatrice:  il  Tonchino  e 1’  Annam 
hanno  ora  le  missioni  più  fiorenti  dell’  Asia  orientale.  Nelle 
Indie  Francesi  esistono  ora  1 4 Vicariati  Apostolici,  dei  quali 
soltanto  7 sono  nel  Tonchino. 


En  Laos  y en  los  Estados  de  Schan  se  hallan  los  schan, 
semicivilizados,  los  katschin,  luschai  y karen.  En  la  de- 
sembocadura del  Iravadi,  los  mon.  En  el  sur  viven  las 
tribus  malayas  de  los  sakai  y semang.  — Los  khmer  de 
Cambodje  y los  burmanos  están  influidos  por  la  civiliza- 
ción india;  y los  annamitas,  y más  aún  los  tonkineses,  por 
la  cultura  china.  En  casi  toda  la  península  se  encuentran 
chinos  que  viven  diseminados. 

La  religión  predominante  es  el  budismo;  entre  las  tri- 
bus de  los  bosques  domina  el  culto  de  los  espíritus.  Polí- 
ticamente, Burma  y el  sur  de  la  península  de  Malaca  perte- 
necen al  imperio  británico.  Francia  ha  ocupado  la  parte 
oriental. 


En  el  siglo  XVII  llegaron  bamabitas  como  primeros 
mensajeros  de  la  fé  a la  actual  Burma,  donde  entonces  exis- 
tían los  principados  independientes  de  Ava  y Pegu.  En 
1722  fué  fundado  el  vicariato  de  Ava  y Pegu,  que  en  1866 
fué  divido  en  los  tres  vicariatos  que  existen  en  la  actua- 
lidad. El  éxito  principal  lo  ha  obtenido  la  misión  entre 
los  karenos  de  Burma  meridional,  mientras  en  Burma  sep- 
tentrional, los  bautistas  americanos  han  ganado  una  de- 
lantera importante. 

Malacca  fué  elevada  a la  categoría  de  diócesis  en  1 557, 
no  obstante,  desde  el  principio  de  la  dominación  holandesa 
(1641)  se  inició  una  decadencia  general.  En  1841  se  esta- 
bleció de  nuevo  un  vicariato,  que  en  1888  fué  elevado  otra 
vez  a diócesis.  El  trabajo  principal  de  los  misioneros  está 
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montagues  nord-est,  les  Yaos;  Miautsés,  Lolos  et  Mossos 
qu’on  rencontre  souvent  en  Chine.  Au  Laos  et  dans  les 
Etats  Chans,  demeurent  les  Chans,  Catschins,  Luschais  et 
Cares,  tous  à demi  civilisés.  Sur  l’embouchure  de  l’Iraou-  | 
addy,  vivent  les  Mons  ; au  sud,  les  races  malaises  des  Sakaïs 
et  Semang.  — Les  Khmers  en  Cambodge  et  les  Birmans 
ont  subi  l’influence  delà  civilisation  indienne,  les  Annamites 
et  plus  encore  les  Tonkinois  celle  de  la  civilisation  chinoise. 
Des  Chinois  se  trouvent  répartis  par  toute  la  presqu’île. 

Le  culte  prépondérant  est  le  bouddhisme,  tandis  que 
les  peuplades  forestières  adorent  le  démon.  La  Birmanie 
et  le  sud  de  la  presqu’île  appartiennent  aux  Anglais,  l’est 
aux  Français.  Le  Siam  forme  un  royaume  indépendant. 

Au  17e  siècle  les  Bamabites  vinrent  comme  premiers 
missionnaires  dans  la  Birmanie  actuelle,  où  il  y avait  encore 
les  principautés  indépendantes  d’Ava  et  de  Pégou.  En 
1722,  le  vicariat  d’Ava  et  de  Pégou  fut  érigé  et  divisé  en 
3 autres,  qui  existent  encore  aujourd’hui.  La  mission  a 
eu  le  plus  de  succès  auprès  des  Carènes  dans  la  Birmanie  [ 
méridionale,  mais  dans  la  Birmanie  septentrionale  les  Bap- 
tistes ont  une  grande  avance. 

Malacca  avait  été  érigé  en  diocèse  en  1557,  mais  lors- 
que la  ville  fut  prise  par  les  Hollandais,  en  1641,  le  diocèse 
tomba  en  décadence.  En  1841,  un  nouveau  vicariat  fut 
créé  et  érigé  en  diocèse,  en  1888.  Les  missionaires  s’occu- 
pent maintenant  principalement  des  Chinois  immigrés.  Sur 
l’île  de  Pénang,  les  Missions  Etrangères  de  Paris  entre- 
tiennent un  grand  séminaire  pour  la  formation  de  prêtres 
indigènes  pour  les  missions  de  l’Asie  méridionale  et 
l’Extrême-Orient.  Plus  de  1000  prêtres  en  sont  sortis,  dont 
environ  100  ont  obtenu  la  palme  du  martyre. 

L’évangélisation  du  royaume  de  Siam  commença  en 
1762;  c’était  la  première  mission  du  Séminaire  de  Paris. 
Ici  aussi  on  se  ressentit  jusqu’en  1777  des  effets  du  schisme 
goanais.  Les  années  1724,  1755  et  1764  amenèrent  de 
grandes  persécutions  aux  chrétiens  siamois,  mais  pour  le 
moment  les  missions  ne  sont  guère  entravées  dans  leur 
ministère.  Au  Laos  les  premiers  essais  d’évangélisation 
eurent  lieu  en  1881;  mais  les  fonctionnaires  firent  de  con- 
tinuelles difficultés  aux  missionnaires  et  ce  n’est  qu’en  suite 
de  l’occupation  française,  en  1889,  que  le  vicariat  du  Laos 
put  être  créé. 

En  Annam  et  au  Tonkin  les  Jésuites,  chassés  du  Japon, 
prêchèrent  la  foi  dès  1627.  En  1659,  le  pays  fut  confié 
aux  Missions  Etrangères  de  Paris,  auxquelles  vinrent  se 
joindre  les  Dominicains,  en  1676.  Dans  les  débuts  les 
missions  eurent  beaucoup  à souffrir  à cause  des  revendi- 
cations de  patronage  de  la  part  du  Portugal.  Puis  furent 
déchaînées  de  nombreuses  et  sanglantes  persécutions,  qui 
durèrent  jusqu’à  l’occupation  française,  en  1862.  Mais  ici 
comme  partout  le  sang  des  martyrs  a eu  une  floraison  de 
chrétiens;  car  le  Tonkin  et  l’ Annam  comptent  parmi  les 
plus  belles  missions  de  l’Extrême-Orient.  Dans  l’Indo-Chine 
française  il  y a aujourd’hui  14  vicariats  apostoliques,  dont 
7 au  Tonkin  seul. 


in  the  northeastern  mountains  the  Yao,  Miow-se,  Lolo  and 
Mosso,  of  which  we  find  many  in  China.  In  Laos  and  the 
Shan  States  are  the  half  civilized  Shans,  Kachins,  Lushai 
and  Karen,  at  the  mouth  of  the  Irawadi  the  Mon.  The 
Malaysian  tribes  of  the  Sakai  and  Semang  live  in  the  south. 
Influenced  by  Indian  culture  the  Khmer  are  in  Cambodia, 
the  Burmese  also,  under  the  influence  of  the  Chinese  cui 
ture  are  the  Anamese,  still  more  the  Tongkings.  One  finds 
Chinese  living  scattered  nearly  all  over  the  whole  penin- 
sula. 

The  predominant  religion  is  Buddhaism,  the  forest 
tribes  have  still  the  worship  of  the  demon.  Politically, 
Burma  as  well  as  the  southern  Malaysian  peninsula  be- 
longs to  the  British  colonies;  the  east  is  occupied  by  the 
French.  Siam  is  an  independant  kingdom. 

In  the  17th.  century  Bamabites  came  as  first  mission- 
aries to  the  present  Burma,  where  at  that  time  the  indé- 
pendant Principalities  of  Ava  and  Pegu  existed.  In  1722 
the  Vicariates  of  Ava  and  Pegu  were  founded,  and  in  1866 
were  divided  into  the  three  present  Vicariates.  The  mission 
has  had  the  greatest  success  with  the  Karens  of  South 
Burma,  while  in  North  Burma  American  Baptists  have 
won  an  important  advantage. 

Malacca  was  raised  to  a Diocese  in  1557,  however  a 
general  decay  occured  in  1641  from  the  beginning  of  the 
Dutch  government.  In  1841  a Vicariate  was  established 
anew,  which  in  1888  was  again  raised  to  a Diocese.  The 
principal  work  of  the  missionaries  is  now  devoted  to  the 
numerous  Chinese  emigrants.  On  the  isle  of  Pinang  the 
Paris  missionaries  have  a general  seminary  for  the  train- 
ing of  native  priests  for  the  south  and  east  Asiatic  mis- 
sions, out  of  which  already  more  than  1000  native  priests 
have  gone  forth.  Of  these  about  100  have  obtained  the 
crown  of  martyrdom. 

In  Siam  the  missionary  activity  began  in  1762,  it  was 
the  first  mission  of  the  Paris  seminary.  The  Schism  of  Goa 
made  itself  felt  even  here,  but  was  ended  already  in  1777. 
In  the  years  1724,  1755  and  1764  the  Chinese  there  had 
to  suffer  great  persecution  ; now  the  mission  can  work  almost 
undisturbed  in  the  country.  In  Laos  the  first  missionary 
attempts  were  made  in  1881,  however  the  authorities  always 
worked  hinderingly  in  the  way  of  the  missionaries.  Only 
after  the  French  occupation  in  1889  could  an  independant 
Vicariate  be  established  in  Laos. 

Since  1627  the  Jesuits,  who  were  driven  out  of  Japan 
have  worked  in  Annam  and  Tongking.  In  1659  the  country 
was  confided  to  the  Paris  missionaries,  in  1676  the  Domi 
nicans  came  also.  At  the  beginning  the  mission  suffered 
severely  from  the  claims  of  Patronage  of  Portugal.  Then 
came  numerous  bloody  persecutions,  which  lasted  till  the 
occupation  by  the  French  in  1862.  As  everywhere,  so 
here  also,  the  blood  of  the  martyrs  showed  its  fruitbringing 
power.  Tongking  and  Annam  belong  now  to  the  most  flou- 
rishing missions  of  East  Asia.  In  all  French  Cochin-China 


dedicado  a los  numerosos  chinos  inmigrados.  Los  misio- 
neros de  París  tienen  en  la  isla  de  Pinang  un  seminario 
general  para  la  instrucción  de  sacerdotes  indígenas  desti- 
nados a las  misiones  de  Asia  oriental  y meridional,  del 
cual  han  salido  ya  más  de  1000  sacerdotes  del  país.  De 
estos  más  de  100  han  alcanzado  la  corona  del  martirio. 

En  Siam  empezó  la  misión  el  año  1662;  la  primera 
fué  del  seminario  de  París.  También  aquí  tuvo  sus  adeptos 
el  cisma  de  Goa;  pero  se  extinguió  ya  en  1777.  En  los 
años  1724,  1755  y 1764  padecieron  los  cristianos  graves 
persecuciones;  ahora  ya  puede  obrar  la  misión  con  bastante 
desahogo.  En  Laos,  las  primeras  tentativas  de  misión  se 
hicieron  el  año  1881  ; pero  las  autoridades  pusieron  grandes 
obstáculos  a la  labor  de  los  misioneros,  y haste  el  año  1889, 


después  de  la  occupación  por  los  franceses,  no  pudo  fun- 
darse el  único  vicariato  que  existe. 

En  Annam  y Tonking  operan  los  jesuítas  desde  1627, 
en  que  fueron  expulsados  del  Japón.  En  1659  fué  confiado 
el  país  a los  misioneros  de  París;  y en  1676  llegaron  tam- 
bién dominicos.  Al  principio  padeció  gravemente  la  misión 
por  las  reclamaciones  del  protectorado  hechas  por  Portugal. 
Después  sobrevinieron  numerosas  y sangrientas  persecu- 
ciones, que  duraron  hasta  la  toma  de  posesión  por  los  fran- 
ceses en  1862.  Como  en  todas  partes,  también  aquí  se  ha 
derramado  con  su  virtud  fecundante  la  sangre  de  los  már- 
tires. Tonking  y Annam  pertenecen  actualmente  a las  mi- 
siones más  florecientes  de  Asia  oriental.  En  toda  la  Indo- 
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sich  aber  aucli  liier  das  Blut  der  Märtyrer  in  seiner  bc- 
fiuchtenden  Kraft  gezeigt,  Tongking  und  Annam  gehören 
jetzt  zu  den  blühendsten  Missionen  Ostasiens.  In  ganz 
französisch  I linterindien  bestehen  zurzeit  14  Apostolische 
Vikariate,  von  denen  7 allein  auf  Tongking  entfallen. 


5.  Die  imilayischen  Inseln 

ie  Bewohner  dieser  Inseln  sind  zu- 
meist Malayen  (38  Mill.),  die 
aber  je  nach  der  Lage  von  den 
Nachbarvölkern  stark  beeinflußt 
sind.  Zum  Teil  sind  sie  noch 
reine  Naturvölker,  z.  B.  die  als 
Dayaks  auf  Borneo,  die  Mehrzahl 
jedoch  ist  ziemlich  kultiviert.  Neben  den  Malayen  leben  auf 
den  Inseln  noch  etwa  24  000  Araber,  431  000  Chinesen 
und  10  000  Indier.  Die  vorherrschende  Religion  ist  der 
Islam,  bei  den  unkultivierten  Stämmen  herrscht  Geisterkult 
und  Fetischismus  vor.  — Politisch  gehört  der  Archipel  seit 
Anfang  des  17.  Jahrhunderts  den  Holländern,  nur  Labuan 
und  Nordbomeo  sind  britisch,  Osttimor  portugiesisch. 

Im  16.  Jahrhundert  sollen  hier  verschiedene  Missions- 
stationen bestanden  haben;  doch  machte  die  Intoleranz  der 
Holländer  eine  weitere  Missionierung  unmöglich,  bis  end- 
lich 1808  das  Edikt  der  religiösen  Duldung  verkündet 
wurde.  1842  konnte  das  Vikariat  Batavia  errichtet  werden, 
von  dem  in  neuester  Zeit  Borneo,  Sumatra  und  holländisch 
Neuguinea  getrennt  worden  sind.  Eine  Abtrennung  der 
kleinen  Sundainseln  steht  bevor.  — In  britisch  Nordbomeo 
wurde  1687  ein  Missionsversuch  gemacht,  doch  damals 
ohne  Erfolg.  Erst  1855  wurde  eine  Präfektur  errichtet,  die 
aber  wieder  einging,  bis  sie  1881  von  neuem  gegründet 
wurde. 


5.  Isole  Malesi 

li  abitanti  di  queste  isole  sono  per  la 
maggior  parte  Malesi  (38  milioni),  i 
quali  per  la  loro  posizione  subiscono 
r influenza  dei  popoli  circonvicini. 
Essi  si  mantengono  in  parte  ancora 
primitivi,  come  p.  e.  i Daiachi  del  Borneo,  famosi  caccia- 
tori di  nomini.  Oltre  i Malesi  vivono  anche  in  quelle  isole 
circa  24000  Arabi,  431  000  Cinesi  e 10000  Indiani.  La  reli- 
gione dominante  è 1’  Islamismo,  nelle  tribù  incolte  è ancora 
in  vigore  il  culto  degli  spiriti  ed  il  feticismo.  Politicamente 
1’  arcipelago  appartiene,  sin  dal  principio  del  see.  XVII, 
agli  Olandesi;  soltanto  le  isole  di  Labuan  ed  il  Borneo 
settentrionale  sono  degli  Inglesi  ed  il  Timor  orientale  dei 
Portoghesi. 

Nel  see.  XVI  esistevano  già  diverse  missioni,  ma  1’  in- 
tolleranza degli  Olandesi  rese  impossibile  un’  ulteriore  pro- 
pagazione della  fede,  finché  nel  1808  fu  con  editto  procla- 
mata la  tolleranza  in  fatto  di  religione.  Nel  1842  fu  eret- 
to il  Vicariato  di  Batavia,  dal  quale  in  questi  ultimi  tempi 
fu  staccato  Borneo,  Sumatra  e la  Nuova  Guinea  Olandese. 
E imminente  anche  la  separazione  delle  piccole  isole  della 
Sunda.  Nel  Borneo  settentrionale  Britannico  fu  nel  1687 
fatto  un  tentativo  per  la  propagazione  della  fede,  ma  senza 
risultato.  Soltanto  ne  1855  fu  fondata  una  Prefettura,  che 
poi  scomparve,  ma  fu  di  nuovo  ricostituita  nel  1881. 


6.  Die  Philippinen 

Nordosten  schließen  sich  an  die 
malayischen  Inseln  die  Philippinen 
an,  die  1898  aus  spanischem  Besitz 
in  den  der  Vereinigten  Staaten  von 
Nordamerika  übergingen.  Der 
wichtigste  Volksstamm  sind  die  ma- 
layischen Tagalen,  neben  denen  noch  etwa  50  andere  malay- 
ische  Stämme  gezählt  werden  (Igorroten,  Ilocanen  etc.). 
In  den  Gebirgen  finden  sich  zahlreiche,  den  Papuas  ver- 
wandte Völker,  die  Negritos,  deren  Gesamtzahl  sich  auf 
23  000  beläuft.  Ein  wichtiger  Bestandteil  der  Bevölkerung 
sind  auch  die  eingewanderten  Chinesen. 


6.  Le  Filippine 

nord-est  delle  isole  Malesi  si  tro- 
vano le  Filippine,  che  nel  1898 
passarono  dal  dominio  Spagnuolo 
a quello  degli  Stati  Uniti  dell’ 
America  del  Nord.  Le  tribù  più 
importanti  sono  i Tagalen  Malesi, 
oltre  ai  quali  sono  da  menzionare  circa  altre  50  tribù  Ma- 
lesi (Igorroten,  Ilocanen  ecc.).  Nelle  montagne  vivono  nu- 
merosi popoli  affini  ai  Papua,  i Negriti,  i quali  ammontano 
a circa  23  000.  Una  gran  parte  della  popolazione  è Cinese. 

Queste  isole  furono  scoperte  nel  1520  e fin  dall’  anno 
seguente  gli  Agostiniani  vi  fondarono  una  missione.  Più 


china  francesa  existen  ahora  14  vicariatos  apostólicos,  7 de 
los  cuales  están  en  Tonking. 

5.  Islas  Malayas 

os  habitantes  de  estas  islas  son  en 
su  mayoría  malayas  (38  mili), 
pero  todos  han  sido  influidos  por  sus 
respectivos  pueblos  vecinos.  En  parte 
son  todavía  pueblos  naturales,  por 
ej.,  los  dayaks  de  Borneo,  considera- 
dos como  cazadores  de  cabezas;  no 
obstante,  la  mayor  parte  están  bastante  civilizados.  A! 


lado  de  los  malayos  viven  en  las  islas  unos  24  000  árabes, 
431  000  chinos  y 10  000  indios.  La  religión  dominante 
es  el  islamismo,  pero  entre  las  tribus  no  civilizadas  predo- 
minan el  culto  de  los  espíritus  y el  fetichismo.  — 

Políticamente,  el  archipiélago  pertenece  a los  holan- 
deses desde  principios  del  siglo  XVII;  Labuan  y el  norte 
de  Borneo  a los  ingleses  y la  parte  oriental  de  Timor  a los 
portugueses. 

En  el  siglo  XVI  debieron  existir  diversas  estaciones  de 
misión;  pero  la  intolerancia  de  los  holandeses  hizo  impo- 
sible toda  labor  al  misionero;  hasta  que  en  1808  fué  publi- 
cado el  edicto  de  tolerancia  religiosa.  En  1842  pudo  fun- 
! darse  el  vicariato  de  Batavia,  del  cual  se  han  separado  re- 
^ cientemente  Borneo,  Sumatra  y Nueva  Guinea  hollandesa. 


40 


there  exist  at  present  14  Apostolic  Vicariates  of  which  7 
fall  to  Tongking  alone. 


5.  Les  îles  de  la  Sonde 
(Malaisie) 

es  habitants  de  ces  îles  sont  pour  la 
plupart  des  Malais  (38  mill.),  qui  ont 
pris  en  partie  les  coutumes  des 
peuples  les  plus  voisins.  Dans  l’île 
de  Bornéo  une  partie  des  Dayaks, 
renommés  comme  chasseurs  d’hommes, 
sont  restés  peuple  primitif,  les  autres 
sont  plus  ou  moins  civilisés.  A côté  des  Malais  il  y a 
en  outre  24  000  Arabes,  431  000  Chinois  et  10  000  Indiens. 
La  religion  prédominante  est  l’islam;  les  tribus  sauvages 
pratiquent  les  cultes  des  esprits  et  le  fétichisme.  — L’archipel 
de  la  Sonde  appartient  aux  Hollandais  depuis  le  commen- 
cement du  17e  siècle,  Labuan  et  le  nord  de  Bornéo  aux 
Anglais  et  la  partie  est  de  Timor  aux  Portugais. 

Au  16e  siècle  il  doit  y avoir  eu  quelques  stations  de 
mission  ; mais  l’intolérance  des  Hollandais  rendit  tout  mini- 
stère impossible  jusqu’à  la  proclamation  de  l’édit  de  tolé- 
rance religieuse,  en  1808.  En  1842,  le  vicariat  de  Batavia 
fut  créé,  dont  on  sépara  dans  ces  derniers  temps  Bornéo, 
Sumatra  et  la  Nouvelle-Guinée  hollandaise.  Une  sépa- 
ration des  petites  îles  de  la  Sonde  est  imminente.  En  1687, 
on  fit  un  essai  d’évangélisation  de  la  partie  anglaise  de 
Bornéo,  mais  sans  succès.  En  1855  seulement  fut  créé  une 
préfecture,  qui  fut  supprimée  dans  la  suite  et  rétablie  en 
1881. 


5.  The  Malaysian  Islands 

he  inhabitants  of  these  islands  are 
mostly  Malays  (38  mill.)  who  are 
strongly  influenced  according  to  the 
situation,  by  the  neighbouring  people. 
They  are  still  partly  people  of  nature, 
for  ex.  the  Dyaks  of  Borneo,  notorious 
as  head  hunters,  the  majority  however 
is  rather  civilized.  Besides  the  Malays  there  live  about 
24  000  Arabs,  431  000  Chinese  and  10  000  Indians  on  the 
island.  Islam  is  the  predominant  religion,  among  the  unci- 
vilized races  the  worship  of  spirits  and  Fetichism  rules. 
Politically,  the  Archipelago  has  belonged  to  the  Dutch 
since  the  beginning  of  the  17th.  century,  only  Labuan  and 
North  Borneo  are  British;  East  Timor  Portuguese. 

Different  missionstations  are  said  to  have  existed  here 
in  the  16th.  century  ;but  the  intolerance  of  the  Dutch  made 
a further  missionary  work  impossible  till  at  last  in  1808 
the  edict  of  Religious  Sufferance  was  declared.  In  1842 
the  Vicariate  of  Batavia  was  able  to  be  established,  from 
which,  of  late,  Borneo,  Sumatra  and  Dutch  New  Guinea  have 
been  separated.  A separation  of  the  small  Sunda  Islands 
is  in  prospect. 

In  British  North  Borneo  a missionary  attempt  was 
made  in  1687,  yet  at  that  time  without  success.  Not  before 
1855  was  a Prefecture  established,  which  was  discontinued 
till  it  was  newly  founded  in  1881. 


6.  Les  îles  Philippines 

es  îles  Philippines,  rattachées  au  nord- 
est aux  îles  de  la  Sonde,  ont  passé  en 
1898  de  la  possession  espagnole  en 
celle  des  Etats-Unis  de  l’Amérique 
du  nord.  Les  Tagals  malais  sont  la 
race  principale;  on  compte  encore 
près  de  50  autres  tribus  malaises 
(les  Igorrotes,  Ilocanes  etc.).  Dans  les  montagnes  il  y a 
de  nombreuses  peuplades  apparentées  aux  Papuas;  on  les 
désigne  sous  le  nom  de  Nigritos;  ils  sont  23  000  individus 
au  total.  Les  Chinois  immigrés  sont  devenus  une  partie 
importante  de  la  population. 


6.  The  Philippines 

the  northeast,  joining  on  to  the  Ma- 
laysian islands  are  the  Philippines, 
which  in  1898  passed  over  from 
Spanish  possession  to  that  of  the 
United  States  of  North  America. 
The  most  important  race  are  the  Ma- 
laysian Tagales,  besides  which  about  50  other  Malaysian 
tribes  are  numbered  (Igorrotes,  Ilocanes,  etc.).  In  the  moun- 
tains numerous  Negritos,  a people  relating  to  the  Papuas, 
are  to  be  found;  whose  total  number  amounts  to  23  000. 
An  important  part  of  the  population  are  the  Chinese  emi- 
grants. 


Es  inminente  una  separación  de  las  pequeñas  islas  de  la 
Sonda.  — En  1687  se  hizo  en  la  parte  inglesa  de  Borneo 
una  tentativa  de  misión,  pero  sin  resultado  entonces;  y en 
1855  se  fundó  una  prefectura,  que  volvió  a desaparecer 
hasta  que  en  1881  fué  restablecida. 


6.  Filipinas 

[or  la  parte  nordeste  se  enlazan  a las 
islas  Malayas  las  Filipinas,  que  en 
1 898  pasaron  de  la  posesión  de  España 
, a la  de  los  Estados  Unidos  de  América. 
^La  raza  más  importante  la  forman  los 
tagalos  malayos,  al  lado  de  los  cuales 
se  cuentan  unas  50  tribus  malayas  más 
) (igorrotes,  ilocanos,  etc).  En  las  mon- 
tañas se  encuentran  numerosos  pueblos  afines  a los  papúes, 
los  negritos,  que  en  junto  son  unos  23  000.  Los  chinos  for- 
man la  parte  más  importante  de  la  población  inmigrada. 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Diese  Inseln  wurden  1520  entdeckt,  und  bereits  im 
folgenden  Jahre  gründeten  hier  die  Augustiner  eine  Mis- 
sion. Später  kamen  auch  die  Franziskaner,  Dominikaner, 
Jesuiten  und  Rekollekten  dahin.  Hand  in  Hand  mit  der 
spanischen  Regierung  gelang  es  den  Missionaren,  die  wil- 
den Volksstämme  zu  kultivieren  und  fast  vollständig  dem 
Christentum  zu  gewinnen.  Nur  wenige  Stämme  im  Innern 
sind  noch  heidnisch.  Es  wurden  Städte  gegründet,  Asyle, 
Spitäler  und  Schulen  erbaut.  Unter  letzteren  sind  hervor- 
zuheben das  Athenäum  municipale  der  Jesuiten  und  die 
St.  Thomas-Universität  der  Dominikaner  in  Manila.  1860 
gelang  es  den  Freimaurern,  in  Manila  eine  Loge  zu  grün- 
den, der  bald  vier  andere  folgten.  Der  Aufstand  der 
Filipinos,  der  das  Ende  der  spanischen  Herrschaft  herbei- 
führte, ist  nicht  ohne  ihre  Mitwirkung  entstanden.  Die 
Aufstïmdischen  vertrieben  vielfach  die  Missionare  oder 
warfen  sie  in  das  Gefängnis.  Nach  der  Besetzung  durch 
die  Amerikaner  zogen  auch  zahlreiche  protestantische  Send- 
linge  auf  den  Philippinen  ein,  um  unter  den  Katholiken  die 
unlauterste  Propaganda  zu  betreiben,  wobei  ihre  Tätigkeit 
leider  sehr  durch  das  aglapaitische  Schisma  unterstützt 
wird. 

Im  Jahre  1910  regelte  Papst  Pius  X.  von  neuem  die 
Hierarchie  auf  den  Inseln,  so  daß  jetzt  dort  1 Erzbistum, 
8 Bistümer  und  1 Apostolische  Präfektur  bestehen. 


tardi  vi  apportarono  la  loro  opera  anclie  i Francescani,  i 
Domenicani,  i Gesuiti  e i Recolletti.  Favoriti  dall’  intima 
relazione  col  governo  Spagnuolo  i missionari  poterono  in- 
civilire quelle  selvaggio  tribù  e convertirle  quasi  tutte  al 
Cristianesimo.  Soltanto  nell’  interno  vi  sono  ancora  tribù 
pagane.  Furono  anche  fondate  città,  asili,  ospedali  e scuole. 
Fra  queste  ultime,  meritano  una  menzione  speciale  1’  Athe- 
neum  municipale  dei  Gesuiti  e 1’  Università  di  S.  Tommaso 
a Manilla.  Nel  1860  la  massoneria  riuscì  a fondare  a Ma- 
nilla una  Loggia,  alla  quale  seguirono  ben  presto  altre 
quattro.  L’  insurrezione  delle  Filippine,  che  causò  la  fine 
dell’  egemonia  Spagnuola,  non  avenne  senza  la  coopera- 
zione dei  massoni.  Gli  insorti  cacciarono  da  alcuni  luoghi 
i missionari  e li  gettarono  in  prigione.  Dopo  1’  occupazione 
fatta  dagli  Stati  Uniti  dell’  America  del  Nord,  andarono 
nelle  isole  Filippine  numerosi  missionari  protestanti  per  far 
propaganda  e proseliti  fra  i cattolici,  e pur  troppo  la  loro 
attività  fu  favorita  dallo  scisma  aglapaitico. 

Nel  1910  si  ordinò  la  gerarchia  nelle  Filippine,  cosicché 
esistono  ora  un’  archidiocesi,  8 diocesi  ed  una  Prefettura 
Apostolica. 


Panem  7.  china  und  seine 

' Nebenländer 

nter  den  verschiedenen  Missionsländem 
nimmt  gegenwärtig  China,  sowohl  was 
seine  Größe  und  Einwohnerzahl  betrifft, 
^ Yy  auch  mit  Rücksicht  auf  seine  poli- 
tische  Bedeutung  unstreitig  die  erste 
Stelle  ein.  Es  umfaßt  den  ganzen 
Südosten  des  eigentlichen  Festlandes  von  Asien  und  er- 
streckt sich  mit  seinen  Nebenländem,  Mandschurei,  Mon- 
golei, Dsungarei  und  Tibet  ungefähr  über  das  ganze  Inner 
asien.  Das  Land  ist  reich  an  Mineralschätzen,  die  aber 
fast  ungenützt  liegen  bleiben.  Die  Industrie  ist  uralt,  aber 
nicht  über  das  Handwerk  hinausgekommen;  dieses  hat  sich 
allerdings  zu  einer  ganz  bedeutenden  Kunst  erhoben. 
Haupterwerbsquelle  ist  der  Ackerbau,  daneben  blüht  be- 
sonders die  Seidenzucht.  Für  den  Verkehr  dienen  noch 
meist  die  jetzt  fast  ausnahmslos  verfallenen  Straßen;  der 
Flußverkehr  ist  zwar  sehr  rege,  doch  sind  die  Flüsse  wenig 
reguliert.  Der  Hoang-ho  heißt  z.  B.  wegen  seiner  vielen 
Überschwemmungen  der  „Kummer  Chinas“.  Das  Kanal- 
netz ist  sehr  ausgedehnt  (Kaiserkanal).  Eisenbahnen  wer- 
den erst  in  neuester  Zeit  gebaut. 

Die  Zahl  der  Bewohner  Chinas  ist  noch  immer  nicht 
sicher  festgestellt.  Eine  oberflächliche  Zählung  im  Jahre 
1902  ergab  407  Millionen,  dazu  für  die  Nebenländer  19 


7.  Ciiia  e regioni  attigue 


ncontestabümente  la  Cina  occupa  ora 
il  primo  posto  fra  i territori  delle 
missioni,  sia  per  la  sua  estensione  e 
per  il  numero  degli  abitanti,  sia 
anche  per  la  sua  importanza  poli- 
tica. Essa  comprende  tutto  il  sud- 
est del  continente  Asiatico  e coi  suoi  territori  della  Man- 
ciuria.  Mongolia,  Zungaria  e Tibet  si  estende  su  quasi 
tutta  1’  Asia  interiore.  Il  paese  è ricco  di  minerali,  i quali 
però  giaciono  abbandonati.  L’industria  è antichissima,  ma 
non  ha  oltrepassato  i limiti  di  un  lavoro  manuale,  il  quale 
però  ha  raggiunto  un  grado  d’  importanza  affatto  speciale. 
La  fonte  principale  di  guadagno  è 1’  agricoltura,  accanto 
alla  quale  fiorisce  la  sericoltura.  Riguardo  alle  comuni- 
cazioni bisogna  servirsi  di  strade  impraticabili  senza  uguali, 
il  traffico  sui  fiumi  è molto  intenso,  i fiumi  però  sono  mal 
tenuti.  Il  fiume  di  Hoang-Ho  per  esempio  a causa  delle 
inondazioni  si  chiama  „il  dolore  della  Cina“.  La  rete  dei 
canali  è molto  estesa  (il  Canale  Imperiale).  Alcune  ferrovie 
sono  state  costruite  questi  ultimi  anni. 

Il  numero  degli  abitanti  della  Cina  non  è ancora  pre- 
cisato. Un  censimento  superficiale  del  1902  ebbe  come 
risultato  407  milioni  per  la  Cina  e 19  milioni  per  gli  altri 
territori  attigui.  Sembra  però  che  queste  cifre  siano  troppo 


Estas  islas  fueron  descubiertas  en  1520,  los  agustinos 
fundaron  en  ellas  una  misión.  Después  llegaron  también 
los  franciscanos,  dominicos,  jesuítas  y recoletos.  Poco  a 
poco,  con  ayuda  del  gobierno  español,  consiguieron  civilizar 
a las  tribus  salvajes  y ganarlas  casi  por  completo  para  el 
cristianismo.  Unicamente  algunas  tribus  del  interior  son 
todavía  paganas.  Se  fundaron  ciudades,  y se  construyeron 
asilos,  hospitales  y escuelas.  Entre  estas  últimas  descuellan 
el  Ateneo  Municipal  de  los  jesuítas  y la  Universidad  de 
Santo  Tomás  de  los  dominicos,  en  Manila.  En  1860,  los 
francmasones  consiguieron  fundar  una  logia  en  Manila,  a 
la  que  pronto  siguieron  otras  cuatro,  las  cuales  cooperaron 
a la  insurrección  de  los  filipinos  que  dió  fin  con  la  sobe- 
ranía de  España.  Los  rebeldes  expulsaban  unas  veces  los 


misioneros  o los  metían  en  la  cárcel  otras.  Después  de  la 
posesión  de  los  americanos,  llegaron  también  numerosos 
emisarios  protestantes  a Filipinas,  con  el  propósito  de  hacer 
la  más  impura  propaganda  entre  los  católicos,  y cuyos  tra- 
bajos fueron  desgraciadamente  favorecidos  por  el  cisma  de 
Aglapai. 

En  el  año  1910,  el  Papa  Pío  X regularizó  de  nuevo  la 
jerarquía  en  las  islas,  de  manera  que  hoy  existen  allí:  1 
arzobispado,  8 obispados  y 1 prefectura  apostólica. 
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Ces  îles  ont  été  découvertes  en  1520,  et  dès  l’année 
suivante  les  Augustins  y fondèrent  une  mission.  Plus  tard 
les  Franciscains,  les  Dominicains,  les  Jésuites  et  les  Récollets 
les  y suivirent.  Soutenus  par  le  gouvernement  espagnol, 
les  missionnaires  purent  civiliser  ces  peuplades  sauvages  et 
les  convertir  presque  toutes.  Il  n’y  a que  peu  de  tribus  de 
l’intérieur  qui  soient  encore  payennes.  Des  villes  furent 
fondées,  des  asyles,  hôpitaux  et  écoles  furent  construits. 
Parmi  ces  dernières  il  faut  citer  l’Athénée  municipal  des 
Jésuites  et  l’académie  St.  Thomas  des  Dominicains  à Ma- 
nille. En  1860,  les  francs  — maçons  réussirent  à fonder  à 
Manille  une  loge,  qui  fut  bientôt  suivie  de  quatre  autres. 
L’insurrection  des  Philippines,  qui  fit  perdre  aux  Espagnols 
tout  l’archipel,  ne  s’est  pas  faite  sans  leur  concours.  Les 
insurgés  chassèrent  de  beaucoup  d’endroits  les  missionnaires 
ou  les  jetèrent  en  prison.  Avec  l’occupation  américaine,  de 
nombreux  émissaires  protestants  arrivèrent  dans  les  Phi- 
lippines, pour  commencer  parmi  les  catholiques  une  propa- 
gande peu  noble,  aidée  puissamment  par  le  schisme  agla- 
paitique. 

L’an  1910,  le  pape  Pie  X réorganisa  la  hiérarchie 
dans  les  îles,  à savoir  l’archidiocèse  avec  8 diocèses  et  une 
préfecture  apostolique. 


These  islands  were  discovered  in  1520  and  already  in 
the  following  year  the  Augustinians  founded  a mission  here 
Later  on  the  Franciscans,  Dominicans,  Jesuits  and  Recol- 
lects came  here.  Hand  in  hand  with  the  Spanish  govern- 
ment the  missionaries  were  able  to  civilize  the  wild  tribes; 
and  to  win  them  over  almost  completely  to  Christianity.  Only 
a few  tribes  in  the  interior  are  still  heathens. 

Towns  were  founded  asylums,  hospitals  and  schools 
built.  Among  the  latter  the  Atheneum  Municipal  of  the 
Jesuits  and  the  St.  Thomas-University  of  the  Dominicans 
in  Manila  must  be  mentioned.  In  1860  the  Freemasons 
were  able  to  found  a lodge  in  Manila  and  soon  four  others 
followed.  The  rebellion  of  the  Philippeans,  which  occa- 
sioned the  end  of  the  Spanish  government,  did  not  exist 
without  their  co-operation.  The  rebels  mostly  banished  the 
missionaries  or  threw  them  into  prison.  After  the  occu- 
pation through  the  Americans,  numerous  Protestant  emis- 
saries came  to  the  Philippines,  to  pursue  the  most  sordid 
propaganda  among  the  Catholics,  whereby  their  activity 
was  unfortunately  aided  by  the  Aglapaitic  Schism.  In  the 
year  1910  Pope  Pius  X regulated  the  Hierarchy  anew  on  the 
Islands,  so  that  now  there  exist  1 Archiépiscopal  See,  8 
Episcopal  Sees  and  1 Apostolic  Prefecture. 


7.  La  Chine  et  ses  dépendances 


armi  les  pays  de  missions,  la  Chine  occupe 
incontestablement  la  première  place, 
tant  à cause  de  son  étendue  et  du  nom- 
bre de  ses  habitants  qu’à  cause  de  son 
importance  politique.  Elle  comprend 
tout  le  sudest  du  continent  asiatique 
proprement  dit  et  s’étend  avec  ses  dé- 
pendances (la  Mandchourie,  la  Mon- 
golie, la  Dzoungarie  et  le  Tibet)  sur  presque  toute  l’Asie 
centrale.  Le  pays  a de  grandes  richesses  minières  non 
exploitées.  L’industrie  est  très  ancienne,  mais  n’a  jamais 
quitté  le  métier,  qui  toutefois  s’est  élevé  à un  très  haut 
degré  d’art.  L’agriculture  est  la  principale  ressource  du 
pays.  La  sériciculture  est  des  plus  florissantes.  Les  voies 
de  communications  sont  encore  aujourd’hui  surtout  les  routes, 
qui  sont  en  fort  mauvais  état;  les  communications  par  voie 
de  fleuves  sont  aussi  très  actives,  mais  ceux-ci  sont  peu 
régularisés.  C’est  ainsi  que  le  Hoang-Ho  est  appelé  le 
,souci  de  la  Chine'  à cause  de  ses  nombreux  débordements. 
Il  y a un  réseau  de  canaux  fort  développé  (le  canal  impérial). 
On  n’a  commencé  à construire  des  lignes  de  chemins  de  fer 
que  dans  ces  derniers  temps. 

Le  nombre  des  habitants  de  la  Chine  n’est  pas  encore 
fixé  d’une  manière  certaine.  Un  recensement  superficiel  de 


7.  China  and  its  adjoining 
countries 


5mong  the  different  missionary  coun- 
tries China  stands  indisputably 
first,  with  regard  to  its  size  and 
population,  as  also  in  regard  to 
its  political  importance.  It  em- 
braces the  whole  south-east  of  the 
continent  of  Asia  proper  and  stretches,  including  its  neigh- 
bouring countries,  Manchuria,  Mongolia , Zungaria  and 
Thibet  nearly  over  the  whole  of  inner  Asia.  The  country  is 
rich  in  minerals,  which  remain  lying  almost  unused.  In- 
dustry is  very  ancient,  but  has  not  attained  more  than  trade, 
which  nevertheless,  has  grown  almost  to  an  important  art.  The 
principal  means  of  living  is  agriculture,  besides,  the  rearing 
of  silkworms  flourish.  The  streets,  which  are  now  almost 
mined  without  exception,  still  serve  for  traffic;  river  traffic 
is  very  active,  but  the  rivers  are  not  well  regulated.  The 
Hoang-Ho  is  called,  for  ex.  „The  Trouble  of  China“  on 
account  of  its  many  floods.  The  canal  network  is  very  ex- 
pansive (Imperial-Canal).  Railways  are  being  built  only  in 
the  present  time. 

The  population  of  the  inhabitants  of  China  has  not  yet 
been  finally  fixed.  A superficial  census  in  1902  numbered 
407  million,  and  for  the  neighbouring  countries  19  million 


^SOL-JUST;^  7.  China  y sus  dependencias 

ntre  los  diferentes  países  de  misión. 
China  ocupa  indiscutiblemente  en  la 
I actualidad  el  primer  lugar,  tanto  en 
lo  concerniente  a su  extensión  y al 
número  de  habitantes,  como  respecto 
a su  importancia  política,  y con  sus 
dependencias,  Mandchuria,  Mongolia,  Dunsgaria  y Tibet, 
se  extiende  sobre  casi  todo  el  interior  de  Asia.  El  país  es 
rico  en  tesoros  minerales,  pero  apenas  se  utilizan.  La  in- 
dustria es  antiquísima,  pero  toda  ella  es  manual,  y ésta  ha 
adquisido  en  todos  los  ramos  la  categoría  de  un  arte  impor- 


tantísimo. La  fuente  principal  de  riqueza  es  la  agricultura, 
al  lado  de  la  cual  prospera  especialmente  la  sericicultura. 
Para  el  tráfico  se  utilizan  todavía  las  carreteras,  hoy  armi- 
ñadas casi  por  completo;  el  tráfico  fluvial  es  muy  activo, 
aunque  los  ríos  son  poco  regulares  en  sus  cauces.  El 
Hoang-ho  (río  Amarillo),  por  ejemplo  se  llama  el  „azote 
de  China"  por  sus  muchas  inundaciones.  La  red  de  canales 
es  muy  extensa  (Canal  Imperial).  En  estos  últimos  años 
se  han  construido  ferrocarriles. 

El  número  de  habitantes  de  China  no  está  determinado 
aún  con  seguridad.  Un  censo  superficial,  hecho  en  el  año 
1902,  dió  407  millones  de  habitantes,  más  19  millones  en 
las  dependencias.  El  profesor  Juraschek  supone  374  millo- 
nes, y para  las  dependencias  10  millones;  Seydlitz  calcula 
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Millionen  Einwohner.  Doch  scheint  diese  Zahl  zu  hoch 
gegriffen  zu  sein.  Professor  Juraschek  nimmt  374  Millio- 
nen, für  die  Nebenländer  10  Millionen  an,  Seydlitz  rechnet 
gar  nur  320  Millionen.  Die  Mehrzahl  dieser  Bewohner 
sind  Chinesen,  die  aber  bis  in  die  jüngste  Zeit  von  nur  etwa 
4 Millionen  Mandschu  beherrscht  wurden.  Daneben  leben 
in  den  Bergen  des  Südwestens  die  Miaotse,  Lolo,  Sifan  etc., 
die  wohl  die  Reste  der  Urbevölkerung  darstellen.  In  den 
Nebenländern  finden  wir  außer  Mongolen  und  Tibetanern 
noch  Mandschu,  Kirgisen,  Kalmüken  und  Türken.  Als 
Staatsreligion  sind  der  Confutsianismus,  Buddhismus  und 
Shintoismus  anerkannt,  denen  der  Chinese  je  nach  Bedarf 
gleichzeitig  huldigt.  Die  Gebirgsstämme  des  Südwestens 
sind  Heiden.  Der  Islam  zählt  etwa  30  Millionen  Anhänger. 

Hat  China  bisher  in  jahrtausendelanger  Absonderung 
von  anderen  Kulturvölkern  mit  größter  Zähigkeit  an  seiner 
ihm  eigentümlichen  Bildung  festgehalten,  so  ist  dies  seit 
1905,  besonders  aber  seit  der  Revolution  von  1911  wie  mit 
einem  Schlage  anders  geworden.  Das  ungeheure  Reich 
ist  überall  in  Gärung,  und  es  ist  noch  nicht  abzusehen,  wie 
die  Dinge  sich  entwickeln  werden. 

Nach  dem  Berichte  des  chaldäischen  Breviers  der  Ma- 
labaren  wäre  bereits  der  hl.  Apostel  Thomas  bis  China  vor- 
gedrungen. Aus  einem  1625  zu  Singanfu  gefundenen 
Steindenkmal  geht  jedenfalls  hervor,  daß  nestorianische 
Christen  im  8.  Jahrhundert  in  China  und  sogar  am  Hofe 
vorhanden  waren.  Auch  die  im  13.  Jahrhundert  in  Ost- 
europa einfallenden  Horden  hatten  einzelne  christliche  An- 
führer. Einige  Missionare  (Franziskaner),  die  ihnen  ent- 
gegengesandt wurden,  hatten  aber  wenig  Erfolg.  Die  von 
P.  Johannes  de  Monte  Corvino  am  Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts gegründete  Christengemeinde  verschwand  wieder 
infolge  der  Revolution  von  1368. 

Erst  1551  versuchte  der  hl.  Franz  Xavier  wieder,  nach 
China  vorzudringen,  starb  aber  auf  der  Insel  Sancian,  ohne 
den  Boden  des  chinesischen  Festlandes  betreten  zu  haben. 
Es  dauerte  noch  30  Jahre,  ehe  die  Jesuiten  in  China  festen 
Fuß  fassen  konnten;  dann  aber  kamen  einige  von  ihnen 
(PP.  Ricci,  Schall,  Verbiest)  sogar  bis  an  den  Hof  von 
Peking,  wo  sie  wegen  ihrer  Gelehrsamkeit  zu  hohen  Ehren 
gelangten.  Trotz  verschiedener  Anfeindungen  blühte  nun 
die  Mission  auf,  die  Christen  erhielten  sogar  1692  Reli- 
gionsfreiheit. Missionare  anderer  Orden  waren  mittler- 
weile hinzugekommen,  verschiedene  Vikariate  wurden  er- 
richtet. 

Wie  in  Indien,  war  aber  auch  in  China  ein  heftiger 
Streit  wegen  der  Beibehaltung  verschiedener  Gebräuche  ent- 
brannt, der  mit  deren  absolutem  Verbot  endigte.  Das  18. 
Jahrhundert  war  eine  schwere  Leidensperiode  für  die  chine- 
sische Mission.  Fast  fortwährend  herrschten  schwere  Ver- 
folgungen, die  Zahl  der  Missionare  aber  wurde  wegen  der 
Aufhebung  des  Jesuitenordens  und  der  Revolutionswirren 
in  Europa  immer  geringer.  Auch  im  19.  Jahrhundert 
dauerten  die  Verfolgungen  fast  ununterbrochen  fort. 


alte.  11  Prof.  Juraschek  calcola  374  milioni,  e per  gli  altri 
territori  10  milioni.  Seydlitz  ne  conta  soltanto  320  milioni. 
La  maggior  parte  di  questi  abitanti  sono  Cinesi,  i quali 
però  furono  governati  sino  all’  ultimo  tempo  da  più  di  4 
milioni  di  Manciù.  Oltre  questi  vivono  sulle  montagne  del 
sud-est  i Miaotse,  Lolo,  Sifan  ecc.,  i quali  probabilmente 
rappresentano  gli  avanzi  della  popolazione  primitiva.  Nelle 
regioni  attigue  si  trovano,  oltre  i Mongoli  e i Tibetani,  anche 
i Mancesi,  i Kirghisi,  i Calmucchi  e i Turchi.  Sono  rico- 
nosciute come  religioni  dello  stato  il  Confucianismo,  il  Bud- 
dhismo e il  Shintoismo  che  il  Cinese  può  seguire  come  meglio 
gli  conviene,  anche  simultaneamente.  Le  tribù  delle  mon- 
tagne del  sudovest  sono  pagane.  L’  Islamismo  conta  circa 
30  milioni  di  seguaci. 

La  Cina,  non  avendo  fin  dagli  antichissimi  tempi  alcun 
contatto  con  nazioni  civili,  fu  tenacemente  chiusa  nella 
propria  tradizionale  coltura;  solo  assai  tardi,  nel  1905  e 
sopra  tutto  dopo  la  rivoluzione  del  1911,  cambiò  condotta. 
L’  immenso  impero  è ora  da  pertutto  in  fermento  e non  si 
può  ancora  sapere  quale  piega  prenderanno  le  cose. 

Secondo  ciò  che  riferisce  il  Breviario  dei  Malabari, 
S.  Tommaso  Apostolo  avrebbe  predicato  1’  evangelo  fino  alla 
Cina.  Da  un  monumento  trovato  nel  1625  a Singanfu, 
risulta  che  cristiani  Nestoriani  nel  see.  Vili  vi  furono  in 
Cina,  perfino  nella  corte.  Anche  le  tribù  nomadi  che  in- 
vasero nel  see.  XIII  1’  Europa  orientale,  erano  guidate  da 
alcuni  capi  cristiani.  I missionari  Francescani  che  furono 
mandati  colà,  ricavarono  ben  poco  frutto.  La  comunità 
cristiana,  fondata  alla  fine  del  see.  XIII  a Pechino  dal 
P.  Giovanni  di  Monte  Corvino,  scomparve  in  seguito  alla 
rivoluzione  del  1368. 

Nel  1551  S.  Francesco  Saverio  tentò  di  nuovo  di  pene- 
trare fino  alla  Cina,  se  non  che  morì  sull’  isola  di  Sancian, 
senza  essere  giunto  al  continente  Cinese.  Ma  30  anni  dopo 
i Gesuiti  riuscirono  a metter  piede  nella  Cina,  ed  alcuni 
di  essi  (P.  Ricci,  Schall,  Verbiest)  arrivarono  fino  alla  corte 
di  Pechino,  ove  furono  tenuti  in  grande  onore  per  la  loro 
erudizione.  Malgrado  le  molteplici  persecuzioni,  le  missioni 
fiorirono  ed  i cristiani  poterono  nel  1692  ottenere  perfino 
la  libertà  di  religione.  Giunsero  poi  anche  missionari  d' 
altri  ordini  e si  poterono  fondare  così  parecchi  Vicariati. 

Come  nelle  Indie,  così  anche  in  Cina  si  accese  una  lotta 
violenta  intorno  alla  questione  di  dover  mantenere  oppur 
no  certi  riti  o costumi,  che  poi  finì  col  divieto  assoluto  di 
essi.  Il  see.  XVIII  fu  un  periodo  di  gravissime  sofferenze 
per  la  missione  Cinese.  Quasi  continuamente  imperversa- 
rono violenti  persecuzioni,  ed  il  numero  dei  missionari  andò 
sempre  decrescendo  in  seguito  alla  soppressione  della  Com- 
pagnia di  Gesù,  e alle  conflagrazioni  rivoluzionarie 
dell’  Europa.  Anche  nel  see.  XIX  proseguirono  le  perse- 
cuzioni quasi  senza  interruzione. 

Nella  seconda  metà  del  see.  XIX  incominciò  un  nuovo 
rifiorimento  delle  missioni  Cinesi;  nuove  Società  di  Missio- 
nari entrarono  in  campo,  anche  numerose  Suore  si  recarono 


unos  320  millones.  La  mayor  parte  de  estos  habitantes  son 
chinos,  los  cuales,  hasta  época  muy  reciente,  han  estado 
dominados  por  los  4 millones  de  mandehúes.  En  las  mon- 
tañas del  sudoeste  viven  además  los  miaotse,  los  lolo,  los 
sifán  etc.,  que  seguramente  son  restos  de  los  aborígenes. 
En  las  dependencias,  además  de  los  mongoles  y tibetanos, 
encontramos  mandehúes,  kirgisos,  kalmucos  y turcos.  Como 
religiones  del  Estado  se  reconocen  el  confucianismo,  el 
budismo  y el  chintoísmo,  las  cuales  practica  el  chino  in- 
distintamente según  sus  necesidades.  Los  pueblos  montañe- 
ses del  sudoeste  son  paganos.  El  islamismo  tiene  unos  30 
millones  de  secuaces. 

China,  dedicada  con  la  mayor  tenacidad  a su  instruc- 
ción, exclusivamente  propia,  mientras  permaneció  separada 


de  los  demás  pueblos  cultos  durante  miles  de  años,  desde 
1905,  y señaladamente  desde  de  la  revolución  de  1911,  ha 
sufrido  una  transformación  repentina.  Todo  el  inmenso 
imperio  se  halla  en  efervescencia  de  un  extremo  a otro,  y 
todavía  es  difícil  presumir  cómo  se  desenvolverán  las  cosas. 

Según  un  relato  del  breviario  caldeo  de  los  malabares, 
el  Apóstol  Santo  Tomás  debió  haber  penetrado  ya  hasta 
China.  Lo  cierto  es  que,  a juzgar  por  un  monumento  de 
piedra  hallado  en  Singanfú  el  año  1625,  resulta  que  en  el 
siglo  VIII  existían  en  China  cristianos  nestorianos,  que  lle- 
garon hasta  la  corte.  También  las  hordas  que  cayeron  sobre 
Europa  Oriental  en  el  siglo  XIII,  tenían  algunos  caudillos 
cristianos;  pero  unos  misioneros  (franciscanos)  que  fueron 
enviados  a su  encuentro,  obtuvieron  poco  éxito.  La  cornu 
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1Q02  accusa  407  millions  d’habitants  et  19  millions  pour  les 
dépendances.  Cependant  ce  chiffre  semble  exagéré.  Le 
professeur  Juraschek  compte  374  millions  et  pour  les  dépen- 
dances 10  millions,  Seydlitz  n’accepte  que  320  millions.  La 
plupart  sont  des  Chinois,  dominés  jusque  dans  les  temps 
récents  par  4 millions  de  Mandchoux.  Dans  les  montagnes 
du  sudouest  il  y a les  Miaotses,  Lolos,  Sifans,  etc,  qui 
appartiennent  probablement  à la  population  primitive.  Dans 
les  pays  sujets  on  rencontre,  à côté  des  Mongols  et  des 
Tibétains,  des  Mandchoux,  des  Kirghises,  des  Kalmouks  et 
des  Turcs.  Le  confucianisme,  le  bouddhisme  et  lechintoisme 
sont  religions  d’Etat;  le  Chinois  les  professe  selon  les  be- 
soins. Les  montagnards  du  sudouest  sont  payens.  L’islam 
a 30  millions  d’adeptes. 

Quoique  la  Chine  soit  restée  isolée  des  autres  nations 
civilisées  pendant  des  milliers  d’années  et  ait  retenu  sa 
propre  civilisation  avec  une  extrême  ténacité,  cet  état  de 
choses  a changé  tout  d’un  coup  depuis  1905  et  surtout 
depuis  la  révolution  de  1911.  Cet  immense  empire  est 
partout  en  effervescence  et  l’on  ne  saurait  prévoir  les  suites. 

D’après  le  bréviaire  chaldéen  des  Malabars,  l’apôtre 
St.  Thomas  aurait  pénétré  jusqu’en  Chine.  Il  résulte  d’une 
pierre  monumentale  de  1625,  découverte  à Sinangfou,  qu’au 
8e  siècle  des  chrétiens  nestoriens  se  trouvaient  certainement 
en  Chine  et  même  à la  Cour.  Les  hordes  qui,  au  13e  siècle, 
envahirent  l’est  de  l’Europe,  avaient  quelques  chefs  chrétiens  ; 
mais  les  missionnaires  (des  Franciscains)  qu’on  envoya  à 
leur  rencontre  eurent  peu  de  succès.  La  chrétienté  fondée 
par  le  P.  Jean  de  Monte  Corvino,  vers  la  fin  du  13e  siècle, 
à Pékin,  disparut  de  nouveau  par  suite  de  la  révolution  de 
1368.  C’est  seulement  en  1551  que  St.  François-Xavier 
essaya  encore  de  pénétrer  en  Chine;  mais  il  mourut  sur 
l’île  de  Sancian,  sans  avoir  mis  le  pied  sur  le  continent. 
Il  se  passa  encore  30  années,  avant  que  les  Jésuites  pussent 
s’établir  définitivement  en  Chine;  alors,  par  contre,  quel- 
ques-uns parmi  eux  (PP.  Ricci,  Schall,  Verbiest)  parvinrent 
jusqu’à  la  cour  de  Pékin,  où  ils  furent  grandement  honorés 
à cause  de  leur  science.  Malgré  bien  des  attaques  la  mission 
florissait;  les  chrétiens  eurent  même  la  liberté  de  culte  en 
1692.  Des  missionnaires  d’autres  instituts  s’étaient  joints 
à eux  et  plusieurs  vicariats  avaient  été  créés.  Mais  en 
Chine  comme  dans  les  Indes  une  grande  controverse  s’était 
élevée  à propos  des  rites,  et  ceux-ci  furent  défendus.  Le  18e 
siècle  devint  pour  les  missions  de  Chine  une  longue  période 
de  souffrances;  il  y eut  presque  continuellement  de  graves 
persécutions  et  le  nombre  des  missionnaires  diminua  depuis 
la  suppression  des  Jésuites  et  les  révolutions  en  Europe. 
Pendant  tout  le  19e  siècle  les  persécutions  ne  cessèrent  pas. 

Dans  la  seconde  moitié  du  19e  siècle  enfin,  les  missions 
prirent  un  nouvel  essor;  d’autres  congrégations  de  mission- 
naires parurent  sur  le  champ  de  travail,  de  même  des  reli- 
gieuses, qui  s’occupèrent,  de  concert  avec  des  vierges  indi- 
gènes, de  la  conversion  des  femmes. 

Quoique  par  le  traité  de  Tien-Tsin,  la  Chine  promit 
libre  exercice  des  cultes,  les  persécutions  durèrent  cependant 


inhabitants.  However  the  number  seems  to  have  been  taken 
too  high.  Professor  Juraschek  takes  374  million,  for  the 
neighbouring  countries  10  million.  Seydlitz  counts  only 
320  million.  The  majority  of  these  inhabitants  are  Chinese, 
who  were  ruled  until  lately,  by  about  4 million  Mantchoos. 
Besides,  the  Miow-se,  Lolo,  Sifan,  etc.  who  represent  the 
remainder  of  the  ancient  inhabitants,  live  in  the  mountains 
of  the  south-west.  In  the  neighbouring  countries  we  find 
besides  Mongols  and  Tibets,  still  Mantchoos,  Khirghiz,  Cal- 
mucks  and  Turks.  Confutsianism,  Buddhism  and  Shintoism 
are  acknowledged  as  the  religions  of  the  State,  which  the 
Chinese  may  honour  as  it  suits,  at  the  same  time.  The 
mountain  tribes  of  the  southwest  are  heathens.  Islam 
counts  about  30  million  followers. 

Although  after  thousands  of  years  of  seclusion  from 
other  civilized  people,  China  kept  fast  to  its  own  civilization 
with  great  tenacity,  it  has  turned  otherwise  since  1905,  but 
especially  since  the  revolution  of  191 1,  as  if  with  one  stroke. 
The  immense  Empire  is  in  turbulence  everywhere  and  one 
cannot  yet  see  how  things  will  develope. 

According  to  the  accounts  of  the  Chaldaic  Brevier  of 
the  Malabars,  St.  Thomas  the  Apostle  had  already  advanced 
as  far  as  China.  At  any  rate,  from  a monument  which  was 
found  in  Sinangfu  in  1625,  it  follows,  that  Nestorian  Christi- 
ans had  been  in  China,  and  even  in  court  in  the  8th.  century. 
The  nomadic  tribes  who  invaded  east  Europe  in  the  13th. 
century  had  some  Christian  leaders.  Some  missionaries 
(Franciscans)  who  were  sent  to  meet  them,  had  little  success. 
The  Christian  community  in  Peking,  founded  by  Fr.  John  de 
Monte  Corvino  at  the  end  of  the  13th.  century,  disappeared 
again  in  consequence  of  the  Revolution  of  1368. 

In  1551  St.  Francis  Xaver  tried  again  to  advance  till 
China,  but  died  on  the  Isle  of  Sancian,  without  having  set 
foot  on  the  Chinese  continent.  It  lasted  30  years  before  the 
Jesuits  could  set  firm  foot  in  China;  but  then  some  of  them 
(Frs.  Ricci,  Schall,  Verbiest)  came  till  to  the  court  of  Pe- 
king, where  they  obtained  great  honours  on  account  of  their 
learning.  In  spite  of  different  hostilities  the  mission  now 
flourished,  the  Christians  even  received  freedom  of  religion 
in  1692.  Missonaries  of  other  orders  had  come  in  the  mean- 
time and  different  vicariates  were  established.  As  in  India, 
so  also  in  China  a violent  dispute  arose  on  account  of  the 
retaining  of  different  customs,  which  concluded  with  the 
interdiction  of  them.  The  18th.  century  has  been  a heavy 
period  of  suffering  for  the  Chinese  missions.  Heavy  perse- 
cutions ruled  almost  continuously,  the  number  of  missiona- 
ries decreased  on  account  of  the  abolition  of  the  Jesuit 
order  and  the  Revolution  in  Europe.  In  the  19th.  century 
also  the  persecutions  continued  almost  without  interruption. 

In  the  second  half  of  the  19th.  century  a new  gratifying 
developement  of  the  missions  began  in  China,  new  mission- 
aiy  societies  appeared  on  the  field  of  work,  numerous  nuns 
came  also  into  the  country,  in  order  to  work  with  native 
women  in  the  conversion  of  the  female  sex. 


nidad  cristiana  fundada  en  Pekín  en  el  siglo  XIII,  por  el 
P.  Juan  de  Monte  Corvino,  desapareció  pronto  a consecuen- 
cia de  la  revolución  de  1368. 

En  1551,  San  Francisco  Javier  trató  de  penetrar  en 
China;  pero  murió  en  la  isla  Sanción,  sin  haber  pisado  el 
suelo  del  continente  chino.  Treinta  años  más  transcurrieron 
antes  de  que  los  jesuítas  pudiesen  sentar  sus  reales  en 
China;  pero  después,  algunos  de  ellos,  los  P.P.  Ricci,  Schall 
y Verbiert,  llegaron  hasta  la  corte  de  Pekín,  donde  alcan- 
zaron altos  honores  por  su  sabiduría.  A pesar  de  los  dife- 
rentes enconos,  la  misión  prosperó,  y los  cristianos  obtu- 
vieron hasta  la  libertad  religiosa.  Entretanto  fueron  lle- 
gando misioneros  de  otras  órdenes,  y se  fundaron  varios 
vicariatos.  ' 


En  China,  lo  mismo  que  en  Indostán,  se  encendió  una 
violenta  discordia  con  motivo  de  la  conservación  de  algunos 
usos,  discordia  que  acabó  con  la  prohibición  absoluta  de 
ellos.  El  siglo  XVIII  fué  un  período  de  grandes  padeci- 
mientos para  la  misión  de  China.  Las  persecuciones  san- 
grientas se  sucedieron  casi  sin  cesar,  el  número  de  misio- 
neros diminuyó  también  a causa  de  la  supresión  de  la  orden 
de  los  jesuítas  y de  los  extravíos  de  la  revolución  en  Europa. 
En  el  siglo  XIX  prosiguieron  de  igual  modo  las  persecucio- 
nes casi  sin  interrupción. 

A mediados  del  siglo  XIX  tomó  nuevo  y favorable 
vuelo  la  misión  de  China;  en  el  campo  de  operaciones  apa- 
recieron nuevas  sociedades  misioneras,  también  llegaron  al 
país  multitud  de  hermanas,  con  el  objeto  de  trabajar,  en 
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In  der  zweiten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts  begann  ein 
neuer,  erfreulicher  Aufschwung  der  Mission  in  China,  neue 
Missionsgesellschaften  erschienen  auf  dem  Arbeitsfelde, 
auch  Schwestern  kamen  zahlreich  ins  Land,  um  im  Verein 
mit  einheimischen  Jungfrauen  an  der  Bekehrung  des  weib- 
lichen Geschlechtes  zu  arbeiten. 

Wenn  auch  China  im  Vertrage  von  Tientsin  1858  volle 
Religionsfreiheit  versprach,  so  dauerten  doch  die  Verfol- 
gungen bis  in  die  allerjüngste  Zeit.  Im  Boxeraufstand  vom 
Jahre  1900  fielen  beispielsweise  noch  nach  oberflächlicher 
Schätzung  etwa  25  000  Christen  der  Wut  der  Heiden  zum 
Opfer. 

Gegenwärtig  bestehen  in  China  außer  der  goanesischen 
Diözese  Macao  42  Apostolische  Vikariate  und  5 Präfek- 
turen, die  in  5 Regionen  eingeteilt  sind. 


8.  Japan  und  Korea 

leich  einer  gewaltigen,  mehrbogigen 
Girlande  liegt  das  japanische  Insel- 
reich vor  dem  ostasiatischen  Festlande. 
Hohe  vulkanische  Gebirge  bilden  mit 
den  fruchtbaren  und  blumenreichen 
Tälern  Landschaften  von  außerordentlicher  Schönheit.  Das 
Klima  ist  wesentlich  milder  als  an  der  asiatischen  Ostküste. 
Erdbeben  sind  infolge  der  vulkanischen  Natur  des  Landes 
überaus  häufig;  im  Jahre  1894  zählte  man  deren  beispiels- 
weise 2729. 

Die  Urbevölkerung,  Aino,  findet  sich  nur  noch  auf  den 
Kurilen,  im  südlichen  Sachalin  und  an  den  Küsten  von 
Jesso;  man  zählte  1898  etwa  17  000  Angehörige  dieses 
Volkes.  Die  Hauptbevölkerung  bilden  die  Japaner,  etwa 
46  Millionen.  Sie  gehören  fast  sämtlich  dem  Shintoismus 
an,  Confutsius  hat  unter  den  Gebildeten  seine  Anhänger. 

Als  der  hl.  Franz  Xavier  1549  als  erster  Glaubens- 
bote das  Inselreich  betrat,  machte  das  Christentum  unter 
ihm  und  seinen  Nachfolgern  überraschend  schnelle  Fort- 
schritte. Doch  schon  im  Jahre  1596  begann  eine  schwere 
Christenverfolgung,  die  mit  der  gänzlichen  Vertreibung  aller 
Missionare  endigte.  Japan  schloß  sich  nun  vollständig 
von  jedem  Verkehr  mit  dem  Auslande  ab;  trotzdem  erhielten 
sich  eine  große  Anzahl  Christen  durch  drei  Jahrhunderte 
ohne  Priester  und  ohne  die  Möglichkeit,  ihren  Glauben 
öffentlich  betätigen  zu  können.  1853  wurde  Japan  ge- 
zwungen, seine  Häfen  dem  Verkehr  zu  öffnen,  und  bald  be- 
gann die  neue  Missionstätigkeit  seitens  des  Pariser  Semi- 
nars, besonders  als  1872  die  Übung  der  christlichen  Reli- 
gion allgemein  gestattet  wurde.  Leo  XIII.  errichtete  nun 
in  Japan  die  Hierarchie,  indem  er  die  Kirchenprovinz  Tokio 
mit  den  drei  Suffraganbistümern  Nagasaki,  Osaka  und  Ha- 
kodate gründete.  Später  wurden  noch  die  beiden  Präfek- 
turen Shikoku  und  Niigata  errichtet. 


in  quelle  regioni  per  unire  i loro  sforzi  a quelli  delle  vergini 
indigene  per  procurare  la  conversione  del  sesso  femminile. 

Sebbene  la  Cina  avesse  promesso  nel  trattato  di  Tien- 
tsin del  1858  piena  libertà  di  religione,  tuttavia  le  per- 
secuzioni durarono  sino  ai  giorni  nostri.  Cosi  p.  e.  nell’ 
insurrezione  dei  Boxers  del  1900  furono  massacrati  dai  furi- 
bondi nemici  della  fede,  secondo  un  calcolo  fatto,  circa 
25  000  cristiani. 

Attualmente  esistono  in  Cina,  oltre  alla  diocesi  di  Goa 
e di  Macao,  42  Vicariati  Apostolici  e 5 Prefetture,  che 
sono  divise  in  5 regioni. 


8.  Giappone  e Corea 


imile  ad  un’  imponente  ghirlanda, 
1’  impero  Giapponese  si  distende  da- 
vanti alla  parte  orientale  dell’  Asia. 
Alte  montagne  vulcaniche  formano, 
insieme  con  le  vallate  feconde  e fio- 
rite, delle  contrade  di  eccezionale  bel- 
lezza. Il  clima  è molto  più  mite  che  non  quello  della  costa 
orientale  dell’  Asia.  A causa  però  della  natura  vulcanica 
del  paese,  i terremoti  sono  molto  frequenti.  Nell’  anno 
1894  p.  e.  se  ne  contarono  2729.  La  popolazione  primi- 
tiva, Aino,  vive  ancora  nelle  isole  Curili,  nella  parte  meridio- 
nale di  Sachalin  e sulle  coste  di  Jesso;  nel  1898  si  conta- 
vano circa  17  000  appartenenti  a quella  tribù.  La  popola- 
zione principale  è costituita  dai  Giapponesi,  che  ascendono 
a circa  46  milioni.  Essi  seguono  quasi  tutti  lo  Shintoismo, 
mentre  il  Confucianismo  ha  dei  seguaci  fra  i dotti. 

Quando  S.  Francesco  Saverio  predicò  per  primo  1’  Evan- 
gelo nel  Giappone,  il  cristianesimo  vi  fece  subito  rapidi 
progressi  e riportò  splendidi  trionfi  sull’  idolatria.  L’  opera 
di  S.  Francesco  Saverio  fu  continuata  anche  dai  suoi  con- 
fratelli. Nel  1596  però  incominciò  una  fiera  persecuzione, 
che  terminò  coll’  espulsione  dei  missionari.  Il  Giappone 
si  chiuse  in  sè  stesso  ed  impedì  qualsiasi  comunicazione 
con  1’  estero;  ciò  nonostante  un  gran  numero  di  cristiani  si 
mantenne  fedele  per  circa  3 secoli,  pur  senza  avere  sacerdoti 
e senza  la  possibilità  di  professare  pubblicamente  la  fede. 
Nel  1853  il  Giappone  fu  costretto  ad  aprire  i suoi  porti  al 
commercio,  allora  incominciò  tosto  una  nuova  attività  da 
parte  del  Seminario  di  Parigi,  specialmente  quando  nel 
1872  la  religione  cristiana  fu  in  tutto  il  paese  tollerata. 
In  seguito  a ciò  Leone  XIII  eresse  nel  Giappone  la  gerar- 
chia, fondando  la  Provincia  ecclesiastica  di  Tokio  con  le  tre 
diocesi  suffraganee  di  Nagasaki,  Osaka  e Hacodate.  Più 
tardi  furono  fondate  le  due  Prefetture  di  Shikoku  e Niigata. 


unión  con  las  doncellas  indígenas,  por  la  conversión  del 
sexo  feminino. 

Aun  cuando  China,  en  el  convenio  de  Tientsin  (1858) 
prometió  completa  libertad  religiosa,  las  persecuciones  no 
cesaron  hasta  época  recentísima.  Como  ejemplo  de  la  ma- 
nera de  ejercer  la  protección  prometida,  basta  citar  que  en 
la  insurrección  de  los  boxers,  del  año  1900,  unos  25  000 
cristianos  fueron  víctimas  de  la  furia  de  los  paganos. 

Actualmente  existen  en  China,  además  de  la  diócesis 
de  Goa,  Macao,  42  vicariatos  apostólicos  y 5 prefecturas, 
divididas  en  5 regiones. 


8.  Japón  y Corea 


la  manera  de  una  inmensa  guir- 
nalda de  multitud  de  ondulaciones, 
el  insular  imperio  del  Japón  se 
extiende  delante  de  las  costas  orien- 
tales del  continente  asiático.  Altas 
montañas  volcánicas  con  valles 
fecundos  y cubiertos  de  flores,  forman  paisajes  de  belleza 
sin  par.  El  clima  es  en  conjunto  más  suave  que  el  de  la 
costa  oriental  de  Asia.  Los  terremotos  son  muy  frecuentes. 
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jusque  de  nos  temps.  — Ainsi,  pendant  l’insurrection  dite 
des  Boxeurs,  en  1900,  d’après  une  estimation  approximative, 
25  000  chrétiens  furent  sacrifiés  à la  fureur  des  payens. 

On  compte  à présent  en  Chine,  outre  le  diocèse  goanais 
de  Macao,  42  vicariats  apostoliques  et  5 préfectures,  qui 
sont  répartis  en  5 régions. 


Although  China  promised  in  the  treaty  of  Tientsin 
1858  full  freedom  of  religion,  the  persecutions  have  still 
continued  till  the  latest  times.  According  to  a superficial 
estimation,  for  example,  in  the  Boxer  rebellion  of  the  year 
1900  about  25  000  Christians  fell,  as  sacrifices  to  the  rage 
of  the  heathens. 

Besides  the  Goa  Diocese  of  Macao  there  are  in  China 
at  present  42  Apostolic  Vicariates  and  5 Prefectures,  which 
are  devided  into  5 regions. 


8.  Le  Japon  et  la'Corée 

’archipel  japonais  s’étend  devant  le 
continent  asiatique  est  comme  une 
immense  guirlande  festonnée.  De 
hautes  montagnes  volcaniques  alter- 
nant avec  des  vallées  fertiles  et  fleu- 
ries forment  des  paysages  d’une  rare 
beauté.  Le  climat  est  de  beaucoup 
plus  tempéré  que  sur  la  côte  asiatique.  Par  suite  de  la  con- 
formation volcanique  du  pays  les  tremblements  de  terre  sont 
fort  nombreux;  en  1894,  on  en  a compté  2729. 

Les  Aïnos,  habitants  primitifs,  ne  se  rencontrent  plus 
que  sur  les  îles  Kouriles,  dans  le  sud  de  l’île  Sakhalin,  et 
sur  les  côtes  de  Jéso;  en  1898,  il  en  restait  environ  17  000. 
Les  Japonais,  au  nombre  de  46  millions,  forment  la  popu- 
lation principale.  Presque  tous  professent  le  taoïsme;  Con- 
fucius a ses  adeptes  parmi  les  intellectuels. 

Lorsque  St.  François-Xavier  eut  débarqué  comme  pre- 
mier apôtre  dans  l’archipel,  en  1549,  le  christianisme  fit 
sous  lui  et  ses  successeurs  de  rapides  et  étonnants  progrès. 
Mais  dès  1596  une  grave  persécution  eut  lieu  qui  finit  avec 
l’expulsion  de  tous  les  missionnaires.  Le  Japon  ferma  alors 
tous  ses  ports  au  commerce  avec  l’étranger.  Malgré  cela  un 
grand  nombre  de  chrétiens  se  maintint  pendant  3 siècles 
sans  prêtres  et  sans  pouvoir  professer  leur  foi  en  public. 
En  1853,  le  Japon  fut  forcé  d’ouvrir  ses  ports  au  commerce, 
et  bientôt  les  Missions  Etrangères  de  Paris  reprirent  leur 
ministère,  surtout  depuis  1872,  où  l’exercice  de  la  religion 
chrétienne  fut  permise  partout.  Léon  XIII  y établit  alors 
la  hiérarchie,  en  créant  la  province  ecclésiastique  de  Tokio 
avec  3 évêchés  suffragants,  Nagasaki,  Osaka  et  Hakodate. 
Plus  tard  on  y ajouta  les  2 préfectures  de  Shikoku  et  Nii- 
gata. 

Mais  autant  le  Japon  a reçu  la  civilisation  européenne 
d’une  manière  prompte  et  décidée,  et  s’est  élevé  par  là  dans 


8.  Japan  and  Korea 

he  island  Kingdom  of  Japan  lies  like  a 
mighty  curved  garland  before  the  East 
Asiatic  continent.  High  volcanic 
mountains  form  with  the  fertile  and 
blooming  valleys  a scenery  of  exception- 
al beauty.  The  climate  is  essentially 
milder  than  on  the  Asiatic  east  coast. 
In  consequence  of  the  volcanic  nature  of  the  country,  earth- 
quakes are  very  frequent;  in  the  year  1894,  for  instance, 
there  were  2729. 

The  ancient  inhabitants,  Aino,  are  only  still  on  the 
Kurile  Islands,  in  south  Sakhalin  and  on  the  coasts  of 
Yezo;  in  1898  there  were  about  17  000  subjects  of  these 
people.  The  chief  population  is  formed  of  the  Japanese, 
about  46  million.  They  belong  almost  all  to  Shintoism; 
Confucius  has  his  followers  among  the  educated. 

When  St.  Francis  Xaver  set  foot  on  the  island  kingdom 
as  first  missionary  in  1549,  Christianity  made  astonishing 
rapid  progress  under  him  and  his  successors.  In  the  year 
1596  however,  a great  persecution  of  the  Christians  broke 
out,  which  ended  with  the  total  expulsion  of  all  missionaries. 
Japan  shut  itself  out,  completely  from  every  communication 
with  foreign  countries;  in  spite  of  it  however,  a great  num- 
ber of  Christians  kept  to  their  faith  through  three  centuries 
without  priests  and  without  the  possibility  of  publicly  show- 
ing it.  In  1853  Japan  was  forced  to  open  its  harbours 
to  traffic  and  soon  a new  missionary  activity  began,  on  the 
part  of  the  Paris  seminary,  especially  when  in  1872  the 
practice  of  the  Christian  religion  was  allowed  in  general. 
Leo  XIII.  established  now  a hierarchy  in  Japan,  by  founding 
the  Ecclesiastical  Province  of  Tokio  with  the  three  suffragan 
Episcopal  Sees  of  Nagasaki,  Osaka  and  Hakodate.  Later 
on  the  two  Prefectures  of  Shikoku  and  Nijgata  were  estab- 
lished. 


a causa  de  la  naturaleza  volcánica  del  suelo;  en  el  año  1894 
se  registraron  hasta  2729. 

En  las  islas  Kuriles,  en  el  Sajalín  meridional  y en  las 
costas  de  Jeso,  se  encuentra  todavía  la  población  aborigene, 
los  ainos;  en  1898  se  contaron  unos  17  000  individuos  de 
este  pueblo.  Los  japoneses  forman  la  población  principal 
en  número  de  46  millones.  Casi  todos  practican  el  chin- 
toísmo.  Confucio  tiene  sus  adeptos  entre  las  clases  ilu- 
stradas. 

Cuando  San  Francisco  Javier  visitó  las  islas  en  1549, 
como  mensajero  de  la  fe,  el  cristianismo  hizo  sorprendentes 
y rápidos  progresos  con  él  y con  sus  sucesores.  Pero  en  el 
año  1596  empezó  ya  una  grave  persecución  de  cristianos, 
que  acabó  con  la  expulsión  completa  de  todos  los  misioneros. 


Japon  cerró  entonces  todo  tráfico  con  el  extranjero;  a pesar 
de  lo  cual,  gran  número  de  cristianos  se  mantuvieron  du- 
rante tres  siglos,  sin  sacerdotes  y sin  la  posibilidad  de  ma- 
nifestar públicamente  su  fe.  En  1 853  fué  obligado  el  Japón 
a abrir  sus  puertas  al  comercio,  y al  momento  empezó  la 
nueva  misión,  realizada  por  el  seminario  de  París,  y espe- 
cialmente cuando  en  1872  fué  permitida  en  todas  partes  la 
práctica  de  la  religión  cristiana.  León  XIII  estableció  en- 
tonces la  jerarquía  en  el  Japón,  fundando  la  provincia  ecle- 
siástica de  Tokio  con  los  tres  obispados  sufragáneos  de 
Nagasaki,  Osaka,  y Hakodate.  Más  tarde  se  establecieron 
también  las  dos  prefecturas  de  Shikoko  y Niigata. 

Este  imperio  insular  ha  aceptado  rápida  y decisivamente 
la  civilización  de  Occidente,  hasta  el  punto  de  elevarse  en 
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So  rasch  und  entschieden  aber  auch  das  Insclreich  die 
abendländische  Kultur  annahm  und  dadurch  in  kürzester 
Zeit  in  die  Reihe  der  Großmächte  sich  erhob,  ebenso  lang- 
sam kann  das  Volk  sich  entschließen,  das  Christentum  an- 
zunehmen. Doch  wird  auch  hier  ohne  Zweifel  eine  bessere 
Zeit  kommen  und  das  Blut  so  vieler  Märtyrer  nicht  um- 
sonst geflossen  sein. 

Korea,  das  einst  der  Kulturvermittler  für  Japan 
war,  erhielt  seine  ersten  Glaubensboten  1784.  Zahlreiche 
grausame  Verfolgungen  hinderten  auch  hier  bis  in  die 
neueste  Zeit  die  Ausbreitung  des  Christentums,  doch  sind 
die  Fortschritte  jetzt  besser  als  in  Japan. 


Sebbene  T impero  Giapponese  si  sia  con  prodigiosa 
rapidità  assimilata  la  civiltà  occidentale  ed  in  breve  tempo 
abbia  ottenuto  cosi  rapidi  progressi  da  potersi  annoverare 
fra  le  più  grandi  potenze,  tuttavia  è lento  nel  convertirsi  al 
cristianesimo.  Ma  anche  per  il  Giappone  di  certo  verrà  un 
avvenire  migliore.  Cosi  il  sangue  di  tanti  martiri  non  sarà 
stato  versato  invano. 

La  Corea  che  introdusse  prima  la  civiltà  nel  Giappone, 
ebbe  i suoi  primi  missionari  nel  1784.  Ma  anche  qui  le 
numerose  e crudeli  persecuzioni  impedirono  fino  ai  giorni 
nostri  il  propagarsi  del  Cristianesimo.  Ma  ora,  per  questo 
verso,  è assai  piu  progredita  del  Giappone. 


Afrika 


Karte  IQ— 23.) 

Südwesten  der  alten  Welt  liegt 
Afrika,  das  den  Namen  des  „dunk- 
len Erdteils“  führt.  Hatte  es  diesen 
Namen  früher  besonders  deshalb, 
weil  es  am  wenigsten  erforscht  war, 
so  kann  man  es  jetzt  nur  noch  mit 
Anspielung  auf  die  Hautfarbe  seiner  Bewohner  so  nennen. 
Denn  seitdem  die  europäischen  Kolonialmächte  das  Land 
aufzuteilen  begonnen,  setzte  auch  eine  systematische  Er- 
forschung des  unbekannten  Innern  ein,  so  daß  man  heute 
sagen  darf,  daß  Afrika  im  ganzen  ziemlich  erforscht  ist. 

Äußerlich  weist  Afrika  keine  Gliederung  auf;  die  ein- 
zige Halbinsel,  Somaliland,  kann  man  kaum  als  solche 
betrachten.  Die  Zahl  der  vorgelagerten  Inseln  ist  auch  nur 
gering.  Infolgedessen  hat  der  ganze  Erdteil  nur  wenige, 
wirklich  brauchbare  Häfen.  Ebenso  einfach  ist  die  Höhen- 
gliederung; ganz  Afrika  stellt  sich  als  ein  mehrfach  ab- 
gestuftes Hochland  dar,  dessen  einzelne  Terrassen  an  den 
Rändern  erhöht  sind.  Tiefebenen  finden  sich  nur  in  der 
westlichen  Sahara,  am  Schott  Melrir  und  in  der  lybischen 
Wüste.  Die  Bewässerung  ist  ungleich  verteilt.  Mittel- 
afrika (Kongo,  ostafrikanisches  Seengebiet)  ist  äußerst 
wasserreich,  im  übrigen  herrscht  Wassermangel,  der  zu 
ausgedehnter,  noch  immer  fortschreitender  Wüstenbildung 
geführt  hat.  Die  zwar  bedeutenden  Flüsse  sind  meist  an 
der  Mündung  versandet,  im  Mittel-  und  Oberlaufe  ist  ihre 
Schiffbarkeit  durch  zahlreiche  Stromschnellen  und  mäch- 
tige Wasserfälle  gestört. 

Da  Afrika  zu  der  tropischen  Zone  angehört,  ist  auch 
das  Klima  durchweg  ein  echt  tropisches.  Nach  den  Regen- 
zeiten stellen  sich  fast  überall  Fieberkrankheiten  ein,  be- 
sonders in  den  Küstengebieten,  so  daß  das  Klima  im  all- 
gemeinen als  ungesund  bezeichnet  werden  muß.  Besser 
ist  es  in  den  höher  gelegenen  Strichen,  doch  sind  auch  da 
Fieberkrankheiten  nicht  selten.  Nur  die  Landstriche,  die 
in  der  gemäßigten  Zone  liegen,  Kapland,  Ägypten,  Algier, 
zeichnen  sich  durch  gesundes  Klima  aus. 


Africa 

:arta  19—23.) 

sud-est  deir  antico  continente  è 
situata  r Africa  detta  continente 
nero.  Originariamente  aveva 
questo  nome  in  particolar  modo  per- 
chè era  la  parte  del  mondo  meno 
esplorata;  ora  si  può  chiamare 
così  soltanto  alludendo  al  colore  dei  suoi  abitanti.  Infatti, 
da  quando  le  potenze  europee  hanno  incominciato  a divi- 
dersi 1’  Africa,  principiò  anche  una  sistematica  esplorazione 
deir  interno  non  ancora  conosciuto,  cosicché  ora  1’  intero 
continente  può  considerarsi  dove  più  e dove  meno  esplorato. 
Esteriormente  esso  è piuttosto  regolare  e non  presenta  inse- 
nature; la  sola  penisola  di  Somalia  fa,  sotto  questo  riguardo 
eccezione,  se  pure  debba  considerarsi  come  una  vera  e propria 
insenatura  quella  che  da  essa  si  forma.  Anche  il  numero 
delle  isole  dirimpetto  alle  coste  è assai  limitato.  Ne  deriva 
che  1’  intero  continente  ha  pochi  porti  naturali.  La  dispo- 
sizione delle  alture  e delle  montagne  è regolare;  tutta 
1’  Africa  si  presenta  come  un  altipiano  che  va  degradando 
e le  cui  singole  terrazze  si  elevano  dai  margini  delle  mon- 
tagne. Bassopiani  si  trovano  solamente  nel  Sahara  occiden- 
tale, allo  Schott  Melrir  e nel  deserto  Libico.  L’irrigazione 
non  è ugualmente  distribuita  nelle  diverse  parti.  L’  Africa 
Centrale  (il  Congo  ed  il  territorio  dei  laghi  Africani  occi- 
dentali) è estremamente  ricca  d’  acqua,  ed  il  resto  soffre 
molta  siccità,  la  quale  ha  contribuito  alla  formazione  ognor 
crescente  del  deserto.  Vero  è che  i fiumi  sono  molto  impor- 
tanti, ma  alla  foce  sono  ostruiti  dalla  sabbia;  lungo  il  loro 
corso  e alla  fine,  la  loro  navigabilità  è ostacolata  da  cascate 
potenti  e dal  rapido  corso  dell’  acqua.  I *1^  dell’  Africa 
appartengono  alla  zona  tropicale;  anche  il  clima  è quasi 
del  tutto  tropicale. 

Dopo  la  stagione  delle  pioggie  il  paese  è quasi  com' 
pletamente  funestato  dalle  febbri,  specialmente  lungo  i terri- 
tori delle  coste,  cosicché  in  generale  il  clima  dev’  essere 
considerato  come  insalubre.  Migliori  condizioni  di  vita  ti 
godono  nelle  alture,  ma  anche  quivi  le  febbri  non  sono  rare. 


breve  tiempo  a la  categoria  de  gran  potencia;  pero  en  cam- 
bio; con  cuánta  lentitud  se  acomoda  el  pueblo  a recibir  el 
ciistianismo!  No  obstante  esto,  también  aquí  vendrán,  sin 
duda,  mejores  días,  y la  sangre  de  los  mártires  no  se  habrá 
derramado  en  vano. 

Corea,  que  fué  el  país  que  facilitó  la  cultura 
al  Japón,  recibió  su  primer  mensajero  de  la  fe  en  1784. 
Numerosas  y crueles  persecuciones  impidieron  también  la 
difusión  del  cristianismo  en  esta  península,  hasta  los  tiem- 
pos modernos;  sin  embargo,  los  progresos  que  hace  ahora 
son  mayores  que  en  el  Japón. 


Africa 

(Mapas  19 — 23.) 

1 continente  africano,  llamado  „conti- 
nente negro“,  se  halla  situado  al  su- 
doeste del  Antiguo  Mundo.  Si  anti- 
guamente se  le  llamó  continente  ne- 
gro, por  ser  el  menos  explorado,  hoy, 
que  ya  podemos  afirmar  que  Africa 
nos  es  totalmente  conocida,  porque  desde  el  instante  en  que 
las  potencias  coloniales  europeas  empezaron  a repartírsela, 
se  inició  una  activa  exploración  sistemática,  merece  todavía 
tal  denominación  por  virtud  del  color  de  la  piel  de  sus  ha- 
bitantes. 


I 
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peu  de  temps  au  rang  des  grandes  puissances,  autant  le 
peuple  est  lent  à recevoir  le  christianisme.  Cependant  de 
meilleurs  temps  viendront,  et  le  sang  de  tant  de  martyrs 
n’aura  pas  été  versé  inutilement. 

La  Corée,  par  laquelle  la  civilisation  a été  jadis 
transmise  au  Japon,  reçut  ses  premiers  missionnaires  en 
1784.  De  nombreuses  et  cruelles  persécutions  arrêtèrent  ici 
également,  jusque  dans  les  temps  modernes,  l’extension  du 
christianisme;  mais  maintenant  ses  progrès  dépassent  ceux 
du  Japon. 


As  quick  and  decided  as  the  island  kingdom  was  to 
accept  the  culture  of  the  west,  and  thereby  to  raise  itself  in 
the  shortest  time  to  the  ranks  of  the  great  power,  so  slowly 
can  the  people  decide  to  accept  Christianity.  However,  a 
better  time  will  come  here  also,  no  doubt,  and  the  blood  of 
many  martyrs  will  not  be  shed  in  vain. 

Corea,  that  was  once  the  mediator  of  culture  for  Japan, 
received  its  first  missionaries  in  1784.  Numerous  cruel 
persecutions  till  in  the  latest  times  hindered  the  spread  of 
Christendom  here  also,  however,  the  progress  now  is  better 
than  in  Japan. 


L'Afrique 


(cartes  19 — 23.) 

’Afrique  est  située  au  sud-ouest  de 
l’ancien  continent  et  a reçu  le  nom 
de  „Continent  noir“.  Si  jadis  elle 
portait  ce  nom  parcequ’elle  n’était 
que  très  peu  explorée,  à présent  on  ne 
pourrait  l’appeler  ainsi  qu’à  cause 
de  la  couleur  de  ses  habitants.  Car 
depuis  que  les  grandes  Puissances  se  sont  partagé  le  pays, 
l’exploration  systématique  de  l’intérieur  encore  inconnu  a 
eu  lieu,  et  aujourd’hui  l’Afrique  est  en  général  connue. 

Dans  ses  contours  elle  n’offre  presque  pas  d’échancrures, 
et  le  pays  des  Somalis,  qui  en  parait  la  seule  presqu’île, 
ne  saurait  être  considéré  comme  telle.  Le  nombre  des  îles 
appartenant  à l’Afrique  est  aussi  fort  restreint.  Par  suite, 
ce  continent  ne  possède  que  peu  de  ports  naturels.  Le 
système  des  chaînes  de  montagnes  est  très  simple;  toute 
l’Afrique  est  un  vaste  haut-plateau,  dont  les  étages  forment 
des  terrasses  aux  rebords  élevés.  On  ne  trouve  de  vastes 
plaines  que  dans  l’ouest  du  Sahara,  au  chott  Melghir  et 
dans  le  désert  de  Libye.  Les  eaux  sont  inégalement  par- 
tagées. L’Afrique  équatoriale  avec  le  Congo  et  les  grands- 
Lacs  est  abondante  en  eau  ; le  reste  est  très  sec.  Ce  manque 
d’eau  a favorisé  la  formation  de  vastes  déserts,  qui  augmen- 
tent encore.  Les  grands  fleuves  sont  ensablés  à leur  em- 
bouchure; dans  leur  cours  moyen  et  supérieur  la  navigation 
se  voit  arrêtée  par  de  nombreux  rapides  et  de  puissantes 
chutes. 

Comme  l’Afrique  appartient  aux  4/5  à la  zone  des 
tropiques,  son  climat  est  partout  le  vrai  climat  tropical. 
Après  les  saisons  des  pluies  les  fièvres  font  leur  apparition, 
surtout  près  des  côtes;  c’est  pourquoi  l’on  peut  dire  que  le 
climat  est  en  général  malsain.  Il  est  meilleur  dans  les 
régions  supérieures,  mais  là  aussi  les  fièvres  ne  sont  pas 
rares.  La  Colonie  du  Cap,  l’Egypte  et  l’Algérie  ont  un 
excellent  climat. 

Les  évaluations  des  habitants  de  l’Afrique  sont  très 
différentes  et  oscillent  entre  140  à 200  millions  d’individus. 


Africa 

(Map  19—23.) 

the  southwest  of  the  old  world  lies 
Africa,  that  bears  the  name  of  the 
„dark  continent“.  If  it  formerly  had 
this  name  especially,  because  it  was 
the  least  explored,  it  can  now  only 
be  called  so  in  allusion  to  the  colour 
of  its  inhabitants.  Then  since  the  European  powers  have 
begun  to  divide  the  country,  a systematical  exploration  of 
the  unknown  interior  has  set  in,  so  that  now  one  may  say, 
that  on  the  whole  Africa  is  somewhat  explored.  Outwardly 
Africa  possesses  almost  no  organization;  the  only  penin- 
sula Somaliland,  can  scarcely  be  considered  as  such.  The 
number  of  the  islands  lying  before  is  also  rather  smalt.  Con- 
sequently the  whole  continent  has  only  a few  really  useful 
harbours.  Just  as  simple  is  the  formation  of  the  heights; 
the  whole  of  Africa  is  a continent  of  terraced  table-land  the 
single  terraces  of  which  are  surrounded  by  a girdle  of  moun- 
tains of  greater  or  lesser  height.  Plains  are  only  to  be  found 
in  western  Sahara,  on  Shott  Melrir,  and  in  the  Libyan  de- 
sert. The  watering  is  divided  unequally.  Middle  Africa 
(Congo,  east  African  Lake  District)  is  exceptionally  well 
watered,  otherwise  great  want  of  water  prevails,  which  has 
led  to  the  extensive  and  continuous  forming  of  the  desert. 

The  important  rivers  are  mostly  filled  up  with  sand  at 
the  mouths,  in  the  middle  and  upper  courses  the  navigabi- 
lity is  destroyed  by  numerous  rapids  and  mighty  waterfalls. 
As  Africa  belongs  to  of  the  tropical  zone,  the  climate 
is  mostly  a real  tropical  one.  After  the  rainy  season  nearly 
everywhere  fever  illnesses  set  in,  especially  on  the  coast 
districts,  so  that  in  general  the  climate  must  be  considered 
as  unhealthy.  It  is  better  in  the  more  elevated  districts, 
still  even  there,  fever  illnesses  are  not  seldom.  Only  the 
districts  which  lie  in  the  temperate  zone.  Cape  Colony, 
Egypt,  Algier,  are  noted  for  having  healthy  climates. 

With  regard  to  the  population  of  the  inhabitants  of 
Africa,  the  estimations  differ  considerably,  they  fluctuate 
between  140 — 200  million.  As  remainders  of- the  ancient 


La  configuración  exterior  de  Africa  es  tan  uniforme,  que 
ni  aún  la  única  península  que  presenta,  Somalia,  puede  con- 
siderarse como  tal.  El  número  de  islas  que  rodean  el  conti- 
nente africano  es  también  muy  reducido.  Los  puertos  real- 
mente utilizables  son  muy  pocos.  Idéntica  uniformidad  ofrece 
el  relieve  interior  del  suelo  ; Africa  entera  constituye  una  me- 
seta en  forma  de  múltiples  gradas,  con  altiplanicies  que  se 
elevan  en  sus  bordes.  El  Sahara  occidental,  el  Schott  (la- 
guna salada  seca)  de  Melrir  y el  desierto  de  Libia  son  los 
únicos  sitios  en  que  se  encuentran  depresiones.  La  distri- 
bución de  las  aguas  es  muy  desigual.  La  parte  central, 
esto  es,  el  Congo  y la  región  de  los  lagos,  es  riquísima  en 
aguas,  en  todo  lo  demás  padeze  penuria  de  tan  rico  ele- 
mento, circunstancia  que  ha  conducido  a la  formación  in- 


cesante de  desiertos  cada  vez  más  extensos.  Los  ríos,  en 
realidad  importantes,  se  hallan  obstruidos  por  barras  de 
arena  en  sus  desembocaduras,  y en  sus  cursos  medio  y su- 
perior, numerosos  torrentes  y violentas  cataratas  impiden 
la  navigabilidad. 

Puesto  que  las  partes  de  Africa  pertenecen  a la  zona 
tórrida,  su  clima  es  legítimamente  tropical.  Después  de 
las  épocas  de  las  lluvias,  casi  en  todas  partes  se  desarrollan 
las  fiebres,  pero  especialmente  en  las  comarcas  costeras,  de 
la  manera  que  el  clima  puede  considerarse,  en  general,  como 
insalubre.  En  las  regiones  elevadas  no  es  tan  malo;  sin 
embargo,  tampoco  son  raras  las  fiebres.  Los  únicos  países 
cuyo  clima  es  sano,  son  los  situados  en  las  zonas  templadas  ; 
el  Cabo,  Argelia,  Egipto,  etc. 
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über  die  Zahl  der  Bewohner  Afrikas  gehen  die 
Schätzungen  sehr  weit  auseinander,  sie  schwanken  zwischen 
140 — 200  Millionen.  Als  Reste  der  Urbevölkerung  kann 
man  die  Hottentotten  und  Buschmänner  in  Deutsch-Süd- 
westafrika  und  der  Kapkolonie  sowie  die  im  Kongogebiet 
heimischen  Zwergvölker  (Obongo,  Batua,  Akka  usw.)  be- 
trachten. Den  1 lauptteil  der  Bevölkerung  bilden  die  Neger, 
die  in  zwei  große  Gruppen  zerfallen:  südlich  vom  4.  Grad 
nördlicher  Breite  bis  zum  Orangefluß  die  Bantu,  nörd- 
lich davon  bis  in  die  Sahara  hinein  die  Sudanneger.  In 
der  Sahara,  im  Sudan  und  im  Somaliland  leben  die  hami- 
tischen  Stämme,  unter  denen  die  Fellata,  Tuareg,  Brabra, 
Galla,  Somali  und  Massai  die  bedeutendsten  sind.  Zer- 
streut zwischen  den  Hamiten  im  ganzen  Norden  Afrikas 
leben  die  semitischen  Araber;  Semiten  sind  auch  die  Abes- 
synier.  Im  östlichen  Madagaskar  treffen  wir  auch  einen 
malayischen  Volksstamm,  die  Howa. 

Europäer  sind  am  zahlreichsten  in  den  nord-  und  süd- 
afrikanischen Kolonien  vertreten,  ferner  in  Ägypten,  ln 
Ostafrika  gibt  es  auch  viele  Indier.  Sehr  zahlreich  sind 
die  Mischvölker  zwischen  Hamiten  und  Sudannegern 
(Niam-Niam,  Monbuttu,  Bongo,  Kredj)  sowie  die  Misch- 
linge zwischen  Negern  und  Arabern  im  Gebiete  des  Ober- 
nil. Zu  diesen  gehören  besonders  die  Schilluk,  Dinka,  Nuer, 
Bari,  Madi  usw. 

Kulturell  stehen  die  Bewohner  Afrikas  meist  noch  auf 
einer  ziemlich  niederen  Stufe.  Die  Neger  sind  vorwiegend 
seßhaft  und  treiben  Ackerbau  und  Viehzucht.  Die  Hamiten 
(Fellata  usw.)  sowie  die  Buschmänner  sind  nomadisierende 
Hirtenvölker.  Die  Niam-Niam,  Fan  und  einige  Stämme 
am  Kongo  sind  noch  Kannibalen.  — Nach  ihrer  Religion 
sind  die  Bantu  Fetischisten,  die  Bewohner  der  Sahara  und 
des  Sudan  sind  durchweg  Mohammedaner.  Zum  Christen- 
tum bekennen  sich  außer  den  Europäern  die  Abessynier,  die 
Kopten  in  Ägypten  und  die  Howa  auf  Madagaskar. 

Wenn  auch  Afrika  in  fast  unmittelbarer  Nähe  von 
Palästina  und  von  Rom,  der  Wiege  und  dem  Mittelpunkte 
des  Christentums  liegt,  ist  es  doch  bisher  nur  zum  kleinsten 
Teile  dem  Evangelium  gewonnen  worden.  Es  ist,  als  ob 
ein  Fluch  auf  dem  Erdteile  lastete.  Zwar  setzte  in  den 
ersten  Jahrhunderten  eine  hoffnungsvolle  Christianisierung 
ein,  Ägypten  und  das  ganze  Nordafrika  hatten  die  blü- 
hendsten Kirchen  jener  Zeit.  Mehr  als  600  Bischofssitze 
bestanden  dort  damals,  und  Männer  wie  Orígenes,  Kle- 
mens und  Cyrillus  von  Alexandrien,  Athanasius,  Tertullian, 
Cyprian,  Augustinus,  die  Mönche  der  Thebais  gingen  aus 
der  afrikanischen  Kirche  hervor.  Aber  es  war  nur  eine 
kurze  Blüteperiode,  die  arianischen  Vandalen  und  nach 
ihnen  die  mohammedanischen  Araber  und  Türken  vernich- 
teten die  Kirche  von  Afrika  fast  vollständig.  Die  kümmer- 
lichen Reste,  Kopten  und  Abessynier,  verfielen  dem  Schisma. 
Wo  aber  der  Islam  sich  einmal  festgesetzt  hatte,  war  jede 
weitere  Missionstätigkeit  ausgeschlossen. 

So  blieb  Afrika  vorläufig  für  die  Christen  ein  ver- 
schlossenes, unbekanntes  Land.  Erst  als  im  Zeitalter  der 


Solamente  le  parti  della  zona  temperata  (Colonia  del  Capo, 
Egitto,  Algeria),  fanno  eccezione,  avendo  un  clima  salubre. 

Riguardo  alla  popolazione  dell’  Africa,  i calcoli  sono 
i molto  differenti,  ma  si  può  dire  che  essa  oscilli  tra  i 140  mil. 
e i 200  mil.  di  abitanti.  Come  resti  degli  antichi  abitanti 
si  possono  considerare  gli  Ottentotti  e Boschimani  nell’  Africa 
tedesca  del  sud  e nella  colonia  del  Capo,  come  pure  le  tribù  di 
nani  delCongo  (Obongo, Batua,  Acca  ecc.).  La  maggior  parte 
della  popolazione  è costituita  da  negri  che  possono  dividersi 
in  due  grandi  gruppi:  al  sud  del  4 grado  di  latitudine 
nord  sino  al  fiume  Orange,  i negri  Bantu;  al  settentrione 
di  questi  fino  all’  interno  del  Sahara  i negri  del  Sudan. 
Nel  Sudan  e nella  Somalia  vivono  le  razze  Camitiche,  tra 
le  quali  sono  da  notarsi  specialmente  i Fellati,  i Tuareg,  i 
Brabra,  i Galla,  i Somali  e i Massai.  Frammisti  agli  Camiti 
j del  nord  dell’  Africa,  vivono  gli  Arabi  stirpe  Semitica;  Semiti 
sono  pure  gli  Abissini.  Nel  Madagascar  orientale  si  trova 
! anche  una  tribù  malese,  gli  Howa. 

I Gli  Europei  son  numerosi  nelle  colonie  del  nord  e dell’ 
: Africa  del  sud  e più  ancora  in  Egitto.  Nell’Africa  orientale 
¡ vi  sono  pure  molti  Indiani.  Sono  molto  numerose  le  tribù 
I miste  di  Catmiti  e i negri  del  Sudan  (Niam-Niam,  Mon- 
butto.  Bongo,  Kred)  come  pure  le  tribù  mescolate  di  negri 
j e di  arabi  nelle  parti  del  Nilo  superiore.  A questi  appar- 
! tengono  specialmente  gli  Schilluk,  i Dinka,  i Nuer,  i Bari, 
i i Madi  ecc. 

Quanto  alla  civiltà,  gli  abitanti  dell’  Africa  si  trovano 
ancora  per  la  maggior  parte  ad  un  livello  molto  basso.  I 
negri  sono  per  lo  più  residenti  ed  esercitano  1’  agricoltura  e 
r allevamento  del  bestiame.  I Camitici  (Fellati,  ecc.),  come 
! anche  i Boschimani,  sono  dediti  alla  pastorizia.  I Niam- 
Niam,  i Fan  e qualche  altra  tribù  sono  ancora  cannibali. 

Secondo  la  religione,  i Bantu  sono  feticisti,  gli  abitanti 
del  Sahara  e del  Sudan  sono  totalmente  maomettani.  Il 
cristianesimo,  oltre  che  dagli  Europei,  è professato  anche 
j dagli  Abissini,  dai  Copti  in  Egitto  e dagli  Howa  nel  Ma- 
dagascar. 

! Sebbene  1’  Africa  sia  molto  vicina  alla  Palestina  ed 
a Roma,  culla  e centro  del  cristianesimo,  tuttavia  fino  ad 
oggi  soltanto  in  piccola  parte  è stata  guadagnata  al  Van- 
gelo, come  se  una  maledizione  pesasse  su  questa  parte  del 
mondo.  Veramente  nei  primi  secoli  incominciò  una  cristia- 
nizzazione piena  di  speranze;  1’  Egitto  e tutta  1’  Africa 
Settentrionale  possedevano  le  chiese  più  fiorenti  di  quel 
' tempo.  Esistevano  allora  più  di  600  sedi  vescovili,  in  seno 
I alla  chiesa  Africana  sorsero  uomini  insigni  come  Origene, 

! Clemente  e Cirillo  d’  Alessandria,  Atanasio,  Tertulliano, 
Cipriano,  Agostino  e i Monaci  della  Tebaide.  Ma  fu  sola- 
' mente  un  breve  periodo  di  fiorimento.  I Vandali  Ariani  e, 
dopo  di  essi,  gli  Arabi  e i Turchi  maomettani  distrussero 
[ quasi  completamente  la  chiesa  Africana.  I Copti  e gli  Abis- 
j sini,  meschini  avanzi  di  una  tale  rovina,  caddero  nello 
j scisma.  Ma  dove  è riuscito  a penetrare  una  volta  1’  isla- 
' mismo,  riesce  inefficace  ogni  ulteriore  lavoro  dei  missionari. 
L’  Africa  rimase  così  dapprima  un  paese  chiuso  e scono- 


Respecto  al  nùmero  de  habitantes  de  Africa,  los  cál- 
culos difieren  mucho  unos  de  otros,  oscilan  entre  140  y 200 
millones.  Como  restos  de  los  aborígenes  pueden  conside- 
rarse los  hotentotes  y bosquimanes  en  Africa  sudoccidental 
alemana  y la  Colonia  del  Cabo  y los  pigmeos  naturales  del 
Congo  (obongos,  batúas,  akkas  etc.).  La  parte  principal 
de  la  población  la  forman  los  negros,  que  se  dividen  en  dos 
grandes  grupos:  al  sur,  desde  el  grado  4 de  latitud  norte 
hasta  el  río  Orange,  los  b a n t u s ; y al  norte,  desde  aquel 
mismo  grado  hasta  el  Sahara,  los  sudaneses. 

En  el  Sahara,  en  Sudán  y en  Somalia  viven  las  tribus 
camitas,  entre  las  cuales  son  las  más  importantes  los  fella-  ¡ 
tas,  tuaregs,  brabras,  gallas,  samalís  y massais.  Distri-  ¡ 
buidos  entre  los  camitas  por  todo  el  norte  de  Africa,  viven  i 


los  árabes  semitas;  semitas  son  también  los  abisinios.  En 
la  parte  oriental  de  Madagascar  hallamos  también  algunas 
poblaciones  malayas,  los  howas. 

La  mayor  representación  del  elemento  europeo  reside 
en  las  colonias  del  norte  y del  sur  de  Africa  y en  Egipto. 
En  Africa  oriental  hay  también  muchos  indios.  Las  mez- 
clas de  razas  entre  camitas  y negros  sudaneses  son  muy 
numerosas  (niam-niam,  monbuttús,  bongos,  kredjs)  y los 
mestizos  de  negros  y árabes  en  la  cuenca  superior  del  Nilo. 
A estos  pertenecen  especialmente  los  chilluks,  dinkas,  nuers, 
baris,  madis  etc. 

En  cuanto  a cultura,  la  mayor  parte  de  los  habitantes 
de  Africa  se  hallan  en  un  grado  bastante  bajo.  Los  negros, 
en  general,  son  poblaciones  sedentarias,  dedicadas  a la 
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On  pourrait  regarder  comme  population  primitive  les  Hotten- 
tots et  Boschimans  dans  le  Sud-ouest  africain  allemand 
et  la  Colonie  du  Cap,  ainsi  que  les  Pygmées  (les  Obongos, 
Batouas,  Akkas  etc.).  Les  Nègres  forment  la  majeure  partie 
des  habitants.  Ils  se  divisent  en  deux  groupes  principaux, 
celui  des  Bantous  au  sud  du  4e  degré  de  latitude  boréale 
jusqu’à  l’Orange,  et  celui  des  Soudanais  au  nord  jusque 
dans  le  Sahara.  Dans  le  Sahara,  au  Soudan  et  au  pays 
des  Somalis  se  trouvent  les  races  hamitiques,  parmi  les- 
quelles les  Fellahs,  Touaregs,  Brabras,  Gallas,  Somalis  et 
Massais  sont  les  principales.  Les  Arabes  sémites  vivent 
parmi  les  Hamites  de  tout  le  nord  de  l’Afrique;  les  Abys- 
sins sont  également  des  Sémites.  Dans  la  partie  est  de 
Madagascar  habite  la  seule  population  malaise,  les  Hovas. 
Les  Européens  sont  le  plus  nombreux  dans  les  colonies  de 
l’Afrique  du  nord  et  du  sud,  et  en  Egypte.  Dans  l’Est- 
africain  il  y a aussi  beaucoup  d’ Indous.  Les  peuples  sortis 
du  mélange  des  Hamites  et  des  Soudanais  sont  très  nom- 
breux (Niam-Niams,  Mombouttons,  Bongos,  Krèdjes);  de 
même  les  croisements  de  Nègres  et  d’Arabes  dans  le  bassin 
du  Haut-Nil,  tels  que  les  Chillouks,  les  Dinkas,  les  Nouers, 
les  Baris,  les  Madis,  etc. 

Les  habitants  de  l’Afrique  sont  pour  la  plupart  encore 
à un  dégré  inférieur  de  civilisation.  Ils  sont  surtout  séden- 
taires et  s’occupent  d’agriculture  et  d’élevage.  Les  Hamites 
(les  Fellahs  etc.)  et  les  Bushmen  sont  nomades  et  pasteurs. 
Les  Niam-Niams,  les  Fans  et  quelques  peuplades  du  Congo 
sont  anthropophages.  — Par  rapport  au  culte,  les  Bantons 
sont  fétichistes,  et  les  habitants  du  Sahara  et  du  Soudan 
musulmans.  Comme  chrétiens,  outre  les  Européens,  il  faut 
compter  les  Abyssins,  les  Coptes  en  Egypte,  et  les  Hovas 
sur  l’île  de  Madagascar. 

Bien  que  l’Afrique  soit  située  à proximité  de  la  Pa- 
lestine et  de  Rome,  berceau  et  centre  de  la  chrétienté,  elle 
n’est  encore  gagnée  à la  foi  qu’en  mineure  partie.  Il  y a 
comme  une  malédiction  qui  pèse  sur  ce  continent.  Il  est 
vrai  que  dans  les  premiers  siècles  le  christianisme  y avait 
fait  de  grands  progrès;  l’Egypte  et  le  nord  de  l’Afrique 
possédaient  les  églises  les  plus  florissantes  d’alors.  Il  y 
avait  plus  de  600  évêchés,  et  des  hommes  tels  qu’Origène, 
Clément  et  Cyrille  d’Alexandrie,  Athanase,  Tertullien,  Cy- 
prien,  Augustin,  les  moines  de  la  Thébaïde,  sortirent  de 
l’Eglise  de  l’Afrique.  Mais  cette  période  de  floraison  fut 
de  courte  durée;  les  Vandales  ariens  et,  après  eux,  les 
Arabes  et  Turcs  mahométans  annihilèrent  presque  tota- 
lement cette  Eglise  africaine,  et  les  quelques  restes  de  Coptes 
et  d’ Abyssins  tombèrent  dans  le  schisme.  Là  où  l’islam 
s’était  définitivement  établi,  toute  évangélisation  devenait 
impossible. 

L’Afrique  resta  donc  pour  les  chrétiens  un  pays  clos 
et  inconnu.  C’est  seulement  à l’ère  des  grandes  décou- 
vertes, alors  que  les  Portugais  avançaient  sur  la  côte  occi- 
dentale de  l’Afrique  de  plus  en  plus  vers  le  sud  et  y fon- 
daient leurs  colonies,  qu’arrivèrent  aussi  dans  ces  pays  les 
missionaires  chrétiens,  à savoir  les  Franciscains,  Domini- 


inhabitants  one  can  consider  the  Hottentots  and  Bushmen 
in  German  Southwest  Africa  and  in  Cape  Colony,  as  well 
as  native  dwarf  people  in  Congo  district  (Obongo,  Batua, 
Akka).  The  majority  of  the  people  are  negroes  who  are 
divided  into  two  large  groups;  south  of  4 degrees  northern 
latitude  as  far  as  the  Orange  river,  are  the  Bantu,  north  of 
it  till  in  the  Sahara,  the  Soudan  negroes.  In  the  Sahara, 
in  Soudan  and  in  Somaliland  live  Hamitic  races,  among 
which  the  most  important  are  the  Fellath  or  Fulah,  Tuareg, 
Bambara,  Galla,  Somali,  and  Massai.  The  Semitic  Arabs 
live  dispersed  among  the  Hamitics  in  the  whole  of  northern 
Africa;  the  Abyssinians  are  also  Semitics.  In  eastern  Ma- 
dagascar we  also  find  a Malay  tribe,  Howa. 

Europeans  are  most  numerous  in  the  north  and  south 
African  colonies,  further  in  Egypt.  In  East  Africa  there 
are  also  many  Indians.  Very  numerous  are  the  mixed  tribes 
between  Hamitic  and  Soudan  negroes  (Niam-Niam,  Mang- 
battu.  Bongo,  Kredj)  as  well  as  the  mixture  between  negroes 
and  Arabs  in  the  district  of  the  Upper  Nile.  To  these 
belong  especially  the  Shilluk,  Deuka,  Nuer,  Barri,  Madi,  etc. 

In  civilisation  most  of  the  inhabitants  of  Africa  arc 
still  at  a very  low  stage.  The  negroes  are  principally  resi- 
dent and  are  busied  with  agriculture  and  farming.  The 
Hamitics  (Fulah,  etc.)  as  well  as  the  Bushmen  are  nomads. 
The  Niam-Niam,  Fan,  and  some  tribes  in  Congo  are  still 
canibals. 

According  to  religion  the  Bantu  are  Fetishists,  the  in 
habitants  of  the  Sahara  and  Soudan  are  mostly  Mohamme- 
dans. Besides  the  Europeans,  the  Abyssinians,  the  Copts  in 
Egypt  and  the  Hova  in  Madagascar  profess  Christianity. 

Although  Africa  lies  almost  immediately  near  to  Pales- 
tine and  Rome,  the  cradle  and  centre  of  Christendom  still 
up  to  now  only  the  smallest  part  has  been  won  for  the 
Gospel.  It  is  as  if  a curse  rested  on  the  continent.  In  the 
first  centuries,  it  is  true,  a hopeful  christianizing  began; 
Egypt  and  the  whole  of  north  Africa  had  the  most  flou- 
rishing churches  of  that  time.  More  than  600  episcopal 
sees  existed  there  then,  and  men  such  as  Origines,  Clemens, 
Cyril  of  Alexandria,  Athanasius,  Tertullian,  Cyprian,  Augu- 
stine, the  monks  of  Thebais  went  forth  from  the  African 
Church.  But  it  was  only  a short  period  of  flourish,  the 
Arian  Vandals  and  after  them  the  Mohammedan  Arabians 
and  Turks  exterminated  the  Church  of  Africa  almost  en- 
tirely. The  scanty  remains,  Copts  and  Abyssinians  fell  into 
schism.  But  where  Moslem  had  once  settled  any  further 
mission  activity  was  impossible.  Africa  remained  there- 
fore preliminarily  a closed,  unknown  country  for  the  Chris- 
tians. Only  when,  in  the  time  of  discovery,  the  Portuguese 
advanced  towards  the  African  west  coasts  and  farther 
and  farther  towards  south  and  founded  their  colonies  there, 
did  Christian  missionaries  also  come  with  them,  Francis- 
cans, Dominicans,  Jesuits,  Capuchins,  Augustinians,  Carme- 
lites and  Bemadines,  into  the  new  colonies. 

Thus  in  1534  the  Episcopal  See  of  Sao  Thomé  was 
established,  1596  the  Diocese  of  Loango,  1612  thé  Prelature 


agricultura  y a la  ganadería.  Los  camitas  (fellatas  etc.) 
y los  bosquimanes  son  pueblos  nómados  de  pastores.  Los 
niamniams,  los  fans  y algunas  otras  tribus  del  Congo,  son 
todavía  caníbales.  — Respecto  a religion  los  bantus  son 
fetichistas,  los  habitantes  del  Sahara  y del  Sudán  son  todos 
mahometanos.  Profesan  el  cristianismo,  además  de  los 
europeos,  los  abisinios,  los  coptos  en  Egipto  y los  howas  en 
Madagascar. 

Aunque  Africa  se  halla  en  proximidad  casi  inmediata  de 
Palestina  y de  Roma,  cuna  y centro  respectivamente  del 
cristianismo,  hasta  ahora  el  Evangelio  solamente  ha  con- 
quistado una  parte  pequeñísima.  Ocurre  como  si  una  mal- 
dición pesara  sobre  el  continente.  Verdad  es  que  en  los 
primeros  siglos  establecióse  una  cristianización  que  hizo 


concebir  halagüeñas  esperanzas,  puesto  que  Egipto  y todo 
el  norte  de  Africa  tuvieron  las  iglesias  más  florecientes  de 
aquel  tiempo.  Allí  había  en  aquella  época  más  de  600  sedes 
episcopales,  y hombres  como  Orígenes,  Clemente  y Cirilio 
de  Alejandría,  Atanasio,  Tertuliano,  Cipriano,  Augustin  y 
los  monjes  de  la  Tebaida  salieron  de  la  Iglesia  africana. 
Pero  fué  un  corto  período  de  florecimiento;  los  vándalos 
arríanos  y,  después  de  ellos,  los  árabes  mahometanos  y los 
turcos  aniquilaron  casi  por  completo  la  Iglesia  de  Africa. 
Los  reducidos  restos,  coptos  y abisinios,  que  quedaron, 
cayeron  en  el  cisma.  Y allí  donde  se  afirmaba  el  islam,  se 
hacía  ya  imposible  toda  misión.  De  manera  que  Africa 
fué  para  los  cristianos  en  lo  succesivo  un  país  cerrado  y 
desconocido,  hasta  que  en  el  tiempo  de  los  descubrimientos. 
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Entdeckungen  die  Portugiesen  an  der  afrikanischen  West- 
küste immer  weiter  nach  Süden  vordrangen  und  dort 
ilire  Kolonien  gründeten,  kamen  mit  ilinen  auch  christliche 
Missionare,  Franziskaner  und  Dominikaner,  Jesuiten,  Ka- 
puziner, Augustiner,  Karmeliten  und  Bernardiner  in  die 
neuen  Kolonien.  So  entstand  1534  das  Bistum  Sao  Thome, 
1596  die  Diözese  Loanda,  1612  die  Prälatur  Moçambique. 
Da  aber  die  Portugiesen  das  Land  weniger  zu  kolonisieren 
als  vielmehr  durch  den  schändlichsten  Sklavenhandel  aus- 
zubeuten suchten,  war  auch  die  Missionstätigkeit  ohne  be- 
deutenden Erfolg.  Wo  sie  sich  äußerlich  glanzvoll  ent- 
wickelte, in  den  Königreichen  Kongo  und  Angola,  blieb 
cs  auch  beim  äußerlichen  Schein,  bei  der  großen  Menge 
des  Volkes  konnte  der  Glaube  keine  tieferen  Wurzeln  fassen. 

In  der  Folgezeit  fehlte  es  leider  an  den  nötigen  Kräften. 
Portugals  Macht  begann  zu  sinken,  an  Stelle  seiner  Kolo- 
nien traten  holländische,  dänische  und  englische  Faktoreien, 
die  bei  ihrem  protestantischen  Charakter  eine  katholische 
Missionierung  eher  hinderten  als  förderten.  So  kam  es,  daß 
um  das  Jahr  1800  nur  noch  einige  wenige  Missionare  in 
Afrika  sich  vorfanden. 

Im  Jahre  1841  begann  die  Missionierung  Westafrikas 
von  neuem.  Diesmal  waren  es  die  Söhne  des  ehrwürdigen 
P Libermann,  die  Väter  vom  Heiligen  Geist,  die  als  erste 
Pioniere  auf  dem  Missionsfelde  erschienen.  Sie,  sowie  die 
Priester  des  Lyoner  Seminars,  ferner  die  Weißen  Väter  sind 
auch  jetzt  noch  die  eigentlichen  Missionare  Afrikas,  denen 
die  meisten  Missionssprengel  anvertraut  sind. 

Während  der  portugiesischen  Kolonialperiode  und  auch 
in  der  späteren  Zeit  war,  wie  oben  erwähnt,  die  Westküste 
Afrikas  das  Land,  in  dem  die  Portugiesen,  Spanier  und 
Engländer  ihren  Bedarf  an  Sklaven  für  ihre  amerikanischen 
Besitzungen  deckten,  so  daß  diese  Küste  geradezu  den 
Namen  „Sklavenküste“  erhielt.  Man  rechnet,  daß  auf  diese 
Weise  von  den  europäischen  Mächten  allein  an  20  Millionen 
Neger  fortgeschleppt  worden  sind.  — Wie  an  der  Westküste 
die  Europäer,  so  betrieben  an  der  Ostküste  und  im  Innern 
Afrikas  die  Araber  den  lebhaftesten  Handel  mit  Neger- 
sklaven, die  sie  auf  eigenen  Jagdzügen  erbeuteten.  Ganze 
Landstriche  wurden  dadurch  entvölkert,  und  es  würde  zu 
weit  führen,  wollte  man  all  die  Greuel  dieser  Sklaven- 
jagden schildern.  Durch  die  Forschungsreisen  eines  Li- 
vingstone, Stanley,  Wismann  waren  diese  Greuel  erst  recht 
bekannt  geworden.  England  hatte  bereits  1807  den  bri- 
tischen Sklavenhandel  verboten;  König  Leopold  II.  von 
Belgien  forderte  1877  die  „Internationale  Afrikanische  Ge- 
sellschaft“ zum  Kampfe  gegen  die  Sklaverei  auf;  Papst 
Leo  XIII.  schilderte  in  einem  Hirtenschreiben  an  die  bra- 
silianischen Bischöfe  1888  die  Schrecken  des  Sklavenhan- 
dels. Das  Verdienst  aber,  die  ganze  christliche  Welt  für 
diesen  Kampf  entflammt  zu  haben,  gebührt  dem  edlen  und 
hochherzigen  Erzbischof  von  Algier,  Kardinal  Lavigerie. 
Seinen  rastlosen  Bemühungen  ist  es  zu  danken,  daß  am 
2.  Juli  1890  auf  der  internationalen  Konferenz  zu  Brüssel 
die  General- Akte  gegen  den  Sklavenhandel  zustande  kamen. 


scinto  ai  cristiani.  Solamente,  quando  al  tempo  delle  grandi 
I scoperte,  i Portoghesi  s’  inoltrarono  verse  le  coste  dell’ 

^ Africa  deir  ovest  e poi  sempre  più  verso  il  sud,  e fondarono 
; ivi  le  loro  colonie,  penetrarono  in  queste  anche  i missionari 
I cristiani  : Francescani,  Domenicani,  Cappuccini,  Agostiniani, 

I Carmelitani  e Bernardini.  Così  venne  costituita  nel  1534 
j una  sede  vescovile  a S.  Thomé,  nel  1596  la  diocesi  di  Lo- 
anda, nel  1612  la  Prelatura  del  Mozambico.  Ma  quivi  i 
I Portoghesi  più  che  colonizzare  il  paese  si  sforzarono  di  trar 
I profitto  dal  vergognosissimo  commercio  degli  schiavi,  così 
r opera  dei  missionari  non  potè  conseguire  che  scarsi  risul- 
tati. Maggior  sviluppo  sembra  abbia  avuto  1’  opera  dei 
missionari  nel  Congo  e nell’  Angola,  ma  soltanto  all’  appa- 
renza, poiché  presso  la  maggior  parte  del  popolo  di  quei 
[ paesi,  la  fede  non  mette  profonde  radici. 

In  progresso  di  tempo  poi  la  Missione  mancò  disgra- 
ziatamente delle  forze  necessarie  al  suo  incremento.  La 
potenza  del  Portogallo  incominciò  e declinare,  le  sue  colo- 
nie caddero  in  mano  di  fattori  Olandesi,  Danesi  e Inglesi, 
i quali,  seguendo  i loro  principi!  protestantici,  più 
che  promuovere,  ostacolarono  in  tutti  i modi  il  lavoro  delle 
missioni  cattoliche.  Ed  è per  ciò  spiegabile  come  nel  1800 
esistessero  soltanto  poche  missioni  in  Africa. 

Nel  1841  si  iniziò  di  nuovo  la  missione  dell’  Africa 
dell’  ovest  con  i Eigli  del  Ven.  Libermann,  i Padri  dello 
Spirito  Santo,  che  apparvero  allora  come  i pionieri  nel  cam- 
' po  delle  missioni.  Essi  sono  anche  adesso  i veri  missionari 
dell’  Africa,  ai  quali  si  debbono  aggiungere  i Preti  del  Se- 
minario di  Lione  ed  i Padri  Bianchi.  A questi  sono  affi- 
dati molti  territori  delle  missioni. 

Durante  il  periodo  delle  colonie  Portoghesi,  e poi  più 
j tardi,  la  costa  occidentale  Africana  fu,  come  già  si  è detto 
sopra,  il  paese,  dove  Portoghesi,  Spagnuoli  ed  Inglesi  in- 
cettarano  gli  schiavi  per  i possedimenti  Americani,  cosicché 
quella  costa  fu  nominata  „costa  degli  schiavi“.  Si  vuole 
che  con  questo  odioso  sistema  siano  stati  trascinati  via  dalle 
potenze  Europee  circa  20  milioni  di  negri.  Come  gli  Eu- 
ropei nella  costa  occidentale,  così  nella  costa  orientale  e 
nell’  interno  dell’  Africa,  gli  Arabi  esercitavano  un  commer- 
cio attivissimo  di  schiavi  negri,  che  essi  predavano  con  fre- 
quenti razzie.  In  conseguenza  di  ciò  quei  territori  furono 
spopolati.  Sarebbe  troppo  lungo  se  si  volessero  descrivere 
tutti  gli  orrori  della  tratta  degli  schiavi.  Queste  atrocità 
non  furono  realmente  conosciute  fino  all’  esplorazione  di  Li- 
vingstone, Stanley  e di  Wisman.  Già  dall’  anno  1807 
l’ Inghilterra  aveva  proibito  il  commercio  degli  schiavi,  e Leo- 
poldo II  del  Belgio  costituì  la  „Società  intemazionale  Afri- 
cana per  combattere  la  schiavitù“.  Leone  XIII,  in  una 
pastorale  diretta  ai  Vescovi  del  Brasile  nel  1888,  descrisse 
gli  orrori  della  tratta  degli  schiavi.  Ma  il  merito  di  aver 
infiammato  tutto  il  mondo  cristiano  a questa  lotta  spetta 
al  nobile  e generoso  Card.  Lavigerie,  Arcivescovo  di  Algeri. 
E dovuto  ai  suoi  instancabili  sforzi,  se  nella  Conferenza 
intemazionale  di  Bruxelles  del  2 Luglio  1890  furono  ema- 


los  portugueses,  avanzando  incesantemente  hacia  el  sur, 
fundaron  colonias  en  la  costa  occidental  africana  y llevaron 
a ellas  misiones  cristianas,  dominicos  y franciscanos,  jesuí- 
tas, capuchinos,  carmelitas,  agustinos  y bemardinos.  De 
esta  suerte  nacieron  el  obispado  de  Sao  Thomé  en  1534,  la 
diócesis  de  Loanda  en  1596  y la  prelatura  de  Mozambique 
en  1612.  Pero  como  los  portugueses  procuraron  más  ex- 
plotar el  vergonzoso  comercio  de  esclavos  que  colonizar  el 
país,  la  misión  cristiana  tuvo  escasos  resultados,  y donde 
éstos  fueron  al  parecer  brillantes,  como  en  los  reinos  de 
Angola  y del  Congo,  lo  fué  solamente  en  apariencia,  porque 
la  fé  no  pudo  echar  hondas  raíces  en  la  mayor  parte  del 
pueblo. 


Y después,  la  fe  se  perdió  por  falta  de  fuerzas.  El  po- 
der de  Portugal  empezó  a decaer;  en  lugar  de  sus  colonias, 
aparecieron  factorías  holandesas,  danesas  é inglesas,  que, 
por  su  carácter  de  protestantes,  antes  impedían  que  fomen- 
taban toda  misión  católica.  Por  tal  motivo  aun  hacia  el 
año  1800  eran  todavía  muy  pocos  los  misioneros  existentes 
en  Africa. 

En  el  año  1841  empezó  de  nuevo  la  misión  en  Africa 
occidental.  Esta  vez,  los  hijos  del  venerable  P.  Libermann, 
Padres  del  Espíritu  Santo,  fueron  los  primeros  que  como 
zapadores  aparecieron  en  el  campo  de  la  misión.  Estos 
y los  sacerdotes  del  seminario  de  Lyon,  además  de  los  Pa- 
dres Blancos,  son  aún  los  proprios  misioneros  de  Africa, 
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cains,  Jésuites,  Capucins,  Augustins,  Carmes  et  Bernardins. 
En  1534  fut  créé  l’évêché  de  Sao  Thomé;  en  1596  celui  de 
Loanda;  en  1618  la  prélature  du  Mozambique.  Mais 
comme  les  Portugais  s’attachaient  moins  à coloniser  le 
pays  qu’à  y faire  le  trafic  honteux  des  esclaves,  l’évangé- 
lisation n’eut  pas  de  succès  important.  Et  si,  comme  dans 
les  royaumes  de  Congo  et  d’Angola,  elle  eut  quelque  bril- 
lant succès,  ce  ne  fut  qu’à  la  surface;  chez  la  majeure  partie 
du  peuple  la  foi  ne  put  prendre  de  plus  profondes  racines. 
Aux  siècles  suivants  les  renforts  nécessaires  vinrent  à man- 
quer; la  puissance  du  Portugal  commença  à décliner;  ses 
colonies  devinrent  des  factoreries  hollandaises,  danoises  et 
anglaises;  et  ces  Puissances,  en  leur  qualité  de  protestants, 
entravèrent  l’évangélisation  des  catholiques  plutôt  que  de 
1a  favoriser,  de  sorte  que  vers  l’année  1800  il  ne  resta  en 
Afrique  que  très  peu  de  missionnaires. 

En  1841  on  reprit  l’évangélisation  de  l’Afrique  occiden- 
tale. Cette  fois  ce  furent  les  fils  du  Vénérable  Père  Liber- 
mann,  les  Pères  du  Saint-Esprit,  qui  apparurent  comme 
premiers  pionniers  sur  le  champ  évangélique.  Ce  sont  eux, 
qui,  de  concert  avec  les  Pères  de  Lyon  et  les  Pères  Blancs, 
sont  encore  maintenant  les  vrais  missionaires  d’Afrique, 
et  auxquels  le  plus  grand  nombre  de  missions  est  confié. 

Pendant  la  période  coloniale  des  Portugais,  et  plus 
tard  encore,  la  côte  occidentale  de  l’Afrique  a été,  comme 
il  est  dit  plus  haut,  le  pays  où  les  Portugais,  Espagnols 
et  Anglais  prenaient  les  esclaves  pour  leurs  possessions 
d’Amérique,  de  telle  sorte  que  cette  côte  a reçu  le  nom  de 
„Côte  des  Esclaves“.  On  estime  à près  de  20  millions  le 
nombre  de  nègres  que  les  seules  puissances  européennes 
ont  ainsi  enlevés.  Mais  ce  que  les  Européens  faisaient 
sur  la  côte  occidentale,  les  Arabes  le  faisaient  sur  la  côte 
orientale  et  au  coeur  même  de  l’Afrique,  où  ils  avaient 
d’importants  marchés  d’esclaves  pris  dans  des  chasses  spé- 
ciales. Des  pays  entiers  furent  dépeuplés  par  ces  razzias. 
On  arriverait  trop  loin,  si  on  voulait  énumérer  les  horreurs 
de  ces  chasses  d’esclaves.  On  les  connut  seulement  à la 
suite  des  voyages  d’exploration  de  Livingstone,  Stanley, 
Wismann,  etc.  Dès  1807  l’Angleterre  avait  défendu  aux 
citoyens  anglais  la  traite  des  esclaves;  le  roi  Léopold  II 
de  Belgique  exhorta  en  1877  la  „Société  africaine  inter- 
nationale“ à combattre  l’esclavage;  le  pape  Léon  XIII  dé- 
peignit dans  une  Lettre  pastorale  adressée  aux  évêques  du 
Brésil,  en  1888,  les  horreurs  de  cette  traite.  Mais  c’est 
au  cardinal  Lavigerie,  le  noble  et  généreux  archevêque 
d’Alger,  que  revient  le  mérite  d’avoir  enflammé  pour  ce 
combat  tout  le  monde  chrétien.  Grâce  à ses  efforts  infa- 
tigables, les  Actes  généraux  contre  la  traite  des  esciaves 
furent  dressés  à la  Conférence  internationale  de  Bruxelles, 
le  2 juillet  1890,  et  entrèrent  en  rigueur  le  2 avril  1892. 
Bien  que  ce  trafic  n’ait  pas  encore  pu  être  supprimé  com- 
plètement, il  a cependant  été  arrêté  beaucoup  et  disparaîtra 
certainement  sous  peu. 

L’exploration  du  Continent  noir,  son  partage  politique 
entre  les  puissances  coloniales  et  surtout  le  mouvement 


of  Mozambique.  But  as  the  Portuguese  tried  less  to  colo- 
nize than  to  make  the  best  of  the  most  scandalous  slave 
trade,  the  mission  activity  was  without  important  success. 
If  they  developed  with  outward  show,  in  the  kingdoms 
of  Congo  and  Angola,  it  remained  only  with  the  outward 
appearance,  with  the  majority  of  the  people  the  Faith  could 
not  take  deep  root. 

In  aftertimes  the  necessary  supports  failed,  unfortu- 
nately. The  power  of  Portugal  began  to  sink,  instead  of  its 
colonies  there  came  the  Dutch,  Danish  and  English  facto- 
ries which  with  their  Protestant  character  rather  hindered 
the  Catholic  mission  work  than  promoted  it.  It  happened 
therefore  that  in  the  year  1800  there  were  only  some  few 
missionaries  in  Africa. 

In  the  year  1841  the  mission  work  of  west  Africa  began 
anew.  This  time  it  was  the  sons  of  the  Venerable  Fr.  Li- 
bermann,  the  Fathers  of  the  Holy  Ghost,  who  appeared  as 
the  first  pioneers  on  the  mission  field.  Even  now  they  are 
still  the  real  missionaries  of  Africa,  as  well  as  the  priests 
of  the  Lyon  Seminary,  further  the  White  Fathers,  to  whom 
most  mission  districts  are  confided.  During  the  Portuguese 
colonial  period  and  also  in  later  times  the  west  coast  of 
Africa  was  the  country,  as  mentioned  above,  from  which  the 
Portuguese,  Spanish  and  English  took  their  necessary 
supply  of  slaves  for  their  American  possessions,  so  that 
these  coasts  received  the  name  of  „Slave  Coasts“.  One 
counts  that  in  this  way  20  million  negroes  have  been  car- 
ried off  by  the  European  powers.  — As  the  Europeans  tra- 
ded on  the  west  coast,  so  did  the  Arabs  on  the  east  coast 
and  in  the  interior  of  Africa  carry  on  a lively  trade  with 
native  slaves,  whom  they  carried  off  during  hunts  for  this 
purpose.  Whole  districts  were  in  consequence  depopulated 
and  it  would  lead  too  far  to  describe  all  the  abominations  of 
the  slave  hunters. 

These  atrocities  did  not  really  become  known  till  the 
explorations  of  Livingstone,  Stanley  and  Wisman.  Already 
in  1807  England  had  prohibited  British  slave  trade;  in 
1877  King  Leopold  II.  of  Belgium  demanded  the  „Inter- 
national African  Society“  to  fight  against  slavery;  Pope 
Leo  XIII.  described  the  horrors  of  the  slave  trade  in  a 
Brief  to  the  Bishops  of  Brazil  in  1888.  But  the  merits  of 
having  kindled  the  whole  Christian  world  for  this  fight  are 
due  to  the  noble  and  generous  Archbishop  of  Algiers,  Car- 
dinal Lavigerie.  It  is  owing  to  his  restless  endeavours, 
that  at  the  International  Conference  of  Brussels  on  the 
2nd.  of  July  1890,  the  General- Act  against  slave  trade 
came  to  pass  and  came  into  force  on  April  2nd.  1892. 

If  it  has  not  yet  fully  attained  the  repressión  of  the  slave 
trade  completely,  at  any  rate  it  has  been  considerably  driven 
back  and  in  predeterminable  time  may  be  wholly  abolished. 
The  explorations  of  the  dark  continent,  its  political  divi- 
sions among  the  colonial  powers  and  especially  the  anti- 
slave-movement — all  these  worked  together  that  in  the 
last  20 — 30  years  an  exceptionally  lively  mission  activity 
has  begun,  in  which  nearly  all  mission  orders  and  societies 


a los  cuales  están  confiados  casi  todos  los  distritos  de 
misión. 

Como  hemos  mencionado,  durante  el  período  colonial 
portugués  y también  en  tiempo  posterior,  la  costa  occidental 
de  Africa  fué  el  país  del  cual  los  portugueses,  los  españoles 
y los  ingleses  se  proveían  de  esclavos  para  sus  posesiones 
americanas,  de  tal  manera  que  esta  costa  recibió  el  nombre 
de  „Costa  de  los  esclavos“.  Se  calcula  que  solamente  las 
potencias  europeas  arrancaron  de  este  modo  de  su  suelo 
natal  20  millones  de  negros.  Y lo  mismo  que  los  europeos 
en  la  costa  occidental,  los  Arabes  en  la  oriental  y en  el  in- 
terior de  Africa,  sostuvieron  animado  tráfico  de  esclavos 
negros  ,a  los  que  daban  caza  en  expediciones  hechas  a ese 
propósito.  Comarcas  enteras  quedaron,  por  tal  motivo,  des- 


pobladas, y nos  conduciría  demasiado  lejos  si  quisiéramos 
describir  la  crueldad  de  aquellas  cazas  de  esclavos,  que 
fueron  perfectamente  conocidas  por  los  viajes  de  exploración 
de  Livingstone,  Stanley  y Wismann.  Inglaterra  prohibió 
el  comercio  británico  de  esclavos  en  1807;  el  rey  Leo- 
poldo II  de  Bélgica  requirió  a la  „Sociedad  africanista  in- 
ternacional“ para  la  lucha  contra  la  esclavitud;  el  Papa 
León  XIII,  en  una  misiva  pastoral  a los  obispos  brasileños, 
fechada  en  1888,  describía  con  viveza  los  horrores  de  la 
trata  de  esclavos.  Pero  el  mérito  de  haber  inflamado  a todo 
el  mundo  cristiano  para  esta  lucha,  pertenece  al  noble  y 
magnánimo  Arzobispado  de  Argelia,  Cardenal  Lavigerie. 
A sus  infatigables  afanes  se  debe  que  el  día  2 de  julio  de 
1890,  en  la  Conferencia  internacional  de  Bruselas,  se  fir- 
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die  am  2.  April  1892  in  Kraft  traten.  1st  es  auch  noch 
nicht  ganz  gelungen,  den  Sklavenhandel  vollständig  zu 
unterdrücken,  so  ist  er  doch  bedeutend  zurückgedrängt 
worden  und  dürfte  in  absehbarer  Zeit  gänzlich  besei- 
tigt sein. 

Die  Erforschung  des  schwarzen  Erdteiles,  seine  poli- 
tische Aufteilung  unter  den  Kolonialmächten  und  beson- 
ders die  Antisklavereibewegung,  all  dieses  wirkte  zusammen, 
daß  in  den  letzten  Jahrzehnten  eine  außerordentlich  leb- 
hafte Missionstätigkeit  einsetzte,  an  der  sich  fast  alle  Mis- 
sionsorden und  Gesellschaften  im  edlen  Wettbewerb  be-  | 
teiligten.  Immer  neue  Missionare  und  Schwestern  er- 
schienen auf  dem  Plane,  in  rascher  Folge  wurden  zahlreiche 
Stationen  in  den  einzelnen  Missionsgebieten  eröffnet. 

ln  Europa  aber  wurden,  um  dem  Missionswerke  die 
nötige  Stütze  zu  geben,  eine  Reihe  von  Missionsvereini- 
gungen gegründet,  so  der  österreichische  Marienverein 
für  Afrika,  der  Afrika-Verein  deutscher  Katholiken  (1888), 
der  Verein  zur  Unterstützung  der  amien  Negerkinder,  der 
Verein  katholischer  Frauen  und  Jungfrauen  in  Trier  (für 
die  deutschen  Missionen  der  weißen  Väter),  das  Liebeswerk 
des  hl.  Benedikt  (für  Daressalam),  der  Verein  für  das 
Missionshaus  Knechtsteden  und  ganz  besonders  das  Werk 
der  St.  Petrus-Claver-Sodalität,  das  die  hochverdiente 
Gräfin  Ledochowska  1894  ins  Leben  rief. 

Freilich  treten  auch  jetzt  noch  der  Wirksamkeit  der 
Missionare  große  Schwierigkeiten  entgegen.  Einmal  sind  ¡ 
es  die  schwierigen  Verkehrsverhältnisse  in  den  einzelnen  j 
Distrikten,  dann  das  in  vielen  Gegenden  für  die  Europäer  ^ 
geradezu  mörderische  Klima,  dem  viele  Missionare  nicht 
selten  schon  nach  kurzer  Zeit  erliegen.  Eine  weitere  Schwie- 
rigkeit, die  das  Missionswerk  erschwert,  ist  die  bei  den 
Negern  herrschende  Vielweiberei.  Dann  aber  ist  es  vor  i 
allem  der  Islam,  der,  von  Norden  nach  Süden  immer  weiter  i 
vordringend,  in  den  von  ihm  besetzten  Gebieten  fast  jede 
Missionstätigkeit  erfolglos  macht.  Gerade  weil  er  die  Viel- 
weiberei begünstigt  und  den  Leidenschaften  der  Neger 
schmeichelt,  gelingt  es  ihm  so  leicht,  sich  immer  weiter 
auszubreiten.  Bereits  ist  er  bis  Kamerun,  den  Kongostaat 
und  Deutsch-Ostafrika  vorgedrungen.  Die  Regierungen 
aber,  statt  den  Islam  zu  bekämpfen,  da  er  doch  anerkannter- 
maßen der  Feind  jeder  europäischen  Kultur  ist,  begünstigen 
ihn  in  unbegreiflicher  Kurzsichtigkeit  nicht  selten  durch 
Anstellung  mohammedanischer  Beamten,  durch  Erbauung 
von  Moscheen  auf  Staatskosten,  ja  sogar  durch  Veranstal- 
tung von  Pilgerfahrten  nach  Mekka,  wie  es  beispielsweise  ! 
in  Algier  geschehen  ist.  Sollen  aber  die  noch  nicht  dem 
Islam  verfallenen  Völkerstämme  dem  Christentum  gewonnen 
werden,  so  ist  schleunigste  Hilfe  und  Anspannung  aller 
Kräfte  dringend  notwendig. 

Besonders  erwähnt  sei  noch  die  fast  überall  lebhaft 
einsetzende  Tätigkeit  des  Protestantismus,  der  in  manchen 
Gegenden,  z.  B.  in  Südafrika,  sowie  in  den  meisten  bri- 
tischen und  deutschen  Kolonien  bereits  einen  bedeutenden 
Vorsprung  gewonnen  hat. 


nati  degli  Atti  generali  contro  la  tratta  degli  schiavi,  i 
quali  atti  andarono  in  vigore  fin  dal  2 Aprile  1892. 

Non  si  è ancora  del  tutto  ottenuto  di  abolire  la  tratta 
degli  schiavi,  ma  essa  è stata  considerevolmente  ridotta  e in 
un  tempo  non  lontano  potrà  dirsi  totalmente  scomparsa. 

L’  esplorazione  del  continente  nero,  la  sua  distribuzione 
politica  fra  le  potenze  coloniali  e specialmente  il  movimento 
antischiavista,  tutto  ciò  favorì  negli  ultimi  decenni  T atti- 
vità dei  missionari,  che  fu  straordinariamente  viva  e a cui 
presero  parte,  con  nobile  emulazione,  quasi  tutti  gli  ordini 
e società  di  Missioni.  Continuamente  nuovi  missionari  e 
nuove  suore  entrarono  in  campo  e con  rapida  successione 
nei  singoli  territori  furono  fondate  stazioni  di  missioni. 

Per  dare  un  conveniente  aiuto  all’  opera  delle  missioni, 

I furono  istituite  in  Europa  numerose  società,  come  1’  Unione 
Austriaca  di  Maria  per  1’  Africa,  1’  Unione  d’  Africa  dei 
cattolici  Tedeschi  (1888),  1’  Unione  per  il  sussidio  dei  po- 
veri bambini  negri,  1’  Associazione  delle  donne  e delle  gio- 
vanotte di  Treviri  (per  la  missione  tedesca  dei  Padri  Bi- 
anchi), r opera  di  carità  di  S.  Benedetto  (per  Daressalem), 
la  Società  delle  missioni  di  Knechtsteden  e specialmente  il 
Sodalizio  di  S.  Pietro  Claver,  che  ripristinò  e a cui  diede 
nuova  vita  la  degnissima  Contessa  Ledochowska. 

Anche  attualmente  gravi  ostacoli  si  oppongono  all’  at- 
tività dei  missionari:  spesso  sono  le  difficili  relazioni  com- 
merciali nei  diversi  territori;  spesso  anche,  in  molte  parti, 
il  clima  micidiale  per  gli  Europei,  a cagione  del  quale  non 
raramente  molti  missionari  soccombono  dopo  breve  tempo. 
Un’  altra  difficoltà  che  incontra  1’  opera  delle  missioni  è 
la  poligamia,  che  domina  fra  i negri.  Ma  sopratutto  vi  è 
1’  Islamismo  che  si  avanza  a mano  a mano  dal  nord  al  sud, 
e in  quei  luoghi  dove  è penetrato  rende  inefficace  l’attività 
delle  missioni.  Solamente  perchè  favorisce  la  poligamia 
e lusinga  le  passioni  dei  negri  è facile  per  l’Islamismo  dif- 
fondersi sempre  più.  Finora  esso  si  è spinto  fino  a Came- 
rún, nello  stato  del  Congo,  e all’  Africa  orientale  tedesca. 
Ma  i governi  invece  di  combattere  contro  1’  Islamismo  ch’è 
il  noto  nemico  di  ogni  coltura  europea,  non  raramente  lo 
favoriscono  inviando  ufficiali  maomettani,  costruendo  mo- 
schee a spese  dello  stato  ed  anche  disponendo  pellegrinaggi 
per  la  Mecca,  come  per  es.  è avvenuto  ad  Algeri,  dando  così 
a divedere  un’incredibile  cortezza  di  vedute.  Ma  devono 
essere  guadagnate  al  cristianesimo  quelle  tribù  che  non  sono 
ancora  cadute  in  balìa  dell’  Islamismo;  perciò  è necessario 
un  prontissimo  aiuto  e 1’  impiego  di  ogni  energia. 

E in  particolar  modo  da  notarsi  la  vivace  propaganda 
che  fa  il  protestantesimo  quasi  dovunque;  esso  ó riuscito 
ad  imporsi  già  in  molti  territori  p.  es.  nell’  Africa  del  sud 
e nella  maggior  parte  delle  colonie  inglesi  e tedesche.  La 
i situazione  delle  cose  ora  è questa:  1’  attività  principale  dei 
' missionari  è da  per  tutto  rivolta  alle  scuole.  Accanto  alle 
' stazioni  principali,  sono  state  fondate  stazioni  di  scuole, 
j nelle  quali  gli  aiutanti,  nativi  del  paese,  rendono  alle  mis- 
j sioni  uno  splendido  servizio.  In  molti  luoghi  si  sono  avuti 
buoni  risultati  impiegando  le  Suore  indigene.  Attualmente 


maran  las  actas  generales  contra  la  trata  de  esclavos  y que 
entraran  en  vigor  el  2 de  abril  de  1892.  Aunque  todavía 
no  se  ha  conseguido  extirpar  por  completo  la  esclavidud,  se 
ha  reducido  muchísimo,  y es  permitido  esperar  que  en  tiempo 
no  lejano  habrá  desaparecido  enteramente. 

La  exploración  del  continente  negro,  su  distribución 
política  entre  las  potencias  coloniales  y especialmente  el 
movimiento  antiesclavista,  todas  estas  cosas  han  cooperado 
para  establecer  durante  éstos  últimos  años  una  misión  extra- 
ordinariamente activa,  a la  que  contribuyeron  con  noble 
emulación  casi  todas  las  sociedades  y órdenes  de  misioneros. 
Cada  momento  aparecían  nuevos  misioneros  y nuevas  her- 
manas en  la  liza,  y rápidamente  se  abrieron  numerosas 
estaciones  en  los  territorios  de  misión. 


Y para  dar  la  debida  protección  a la  obra  de  la  misión, 
se  fundaron  en  Europa  una  serie  de  sociedades:  la  Sociedad 
Mariana  de  Austria  para  Africa,  la  sociedad  „Africa“  de 
católicos  alemanes  (1888),  la  Sociedad  para  la  protección 
de  los  pobres  niños  negros,  la  sociedad  de  señores  y seño- 
ritas católicas  de  Tréveris  (para  las  misiones  alemanas  de 
los  Padres  cistercienses),  la  Obra  Pía  de  San  Benedicto 
(para  Dar-es-Salam),  la  Sociedad  para  casas  de  misión  y 
especialmente  la  obra  de  la  Asociación  San  Pedro  Claver. 
a la  que  dió  vida  la  condesa  Ledochowska. 

Verdad  es  que  todavía  se  oponen  grandes  dificultades 
a la  actividad  de  la  misión.  Unas  veces  son  las  malas  con- 
diciones de  los  caminos  en  los  distritos  en  particular,  y 
otras  el  clima,  en  muchas  comarcas  mortífero  para  los  euro- 
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antiesclavagiste  ont  été  la  cause  que  dans  ces  dernières 
dizaines  d’années  l’oeuvre  de  l’évangélisation  a pris  un 
essor  tout  à fait  extraordinaire,  à laquelle  tous  les  Ordres 
et  Instituts  de  missionnaires  coopérèrent  avec  une  noble 
émulation.  Les  missionnaires  et  les  religieuses  se  succé- 
dèrent sans  jamais  discontinuer;  aussi  de  nombreuses  sta- 
tions de  mission  furent  établies  dans  les  différentes  contrées. 

Pour  soutenir  toutes  ces  oeuvres  on  fonda  en  Europe 
une  série  d’associations  de  missions,  telles  que  l’Association 
de  Marie  pour  l’Afrique,  en  Autriche;  l’Association  d’Afri- 
que des  catholiques  allemands  (1888);  l’Association  pour 
l’entretien  des  pauvres  petits  Nègres;  l’Association  des 
dames  et  jeunes  filles,  à Trêves  (pour  les  missions  alle- 
mandes des  Pères  Blancs)  ; l’Oeuvre  séraphique  de  St.  Be- 
noît (pour  Daressalam)  ; l’Association  pour  l’Ecole  apo- 
stolique de  Knechtsteden  (PP.  du  St.  Esprit)  et,  avant  tout, 
l’Oeuvre  de  la  société  de  St.  Pierre  Claver,  fondée  en  1894 
par  la  comtesse  Lédochowska. 

Cependant  le  missionnaire  a encore  bien  des  difficultés 
à surmonter.  C’est  tout  d’abord  la  difficulté  des  voies  de 
communication  dans  les  différents  districts;  puis,  dans 
beaucoup  de  contrées  le  climat  meurtrier  pour  les  Européens, 
où  succombent  nombre  de  missionnaires  souvent  après  peu 
de  temps.  La  polygamie  des  Noirs  est  encore  un  très  grand 
obstacle;  mais  c’est  principalement  l’islam,  qui  progresse 
incessament  du  nord  au  sud  et  rend  dans  les  pays  par  lui 
occupés  toute  évangélisation  impossible.  Parce  qu’il  fa- 
vorise la  polygamie  et  flatte  les  passions  du  Noir,  il  arrive 
à se  propager  aisément.  Déjà  il  a pénétré  jusque  dans  le 
Kamerun,  l’Etat  du  Congo  et  l’ Est-africain  allemand.  Les 
gouvernements,  au  lieu  de  le  combattre  comme  étant  l’ennemi 
reconnu  de  la  civilisation  européenne,  le  favorisent  avec 
une  étroitesse  de  vues  incompréhensible,  en  choisissant 
comme  fonctionnaires  des  musulmans,  en  élevant  des  mos- 
quées aux  frais  de  l’Etat,  en  organisant  même  des  péléri- 
nages  à la  Mecque,  comme  cela  s’est  fait  en  Algérie.  Si 
on  veut  gagner  au  christianisme  les  peuples  non  encore 
entachés  de  l’islam,  il  est  nécessaire  de  se  hâter  et  d’y 
appliquer  toutes  ses  forces. 

Reste  à noter  spécialement  la  grande  activité  que  le 
protestantisme  déploie  partout  et  qui  lui  a valu  dans  cer- 
taines contrées,  comme  dans  l’Afrique  du  sud  et  la  plupart 
des  colonies  anglaises  et  allemandes,  une  grande  avance 
sur  les  catholiques. 

Dans  l’état  actuel  des  choses  l’attention  principale  du 
missionnaire  est  partout  donnée  aux  écoles.  Autour  des 
stations  de  missions  sont  groupées  ces  écoles,  tenues  par 
des  instituteurs  indigènes.  En  plusieurs  endroits  on  a pu 
former  des  Soeurs  indigènes  qui  rendent  de  bons  services. 
La  formation  d’un  clergé  indigène  n’a  guère  réussi.  Dans 
tous  les  districts  de  missions  on  trouve  un  grand  nombre 
d’orphelinats,  hôpitaux,  dispensaires  et  autres  établisse- 
ments charitables. 


take  part  in  noble  competition.  New  missionaries  and  mis- 
sion-sisters appeared  continually;  in  quick  succession  nu- 
merous stations  were  opened  in  the  different  missionary 
districts. 

In  order  to  give  the  necessary  support  to  the  mission 
work  a number  of  missionary  associations  were  founded  in 
Europe,  such  as  the  Austrian  Marian-Society  for  Africa  ; the 
African  Association  of  German  Catholics  (1888);  the  Asso 
ciation  for  the  support  of  the  poor  Negro  Children;  the 
Association  of  Catholic  Women  and  Girls  in  Treves  (for 
the  German  mission  of  the  White  Fathers;  the  work  of  cha- 
rity of  St.  Benedict  (for  Daressalem),  the  Society  for  the 
Mission  house  Knechtsteden  and  especially  the  work  of  the 
St.  Peter-Claver-Sodality,  which  the  highly  meritorious 
Countess  Ledóchowska  called  into  life  1894. 

Even  now  great  difficulties  are  naturally  in  the  way 
of  the  activities  of  the  missionaries.  One  time  it  is  the 
difficult  connection  with  traffic  in  the  single  districts,  then 
the  dangerous  climate  for  the  European  in  many  districts, 
so  that  not  seldom  after  a short  time  many  missionaries 
die.  A further  difficulty  for  the  missionary  is  the  prevai- 
ling polygamy  among  the  natives.  But  above  all  it  is  Isla- 
mism,  which  presses  further  and  further  from  north  to  south, 
and  which  in  almost  each  district  where  it  is,  makes 
mission  activity  unsuccessful.  Just  for  the  reason  that 
it  favours  polygamy  and  flatters  the  passions  of  the  negros, 

I it  is  easy  for  Islam  to  spread  further  and  further.  It 
has  already  pressed  on  as  far  as  Camerún,  the  Congo  States 
and  German  East  Africa.  But  the  government  instead  of 
fighting  against  Islam,  as  it  is  a known  enemy  to  each 
j European  culture,  favours  it  not  seldom  in  incredible  short- 
sightedness by  promoting  Mohammedan  officers,  by  buil- 
ding Mochees  at  the  expense  of  the  State,  yes,  by  even 
allowing  pilgrimages  to  Mecca,  as  it  happens,  for  ex.  in 
Algiers.  Must  the  tribes  which  have  not  yet  fallen  into 
Islamism  be  won  for  Christianity,  then  the  quickest  help 
and  exertion  of  all  strength  is  most  necessary! 

Especially  to  be  mentioned  is  the  lively  activity  of  Pro- 
¡ testantism  nearly  everywhere  which  has  won  considerable 
j precedence  already  in  some  districts,  for  ex.  in  South  Africa, 

1 as  well  as  in  most  British  and  German  colonies. 

I 

j According  to  the  situation  of  things,  the  principal 
I activity  of  the  missionaries  is  everywhere  turned  towards 
I the  schools.  Round  about  the  chief  stations,  school-stations 
1 have  been  founded,  in  which  native  school-teachers  help  the 
missionary  with  splendid  service.  In  many  places  there  has 
I been  good  experience  with  native  sisters.  The  formation  of 
j a native  clergy  has  not  yet  been  possible.  In  all  mission 
I districts  numerous  orphan  homes,  hospitals,  apothecaries 
and  other  charitable  institutions  are  to  be  found.  After  this 
general  account  some  curtailed  accounts  of  each  mission 
district  will  follow. 


peos,  al  que  no  raras  veces  sucumben  en  poco  tiempo  los 
misioneros.  Otro  obstáculo  que  dificulta  la  obra  de  la 
misión,  es  la  poligamia,  que  domina  entre  los  negros.  Pero 
el  mayor  de  todos  es  el  islamismo,  que  penetrando  cada 
vez  más  de  norte  a sur,  esteriliza  toda  misión  en  los  terri- 
torios poseídos  por  él.  Y se  extiende  con  tanta  facilidad, 
precisamente  porque  favorece  la  poligamia  y halaga  las 
pasiones  de  los  negros.  Y ha  penetrado  hasta  Camerún, 
el  Estado  libre  del  Congo  y Africa  oriental  alemana.  I 
los  gobiernos,  en  lugar  de  combatir  el  islamismo,  que  evi- 
dentemente es  el  enemigo  de  toda  civilización  europea,  lo 
favorecen  con  incomprensible  temeridad,  nombrando  no 
pocas  veces  empleados  mahometanos,  edificando  mezquitas 
a cuenta  del  Estado  y aun  disponiendo  peregrinaciones  a la 


Meca,  como  ha  sucedido,  por  ejemplo,  en  Argelia.  Así 
pués,  si  queremos  ganar  para  el  cristianismo  las  tribus  que 
no  han  caído  aún  en  el  islam,  se  requiere  poner  en  acción 
con  urgencia  y rapidez  todas  las  fuerzas. 

También  merece  especial  mención  la  activa  intervención 
del  protestantismo  en  casi  todas  partes,  el  cual  nos  lleva 
una  delantera  importante  en  algunas  comarcas,  como  p.  ej. 
en  Africa  del  Sur  y en  la  mayor  parte  de  las  colonias  ingle- 
sas y alemanas. 

Dada  la  situación  de  las  cosas,  la  principal  actividad 
de  los  misioneros  está  fundada  hoy  en  las  escuelas.  Alre- 
dedor de  las  principales  estaciones  se  han  establecido  escue- 
las, en  las  que  ciertos  auxiliares  indígenas  prestan  excelen- 
tes servicios  a lo  obra  de  la  misión.  En  algunos  sitios  se 
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Nach  Lage  der  Dinge  ist  jetzt  überall  die  Haupttätig- 
keit  der  Missionare  auf  die  Schulen  gerichtet.  Rings  um 
die  Hauptstationen  sind  Schulstationen  gegründet  wor- 
den, in  denen  eingeborne  Schulgehilfen  dem  Missionswerke 
treffliche  Dienste  leisten.  Mancherorts  hat  man  auch  gute 
Erfahrungen  mit  eingebornen  Schwestern  gemacht.  Einen 
einheimischen  Klerus  heranzubilden  ist  aber  vorderhand 
nicht  tunlich,  ln  allen  Missionsgebieten  finden  sich  zahl- 
reiche Waisenhäuser,  Krankenhäuser,  Apotheken  und  son- 
stige caritative  Anstalten. 

Nach  diesen  allgemeinen  Darlegungen  mögen  noch 
einige  gedrängte  Angaben  über  die  einzelnen  Missions- 
gebiete folgen. 


non  è possibile  educare  un  clero  locale.  In  tutti  i distretti 
di  missioni  vi  sono  numerosi  orfanotrofii,  ospedali,  far- 
macie ed  altre  istituzioni  di  beneficenza. 

Dopo  questo  sguardo  generale,  è opportuno  far  seguire 
alcuni  brevi  ragguagli  intorno  a ciascun  territorio  delle 
missioni. 


1.  Westafrika 

ir  fassen  darunter  alle  an  oder  nahe 
der  Küste  gelegenen  Missions- 
sprengel, von  Senegambien  an- 
gefangen bis  Obercimbebasien 
einschließlich.  Gerade  in  diesen 
Gebieten,  wenigstens  in  den  nördlichen  Distrikten,  hat  die 
Mission  einen  schweren  Stand  gegen  den  mit  bedenklicher 
Schnelligkeit  vordringenden  Islam.  Dazu  kommt,  daß  die 
ganze  Westküste  Afrikas  äußerst  ungesund  ist.  Beispiel- 
weise starben  von  den  7 Missionaren,  die  der  ehrwürdige 
P.  Libermann  1843  nach  Liberia  sandte,  sechs  bald  nach 
ihrer  Ankunft  daselbst.  Die  Gesellschaft  Mariens,  die 
1903  die  Mission  in  Liberia  übernahm,  verlor  binnen  zwei 
Jahren  alle  Missionare,  die  sie  dahin  gesandt  hatte,  so  daß 
schon  1906  diese  Mission  dem  Lyoner  Seminar  übergeben 
werden  mußte.  An  der  Elfenbeinküste  starben  binnen  drei 
Jahren  10  Mitglieder  der  Mission.  Von  der  Lyoner  Mis- 
sionsgesellschaft wurden  während  ihres  70jährigen  Be- 
standes mehr  als  400  Priester  und  Schwestern  ein  Opfer 
ihres  schweren  Berufes.  Kamerun  hatte  in  den  ersten  zehn 
Jahren  16  Tote  zu  beklagen.  Ähnlich  ergeht  es  in  fast 
allen  Missionsgebieten  der  afrikanischen  Westküste. 

Die  Erfolge  sind  in  anbetracht  all  dieser  Schwierig- 
keiten immerhin  nicht  unbedeutend,  ja  bei  den  noch  nicht 
vom  Islam  angesteckten  Stämmen  sogar  recht  erfreulich. 
Sie  würden  dies  noch  viel  mehr  sein,  ständen  eine  genü- 
gende Anzahl  von  Missionaren  und  die  nötigen  Geldmittel 
immer  zur  Verfügung. 

ln  den  Missionsbetrieb,  wie  er  in  jenen  Gegenden  ge- 
handhabt  wird,  bietet  uns  einen  interessanten  Einblick  eine 
Schilderung  der  Missionsstation  St.  Marie  in  Gabon,  der 
ältesten  von  Westafrika  (gegründet  1844). 

„.  . . Schon  das  Äußere  des  stattlichen  Etablissements 
trägt  das  Gepräge  des  Geistes,  der  darin  herrscht.  Alles 
ist  solide  in  Stein  aufgeführt;  vornan  eine  einfache,  aber 


1.  Africa  Occidentale 

on  questo  titolo  indichiamo  tutti  i ter- 
ritori delle  missioni  situati  lungo  la 
costa  0 nelle  vicinanze  della  costa 
stessa,  che  si  distende  dalla  Sene- 
gambia  sino  allo  Zambese  superiore. 
Appunto  in  questi  luoghi,  almeno  al 
nord,  le  missioni  incontrano  un’  enorme  difficoltà  nell’  isla- 
mismo, il  quale  si  avanza  con  incredibile  rapidità.  Si  ag- 
giunga a ciò  che  tutta  la  costa  occidentale  dell’  Africa  è 
eccessivamente  insalubre;  p.  e.  dei  7 missionari  che  mandò 
in  Liberia  il  Ven.  Fr.  Liebermann  nel  1843,  6 morirono 
subito  dopo  il  loro  arrivo.  La  Società  di  Maria  che  prese 
possesso  della  missione  in  Liberia  nel  1903  perdette  tutti 
i missionari  che  vi  aveva  mandato  nello  spazio  di  due  anni, 
cosicché  fin  dal  1906  dovette  cedere  questa  missione  al  Se- 
minario di  Lione.  Nella  Costa  d’  Avorio  in  tre  anni  mo- 
rirono 10  membri  della  missione;  della  Società  delle  Mis- 
sioni di  Lione,  nei  70  anni  della  sua  esistenza,  più  di  400 
sacerdoti  e suore  rimasero  vittime  della  loro  eroica  voca- 
zione. Il  Camerún  dovette  compiangere  16  morti  nei  primi 
10  anni.  Ciò  può  ripetersi  per  quasi  tutti  i distretti  della 
costa  occidentale  dell’  Africa. 

Tenendo  conto  di  tutte  queste  difficoltà,  i successi  non 
sono  davvero  insignificanti,  almeno  fra  le  razze  non  ancora 
infette  dall’  Islamismo,  anzi  essi  son  tali  che  debbono  ral- 
legrarci, e maggiori  sarebbero  ancora,  se  ci  fossero  sempre 
a disposizione  un  numero  bastante  di  missionari  ed  il  da- 
naro occorrente. 

Una  descrizione  della  stazione  delle  missioni  di  S.  Ma- 
ria in  Gabon,  la  più  antica  dell’  Africa  Occidentale  fon- 
data nel  1844,  ci  offre  un  interessante  quadro  delle  mis- 
iioni e del  modo  con  cui  sono  tenute. 

„.  . . Persino  1’  aspetto  esterno  del  nobile  edificio  porta 
impresso  il  carattere  spirituale  che  vi  regna  dentro.  Esso 
è fabbricato  di  solide  pietre;  vicino  gli  si  eleva  a fronte  una 


han  hecho  buenas  experiencias  con  hermanas  del  país;  pero 
aún  no  se  cree  factible  la  creación  de  un  clero  indigena. 
En  todos  los  territorios  de  misión  se  encuentran  orfelinatos, 
hospitales,  farmacias  y otras  establecimientos  de  caridad. 

Añadamos  a esta  descripción  general  algunos  datos 
respecto  a los  territorios  de  misión  en  particular. 


1.  Africa  occidental 

entro  de  Africa  occidental  compren- 
demos todos  los  distritos  de  mi- 
sión situados  en  la  costa  o cerca 
de  ella,  empezando  desde  Sene- 
gambia  hasta  Cimbebasia  superior 
inclusive.  Precisamente  en  estas 
comarcas,  por  lo  menos  en  los  distritos  del  norte,  tiene  la 
misión  una  situación  difícil  contra  el  islamismo,  que  va 
penetrando  con  peligrosa  y sensible  rapidez.  Agréguese  a 
esto  que  casi  toda  la  costa  occidental  de  Africa  es  extra- 
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A ces  explications  générales  nous  allons  ajouter  quel- 
ques courtes  observations  sur  chaque  district  de  mission 
en  particulier. 


I 


1.  L’Afrique  occidentale 

ous  comprenons  sous  ce  nom  toutes  les 
missions  sur  ou  près  de  la  côte,  depuis 
la  Sénégambie  jusqu’à  la  Haute-Cim- 
bébasie  inclusivement.  C’est  précisé- 
ment dans  ces  contrées,  du  moins 
dans  celles  du  nord,  que  les  mission- 
naires ont  une  situation  très  difficile  vis-à-vis  de  l’islam, 
qui  avance  avec  une  rapidité  inquiétante.  Il  faut  ajouter  que 
toute  la  côte  occidentale  est  très  malsaine.  Ainsi,  des  7 
missionaires  que  le  Vén.  P.  Libermann  envoya  en  1843  en 
Libéria  6 moururent  aussitôt  après  leur  arrivée.  La  Société 
de  Marie,  qui  reçut  la  mission  de  Libéria  en  1903,  perdit 
en  2 ans  tous  les  membres  qu’elle  y avait  envoyés.  En  1906, 
les  Pères  de  Lyon  durent  prendre  le  soin  de  ce  pays.  Sur 
la  Côte  d’ivoire  succombèrent  dans  un  espace  de  3 ans  10 
membres  de  la  mission.  La  société  des  Pères  de  Lyon  a 
perdu  pendant  les  70  ans  de  son  existence  plus  de  400 
prêtres  et  religieuses  tombés  victimes  de  leur  laborieuse 
vocation.  Le  Kamerun  a eu  à déplorer  16  morts  dans  les 
dix  premières  années.  Il  en  est  de  même  dans  presque  toutes 
les  missions  de  la  côte  occidentale. 

En  considération  de  toutes  ces  difficultés  les  succès  ne 
sont  pas  sans  importance;  ils  sont  même  très  satisfaisants 
parmi  les  peuples  que  l’islam  n’a  pas  touchés.  Mais  ils 
le  seraient  davantage,  si  l’on  disposait  toujours  du  nombre 
suffisant  de  missionaires  et  des  ressources  voulues. 

Une  description  de  la  station  de  Ste.  Marie  du  Gabon, 
la  plus  ancienne  de  l’Afrique  occidentale  (fondée  en  1844), 
nous  donne  un  aperçu  intéressant  sur  la  manière  d’évan- 
géliser dans  ces  contrées. 

„.  . . Déjà  l’extérieur  de  ce  magnifique  établissement 
porte  l’empreinte  de  l’esprit  qui  y règne.  Tout  est  construit 
solidement  en  pierres;  en  avant,  une  église  simple  mais 
vaste;  à côté,  la  maison  principale,  par  laquelle  un  large 
passage  conduit  dans  la  cour  de  derrière.  Autour  de  cette 


1.  West  Africa 

that  we  mean  all  mission  districts 
on  or  near  the  coasts  from  Sene- 
gambia  to  Upper  Zambesi  in- 
clusively. Just  in  these  districts, 
at  least  in  the  northern  ones,  the 
mission  has  a difficulty  with  Is- 
lamism,  which  presses  on  with  in- 
led  to  that,  the  whole  of  the  west 
coast  of  Africa  is  exceptionally  unhealthy.  For  ex.  of  the 
7 missionaries,  whom  the  Venerable  Fr.  Liebermann  sent 
to  Liberia  in  1843,  six  died  soon  after  their  arrival  there. 
The  Society  of  Mary,  which  took  over  the  mission  in  Liberia 
1903  lost  all  the  missionaries  who  had  been  sent  there  within 
2 years,  so  that  already  in  1906  this  mission  had  to  be 
given  over  to  the  Lyon  Seminary.  On  the  Ivory  Coast  10 
members  of  the  mission  died  within  three  years.  During 
the  70  years  that  the  Lyon  Mission  Society  has  existed, 
400  priests  and  sisters  have  been  sacrifices  to  their  diffi- 
cult vocation.  Camerún  had  to  complain  of  16  deaths  in 
the  first  10  years.  It  is  very  much  the  same  in  nearly  all 
mission  districts  of  the  African  west  coast. 

Considering  all  these  difficulties,  the  successes  are  not 
unimportant,  yes,  among  the  races  which  are  not  caught 
with  Islamism,  even  gratifying.  It  would  be  still  more  so 
if  a sufficient  number  of  missionaries  and  the  necessary 
money  were  always  at  disposal. 

A description  from  the  mission  station  St.  Marie  in 
Gabon,  the  eldest  in  West  Africa  (founded  1844)  gives  us 
an  interesting  insight  into  the  missions  and  how  they  are 
managed. 

„ Even  the  outside  of  the  noble  establishment 

bears  the  stamp  of  the  spirit  that  rules  within.  It  is  built 
of  solid  stone,  in  front  a simple  but  very  spacious  church, 
next  to  it  the  motherhouse  through  which  a wide  passage 
leads  to  the  courtyard  lying  behind.  Around  this  the  dwel- 


conceivable  rapidity. 


ordinariamente  insana.  Sirva  de  ejemplo  el  hecho  de  que 
de  los  siete  misioneros  que  el  venerable  P.  Libermann  en- 
vió a Liberia  en  1843,  seis  murieron  poco  después  de  su 
llegada.  La  Sociedad  Mariana,  que  en  1903  emprendió 
la  misión  en  Liberia,  perdió  en  2 años  todos  los  misioneros 
que  había  enviado,  de  manera  que  ya  en  1906  tuvo  que  ser 
traspasada  esta  misión  al  Seminario  de  Lyon.  En  la  costa 
de  Marfil  murieron  en  el  trascurso  de  3 años  10  miembros 
de  la  misión.  De  la  Sociedad  lyonesa  de  misión,  durante 
su  estancia  de  70  años,  más  de  400  sacerdotes  y hermanas 
fueron  víctimas  de  su  difícil  vocación.  Camerún  tuvo  que 
llorar  en  los  diez  primeros  años  16  muertes.  Una  cosa 
semejante  ocurre  en  casi  todos  los  districtos  de  misión  de 
la  costa  occidental  africana. 


Mas  a pesar  de  tantas  dificultades,  los  resultados  no 
dejan  de  ser  importantes,  y los  obtenidos  entre  las  tribus 
no  contaminadas  aun  por  el  islamismo,  pueden  calificarse 
de  satisfactorios,  y aun  serían  mayores,  si  hubiese  número 
suficiente  de  misioneros  y se  tuvieran  siempre  a disposición 
los  medios  pecuniarios  que  se  requieren. 

Respecto  al  funcionamiento  de  la  misión,  tal  como  se 
ejecuta  en  aquellas  comarcas,  nos  ofrece  interesantes  datos 
un  relato  de  la  estación  de  Sta.  María  de  Gabón,  la  más 
antigua  de  Africa  occidental  (fundada  en  1844). 

„. . . En  lo  exterior  de  los  establecimientos  oficiales  se  ad- 
vierte desde  luego  el  sello  del  espíritu  que  allí  domina.  Todo 
está  construido  de  piedra,  en  primer  término,  una  iglesia, 
sencilla,  pero  muy  espaciosa,  y a su  lado  la  Casa  Madre, 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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sehr  geräumige  Kirche,  daneben  das  Mutterhaus,  durch  das 
ein  breiter  Durchgang  auf  den  dahinterliegenden  Hof  führt. 
Um  diesen  herum  liegen  Wohn-  und  Schulräume,  dann 
weiter  hinten  1 landwerksgebäude,  Schlafräume,  ein  Hospital 
und  wieder  ein  Schulhaus,  endlich  ganz  hinten  alles,  was 
zu  den  ausgedehnten  Pflanzungen  der  Mission  sowie  zu 
ihrer  Viehzucht  gehört.  Neben  den  Ökonomiegebäuden  und 
Stallungen  finden  sich  dort  auch  schon  die  Anfänge  von 
Industriegebäuden  für  Maschinerien  zur  rationellen  Her- 
stellung von  Landesprodukten.  Sehr  interessant  sind  na- 
mentlich die  Versuche,  die  man  dort  mit  einer  Preßmaschine 
zur  leichteren  Gewinnung  und  reineren  Verarbeitung  des 
Palmöls  angestellt  hat.  Nächst  dem  Lesen,  Schreiben  und 
Rechnen  treiben  die  Gabonesen  dort  besonders  auch  Musik, 
für  die  sie  viel  Talent  haben;  dann  vor  allem  wird  ihnen, 
je  nach  persönlicher  Wahl  und  Begabung,  Anleitung  im 
Handwerk  erteilt.  Da  werden  Schuster  und  Schneider, 
Tischler  und  Zimmerleute,  Schmiede  und  Maschinisten,  ja 
sogar  Uhrmacher  unter  ihnen  ausgebildet.  Wohl  das  wich- 
tigste Moment  der  dortigen  Erziehungsmethoden  aber 
bilden  die  Plantagen  der  Anstalt.  Fast  alles,  was  tropisches 
und  gemäßigtes  Klima  an  nützlichen  Produkten  wie  an 
köstlichen  Früchten  und  an  vegetabilischen  Medikamenten 
liefern,  ist  dort  zu  pflanzen  versucht  worden,  und  meist 
mit  günstigem  Erfolge.  Namentlich  liefern  größere  Kaffee- 
plantagen, obwohl  auf  dem  ungünstigsten  Boden  der  Um- 
gegend gepflanzt,  ganz  außerordentliche  Resultate.  Diese 
nun  sind  für  die  Mission  selbst  sehr  erfreulich,  weil  sie 
mehr  und  mehr  zur  Bestreitung  der  bedeutenden  Kosten  des 
Etablissements  beitragen  werden;  von  viel  größerer  Bedeu- 
tung aber  ist  der  damit  erzielte  Erfolg  für  das  ganze  Land. 
Diese  Pflanzungen  nämlich  werden  lediglich  von  den  Zög- 
lingen der  Mission  bebaut.  Diese  werden  dadurch  wenig- 
stens eine  Zeitlang  an  regelmäßige  Arbeit  gewöhnt“ 
(Dr.  Hübbe-Schleiden,  Ethiopien,  Seite  60). 


semplice  ma  spaziosa  chiesa  e la  casa  madre,  attraverso  la 
quale  un  largo  passaggio  conduce  al  cortile  che  sta  dietro. 
Intorno  a questo  vi  sono  i locali  per  abitazione  e scuola, 
e più  dietro  ancora  i locali  degli  artigiani,  i dormitori,  un 
ospedale  e un  altro  edificio  scolastico.  Finalmente  dietro  vi 
è pure  ciò  che  serve  per  le  vaste  piantagioni  della  missione, 
come  ad  es.  per  1’  allevamento  del  bestiame.  Vicino  ai  lo- 
cali destinati  alle  fattorie  ed  alle  stalle,  si  trovano  pure  in- 
cominciati degli  edifici  per  1’  industria  e vi  ha  il  relativo 
macchinario  per  la  fabbricazione  dei  prodotti  del  paese. 
Molto  interessanti  sono  specialmente  gli  esperimenti  che 
hanno  quivi  fatto  con  un  torchio  per  render  più  leggero  e 
più  puro  r olio  di  palma.  Oltre  il  leggere,  lo  scrivere  e il 
far  di  conti,  i Gabbonesi  sono  molto  amanti  della  musica, 
per  la  quale  hanno  un  vero  trasporto.  Essi  sono  principal- 
mente avviati  ad  un  mestiere,  secondo  la  loro  personale 
scelta  e inclinazione.  Colà  sono  organizzati  fra  loro  cal- 
zolai e sarti,  falegnami  e carpentieri,  fabbri  e macchinisti 
ed  anche  orologiai.  Forse  il  più  importante  compito  del 
metodo  educativo  è costituito  dalle  piantagioni  dell’  istituto. 
Ciò  che  offre  il  clima  temperato  e tropicale;  quasi  tutti  i 
prodotti  utili,  frutti  delicati,  e medicamenti  vegetali,  tutto 
si  è provato  a piantare  in  questi  luoghi  con  esito  favorevole. 
Specialmente  le  piantagioni  di  caffè  danno  eccezionali  ri- 
sultati, sebbene  fatte  su  un  terreno  sfavorevole.  Ciò  è molto 
rallegrante  per  la  missione  stessa,  perchè,  gl’  introiti  con- 
tribuiranno sempre  più  a ricoprire  le  considerevoli  spese 
dello  stabilimento,  Della  più  grande  importanza  è il  suc- 
cesso conseguito  per  tutto  il  paese.  Queste  piantagioni  sono 
coltivate  dagli  stessi  allievi  della  missione.  Saranno  per- 
ciò abituati,  almeno  per  qualche  tempo,  ad  un  regolare  la- 
voro. (Dott.  Hübbe-Schleiden,  Etiopia  pag.  60.) 


2.  Südafrika 

den  Missionsgebieten  Südafrikas, 
zu  dem  wir  Deutsch-Südwestafrika, 
das  britische  Gebiet  sowie  die  portu- 
giesische Kolonie  Moçambique  rech- 
nen, besteht  die  Gefahr  des  Islam 
nicht.  Dagegen  hat  die  Mission 
einen  harten  Stand  gegen  die  bei  allen  Eingeborenen  herr- 
schende Vielweiberei,  die  um  so  schwerer  auszurotten  ist, 
als  für  eine  Frau  10 — 15  Ochsen  als  Kaufpreis  an  ihren 
Vater  gezahlt  werden.  Je  mehr  Töchter  also  ein  Vater  hat, 
desto  größer  sein  Reichtum,  und  nicht  selten  zwingt  der 
Vater  seine  in  der  Mission  erzogenen  Töchter,  einem  heid- 
nischen Bräutigam  zu  folgen. 


2.  Africa  del  Sud 

territori  delle  missioni  dell’  Africa 
del  Sud,  fra  cui  ascriviamo  anche 
r Africa  sud-orientale  tedesca,  il  ter- 
ritorio inglese  e insieme  la  colonia 
portoghese  del  Mozambico,  non  sus- 
siste il  pericolo  dell’  Islamismo. 
D’  altra  parte  però  la  missione  ha  un  serio  ostacolo  nella 
poligamia,  la  quale  prevale  fra  tutte  le  nazioni  e costituisce 
la  più  grande  difficoltà  da  superare,  poiché  per  10  o 15 
buoi  si  può  comperare  dal  padre  una  donna.  Quindi  più 
figlie  ha  un  padre  di  famiglia  e maggiore  è la  sua  ricchezza. 
Non  raramente  però  il  padre  spinge  le  figlie,  educate  nella 
missione,  a seguire  uno  sposo  pagano. 


atravesada  por  un  amplio  corredor  que  conduce  a un  patio 
situado  detrás.  Alrededor  de  estos  edificios  hay  habita- 
ciones y escuelas;  más  atrás,  talleres,  dormitorios,  un  hospi- 
tal y otra  escuela,  y por  último,  detrás  de  todo  esto,  se  en- 
cuentra cuanto  se  requiere  para  las  extensas  plantaciones 
y para  la  cría  de  animales.  Junto  a las  casas  de  labranza 
y de  los  establos  hay  también  principios  de  edificios  in- 
dustriales, que  contienen  la  maquinaria  para  transformar 
racionalmente  los  productos  del  suelo.  Por  demás  intere- 
santes son  los  ensayos  hechos  con  una  máquina  — prensa 
para  obtener  con  más  facilidad  y con  mayor  pureza  el 
aceite  de  palmera.  Después  de  leer,  escribir  y hacer  cuen- 
tas, los  gaboneses  practican  un  rato  la  música,  para  la 
cual  revelan  felices  disposiciones;  y a cada  uno  se  le  in- 


struye en  el  oficio  que  más  en  armonía  está  con  sus  incli- 
naciones y con  sus  dotes  de  aptitud.  Allí  se  han  formado 
zapateros  y sastres,  carpinteros,  albañiles,  herreros  y maqui- 
nistas y hasta  relojeros.  Pero  es  claro  que  el  motivo  más 
importante  de  los  métodos  de  instrucción  lo  forman  las 
plantaciones  del  establecimiento.  Casi  todo  lo  que  en  los 
climas  tropicales  y templados  da  productos  útiles,  frutos 
preciosos  y medicamentos  vegetales,  se  ha  tratado  de  plan- 
tarlo allí,  y muchas  de  estas  cosas  con  éxito  favorable. 
Especialmente  las  grandes  plantaciones  de  café  han  dado 
resultados  extraordinarios,  a pesar  de  las  condiciones  des- 
favorables del  suelo  de  la  comarca  plantada.  Resultados 
que  son  muy  satisfactorios  aun  para  la  misión  misma,  por- 
que contribuirán  más  o menos  a los  importantes  gastos  del 
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cour  sont  groupées  les  maisons  d’habitation  et  d’écoles; 
plus  loin  les  ateliers,  les  dortoirs,  un  hôpital  et  une  autre 
école,  et  enfin,  tout  au  fond,  tout  ce  qui  sert  aux  vastes 
plantations  de  la  mission  et  à l’élevage  du  bétail.  A côté  des 
bâtiments  pour  l’exploitation  agricole  et  des  écuries  il  y a 
des  commencements  de  constructions  pour  les  machines  à 
préparer  les  produits  indigènes.  Les  essais  entrepris  avec 
une  presse  à l’effet  d’obtenir  plus  facilement  et  de  purifier 
davantage  l’huile  de  palme  sont  fort  intéressants.  Outre  la 
lecture,  l’écriture  et  le  calcul,  les  Gabonais  y font  aussi  de  la 
musique,  pour  laquelle  ils  montrent  beaucoup  d’aptitude. 
Mais  avant  tout  on  les  initie  aux  différents  métiers  selon 
leur  choix  et  leurs  talents.  Il  y en  a qui  deviennent  cor- 
donniers, tailleurs,  menuisiers,  charpentiers,  forgerons,  ma- 
chinistes, et  même  horlogers.  Toutefois,  le  point  le  plus 
important  dans  ce  système  d’éducation  ce  sont  les  plan- 
tations de  l’institut.  On  a essayé  d’y  cultiver,  — et  avec 
succès,  — tout  ce  que  le  climat  tropical  et  tempéré  peut 
rapporter  en  produits  utiles,  fruits  succulents  et  plantes 
médicinales.  Des  plantations  de  café,  quoique  faites  sur 
le  terrain  peu  favorable  des  environs,  donnent  des  rende- 
ments extraordinaires.  Ceux-ci  sont  de  haute  valeur  pour 
la  mission,  parcequ’ils  aident  de  plus  en  plus  à équilibrer 
les  grandes  dépenses  pour  l’entretien  de  l’établissement. 
Mais  ils  ont  une  importance  plus  grande  encore  pour  le 
pays  lui-même.  Car  ces  cultures  se  font  avec  les  seuls 
enfants  de  la  mission,  lesquels,  par  là,  se  voient  forcés  à un 
travail  régulier,  au  moins  pendant  un  certain  temps. 
(Dr.  Hubbe-Schleiden,  l’Ethiopie,  p.  60.) 


ling  rooms  and  schoolrooms  are  situated,  then  farther  back 
workshops,  sleeping  apartments,  a hospital  and  another 
schoolhouse,  lastly  quite  behind,  everything  which  belongs 
to  the  expansive  plantation  of  the  mission,  as  well  as  to 
cattle-breeding.  Near  the  farm  buildings  and  stables  there 
are  also  the  beginnings  already  of  industrial  buildings  for 
machines  for  the  rational  manufacture  of  land  produc- 
tion. Very  interesting  namely  are  the  attempts  which  have 
been  made  there  with  a press  machine  for  the  easier  obtai- 
ning and  purer  preparation  of  palm  oil.  Next  to  read- 
ing, writing  and  arithmetic,  the  Gabonese  there  like  music 
very  much,  for  which  they  have  much  talent;  then  chiefly 
they  are  taught  a trade,  according  to  their  personal  choice 
and  talent.  There,  shoemakers  and  tailors,  joiners  and  car- 
penters, black-smiths  and  machinists,  yes  even  clock-makers 
are  perfected  out  of  them.  Perhaps  the  plantations  of  the 
establishment  form  the  most  important  moment  of  the 
educational  method.  Nearly  everything  that  temperate  and 
tropical  climates  offer  in  useful  productions  as  well  as  in 
costly  fruits  and  in  vegetable  medicaments,  have  been  plan- 
ted on  trial  there  and  mostly  with  favourable  success. 
Especially  the  coffee  plantations  give  exceptional  results,  al- 
though planted  on  the  unfavourable  ground  of  the  neigh- 
bourhood. This  is  very  gratifying  for  the  mission  itself,  be- 
cause they  will  help  more  and  more  for  the  covering  of  the 
considerable  expenses  of  the  establishment;  of  still  greater 
importance  is  the  success  gained  by  the  whole  land.  These 
plantations  are  cultivated  namely  by  the  pupils  of  the  mis- 
sion. Thereby  they  are  accustomed,  at  least,  for  a time  to 
regular  work“  (Dr.  Hübbe-Schleiden.  Ethiopien.  Page  60). 


2. 


L’Afrique  du  Sud 


ans  les  pays  de  mission  de  l’Afriqu( 
du  sud,  auxquels  nous  rattachoni 
le  Sud-ouest  africain  allemand 
la  partie  anglaise  et  la  colonii 
portugaise  du  Mozambique,  h 
danger  de  l’islam  n’existe  pas 
Par  contre,  les  missions  ont  beaucoup  à lutter  contre  h 
polygamie,  qui  est  pratiquée  chez  tous  les  indigènes  et  qu’ot 
ne  peut  facilement  supprimer.  En  effet,  le  père  reçoit  d( 
10  à 15  boeufs  par  fille  comme  prix  d’achat;  plus  il  a d( 
filles  plus  il  est  riche,  et  il  n’est  pas  rare  qu’il  force  mêm« 
ses  enfants  élevées  dans  les  missions  à suivre  un  époux  païen 


2.  Soutli-Afrîca 

the  mission  districts  of  South  Africa 
to  which  we  count  German  South- 
west Africa,  the  British  district  as 
well  as  the  Portuguese  colony  of 
Mozambique,  there  is  no  danger  of 
Islam.  On  the  other  hand,  the  mis- 
sion has  a great  difficulty  against  polygamy,  which  prevails 
amongst  all  the  natives,  it  is  all  the  more  difficult  to  extermi- 
nate as  1 0 — 15  oxen  are  paid  as  purchase-money  to  the  father 
for  a wife.  The  more  daughters  a father  of  a family  has 
the  greater  his  wealth,  and  not  seldom  the  father  forces 
his  daughters  who  have  been  brought  up  in  the  mission 
to  follow  a heathen  „fiánce“. 


establecimiento;  pero  su  importancia  es  inmensa  para  todo 
el  país.  Estas  plantaciones  han  sido  hechas  única  y abso- 
lutamente por  los  educandos  de  la  misión.“  (Dr.  Hübbe- 
Schleiden,  Ethiopien,  pág.  60.) 


msob 


2.  Africa  Meridional 


los  territorios  de  misión  de  Africa 
Meridional,  en  la  que  comprendemos 
el  Sudoeste  Africano  alemán,  el  terri- 
torio británico  y la  colonia  portuguesa 
de  Mozambique,  no  existe  el  peligro 
del  islamismo.  En  cambio  la  misión 
tiene  un  obstáculo  que  ofrece  formidable  resistencia,  cual  es 
la  poligamia,  dominante  en  todos  los  indígenas,  obstáculo 
tanto  más  difícil  de  vencer,  puesto  que  por  una  mujer  se 
pagan  al  padre  de  ella,  como  precio  de  compra,  de  10  a 15 
bueyes.  Así  pues,  cuantas  más  hijas  tiene  un  padre  de  fa- 
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Die  protestantische  Mission  setzte  schon  1792  ein  und 
niadite  besonders  in  Britisch-Südafrika  rasche  Fortschritte. 
Die  katholischen  Missionare  kamen  erst  später,  dazu  leider 
in  geringerer  Anzahl  und  nur  mit  ganz  unzureichenden 
Mitteln.  In  den  Burenstaaten  aber  war  wegen  der  direkt 
unfreundlichen  Haltung  der  kalvinistischen  Buren  jede 
Missionstätigkeit  überhaupt  unmöglich.  Die  ersten  Missio- 
nare, die  1813  in  das  neuerrichtete  Vikariat  Kapland  kamen, 
mußten  nun  zuerst  die  zerstreut  lebenden  europäischen  Ka- 
tholiken zu  sammeln  suchen,  und  auch  heute  noch  erstreckt 
sich  ihre  Tätigkeit  im  Kapland  vorwiegend  auf  diese.  Besser 
sind  die  Erfolge  der  Oblaten  in  Natal,  und  besonders  muß 
die  Tätigkeit  der  Trappisten  in  Marianhill  rühmend  her- 
vorgehoben werden,  von  der  der  staatliche  Schulkommissar 
Russel  1890  sagte:  „Wenn  die  Trappisten  Gegner  haben, 
so  kommt  das  einzig  daher,  weil  wir  uns  von  ihnen  über- 
flügelt sehen.  . . 

In  den  ehemaligen  Burenfreistaaten  sind  seit  ihrer  Er- 
oberung durch  die  Briten  die  Aussichten  wesentlich  besser 
geworden. 

Die  Mission  in  Deutsch-Südwestafrika  begann  1892, 
hatte  jedoch  schon  in  den  ersten  Jahren  mit  vielen  Schwie- 
rigkeiten zu  kämpfen.  Eine  früher  von  den  Vätern  vom 
Heiligen  Geist  zu  Omaruru  gegründete  Station  wurde  durch 
protestantische  Hereros  zerstört.  Der  schwerste  Schlag 
traf  die  junge  Mission  durch  den  Hereroaufstand  1904. 
Wenn  auch  die  Protestanten  bereits  früher  auf  dem  Platze 
waren,  konnte  doch  Ralph  Zürn  in  der  Beilage  zur  „Allge- 
meine Zeitung“  schreiben:  „Offen  erkennt  der  Gouverneur 
(Leutwein)  die  Überlegenheit  der  modern  denkenden  . . . 
fortschrittlich  wirkenden  Mission  gegenüber  der  in  ver- 
alteten Grundsätzen  und  Auffassungen  steckengebliebenen 
evangelischen  Mission  an.“ 

Der  Mission  in  Moçambique  erging  es  wie  in  allen 
portugiesischen  Kolonien,  die  anfänglich  sich  günstig  an- 
lassenden Erfolge  wurden  durch  die  Vertreibung  der  Orden 
wieder  vernichtet.  Erst  1881  konnten  neue  Glaubensboten 
das  Land  betreten,  unter  diesen  namentlich  die  Jesuiten, 
die  bereits  in  Britisch  Sambesia  tätig  waren.  Mehr  als 
anderswo  in  ganz  Südafrika  hatten  die  Missionare  unter 
dem  ungesunden  Klima  zu  leiden,  in  den  ersten  zehn  Jahren 
starben  21  Priester  und  16  Brüder.  Ein  neuer  Schlag,  der 
durch  die  portugiesische  Revolution  die  Existenz  der  ganzen 
Mission  in  Frage  stellte,  wurde  glücklicherweise  durch  das 
Eingreifen  der  österreichischen  und  deutschen  Regierungen 
wesentlich  gemildert;  wenn  auch  die  verdienten  Jesuiten- 
missionare weichen  mußten,  konnten  doch  andere,  Steyler 
Missionare,  in  ihr  Erbe  eintreten  (1912). 


La  missione  protestante  incominciò  sin  dal  1792  e fece, 
specialmente  nell’  Africa  meridionale  inglese,  rapidi  pro- 
gressi. I missionari  cattolici  vennero  più  tardi  e disgra- 
ziatamente in  troppo  piccol  numero  e con  scarsi  mezzi. 
Negli  stati  dei  Boeri  ogni  attività  dei  missionari  è resa 
semplicemente  impossibile,  a causa  della  rozza  maniera  dei 
Boeri  Calvinisti.  1 primi  missionari  che  si  recarono  nel 
nuovo  Vicariato  eretto  nella  Colonia  del  Capo  nel  1818, 
dovevano  al  principio  cercar  di  riunire  quei  cattolici  Europei, 
che  vi  si  trovavano  dispersi,  ed  anche  oggi  1’  attività  nella 
Colonia  del  Capo  si  restringe  principalmente  a questi  ulti- 
mi. Più  soddisfacenti  furono  i successi  ottenuti  nel  Natal 
dagli  Oblati,  e deve  specialmente  elogiarsi  1’  attività  dei 
Trappisti  di  Marianhill.  Di  essi  nel  1890  un  Commissario 
delle  scuole  dello  stato,  Russel,  diceva:  „Se  i Trappisti 
hanno  avversari,  ciò  avviene  solamente  perchè  noi  stessi  ci 
vediamo  sorpassati  da  loro  . . . .“ 

Nello  Stato  Libero  dei  Boeri  le  condizioni  divennero 
assolutamente  migliori  dopo  la  conquista  degli  Inglesi.  La 
missione  dell’  Africa  sud-orientale  Tedesca  incominciò  nel 
1892,  ma  nei  primi  anni  dovette  lottare  contro  molte  diffi- 
coltà. Una  prima  stazione  dei  Padri  dello  Spirito  Santo, 
fondata  ad  Omaruru  fu  distrutta  dai  protestanti  Hereros. 
Un  colpo  ancora  più  terribile  ricevette  la  nuova  missione 
con  la  ribellione  degli  Hereros  nel  1904.  Sebbene  i prote- 
stanti fossero  già  sul  posto  prima  dei  Cattolici,  tuttavia 
Ralph  Zürn  potè  scrivere  nel  supplemento  dell’  „Allgemeine 
Zeitung“:  Il  governatore  (Leutwein)  riconosce  apertamente 
la  superiorità  della  nuova  missione  cattolica,  ritenendola 
moderna  ed  amante  del  progresso  in  confronto  di  quella 
protestante  che  rimane  con  i suoi  vecchi  principii  e sistemi“. 

La  missione  del  Mosambico  seguì  la  sorte  di  tutte  le 
colonie  del  Portogallo:  i successi  che  sembrarono  essere 
soddisfacenti  in  principio,  non  si  verificarono  più  in  seguito 
all’  espulsione  degli  ordini  religiosi.  Nel  1881  poterono 
entrare  in  quelle  regioni  nuovi  banditori  della  fede,  fra  i 
quali  principalmente  i Gesuiti,  che  stavano  già  lavorando 
nella  Zambesia  Inglese.  Più  che  in  tutte  le  altre  parti,  i 
missionari  ebbero  a soffrire  nel  sud- Africa  per  il  clima  in- 
salubre: nei  primi  10  anni  morirono  21  sacerdoti  e 16  fra- 
telli conversi.  Un  nuovo  colpo,  che  mise  a repentaglio 
l’esistenza  della  missione,  provenne  dalla  rivoluzione  Por- 
toghese, le  cui  funeste  conseguenze  furono  alleviate  per 
1’  intervento  dei  governi  Austriaco  e Germanico.  Sebbene 
si  siano  dovute  ritirare  le  utilissime  missioni  dei  Gesuiti, 
un’  altra  Società,  i Missionari  di  Steyl,  poterono  raccoglierne 
1’  eredità  (1912). 


milia,  mayor  es  su  riqueza,  y no  raras  veces  el  padre  obliga 
a sus  hijas,  educadas  en  la  misión,  a seguir  a un  novio 
pagano. 

La  misión  protestante  se  estableció  ya  en  1792  y pro- 
gresa rápidamente,  sobre  todo  en  Africa  Meridional  britá- 
nica. Los  misioneros  católicos  llegaron  más  tarde,  desdi- 
chadamente en  menor  número,  y,  por  añadidura,  con  esca- 
sez de  recursos.  Pero  en  los  Estados  boers,  la  actitud  fran- 
camente hostil  de  los  boers  calvinistas  hizo  imposible  toda 
misión.  Los  primeros  misioneros  que  en  1818  llegaron  al 
vicariato  de  la  Colonia  del  Cabo,  recientemente  establecido, 
lo  primero  que  procuraron  hacer  fué  reunir  a los  católicos 
europeos,  que  vivían  dispersos,  y aun  hoy  mismo  la  activi- 
dad de  la  misión  en  el  Cabo  se  dedica  con  preferencia  a 


esto.  Mejores  resultados  se  obtienen  en  Natal,  debidos  espe- 
cialmente a la  actividad  de  los  meritísimos  trapistas  de 
Marianhill,  de  los  cuales  dice  el  comisario  de  escuelas, 
Russel,  en  1890:  „Si  los  trapistas  tienen  adversarios,  es 
únicamente  porque  nosotros  nos  vemos  superados  por 
ellos.  . . .“ 

En  los  Estados  boers,  antes  libres,  han  mejorado  esen- 
cialmente las  condiciones  desde  su  conquista  por  los 
ingleses. 

La  misión  en  el  sudoeste  africano  alemán  empezó  en 
1892,  y ya  en  los  primeros  años  tuvo  que  luchar  con  muchas 
dificultades.  Una  estación  fundada  en  Omaruru  por  los 
Padres  del  Espíritu  Santo,  fué  destruida  por  hereros  prote- 
stantes: La  joven  misión  recibió  el  golpe  más  grave  con  la 
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La  missioa  protestante  débuta  dès  1792  et  fit  de  rapides 
progrès,  surtout  dans  le  sud  africain  anglais.  Les  mission- 
naires catholiques  ne  suivirent  que  plus  tard;  malheureusement 
ils  ne  furent  pas  en  nombre  et  ne  disposèrent  que  de  moyens 
ii>suffisants.  Dans  les  Etats  des  Boers  toute  évangélisation 
fut  rendue  impossible  à cause  de  l’opposition  que  firent  les 
calvinistes.  Les  premiers  missionnaires,  qui  vinrent  en 
1818  dans  le  vicariat  nouvellement  érigé  du  Cap,  durent  tout 
d'abord  essayer  de  rassembler  les  colons  européens  catholi- 
ques, et  aujourd’hui  encore  leur  principale  occupation  est  le 
ministère  auprès  des  Blancs.  Les  Oblats  ont  plus  de 
succès  au  Natal,  mais  il  faut  surtout  citer  l’activité  des 
Trappistes  de  Marianhill,  de  laquelle  l’inspecteur  gouverne- 
mental Russell  disait  en  1890;  „Si  les  Trappistes  ont  des 
adversaires,  c’est  uniquement  parceque  nous  nous  sentons 
dépassés  par  eux.  . . .“ 

Dans  les  anciens  Etats  boers  les  chances  de  succès 
sont  devenues  meilleures  depuis  que  ces  Etats  ont  été  annexés 
par  l’Angleterre. 

L’évangélisation  du  Sud-ouest  africain  allemand  com- 
mença en  1892;  mais  elle  eut  à surmonter  beaucoup 
d’obstacles  dès  les  débuts.  La  station  d’Omaruru,  fondée 
auparavant  par  les  Pères  du  St.  Esprit,  avait  été  détruite 
par  les  Héréros  protestants.  L’insurrection  des  Héréros,  en 
1904,  porta  un  coup  fort  grave  à la  jeune  mission.  Mais 
quoique  les  protestants  eussent  été  sur  place  avant  les  catho- 
liques, cependant  Ralph  Zurn  a pu  écrire  dans  le  supplé- 
ment à la  „Allgemeine  Zeitung“:  „Le  gouverneur  (Leutwein) 
reconnait  publiquement  la  supériorité  de  la  mission  catho- 
lique, dont  les  idées  sont  modernes  ...  et  dont  le  travail 
suit  le  progrès,  sur  la  mission  protestante  qui  est  restée  en 
retard  avec  ses  principes  et  ses  idées  surannées.“ 

La  mission  du  Mozambique  eut  à passer  par  les  mêmes 
états  que  les  missions  des  autres  colonies  portugaises.  Les 
succès  du  commencement  furent  annihilés  par  l’expulsion  des 
Ordres  religieux.  En  1881  seulement  de  nouveaux  apôtres 
purent  rentrer  dans  le  pays,  principalement  les  Jésuites  du 
Zambèze  anglais.  Ils  eurent  à souffrir  plus  que  dans 
n’importe  quelle  partie  de  l’Afrique  du  Sud,  par  suite  du 
climat  malsain,  et  perdirent  dans  les  dix  premières  années 
21  prêtres  et  16  Frères.  Un  nouveau  coup  porté  par  la 
Révolution  portugaise,  qui  mettait  en  question  l’existence 
même  de  la  mission,  a été  heureusement  adouci  par  l’inter- 
vention des  gouvernements  autrichien  et  allemand.  Les 
Pères  Jésuites,  qui  avaient  si  bien  mérité  de  la  mission,  ont 
dû  la  céder  aux  Pères  de  Steyl  (1912). 


The  Protestant  mission  began  already  in  1792,  and 
made  great  progress,  especially  in  British  South  Africa. 
The  Catholic  missionaries  came  later,  and  unfortunately 
in  less  numbers  and  only  with  insufficient  means.  But  in 
the  states  of  the  Boers  every  mission  activity  was  simply 
impossible  on  account  of  the  direct  unfriendly  manner  of  the 
Calvinic  Boers.  The  first  missionaries  who  came  to  the 
newly  erected  Vicariate  of  Cape  Colony  in  1818  had  only 
at  first  to  try  to  gather  the  European  Catholics,  who  lived 
dispersed,  and  even  today  their  activity  in  Cape  Colony 
stretches  principally  to  these.  The  successes  of  the  Oblates 
in  Natal  are  better  and  especially  the  activity  of  the  Trap- 
pists  of  Marianhill  must  be  extolled.  In  1890  the  School- 
Commissionary  of  State,  Russel,  said,  „If  the  Trappists 
have  opponents,  it  is  then  only  because  we  see  ourselves 
surpassed  by  them “ 

Since  the  conquest  by  the  English  the  prospects  have 
become  essentially  better  in  the  former  Free  States  of  the 
Boers. 

The  mission  in  German-South-west  Africa  began  in 
1892,  but  had  to  fight  against  many  difficulties  already  in 
the  first  years.  A former  station  of  the  Fathers  of  the  Holy 
Ghost  founded  at  Omaruru  was  destroyed  by  Protestant 
Hereros.  The  hardest  blow  came  to  the  new  mission  through 
the  Herero  Rebellion  in  1904.  Although  the  Protestants 
were  already  formerly  in  the  place,  yet  Ralph  Zürn  could 
write  in  the  suppliment  to  the  „Allgemeine  Zeitung“,  „The 
Governor  (Leutwein)  acknowledged  candidly  the  superio- 
rity of  the  modem  thinking  . . . progressional  working  mission 
in  comparison  to  the  Protestant  mission  which  has  kept  fast 
to  its  obsolete  principles  and  perceptions.“ 

The  Mission  in  Mozambique  suffered  the  same  as  in 
all  Portugal’s  colonies,  the  successes  which  seemed  likely 
to  be  favourable  at  the  beginning  were  destroyed  again  by 
the  banishing  of  the  orders.  Not  till  1881  could  new 
apostles  set  foot  in  the  country,  among  whom  were  namely 
the  Jesuits,  who  were  already  in  British  Zambesi.  More 
than  anywhere  else,  in  the  whole  of  South  Africa  the  mis- 
sionaries had  to  suffer  on  account  of  the  unhealthy  climate, 
in  the  first  ten  years  21  priests  and  16  brothers  died.  A 
new  blow  which  happened  through  the  Portuguese  Revo- 
lution put  the  existence  of  the  whole  mission  in  question, 
was  fortunately  softened  through  the  interferance  of  the 
Austrian  and  German  governments,  although  the  meri- 
torious Jesuit  mission  had  to  be  abandoned,  another  so- 
ciety, the  Missionaries  of  Steyl  were  able  to  inherit  their 
work  (1912). 


sublevación  de  los  horeros  en  1904.  Aun  cuando  los  prote- 
stantes nos  llevaban  la  delantera,  no  obstante,  Ralph  Zürn 
pudo  escribir  en  el  suplemento  a la  „Allgemeine  Zeitung“: 
„El  gobernador  (Leutwein)  reconoce  francamente  la  superi- 
oridad de  la  misión,  que  trabaja  siguiendo  el  progreso  y 
pensando  a la  moderna  . . . frente  a la  misión  evangélica 
que  permanece  aferrada  a principios  e interpretaciones  anti- 
cuados.“ 

A la  misión  en  Mozambique  le  ha  ocurrido  como  en 
todas  las  colonias  portuguesas,  los  resultados  tan  favorables 
al  principio,  han  sido  anulados  otra  vez  por  la  expulsión 
de  las  órdenes. 

En  1881  pudieron  pisar  de  nuevo  aquellas  tierras  los 
mensajeros  de  la  fe,  entre  ellos  especialmente  los  jesuítas, 


que  ya  operaban  en  Zambesia  británica.  En  Africa  meri- 
dional padecieron  los  misioneros  más  que  en  parte  alguna 
por  la  insalubridad  del  clima;  en  los  diez  primeros  años 
murieron  21  sacerdotes  y 16  hermanos.  Un  nuevo  golpe, 
dado  par  la  revolución  portuguesa,  que  puso  en  peligro  la 
existencia  de  toda  la  misión,  fué  suavizado  felizmente  por 
la  intervención  de  los  gobiernos  austriaco  y alemán  ; aunque 
las  meritísimas  misiones  jesuítas  tuvieron  que  retirarse,  otros 
recogieron  su  herencia;  los  misioneros  de  Steyl  (1912). 
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Osiafrika 

ährend  des  19.  Jahrhunderts,  vor 
Fertigstellung  des  Suezkanals, 
traten  diese  Länder  weniger  her- 
vor, bis  der  mächtig  einsetzende 
Kampf  gegen  die  unmenschlichen 
Sklavenjagden  arabischer  Sklavenhändler  auch  hier  der 
Mission  den  Weg  bahnte  und  ihr  zu  einem  Erfolge  verhalf, 
der  die  Fortschritte  in  West-  und  Südafrika  bedeutend  über- 
trifft. Die  Mission  wurde  in  den  Gallasländem  von  den 
Kapuzinern  mit  Bischof  Massaja  an  der  Spitze  begonnen 
(1846),  doch  erst  1851  konnten  die  Kapuziner  ihr  Missions- 
feld betreten.  Während  der  Antisklavereibewegung  war  es 
besonders  die  Missionsstation  Bagamojo,  die  als  Haupt- 
handelsplatz und  Durchgangspunkt  für  alle  europäischen 
Forscher  einen  Weltruf  erlangte.  Auch  in  den  andern  ost- 
afrikanischen Missionsfeldem  der  Väter  vom  Hl.  Geiste 
entwickelte  sich  das  Christentum  nach  und  nach  zu  hoher 
Blüte.  Zur  rechten  Stunde  erschienen  dann  auch  die  Weißen 
Väter  auf  dem  Plane,  die  mit  bewundernswerter  Ausdauer 
ihr  Werk  begannen  und  zu  erfreulichen  Erfolgen  brachten. 
Durch  die  politische  Aufteilung  Ostafrikas  kamen  dann 
auch  noch  andere  deutsche,  belgische,  italienische  und  fran- 
zösische Genossenschaften  herbei,  so  daß  jetzt  überall  aus- 
sichtsreiche Missionen  bestehen. 

Allerdings  hat  auch  hier  die  Mission  einen  schweren 
Stand.  Zunächst  sind  es  die  schlimmen  Gewohnheiten  und 
Charaktereigenschaften  der  Eingeborenen,  die  das  Missions- 
werk erschweren,  dann  der  hier  besonders  stark  auftretende 
Islam,  der  von  manchen  Regierungen  in  unbegreiflicher 
Kurzsichtigkeit  noch  begünstigt  wird.  Durch  die  ara- 
bischen Sklavenhändler  wurden  mehrfache  Aufstände,  so 
z.  B.  1889  und  1902  veranlaßt.  Bei  letzterem  fiel  der  be- 
kannte Bischof  Spiß  mit  2 Brüdern  und  2 Schwestern  den 
Aufständischen  zum  Opfer,  4 Missionsstationen  wurden 
zerstört.  In  Abessynien  und  den  Gallasländem  legen  die 
abessynischen  Schismatiker  den  Missionaren  die  größten 
Hindernisse  in  den  Weg;  im  Süden  war  es  der  Aufstand 
des  Mahdi  (1881  und  folgende  Jahre),  der  die  aufblühende 
Mission  völlig  vernichtete  und  in  seinen  Folgen  auch  auf 
die  Mission  in  Britisch  Somali  schädigend  einwirkte. 

In  Uganda  nahm  die  Mission,  die  1878  begann,  nach 
Beendigung  der  politischen  Wirren  seit  1894  einen  unge- 
ahnten Aufschwung,  so  daß  die  dortigen  Vikariate  als  die 
blühendsten  Missionsfelder  Afrikas  betrachtet  werden 
müssen.  Leider  aber  fordert  gerade  hier  die  vom  Kongo 
eingeschleppte  Schlafkrankheit  die  meisten  Opfer.  Auch 
in  den  südlicher  gelegenen  Missionsgebieten  im  westlichen 
Deutsch-Ostafrika  blüht  das  Christentum,  nachdem  die  An- 
fangsschwierigkeiten überwunden  sind,  recht  erfreulich  auf, 
nur  um  den  Nyassasee  herum  ist  der  Einfluß  der  protestan- 


3.  Africa  Orientale 

urante  il  sec.  XIX,  prima  del  taglio 
dell’  istmo  di  Suez,  queste  regioni 
erano  poco  accessibili,  fino  a che 
la  grande  lotta  contro  1’  inumana 
tratta  degli  schiavi,  esercitata  dai 
mercanti  Arabi,  non  aiutò  le  mis- 
sioni, aprendo  anche  ivi  la  via  al  successo,  che  superò  di 
gran  lunga  i risultati  ottenuti  nell’  Africa  Sud-orientale. 
La  missione  incomincò  nel  paese  dei  Gallas  per  opera  dei 
Cappuccini  con  a capo  il  Vescovo  Massaia  (1846),  ma  solo 
nel  1851  poterono  i Capuccini  metter  piede  nei  territori 
della  loro  missione.  Durante  il  movimento  antischiavista, 
la  missione  di  Bagamoyo  era  sopra  le  altre  considerata 
come  centro  di  commercio  e punto  di  passaggio  per  tutti  gli 
esploratori  Europei.  Anche  negli  altri  campi  territori  della 
missione  dell’  Africa  Orientale,  per  opera  dei  Padri  dello 
Spirito  Santo,  il  cristianesimo  giunse  ad  un  periodo  di 
grande  splendore.  Al  tempo  stesso  entrarono  in  azione 
anche  i Padri  Bianchi,  i quali  esplicarono  il  loro  compito 
con  ammirevole  perseveranza  e riportarono  splendidi  risul- 
tati. A causa  della  divisione  politica  dell’  Africa  Orientale, 
vi  si  recarono  anche  altre  Società  Tedesche,  Belghe,  Italiane, 
cosicché  ora  esistono  colà  missioni  dalle  quali  molto  è dato 
sperare. 

Certamente  anche  in  questi  paesi  la  Missione  deve  af- 
frontare molte  difficoltà  : in  primo  luogo  le  cattive  abitudini 
ed  il  carattere  degli  indigeni,  che  sono  d’  impedimento 
all’  opera  delle  missioni,  poi  1’  Islamismo  che  ha  una  grande 
preponderanza  specialmente  in  queste  regioni,  ed  è favorito 
con  incredibile  cecità  da  molti  governi.  A causa  dei  mer- 
canti Arabi  di  schiavi,  si  ebbero  molte  ribellioni  p.  e.  nel 
1889  e nel  1902.  In  quest’  ultima  il  ben  noto  Vescovo 
Mons.  Spiss  con  due  religiosi  conversi  e due  suore,  caddero 
vittima  dei  ribelli  e 4 stazioni  di  missioni  furono  distrutte. 
In  Abissinia  e nel  paese  dei  Gallas,  gli  Abissini  cristiani 
scismatici  sono  di  grande  impedimento  all’  opera  dei  missio- 
nari. Nel  sud  vi  fu  una  ribellione  del  Mahadi  (1881  e 
negli  anni  seguenti),  la  quale  distrusse  la  fiorente  missione 
e per  conseguenza  recò  danno  alla  missione  della  Somalia 
Britannica. 

La  Missione  dell’  Uganda,  incominciata  nel  1878, 
acquistò  novello  vigore  dal  1894,  dopo  che  si  furono  cal- 
mati i torbidi  politici,  cosicché  il  Vicariato  ivi  esistente  è 
da  considerarsi  tra  i più  fiorenti  del  campo  delle  missioni 
in  Africa.  Ma  disgraziatamente,  a causa  della  malattia 
del  sonno  importata  dal  Congo,  ivi  sono  da  lamentare  molte 
vittime.  Nei  territori  meridionali  delle  missioni,  come  anche 
nell’  Africa  Orientale  Germanica,  il  cristianesimo,  dopo 
aver  superate  le  prime  difficoltà,  fiorisce  veramente  in  un  modo 
meraviglioso.  Soltanto  nei  dintorni  del  lago  Niassa  è po- 


3.  Africa  Orientai 

urante  el  siglo  XIX,  antes  de  la 
apertura  del  canal  de  Suez,  se 
adelantó  poco  en  estos  países, 
hasta  que  la  lucha,  poderosamente 
empeñada,  contra  la  inhumana 
caza  de  esclavos  por  los  trafican- 
tes árabes,  abrió  también  aquí  el  camino  a la  misión  y le 
facilitó  un  éxito  que  superó  en  importancia  a los  progresos 
realizados  en  Africa  Occidental  y en  Africa  Meridional. 
La  misión  en  los  países  gallas  fué  empezada  el  año  1846 


por  los  capuchinos  con  el  Obispo  Messaja  a la  cabeza;  no 
obstante,  hasta  1851,  los  capuchinos  no  pudieron  pisar  su 
campo  de  operaciones.  Durante  el  movimiento  antiescla- 
vista, la  estación  de  misión  fué  Bagamoyo,  que  como  centro 
principal  de  comercio  y punto  de  tránsito,  alcanzó  fama 
universal  entre  todos  los  exploradores  europeos.  En  los  de- 
más campos  de  misión  de  los  Padres  del  Espíritu  Santo  se 
desarrolló  también  poco  a poco  el  cristianismo  y adquirió 
un  florecimiento  enteramente  halagüeño.  Con  mucha  opor- 
tunidad aparecieron  después  en  la  liza  los  Padres  blan- 
cos, los  cuales  emprendieron  el  trabajo  con  admirable 
perseverancia  obteniendo  ópimos  frutos.  A consecuencia 
de  la  división  política  de  Africa  Oriental,  llegaron  además 
comunidades  alemanas,  belgas,  italianas  y francesas,  de 
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3.  L’Afrique  orientale 

5u  19e  siècle,  avant  le  percement  de 
l’isthme  de  Suez,  ces  pays  n’étaient 
guère  connus,  et  ce  n’est  que  la 
lutte  à outrance  contre  les  atrocités 
des  chasseurs  d’esclaves  arabes  qui 
fraya  le  chemin  aux  missions  et 
lui  valut  un  succès  qui  dépasse  de  beaucoup  celui  obtenu 
dans  l’Afrique  occidentale  et  australe.  En  1846,  Mgr. 
Massaja  commença  avec  des  Pères  Capucins  l’évangéli- 
sation des  pays  Gallas,  mais  ils  ne  purent  y pénétrer  qu’en 
1851.  En  1860,  la  Mission  de  Zanzibar  fut  fondée,  puis 
celle  de  Bagamoyo,  et  celle-ci  pendant  le  mouvement  auti- 
sclavagiste,  acquit  bientôt,  par  les  explorateurs  européens 
qui  y passèrent,  une  renommée  universelle.  Dans  les  autres 
champs  de  missions  des  Pères  du  St.  Esprit,  dans  l’Afrique 
orientale,  le  christianisme  devint  bientôt  très  florissant.  Puis, 
les  PP.  Blancs  arrivèrent  en  temps  opportun  et  entreprirent 
leur  oeuvre  avec  une  admirable  persévérance;  aussi  de 
beaux  succès  ne  se  firent  pas  attendre.  Par  suite  de  la 
liquidation  politique  de  l’Afrique  orientale  survinrent  encore 
des  Congrégations  allemandes,  belges,  italiennes  et  fran- 
çaises, et  maintenant  il  y a partout  des  missions  riches  en 
belles  espérances. 


Là  aussi,  il  est  vrai,  les  missions  rencontrent  bien  des 
obstacles.  Ce  sont  tout  d’abord  les  mauvaises  habitudes 
et  les  défauts  de  caractère  des  indigènes  qui  rendent  l’évan- 
gélisation difficile;  c’est  ensuite  l’islam,  qui  est  ici  très 
répandu  et  qui  se  voit  favorisé  par  quelques  gouvernements, 
dont  l’étroitesse  de  vues  est  sans  nom.  Les  trafiquants 
arabes  d’esclaves  ont  fait  à différentes  reprises  des  insur- 
rections, comme  en  1889  et  1902.  Pendant  cette  dernière 
révolte,  Mgr.  Spiss  fut  massacré  avec  2 Frères  et  2 Reli- 
gieuses, et  4 stations  furent  incendiées.  En  Abyssinie  et 
dans  les  pays  des  Gallas  les  schismatiques  Abyssins  créent 
les  plus  grands  obstacles  aux  missionnaires;  plus  au  sud 
l’insurrection  du  Madhi,  en  1881  et  les  années  suivantes, 
détruisit  complètement  la  nouvelle  mission  et  influença  aussi 
celle  de  la  Somalie  anglaise. 

Dans  l’Ouganda  la  mission,  commencée  en  1878,  prit 
un  essor  inattendu  depuis  la  cessation  des  luttes  politiques, 
en  1894;  ses  vicariats  doivent  être  comptés  au  nombre  des 
plus  florissants  de  toute  la  terre  d’Afrique.  C’est  là,  mal- 
heureusement, que  la  maladie  du  sommeil,  importée  du 
Congo,  emporte  le  plus  de  victimes.  Dans  les  missions 
de  l’ouest  de  l’Afrique  orientale  allemande  le  christianisme 
progresse  également  d’une  manière  très  satisfaisante,  depuis 
que  les  difficultés  du  commencement  ont  été  vaincues.  Il 
n’y  a qu’au  lac  Nyassa  que  l’influence  du  protestantisme 
est  telle  que  ces  pays  deviendront  probablement  dans  leur 
majeure  partie  protestants. 


3.  East  Africa 

uring  the  19th.  century,  before  the 
completion  of  the  Suez  canal, 
these  countries  were  less  promi- 
nent, until  the  great  fight,  against 
the  inhuman  slave-huners  of  Ara- 
bian slave-traders,  helped  the 
•repared  the  way  to  its  success,  which 
considerably  surpasses  the  progress  of  West-  and  South- 
Africa.  The  mission  was  begun  in  the  Galas  countries  by 
the  Capuchins  with  Bishop  Massaja  at  the  head  (1846) 
but  not  till  1851  could  the  Capuchins  enter  their  mission- 
field.  During  the  anti-slavery-movement,  it  was  the  mis- 
sion Bagamoyo  especially  which  was  so  celebrated  as  chief 
commercial  place  and  thoroughfare  for  all  European  ex- 
plorers. In  the  other  East  African  mission  fields  of  the 
Fathers  of  the  Holy  Ghost,  Christianity  developed  by  de- 
grees to  great  perfection.  Then  the  White  Fathers  appeared 
on  the  scene  just  at  the  right  time,  and  began  their  work 
with  astonishing  perseverance  and  brought  gratifying  results. 
Through  the  political  division  of  East  Africa  there  came 
then  other  German,  Belgian,  Italian  and  French  religious 
societies,  so  that  now  hopeful  missions  exist. 

It  must  be  admitted,  even  here  the  mission  has  a diffi- 
cult situation.  First  of  all  it  is  the  bad  habits  and  character 
of  the  natives,  which  renders  missionwork  more  difficult, 
for  Islamism  which  prevails  strongly,  especially  here,  is 
still  favoured  with  incomprehensible  shortsightedness  by 
many  government.  Manifold  rebellions  were  caused  by 
the  Arabian  slave-traders,  for  ex.  in  1889  and  1902.  In 
the  latter  the  wellknown  Bishop  Spiss  with  2 Brothers  and 
2 Sisters  fell  victims  to  the  rebels;  4 mission  stations  were 
destroyed.  In  Abyssinian  and  the  Galla  countries,  the 
Abyssinian  schismatics  lay  great  hindrances  in  the  way  of 
the  missionaries;  in  the  south  it  was  the  rebellion  of  the 
Mahdi  (1881  and  the  following  years)  which  completely 
exterminated  the  flourishing  mission,  and  in  consequence 
wrought  damages  to  the  mission  in  British  Somali. 

The  mission  in  Uganda  which  began  in  1878,  revived 
with  a double  vigour  since  1894  after  the  completion  of  the 
political  disturbances,  so  that  the  vicariate  there  must  be 
considered  as  the  most  flourishing  mission  fields  of  Africa. 
But  unfortunately  somnelency  which  has  been  brought 
from  Congo  demands  just  here  the  most  victims.  In  the 
I southerly  situated  mission  districts  also  in  western  German- 
East- Africa  Christianity  flourishes  after  the  first  difficulties 
are  conquered,  ina  really  gratifying  manner  ; only  round  about 
Lake  Nyasa  the  influence  of  the  Protestant  mission  is  strong, 
so  that  these  countries  will  be  chiefly  Protestant  in  future. 

The  eastern  district  of  the  Congo  States  we  count  to 
East  Africa.  Thanks  to  powerful  support  on  the  side  of 
the  government  the  mission  here  as  in  Congo  State  could 


manera  que  ahora  en  todas  partes  existen  misiones  ante  las 
cuales  se  abre  un  porvenir  muy  risueño. 

Claro  está  que  también  aquí  se  halla  la  misión  en  situa- 
ción difícil.  En  primer  lugar  la  dificultan  las  malas  costum- 
bres de  los  indígenas  y la  índole  de  sus  cualidades,  y des- 
pués el  islamismo,  que  en  estos  países  tiene  mucha  fuerza 
y que  con  inconcebible  temeridad,  se  ve  favorecido  por  al- 
gunos gobiernos.  El  comercio  árabe  de  esclavos  dió  motivo 
muchas  veces  a revoluciones,  por  ejemplo,  en  1889  y 1902. 
En  esta  última  fué  víctima  de  los  revoltosos  el  conocido 
Obispo  Spiss,  con  2 hermanos  y 2 hermanas,  y fueron  de- 
struidas 4 estaciones  de  misión.  En  Abisinia  y en  los  países 
de  los  gallas,  los  cismáticos  abisinios  son  el  mayor  obstá- 
culo para  los  misioneros;  en  el  sur,  la  revolución  del  Mahdí 


(años  1881  y siguiente)  anonadó  completamente  la  flore- 
ciente misión,  y en  sus  consecuencias  perjudicó  también  a 
la  de  Somalia  inglesa. 

La  misión  de  Uganda,  que  empezó  en  1878,  adquirió 
un  vuelo  inesperado  desde  el  año  1894,  es  decir,  después 
de  la  terminación  de  las  revueltas  políticas;  de  manera  que 
los  vicariatos  allí  existentes,  fueron  considerados  como  los 
más  florecientes  de  Africa.  Pero  desdichadamente,  aquí 
es  donde  la  enfermedad  del  sueño,  importada  del  Congo, 
produce  el  mayor  número  de  víctimas.  En  los  territorios 
situados  al  sur,  o sea,  en  la  parte  occidental  del  Africa 
Oriental  alemana,  prospera  muy  satisfactoriamente  el  cri- 
stianismo, desde  que  se  han  vencido  las  deficultades  del 
principio;  únicamente  alrededor  del  lago  Nyassa  es  muy 
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tisclicn  Mission  zu  stark,  so  daß  diese  Länder  einst  wohl 
vorwiegend  protestantisch  sein  werden. 

Zu  Ostafrika  rechnen  wir  die  östlichen  Gebiete  des 
Kongostaates.  Dank  der  machtvollen  Unterstützung  seitens 
der  Regierung  konnte  sich  hier  wie  im  Kongostaate  über- 
haupt die  Mission,  nachdem  die  Anfangsschwierigkeiten 
überwunden  waren,  zu  schönster  Blüte  entfalten. 


tente  1’  influenza  della  missione  protestante,  cosicché  queste 
regioni  in  avvenire  saranno  prevalentemente  protestanti. 

Il  territorio  degli  Stati  del  Congo  lo  includiamo 
nell’  Africa  Orientale.  Grazie  al  potente  sostegno  da  parte 
del  governo,  la  missione  del  Congo  potè  splendidamente 
svilupparsi,  dopo  aver  superate  le  prime  difficoltà. 


4.  Nordafrika 

ir  sind  hier  zwar  auf  altchristlichem 
Boden,  allein  durch  den  Islam  ist 
die  einst  so  herrliche  afrikanische 
Kirche  vernichtet  worden,  nur  an 
der  Küste  konnten  einige  politisch 
wie  kirchlich  unbedeutende  europäische  Niederlassungen 
sich  halten.  Lange  mußten  die  hier  tätigen  Ordensgenos- 
senschaften sich  ausschließlich  auf  den  Loskauf  christlicher 
Sklaven  beschränken.  Der  Islam  machte  und  macht  auch 
heute  noch  fast  jede  Bekehrung  unmöglich,  zumal  hier  ge- 
rade die  gefährliche  Sekte  der  Senussi  weit  verbreitet  ist.  — 
Nur  in  Algier  ist  es  der  planvollen  Tätigkeit  des  Kardinals 
Lavigerie  und  seiner  Söhne  gelungen,  einige  Erfolge  in 
der  Mohammedanermission  zu  erzielen,  die  sicher  noch 
bedeutender  wären,  wenn  nicht  die  französische  Regierung 
selbst  durch  ihre  Begünstigung  der  Mohammedaner  die 
größten  Schwierigkeiten  bereitete.  Vorderhand  gilt  es  noch, 
durch  Schulen  und  Krankenpflege  den  Boden  zu  bereiten, 
auf  dem  einst  die  eigentliche  Christianisierung  einsetzen 
kann. 


Die  afrikanischen  Inseln 

verschiedenen  Inselgruppen  an 
der  Nordwestküste  Afrikas,  die 
Azoren,  Kanarischen  Inseln  und 
Kap-Verde- Inseln,  desgleichen  die 
Insel  S.  Thomé  im  Meerbusen  von 
Guinea  bilden  Diözesen,  die  den 
Kirchenprovinzen  Lissabon  und  Sevilla  angehören.  — Fer- 
nando Poo,  ebenso  wie  S.  Thomé  einst  ein  Hauptstützpunkt 
des  Sklavenhandels,  wurde  seit  1857  von  den  Jesuiten  mis- 
sioniert. 1883  übernahmen  die  Söhne  des  Unbefleckten 
Herzens  Mariä  die  Mission  daselbst,  verloren  aber  binnen 
18  Jahren  über  80  Missionare  durch  den  Tod.  Nach  lan- 
gem vergeblichem  Mühen  blüht  jetzt  das  Christentum  unter 
den  tiefstehenden  Anijas  hoffnungsvoll  auf. 

Die  Insel  Réunion,  östlich  von  Madagaskar,  wurde 
zuerst  von  Lazaristen,  nach  der  französischen  Revolution, 
die  sich  auch  hier  fühlbar  machte,  von  den  Vätern  vom 


4.  Africa  Hctteiitrioiiale 

ui  siamo  veramente  nell’  antica  terra 
cristiana,  se  non  che  dall’  Islamismo 
fu  distrutta  la  Chiesa  Africana  una 
volta  così  fiorente;  soltanto  sulle 
coste  rimasero  alcune  importanti  ri- 
forme politiche  ed  ecclesiastiche.  Per  lungo  tempo  1’  atti- 
vità delle  Società  religiose  dovette  limitarsi  al  riscatto  degli 
schiavi  cristiani.  L’  islamismo  rese  e rende  ancor  oggi 
quasi  impossibile  le  conversioni  in  particolar  modo  là  ove  è 
largamente  diffusa  la  pericolosa  setta  dei  Senussi.  Soltanto 
in  Algeria,  mediante  1’  opera  energica  del  Card.  Lavigerie 
e dei  suoi  figli,  si  potè  ottenere  qualche  successo  nelle  mis- 
sioni tra  i Maomettani.  Tali  risultati  sarebbero  stati  an- 
cora più  significanti,  se  lo  stesso  governo  Francese  non 
avesse  creato  delle  difficoltà,  favorendo  i Maomettani.  Per 
ora  importa  preparare  il  terreno  con  le  scuole  e con  gli 
ospedali  e su  ciò  appunto  dovrà  basarsi  in  avvenire  una 
vera  cristianizzazione. 


5.  Isole  Africane 


diversi  gruppi  d’  isole  delle  coste 
nord-ovest  dell’  Africa,  le  Azzorre, 
le  Canarie  e le  isole  del  Capo  Verde, 
come  anche  1’  isola  di  S.  Thomé 
nella  baia  della  Guinea,  costitui- 
scono delle  diocesi  che  appartengono 
alla  provincia  ecclesiastica  di  Lisbona  e di  Siviglia.  Fer- 
nando Po,  come  pure  S.  Thomé,  una  volta  centro  principale 
della  tratta  degli  schiavi,  fu  evangelizzato  dai  Gesuiti  fin 
dal  1857.  Nel  1883  i figli  del  Cuore  Immacolato  di  Maria 
ebbero  le  missioni,  ma  nel  giro  di  18  anni,  perirono  ivi 
più  di  80  missionari.  Dopo  lunghi  e vani  sforzi,  fiorisce  ora 
il  cristianesimo  fra  i poco  civili  Anijas. 

L’  isola  di  Réunion  ad  est  del  Madagascar  fu  evan- 
gelizzata prima  di  tutti  dai  Lazaristi  e,  dopo  la  rivoluzione 
Francese,  eh’  ebbe  anche  qui  una  ripercussione,  dai  Padri 
dello  Spirito  Santo.  Ora  si  può  considerare  come  intera- 


poderosa  la  influencia  de  la  misión  protestante,  de  modo 
que  en  su  día  estos  países  serán  seguramente  protestantes. 

Dentro  de  Africa  Oriental  comprendemos  las  comarcas 
orientales  del  Estado  del  Congo.  Gracias  a la  poderosa 
protección  por  parte  del  gobierno,  en  esta  región,  lo  mismo 
que  en  todo  el  Estado  del  Congo,  la  misión  puede  desenvol- 
verse satisfactoriamente,  después  de  haber  vencido  las  di- 
ficultades primeras. 


4.  Africa  septentrional 

os  hallamos  aquí  en  un  suelo  en  el  que 
en  otro  tiempo  floreció  gloriosamente 
el  cristianismo,  completamente  ani- 
quilado ya  por  el  islam,  y de  tal  ma- 
nera que  sólo  en  las  costas  pudieron 
sostenerse  algunas  colonias  europeas 
insignificantes  en  cuanto  a lo  político  y a lo  eclesiástico.  Las 
órdenes  monásticas  que  trabajaron  en  el  norte  de  Africa, 
durante  mucho  tiempo  tuvieron  que  limitarse  exclusivamente 
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Nous  rattachons  à l’Afrique  orientale  les  contrées  est 
du  Congo  belge.  Grâce  au  puissant  concours  du  gouver- 
nement, les  missions  ont  pu,  comme  dans  tout  le  Congo, 
s’y  développer  partaitement,  après  avoir  triomphé  des  pre- 
miers obstacles. 


develope  most  beautifully,  after  the  first  difficulties  had 
been  conquered. 


4.  L’Afrique  (lu  Nord 

ous  nous  trouvons  ici  sur  un  antique 
terrain  chrétien  ; mais  l’islam  détruisit 

KA'lèw/l  KM  d’Afrique  autrefois  si 

^ magnifique  et  ne  laissa  subsister  sur 
K qyg  quelques  établissements 

européens,  dont  l’influence  politique 
ou  religieuse  était  nulle.  Pendant  longtemps  le  travail 
des  Ordres  religieux  qui  s’y  étaient  établis  consistait  seu- 
lement à racheter  les  esclaves  chrétiens.  L’islam  rendait 
et  rend  encore  aujourd’hui  les  conversions  presque  impos- 
sibles, surtout  lorsque,  comme  ici,  la  secte  dangereuse  des 
Senoussis  s’est  partout  répandue.  Il  n’y  a qu’en  Algérie  où 
le  travail  méthodique  du  cardinal  Lavigerie  et  de  ses  fils 
a eu  quelques  succès  auprès  des  musulmans.  Mais  ces 
succès  seraient  de  beaucoup  plus  grands,  si  le  gouvernement 
français  n’y  mettait  obstacle  en  favorisant  par  trop  les  ma- 
hométans.  Pour  le  moment  il  ne  s’agit  que  de  préparer 
un  terrain  propice  à l’évangélisation,  par  les  écoles  et  par 
le  soin  des  malades. 


4.  North  Africa 

is  true,  here  we  are  in  old 
Christian  ground,  nevertheless  the 
once  so  splendid  African  Church 
has  been  exterminated  by  Islam,  only 
on  the  coasts  a few  political  as  well 
as  ecclesiastical  unimportant  Euro- 
peansettlementsremained.  Fora  long  timetheactive  religious 
societies  had  to  limit  themselves  exclusively  to  the  ransoming 
of  Christian  slaves.  Islam  made  and  still  makes  evei7  con- 
version almost  impossible,  especially  as  just  here  the  dan- 
gerous sect  of  the  Senussi  is  spread  very  widely.  — Only 
in  Algiers,  through  the  energies  of  Cardinal  Lavigerie  and 
his  sons,  was  it  possible  to  have  some  any  success  in  the 
Mohammedan  mission  which  would  certainly  have  been  still 
more  important  were  it  not  that  the  French  government  itself 
prepared  the  greatest  difficulties  by  favouring  the  Moham- 
medans. For  the  present  it  is  a matter  of  preparing  the 
ground  by  schools  and  hospitals,  on  which  in  the  future  the 
real  christianizing  can  begin. 


5.  Les  îles  africaines 

es  différents  groupes  d’îles  sur  la  côte 
nord-ouest  de  l’Afrique,  les  Açores, 
les  îles  Canaries  et  du  Cap  Vert,  ainsi- 
que  l’île  St.  Thomé  dans  le  golfe  de 
Guinée,  forment  des  diocèses  qui  dé- 
pendent des  provinces  ecclésiastiques 
de  Lisbonne  et  de  Séville.  — Fei 
nando  Poo  et  St.  Thomé,  qui  ont  été  jadis  un  important 
point  d’appui  de  la  traite  des  esclaves,  ont  été  évangélisés 
depuis  1857  par  les  Jésuites.  En  1883,  les  Fils  de  l’imma- 
culé Coeur  de  Marie  reçurent  la  mission  de  Fernando  Poo 
et  perdirent  dans  l’espace  de  18  années  plus  de  80  mission- 
naires. Enfin,  après  de  longs  et  stériles  efforts,  le  christi- 
anisme fleurit  d’une  manière  consolante  parmi  les  Anijas 
très  peu  civilisés. 

L’île  de  la  Réunion,  à l’est  de  Madagascar,  a été 
d’abord  évangélisée  par  les  Lazaristes  et,  après  la  Révo- 


5.  The  African  Islands 

he  different  groups  of  islands  on  the 
North-west  coast  of  Africa,  the  Azores, 
Canary  Isles  and  Cape  Verde  Isles, 
as  well  as  the  isle  of  St.  Thomas  in  the 
Bay  of  Guinea,  form  dioceses  which 
belong  to  the  Ecclesiastical  Province  of 
— ' Lisbon  and  Seville.  Fernando  Poo,  as 

well  as  St.  Thomas,  which  was  once  the  chief  centre  of  the 
slave  trade,  have  been  taken  charge  of  by  the  Jesuits  since 
1857.  In  1883  the  sons  of  the  Immaculate  Heart  of  Mary 
took  over  the  missions,  but  lost  over  80  missionaries  by 
death,  within  18  years.  After  many  vain  efforts  Christianity 
flourishes  among  the  half  civilized  Anijas. 

The  island  of  Reunion,  east  of  Madagascar,  was  first 
taken  charge  of  by  the  Lazarists,  and  after  the  French  Revo- 
lution, which  made  itself  felt  here  also,  by  the  Fathers  of  the 
Holy  Ghost,  now  it  can  be  considered  as  quite  Catholic. 


al  rescate  de  los  esclavos  cristianos.  El  islamismo  hacía, 
y aun  la  hace  hoy,  casi  imposible  toda  conversión,  y sobre 
todo  aquí,  en  donde  la  terrible  secta  de  los  senussis  está 
muy  extendida.  — Unicamente  en  Argelia,  la  sabia  acti- 
vidad del  Cardenal  Lavigerie  y de  sus  hijos,  consiguió  al- 
gunos resultados  en  la  misión  de  los  mahometanos,  resul- 
tados que  seguramente  serían  más  importantes,  si 
el  gobierno  francés  mismo  no  preparase  las  mayores 
dificultades  con  sus  favores  a los  secuaces  de  Mahoma. 
Por  ahora  se  trata  solamente  de  disponer  el  suelo  por  medio 
de  escuelas  y cuidando  enfermos,  con  el  objeto  de  poder 
establecer  algún  día  la  verdadera  cristianización. 


5.  Islas  africanas 


os  diferentes  grupos  de  islas  de  la  costa 
noroeste  de  Africa,  las  Azores,  Ca- 
narias y Cabo  Verde,  así  como  la 
isla  de  Sto.  Tomás  en  el  golfo  de 
Guinea,  forman  diócesis  que  pertene- 
cen a las  provincias  eclesiásticas  de 
Lisboa  y Sevilla.  — Femando  Póo 
y Santo  Tomás,  puntos  de  apoyo  de  comercio  de  esclavos 
en  otro  tiempo,  fueron  evangelizados  por  los  jesuítas,  desde 
1857.  Los  hijos  del  inmaculado  Corazón  de  María  se  en- 
cargaron en  1883  de  la  misma  misión;  pero  en  el  trans- 


Streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Heiligen  Geiste  missioniert  und  kann  jetzt  als  ganz  katho- 
lisch gelten.  Auch  die  Insel  Mauritius  darf  als  katholisch 
iuigesehcn  werden,  liier  wirkte  als  Apostel  vor  allem 
r.  Laval  aus  der  Gesellschaft  vom  Heiligen  Geiste  so 
segensreich,  daß  heute  noch  jährlich  über  100  000  Pilger 
an  seinem  Grabe  sich  einfinden. 

Madagaskar,  die  größte  der  afrikanischen  Inseln  mit 
fast  3 Millionen  Einwohnern,  hat  eine  bewegte  Missions- 
geschichte hinter  sich.  Die  Bemühungen  der  Lazaristen 
im  17.  Jahrhundert  scheiterten  an  dem  Widerstande  der 
Eingebornen.  1840  und  die  folgenden  Jahre  suchten  die 
Jesuiten  im  Verein  mit  den  Vätern  vom  Heiligen  Geiste 
von  den  benachbarten  Inseln  St.  Marie,  Nosy-Be  und  May- 
otte aus  auf  Madagaskar  festen  Fuß  zu  fassen.  Infolge 
des  englischen  Einflusses  aber  gewann  die  protestantische 
Mission  einen  mächtigen  Vorsprung,  der  Protestantismus 
wurde  sogar  zur  Staatsreligion  erklärt,  und  viele  katho- 
lische Kinder  waren  gezwungen,  die  protestantischen  Staats- 
schulen zu  besuchen,  obwohl  Frankreich  im  Jahre  1868 
für  die  Katholiken  Kultusfreiheit  erlangt  hatte.  Erst  nach 
der  endgültigen  Besetzung  Madagiiskars  durch  Frankreich 
konnte  sich  die  Mission  rascher  und  leichter  entwickeln, 
so  daß  die  Insel  1896  beziehungsweise  1898  in  drei  selb- 
ständige Vikariate  geteilt  werden  konnte.  Leider  aber  macht 
sich  der  neuestens  im  französischen  Mutterlande  herr- 
schende kirchenfeindliche  Geist  auch  auf  Madagaskar  recht 
fühlbar. 

Die  nordöstlich  von  Madagaskar  gelegenen  Amiranten 
sind  fast  unbewohnt.  Die  Seychellen  waren  früher  ein 
Stützpunkt  für  den  Sklavenhandel,  zugleich  auch  seit  1800 
französische  Strafkolonie.  Nach  der  Besetzung  durch  Eng- 
land und  der  darauffolgenden  Sklavenenianzipation  sank 
das  Christentum  immer  mehr,  bis  1850  Bischof  Massaja 
einen  Priester  dahin  sandte.  1852  wurde  die  Inselgruppe 
als  Apostolische  Präfektur  den  Kapuzinern  zur  Missio- 
nierung übergeben,  und  bald  konnte  sie  als  ganz  katholisch 
gelten.  1880  wurde  sie  deshalb  zum  Vikariate  und  1892 
zur  Diözese  (Port  Victoria)  erhoben. 

Ozeanien 

(Karte  24—25.) 

üdöstlich  von  Asien  liegt,  mit  diesem 
durch  eine  ununterbrochene  Insel- 
kette verbunden,  der  kleinste,  zuletzt 
entdeckte  Erdteil,  Australien,  mit 
seiner  über  ein  Gebiet  von  120  Län- 
gen- und  70  Breitengraden  sich  deh- 
nenden Inselflur.  Man  kann  das  ganze  Gebiet  in  vier 
Teile  zerlegen,  nämlich: 

1.  Das  Festland  Australien  mit  der  Insel  Tasmania 
(vgl.  Text  zu  Karte  26). 


i mente  cattolica.  L’  isola  di  Mauritius  può  anche  consi- 
; derarsi  come  cattolica.  11  primo  apostolo  di  quest’  ultima 
! fu  il  P.  Lavai  della  Congregazione  dello  Spirito  Santo,  la 
cui  opera  fu  così  benedetta  dal  cielo,  che  anche  oggi  più  di 
100  000  pellegrini  visitano  ogni  anno  il  suo  sepolcro. 

Il  Madagascar,  la  più  grande  dell’  isole  Africane,  che 
conta  quasi  3 milioni  di  abitanti,  ha  una  commovente  storia 
delle  missioni.  I tentativi  fatti  dai  Lazzaristi  nel  see.  XVII, 
andaron  falliti  per  la  resistenza  opposta  dagli  Indigeni. 
Nel  1840  e negli  anni  seguenti,  i Gesuiti,  insieme  coi  Padri 
dello  Spirito  Santo,  dalle  isole  St.  Marie,  Nossi  Bé  e Ma- 
yotte provarono  di  metter  piede  nel  Madagascar.  Ma  per 
r influenza  Inglese,  la  missione  protestante  acquistò  grandi 
vantaggi;  il  protestantesimo  fu  dichiarato  anzi  religione 
dello  stato,  e molti  fanciulli  cattolici  furono  costretti  a 
frequentare  le  scuole  del  governo  protestante,  sebbene  nel 
1868  la  Francia  avesse  concesso  la  libertà  di  culto  ai  catto- 
lici. Ma,  dopo  1’  occupazione  definitiva  del  Madagascar 
da  parte  della  Francia,  la  missione  ebbe  un  notevole  svi- 
luppo, cosicché  l’isola  nel  1896  e 1898  potè  esser  divisa  in 
3 Vicariati  indipendenti.  Ma  disgraziatamente  lo  spirito 
ostile  alla  Chiesa,  che  predomina  da  qualche  tempo  in 
Francia,  si  fa  sentire  grandemente  anche  nel  Madagascar. 

Le  isole  Amirante,  situate  al  nord  del  Madagascar, 
sono  quasi  disabitate.  Le  Seycelle  costituirono  prima  un 
centro  per  la  tratta  degli  schiavi  e allo  stesso  tempo  una 
colonia  di  pena  per  la  Francia.  Dopo  1’  occupazione  dell’ 
Inghilterra  e dopo  1’  emancipazione  degli  schiavi  che  ne 
seguì,  il  cristianesimo  vi  si  diffuse  sempre  più,  fino  a che 
nel  1850  il  Vescovo  Massaia  vi  mandò  un  sacerdote.  Nel 
1852  il  gruppo  delle  isole  fu  dato  ad  evangelizzare  ai  Cap- 
puccini, come  Prefettura  Apostolica,  e subito  quelle  isole 
poterono  considerarsi  come  cattoliche.  Nel  1880  furono 
innalzate  a Vicariato  e nel  1892  a Diocesi  (Porto  Vittoria). 


Oceania 


(Carte  24—25.) 

sud-est  dell’  Asia  è unito  all’  Oceania 
per  mezzo  di  una  catena  non  inter- 
rotta di  isole.  L’  Oceania  è il  più 
piccolo  continente  ed  è stato  scoperto 
per  ultimo;  si  distende  insieme  alle 
sue  isole  per  lo  spazio  di  120"  di 
longitudine  e 70®  di  latitudine.  L’  intero  continente  può 
dividersi  in  quattro  sezioni  che  sono: 

1.  Il  Continente  dell’  Australia  con  1’  isola  di  Tasmania 
(ved.  il  testo  della  carta  26). 


curso  de  18  años  perdieron  por  muerte  más  de  80  misio- 
neros. Después  de  largas  y estériles  fatigas,  por  fin  ahora 
florece  el  cristianismo  entre  los  anijas,  que  estaban  tan 
degradados. 

La  isla  de  la  Reunión,  situada  al  este  de  Madagascar, 
filé  evangelizada  primero  por  lazaristas,  y después  de  la 
revolución  francesa,  que  también  allí  se  dejó  sentir,  por  los 
Padres  del  Espíritu  Santo,  y ahora  puede  considerarse  en- 
teramente católica.  Lo  mismo  puede  decirse  de  la  isla  Mau- 
ricio, donde  trabajó  como  apóstol  el  P.  Laval,  de  la  Com- 
pañía del  Espíritu  Santo,  y con  tanto  fruto,  que  aun  hoy  día 
más  de  100  000  pregrinos  acuden  anualmente  a su  tumba. 

Madagascar,  la  mayor  isla  de  todas  las  africanas,  con 
casi  3 millones  de  habitantes,  tiene  una  historia  de  misión 


muy  movida.  Los  esfuerzos  de  los  lazaristas,  hechos  en  el 
siglo  XVII,  se  estrellaron  contra  la  resistencia  de  los  indí- 
genas. En  los  años  1840  y siguientes,  los  jesuítas  en  unión 
con  los  Padres  del  Espíritu  Santo,  trataron  de  establecerse 
en  las  islas  vecinas  de  Madagascar,  Santa  María,  Nosy-Be 
y Mayotte;  pero  a consecuencia  de  la  influencia  inglesa 
ganó  la  delantera  la  misión  protestante,  y el  protestan- 
tismo llegó  a ser  declarado  religión  del  Estado,  y muchos 
hijos  de  católicos  fueron  obligados  a concurrir  a las  escue- 
las protestantes,  si  bien  en  el  año  1868  Francia  había  con- 
seguido la  libertad  de  culto  para  los  católicos.  Pero  cuando 
Francia  tomó  definitivamente  posesión  de  Madagascar,  la 
misión  pudo  desarrollarse  con  más  rapidez  y más  facilidad, 
y ya  en  1896,  o mejor  dicho,  en  1898,  pudo  dividirse  la 
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lution  française  qui  sc  fit  sentir  aussi  dcins  ce  priys,  par 
les  Pères  du  St.  Esprit:  elle  peut  être  regardée  à présent 
comme  catholique;  de  même  Tile  Maurice.  Dans  cette  der- 
nière travailla  surtout  le  P.  Laval,  de  la  Congrégation  du 
St.  Esprit,  avec  tant  de  profit  qu’aujourd’hui  encore  des 
milliers  de  pèlerins  viennent  iinnuellement  prier  sur  sa 
tombe. 

Madagascar,  la  plus  grande  des  îles  africaines,  avec 
3 millions  d’habitants,  a une  histoire  des  missions  assez 
mouvementée.  Les  efforts  des  Lazaristes  au  17e  siècle 
échouèrent  devant  la  résistance  des  indigènes.  En  1840  et 
les  années  suivantes,  les  Jésuites,  avec  les  Pères  du  St. 
Esprit,  essayèrent  d’y  pénétrer  par  les  îles  voisines  de  Ste. 
Marie,  Nossi-Bé  et  Mayotte.  Par  suite  de  l’influence  an- 
glaise la  mission  protestante  eut  une  grande  avance;  le 
protestantisme  fut  même  déclaré  religion  d’Etat  et  beau- 
coup d’enfants  catholiques  se  virent  contraints  de  fréquenter 
les  écoles  protestantes,  quoique  la  Erance  eût  obtenu,  en 
1868,  liberté  de  culte  pour  les  catholiques.  Mais  ce  n’est 
qu’après  l’occupation  définitive  de  Madagascar  par  la 
Erance  que  les  missions  purent  se  développer  plus  rapidement 
et  plus  facilement,  de  telle  sorte  qu’en  1896  et  1898  l’île 
put  être  partagée  en  3 vicariats  indépendants.  Il  est  à 
déplorer  que  cet  esprit  hostile  à l’Eglise,  qui  règne  actuel- 
lement dans  la  mère-patrie,  se  fasse  sentir  à Madagascar. 

Les  Amirautés,  qui  se  trouvent  au  nord-est  de  Mada- 
gascar, ne  sont  presque  pas  habitées.  Les  Seychelles  étaient 
autrefois  un  entrepôt  de  la  traite  des  esclaves  et,  depuis 
1800,  lieu  de  déportation  française.  Après  leur  occupation 
par  l’Angleterre  et  après  l’émancipation  des  esclaves,  le 
christianisme  tomba  de  plus  en  plus,  jusqu’à  ce  que,  en 
1850,  Mgr.  Massaja  y envoya  un  prêtre.  En  1852,  ce 
groupe  d’îles  fut  érigé  en  préfecture  apostolique  et  confié 
aux  Capucins;  bientôt  ces  îles  devinrent  catholiques.  En 
conséquence  la  préfecture  fut  changée  en  vicariat,  en  1880, 
et  en  diocèse  (Port  Victoria),  en  1892. 


The  island  of  Mauritius  may  also  be  considered  as  Catholic. 
It  is  here  above  all  that  Er.  Laval  of  the  Society  of  the  Holy 
Ghost  worked  with  such  blessings  as  apostle,  so  that  today 
more  than  100  000  pilgrims  visit  his  grave  annually. 

Madagascar,  the  largest  of  the  African  islands  with 
nearly  three  million  inhabitants  has  had  a stirring  mission 
history.  The  efforts  of  the  Lazarists  in  the  17th.  century 
wrecked  on  the  resistance  of  the  natives.  In  1840  and  the 
following  years  the  Jesuits  in  union  with  the  Eathers  of  the 
Holy  Ghost  of  the  neighbouring  isles  St.  Marie,  Nossi  Bé 
and  Mayotta  tried  to  take  firm  footing  in  Madagascar.  But 
in  consequence  of  the  English  influence  the  Protestant  mis- 
sion gained  a great  advantage,  Protestantism  was  even 
declared  religion  of  the  State,  and  many  Catholics  children 
were  forced  to  attend  the  Protestant  government-school, 
although  in  the  year  1868  France  had  obtained  freedom 
of  worship  for  the  Catholics.  Not  till  the  ultimate  occu- 
pation of  Madagascar  by  France  could  the  mission  develope 
quicker  and  easier,  so  that  in  1896  respect.  1898  the  island 
could  be  divided  into  three  independant  vicariates.  But 
unfortunately,  the  hostile  spirit  against  the  Church  which 
prevails  in  latter  times  in  the  French  Mothercountiy  makes 
itself  be  greatly  felt  in  Madagascar. 

The  Amirante  Isles  which  lie  north-east  of  Madagascar 
are  almost  uninhabited.  The  Seychelles  were  formerly  a 
point  of  rest  for  the  slave  trade,  at  the  same  time  also  French 
convict-colony  since  1800.  After  the  occupation  by  England 
and  the  slave  emancipation  which  followed  thereupon, 
Christianity  sank  more  and  more,  tilt  in  1850  Bishop  Mas- 
saja sent  a priest  there.  In  1852  the  island  group  were  given 
over  to  the  charge  of  the  Capuchins  as  Apostolic  Prefecture, 
and  soon  the  island  group  could  be  considered  as  quite 
Catholic.  In  1880  they  were  raised  to  a Vicariate  and  in 
1892  to  a Diocese  (Port  Victoria). 


L’Océanie 

(carte  24  et  25.) 

u sud-est  de  l’Asie  et  reliée  à elle 
par  une  chaîne  ininterrompue 
d’îles  se  trouve  l’Australie,  le  plus 
petit  continent  et  celui  a été  dé- 
couvert en  dernier  lieu,  ainsi  que 
tout  un  monde  insulaire,  dont 
l’étendue  comprend  120  degrés  de  longitude  et  70  de  lati- 
tude. On  peut  diviser  l’Océanie  en  quatre  parties,  à savoir: 
1.  La  terre  ferme  d’Australie  avec  l’île  Tasmanie  (v. 
le  texte  de  la  carte  26). 


Oceania 

(Map  24,  25.) 

outh-east  of  Asia  and  joined  to  it  by 
an  uninterrupted  chain  of  isles,  lies 
the  smallest  latest  discovered  conti- 
nent of  Australia,  which  covers,  with 
its  expansive  group  of  islands,  an 
area  of  120“  longtitude  and  70“  lati- 
tude. The  whole  district  can  be  divided  into  four  divisions, 
namely:  — 

1.  The  continent  of  Australia  with  the  island  of  Tas- 
mania (comp,  text  to  map  26). 


isla  en  tres  vicariatos.  Mas,  por  desdicha,  el  espíritu  hostil 
a la  Iglesia,  que  actualmente  domina  en  la  Metrópoli  fran- 
cesa, se  deja  sentir  también  en  Madagascar. 

Las  islas  Almirantes,  situadas  al  nordeste  de  Mada- 
gascar, están  casi  deshabitadas.  Las  Seychelles  fueron 
antiguamente  un  punto  de  apoyo  para  el  comercio  de  escla- 
vos, y al  mismo  tiempo,  desde  1800,  una  colonia  penitenciaria 
francesa.  Después  de  la  toma  de  posesión  por  los  ingleses 
y de  la  emancipación  de  los  esclavos,  que  a ella  siguió,  el 
cristianismo  decayó  cada  vez  más,  hasta  que  en  1850,  el 
Obispo  Massaja  envió  allí  un  sacerdote.  En  1852  fué 
entregado  el  grupo  de  islas  para  la  misión  a los  capuchinos, 
en  calidad  de  prefectura  apostólica,  y pronto  pudo  consi- 
derarse ese  grupo  como  enteramente  católico,  motivo  por 


el  cual,  en  1880  fué  elevado  a vicariato  y en  1892  a diócesis 
(Puerto  Victoria). 

Oceania 

(Mapas  24  y 25.) 

1 sudeste  de  Asia,  y unido  a ella  por 
una  cadena  no  interrumpida  de 
islas,  se  halla  el  continente  más 
pequeño  y último  descubierto, 
Australia,  con  un  enjambre  de  is- 
las, que  se  extienden  en  un  espacio 
de  120“  de  longitud  por  70“  de  latitud.  Tan  inmensa  exten- 
sión puede  dividirse  en  cuatro  partes,  a saber: 


14* 
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2.  Melanesien.  Diese  Gruppe  liegt  dem  Festlande  zu- 
nächst und  war  wie  auch  Tasmania  mit  diesem  wahrschein- 
lich in  früheren  Zeiten  verbunden.  Sie  umfaßt:  Neuguinea, 
Neupommern,  Bismarck-Archipel,  Salomonen,  Neu-llebri- 
den.  Loyalty- Inseln  und  Neuseeland.  Den  Namen  trägt 
diese  Gruppe  nach  der  1 lautfarbe  ihrer  Bewohner,  mêlas  = 
schwarz. 

3.  Mikronesien,  nördlich  von  Melanesien.  Dazu  ge- 
hören die  Marianen,  Karolinen,  Marschall-  und  Gilbert- 
Inseln.  Ihr  Name  weist  auf  ihre  geringe  Größe  hin,  mi- 
kros  = klein. 

4.  Polynesien.  Hierzu  gehören  alle  östlich  gelegenen 
Inseln  im  Stillen  Ozean,  die  sich  in  großer  Zahl  (polys  = 
viel)  bis  zu  den  Sandwich- Inseln  im  Norden  und  bis  zur 
Osterinsel  im  äußersten  Osten  erstrecken. 

Die  ersten  Nachrichten  von  dieser  Inselwelt  kamen 
durch  Magelhaens  nach  Europa,  der  1521  die  Tuamotu- 
gruppe  sowie  die  Insel  Guam  fand.  Nach  und  nach  ent- 
deckte man  die  übrigen  Inseln;  1529  die  Ostkarolinen  und 
Marschall-Inseln,  1542  die  Palaugruppe,  1567  die  Ellice- 
Inseln,  1568  die  Salomonen.  Bei  den  Versuchen,  die  Sa- 
lomonen wiederzufinden,  entdeckte  man  1595  die  Mar- 
quesas-, Tokelau-  und  San ta-Cruz- Inseln,  1605  die  Mani- 
hiki-  und  Torres- Inseln  sowie  die  Neuhebriden  und  Loui- 
siaden.  Bis  dahin  waren  die  Entdecker  nur  Spanier  und 
Portugiesen.  Im  17.  Jahrhundert  traten  Holländer  an  ihre 
Stelle  und  fanden  1616  Eutuna  und  Neumecklenburg,  1642 
Neuseeland,  1643  die  Viti-  und  Tonga- Inseln.  Erst  1721 
fand  man  Samoa.  Die  Engländer  entdeckten  dann  1764 
die  Gilbert- Inseln,  1769  Tahiti  und  die  Admiralitätsinseln 
1768  endlich  fand  Bougainville  die  so  lange  vergeblich 
gesuchten  Salomonen  wieder.  Zuletzt  wurden  1775  die 
Sandwich-Inseln  entdeckt. 

Politisch  sind  jetzt  alle  Inseln  unter  die  europäischen 
Kolonialmächte  verteilt,  und  zwar  gehört  der  größte  Teil 
zu  England;  dann  folgen  der  Ausdehnung  des  Besitzes 
nach  Holland,  Deutschland,  Erankreich,  die  Vereinigten 
Staaten  und  Japan. 

Viele  der  Inseln  sind  unbewohnt.  Die  Melanesier,  auch 
Papuas  genannt,  gehören  zu  den  negroiden  Völkern  und 
zerfallen  in  zahllose  kleinere  Stämme  mit  ganz  verschie- 
denen Sprachen.  Naturgemäß  liegt  gerade  in  diesem  Um- 
stande eine  Hauptschwierigkeit  für  den  raschen  Fortgang 
des  Missionswerkes.  Die  Polynesier  sowie  die  Maori  auf 
Neuseeland  sind  wohl  malayischen  Ursprungs,  die  Mikro- 
nesier gelten  als  ein  Mischvolk  der  beiden  genannten 
Völkerfamilien. 

Zur  Zeit  der  Entdeckung  dieser  Inseln  herrschten  in 
Europa  Gefühlsschwärmerei  und  Humanitätsregungen  wie 
nie  zuvor.  Für  diese  Bestrebungen  waren  die  Berichte,  die 
man  aus  der  Südsee  erhielt,  hochwillkommen.  Man  er- 
zählte sich  Wunderdinge  von  den  glücklichen  Naturkindem, 
die  in  reinem,  paradiesischem  Zustande  auf  jenen  Inseln 
leben  sollten.  Von  den  in  Wirklichkeit  herrschenden 


2.  La  Melanesia.  Questo  gruppo  di  isole  è situato 
più  vicino  al  continente  e probabilmente  era  nei  primi 
tempi,  come  anche  la  Tasmania,  ad  esso  congiunto.  Com- 
prende la  nuova  Guinea,  la  nuova  Pomerania,  1’  arcipelago 
di  Bismarck,  le  isole  Salomone,  le  nuove  Ebridi,  le  isole 
Loyalty  e la  nuova  Zelanda.  Il  nome  di  questo  gruppo 
deriva  dal  colore  degli  abitanti;  mêlas  — nero  ossia  Isole 
dei  negri. 

3.  Micronesia  al  nord  della  Melanesia.  Ad  essa 
appartengono  le  isole  Mariane,  le  Caroline,  le  Marshall  e 
le  Gilbert.  11  nome  indica  la  loro  conformazione:  micros 
— piccolo. 

4.  Polinesia.  Comprende  tutte  le  isole  situate 
all’  Oriente  dell’  Oceano  Pacifico,  le  quali  si  stendono  in 
gran  numero  (polys  — molte)  sino  alle  isole  di  Sandwich 
nel  nord  e fino  all’  isola  di  Pasqua  nell’  estremo  Oriente. 

Le  prime  notizie  di  questo  mondo  insulare  si  ebbero 
in  Europa  per  mezzo  del  Magelhaens,  il  quale  nel  1521  sco- 
prì 1’  arcipelago  di  Tuamotu  e 1’  isola  di  Guam.  A poco 
a poco  furono  scoperte  altre  isole;  nel  1529  le  isole  Caro- 
line orientali  e le  Marshall,  nel  1542  il  gruppo  delle  isole 
Palau,  nel  1567  le  isole  di  Ellice,  nel  1568  le  isole  Saio- 
mone.  Mentre  si  tentava  di  scoprire  di  nuovo  le  isole  Saio- 
mone  si  scoprirono  nel  1595  le  isole  Marchesi,  le  isole  di 
Tokelau  e Santa  Crux,  nel  1605  le  isole  di  Manihiki  e di 
Torres  ed  anche  le  nuove  Ebridi  e le  Lusiadi.  Eino  a quel 
tempo,  gli  esploratori  furono  soltanto  spagnuoli  e por- 
toghesi. Nel  secolo  XVII  gli  esploratori  olandesi  presero 
il  loro  posto  e scoprirono  nel  1616  1’  isola  di  Eutuna  e la 
nuova  Mecklenburg,  nel  1642  la  nuova  Zelanda  e nel  1643 
le  isole  di  Viti  e di  Tonga.  Le  isole  di  Samoa  non  furono 
scoperte  sino  al  1721.  Gli’  inglesi  scoprirono  nel  1764  le 
isole  Gilbert  e nel  1769  le  Taiti  e le  isole  dell’  Ami- 
ranti. Einalmente  nel  1768  Bougainville  ritrovò  le  isole 
Salomone,  prima  cercate  invano  per  lungo  tempo.  Per 
ultimo  furono  scoperte  le  isole  di  Sandwich,  nel  1775. 

Politicalmente  tutte  le  isole  sono  ora  divise  tra  gli  stati 
coloniali  europei,  la  maggior  parte  appartiene  all’  Inghilterra, 
poi,  come  estensione  di  territorio  che  posseggono,  seguono 
r Olanda,  la  Germania,  la  Francia  gli  Stati  Uniti  e il 
Giappone.  Molte  isole  sono  disabitate.  I Melanesi,  chia- 
mati anche  Papua,  appartengono  alla  razza  nera  e si  divi- 
dono in  numerose  piccole  tribù  con  differente  linguaggio. 
Donde  la  principale  difficoltà  per  il  rapido  progresso 
dell’  opera  delle  missioni.  I Polinesi,  come  anche  i Maori 
della  nuova  Zelanda,  sono  di  origine  Malese;  i Micronesi 
sono  considerati  come  una  tribù  mista  delle  due  suddette 
razze. 

Quando  si  scoprirono  tali  isole  1’  Europa  era  tutta 
pervasa  da  un  entusiasmo  sentimentale  ed  un  affetto  per 
1’  umanità,  quale  non  si  era  mai  mostrato  per  1’  innanzi.  E 
perciò  le  notizie  che  venivano  dal  mare  del  sud  erano  molto 
gradite.  Si  raccontavano  cose  meravigliose  di  quei  felici 
figli  della  natura,  e si  diceva  che  in  quelle  isole  essi  dove- 
vano vivere  in  un  puro  stato  paradisiaco;  se  non  chè  non 


1.  El  continente  de  Australia  con  la  isla  de  Tas- 
mania (V.  texto  correspondiente  al  mapa  26). 

2.  Melanesia.  Este  grupo  se  halla  próximo  al 
continente,  y lo  mismo  que  Tasmania,  debió  estar  unido  a 
éle  en  épocas  remontas.  Comprende:  Nueva  Guinea,  Nueva 
Pomerania,  Archipiélago  de  Bismarck,  Islas  de  Salomón, 
Nuevas  Hébridas,  Islas  de  la  Lealtad  y Nueva  Zelanda. 
El  nombre  de  la  Melanesia  lo  debe  al  color  de  sus  habi- 
tantes ; mêlas  significa  negro. 

3.  Micronesia,  situada  al  norte  de  Melanesia.  A 
ella  pertenecen  las  Marianas,  Carolinas  y las  islas  de  Mar- 
chai! y de  Gilbert.  Su  nombre  indica  la  pequeñez  de  las 
islas  ; m i k r o s,  significa  pequeño. 


4.  Polinesia.  A esta  pertenecen  todas  las  islas 
situadas  en  la  parte  oriental  del  Océano  Pacífico,  las  cuales 
se  extienden  en  gran  número  (polys  = mucho)  hasta  las 
islas  Sandwich,  al  norte,  y hasta  la  isla  de  Pascua,  en  el 
extremo  oriental  de  Oceania. 

Las  primeras  noticias  de  este  mundo  insular  vinieron 
a Europa  por  conducto  de  Magallanes,  quien,  en  1521 
descubrió  el  grupo  de  islas  de  Toamotü  y la  isla  de  Guam, 
y poco  a poco  fueron  descubriéndose  las  demás:  en  1529 
las  Carolinas  orientales  y las  islas  Marchall;  en  1542  el 
grupo  de  las  Palaos;  en  1567  las  islas  Ellice  y en  1568  las 
islas  de  Salomón.  Al  intentar  encontrar  de  nuevo  las  islas 
de  Salomón,  se  descubrieron  las  islas  Marquesas,  To- 
quelau  y Santa  Cruz,  en  1595,  las  islas  Maniquí  y Torres 
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2.  La  Mélanésie.  Ce  groupe  est  le  plus  rapproché  du 
continent,  dont  il  a dû  faire  partie,  ainsi  que  la  Tasmanie, 
dans  le  principe.  Il  comprend  la  Nouvelle-Guinée,  la  Nou- 
velle-Poméranie, l’archipel  de  Bismarck,  les  îles  Loyalty 
et  la  Nouvelle-Zélande.  Il  porte  son  nom  à cause  de  la 
couleur  noire  („mêlas“)  des  indigènes. 

3.  La  Micronésie,  au  nord  de  la  Mélanésie.  On  y 
compte  les  Mariannes,  les  Carolines,  les  Marshall  et  les 
Gilbert.  Son  nom  signifie  „petites  îles“  (de  „mikros“  = petit). 

4.  La  Polynésie.  Elle  embrasse  toutes  les  îles  de  l’est 
dans  l’océan  Pacifique,  qui  s’étendent  en  un  nombre  in- 
fini („polys“  z=  nombreux)  jusqu’aux  îles  Sandwich,  au 
nord,  et  jusqu’à  l’île  de  Pâques,  à l’extrême  orient. 

On  eut  en  Europe  les  premières  nouvelles  de  ce  monde 
insulaire  par  Magellan,  qui  découvrit,  en  1521,  l’archipel 
de  Touamotou  et  l’île  Guam.  Peu  à peu  on  découvrit  les 
autres  îles,  en  1529,  les  Carolines  et  les  Marshall;  en  1542, 
les  Palaos;  en  1567,  les  Ellis;  en  1568,  les  îles  Salomon. 
En  cherchant  à retrouver  les  îles  Salomon  on  découvrit, 
en  1595,  les  Marquises,  Tokelau  et  Santa-Cruz;  en  1605, 
les  îles  Manihiki  et  Torres,  ainsique  les  Nouvelles  Hébrides 
et  l’archipel  de  la  Louisiade.  Jusque  là,  les  navigateurs 
n’avaient  été  que  des  Espagnols  et  des  Portugais.  Au  17e 
siècle,  les  Hollandais  prirent  leur  place  et  découvrirent,  en 
1616,  Futuna  et  le  Nouveau-Mecklenbourg  ; en  1642,  la 
Nouvelle  Zélande;  en  1643,  les  îles  Fidji  et  Tonga.  En  1721 
seulement,  l’on  découvrit  Samoa.  Puis,  les  Anglais  décou- 
vrirent, en  1764,  les  Gilbert;  en  1769,  Tahiti  et  l’archipel 
de  l’Amirauté.  En  1768,  Bougainville  retrouva  enfin  les 
îles  Sandwich,  1775. 

Politiquement  ces  îles  ont  été  toutes  partagées  entre 
les  puissances  coloniales  d’Europe;  la  majeure  partie  appar- 
tient à l’Angleterre;  puis  viennent,  selon  l’étendue  de  leurs 
possessions,  la  Hollande,  l’Allemagne,  la  France,  les  Etats- 
Unis  et  le  Japon. 

Beaucoup  d’îles  sont  inhabitées.  Les  Mélanésiens, 
qu’on  appelle  aussi  Papouas,  rentrent  dans  la  catégorie 
des  peuples  négroïdes  et  se  subdivisent  en  une  infinité  de 
petites  peuplades  à langues  distinctes.  C’est  précisément 
ce  fait  qui  rend  l’oeuvre  de  l’évangélisation  si  difficile. 
Les  Polynésiens,  ainsi  que  les  Maoris  de  la  Nouvelle-Zélande, 
semblent  être  d’origine  malaise;  les  Micronésiens  sont  re- 
gardés comme  descendants  des  susdites  deux  races. 

Au  temps  où  ces  îles  furent  découvertes,  l’Europe  était 
travaillée  par  un  sentimentalisme  et  un  humanisme  jusqu’ 
alors  inconnus.  Les  relations  qui  provenaient  de  l’Océan 
Pacifique  étaient  donc  reçues  avec  enthousiasme.  On  se 
racontait  des  merveilles  de  ces  heureux  enfants  de  la  nature, 
qui  vivaient  dans  un  état  paradisiaque  sur  leurs  îles.  Par 
malheur  on  n’avait  aucune  idée  des  vices  qui  y régnaient, 
tels  que  le  cannibalisme,  l’infanticide  et  les  sacrifices 
humains. 

A cause  de  la  Révolution  française  et  de  l’esprit  du 
siècle,  l’Eglise  catholique  disposait  alors  de  trop  peu  de 
moyens  pour  pouvoir  entreprendre  la  conversion  de  ces  con- 


2.  Melanesia.  This  group  lies  nearest  to  the  continent 
and  was  joined  to  it  most  probably  in  former  times,  as  also 
Tasmania.  It  comprises:  New  Guinea,  New  Pomerania, 
Bismarck  Archipelago,  Solomon  Isles,  New  Hebrides,  Loyal- 
ty Isles,  and  New  Zealand.  This  group  has  the  name  from 
the  colour  of  its  inhabitants,  mêlas  = black. 

3.  Micronesia,  north  of  Melanesia.  To  it  belong  the 
Mariana  Isles,  Carolina  Isles,  Marshall  Isles,  and  Gilbert 
Isles.  The  name  indicates  its  size,  micros  = small. 

4.  Polynesia.  To  it  belong  all  the  easterly  situated 
islands  in  the  Pacific  Ocean,  which  extend  in  great  numbers 
(polys  = many)  till  to  the  Sandwich  Islands  in  the  north 
and  to  the  Easter  Isles  in  the  farthest  east. 

The  first  news  of  this  world  of  isles  came  to  Europe 
through  Magelhaens,  who  discovered  the  Tuamotu  Archipel 
as  well  as  the  island  of  Guam  in  1521.  By  degrees  other 
islands  were  discovered;  in  1529  the  East  Caroline  Isles 
and  Marshall  Isles,  1542  the  Palau  group,  1567  Ellice 
Isles,  1568  the  Solomon  Isles.  In  the  attempts  to  find  the 
Solomon  Isles  again,  others  were  found,  1595  the  Marqueses 
Isles  — Tokelau  and  Santa  Cruz  Isles,  1605  the  Manihiki- 
and  Torres  Isles  as  well  as  the  New  Hebrides  and  Louisiade 
Isles.  Till  that  time  the  discoverers  were  only  Spanish  and 
Portuguese.  In  the  17th.  century  Dutch  discoverers  took  their 
place  and  discovered  1616  the  Isle  of  Futuna  and  New  Meck- 
lenburg, 1642  New  Zealand,  1643  the  Viti-  and  Tonga  Isles. 
The  Samoa  Isles  were  not  discovered  till  1721.  The  English 
then  discovered  the  Gilbert  Isles  in  1764  and  in  1769  Tahiti 
and  the  Admirality  Isles.  Lastly  in  1768  Bougainville 
discovered  the  Solomon  Isles  again,  which  had  been  so  long 
sought  in  vain.  Last  of  all  the  Sandwich  Isles  were  disco- 
vered in  1775. 

Politically  all  the  islands  are  now  divided  between  the 
European  colonial  powers,  the  greater  part  belongs  to  Eng- 
land, then  follow  according  to  extent  of  possession  Holland, 
Germany,  France,  the  United  States  and  Japan. 

Many  of  the  islands  are  uninhabited.  The  Melanesias, 
also  called  Papuas,  belong  to  the  negro  race  and  are  divided 
into  numerous  smaller  races  with  very  different  languages. 
Naturally  just  in  this  circumstance  alone  there  lies  a chief 
difficulty  for  the  quick  progress  of  the  missionary  work. 
The  r-'olynesians  as  well  as  the  Maoris  in  New  Zealand  are 
of  Malaysian  origin;  the  Micronesians  are  considered  as 
a mixed  tribe  out  of  the  two  above  mentioned  races. 

At  the  time  of  the  discovery  of  these  islands,  there  pre- 
vailed in  Europesuch  a sentimental  enthusiasm  and  affectation 
of  humanity  as  it  had  never  been  before.  On  account  of  these 
efforts  the  reports  which  were  received  from  the  South  Sea 
were  very  welcome.  Wonderful  things  were  told  of  the 
happy  children  of  nature,  who  are  said  to  have  lived  in  a 
pure  paradise  state  on  those  islands,  but  there  was  no  idea 
of  the  vice  which  in  reality  prevailed,  of  canibalism,  infanti- 
cide and  human  sacrifices. 

But  just  at  that  time  there  was  too  little  help  in  the  Ca- 
tholic Church  for  the  mission  in  those  districts,  on  account 


en  1605,  y también  las  Nuevas  Hébridás  y las  Luisiadas. 
Hasta  este  momento,  los  descubridores  fueron  españoles  y 
portugueses.  En  el  siglo  XVII  aparecieron  en  su  lugar  los 
holandeses,  que  en  1616  encontraron  las  islas  de  Futuna  y 
Nueva  Meklenburgo,  en  1642  Nueva  Zelanda  y en  1643  las 
islas  de  Viti  y Tonga.  En  1721  se  encontró  la  isla  de  Sa- 
moa. Los  ingleses  descubrieron  después,  en  1764,  las  islas 
Gilbert,  en  1769  las  islas  de  Tahiti  y las  del  Almirantazgo. 
Por  último,  Bougainville  volvió  a encontrar  las  islas  de 
Salomón,  buscadas  en  vano  durante  tanto  tiempo,  y en 
1775  se  descubrieron  las  islas  de  Sandwich. 

Políticamente  todas  las  islas  están  repartidas  entre  las 
potencias  coloniales  europeas,  y por  cierto  que  la  mayor 
parte  pertenece  a Inglaterra;  después  siguen,  según  la 


extensión  del  territorio  poseído,  Holanda,  Alemania,  Fran- 
cia, Los  Estados  Unidos  y el  Japón. 

Muchas  de  estas  islas  están  deshabitadas.  Los  mela- 
nesios,  llamados  también  papúes,  pertenecen  a las  pobla- 
ciones negroidas  y se  desmenuzan  en  numerosas  tribus  pe- 
queñas con  lenguas  completamente  diferentes.  Esta  circun- 
stancia dificulta  extraordinariamente  el  buen  éxito  de  la 
obra  de  la  misión.  Los  polinesios  y los  maoris  de  Nueva 
Zelanda  son  de  origen  malayo;  los  micronesios  se  consi- 
deran como  una  mezcla  de  las  dos  poblaciones  mencionadas. 

En  la  época  del  descubrimiento  dominaban  en  Europa, 
como  nunca  habían  dominado  antes,  la  exaltación  del  sen- 
timiento y movimientos  de  humanidad,  que  fueron  causa  de 
que  fuesen  muy  bien  recibidos  los  relatos  que  llegaban  del 
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F^astern,  Kannibalisimis,  Kindcrmord,  Menschenopfer,  hatte 
man  keine  Alinung. 

Gerade  damals  aber  standen  der  katholischen  Kirche 
infolge  der  französischen  Revolution  und  der  allgemein 
herrschenden  Zeitströmung  zu  wenig  Kräfte  für  die  Mission 
in  jenen  Gegenden  zugebote.  So  kam  es,  daß  keine  katho- 
lischen Missionare  ausgesandt  werden  konnten,  während 
seitens  der  Protestanten,  besonders  von  England  aus,  zahl- 
reiche Sendlinge  auszogen.  Als  dann  endlich  1827  die 
ersten  katholischen  Missionare  (Picpusväter)  zunächst  auf 
1 lawaii  und  später  nach  und  nach  auch  andere  Missions- 
genossenschaften auf  den  übrigen  Inselgruppen  die  Mission 
begannen,  hatten  die  Protestanten  bereits  einen  bedeutenden 
Vorsprung  gewonnen.  Verhängnisvoll  für  die  Mission  war 
es  zudem,  daß  sowohl  die  französische  wie  die  englische 
Regierung  sich  in  unzulässiger  Weise  des  natürlichen  Ein- 
flusses der  Missionare  in  ihren  politischen  Bestrebungen 
bedienten.  So  entstanden  auf  den  meisten  Inselgruppen 
fortgesetzte,  unliebsame  Reibungen,  die  nur  zum  Schaden 
der  Mission  gereichen  konnten. 

Diese  andauernde  Rivalität  zwischen  den  katholischen 
und  protestantischen  Missionaren  erschwerte  und  erschwert 
noch  außerordentlich  den  Fortgang  des  Missionswerkes. 
Dieses  ist  aber  an  sich  schon  überaus  schwierig  wegen  der 
weiten  Ausdehnung  der  einzelnen  Missionsgebiete  und  der 
Kleinheit  der  Inseln,  die  oft  nur  einige  Hundert  Bewohner 
zählen.  So  muß  der  Missionar,  weil  nur  selten  Schiffsverbin- 
dungen bestehen,  in  kleinen,  kaum  für  Seereisen  geeigneten 
Booten  von  einer  Insel  zur  andern  ziehen.  Die  oben  er- 
wähnten schlimmen  Sitten  der  Eingebornen  sind  wohl  viel- 
fach unter  dem  Einfluß  der  Mission  geschwunden;  durch 
die  europäischen  Kaufleute  aber  sind  dafür  manche  Krank- 
heiten eingeschleppt  worden,  die  in  Verbindung  mit  den 
Verheerungen,  die  der  ebenfalls  eingeschleppte  Branntwein 
anrichtet,  das  Volk  immer  mehr  dem  Aussterben  nahe 
bringen. 

Von  den  eingeschleppten  Krankheiten  sei  beispielsweise 
nur  der  Aussatz  erwähnt,  der  auf  den  Sandwich- Inseln  so 
um  sich  griff,  daß  sich  die  Regierung  genötigt  sah,  die  vom 
Aussatze  Befallenen  auf  Molokai  in  eigenen  Dörfern  zu 
isolieren.  Hier  zeigte  sich  aber  auch  in  herrlichster  Weise 
der  Opfermut  der  katholischen  Missionare,  die  freiwillig  die 
Verbannung  der  armen  Aussätzigen  teilten,  ohne  der  Ge- 
fahr, selbst  angesteckt  zu  werden,  zu  achten.  Der  berühm- 
teste Apostel  der  Aussätzigen  war  P.  Damian  de  Veuster, 
der  16  Jahre  lang  unter  den  Aussätzigen  arbeitete,,  bis  er 
selbst  der  Krankheit  erlag. 

Aus  all  diesem  ist  ersichtlich,  ein  wie  dornenreiches 
Arbeitsfeld  die  Südsee  ist. 


I si  parlava  affatto  delle  orribili  usanze  che  in  realtà  predo- 
I minavano  in  quei  posti,  cioè  del  cannibalismo  dell’  infanti- 
! cidio  e dei  sacrifici  umani.  Ma  appunto  in  quel  tempo 
¡ troppo  esiguo  fu  1’  aiuto  ottenuto  dalla  Chiesa  Cattolica 
per  le  missioni  di  quelle  regioni,  e ciò  a causa  della  Rivolu- 
zione Francese  e dei  tempi  funesti  che  correvano.  Così 
accadde  che  non  potè  essere  inviato  nessun  missionario 
cattolico,  mentre  dai  protestanti,  specialmente  inglesi,  furono 
mandati  numerosi  missionari.  Quando  perciò  nel  1827  i 
missionari  cattolici  (Padri  di  Piepus)  iniziarono  finalmente 
la  missione,  in  principio  nelle  isole  di  Hawaii  ed  altre 
società  di  missioni  di  grado  in  grado  s’  inoltrarono  poi  in 
altre  isole,  i protestanti  s’  erano  già  avvantaggiati  di  troppo. 
Riuscì  anche  esiziale  alle  missioni  che  tanto  il  governo 
francese  quanto  quello  inglese,  con  un  sistema  veramente 
I riprovevole,  si  siano  serviti  dell’  influenza  dei  missionari 
per  i loro  intenti  politici.  Accadde  perciò  che  nella  maggior 
parte  di  gruppi  di  isole,  sorgessero  di  continui  attriti  che 
riuscirono  solo  di  danno  alle  missioni. 

Queste  continue  rivalità  fra  i missionari  cattolici  e pro- 
testanti resero  e rendono  ancora  difficile  il  progresso  dell’ 
opera  delle  missioni,  1’  esplicazione  della  quale  si  rende 
ancor  più  difficile  per  la  grande  estensione  dei  singoli  ter- 
ritori e la  piccolezza  delle  isole,  alcune  delle  quali  hanno 
soltanto  qualche  centinaio  di  abitanti.  Essendovi  poi  raro 
r allacciamento  marittimo,  il  missionario  deve  andare  da 
un’  isola  ad  un’  altra  su  piccole  barche  che  sono  pochissimo 
adatte  per  un  viaggio  in  mare.  Gli  orribili  usi  già  nomi- 
nati, sono  quasi  del  tutto  scomparsi  per  1’  influenza  dei  mis- 
sionari, ma  dai  mercanti  europei  furono  propagate  nelle 
isole  molte  malattie,  che,  insieme  alla  rovina  cagionata 
dall’  acquavite  ivi  introdotta,  fanno  sì  che  il  popolo  vada 
sempre  più  deperendo. 

Delle  malattie  importate,  va  ricordata  ad  esempio,  la 
lebbra  che  venne  dalle  isole  di  Sandwich,  per  la  quale  il  go- 
verno fu  costretto  ad  isolare  in  separati  villaggi  gli  abitanti 
del  Molokai,  che  ne  erano  stati  colpiti.  Ma  qui  si  mostrò  in 
modo  meraviglioso  il  sacrificio  dei  missionari  cattolici,  i 
quali  vollero  dividere  1’  esilio  dei  poveri  lebbrosi  senza 
preoccuparsi  del  pericolo  di  rimaner  infetti.  Il  più  celebre 
apostolo  dei  lebbrosi  fu  il  Padre  Damiano  de  Veuster,  il 
quale  lavorò  per  lo  spazio  di  sedici  anni  fra  di  essi,  finche 
rimase  anche  lui  vittima  della  malattia.  Da  tutto  ciò 
ognuno  può  arguire  quale  campo  spinoso  di  lavoro  sia  il 
mare  del  sud. 


Océano  Pacifico.  Referíanse  cosas  maravillosas  de  los 
felices  hijos  de  la  naturaleza,  que  vivían  en  un  estado  para- 
disíaco en  aquellas  islas.  Nada  se  decía  del  canibalismo, 
de  los  infanticidios,  ni  de  los  sacrificios  humanos  dominan- 
tes en  aquellas  apartadas  islas,  ni  aun  siquiera  se  sospe- 
chaba la  existencia  de  tan  abominables  vicios. 

Pero  cabalmente  en  aquel  tiempo,  la  Iglesia  disponía 
de  pocas  fuerzas  para  la  misión  en  aquellas  comarcas,  a 
consecuencia  de  la  revolución  francesa  y de  los  corrientes 
dominantes  en  todos  los  órdenes  de  la  vida.  Por  tal  mo- 
tivo fué  imposible  enviar  misioneros  católicos.  En  cambio 
los  protestantes  enviaron  numerosos  emisarios,  especial- 
mente de  Inglaterra.  Cuando,  al  fin,  en  1827,  los  primeros 
misioneros  católicos  (Padres  de  Picpiis)  empezaron  la  mi- 


sión, primeramente  en  Hawai,  y después,  otras  órdenes  mi- 
sioneras, sucesivamente  en  los  demás  grupos  de  islas,  los 
protestantes  habían  ganado  ya  una  ventaja  muy  importante. 
Además,  el  hecho  de  que  así  el  gobierno  francés  como  el 
inglés  se  sirviesen,  de  una  manera  ilícita,  de  la  influencia 
natural  de  los  misioneros,  para  sus  aspiraciones  políticas, 
fué  fatal  para  la  misión.  Los  enojosos,  casi  incesantes  con- 
flictos que,  por  esta  causa,  surgían  en  casi  todos  los  grupos 
de  islas,  acarrearon  enormes  perjuicios  a la  misión. 

Esta  persistente  rivalidad  entre  los  misioneros  católicos 
y los  protestantes  dificultaba  y dificulta  aún  extraordinaria- 
mente el  éxito  favorable  de  la  obra  de  la  misión,  que  ya  por 
sí  sola  es  dificilísima  por  la  extensión  inmensa  del  campo 
que  se  ha  de  visitar  y por  la  pequeñez  de  las  islas,  algunas 
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trées.  Elle  ne  put  y envoyer  des  missionnaires,  tandisque 
du  côté  protestant,  surtout  de  l’Angleterre,  beaucoup  par- 
tirent. Lorsque  enfin,  en  1827,  les  premiers  apôtres  catho- 
liques (les  Pères  de  Picpus)  commencèrent  à Hawaï  et  que 
peu  à peu  d’autres  Congrégations  occupèrent  les  archipels 
qui  restaient,  les  protestants  avaient  une  avance  considérable. 
Comme,  de  plus,  les  gouvernements  tant  français  qu’anglais 
se  servaient  d’une  manière  inadmissible  de  l’influence  na- 
turelle des  missionnaires  pour  leurs  aspirations  politiques, 
les  missions  s’en  ressentirent  fatalement,  car  il  en  résulta 
de  continuels  frottements  sur  la  plupart  des  archipels. 

Ces  rivalités  sans  fin  entre  les  missionnaires  catholi- 
ques et  protestants  aggravent  encore  maintenant  la  marche 
si  difficile  de  l’évangélisation.  Cette  oeuvre  est  par  ailleurs 
déjà  fort  pénible  à cause  de  l’immense  étendue  de  chaque 
district  et  de  la  petitesse  des  îles,  qui  ne  comptent  parfois 
que  quelques  centaines  d’habitants.  Les  voies  de  communi- 
cation n’existant  que  rarement,  le  missionnaire  est  obligé 
de  se  servir  d’embarcations  tenant  à peine  la  mer  pour 
voyager  d’une  île  à l’autre.  Sous  l’influence  des  missions 
les  indigènes  ont  laissé  tomber  beaucoup  de  leurs  habi- 
tudes vicieuses;  mais  les  marchands  européens  ont  par 
contre  importé  certaines  maladies,  qui,  jointes  à la  peste  de 
l’eau-de-vie  également  importée,  dépeuplent  de  plus  en  plus 
les  archipels. 

Parmi  les  maladies  d’importation  ne  citons  que  la  lèpre, 
qui  s’est  tellement  répandue  sur  les  îles  Sandwich  que  le 
gouvernement  a été  obligé  d’isoler  les  lépreux  dans  des 
villages  à part  sur  l’île  Molokaï.  A cette  occasion  l’on  vit 
resplendir  dans  son  plus  beau  jour  l’esprit  de  sacrifice  des 
missionnaires  catholiques,  qui  allèrent  partager  librement 
l’exil  de  ces  pauvres  malheureux,  sans  se  soucier  du  danger 
d’en  être  eux-mêmes  infectés.  L’apôtre  le  plus  célèbre  parmi 
les  lépreux  a été  le  P.  Damien  de  Veuster,  qui  durant  16 
années  a travaillé  parmi  eux,  jusqu’à  ce  qu’il  en  devint 
lui-même  la  victime.  — Tout  cela  montre,  combien  les  mis- 
sions de  l’Océan  Pacifique  sont  un  champ  de  travail  pénible. 


oî  the  French  Revolution  and  the  general  prevailing  current 
of  time.  Thus  it  happened  that  no  Catholic  missionaries 
could  be  sent  out,  while,  on  the  part  of  the  Protestants, 
especially  of  England,  numerous  missionaries  went  there. 
When  therefore,  in  1827  the  first  Catholic  missionaries 
(Picpus  Fathers)  began  the  mission  at  last,  first  on  the 
Hawai  Isles,  and  later  other  mission  societies  came  by  de- 
grees to  the  other  islands,  the  Protestants  had  already 
gained  an  important  advantage. 

It  was  also  fatal  to  the  mission,  that  the  French  as 
well  as  the  English  government  made  use  of  the  natural 
influence  of  the  missionaries  for  their  political  endeavours 
in  an  inadmissible  way.  It  happened  therefore  that  on  most 
of  the  island  groups  continual  disagreeable  differences 
arose  which  could  only  be  of  damage  to  the  mission. 

These  continous  rivalries  between  the  Catholic  and  the 
Protestant  missionaries  rendered  and  renders  still  the  pro- 
gress of  the  mission  work  more  difficult.  The  mission 
work  is  already  in  itself  difficult  on  account  of  the  wide 
expansion  of  the  single  mission  districts  and  the  smallness 
of  the  islands,  which  often  have  only  a few  hundred  in- 
habitants. As  there  is  seldom  communication  with  ships, 
the  missionary  must  go  therefore  from  one  island  to  the 
other  in  little  boats  which  are  scarcely  suitable  for  a sea 
voyage.  The  above  mentioned  bad  habits  of  the  natives  have 
mostly  disappeared  under  the  influence  of  the  mission,  but 
through  the  European  merchants  many  sicknesses  have  been 
brought  into  the  islands,  which  in  union  with  the  havoc 
caused  by  the  brandy  which  was  also  introduced,  have  caused 
that  the  people  are  dying  out  more  and  moie. 

Of  the  illnesses  which  were  brought  in  only  leprosy 
will  be  mentioned  for  example,  which  ravaged  so  on  the 
Sandwich  Isles  that  the  government  was  obliged  to  isolate 
those  of  the  Molokai  who  were  attacked  with  it,  in  separate 
villages.  But  there  the  self-sacrifice  of  the  Catholic  mission- 
naries  showed  itself  in  a beautiful  manner;  they  voluntarily 
shared  the  banishment  of  the  poor  lepers,  without  heeding 
the  danger  of  being  attacked  by  the  illness.  The  celebrated 
apostle  of  the  lepers  was  Father  Damian  de  Veuster,  who 
worked  16  years  long  among  the  lepers  until  he  himself 
died  of  the  decease.  By  all  this  one  can  see  what  a thornful 
field  of  work  the  South  Sea  is. 


de  las  cuales  tienen  tan  sólo  algunos  centenares  de  habi- 
tantes. Además,  siendo  tan  escasas  las  comunicaciones  marí- 
timas, el  misionero  tiene  que  servirse  muchas  veces  de  botes 
impropios  para  navegar  por  mar,  para  ir  de  unas  islas  a 
otras.  Las  malas  costumbres  de  los  indígenas,  antes  cita- 
das, han  desaparecido  en  muchas  partes  debido  a la  in- 
fluencia de  la  misión;  pero  en  cambio,  han  sido  introduci- 
das algunas  enfermedades  por  los  traficantes  europeos,  en- 
fermedades que  unidas  a los  estragos  que  causa  el  aguar- 
diente, asimismo  importado,  el  pueblo  va  a marchas  dobles 
hacia  su  extinción. 

Entre  las  enfermedades  importadas  citaremos  tan  sólo 
como  ejemplo  la  lepra,  que  en  las  islas  Sandwich  cundió 
de  tal  manera,  que  el  gobierno  se  vió  precisado  a aislar  a 


los  leprosos  en  aldeas  especiales.  Y aquí  se  mostró  también 
de  una  manera  espléndida  el  espíritu  de  sacrificio  de  los 
misioneros  católicos,  quienes  participaron  voluntariamente 
del  destierro  de  los  leprosos,  sin  considerar  el  peligro  de 
ser  atacados  ellos  mismos.  El  apóstol  más  memorable  de 
los  leprosos  fué  el  P.  Damian  de  Veuster,  que  trabajó  du- 
rante 16  años  entre  ellos,  hasta  que  él  mismo  fué  atacado 
de  la  lepra. 

De  todo  esto  se  deduce  cuán  peligroso  es  el  campo  de 
operaciones  en  las  islas  del  Pacífico. 
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Australien 

(Karte  26.) 

as  Festland  Australien  ist  ähnlich 
wie  Afrika  und  Südamerika  nur 
wenig  gegliedert,  bloß  im  Norden 
sind  einige  Halbinseln  von  Be- 
deutung;  an  größeren  Einbuch- 
^ tungen  finden  wir  im  Norden  den 

Carpentaria-Golf,  im  Süden  die  große  australische  Bucht 
mit  dem  Spcncer-Golf.  Im  Nordwesten  wird  die  Zufahrt 
zum  Festlande  sehr  erschwert  durch  das  große  Barriere- 
Riff,  das  sich  in  Einzelriffen  durch  das  ganze  Korallen- 
meer bis  an  die  Inselgruppe  der  Neuhebriden  fortsetzt. 

Ebenso  einfönnig  wie  die  Küstengliederung  ist  die 
l löhengliederung.  Im  Innern  wechseln  öde  Tafelländer  mit 
großen  Tiefebenen,  dazwischen  liegen  einzelne  abgeson- 
derte Gebirgsstöcke,  Ranges,  die  stellenweise  noch  bis 
1600  Meter  sich  erheben  (Mac-Donell-Range,  Musgrave- 
Range).  Fast  die  ganze  Westhälfte  ist  eine  öde  Sand- 
wüste (Great  Sandy  Desert,  Gibsons  Desert,  Great  Vic- 
toria Desert)  mit  zahlreichen  Salzseen.  In  der  Mitte  sind 
weite,  nutzbare  Steppen  und  Weidegebiete.  Nur  im  Osten 
sind  größere,  zusammenhängende  Gebirge,  die  in  den  austra- 
lischen Alpen  im  Südosten  ihre  größten  Höhen  (Mount 
Kosciusko  2236  m)  erreichen.  Hier  finden  sich  auch  größere 
Ströme  wie  der  Murray,  Thomson  River  etc.,  während  im 
Westen  nur  haibausgetrocknete  Wasserläufe,  Creeks,  ange- 
troffen werden. 

Ganz  eigenartig  ist  die  australische  Pflanzenwelt.  Für 
die  Ebenen  sind  Scrubs  und  Spinifex-Dickichte  charakte- 
ristisch, an  den  Wasserläufen  stehen  undurchdringliche 
Akazienwälder.  Dazwischen  erheben  sich  bis  zu  100  m die 
Eukalyptusbäume,  ferner  Gummibäume,  Kasuarinen  und 
mächtige  Farrenkräuter.  Durch  die  europäischen  Ansiedler 
wurden  meist  mit  gutem  Erfolge  europäische  und  asiatische 
Nutzpflanzen  aller  Art  gepflanzt,  die  heute  dem  Lande  ein 
neues  Gepräge  gegeben  haben.  Auch  die  Tierwelt  ist  wie 
nirgends  sonst  eigenartig.  Es  leben  da  das  Riesenkängu- 
ruh, Beuteltiere,  Schnabeltiere,  Dingos  u.  a.  Die  Vogelwelt 
ist  vertreten  durch  Papageien,  Emustrauße,  Kasuare,  Kiwi 
und  den  prachtvollen  Leierschwanz.  Mit  der  Einführung 
europäischer  Tiere  hat  man  durchweg  die  besten  Erfah- 
rungen gemacht. 

Australien  ist  das  erste  Goldland  der  Erde;  auch 
finden  sich  mächtige  Steinkohlenlager,  Kupfer,  Silber,  Blei 
und  besonders  Salz. 

Von  den  Ureinwohnern,  die  in  verschiedenen  Zeit- 
räumen, wahrscheinlich  von  Norden  her,  eingewandert 
waren,  finden  sich  nur  noch  Reste,  und  auch  diese  gehen, 
wie  auf  Tasmania,  nach  und  nach  ihrem  Untergang  ent- 
gegen. „Alles“,  schreibt  Msgr.  Baumgarten  in  seinem 
Werke:  Die  katholische  Kirche  auf  dem  Erdenrund,  III,  328, 
„hatte  sich  vereinigt,  um  zu  diesem  Ziel  beizutragen.  Ihre 


Australia 

(Carta  26.) 

Continente  dell’  Australia  è simile 
a quello  dell’  Africa  e dell’  America 
Meridionale,  sebbene  sia  meno  fra- 
stagliato  di  essi.  Soltanto  a nord 
vi  è qualche  penisola  importante. 
Fra  le  più  importanti  insenature  tro- 
viamo nel  nord  il  golfo  di  Carpentaria,  nel  sud  la  Grande 
Baia  Australe  ed  il  golfo  di  Spencer.  A nord-est  1’  approdo 
al  continente  è reso  molto  difficile  dalla  Grande  Barriera 
Corallina,  che  continua  con  catene  di  scogli  in  tutto  il  mar 
dei  Coralli,  fino  al  gruppo  insulare  delle  nuove  Ebridi. 
La  struttura  delle  montagne  è uniforme  come  quella  delle 
coste.  Nell’  interno,  il  vasto  altipiano  è interrotto  da  estese 
pianure,  fra  le  quali  si  elevano  catene  di  monti  che  s’  innal- 
zano fino  a 1600  m.  (Mac  Donnei  Range,  Musgrave  Range). 
Una  buona  metà  della  parte  occidentale  è tutta  un  desolato 
deserto  di  sabbia  (Great  Sandy  Desert,  Gibson  Desert, 
Great  Vittoria  Desert)  con  numerosi  laghi  salati.  Nel  cen- 
tro, vi  sono  estese  steppe,  a ogni  modo  utili,  e territori 
adatti  per  il  pascolo.  Soltanto  ad  est  vi  sono  elevate  e inin- 
terrotte catene  di  monti  che  raggiungono  la  loro  più  grande 
altezza  (Mount  Kosciusko  alto  2236  m.)  nelle  Alpi  Austra- 
liane del  sud.  Qui  si  trovano  pure  i più  grandi  fiumi  come 
il  Murray  Thomson  ecc.,  mentre  nell’  ovest  vi  sono  sola- 
mente corsi  d’  acqua  disseccati.  Creeks. 

La  flora  australiana  è molto  caratteristica.  Le  pianure 
sono  caratterizzate  dagli  Scrubs  e da  folte  macchie  di 
spinifex;  presso  i corsi  d’  acqua  si  trovano  impenetrabili 
foreste  di  acacia,  fra  le  quali  si  elevano  le  piante  d’  euca- 
liptos, alte  fino  a lOOm.,  alberi  di  gomma,  i casuarini  e 
robuste  felci.  Dagli  Europei  ivi  stabilitisi  furono  piantati, 
quasi  sempre  con  felice  risultato,  alberi  utili  della  flora 
europea  ed  asiatica,  che  hanno  dato  un  nuovo  carattere  al 
paese.  La  fauna  pure  è singolare  come  in  nessun  altro 
luogo.  Vivono  colà  canguri,  marsupiali,  ornitorinchi,  din- 
gos ed  altri  animali.  Degli  uccelli  si  trovano  i pappagalli, 
struzzi  d’  Emù,  il  Kivi-Kivi,  il  grazioso  uccello  lira  ecc. 
Soddisfacenti  risultati  si  sono  avuti  anche  coll’  importazione 
di  animali  europei.  L’  Australia  è il  più  importante  paese 
del  mondo  per  le  miniere  d’  oro;  inoltre  vi  si  trovano  im- 
portanti giacimenti  di  carbon  fossile,  rame,  argento,  ottone 
e sale. 

Degli  antichi  popoli  che  emigraròno  in  Australia  in 
differenti  periodi,  probabilmente  dal  nord,  si  trovano  an- 
cora pochi  resti,  cosi  anche  gli  antichi  popoli  della  Tas- 
mania vanno  lentamente  scomparendo.  „Tutto  ha  con- 
tribuito a giungere  a questo  scopo.  II  loro  modo  in- 
costante di  vivere,  la  loro  rapacità,  1’  acquavite  (chia- 
mata da  loro  acqua  di  fuoco)  importata  dalla  „civiltà“, 
le  malattie  contagiose,  provenienti  dai  popoli  bianchi,  e il 
modo  veramente  orribile  e spaventevole  di  liberarsi  dalle 
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(Mapa  26.) 

1 continente  de  Australia,  lo  mismo  que 
Africa  y Sudamérica,  es  poco  recor- 
tado, únicamente  en  el  parte  del  norte 
hay  algunas  penínsulas  de  impor- 
tancia; como  grandes  bahías  encon- 
tramos en  el  norte  el  golfo  de  Car- 
pentaria y en  el  sur  la  gran  bahía  Australiana  con  el  golfo 
de  Spencer.  La  aproximación  al  continente  es  dificilísima 
por  la  costa  noroeste  a causa  de  la  gran  barrera  madre- 


pórica que  en  multitud  de  arrecifes  se  extiende  por  todo  el 
mar  de  Coral  hasta  el  grupo  de  islas  de  las  Nuevas  Hé- 
bridas. 

El  relieve  del  terreno  es  tan  uniforme  como  la  disposición 
de  las  costas.  En  el  interior,  las  mesetas  desiertas  alternan 
con  grandes  depresiones,  entre  las  cuales  hay  algunas  mon- 
tañas, que  en  ciertos  sitios  se  elevan  hasta  1600  metros 
(montes  de  Mac  Donell  y de  Musgrave).  Casi  toda  la 
mitad  occidental  es  un  desierto  arenoso  (Great  Sandy  De- 
sert, Gibson’s  Desert,  Great  Victoria  Desert)  con  numero- 
sos lagos  salados.  En  el  centro  hay  grandes  estepas  utili- 
zables  y extensos  terrenos  de  pastos.  En  la  región  oriental 
están  las  montañas  más  altas  y que  guardan  mayor  correla- 
ción entre  sí,  las  cuales  alcanzan  su  mayor  elevación  en  los 
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L'Australie 

(carte  26.) 

omine  l’Afrique  et  l’Amérique  du  Sud, 
ce  continent  n’est  presque  pas  échan- 
cré;  il  n’y  a qu’au  nord  que  l’on  ren- 
contre quelques  presqu’îles  qui  soient 
plus  importantes.  En  fait  de  golfes 
il  faut  nommer  au  nord  le  golfe  de 
Carpentarie,  et  au  sud  la  Grande-Baie  Australienne  avec 
le  golfe  Spencer.  Au  nord-est  l’accès  de  la  terre  ferme  est 
rendu  très  difficile  à cause  des  récifs  de  la  Grande  Barrière, 
qui  se  prolongent  en  petits  récifs  à travers  la  mer  de  Corail 
jusqu’à  l’archipel  des  Nouvelles-Hébrides. 

Le  système  des  montagnes  est  aussi  monotone  que  les 
lignes  de  la  côte.  A l’intérieur,  les  hauts-plateaux  incultes 
varient  avec  les  plaines  basses;  le  tout  entrecoupé  par  les 
„ranges“,  des  monts  séparés  qui  ont,  par  endroits,  une 
élévation  de  1600  m.  (Monts  Mac-Donnell,  Monts  Mus- 
grave).  Presque  toute  la  moitié  ouest  n’est  qu’un  aride 
désert  (le  Grand  Désert  de  Sable;  le  désert  de  Gibson;  le 
Grand  Désert  de  Victoria)  avec  de  nombreux  lacs  salés. 
Au  centre,  il  y a de  vastes  steppes  cultivables  et  de  grands 
pâturages.  Les  vraies  chaînes  de  montagnes  se  trouvent 
à l’est  et  atteignent  leur  plus  grande  élévation  dans  les 
Alpes  Australiennes,  dans  le  sud-est  (le  mont  Kosciusko  a 
2236  m.).  C’est  d’ici  que  descendent  les  plus  grands  fleuves, 
tels  que  le  Murray,  le  Thomson  River  etc.,  tandisqu’à  l’ouest 
on  ne  rencontre  que  des  cours  d’eau  à demi  secs,  appelés 
„creeks“. 

La  végétation  australienne  a un  caractère  tout  spécial. 
Dans  les  plaines  poussent  les  „shrubs“  et  des  fourrés  de 
„spinifex“  et,  le  long  des  cours  d’eau,  d’impénétrables 
forêts  d’acacias.  On  y voit  des  eucalyptus  qui  ont  100  m. 
de  hauteur,  des  gommiers,  des  filaos  et  de  puissantes  fou- 
gères. Les  colons  européens  ont  planté  avec  un  remar- 
quable succès  des  plantes  utiles  européennes  et  asiatiques 
de  toutes  espèces,  qui  ont  donné,  dans  la  suite,  un  nouvel 
aspect  au  pays.  Le  règne  animal  a aussi  sa  particularité 
comme  nulle  part  ailleurs.  C’est  le  pays  des  kangourous, 
sarigues,  ornithorynques,  dingos  etc.  Les  oiseaux  sont  re- 
présentés par  les  perroquets,  émeus,  casoars,  aptéryx  et  les 
splendides  ménures-lyres.  L’importation  d’animaux  euro- 
péens a réussi  parfaitement. 

L’Australie  est  le  premier  pays  aurifère  du  monde  ; on  y a 
découvert  de  plus  d’énormes  couches  de  houille,  du  cuivre, 
de  l’argent,  du  plomb  et  surtout  du  sel. 

Il  n’y  a plus  que  quelques  restes  des  habitants  primitifs, 
qui  sont  venus  dans  le  pays  à diverses  époques,  probablement 
par  le  nord,  et  ceux-ci-mêmes  disparaîtront  petit  à petit, 
comme  cela  est  arrivé  déjà  pour  la  Tasmanie.  A ce  propos 
Mgr.  Baumgarten  écrit  dans  son  ouvrage  intitulé:  Die  ka- 
tholische Kirche  auf  dem  Erdenrund,  III,  p.  328:  „Tout 
s’était  donné  le  mot  pour  arriver  à ce  résultat.  Leur  vie 
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(Map  26.) 

he  continent  of  Australia  is  similar 
to  Africa  and  South  America  but  less 
divided,  only  in  the  north  are  there 
some  peninsulas  of  importance;  of 
greater  indention  we  find,  in  the  north 
the  Gulf  of  Carpentaria;  in  the  south 
the  Great  Australian  Bight  with  Spen- 
cer’s Gulf.  In  the  north  east  the  approach  to  the  continent 
is  made  difficult  by  the  Great  Barrier  Reef,  which  continues 
in  single  reefs  through  the  whole  Coral  Sea  as  far  as  the 
island  group  of  the  New  Hebrides. 

The  mountain  organization  is  just  as  uniform  as  that 
of  the  coast.  In  the  interior  waste  table-land  alternates 
with  great  plains,  between  which  lie  separate  mountain 
ranges  which,  in  places  rise  more  than  7300  feet  high  (Mac 
Donell  Range,  Musgrave  Range).  Nearly  the  whole  of  the 
western  half  is  a desolate  sandy  desert  (Great  Sandy  Desert, 
Gibson’s  Desert,  Great  Victoria  Desert),  with  numerous 
salt  lakes.  In  the  centre  there  are  wide  useful  steppes  and 
pasture  territories.  Only  in  the  east  are  there  large  con- 
tinous  mountains,  which  reach  their  greatest  height  (Mount 
Kosciusko  7300  feet)  in  the  Australian  Alps,  in  the  south. 
Here  one  also  finds  large  rivers  as  the  Murray  River,  Thom- 
son River,  etc.  while  in  the  west  only  half-dried  water- 
courses, creeks  are  met  with. 

The  vegetation  of  Australia  is  very  peculiar.  The  plains 
are  characteristic  by  the  Scrubs  and  Spinifex  thickets;  near 
the  water  courses  stand  impenetrable  forests  of  Acacia 
between  which  arise  the  Eucalyptus  trees  more  than  320 
feet  high,  further  the  Gum  trees,  Kasuarines  and  mighty 
ferns.  Through  the  European  settlers  all  kinds  of  European 
and  Asiatic  useful  vegetation  was  planted  (and  mostly  with 
good  success)  which  has  given  a new  character  to  the 
country.  The  animal  kingdom  is  like  to  nowhere  in  its 
peculiarity.  The  kangaroo,  marsupials,  omithorhynchus, 
dingos  and  others  live  there.  Of  birds  there  are  the  parrot, 
the  emu,  the  cassowary,  the  kivi-kivi  or  apteryx  and  the 
beautiful  lyrebird.  The  best  experience  has  been  made 
throughout  with  the  introduction  of  European  animals. 

Australia  is  the  first  gold  country  of  the  earth,  besides 
migthy  coalfields,  there  is  much  copper,  silver,  lead  and 
especially  salt. 

Of  the  ancient  inhabitants  who  wandered  here  at  diffe- 
rent periods,  probably  from  the  north,  one  finds  only  just 
remains  and  even  these,  as  well  as  those  on  Tasmania,  are 
dying  out  by  degrees.  „Everything  had  helped  to  conduce 
to  this  aim.  Their  own  inconstant  way  of  living,  their 
rapacity,  the  fire-water  introduced  by  the  „culture“,  the  con- 
tagious illnesses  from  the  white  people,  and  the  really  too 
horrible  and  cruel  manner  of  poisoning  with  which 
they  killed  great  numbers  of  the  people  with  poisonous 


Alpes  Australianos,  que  ocupan  el  sudeste  del  continente 
(el  monte  Kosciusko  se  eleva  a 2236  metros).  En  esta  parte 
se  encuentran  también  grandes  ríos,  como  el  Murray,  el 
Thomson  river,  etc.,  mientras  que  en  el  oeste  se  encuentran 
solamente  ríos  medio  secos,  llamados  creeks. 

La  flora  australiana  es  enteramente  peculiar  al  conti- 
nente. En  las  llanuras  son  característicos  los  shrubs  y los 
espesos  matorrales  de  espinos,  y al  lado  de  los  ríos,  bosques 
impenetrables  de  acacias,  entre  las  cuales  se  levantan  hasta 
100  metros  de  altura  los  eucaliptos,  y existen  además  los 
árboles  de  la  goma,  las  casuarinas  y grandes  heléchos.  Los 
colonistas  europeos  han  implantado  con  favorable  resul- 
tado, la  mayor  parte  de  las  plantas  útiles  de  Europa  y de 
Asia,  las  cuales  han  dado  al  país  un  nuevo  aspecto.  Tam- 


bién la  fauna  es  peculiar  al  continente,  donde  viven  el  can- 
guro gigante,  los  didelfos,  el  ornitorinco,  los  dingos,  etc. 
L,as  aves  están  representadas  por  papagayos,  casuarios,  los 
kiwis  y el  magnífico  pájaro  — lira.  Los  animales  europeos 
se  han  aclimatado  perfectamente. 

Australia  es  el  primer  país  del  oro  de  la  tierra;  ade- 
más existen  grandes  yacimientos  de  carbón  de  piedra,  cobre, 
plata,  plomo  y especialmente  de  sal. 

De  los  primitivos  habitantes,  que  inmigraron  probable- 
mente procediendo  del  norte,  solamente  se  encuentran  restos, 
y aun  éstos,  lo  mismo  que  en  Tasmania,  llevan  el  camino  de 
su  extinción.  Mons.  Baumgarten,  en  su  obra  „D  i e k a t h o- 
lische  Kirche  auf  dem  Erdenrund“,  III  328, 
escribe  lo  siguiente: 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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eigene  unstete  Lebensweise,  ihre  Riiubsucht,  das  von  der 
„Kultur“  eingesclileppte  Feuerwasser,  die  von  den  Weißen 
auf  sie  übertragenen  Kranklieiten  und  die  geradezu  scheuß- 
liche und  unmenschliche  Art,  sich  ihrer  durch  Massenver- 
giftung mit  vergiftetem  Mehl  zu  entledigen.“  Auch  auf 
Neuseeland  verschwinden  die  Eingeborenen,  die  Maori, 
immer  mehr;  nur  auf  der  Nordinsel,  am  Tauposee,  leben 
noch  höchstens  50  000. 

ln  der  ersten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts  sandte 
England  nur  seine  Verbrecher  nach  Australien.  Unter 
ihnen  befand  sich  stets  eine  große  Anzahl  Katholiken,  deren 
einziges  Verbrechen  eben  nur  ihr  Glaube  war.  Für  ihre 
Seelsorge  konnte  natürlich  kaum  etwas  geschehen,  da  die 
Regierung  möglichst  jeden  katholischen  Geistlichen  fern- 
hielt. 1805 — 1808  waren  vorübergehend  zwei  Priester  zu- 
gelassen, ein  dritter.  Father  Flinn,  wurde  1818  eingekerkert 
und  dann  nach  England  zurückgesandt.  Nun  erst,  1820, 
wurden  die  Kolonien  vom  Mutterlande  gezwungen,  katho- 
lische Priester  zuzulassen.  Damals  gehörte  Australien  zur 
Apostolischen  Präfektur  Mauritius  und  wurde  durch  einen 
eigenen  Generalvikar,  den  Benediktiner  Ullathorne,  den 
späteren  Bischof  von  Binningham,  verwaltet. 

1834  wurde  das  Vikariat  Neuholland  errichtet,  und 
dieses  dem  Benediktiner  Polding  übergeben.  Den  An- 
strengungen und  Bemühungen  dieser  beiden  Männer  ist  im 
letzten  Grunde  das  machtvolle  Aufblühen  der  australischen 
Kirche  zu  danken. 

1842  wurden  auf  Betreiben  Poldings  zwei  Bistümer 
errichtet,  Sydney  und  Adelaide  sowie  Hobart  für  Tasmania, 
ln  rascher  Folge  kamen  dann  die  Diözesen  Perth,  Viktoria, 
Melbourne,  Maitland,  Brisbane,  Goulburne  und  Annidale 
hinzu,  Sydney  und  Melbourne  wurden  zu  Erzdiözesen  er- 
hoben. Dieser  rasche  Aufschwung  war  besonders  durch 
das  Gesetz  vom  29.  Juli  1836  ermöglicht  worden,  das  alle 
Kulte  für  gleichberechtigt  erklärte. 

Als  1873  die  konfessionslosen  Staatsschulen  eingeführt 
wurden,  übernahmen  es  die  Katholiken,  neben  den  hohen 
Kirchensteuern  auch  die  Kosten  für  eigene  Schulen  aufzu- 
bringen; sie  taten  das  mit  solchem  Erfolge,  daß  das  katho- 
lische Schulsystem  Australiens  nach  jeder  Seite  hin  muster- 
gültig genannt  werden  kann. 

ln  den  Jahren  1844,  1869  und  1887  fanden  Provinzial- 
konzilien statt,  durch  deren  Beschlüsse  das  kirchliche  Leben 
Australiens  aufs  beste  gefördert  und  gefestigt  wurde.  Von 
der  Macht  und  dem  Ansehen,  zu  dem  es  in  so  kurzer  Zeit 
die  junge  Kirche  Australiens  gebracht,  gab  der  1900  zu 
Sydney  abgehaltene  Katholikentag  beredtes  Zeugnis,  der 
über  80  000  Teilnehmer  aufwies. 

Für  die  Missionierung  der  Eingeborenen  konnte  bei 
der  Sorge  für  die  Europäer  natürlich  nicht  so  viel  geschehen, 
als  nötig  gewesen  wäre.  1844  versuchten  die  Passionisten 
auf  der  Insel  Demwich,  eine  Mission  zu  begründen,  etwas 
später  die  Väter  vom  Heiligen  Geist,  doch  beidemal  ohne 
bleibenden  Erfolg.  Glücklicher  waren  die  Benediktiner, 
die  die  Abtei  Neu  Nurcia  am  Moorefluß  gründeten,  wo 


malattie  stesse,  uccidendo  gran  parte  del  popolo  con  farina 
avvelenata.“  (Baumgarten,  Die  katholische  Kirche  auf  dem 
Erdenrund,  111,  328.) 

Anche  nella  Nuova  Zelanda  gli  indigeni  stanno  scompa- 
rendo sempre  più;  soltanto  nell’  isola  del  nord  presso  il 
lago  Taupo  si  trovano  ancora  circa  50  mila  Maori.  Nella 
prima  metà  del  secolo  scorso,  1’  Inghilterra  mandava 
all’  Australia  soltanto  i condannati,  tra  i quali  si  trovavano 
sempre  un  gran  numero  di  cattolici,  il  cui  solo  delitto  era 
la  fede.  Ma  naturalmente  si  potè  fare  ben  poco  per  il  loro 
eleviunento  spirituale,  perchè  il  governo,  per  quanto  era 
possibile,  teneva  da  loro  lontani  i sacerdoti  cattolici.  Nel 
1805 — 1808  due  di  questi  ebbero  la  concessione  di  rimaneiwi 
temporaneamente;  un  terzo,  il  P.  Flinn,  fu  incarcerato  nel 
1818  e poi  rimandato  in  Inghilterra,  ma  nel  1820  le  colonie 
della  madre-patria  furono  costrette  ad  ammettere  i sacer- 
doti cattolici.  In  quel  tempo  1’  Australia  apparteneva  alla 
Prefettura  apostolica  di  Mauritius  ed  era  retta  da  un  pro- 
prio vicario  generale,  il  Benedettino  padre  Ullathome,  il 
quale  più  tardi  fu  eletto  vescovo  di  Birmingham. 

Nel  1834  fu  istituito  il  vicariato  della  nuova  Olanda 
e fu  affidato  al  Benedittino  Polding.  Agli  enormi  sforzi  di 
questi  due  si  deve  il  possente  sviluppo  della  Chiesa  Austra- 
liana. Nel  1842  furono  erette  per  1’  opera  del  Polding  due 
sedi  vescovili  in  Sydney  ed  in  Adelaide,  come  anche  in  Ho- 
bart nella  Tasmania.  Con  rapida  successione  si  aggiunsero 
le  diocesi  di  Perth,  Vittoria,  Melbourne,  Maitland,  Bris- 
bane, Goulbume  e Armidale;  Sydney  e Melbourne  furono 
innalzate  ad  archidiocesi.  Questo  rapido  sviluppo  fu  pos- 
sibile specialmente  per  la  legge  del  29  Luglio  1836,  la 
quale  dichiarava  che  tutti  i culti  avrebbero  goduto  i mede- 
simi privilegi.  Quando  nel  1873  furono  introdotte  le  scuole 
aconfessionali,  i cattolici  fondarono  a proprie  spese  delle 
scuole  nelle  quali  si  pagavano  alte  tasse,  ed  ebbero  tale  un 
successo  che  il  loro  sistema  adottato  in  Australia  può  ser- 
vire ora  come  esempio,  sotto  tutti  i riguardi.  Negli  anni 
1844,  1869  e 1887  vi  furono  sinodi  provinciali,  e mercè  i 
loro  decreti  la  vita  dell’  Australia  fu  meglio  promossa  ed 
invigorita.  Della  potenza  e autorità  raggiunta  in  pochi 
anni  dalla  giovane  Chiesa  Australiana,  in  un  breve  periodo 
di  tempo,  diedero  prova  eloquente  gli  80  000  cattolici,  inter- 
venuti al  congresso  tenutosi  a Sydney  nel  1900. 

Da  parte  degli  Europei,  per  1’  evangelizazzione  degli 
indigeni  non  si  potè  fare  quanto  era  necessario.  Nel  1844  i 
Passionisti,  ed  un  poco  più  tardi  i Padri  dello  Spirito  Santo, 
tentarono  fondare  una  missione  nell’  isola  di  Demwich,  ma 
tutte  le  volte  senza  alcun  successo.  Più  fortunati  furono  i 
Benedettini,  i quali  fondarono  l’ abbazia  della  nuova  Norcia 
sul  fiume  Moore,  ove,  oltre  la  missione  per  gli  indigeni,  si 
presero  cura  anche  degli  europei.  Alla  nuova  Norcia  appar- 
tiene pure  la  missione  sul  Beagle  Bay  e quella  sul  fiume 
Diysdale.  Ivi  lavorarono  ultimamente  (sin  dal.  1892)  i Trap- 
pisti francesi,  ma  il  loro  posto  fu  preso  nel  1901  dai  Pal- 
lottini.  Una  missione  sul  Daly  presso  Palmerston,  che  fu 
iniziata  dai  Gesuiti  Austriaci  nel  1882,  dovette  essere  ab- 


Todas  las  cosas  se  unieron  para  contribuir  a este  fin. 
Su  propia  vida  errática,  su  pasión  por  el  robo,  el  aguar- 
diente introducido  por  la  „civilización“,  las  enfermedades 
transportadas  consigo  por  los  blancos  y el  proceder  inhu- 
mano y odioso  para  desembarazarse  de  ellos  con  pastas 
hechas  de  harina  envenenada.  También  en  Nueva  Zelanda 
van  desapareciendo  los  indígenas  ; únicamente  en  la  isla  del 
norte,  junto  al  lago  Taupo,  viven  todavía  a lo  sumo  unos 
50  000. 

En  la  primera  mitad  del  siglo  pasado,  Inglaterra  no 
envió  a Australia  más  que  sus  delincuentes,  entre  los  cuales 
siempre  había  gran  número  de  católicos,  cuyo  único  delito 
fué  precisamente  su  fe,  y a cuyo  cuidado  espiritual  era  di- 
fícil atender,  porque  el  gobierno  hacía  todo  lo  posible  por 


mantener  apartadosa  todos  los  eclesiásticos  católicos.  De  1805 
a 1808  fueron  admitidos,  pero  como  de  paso,  dos  sacerdotes, 
un  tercero,  el  Padre  Flinn,  fué  encarcelado  en  1818  y des- 
pués enviado  a Inglaterra.  Mas  en  1820,  las  colonias 
fueron  obligadas  por  la  madre  patria  a admitir  sacerdotes 
católicos.  Entonces  pertenecía  Australia  a la  prefectura 
apostólica  de  la  isla  Mauricio,  y estaba  gobernada  por  un 
Vicario  general  propio,  el  benedictino  Ullathorne,  más  tarde 
Obispo  de  Birmingham. 

En  1834  se  fundó  el  vicariato  de  Nueva  Holanda,  y 
entregado  al  benedictino  Polding.  El  potente  florecimiento 
de  la  Iglesia  australiana  se  debe  en  primer  término  a los 
esfuerzos  y a los  trabajos  de  estos  dos  hombres. 
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vagabonde,  leur  rapacité,  l’eau-de-vie  importée  par  la  „civi- 
lisation“, les  maladies  gagnées  auprès  des  Européens  et 
l’abominable  et  criminelle  pratique  de  les  empoisonner  en 
masse  avec  de  la  farine  empoisonnée,  pour  s’en  débarrasser.“ 
Dans  la  Nouvelle-Zélande  les  indigènes  Maoris  dispa- 
raissent de  même  ; tout  au  plus  50  000  vivent  encore  dans  la 
partie  nord  de  l’île,  près  du  lac  Taupo. 

Dans  la  première  moitié  du  siècle  dernier  l’Angleterre 
n’envoyait  en  Australie  que  ses  déportés.  Parmi  eux  se 
trouvaient  d’ordinaire  un  bon  nombre  de  catholiques,  dont 
l’unique  crime  consistait  à être  catholiques.  Aucun  mini- 
stère religieux  ne  pouvait  se  faire  parmi  eux,  car  le  gouver- 
nement éloignait  tout  prêtre  catholique.  De  1805  à 1808 
deux  prêtres  furent  admis  provisoirement;  un  troisième, 
le  P.  Flinn,  fut  incarcéré  en  1818,  puis  renvoyé  en  Angle- 
terre. Alors  seulement,  en  1820,  les  Colonies  furent  forcées 
par  la  Mère-patrie  d’admettre  des  prêtres  catholiques.  En 
ce  temps-là  l’Australie  appartenait  à la  Préfecture  aposto- 
lique de  Maurice  et  était  administrée  par  un  Vicaire  général 
propre,  le  Bénédictin  Ullathome,  qui  devint  plus  tard  évêque 
de  Birmingham. 

En  1843,  le  vicariat  de  la  Nouvelle-Hollande  fut  créé 
et  confié  au  Bénédictin  Folding.  C’est  grâce  aux  efforts  et 
aux  labeurs  de  ces  deux  hommes  que  l’Eglise  australienne  eut 
en  somme  la  puissante  impulsion  qu’on  y voit. 

En  1842,  Folding  fit  ériger  les  2 évêchés  de  Sydney  et 
d’Adelaïde,  ainsique  celui  de  Hobart  pour  la  Tasmanie. 
L’érection  des  évêchés  de  Perth,  Victoria,  Melbourne,  Mait- 
land, Brisbane,  Goulburne  et  Annidale  suivit  de  près; 
Sydney  et  Melbourne  devinrent  des  archidiocèses.  Ce  rapide 
essort  fut  la  suite  de  la  loi  du  29  juillet  1836  qui  proclamait 
la  liberté  des  cultes.  Lorsqu’en  1873  l’Etat  ouvrit  les  écoles 
non-confessionelles,  les  catholiques  établirent  à leurs  frais, 
malgré  les  autres  dépenses  pour  le  culte,  leurs  propres 
écoles.  Ils  le  firent  avec  tant  de  zèle  qu’au] ourd’hui  le 
système  scolaire  des  catholiques  d’Australie  peut  sewir  de 
modèle  sous  tous  les  rapports. 

Des  Conciles  provinciaux  eurent  lieu  en  1844,  1869  et 
1887,  et  leurs  décisions  activèrent  et  confirmèrent  admirable- 
ment la  vie  religieuse  en  Australie.  Le  Congrès  catholique 
de  Sydney,  en  1900,  auquel  assistèrent  plus  de  80  000 
membres,  donna  une  preuve  éclatante  de  la  puissance  et  de 
l’autorité  de  la  jeune  Eglise  australienne. 

Le  ministère  auprès  des  Européens  ne  permit  pas  de 
s’adonner  à la  conversion  des  indigènes  comme  c’eût  été 
nécessaire.  En  1844,  les  Passionistes  essayèrent  de  fonder 
une  mission  sur  l’île  Demvich,  et,  un  peu  plus  tard,  les 
Pères  du  St.  Esprit;  mais  chaque  fois  sans  succès.  Les 
Bénédictins  furent  plus  heureux.  Ils  construisirent  près 
du  Moore  l’abbaye  New-Nurcia,  où,  à côté  du  ministère 
des  colons  blancs,  ils  s’occupent  aussi  des  indigènes.  Ils 
ont  encore  une  mission  à la  Baie  de  Beagle  et  à la  rivière 
Drysdale.  Cette  dernière  appartenait  autrefois  (depuis 
1892)  aux  Trappistes  français  et,  depuis  1901,  aux  Pallo- 
tins.  Les  Jésuites  autrichiens  avaient  commencé,  en  1882, 


flour.“  (Baumgarten,  Die  katholische  Kirche  auf  dem 
Erdenrund.  III.  328.)  In  New  Zealand  also  the  natives 
are  disappearing  more  and  more,  only  in  the  north  island, 
on  Lake  Taupo  there  still  live  at  the  most  50  000  Maoris. 

In  the  first  half  of  the  last  century  England  sent  only  her 
criminals  to  Australia.  Among  them  were  always  a great 
number  of  Catholics,  whose  only  crime  was  their  faith.  Na- 
turally, scarcely  anything  could  be  done  for  their  spiritual 
welfare,  as  the  government  kept  every  Catholic  priest  as 
much  as  possible  at  a distance.  In  1805 — 1808  two  priests 
were  allowed  to  remain  temporarily.  A third,  Father  Flinn 
was  imprisoned  in  1818  and  then  sent  back  to  England, 
but  in  1820  the  colonies  of  the  mother  country  were  forced 
to  admit  Catholic  priests.  At  that  time  Australia  belonged 
to  the  Apostolic  Prefecture  of  Mauritius  and  was  managed 
by  a Vicar-General  of  its  own,  Ullathorne,  O.  S.  B.  later 
Bishop  of  Birmingham. 

In  1834  the  Vicariate  of  New  Holland  was  established 
and  given  over  to  the  Benedictine  Folding.  The  mighty 
growth  of  the  Australian  Church  is  owing  to  the  exertions 
and  efforts  of  these  two  men. 

In  1842  through  the  management  of  Folding,  two 
Episcopal  Sees  were  established  in  Sydney  and  Adelaide, 
as  well  as  Hobart  in  Tasmania.  In  quick  succession  the 
Dioceses  of  Perth,  Victoria,  Melbourne,  Maitland,  Brisbane, 
Goulburne  and  Annidale  were  added,  Sydney  and  Mel- 
bourne were  raised  to  Archiépiscopal  Sees.  This  quick  deve- 
lopment was  made  possible  especially  through  the  laws 
of  the  29th.  July,  1836  which  declared  that  all  worships 
should  enjoy  the  same  privileges. 

When,  in  1873  the  undenominational  government- 
schools  were  introduced,  the  Catholics  took  it  upon  them- 
selves to  defray  the  expenses  of  schools  of  their  own  besides 
the  high  church-tax;  they  did  it  with  such  success,  that  the 
Catholic  school  system  of  Australia  can  be  called  the  stan- 
dard one,  from  all  sides. 

In  the  years  1844,  1869,  and  1887  there  were  provin- 
cial councils,  through  whose  decrees  the  ecclesiastical  life 
of  Australia  was  best  promoted  and  strengthened.  The 
Catholic  Meeting  which  was  held  in  Sydney  in  1900  and 
at  which  80  000  Catholics  were  present,  gave  proof  of  the 
power  and  authority  of  the  young  Church  in  Australia. 

On  account  of  the  care  of  the  Europeans,  not  so  much 
could  be  done  for  the  natives,  as  was  necessary.  In  1844 
the  Passionists  tried  to  found  a mission  on  the  Isle  of  Dem- 
wich,  somewhat  later  the  Fathers  of  the  Holy  Ghost,  yet 
both  times  without  success. 

The  Benedictines  were  more  fortunate,  they  founded 
the  abbey  of  New  Nurcia  on  the  Moore  River,  where  the  mini- 
stration of  the  Europeans  is  looked  after  as  well  as  the  mission 
for  the  natives.  The  mission  on  Beagle  Bay  as  well  as  the 
mission  on  Diysdale  River  also  belongs  to  New  Nurcia. 
Formerly  (since  1892)  French  Trappists  worked  there,  but 
since  1901  their  place  has  been  taken  by  the  Pallotines.  A mis- 
sion on  the  Daly  River  near  Palmerston  which  the  Austrian 


En  1842,  a instancias  de  Folding,  se  fundaron  dos 
obispados,  el  de  Sidney  y el  de  Adelaida,  y otro  en  Hobart 
para  Tasmania.  Después  se  sucedieron  rápidamente  las 
diócesis  de  Perth,  Victoria,  Melbourne,  Maitland,  Brisbana, 
Goulboume  y Annidale;  Sydney  y Melbourne  fueron  ele- 
vados a arquidiócesis.  Este  rápido  vuelo  fué  favorecido 
especialmente  por  la  ley  del  29  de  julio  de  1836,  en  la  que 
se  concedieron  los  mismos  derechos  a todos  los  cultos. 

En  1873  se  establecieron  escuelas  oficiales  laicas;  en- 
tonces los  católicos,  imponiéndose  elevados  tributos  ecle- 
siásticos, se  propusieron  costear  escuelas  propias,  y lo  hi- 
cieron de  tal  manera,  que  el  sistema  escolar  católico  de 
Australia  puede  considerarse  como  modelo  en  todos  con- 
ceptos. 


En  los  años  1844,  1869  y 1887  se  celebraron  concilios 
provinciales,  por  cuyas  conclusiones  la  vida  eclesiástica  de 
Australia  se  arraigó  y consolidó  poderosamente.  De  la 
fuerza  y consideración  que  en  tan  corto  tiempo  ha  adquirido 
la  joven  Iglesia  australiana,  es  testimonio  elocuente  la  dieta 
de  católicos  celebrada  en  Sydney  el  año  1900,  que  tuvo  más 
de  80  000  participantes. 

Siendo  tan  grande  la  atención  que  exigían  los  cuidados 
espirituales  de  los  europeos,  no  pudo  atenderse,  como  hu- 
biera sido  necesario,  a la  evangelización  de  los  naturales. 
En  1844,  los  pasionistas  trataron  de  fundar  una  misión  en 
la  isla  Demvich  y algo  más  tarde  los  Padres  del  Espíritu 
Santo;  pero  las  dos  veces  sin  resultado  estable.  Más  di- 
chosos fueron  los  benedictinos,  quienes  fundaron  la  abadía 
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neben  der  Eingebornenmission  auch  die  Seelsorge  für  die 
weißen  Ansiedler  versehen  wird.  Zu  Neu  Nurcia  gehört 
auch  die  Mission  an  der  Beagle  Bai,  sowie  die  Mission  am 
Drysdale  River.  Dort  wirkten  ehemals  (seit  1892)  fran- 
zösische Trappisten,  an  deren  Stelle  1901  Pallottiner  traten. 
Eine  Mission  am  Daly  River  bei  Palmerston,  die  die  öster- 
reichischen Jesuiten  1882  begonnen  hatten,  mußte  wegen 
der  Ungunst  der  Verhältnisse  wieder  aufgegeben  werden. 
Für  die  Eingebomen  des  Staates  Queensland  bestehen  die 
Apostolischen  Vikariate  Cooktown  und  Queensland. 

Auf  Tasmania  sind  die  Eingeboraen  völlig  ausge- 
storben. 


bandonata  a causa  delle  circostanze  poco  favorevoli.  Per 
gli  indigeni  dello  stato  del  Queensland  esistono  i vicariati 
apostolici  di  Cooktown  e di  Queensland.  Nella  Tasmania 
gli  indigeni  sono  tutti  scomparsi. 


wurde,  reicht  mit  seinen  nördlichsten  Ausläufern  und  den 
vorgelagerten  Inseln  bis  tief  in  die  arktische  Zone  hinein, 
während  es  mit  seiner  Südspitze  den  nördlichen  Wendekreis 
überschreitet  und  so  in  die  tropische  Zone  ragt.  Das  im 
Nordwesten  vorgelagerte  Grönland  starrt  im  ewigen  Eise, 
nur  an  der  Südwestküste  finden  sich  Ansiedlungen  der 
Eskimos. 

Rings  um  die  tief  ins  Land  eindringende  Hudsonsbai 
liegt  das  an  den  Rändern  allmählich  ansteigende  kana- 
dische Tiefland.  Weite  Strecken  sind  kahle  Felswüsten 
(Barren  Grounds),  gegen  die  amerikanischen  großen  Seen 
hin  hat  sich  dagegen  eine  rege  Kultur  entwickelt,  wie  denn 
hier  und  den  Lorenzstrom  entlang  überhaupt  der  Schwer- 
punkt des  kanadischen  Wirtschaftslebens  liegt. 

Gegen  Nordwesten  schließt  sich  das  Hochland  von 
Alaska  an,  das  nur  durch  die  Beringsstraße  von  Asien 
getrennt  ist,  ein  rauhes,  kaltes  Gebiet,  aber  reich  an  wert- 
vollen Pelztieren  und  eines  der  ersten  Goldländer  der  Erde. 

Die  ganze  Westküste  entlang,  schroff  ins  Meer  ab- 
fallend, zieht  sich  das  nordamerikanische  Felsengebirge 
hin.  Reich  an  Mineralschätzen  aller  Art,  enthält  es  Gebiete 
von  eigenartigster  landschaftlicher  Schönheit  (Yellowstone- 
National-Park)  ; infolge  des  rauhen,  trockenen  Klimas  aber 
gibt  es  auch  auf  den  Hochebenen  große  Steppen  und  Sand- 
wüsten. 

östlich  schließt  sich  an  das  Felsengebirge  das  Flach- 
land des  Mississippi  und  Missouri,  deren  Stromgebiet 
nahezu  ein  Fünftel  des  nordamerikanischen  Festlandes  um- 
faßt. Im  Osten  ein  waldreiches,  fruchtbares  Gebiet,  im 


America  del  Nord 

(Carte  27—30.) 

America  Settentrionale,  che  antichissi- 
mamente formava  un  tutto  unito  col- 
1’  Asia  e probabilmente  anche  col- 
1’  Europa,  (mentre  più  tardi  si  con- 
statò essere  unita  coll’  America  del 
Sud  per  mezzo  dell’  istmo  dell’  Am. 
Centrale),  si  stende  con  le  sue  parti 
estreme  al  nord  e colle  isole  adiacenti  sino  alla  regione  po- 
lare artica,  mentre  con  la  punta  meridionale,  oltrepassando 
il  tropico  del  Cancro,  arriva  sino  alla  zona  tropicale.  La 
Groenlandia,  situata  al  nord-ovest,  è ricoperta  di  ghiacci 
perpetui  ; soltanto  al  sud-ovest  vi  sono  colonie  di  Esquimesi. 

Intorno  alla  Baia  di  Hudson,  che  s’  interna  considere- 
volmente nel  paese,  giace  la  pianura  del  Canadá,  che  si 
eleva  a grado  a grado  verso  i confini.  Larghi  tratti  del 
territorio  sono  deserti  sassosi  (Barren  Grounds)  completa- 
mente aridi,  ma  verso  i grandi  laghi  Americani  si  è svilup- 
pata un’  attiva  industria,  e lungo  il  fiume  Lorenzo  si  è 
venuto  formando  il  centro  della  vita  economica  del  Canada. 

Verso  il  nord-ovest,  si  protende  nel  mare  1’  altipiano 
dell’  Alasca,  che  è diviso  dall’  Asia  solamente  per  lo  stretto 
di  Bering.  — E’  una  regione  rigida  e sterile,  ma  ciò  nono- 
stante ricca  a causa  delle  pelli  di  animali  che  fornisce,  c 
perché  è uno  dei  paesi  più  auriferi  del  mondo. 

Lungo  tutta  la  costa  occidentale,  si  elevano  le  Mon- 
tagne Rocciose  quasi  a picco  sul  mare.  Ricche  di  minerali 
di  ogni  genere,  comprendono  territori  e tesori  di  una  singo- 
lare bellezza  naturale  (Yellowstone  National  Park).  A 
causa  del  clima  costante  e secco,  vi  sono  anche  grandi 
steppe,  e negli  altipiani  deserti  di  sabbie. 

All’  Est  delle  Montagne  Rocciose,  si  stende  la  pianure 
del  Mississippi  e del  Missouri.  — Il  territorio  bagnato  da 
questi  fiumi  comprende  quasi  un  quinto  del  continente 
dell’  America  del  Nord. 

All’  Est,  un  terreno  vegeto,  ricoperto  di  selve  fertili, 
all’  ovest  praterie  incolte,  nelle  quali  non  possono  formarsi 


Nueva  Nurcia  junto  al  rio  Moore,  donde  junto  con  la  misión 
de  los  indígenas  se  atendía  también  a la  cura  de  almas  de 
los  colonistas  blancos.  A Nueva  Nurcia  pertenece  también 
la  misión  establecida  cerca  de  la  bahía  Beagle,  así  como 
la  del  río  Drysdale.  Allí  operaban  antes  (desde  1892) 
trapistas  franceses,  en  lugar  de  los  cuales  fueron  pallotinos 
en  1901.  Una  misión  establecida  en  el  rio  Daly,  cerca  de 
Palmerston,  empezada  en  1882  por  jesuítas  austríacos,  tuvo 
que  cesar  por  las  condiciones  desfavorables  en  que  se  hal- 
laba. Para  los  indígenas  del  Estado  de  Queensland  existen 
los  vicariatos  apostólicos  Cooktown  y Queensland.  En  Tas- 
mania se  han  extinguido  completamente  los  indígenas. 


America  Septentrional 


(Mapas  27 — 30.) 


jmérica  Septentrional,  que  en  la  más 
remoto  antigüedad  formó  con 
Asia,  y probablemente  también 
con  Europa,  un  todo  continuo, 
mientras  que  con  América  Meri- 
dional se  unió  en  época  más  re- 
ciente por  medio  del  istmo  de  América  Central,  con  sus 
estribaciones  septentrionales  y las  islas  que  las  rodean,  pe- 
netra dentro  de  la  zona  ártica,  y con  sus  cumbres  meridio- 
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une  mission  au  Daly  River  près  de  Palmerston,  mais  ils 
durent  l’abandonner  par  suite  des  circonstances  défa- 
vorables. Pour  les  indigènes  de  l’état  de  Queensland  on  a 
établi  les  deux  vicariats  apostoliques  de  Cooktown  et  de 
Queensland.  Sur  l’île  Tasmanie  il  n’y  a plus  d’aborigènes. 


Jesuits  had  begun  in  1882  had  to  be  given  up  again  on 
account  of  the  unfavourableness  of  the  circumstances. 

The  Apostolic  Vicariates  of  Cooktown  and  Queensland 
exist  for  the  natives  of  the  States  of  Queensland. 

The  natives  have  quite  died  out  on  the  island  of  Tas- 
mania. 


L’Amérique  du  Nord 

(cartes  27 — 30.) 

’Amérique  du  Nord  formait  dans  les 
temps  préhistoriques  un  seul  conti- 
nent avec  l’Asie  et  probablement 
aussi  avec  l’Europe,  tandis  qu’elle 
n’a  été  reliée  à l’Amérique  du  Sud  que 
plus  tard  par  l’isthme  de  l’Amérique 
centrale.  Avec  ses  prolongements 
septentrionaux  et  ses  îles  elle  entre  fort  avant  dans  la  zone 
arctique,  et  par  sa  pointe  méridionale  elle  franchit  le  tro- 
pique du  Cancer  et  pénètre  dans  la  zone  tropicale.  Le 
Groenland,  situé  au  Nord-est,  est  toujours  couvert  de  glace; 
les  Esquimaux  n’habitent  que  sur  la  côte  sud-ouest. 

Autour  de  la  Baie  de  Hudson,  qui  se  prolonge  profon- 
dément dans  le  continent,  sont  étagées  les  plaines  cana- 
diennes, dont  les  bords  s’élèvent  peu  à peu.  Il  y a des 
espaces  considérables  qui  ne  sont  que  des  déserts  rocheux 
(Barren  Grounds)  ; par  contre,  vers  les  grands  Lacs  amé- 
ricains, le  pays  a pris  un  développement  intense;  c’est  d’ail- 
leurs là  et  le  long  du  St.  Laurent  que  s’est  fixé  le  centre 
de  l’activité  canadienne. 

Au  Nord-ouest  cette  région  est  reliée  au  plateau 
d’Alaska,  qui  n’est  séparé  de  l’Asie  que  par  le  détroit  de 
Béring.  C’est  une  contrée  sauvage  et  froide,  mais  riche 
en  animaux  à fourrure  précieuse;  elle  se  classe  aussi  parmi 
les  pays  aurifères  les  plus  estimés  du  monde. 

Tombant  à pic  dans  la  mer,  les  Montagnes  Rocheuses 
suivent  tout  le  tracé  de  la  côte  occidentale.  Elles  sont 
riches  en  minéraux  de  toutes  sortes  et  renferment  des  con- 
trées où  abondent  les  paysages  pittoresques  et  caractéri- 
stiques (Yellowstone  National  Park).  Mais,  par  suite  du 
climat  âpre  et  sec,  qui  y règne,  il  y a aussi  sur  les  plateaux 
de  vastes  steppes  et  des  déserts  salés. 

A l’est  des  Montagnes  Rocheuses,  s’étendent  les  terres 
basses  du  Mississipi  et  du  Missouri,  dont  le  bassin  com- 
prend presque  un  cinquième  de  l’Amérique  du  Nord.  Du 
côté  est  ce  sont  des  contrées  boisées  et  fertiles;  à l’ouest 


North  America 


(Map  27—30.) 

i'orth  America,  that  formed  a continuous 
whole  with  Asia  and  probably  with 
Europe  also  in  ancient  times,  while 
it  was  joined  to  South  America  later 
through  the  central  American  penin- 
sula, stretches  with  its  most  nor- 
therly extremes  and  the  surrounding  islands  far  into  the 
artic  zone,  while,  with  its  southern  points  it  stretches  across 
the  tropics  of  Cancer  and  so  into  the  tropical  zone.  Green- 
land lying  in  the  northwest  is  covered  in  perpetual  ice,  only 
on  the  southwest  coast  are  there  settlements  of  Esquimaux. 

Around  the  Hudson’s  Bay  which  runs  up  considerably 
into  the  land,  lies  the  Canadian  plain,  which  rises  by  de- 
grees on  the  borders.  Wide  stretches  of  barren  ground 
are  to  be  found,  but  towards  the  large  American  lakes  an 
active  culture  has  developed,  where  and  in  general  along 
the  St.  Lawrence  River,  the  centre  of  Canadian  economy  lies. 


Towards  northwest  is  the  adjoining  tableland  of  Alaska, 
which  is  divided  from  Asia  by  the  Bering  Straits,  it  is  a 
rough  cold  district,  but  is  rich  in  valuable  fur  animals  and 
one  of  the  first  gold  countries  of  the  earth. 

The  North  American  Rocky  Mountains  extend  along 
the  whole  of  the  west  coast  sloping  right  into  the  sea.  Rich 
in  minerals  of  all  kinds  they  contain  districts  of  singular 
landscape  beauty  (Yellowstone  Park)  ; in  consequence  of 
the  rough  dry  climate  there  are  also  great  steppes  and  salt 
deserts  on  the  tableland. 

In  the  east  adjoining  the  Rocky  Mountains  is  the  plain 
of  the  Mississippi  and  Missouri,  whose  river  basin  com- 
prises nearly  one  fifth  of  the  North  American  continent. 
In  the  east  a well-wooded,  fertile  district;  in  the  west  dreary 
prairies  on  which  a forest  cannot  develope  on  account  of 
the  frequent  fires  of  the  steppes.  In  the  east  we  find  the 
Alleghany  Mountains  which  rise  in  Mount  Mitchell  to  the 
height  of  6690  feets  and  besides  great  mineral  wealth  also 


nales  traspasa  el  trópico  del  Cáncer,  penetrando  por  con- 
siguiente en  la  zona  tropical.  Groenlandia,  situada  delante 
de  las  costas  del  nordeste,  duerme  en  la  soledad,  cubierta 
de  hielos  eternos,  excepto  en  la  costa  del  suroeste,  en  la 
cual  se  encuentran  colonias  de  esquimales. 

Alrededor  de  la  bahía  de  Hudson,  que  penetra  profun- 
damente en  el  continente,  se  halla  la  tierra  baja  de  Canadá, 
que  se  va  elevando  poco  a poco  hacia  los  bordes.  Extensas 
regiones  son  desiertos  áridos  (barren  grounds),  pero  hacia 
los  grandes  lagos  americanos  se  ha  desarrollado  una  civi- 
lización muy  activa,  de  manera  que  en  esta  parte  y a lo  largo 
del  río  Lorenzo  se  halla  el  centro  de  la  vida  económica  de 
Canadá. 


Hacia  noroeste  se  encuentra  la  extensa  meseta  de  Alas- 
ka, que  separada  de  Asia  por  el  estrecho  de  Bering,  es  un 
país  escabroso  y frío,  pero  rico  en  animales  que  producen 
valiosas  pieles  y uno  de  los  primeros  de  la  tierra  en  minas 
de  oro. 

A lo  largo  de  toda  la  costa  occidental,  que  se  hunde 
ásperamente  en  el  mar,  se  extienden  las  montañas  Roquizas 
norteamericanas.  Ricas  en  tesoros  minerales  de  todas  cla- 
ses, contienen  comarcas  de  una  belleza  peculiar  (Yellowstone 
National  Park);  pero  a consecuencia  del  clima  duro  y seco 
hay  también  en  las  altiplanicies  grandes  estepas  y desiertos 
salinos. 

En  la  parte  oriental,  junto  a los  Montes  Roquizos,  se 
extiende  la  llanura  del  Mississippi  y del  Missuri,  cuyos  valles 
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Westen  öde  Prärien,  auf  denen  wegen  der  liäufigen  Steppen- 
brände ein  Waldbestand  sich  nicht  entwickeln  kann.  — 
Im  Osten  treffen  wir  noch  das  Alleghanygebirge,  das  im 
Mount  Mitchell  sich  bis  zu  2040  Meter  erhebt  und  neben 
großen  Mineralschätzen  auch  ergiebige  Petroleumquellcn 
(in  Pennsylvania)  enthält. 

Zu  Nordamerika  rechnen  wir  hier  auch  das  gesamte 
mittelamerikanischc  Festland,  dieses  Bindeglied  zwischen 
den  beiden  Festlandhälften  der  neuen  Welt,  sowie  die 
großen  Antillen  und  die  Bahamainseln. 

• • « 

Zur  Zeit  der  Entdeckung  Amerikas  lebten  dort  folgende 
Völkerschaften:  1.  Die  arktischen  oder  Beringsvölker  im 
Norden  und  Westen  des  heutigen  Kanada.  Zu  diesen  ge- 
hören a)  die  Eskimo  oder,  wie  sie  selbst  sich  nennen,  Innuit. 
Da  sie  zu  den  mongoloiden  Völkern  gehören,  bilden  sie  den 
Übergang  zu  den  asiatischen  Völkern.  Sie  leben  ohne  jede 
staatliche  Gliederung  in  Familien  oder  Gruppen,  ihre  Re- 
ligion ist  das  Schamanentum.  b)  Die  Aleuten,  die  auf 
der  gleichnamigen  Inselkette  leben,  c)  Die  Vancouver- 
stämme  auf  den  Inseln  des  Westens  und  dem  gegenüber- 
liegenden Festland. 

2.  Die  Indianer,  die  eigentliche  amerikanische  Ur- 
bevölkerung, die  zur  Zeit  der  Entdeckung  in  Nordamerika 
wohl  kaum  mehr  als  eine  Million  zählten,  in  ganz  Amerika 
vielleicht  5 — 6 Millionen.  Einst  die  unbeschränkten  Herren 
des  Landes,  das  sie  auf  ihren  Jagd-  und  Kriegszügen 
durchstreiften,  sind  sie  jetzt  in  sogenannte  Reservationen 
zurückgedrängt  und  leben  heute  meist  von  Ackerbau.  Tief 
religiös  im  Herzen,  waren  sie  im  Heidentum  dem  krassesten 
Aberglauben  und  der  Geisterfurcht  verfallen.  Durch  die 
Weißen  waren  verheerende  Seuchen  verbreitet  worden,  und 
das  ebenfalls  eingeschleppte  „Feuerwasser“  tat  ein  Übriges, 
so  daß  die  Indianer  an  Zahl  bedeutend  zusammengeschmol- 
zen sind. 

Manche  Stämme  hatten  es  vor  Ankunft  der  Europäer 
bereits  zu  einer  ganz  bedeutenden  Kultur  gebracht.  Zu 
diesen  Kulturvölkern  gehören  die  sonorischen  Stämme  in 
Neu-  und  Nordmexiko,  Arizona  und  Kalifornien;  die  Alta, 
Papago,  Baja,  Mayo,  Tarahumara  u.  a.  Ferner  besonders 
die  Altmexikaner,  unter  denen  die  Azteken  durch  ihre  hohe 
Kultur  hervorragten.  — Die  übrigen  Völker  lebten  von  der 
Jagd,  so  die  Kenau  am  Yukon,  die  Athabaska  oder  Dinne- 
Stämme  (Navajos,  Apachen),  ferner  die  Algonkin,  Iro- 
kesen, Dakota  oder  Sioux  und  andere  kleinere  Stämme. 

Die  eingewanderten  Europäer  sind  voraiegend  Eng- 
länder, ferner  Franzosen  im  östlichen  Kanada,  Spanier  in 
den  Südstaaten  der  Union  und  in  Mittelamerika,  dann 
aber  auch  eine  bedeutende  Zahl  der  verschiedensten  euro- 
päischen Völker. 

Durch  den  früher  üblichen  Sklavenhandel  wurden  auch 
zahlreiche  Neger  aus  Afrika  eingeführt,  die  heute  besonders 
im  Südosten  der  Vereinigten  Staaten  und  auf  den  Antillen 


e sviluppare  le  foreste,  a causa  dei  frequenti  incendi  delle 
steppe.  All’  est  troviamo  la  Montagna  Allegany  che,  col 
Monte  Mitchell,  raggiunge  1’  altezza  di  2040  m.,  e,  oltre  ai 
grandi  tesori  minerali,  contiene  anche  sorgenti  produttrici 
di  petrolio  (nella  Pensylvania).  — Comprendiamo  anche 
nell’  America  del  Nord  tutto  il  continente  dell’  America 
Centrale,  che  congiunge  le  due  metà  del  nuovo  mondo,  ed 
inoltre  le  grandi  Antille  e le  isole  di  Bahama. 

* ♦ • 

Al  tempo  della  scoperta  dell’  America,  vivevano  ivi  i 
popoli  seguenti: 

1.  Gli  artici  o Bheringani  al  nord  e all’  ovest  dell’  at- 
tuale Canada;  ad  essi  appartengono  tuttavia  a)  gli  Esqui- 
mesi, 0 Innuiti,  come  si  chiamano  essi  stessi;  appartenendo 
questi  popoli  alla  razza  mongolica,  costituiscono  come  il 
passaggio  alla  razza  Asiatica.  Vivono  senza  organiz- 
zazione politica,  in  famiglia  o gruppi;  la  religione  da  loro 
professata,  è lo  sciamanismo,  b)  Gli  Aleuti,  i quali  vivono 
nelle  isole  omonime,  c)  Le  tribù  Vaneo,  nelle  isole  del 
1’  ovest  e nel  continente  opposto. 

2.  Gli  Indigeni,  la  vera  popolazione  originaria  del 
1’  America,  i quali  al  tempo  della  scoperta  dell’  America 
del  Nord  erano  appena  un  milione  e in  tutta  1’  America 
forse  da  5 a 6 milioni.  — Una  volta  signori  assoluti  del 
paese,  nel  quale  vagavano  cacciando  e guerreggiando,  sono 
oggi  respinti  nei  così  detti  „Reservations“  e vivono  per  la 
maggior  parte  esercitando  1’  agricoltura.  Intimamente  re- 
ligiosi nell’  anima,  col  paganesimo  poi  caddero  nella  più 
grossolana  superstizione,  unita  con  la  paura  degli  spiriti. 
— Epidemie  devastanti  furono  importate  tra  loro  dai  po- 
poli bianchi  e 1’  „acqua  di  fuoco“  Fire  water  (acquavite), 
parimenti  dai  bianchi  introdotta,  compì  la  rovina,  cosicché 
il  numero  degli  Indiani  è ora  considerevolmente  diminuito. 

Prima  della  penetrazione  europea,  alcune  tribù  van- 
tavano una  coltura  abbastanza  importante.  A questi  po- 
poli civili  appartengono  le  tribù  Sonerie  nel  Nuovo  Mes- 
sico, e Messico  Settentr.,  in  Orizona,  in  California;  gli  Alta, 
Papago,  Baja,  Mayo,  Tarahumara  ed  altri.  Inoltre  gli 
antichi  Messicani,  fra  i quali  gli  Atztechi,  si  distingue- 
vano per  la  loro  elevata  cultura.  — Gli  altri  popoli  vivevano 
di  caccia,  come  i Kenei  sul  Jukon,  gli  Atabaschi  o le  tribù 
dei  Dinni  (Navajos,  Apachi,  di  più  gli  Algonchi,  Irochesi, 
Dakota  o Sioux  e altre  tribù  meno  importanti. 

La  maggior  parte  degli  europei  emigrati  nell’  America 
del  Nord,  sono  gl’  Inglesi,  poi  i Francesi  nel  Canadá  Ori- 
entale, gli  Spagnuoli  nel  sud  degli  Stati  Uniti  e nell’  Ame- 
rica Centrale,  ed  anche  un  gran  numero  di  diversissimi 
popoli  europei. 

Per  mezzo  del  commercio  degli  schiavi,  prima  praticato, 
sono  stati  importati  numerosi  negri  dall’  Africa,  i quali, 
disprezzati  dai  bianchi,  vivono  specialmente  nel  sud-est  de- 
gli Stati  Uniti  e nelle  Antille.  — Nell’  ovest  vi  sono  circa 
120  000  Cinesi  e 90  000  Giapponesi. 

Già  fin  dall’  anno  986,  alcuni  navigatori  Norvegesi 
erano  arrivati  fino  alla  Groenlandia;  nel  1000  vi  si  reca- 


0 cuencas  ocupan  una  quinta  parte  del  continente  norte- 
americano. En  el  E.  un  territorio  fértil  y muy  poblado 
de  bosques,  en  el  O.  praderas  despobladas,  en  las  cuales  no 
puede  desarrollarse  el  bosque  a causa  de  los  frecuentes  in- 
cendios de  las  estepas.  — También  en  el  este  encontramos 
la  cordillera  de  los  Alleganis,  que  en  el  monte  Mitchel  se 
eleva  hasta  2040  metros  y que  al  lado  de  los  grandes  te- 
soros minerales  contiene  abundantes  manantiales  de  petró- 
leo (en  Pensilvania). 

En  América  Septentrional  incluimos  todas  las  repú- 
blicas de  América  Central,  las  grandes  Antillas  y las  islas 
Bahamas. 

* * * 


En  la  época  del  descubrimiento  de  América  vivían  allá 
las  siguientes  poblaciones: 

1.  Los  pueblos  árticos  o de  Bering  en  el  norte  y oeste 
del  actual  Canadá,  a los  cuales  pertenecen  : a)  los  esquimales 
o innuits,  como  ellos  mismos  se  llaman,  y puesto  que  per- 
tenecen a los  pueblos  mongoloïdes,  forman  el  tránsito  a los 
pueblos  asiáticos.  Viven  sin  organización  nacional  en  fa- 
milias o grupos,  su  religión  es  el  camanismo;  b)  los  aleu- 
tas,  que  viven  en  las  islas  Aleutianas  ; c)  las  tribus  de  Van- 
couver, que  habitan  en  las  islas  de  occidente  y en  el  con- 
tinente frente  a ellas. 

2.  Los  indios,  verdaderos  aborígenes  americanos,  que 
en  tiempos  del  descubrimiento  apenas  había  más  de  1 millón 
en  Norteamérica,  y en  todo  América  quizás  de  5 a 7 mil- 
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de  maigres  prairies,  sur  lesquelles,  à cause  des  frequents 
feux  de  broussailles,  les  forêts  ne  sauraient  se  développer. 
A l’Est  encore  nous  rencontrons  les  monts  Alleghanys, 
dont  le  pic  Mitchell  atteint  2040  m.  Cette  chaîne  renferme 
de  grandes  richesses  minières,  et  d’abondantes  sources  de 
pétrole  en  Pennsylvanie. 

Nous  comprenons  dans  l’Amérique  du  Nord  toute 
l’Amérique  centrale,  qui  relie  les  deux  continents  du  Nouveau- 
Monde.  De  même  les  grandes  Antilles  et  les  îles  Bahama. 

sje  sjt  * 

Au  temps  de  la  découverte  de  l’Amérique,  les  peuples 
suivants  s’y  trouvaient: 

1.  Les  populations  arctiques  ou  de  Béring  au  Nord 
et  à l’Ouest  du  Canada  actuel.  Elles  comprennent:  a)  les 
Esquimaux,  ou  comme  ils  s’appellent  eux-mêmes,  les  Innuits. 
Comme  ils  font  partie  des  peuples  mongols,  ils  servent  de 
lien  avec  les  Asiatiques.  Ils  vivent  par  familles  ou  par 
groupes  sans  institution  gouvernementale.  Leur  religion 
est  le  Schamanisme  ; b)  les  Aléoutes,  qui  habitent  la  ceinture 
d’îles  du  même  nom;  c)  les  tribus  de  Vancouver  sur  les 
îles  de  l’Ouest  et  sur  la  côte  opposée. 

2.  Les  Indiens,  vrais  aborigènes  du  pays,  qui,  lors  de 
la  découverte,  ne  comptaient  dans  l’Amérique  du  Nord 
qu’environ  un  million  et  dans  l’Amérique  entière  peut-être 
5 à 7 millions  d’individus.  Jadis  ils  parcouraient  le  pays 
en  maîtres  absolus  dans  leurs  chasses  ou  courses  guerrières  ; 
aujourd’hui  ils  sont  refoulés  dans  les  réserves  et  vivent  la 
plupart  du  temps  de  l’agriculture.  Profondément  religieux 
dans  l’âme,  ils  s’adonnaient  dans  leur  paganisme  à la 
superstition  la  plus  grossière  et  à la  crainte  des  Esprits. 
Les  Blancs  leur  amenèrent  des  maladies  contagieuses; 
l’eau-de-vie  importée  fit  le  reste,  et  ainsi  les  Indiens  furent 
décimés  en  grand  nombre. 

Certaines  tribus  possédaient  déjà,  avant  l’arrivée  des 
Européens,  une  haute  civilisation.  C’étaient  les  tribus 
„Sonora“  au  Nouveau- Mexique  et  au  Nord  du  Mexique, 
en  Arizona  et  en  Californie:  les  Altas,  Papagos,  Bajas, 
Mayos,  Tarahumaras  etc.  Puis  surtout  les  Vieux-Mexi- 
cains, parmi  lesquels  les  Aztèques  se  distinguaient  par 
leur  haute  culture.  Les  autres  peuples  vivaient  de  la 
chasse;  les  Kénaus  au  Yukon,  les  Athabaskas  ou  Dinnés 
(Navajos,  Apaches);  aussi  les  Algonkins,  les  Iroquois,  les 
Dakotas  ou  Sioux  et  d’autres  tribus  moins  importantes. 

Les  Européens  immigrés  sont  principalement  les  An- 
glais; en  suite,  les  Français  dans  l’Est  du  Canada;  les 
Espagnols  dans  les  états  du  Sud  de  l’Union  et  dans  l’Am.é- 
rique  centrale;  et  enfin  de  nombreux  individus  des  dif- 
férentes nations  de  l’Europe. 

Par  suite  de  l’ancienne  pratique  de  la  traite  des  escla- 
ves, beaucoup  de  Nègres  furent  importés  d’Afrique;  ils 
habitent  aujourd’hui  surtout  le  Sud-est  des  Etats-Unis  et 
les  Antilles;  mais  ils  sont  méprisés  des  Blancs.  L’Ouest 
compte  environ  120  000  Chinois  et  90  000  Japonais. 

Déjà,  en  986,  des  marins  norvégiens  avaient  abordé 
le  Groenland,  suivis,  l’an  1000,  de  prêtres  catholiques. 


contains  Petroleum  in  minerai  springs  (in  Pennsylvania). 
To  North  America  we  reckon  also  the  whole  of  the  central 
American  continent,  this  connecting  link  between  the  two 
half  continents  of  the  new  world,  as  well  as  the  Greater 
Antilles  and  the  Bahama  Islands. 
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At  the  time  of  the  discovery  of  America  the  following 
races  lived  there:  — 

1.  The  Artie  or  Bering  tribes  in  the  north  and  the  west 
of  present  Canada.  To  these  belong  a)  the  Esquimaux, 
or  as  they  call  themselves  Innuit.  As  they  belong  to  the 
Mongolian  race,  they  form  the  transition  to  the  Asiatic  race. 
They  live  without  any  governing  organization,  in  families 
or  groups,  their  religion  is  the  Shamanism,  b)  the  Aleu- 
tians, who  live  on  the  same  chain,  c)  the  Vancouver  races 
on  the  islands  of  the  west  and  opposite  lying  continent. 

2.  The  Indians,  the  real  American  ancient  inhabitants 
v/ho  numbered  scarcely  one  million  at  the  time  of  the  discov- 
ery of  North  America,  in  the  whole  of  America  perhaps 
5 — 7 millions.  Once  the  undisputed  lords  of  the  country 
which  they  roamed  over  in  their  hunting  and  war  expedi- 
tions, they  are  now  driven  back  in  socalled  Reservations 
and  today  live  mostly  by  agriculture.  Deeply  religious 
of  heart  they  had  fallen  in  paganism  into  the  grossest  super- 
stition and  the  fear  of  spirits.  Through  the  white  people, 
ravaging  epedemics  had  been  spread,  and  the  „Fire  water“ 
w'hich  was  also  introduced  did  the  rest,  so  that  the  number 
of  Indians  have  decreased  considerably.  Before  the  arrival 
of  the  Europeans  many  tribes  had  brought  it  to  quite  an 
important  culture.  To  these  cultured  tribes  belong  the 
Sonoric  races  in  New  and  North  Mexico,  Arizona  and 
California  the  Alta,  Papago,  Baja,  Mayo,  Tarahumara  and 
others.  Further,  especially  the  old  Mexicans,  amongst 
whom  the  Aztecs  were  eminent  through  their  high  culture. 
The  other  races  lived  by  hunting,  as  the  Kenei  on  the  Yukon, 
the  Athabasks  or  Dinne  tribes  (Navajos,  Apaches)  further 
the  Algonkins,  Iroquois,  Dakota  or  Sioux  and  other  smaller 
tribes. 

The  emigrant  Europeans  are  principally  English,  fur- 
ther French  in  East  Canada,  Spanish  in  the  southern  states 
of  the  Union  and  in  Central  America,  then  also  an  impor- 
tant number  of  the  most  different  European  nations. 

Owing  to  the  former  usual  slave  trade  numerous  ne- 
groes were  brought  from  Africa,  today  they  live  especially 
in  the  south-east  of  the  United  States  and  on  the  Antilles, 
but  they  are  despised  by  the  white  people.  In  the  west 
there  are  about  120  000  Chinese  as  well  as  90  000  Japanese. 

Already  in  the  year  986  Norwegian  seamen  had  come 
to  Greenland,  in  the  year  1000  Catholic  priests  also  came 
there.  Till  the  middle  of  the  16th.  century,  Greenland  for- 
med a diocese  of  its  own.  From  there  Christianity  then 
spread  to  the  southerly  situated  Vinland  that  we  must  look 
for  in  the  district  of  the  present  Boston.  However  the 
discoveries  of  the  Normans  had  no  permanent  success, 
Christianity  disappeared  again. 


lenes.  Dueños  absolutos  entonces  país,  que  ellos  recor- 
rían en  sus  expediciones  de  caza  y guerra,  están  hoy  rele- 
gados a comarcas  llamadas  reservations,  y la  mayor 
parte  de  ellos  viven  de  la  agricultura.  Religiosos  de  cora- 
zón, el  paganismo  los  condujo  a la  más  disparatada  super- 
stición y al  temor  de  los  espíritus.  Los  blancos  difundieron 
por  el  país  infecciones  devastadoras,  y el  „aguardiente“, 
importado  también  por  los  europeos,  se  encargó  de  hacer 
lo  demás;  de  suerte  que  los  indios  han  disminuido  nota- 
blemente en  número. 

Algunas  tribus  habían  alcanzado  un  grado  de  cultura 
bastante  elevado,  antes  de  la  llegada  de  los  europeos.  A 
estos  pueblos  cultos  pertenecen  las  tribus  que  viven  en  el 
norte  de  Méjico,  y en  los  Estados  de  Nueva  Méjico  y Ari- 


zona y California:  los  altas,  papagos,  bajas,  mayas,  tara- 
humaras y otros.  Pero  entre  todos  descollaban  por  su  ele- 
vada civilización  los  antiguos  aztecas  de  Méjico.  Los  de- 
más pueblos  vivían  de  la  caza,  como  los  quenais,  en  las 
orillas  del  río  Youkon,  en  Alaska,  los  atabascos  o tribus- 
dinnas  (navajos  y apaches)  y por  último,  los  algonquis, 
iroqueses,  dacotas  o sioux  y otras  tribus  pequeñas. 

Los  europeos  inmigrados  son  principalmente  ingleses; 
además  hay  franceses  en  la  parte  oriental  de  Canadá,  es- 
pañoles en  los  Estados  meridionales  de  la  Unión  y en  Amé- 
rica Central,  y un  numero  importante  de  oti'os  distintos 
pueblos  europeos. 

El  comercio  de  esclavos,  antiguamente  en  uso,  llevó 
también  numerosos  negros  de  Africa,  los  cuales  viven  hoy 
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leben,  von  den  Weißen  aber  verachtet  sind,  lin  Westen 
sind  etwa  12Ü0Ü0  Chinesen  sowie  90  000  Japaner. 

* • • 

Bereits  im  Jahre  986  waren  norwegische  Seefahrer 
nach  Grönland  gekommen,  im  Jahre  1000  kamen  auch 
katholische  Priester  dahin.  Bis  zur  Mitte  des  16.  Jahr- 
hunderts bildete  Grönland  eine  eigene  Diözese.  Von  dort 
aus  verbreitete  sich  dann  das  Christentum  auch  nach  dem 
südlich  gelegenen  Weinland  (Vinland),  das  wir  wohl  in 
der  Gegend  des  heutigen  Boston  zu  suchen  haben.  Doch 
hatten  die  Entdeckungen  der  Normannen  keinen  bleibenden 
Erfolg,  das  Christentum  verschwand  wieder. 

Die  eigentliche  Missionstätigkeit  unter  den  Einge- 
bornen  Amerikas  begann  erst  nach  der  Entdeckung  des 
Landes  durch  Kolumbus.  Mit  den  Entdeckern  kamen  auch 
bereits  die  ersten  Glaubensboten,  Dominikaner,  Franzis- 
kaner, Jesuiten,  ferner  Karmeliter,  Merciarier  und  andere. 
Sie  kamen  aus  Spanien,  Frankreich  und  England,  jenachdem 
es  sich  um  eine  Kolonie  dieser  Länder  handelte. 

Die  Spanier  drangen  von  Mexiko  aus  nach  Norden 
vor  und  besetzten  die  Südstaaten  der  Union,  ausgenommen 
die  Uferlandschaften  des  Mississippi.  Die  ersten  Missions- 
versuche auf  Florida  scheiterten  an  der  Wildheit  und  Un- 
beständigkeit der  Creek- Indianer.  1565  wurde  die  erste 
amerikanische  Stadt  gegründet,  St.  Augustine  in  Florida; 
von  hier  aus  breitete  sich  das  Christentum  weit  aus,  bis 
durch  die  Eroberung  des  Landes  durch  die  Engländer 
1703  die  Erfolge  der  spanischen  Missionare  wieder  ver- 
nichtet wurden.  In  Texas  gründeten  die  Franziskaner  von 
Mexiko  aus  (Missionskollegien  in  Queretaro  und  Zacatecas) 
zahlreiche  Reduktionen,  und  Texas  war  lange  Zeit  eines 
der  fruchtbarsten  Missionsfelder,  bis  auch  hier  durch  den 
spanisch-mexikanischen  Krieg  (1810—21),  den  Krieg  zwi- 
schen Mexiko  und  der  Union  (1845 — 48)  und  den  Bürger- 
krieg (1861 — 65)  alles  wieder  vernichtet  wurde. 

In  Neumexiko  und  Arizona  konnten  die  Franziskaner 
erst  nach  Gründung  der  Stadt  Santa  Fé,  der  ältesten  Stadt 
im  Westen,  unter  den  Apachen,  Navajos  und  Pueblos 
größere  Erfolge  erzielen.  1626  zählte  man  dort  bereits 
80  000  Getaufte.  Als  auch  diese  Länder  für  Spanien  ver- 
loren gingen  (1821),  verminderte  sich  die  Zahl  der  Priester 
auf  29,  da  es  an  dem  nötigen  Unterhalt  fehlte.  Protestan- 
tische Sendlinge,  denen  der  Präsident  General  Grant  ge- 
rade diese  bisher  katholischen  Gebiete  zugewiesen  hatte, 
kamen  ins  Land.  Doch  blieben  die  Indianer  dem  katho- 
lischen Glauben  treu,  etwa  15 — 18  000  Indianer  Neumexikos 
sind  katholisch.  Auch  in  Arizona  leben  unter  der  Obhut 
der  Franziskaner  aus  Cincinnati  etwa  20  000  katholische 
Indianer. 

Unter  den  Pirna  und  Papago  im  Süden  Arizonas 
wirkten  Jesuiten,  an  erster  Stelle  der  deutsche  P.  Kühn 
(Kino,  wie  sein  spanischer  Name  lautet).  Nach  der  Ver- 
treibung der  Jesuiten  traten  Franziskaner  an  ihre  Stelle, 
bis  auch  diese  Mission  das  Schicksal  der  anderen  teilte. 


! vano  anche  dei  sacerdoti  cattolici.  Fino  alla  metà  del  see. 
I XVI  la  Groenlandia  formava  una  diocesi  a sé.  Di  là  si  pro- 
pagò poi  il  Cristianesimo  al  Vinland  (paese  del  vino)  situ- 
ato al  sud,  che  dobbiamo  riconoscere  nel  territorio  dell’  at- 
1 luale  Boston.  Ma  le  scoperte  dei  Normanni  non  furono  di 
un  successo  durevole,  ed  il  cristianesimo  scomparve  di  nuovo. 
I La  vera  e propria  attività  delle  missioni  non  incomin- 
ciò se  non  dopo  la  scoperta  dell’  America,  fatta  da  Cristo- 
foro  Colombo. 

Insieme  con  gli  scopritori,  si  recarono  colà  anche  i primi 
missionari  Domenicani,  Francescani,  Gesuiti,  Carmelitani 
ed  altri.  Provenivano  dalla  Spagna,  dalla  Francia  e dal 
1’  Inghilterra,  secondo  le  colonie  di  queste  nazioni. 

Gli  Spagnuoli,  avanzandosi  dal  Messico  verso  il  nord, 
occuparono  la  parte  meridionale  degli  Stati  Uniti,  eccet- 
tuati i territori  del  Mississippi.  — 1 primi  tentativi  della  mis- 
sione, nella  Florida,  riuscirono  vani  per  la  selvatichezza 
e instabilità  dei  Creek- Indiani.  — Nel  1565  fu  fondata  la 
prima  città  Americana,  S.  Agostino  nella  Florida.  Di  lì 
il  cristianesimo  si  diffuse  largamente  sino  a che  i lusin- 
ghieri successi  non  furono  nuovamente  distrutti  dagli  In- 
glesi, i quali  nel  1703  conquistarono  il  paese. 

Nel  Texas  i Francescani  del  Messico  (collegi  delle  mis- 
sioni in  Queretaro  e Zacatecas)  fondarono  numerose  sta- 
zioni e per  lungo  tempo  il  Texas  è stato  uno  dei  campi  più 
propizi  per  le  missioni,  fino  a che  anche  colà  fu  di  nuovo 
tutto  distrutto  a causa  delle  guerre  fra  la  Spagna  ed  il 
Messico  (1810 — 1821)  e tra  il  Messico  e 1’  Unione  (1845 
— 1848)  ed  a causa  delle  guerre  civili  (1861 — 1865). 

I Francescani,  tra  gli  Apachi,  i Navajos  e i Publos  nel 
Nuovo  Messico  e in  Arizona,  non  conseguirono  notevoli 
risultati,  se  non  dopo  la  fondazione  della  città  di  Santa 
Fé,  la  più  antica  città  dell’  Ovest.  Nel  1626  vi  si  conta- 
vano già  80  000  battezatti.  Quando  furono  perduti 
dagli  Spagnuoli  (1821)  anche  questi  paesi,  il  numero  dei 
sacerdoti  decrebbe  fino  ai  29,  mancando  il  necessario  sosten- 
tamento. 

Sopraggiunsero  dei  missionari  Protestanti,  ai  quali  il 
Presidente  Grant  assegnò  appunto  queste  regioni  fino  a 
quel  tempo  cattoliche.  Ciò  nonostante,  gli  indigeni  non  si 
scostarono  dalla  fede  cattolica  e da  circa  15  a 18000  In- 
diani del  Messico  sono  cattolici.  In  Arizona  vivono  inoltre 
circa  20  000  Cattolici  Indiani,  sotto  la  direzione  dei  Fran- 
cescani di  Cincinnati. 

Fra  i Pima  e i Papago  nel  sud  di  Arizona  esercitavano 
la  loro  missione  i Gesuiti,  ed  in  primo  luogo  il  Tedesco 
P.  Kühn  (Kino,  come  suona  il  suo  nome  spagnuolo).  Dopo 
1’  espulsione  dei  Gesuiti,  ne  presero  il  posto  i Francescani, 
finché  anche  questa  missione  subì  la  medesima  sorte  delle 
altre.  Le  condizioni  non  vennero  di  nuovo  a modificarsi 
se  non  quando  1’  Arizona  non  fu  incorporata  all’  Unione. 
Oggi  nella  diocesi  di  Tucson  vi  sono  4000  Cattolici  In- 
diani. Il  Francescano  P.  Giunipero  Serro  si  recò  in  Cali- 
fornia, ove  fondò  S.  Diego,  e a mano  a mano  tutta  una  serie 
di  altre  stazioni,  sicché  in  breve  tempo  ne  sorsero  19,  fra 


con  preferencia  en  el  sudeste  de  los  Estados  Unidos  y en 
las  Antillas,  pero  que  son  despreciados  por  los  blancos. 
En  el  oeste  hay  unos  120  000  chinos  y 90  000  japoneses. 

*  *  * * 

Ya  en  el  año  986  desembarcaron  en  Groenlandia  unos 
navegantes  noruegos,  y en  el  año  1000  llegaron  también 
sacerdotes  católicos.  Hasta  mediados  del  siglo  XVI  formó 
Groenlandia  una  diócesis  propia.  Desde  allí  se  extendió 
el  cristianismo  hasta  Vinland,  situado  al  sur,  que  corres- 
ponde con  la  comarca  actual  de  Boston.  No  obstante  esto, 
los  descubrimientos  de  los  noruegos  no  dieron  resultados 
duraderos,  puesto  que  el  cristianismo  volvió  a desaparecer. 

La  verdadera  misión  de  los  naturales  de  América  em- 
pieza propiamente  después  del  descubrimiento  de  aquella 


tierra  por  Colón.  Con  los  descubridores  llegaron  también 
los  primeros  mensajeros  de  la  fe,  dominicos,  franciscanos, 
jesuitas  y carmelitas  y mercedarios  y otros.  Llegaron  de 
España,  Francia  y Inglaterra,  a las  colonias  respectivas 
de  estos  países. 

Los  españoles  penetraron  desde  Méjico  hacia  el  norte 
y poseyeron  los  Estados  meridionales  de  la  Unión,  excep- 
tuando las  comarcas  de  las  orillas  del  Mississippi.  Las 
primeras  tentativas  de  misión  en  la  Florida  se  estrellaron 
contra  el  salvajismo  y la  veleidad  de  los  indios  creeks.  En 
1565  fué  fundada  la  primera  ciudad  americana,  San  Au- 
gustin de  la  Florida,  desde  la  cual  se  difundió  el  cristia- 
nismo, hasta  que  los  resultados  de  los  misioneros  españoles 
fueron  anonadados  por  la  conquista  del  país  por  los  in- 


Jusqu’au  milieu  du  16e  siècle,  le  Groenland  formait  un 
diocèse.  De  là  le  christianisme  pénétra  dans  le  pays  situé 
au  Sud,  appelé  Vinland,  „pays  de  vignobles“,  qui  est  pro- 
bablement la  région  de  Boston.  Cependant,  les  découvertes 
des  Normans  n’eurent  pas  de  succès  durable,  et  bientôt  le 
christianisme  disparut. 

La  vraie  évangélisation  des  indigènes  d’Amérique  ne 
commença  qu’avec  la  découverte  du  pays  par  Christophe 
Colomb.  Les  premiers  apôtres  arrivèrent  avec  les  naviga- 
teurs, Dominicains,  Franciscains,  Jésuites,  Carmes,  Reli- 
gieux de  la  Merci  et  d’autres.  Ils  vinrent  d’Espagne,  de 
France  et  d’Angleterre,  chacun  dans  la  colonie  de  son  pays. 

Les  Espagnols  avancèrent  du  Mexique  vers  le  Nord 
et  occupèrent  les  états  du  Sud  de  l’Union  actuelle,  excepté  les 
rives  du  Mississipi.  Les  premiers  essais  d’évangélisation 
en  Floride  échouèrent  devant  la  nature  sauvage  et  incon- 
stante des  Indiens  „Creeks“.  En  1565,  on  fonda  St.  Augu- 
stin de  Floride,  la  première  ville  américaine.  C’est  de  là 
que  le  christianisme  se  répandit  au  loin;  mais  les  succès 
des  missionnaires  espagnols  furent  annihilés  à suite  de  la 
conquête  du  pays  par  les  Anglais,  en  1703.  Les  Fran- 
ciscains du  Mexique,  où  ils  avaient  des  Collèges  aposto- 
liques à Queretaro  et  Zacatecas,  créèrent  de  nombreuses 
Réserves  au  Texas,  et  ce  pays  fut  longtemps  un  champ  de 
missions  des  plus  féconds.  Mais  là  également  tous  les 
succès  furent  compromis  pendant  la  guerre  hispano-mexi- 
caine (1810 — 21),  celle  entre  le  Mexique  et  l’Union  (1845 
—48),  et  la  guerre  civile  de  1861 — 65. 

Dans  les  états  du  Nouveau- Mexique  et  d’Arizona,  les 
Franciscains  n’eurent  de  réels  succès  parmi  les  Apaches, 
Navajos  et  Pueblos  qu’après  la  fondation  de  Santa-Fé,  la 
plus  ancienne  ville  de  l’Ouest.  En  1626,  on  y comptait 
déjà  80  000  baptisés.  Lorsque  ces  pays  furent  aussi  perdus 
pour  l’Espagne,  en  1821  le  nombre  des  prêtres  fut  réduit 
à 20,  car  on  manquait  de  ressources.  Des  émissaires  pro- 
testants, auxquels  le  président  général  Grant  avait  expres- 
sément assigné  ces  territoires  jusque  là  catholiques,  vinrent 
dans  le  pays;  mais  les  Indiens  restèrent  fidèles  à la  foi; 
environ  15  à 18  000  du  Nouveau- Mexique  sont  catholiques. 
De  même  en  Arizona,  où  20  000  Indiens  catholiques  vivent 
sous  la  protection  des  Franciscains  de  Cincinnati. 

Les  Jésuites,  en  premier  lieu  le  P.  allemand  Kuhn 
(Kino  en  espagnol),  tarvaillèrent  parmi  les  Pimas  et  les 
Papagos  du  Sud  de  l’Arizona.  Après  leur  expulsion,  les 
Franciscains  prirent  leur  place;  mais  finalement  cette  mis- 
sion partagea  le  sort  des  autres.  C’est  seulement  après  l’an- 
nexion de  l’Arizona  par  l’Union  que  la  situation  redevint 
régulière;  aujourd’hui  le  diocèse  de  Tucson  compte  près  de 
4000  Indiens  catholiques. 

En  1760,  le  Franciscain  espagnol  Junípero  Serro 
vint  en  Californie  et  y fonda  S.  Diego  et  ensuite  une  série 
d’autres  stations;  il  y en  eut  bientôt  19,  dont  San  Fran- 
cisco avec  30  000  Indiens  catholiques.  Mais  là  comme 
partout  la  mission  passa  par  de  terribles  épreuves;  les 
prêtres  furent  chassés,  les  Indiens  retournèrent  dans  la 


The  real  mission  activity  among  the  natives  of  America 
did  not  begin  until  after  the  discovery  of  the  country  by 
Columbus.  With  the  discoverers  there  came  also  the  first 
missionaries,  Dominicans,  Franciscans,  Jesuits,  further 
Carmelites,  Fathers  of  Mercy,  and  others.  They  came  from 
Spain,  France  and  England,  according  as  it  concerned  a 
colony  of  one  of  these  countries. 

The  Spaniards  pressed  forward  from  Mexico  towards 
the  north  and  occupied  the  southern  States  of  the  Union, 
the  banks  of  the  Mississippi  excepted.  The  first  missionary 
attempts  in  Elorida  failed,  on  account  of  the  savageness 
and  inconsistency  of  the  Creek- Indians.  In  1565  the  first 
American  town  was  founded,  St.  Augustine  in  Florida; 
from  here  Christendom  spread  further,  till,  the  conquest  of 
the  country  by  the  English  in  1703,  the  successes  of  the 
Spanish  missionaries  were  again  destroyed.  In  Texas  the 
Franciscans  of  Mexico  (Mission  colleges  in  Queretaro  and 
Zacatecas)  founded  numerous  settlements  and  for  a long 
time  Texas  was  one  of  the  most  fruitful  mission  fields,  till 
here  also  through  the  Spanish  Mexican  war  (1810 — 21),  the 
war  between  Mexico  and  the  Union  (1845 — 48),  and  the 
civil  war  (1861 — 65)  everything  was  again  destroyed.  Not 
till  the  founding  of  the  town  of  Santa  Fé,  the  oldest  town 
in  the  west  could  the  Franciscans  obtain  greater  successes 
among  the  Apachen,  Navajos  and  Pueblos  in  New  Mexico 
and  Arizona.  In  1626  there  were  already  80  000  baptized 
there.  When  these  countries  were  also  lost  for  Spain  (1821) 
the  number  of  priests  decreased  to  29,  as  the  necessary 
support  failed.  Protestant  missionaries,  whom  President 
Grant  had  appointed  to  these  districts,  which  up  to  now 
had  been  Catholic,  came  into  the  country.  However,  the 
Indians  remained  faithful  to  the  Catholic  faith;  about 
15—18  000  Indians  of  New  Mexico  are  Catholic.  In  Ari- 
zona also  there  live  about  20  000  Catholic  Indians  in  the 
care  of  the  Franciscans  of  Cincinnati. 

Jesuits,  in  the  first  place  the  German  Father  Kühn 
(Kino,  as  his  Spanish  name  is  pronounced)  worked  among 
the  Pima  and  Papago  in  the  south  of  Arizona.  After  the 
banishment  of  the  Jesuits,  Franciscans  came  in  their  stead, 
until  this  mission  also  shared  the  fate  of  the  others.  Not 
until  the  incorporation  of  Arizona  in  the  Union  did  regular 
circumstances  come  again.  Today  there  are  about  4000 
Catholic  Indians  in  the  Diocese  of  Tucson.  In  1769  the 
Spanish  Franciscan  Father  Junípero  Serro,  came  to  Cali- 
fornia and  founded  S.  Diego,  and  from  here  a number  of 
other  stations,  so  that  soon  19  stations  could  be  counted 
among  which  was  S.  Francisco  with  30  000  Catholic  Indians. 
But  here  also  the  mission  shared  the  same  sad  fate,  the 
priests  were  banished,  the  Indians  returned  to  the  wilder- 
ness and  it  is  only  since  about  the  last  25  years  that  the 
mission  has  begun  to  flourish  here. 

In  the  former  French  colonies  in  the  east  of  Canada, 
on  the  great  American  lakes  and  the  banks  of  the  Missis- 
sippi also,  the  same  thing  happened  in  consequence  of  the 
conquest  through  the  English  and  especially  the  suppression 


gleses  en  1703.  Desde  Méjico  (Colegios  de  misión  de  Que- 
rétaro  y Zacatecas),  los  franciscanos  fundaron  en  Tejas 
numerosas  reducciones,  y este  Estado  fué  durante  mucho 
tiempo  un  campo  de  misión  de  los  más  fecundos,  hasta  que 
también  aquí  todo  quedó  destruido  por  la  guerra  hispano- 
mejicana,  de  1810  a 1821,  la  guerra  entre  Méjico  y la 
Unión,  de  1845  a 1848,  y la  guerra  civil,  de  1861  a 1865. 

En  los  Estados  de  Nueva  Méjico  y Arizona,  los  fran- 
ciscanos no  pudieron  alcanzar  grandes  resultados  entre  los 
apachos,  navajos  y pueblos,  hasta  después  de  la  fundación 
de  la  ciudad  de  Santa  Fe,  la  más  antigua  del  oeste.  En 
1626  había  ya  allí  80  000  bautizados.  Cuando  España 
perdió  estos  países,  en  1821,  el  número  de  sacerdotes  se 
redujo  a 20,  por  falta  del  sustento  necesario.  Entonces 


llegaron  al  país  emisarios  protestantes,  a los  cuales,  el 
presidente.  General  Grant,  confió  estas  comarcas,  que  hasta 
aquel  momento  fueron  católicas.  Sin  embargo,  los  indios 
permanecieron  fieles  a la  fe  católica;  de  15  000  a 18  000 
indios  de  Nueva  Méjico  son  católicos.  También  en  Arizona 
viven  unos  20  000  indios  católicos  bajo  la  protección  de  los 
franciscanos. 

Entre  los  primas  y papagas  del  sur  de  Arizona  traba- 
jaron los  jesuítas,  y en  primer  lugar  el  alemán  P.  Kühn 
(Quino,  le  llamaban  en  español).  Después  de  la  expulsión 
de  los  jesuítas,  los  franciscanos  ocuparon  el  lugar  de  aquél- 
los, hasta  que  también  esta  misión  siguió  la  misma  suerte. 
Mas  después  de  la  incorporación  de  Arizona  a la  Unión, 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Erst  Dach  der  Einverleibung  Arizonas  in  die  Union  kamen 
wieder  geregelte  Verhältnisse.  Heute  sind  in  der  Diözese 
Tucson  etwa  4000  katholische  Indianer. 

Nach  Kalifornien  kam  1769  der  spanische  Franzis- 
kaner P.  Junipero  Serro  und  gründete  S.  Diego  und  von 
hier  aus  eine  Reihe  anderer  Stationen,  so  daß  man  bald 
19  Stationen,  darunter  S.  Franzisco,  mit  30  000  katholischen 
Indianern  zählte.  Aber  auch  hier  ereilte  die  Mission  das- 
selbe traurige  Schicksal,  die  Priester  wurden  vertrieben, 
die  Indianer  kehrten  in  die  Wildnis  zurück,  und  erst  seit 
etwa  25  Jahren  erhebt  die  Mission  sich  hier  zu  neuer  Blüte. 

Auch  in  den  ehemaligen  französischen  Kolonien,  dem 
östlichen  Kanada,  an  den  großen  amerikanischen  Seen  und 
an  den  Ufern  des  Mississippi  erging  es  ähnlich:  die  Er- 
oberung durch  die  Engländer  und  besonders  die  Aufhebung 
des  Jesuitenordens,  der  hier  die  meisten  Missionen  hatte, 
hatte  stets  einen  bedeutenden  Rückschlag  zur  Folge.  Quebec 
war  eine  Gründung  des  edlen  Champlain,  der  die  Mission  als 
die  erste  Pflicht  der  Kolonisation  bezeichnete,  Montreal  eine 
Gründung  des  Abbé  Olicr.  — Von  Maine  aus  begannen  die 
Jesuiten  die  Mission  unter  den  Abenaken  und  bekehrten 
bald  den  ganzen  Stamm,  der  auch  später  dem  Glauben 
treu  blieb.  Unter  den  Huronen  wirkten  seit  1623  Fran- 
ziskaner und  Jesuiten.  Ihr  Werk  wurde  aber  von  den 
Hugenotten  und  den  Engländern  wieder  zerstört.  Seit  1635 
wirkte  dort  P.  Brébeuf  S.  J.  mit  seinen  Ordensgefährten 
unter  unsäglichen  Gefahren,  bis  dieser  Stamm  von  den 
feindlicnen  Irokesen,  denen  die  Holländer  Feuerwaffen  ge- 
geben hatten,  vernichtet  wurde.  Mehrere  Missionare, 
darunter  die  PP.  Brébeuf,  Lallement  u.  a.  erlitten  den 
Martertod,  während  die  PP.  Jouges,  Bressani  und  Daniel 
schon  früher  die  Marterkrone  erlangt  hatten.  Bei  den 
kriegerischen  Irokesen  selbst  wirkten  ebenfalls  Jesuiten, 
doch  blieb  die  Mehrzahl  des  Stammes  verhärtet. 

An  den  großen  Seen  lebten  die  Ottawa  und  Chippewa, 
bei  denen  P.  Allonez  die  Station  Sault  S.  Marie  gründete. 
Von  hier  aus  wurden  auch  die  benachbarten  Stämme  der 
Menominie,  Winnebago,  Illinois  und  Miami  missioniert. 
Leider  fehlte  es  den  Jesuiten  an  den  nötigen  Kräften,  auch 
den  Mississippi  entlang  eine  genügende  Anzahl  Stationen 
zu  gründen,  wo  die  Quapaw,  Tschokta  und  Natchez  lebten. 
Da  kam  die  Aufhebung  des  Jesuitenordens,  die  Indianer 
wurden  im  Kampf  gegen  die  Engländer  zum  Teil  auf- 
gerieben (so  die  Natchez),  der  Rest  wurde  in  andere  Ge- 
biete versetzt,  die  Quapaw  nach  Arkansas,  die  Tschokta  in 
das  Indianerterritorium,  wo  sie  den  Protestanten  in  die 
Hände  fielen.  Seit  1829  wirken  bei  den  Indianern  an  den 
Seen  die  Redemptoristen,  Dominikaner,  Franziskaner  sowie 
Mitglieder  des  neu  erstandenen  Jesuitenordens,  bis  auch 
diese  Stämme  in  Reservationen  versetzt  wurden. 

Unter  den  englischen  Kolonien  war  es  allein  das  von 
aus  England  vertriebenen  Katholiken  gegründete  Mary- 
land, wo  unter  den  Susquehannas  eine  blühende  Mission 
erstand,  doch  wurden  die  Jesuiten  1644  vertrieben.  Zwar 
konnten  die  Patres  bald  zurückkehren  und  sich  auch  hier 


le  quali  S.  Francisco  con  30  000  cattolici  Indiani.  Ma 
anche  a questa,  disgraziatamente,  toccò  la  medesima  sorte: 
i sacerdoti  furono  scacciati,  gli  Indiani  ritornarono  alle 
loro  selvaggio  foreste,  ed  è soltanto  da  25  anni  che  la  mis- 
sione ha  incominciato  a rifiorire. 

Un  destino  identico  a questo,  colpì  le  prime  colonie 
Francesi,  il  Canada  orientale  e le  missioni  sui  grandi  laghi 
Americani  e sulle  sponde  del  Mississippi.  La  conquista  degli 
Inglesi,  e specialmente  la  soppressione  dei  Gesuiti,  che  ave- 
vano ivi  la  maggior  parte  delle  missioni,  recarono  un  cam- 
biamento di  grande  importanza.  Quebec  fu  una  fondazione 
del  nobile  Champlain,  il  quale  indicava  come  dovere  prin- 
cipale dei  popoli  colonizzatori  il  favorire  le  missioni.  Mon- 
treal fu  una  fondazione  dell’  Abbate  Olier.  Da  Maire  i 
Gesuiti  incominciarono  la  missione  fra  gli  Abenachi,  e 
presto  riuscirono  a convertire  1’  intera  tribù,  la  quale  in 
seguito  rimase  sempre  attaccata  alla  fede.  'Ira  gli  Uroni 
predicarono  dal  1623  i Francescani  e i Gesuiti,  ma  la  loro 
opera  fu  distrutta  dagli  Ugonotti  e dagli  Inglesi.  Dal 
1635  vi  spiegò  il  suo  zelo  il  P.  Brébeuf  S.  J.  coi  compagni 
del  suo  ordine,  ma  in  mezzo  a moltissimi  pericoli  fino  a che 
questa  tribù  non  fu  distrutta  dagli  avversari  Irochesi,  ai 
quali  gli  Olandesi  avevano  fornito  armi  da  fuoco.  Molti 
Missionari,  fra  i quali  il  P.  Brébeuf  e il  P.  Lallemant  ed 
altri  soffrirono  il  martirio,  mentre  i PP.  Jouges,  Bressani 
e Daniel  avevano  già  conseguito  la  corona  del  martirio. 
Fra  le  tribù  guerresche  degli  Irochesi,  predicarono  la  mis- 
sione i Gesuiti,  ma  la  maggior  parte  della  tribù  rimase 
ostinata  negli  antichi  errori. 

Presso  i grandi  laghi  ove  vivevano  gli  Ottawa  e i 
Chippeways  il  P.  Allonez  fondò  la  Stazione  Sault  S.  Ma- 
ria. Di  là  furono  evangelizzate  anche  le  vicine  tribù 
del  Menominie,  Winnebago,  Illinois  e Miami.  Disgra- 
ziatamente però  ai  Gesuiti  venne  a mancare  il  neces- 
sario aiuto  per  istituire  un  sufficiente  numero  di  stazioni 
lungo  il  Mississippi,  dove  vivevano  i Quapaw  i Tschokta  e 
i Natchez.  Seguì  poi  la  soppressione  dell’  ordine  dei  Ge- 
suiti: gli  Indigeni  furono  in  parte  sterminati  nella  guerra 
contro  gli  Inglesi  ; quelli  che  rimasero,  furono  trasportati  in 
altri  luoghi,  i Quapaw  nell’  Arkansas,  i Tschokta  nel  ter- 
ritorio degli  indiani,  dove  caddero  sotto  i protestanti.  — 
Dal  1829  i Redentoristi,  i Domenicani,  i Francescani,  come 
anche  i membri  della  Compagnia  di  Gesù,  di  nuovo  rico- 
stituita, spiegarono  la  loro  attività  fra  gli  Indiani  lungo 
i laghi,  fino  a che  anche  queste  tribù  non  furono  traspor- 
tate nella  riserva. 

Delle  Colonie  Inglesi  soltanto  nel  Maryland  fondato 
dai  Cattolici  espulsi  dall’  Inghilterra,  poté  sorgere  fra  i 
Susquehannas  una  fiorente  missione,  ma  nel  1644  anche  di 
là  furono  espulsi  i Gesuiti.  Sebbene  i Padri  avessero 
potuto  ritornare  presto  ed  ivi  rimanere  anche  dopo  la  sop- 
pressione dell’  ordine,  non  si  poté  ottenere  tuttavia  una  vera 
e propria  evangelizzazione  degli  indigeni.  — All’  Ovest 
dell’  Unione  si  trovavano  parimenti  i Gesuiti,  i quali  in- 
nanzi tutto  fondarono  da  New  Orléans  un  noviziato  a Fio- 


se restablecieron  las  circunstancias  normales,  y en  la  dió- 
cesis de  Tucson  hay  actualmente  unos  4000  indios  católicos. 

En  1769  llegó  a California  el  franciscano  español, 
P.  Junipero  Serro  y fundó  la  estación  de  San  Diego  y suce- 
sivamente una  serie  de  ellas,  San  Francisco  inclusive;  de 
manera  que  pronto  se  contaron  19  estaciones  con  30  000 
indios  católicos.  Pero  también  aquí  sufrió  la  misión  la 
misma  suerte,  los  sacerdotes  fueron  expulsados,  los  indios 
recayeron  en  el  salvajismo  y la  misión  no  pudo  recuperar 
nuevo  florecimiento  hasta  unos  25  años  después. 

Una  cosa  parecida  ocurrió  en  las  antiguas  colonias 
francesas,  situadas  en  la  parte  oriental  de  Canadá,  en  la 
región  de  los  grandes  lagos  americanos  y a las  orillas  del 
Mississippi:  la  conquista  por  los  ingleses  y especialmente 


la  supresión  de  la  orden  de  los  jesuítas,  que  allí  tenía  la 
mayor  parte  de  las  misiones,  causaron  un  retroceso  de  gran 
consideración.  Quebec  fué  una  fundación  del  noble  Cham- 
plain, quien  consideraba  la  misión  como  el  primer  deber  de 
los  colonizadores,  y Monreal  una  fundación  del  abate  Olier. 
— Desde  Maine  empezaron  la  misión  los  jesuítas  entre  los 
abenacos  y pronto  convirtieron  a toda  la  tribu,  que  después 
permaneció  también  fiel  a la  fe.  Entre  los  hurones  traba- 
jaron desde  1623  franciscanos  y jesuítas;  más  su  labor 
quedó  destruida  otra  vez  por  los  huguenotes  y los  ingleses. 
Desde  el  año  1635  operó  allí  el  P.  Brebeuf  S.  J.,  con  sus 
compañeros  de  la  orden,  en  medio  de  indecibles  peligros, 
hasta  que  esta  tribu  fué  aniquilada  por  los  iroqueses,  ene- 
migos de  ella,  a los  cuales  facilitaron  armas  de  fuego  los 


61 


brousse,  et  c’est  depuis  25  ans  seulement  que  la  mission 
recommence  à prospérer. 

Dans  les  anciennes  Colonies  françaises,  dans  l’Est  du 
Canada,  près  des  grands  Lacs  américains  et  sur  les  rives 
du  Mississipi,  il  en  fut  de  même:  la  conquête  faite  par 
les  Anglais  et  avant  tout  la  suppression  de  la  Compagnie 
de  Jésus,  qui  avait  le  plus  de  missions,  fit  reculer  l’évan- 
gélisation. Québec  avait  été  fondée  par  le  noble  Cham- 
plain, qui  désignait  la  mission  comme  le  premier  devoir 
des  colonisateurs,  Montréal  par  les  soins  de  M.  Olier.  Pre- 
nant comme  point  de  départ  l’Etat  du  Maine,  les  Jésuites 
commencèrent  la  mission  parmi  les  Abénaques  et  conver- 
tirent bientôt  toute  la  tribu,  qui  resta  aussi  plus  tard  fidèle 
à la  religion.  Dès  1623,  les  Franciscains  et  les  Jésuites 
travaillèrent  parmi  les  Hurons;  mais  leur  oeuvre  fut 
détruite  par  les  Huguenots  et  les  Anglais.  Le  P.  de  Bré- 
boeuf,  S.  J.,  y travailla  avec  ses  compagnons  depuis  1 635  au 
prix  d’énormes  dangers,  jusqu’à  ce  que  cette  tribu  fut 
anéantie  par  les  hostiles  Iroquois,  auxquels  les  Hollandais 
avaient  fourni  des  armes  à feu.  Plusieurs  missionnaires, 
parmi  eux  les  PP.  de  Brébeuf,  Lallement,  etc.  subirent  le 
martyre,  après  que  les  PP.  Jouges,  Bressani  et  Daniel 
avaient  déjà  obtenu  auparavant  la  même  couronne.  Des 
Jésuites  encore  évangélisèrent  les  Iroquois  guerriers,  mais 
h majeure  partie  de  la  tribu  resta  payenne. 

Aux  grands  Lacs  habitaient  les  Ottawas  et  Chippewas, 
chez  qui  le  P.  Allouez  fonda  la  station  du  Sault-Ste.-Marie. 
C’est  de  là  que  furent  évangélisées  aussi  les  tribus  voisines 
des  Menominies,  Winnebagos,  Illinois  et  Miamis.  Par 
suite  du  manque  du  personnel  nécessaire,  les  Jésuites  ne 
purent  malheureusement  pas  créer  un  nombre  suffisant  de 
stations  le  long  du  Mississipi,  où  vivaient  les  Quaparos, 
Tschoktas  et  Natchez.  Puis,  la  suppression  de  leur  Ordre 
survint;  les  Indiens,  par  excellence  les  Natchez,  furent  dé- 
cimés en  grande  partie  dans  leur  lutte  contre  les  Anglais; 
le  reste  fut  transplanté  en  d’autres  contrées;  les  Qua- 
paws  en  Arkansas,  les  Tschoktas  dans  le  territoire-réservé, 
où  ils  tombèrent  entre  les  mains  des  protestants. 
Depuis  1829,  les  Rédemptoristes,  les  Dominicains,  et  les 
Franciscains,  ainsi  que  des  membres  de  la  Compagnie 
de  Jésus  ressuscitée  évangélisèrent  les  Indiens  des  grands 
Lacs,  jusqu’à  l’année  où  ceux-ci  furent  aussi  confinés  dans 
les  Réserves. 

Parmi  les  Colonies  anglaises  il  n’y  eut  que  le  Mary- 
land, fondé  par  les  catholiques  expulsés  d’Angleterre,  qui 
vit  surgir  une  florissante  mission  chez  les  Susquehannas  ; 
toutefois  les  Jésuites  en  furent  chassés  en  1644.  11  est  vrai 
qu’ils  purent  y retourner  bientôt  et  s’y  maintenir  même 
pendant  la  suppression  de  l’Ordre;  mais  depuis  on  ne  parle 
plus  de  l’évangélisation  des  indigènes. 

A l’Ouest  des  Etats-Unis  ce  furent  également  les  Jésui- 
tes, qui,  venant  de  Nouvelle-Orléans,  avaient  fondé  un  no- 
viciat à Florissant  sur  le  Mississipi  et  s’étaient  rendus 
auprès  des  Pottawatomies  en  Jowa.  De  là  ils  pénétrèrent 
(les  PP.  De  Smet  et  Verreidt)  dans  les  Montagnes  Rocheuses. 


of  the  Jesuit  order,  which  had  most  missions  here,  a con- 
tinuous considerable  decline  occurred.  Quebec  was  a foun- 
ded by  the  noble  Champlain,  who  indicated  the  mission  as 
the  first  duty  of  the  people  who  colonize  the  land.  Montreal 
was  a founded  by  Abbé  Olier.  From  Maine  the  Jesuits 
began  the  mission  among  the  Abenakes  and  soon  converted 
the  whole  tribe,  which  later  remained  true  to  the  faith.  Since 
1623  Franciscans  and  Jesuits  worked  among  the  Hurons. 
But  their  work  was  destroyed  by  the  Hugenots  and  the 
English.  Since  1635  Father  Brébeuf,  S.  J.  worked  there 
with  his  brothers-in-religion  in  unspeakable  dangers,  till 
this  tribe  was  destroyed  by  the  hostile  Iroquois,  to  whom 
Ihe  Dutch  had  given  fire  weapons.  Many  missionaries, 
among  whom  the  Fathers  Brébeuf,  Lallement  and  others, 
suffered  martyrdom,  while  the  Fathers  Jouges,  Bressani  and 
Daniel  had  already  won  the  crown  earlier.  Jesuits  worked 
even  among  the  warlike  Iroquois,  but  the  majority  of  the 
tribe  remained  obstinate. 

Near  the  great  lakes  where  the  Ottawa  and  Chippeways 
lived,  the  station  Sault  St.  Marie  was  founded  by  Father 
Allonez.  From  here  the  neighbouring  tribes  of  the  Meno- 
minie,  Winnebago,  Illinois  and  Miami  were  taken  care  of 
unfortunately  the  necessary  help  for  the  Jesuits  failed,  to 
found  a sufficient  number  of  stations  along  the  Mississippi, 
where  the  Quapaw,  Tschokta  and  Natchez  lived.  Then  came 
the  suppression  of  the  Jesuit  order,  the  Indians  were  swept 
away  by  the  English  (the  Natchez),  the  rest  was  sent  to 
other  districts,  the  Quapaw  to  Arkansas,  the  Tschokta  to  the 
Indian  territory,  where  they  fell  into  the  hands  of  the  Protes- 
tants. Since  1829  the  Redemptorists,  Dominicans,  Fran- 
ciscans as  well  as  members  of  the  newly  organized  Jesuit 
order  worked  among  the  Indians  near  the  lakes,  till  these 
tribes  were  also  removed  to  Reservations.  Among  the  English 
colonies  it  was  Maryland  alone,  founded  by  the  exiled 
Catholics  of  England,  where  a flourishing  mission  sprang 
up  among  the  Susquehannas,  however  the  Jesuits  were  exiled 
in  1 644.  It  is  true  the  Fathers  were  soon  able  to  return  and 
remain  here  during  the  suppression  of  the  order,  but 
nothing  is  known  of  the  missionary  work  with  the  natives. 

In  the  west  of  the  Union,  Jesuits  also  were  who 
founded  from  New  Orleans  a noviciate  in  Florissant  on  the 
Mississippi,  and  then  went  to  the  Pottawatomies  in  Jowa. 
From  there  the  missionaries  (Fathers  De  Smet  and  Verreidt) 
pressed  on  to  the  Rocky  Mountains. 

Among  the  mighty  Indian  tribes  of  the  Union,  the  Sioux 
Father  De  Smet  had  already  made  a missionary  begin- 
ning. Now  Benedictines  of  St.  Meinrad  (Indiana)  and 
Jesuits  work  there,  but  unfortunately  the  necessary  help  is 
still  wanting  very  much,  especially  in  catechists  for  the 
Indian  tribes  in  the  Rocky  Mountains  (the  Flatheads  had 
already,  in  1 83 1 , asked  for  missionaries)  ; it  was  also  Father 
De  Smet  who  won  the  greatest  merits.  Since  1847  the  Ob- 
lates  work  also  there  in  several  stations.  About  15  000 
Catholic  Indians  are  the  result  of  an  activity  of  almost  70 
years. 


holandeses.  Varios  misioneros,  entre  ellos  los  PP.  Brebeuf, 
Lallemant  y otros  sufrieron  el  martirio,  y mucho  antes  ya 
habían  alcanzado  la  corona  del  martirio  los  PP.  Jogues, 
Bressani  y Daniel.  Los  jesuítas  trabajaron  también  entre 
los  belicosos  iroqueses,  pero  la  mayor  parte  de  esta  tribu 
perseveró  en  su  endurecimiento. 

Junto  a los  grandes  lagos  vivían  los  Ottawas  y los 
chippewas,  entre  los  cuales  el  P.  Allonez  fundó  la  estación 
de  Sault  Santa  Maria,  desde  donde  fueron  evangelizadas 
las  tribus  vecinas  de  los  menominios,  winnebagos,  illinois 
y miamis.  Desgraciadamente,  los  jesuítas  carecían  de  las 
fuerzas  necesarias  para  fundar  también  estaciones  en  nú- 
mero suficiente  a lo  largo  del  Mississippi,  donde  vivían  las 
tribus  de  los  quapaws,  tschoktas  y natchez.  Entonces  ocurrió 


la  supresión  de  la  orden  de  los  jesuítas,  los  indios  fueron 
destruidas  en  parte  en  lucha  con  los  ingleses,  como  ocurrió 
a los  natchez,  y los  demás  fueron  trasladados  a otras  co- 
marcas; los  quapaws  a Arkansas,  los  tschoktas  al  territorio 
indio,  donde  cayeron  en  manos  de  los  protestantes.  Desde 
1829  trabajaron  entre  los  indios  los  redentoristas,  domi- 
nicos, franciscanos  y algunos  miembros  de  la  Compañía 
de  Jesús,  nuevamente  restablecida,  hasta  que  también  estas 
tribus  fueron  trasladadas  a las  reservations. 

Entre  las  colonias  inglesas  existía  solamente  la  de 
Maryland,  fundada  por  católicos  expulsados  de  Inglaterra, 
en  la  cual  se  estableció  una  misión  muy  floreciente  entre 
los  susquehannas,  pero  los  jesuítas  fueron  expulsados  en 
1644.  Cierto  es  que  los  Padres  pudieron  volver  pronto  y 
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während  der  Aufhebung  des  Ordens  halten,  doch  verlautet 
nichts  mehr  über  eine  Missionierung  der  Eingebomen. 

Im  Westen  der  Union  waren  es  ebenfalls  Jesuiten,  die 
zunächst  von  New-Orleans  aus  in  Florissant  am  Mississippi 
ein  Noviziat  gründeten  und  dann  zu  den  Pottawatomies 
in  Jowa  gingen.  V'on  da  drangen  die  Missionare  (PP. 
de  Smet  und  Verreidt)  ins  Felsengebirge  vor. 

Unter  dem  mächtigsten  Indianerstamm  der  Union,  den 
Sioux,  hatte  bereits  P.  de  Smet  einen  Missionsanfang  ge- 
macht. Jetzt  wirken  dort  Benediktiner  von  St.  Meinrad 
(Indiana)  und  Jesuiten,  leider  aber  fehlt  es  noch  zu  sehr 
an  den  nötigen  Kräften,  besonders  an  Katechisten  für  die 
zahlreichen  Schulen  und  Außenposten.  Für  die  Bekehrung 
der  Indianerstämme  im  Felsengebirge  (die  Flatheads  oder 
Plattköpfe  hatten  bereits  1831  um  Glaubensboten  gebeten) 
erwarb  sich  ebenfalls  P.  de  Smet  die  größten  Verdienste. 
Seit  1847  arbeiten  dort  auch  die  Oblaten  auf  mehreren 
Stationen.  Etwa  15  000  katholische  Indianer  sind  das  Er- 
gebnis einer  fast  70jährigen  Arbeit. 

Der  Überblick  über  die  Indianermissionen  der  Ver- 
einigten Staaten  darf  aber  nicht  geschlossen  werden,  ohne 
der  Verdienste  der  ehrw.  Mutter  Katharina  Drexel  zu  ge- 
denken, die  1889  die  Kongregation  der  Schwestern  vom 
Allerh.  Sakramente  zu  Cornwells  in  Pennsylvania  gründete 
und  fast  eine  Million  Dollar  aus  ihrem  Privatvermögen 
für  die  Indianermission  spendete.  Segensreich  wirken 
auch  die  verschiedenen  Missionsvereine,  so  der  Verein  der 
Glaubensverbreitung,  der  Verein  der  Hl.  Kindheit  sowie 
die  speziell  amerikanischen  Vereine:  The  Bureau  of  Ca- 
tholic Indian  Missions,  The  Marquette  League,  The  Ca- 
tholic Colonizations  Society  U.  S.  A.,  The  Commission  for 
the  Catholic  Mission  among  the  colored  people  and  the 
Indians. 

Unter  den  zahlreichen  im  Südosten  lebenden  Negern 
ist  bisher  verhältnismäßig  wenig  getan  worden,  um  sie 
dem  Christentum  zu  gewinnen.  Der  Hauptgrund  ist  wohl 
in  dem  Umstand  zu  suchen,  daß  die  Farbigen  allgemein 
als  minderwertig  angesehen  werden.  Immerhin  besteht 
jetzt  eine  ansehnliche  Zahl  Missionsstationen,  die  von  Welt- 
und  Ordenspriestem  geleitet  werden.  An  Vereinen  für  die 
Negermission  bestehen  außer  den  allgemeinen  Vereinen 
noch  besonders  die  obengenannte  Commission  for  the  Ca- 
tholic Mission  among  the  colored  people  and  Indians,  The 
Catholic  Board  for  Missionswork  among  the  colored  people 
und  noch  besonders  die  St.  Josephs-Gesellschaft  für  die 
Negermissionen  in  Baltimore. 

Die  Hauptmasse  der  Katholiken  der  Vereinigten 
Staaten  stellen  die  Angehörigen  der  europäischen  Völker- 
schaften. 1784  wurde  eine  Präfektur  für  die  (damals  13) 
Unionstaaten  gegründet,  die  1789  bereits  zur  Diözese  Bal- 
timore erhoben  wurde.  1808  wurde  Baltimore  Erzdiözese 
mit  4 Suffraganen;  1850  waren  es  schon  fünf  Kirchen- 
provinzen, denen  26  Bistümer  und  1 Apostolisches  Vikariat 
unterstellt  waren.  Heute  sind  es  (ohne  die  Philippinen  und 
Kuba)  14  Erzbistümer  und  89  Bistümer,  ferner  je  1 Apo- 


rissant  sul  Mississippi  e poi  si  recarono  presso  il  Pottawa- 
tomi  nel  Jowa.  Di  là  i Missionari  (i  Padri  Desmet  e Ver- 
reidt) penetrarono  nelle  Montagne  Rocciose.  Fra  la  potente 
tribù  indiana,  i Sioux,  aveva  già  iniziato  1’  opera  della  mis- 
sione il  P.  De  Smet.  Ora  spiegano  il  loro  zelo  i Benedettini 
di  S.  Menrado  (Indiana)  e i Gesuiti,  ma  purtroppo  man- 
cano gli  operai  necessari  e specialmente  i catechisti  per  le 
scuole  e per  le  stazioni  lontane.  — Anche  per  la  con- 
versione della  tribù  indiane  nelle  Montagne  Rocciose,  si  rese 
benemerito  lo  stesso  padre  De  Smet  (già  nel  1831  chiesero 
dei  Missionari  i „Flatheads“  (testepiatte).  Dal  1847 
gli  Oblati  lavorarono  anche  ivi  in  parecchie  stazioni. 
Circa  15  000  cattolici  indiani  sono  il  risultato  di  un’  atti- 
vità spiegata  nel  periodo  di  quasi  70  anni. 

Non  si  deve  però  chiudere  questa  breve  esposizione 
delle  missioni  degli  Indiani  dell’  America  del  Nord,  senza 
prima  far  menzione  dei  meriti  della  Rev.  Caterina  Drexel, 
la  quale  fondò  la  Congregazione  delle  Suore  del  SSmo.  Sa- 
cramento a Cornwells  nella  Pensilvania  e diede  circa  un 
milione  di  dollari  del  suo  patrimonio  privato  per  le  mis- 
sioni indiane.  Anche  le  diverse  società  di  missioni  ottennero 
felici  risultati  come  1’  unione  della  Propagazione  della  Fede, 
della  Santa  Infanzia,  e specialmente  le  società  Americane: 
The  Bureau  of  Catholic  Indian  Missions,  The  Marquette 
League,  The  Catholic  Colonizations  Society  U.  S.  A.,  The 
Commission  for  the  Catholic  Mission  among  the  colored 
people  and  the  Indians. 

Relativamente  poco  si  è fatto  però  finora  per  i numerosi 
negri  che  vivono  nel  sud-est  per  guadagnarli  al  cristiane- 
simo. La  ragione  principale  di  ciò  si  deve  forse  cercare  in 
questo  fatto,  che  generalmente  i negri  sono  tenuti  come  in- 
feriori. Tuttavia  esiste  ora  un  cospicuo  numero  di  sta- 
zioni, dirette  da  sacerdoti  secolari  e regolari.  Oltre  alle 
diverse  società  per  le  missioni,  fra  i negri  esistono  anche 
le  confederazioni  seguenti:  in  primo  luogo  la  sopradetta 
,, Commission  for  the  catholic  Mission  among  the  colored 
people  and  Indians,  The  Catholic  Board  for  Missionswork 
among  the  colored  people“  e principalmente  la  Società  di 
S Guiseppe  per  le  missioni  fra  i negri  in  Baltimora. 

La  maggior  parte  dei  cattòlici  degli  Stati  Uniti  è 
costituita  dagli  appartenenti  alle  nazioni  europee.  Nel 
1784  venne  fondata  una  prefettura  per  gli  Stati  Uniti 
(in  quel  tempo  13  stati)  la  quale  fu  già  nel  1789  in- 
nalzata a diocesi  di  Baltimora.  Nel  1808  Baltimora 
divenne  arcivescovado  con  4 sedi  suffraganee.  Nel  1850 
vi  erano  già  5 provincie  ecclesiastiche,  dalle  quali  dipen- 
devano 26  vescovati  e un  vicariato  apostolico.  Oggi 
vi  sono  (non  calcolando  le  Filippine  e 1’  Isola  di  Cuba) 
14  arcivescovadi  e 89  Sedi  Vescovili,  un  Vicariato  aposto- 
lico (Nord  Carolina),  una  Prefettura  apostolica  (Alasca) 
ed  anche  un  Vescovado  per  i cattolici  Ruteni. 

Cadremmo  certò  in  errore  se  credessimo  che  questo  gran- 
dioso sviluppo  delle  missioni  si  sia  svolto  tranquillamente. 
In  primo  luogo  s’  incontrarono  difficoltà  interne;  riusci  dif- 
ficile tener  uniti  gli  appartenenti  a stirpi  ben  diverse.  L’ ele- 


aun  permanecer  allí  mientras  duró  la  supresión  de  la  orden, 
pero  nada  se  dice  ya  de  una  misión  de  los  naturales. 

En  el  oeste  de  la  Unión,  fueron  también  jesuitas  los 
primeros  que  desde  Nueva  Orleans  fundaron  un  Noviciado 
en  Florissant,  a orillas  del  Mississippi,  y los  que  después 
fueron  a Pottawatomies,  en  lowa,  desde  donde  los  misio- 
neros (PP.  De  Smet  y Verreidt)  penetraron  en  las  montañas 
Roquizas. 

El  P.  De  Smet  ya  había  hecho  un  principio  de  misión 
en  la  tribu  india  más  poderosa,  que  era  la  de  los  sioux. 
Ahora  operan  allí  benedictinos  de  St.  Meinrad  (Indiana) 
y jesuitas;  pero  desgraciadamente  faltan  en  gran  manera 
los  recursos  necesarios,  y especialmente  catequistas  para  las 
numerosas  escuelas  y las  estaciones  exteriores.  Para  la 


conversión  de  los  indios  de  las  montañas  Roquizas  (los 
flatheads  o cabezas  planas  ya  habían  pedido  mensajeros  de 
la  fe  en  1831),  el  P.  de  Smet  hizo  los  mayores  esfuerzos. 
Desde  1847  trabajaron  también  allí  los  oblatos  en  varias 
estaciones.  Unos  15  000  indios  católicos  son  el  resultado 
de  un  trabajo  casi  de  setenta  años. 

No  podemos  concluir  esta  rápida  ojeada  sobre  la  mi- 
sión de  los  indios  de  los  Estados  Unidos,  sin  recordar  los 
servicios  de  la  reverenda  Madre  Catarina  Drexel,  la  cual 
fundó  el  año  1889  en  Comweil,  Pensilvania,  la  Congre- 
gación de  las  Hermanas  del  Santísimo  Sacramento  y que 
de  su  fortuna  privada  gastó  casi  un  millón  de  dollars  para 
la  misión  india.  — Con  mucho  fruto  trabajan  también  las 
diferentes  asociaciones  de  misión,  como  la  Sociedad  para 


62 


Chez  les  Sioux,  la  plus  puissante  tribu  parmi  les  Indiens 
des  Etats-Unis,  le  P.  De  Smet  avait  déjà  commencé  une 
mission.  Actuellement  les  Bénédictins  de  St.  Meinrad 
(Indiana)  y travaillent,  ainsique  les  Jésuites;  malheureuse- 
ment le  personnel  nécessaire  fait  toujours  défaut,  surtout 
les  catéchistes  pour  les  nombreuses  écoles  et  les  postes 
externes.  Le  P.  De  Smet  a bien  mérité  aussi  de  la  con- 
version des  tribus  dans  les  Montagnes  Rocheuses  (les 
Flatheads  ou  Têtes-Plates  avaient  demandé  des  mission- 
naires déjà  en  1831).  Les  Oblats  y sont  depuis  1847  et  ont 
plusieurs  stations.  En  70  années  de  labeurs  ils  ont  converti 
à peu  près  15  000  Indiens. 

Cet  aperçu  sur  les  missions  indiennes  des  Etats-Unis 
ne  doit  pas  être  clos  sans  qu’on  ait  rappelé  les  mérites 
de  la  vénérable  Mère  Catherine  Drexel,  qui  fonda,  en  1889, 
à Cornwells,  en  Pennsylvanie,  la  Congrégation  des  Soeurs 
du  St.  Sacrement  et  fournit  à la  mission  des  Peaux-rouges 
près  d’un  million  de  dollars  pris  sur  sa  fortune  privée.  — 
Un  grand  bien  aussi  est  fait  par  les  différentes  associations 
établies  en  faveur  des  missions,  telles  que  l’Oeuvre  de  la 
Propagation  de  la  Foi,  l’Oeuvre  de  la  Ste.  Enfance  et  les 
Associations  purement  américaines:  The  Bureau  of  Catholic 
Indian  Missions;  The  Marquette  League;  The  Catholic 
Colonisations  Society  U.  S.  A.;  The  Commission  for  the 
Catholic  Mission  among  the  colored  people  and  the  Indians. 

Jusqu’à  présent  on  a fait  très  peu  de  chose  pour  gagner 
au  christianisme  les  nombreux  Nègres  qui  vivent  dans  le  ! 
Sud-est  des  Etats-Unis.  La  raison  principale  en  est  pro- 
bablement qu’on  regarde  en  général  les  gens  de  couleur 
comme  inférieurs.  Toutefois  il  existe  pour  le  moment  un  bon 
nombre  de  stations  de  mission  parmi  eux,  dirigées  par  des 
prêtres  séculiers  et  réguliers.  Outre  les  associations  géné- 
rales on  compte  encore  quelques  associations  plus  spéciales 
pour  l’oeuvre  des  Nègres,  telles  que  la  Commission  for  the 
Catholic  Mission  among  the  colored  people  and  Indians; 
The  Catholic  Board  for  Missionswork  among  the  colored 
people,  et  spécialement  la  Société  de  St.  Joseph  pour  les 
missions  parmi  les  Nègres,  à Baltimore. 

La  majorité  des  catholiques  des  Etats-Unis  se  recrute 
parmi  les  membres  des  nations  européennes.  En  1784,  on 
créa  une  Préfecture  pour  les  13  Etats  que  comptait  alors 
l’Union;  mais  déjà  en  1789  on  en  fit  l’évêché  de  Baltimore. 
En  1808,  Baltimore  devint  archidiocèse  avec  4 suffragants; 
en  1850,  on  comptait  5 provinces  ecclésiastiques  avec  26 
diocèses  et  un  Vicariat  apostolique.  Aujourd’hui  il  y a — 
sans  les  Philippines  et  Cuba  — 14  archidiocèses  et  89  dio- 
cèses; de  plus  1 Vicariat  apostolique  (North  Carolina),  1 
Préfecture  apostolique  (Alaska)  et  un  diocèse  pour  les  catho- 
liques ruthènes. 

On  se  tromperait,  si  on  pensait  que  ce  développement 
extraordinaire  se  soit  accompli  toujours  paisiblement.  Tout 
d’abord  il  y eut  des  difficultés  intérieures.  Les  fidèles 
descendaient  de  différentes  races;  on  eut  de  la  peine  à les 
unir.  Dans  les  premiers  temps  l’influence  de  l’élément  laï- 
que, les  „Trustees“,  se  faisait  trop  sentir.  A cela  il  faut 


The  supervision  over  the  Indian  missions  of  the  United 
States  may  not  be  closed  without  mentioning  the  merits  of 
the  Rev.  Mother  Katherine  Drexel,  who  founded  the  congre- 
gation of  the  Sisters  of  the  Blessed  Sacrament  at  Corn- 
well  in  Pennsylvania  in  1889  and  gave  nearly  one  million 
dollars  of  her  own  private  property  for  the  Indian  missions. 
The  different  missionary  societies  worked  with  great  bless- 
ings, as  the  League  of  the  Spread  of  the  Faith,  the  League 
of  the  Holy  Childhood,  as  also  the  special  American  leagues  : 
— The  Bureau  of  Catholic  Indian  Missions,  The  Marquette 
League,  The  Catholic  Colonization’s  Society,  U.  S.  A.,  The 
Commission  for  the  Catholic  Missions  among  the  colored 
people  and  the  Indians. 

Among  the  numerous  negroes  living  in  the  south-east 
of  the  Union  comparatively  little  has  been  done  till  now,  to 
win  them  to  Christianity.  The  chief  reason  is  perhaps  to 
be  sought  for  in  the  circumstance,  that  the  coloured  people 
are  looked  upon  generally,  as  inferiors.  All  the  same  at 
present  there  are  a considerable  number  of  mission  stations 
directed  by  secular  priests  and  religious.  In  regard  to 
leagues  for  the  negro  missions,  there  are,  besides  the  general 
leagues,  especially  the  above  mentioned  commission  for  the 
Catholic  Mission  among  the  colored  people  and  Indians, 
the  Catholic  Board  for  Misionwork  among  the  colored 
people  and  especially  the  St.  Joseph’s  Society  for  the  Negro 
Missions  in  Baltimore. 

The  chief  mass  of  Catholics  of  the  United  States  are 
those  belonging  to  the  European  nations.  In  1784  a pre- 
fecture for  the  (at  that  time  13)  United  States  was  founded, 
which  in  1789  was  already  raised  to  the  Diocese  of  Balti- 
more. In  1808  Baltimore  became  an  Archdiocese  with  4 
suffragan  Sees.  1850  there  were  already  five  Ecclesiastical 
Provinces  to  which  26  Episcopal  Sees  and  1 Apostolic  Vica- 
riate were  subject.  Today  there  are  (not  counting  the  Phi- 
lippines and  Cuba)  14  Archiépiscopal  and  89  Episcopal 
Sees,  further  1 Apostolic  Vicariate  (North  Caroline),  1 Apo- 
stolic Prefecture  (Alaska)  as  also  1 Bishopric  for  the  Ruthe- 
nian  Catholics. 

Of  course  it  would  be  an  error  for  one  to  believe  that 
this  grand  development  had  always  progressed  quietly. 
First  of  all  there  were  the  interior  difficulties.  The  faithful 
originated  from  the  most  different  races,  and  it  was  diffi- 
cult to  unite  them.  In  the  first  place  the  lay  element,  the 
so  called  Trustees,  made  felt  their  all  too  great  influence. 
Then  came  hostilities  on  the  part  of  the  different  sects, 
which  sometimes  turned  into  bloody  persecutions.  Even 
from  the  side  of  the  government  the  Catholic  Church  had 
not  always  to  rejoice  in  its  benevolence,  for  ex.  under  Presi- 
dent General  Grant.  For  want  of  pastoral  help  more  mem- 
bers of  the  Church  were  lost  than  one  would  perhaps  believe. 

The  7 provincial  councils  which  were  held  in  the  time 
between  1829 — 1849  as  also  the  Plenary  Councils  since 
1852,  cared  for  the  inward  progression  of  the  Catholic 
Church.  At  present  the  Church  in  the  United  States  rejoices 


la  divulgación  de  la  fe,  la  Sociedad  de  la  Santa  Infancia 
y algunas  sociedades  especialmente  americanas  : The  Bureau 
cf  Catholic  Indian  Missions,  The  Marquette  League,  The 
Catholic  Colonizations  Society  V.  S.  A.,  The  Commission 
for  the  Catholic  Mission  among  the  colored  people  and 
the  Indians. 

Entre  los  numerosos  negros  que  viven  en  el  sudeste  de 
la  Unión,  hasta  ahora  se  ha  hecho  muy  poco  para  atraerlos 
al  catolicismo.  La  causa  principal  de  ello  estriba  en  la  cir- 
cunstancia de  que  la  gente  de  color,  en  general,  se  ha  con- 
siderado como  seres  de  poco  valor.  Pero  en  la  actualidad 
existe  un  número  considerable  de  estaciones  de  misión  diri- 
gidas por  sacerdotes  seculares  y regulares.  En  cuanto  a 
sociedades  para  la  misión  de  los  negros,  además  de  las 


asociaciones  generales,  existen:  la  antes  mencionada  Com- 
mission for  the  Catholic  Mission  among  the  colored  people 
and  Indians,  The  Catholic  Board  for  Mission’swork  among 
the  colored  people  y especialmente  la  Sociedad  de  San 
José  para  las  misiones  de  negros  en  Baltimore. 

La  masa  principal  de  los  católicos  de  los  Estados  Uni- 
dos la  forman  los  pertenecientes  a las  poblaciones  europeas. 
En  1784  fué  fundada  una  prefectura  para  los  Estados  de 
la  Unión,  que  entonces  eran  13,  la  cual  fué  elevada  a dió- 
cesis, en  Baltimore,  en  1789.  En  1808,  la  dignidad  de 
Baltimore  se  elevó  a Arquidiócesis  con  4 sufragáneos;  en 
1850  había  ya  5 provincias  eclesiásticas,  a las  cuales  esta- 
ban sometidos  26  obispados  y un  vicariato  ecclesiàstico. 
Hoy,  sin  contar  las  islas  Filipinas  y Cuba,  hay  14  arzobis- 
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stolischcs  Vikariat  (Nortlikarolina),  1 Apostolische  Prä- 
fektur (Alaska)  sowie  ein  Bistum  für  die  ruthenischen 
Katholiken. 

Freilich  wäre  es  ein  Irrtum,  wollte  man  glauben,  daß 
diese  großartige  Entwicklung  stets  friedlich  vor  sich  ge- 
gangen wäre.  Zuerst  tauchten  innere  Schwierigkeiten  auf. 
Die  Gläubigen  entstammten  den  verschiedensten  Völkern, 
und  cs  hielt  schwer,  sie  zu  einigen.  Auch  machte  sich  in 
erster  Zeit  ein  allzugroßer  Einfluß  des  Laienelcmentes,  die 
sogenannten  Trustees,  geltend.  Dazu  kamen  Anfeindungen 
seitens  der  verschiedenen  Sekten,  die  zuweilen  sogar  in 
blutige  Verfolgungen  ausarteten.  Auch  selbst  seitens  der 
Regierung  hatte  sich  die  katholische  Kirche  nicht  immer 
des  Wohlwollens  zu  erfreuen,  so  z.  B.  unter  dem  Präsidenten 
General  Grant.  Aus  Mangel  an  Seelsorgskräften  gingen 
der  Kirche  auch  mehr  Angehörige  verloren,  als  man  viel- 
leicht glauben  mag. 

Für  den  inneren  Ausbau  der  katholischen  Kirche  sorgten 
die  in  der  Zeit  von  1829 — 1849  abgehaltenen  7 Provinzial- 
konzilien sowie  die  seit  1852  stattfindenden  Plenarkonzi- 
lien.  Gegenwärtig  erfreut  sich  die  Kirche  in  den  Ver- 
einigten Staaten  einer  ruhigen  Entwicklung,  besonders  das 
Ordensleben  blüht  in  erfreulichster  Weise  auf. 

* ♦ 

Kanada  ist  bereits  oben  mehrfach  ei'wähnt  worden. 
1842  ließen  sich  die  Oblaten  der  Unbefleckten  Jungfrau 
in  Kanada  nieder,  die  seither  die  meisten  Verdienste  um  die 
Eingeborenenmission  sich  erworben  haben.  Unter  den 
ersten  Missionaren  sind  neben  dem  Weltpriester  und  spä- 
teren Bischof  Laflèche  vor  allem  zu  nennen  die  PP.  Taché, 
Faraud,  Grollier  und  Lacorabe.  Besonders  unter  den  Stäm- 
men des  hohen  Nordens  waren  die  Erfolge  sehr  erfreulich. 
Selbst  bis  zu  den  Eskimos  drangen  die  eifrigen  Glaubens- 
boten vor.  Freilich  ist  das  nordwestliche  Kanada  auch 
eines  der  schwierigsten  Missionsfelder.  Es  ist  ein  unermeß- 
liches Gebiet,  in  dem  die  Indianer  zerstreut  leben,  Wege 
von  bisweilen  1000  Meilen  müssen  erst  gebahnt  werden, 
dazu  kommt  die  Unwirtlichkeit  der  Natur.  Die  längste  Zeit 
des  Jahres  herrscht  entsetzliche  Kälte,  und  die  Verein- 
samung des  Missionars  in  der  toten  Wintematur  ist  wohl 
das  Schwerste,  das  der  Missionar  dort  ertragen  muß. 
Ebenso  segensreich  wirken  die  Oblaten  unter  den  Indianern 
von  Britisch  Columbia.  In  Alaska,  das  zu  den  Vereinigten 
Staaten  gehört,  arbeiten  die  Jesuiten  unter  den  eingewan- 
derten Goldsuchern  sowohl  als  auch  unter  den  Indianern 
und  Eskimos. 

Die  aus  Europa  eingewanderten  Katholiken  waren  auch 
schweren  Bedrückungen  ausgesetzt,  als  das  Land  in  eng- 
lischen Besitz  überging.  Man  wollte  sie  mit  Gewalt  zwin- 
gen, protestantisch  zu  werden.  Erst  durch  die  Akte  von 
Quebec  (1774)  hörten  diese  Bedrückungen  auf,  und  1829 
erlangten  die  Katholiken  Kanadas  die  volle  Freiheit.  Heute 
ist  die  katholische  Kirche  dort  soweit  gediehen,  daß  neben 


I mento  laico,  i così  detti  Trusttees,  esercitò  nei  primi  tempi 
j una  grande  influenza.  Si  aggiunsero  poi  le  ostilità  da  parte 
j delle  Sette  che  degenerarono  talvolta  in  sanguinose  perse- 
cuzioni. Anzi  da  parte  del  Governo,  la  Chiesa  cattolica  non 
poté  sempre  esperimentare  la  sua  benevolenza,  come  per.  cs. 
I sotto  la  presidenza  del  Generale  Grant.  Per  mancanza  di 
j pastori  di  anime,andarono  perduti  molti  seguaci  della  Chiesa, 
I più  di  quello  che  si  sarebbe  creduto.  Dell’  incremento  interno 
della  Chiesa  cattolica,  si  presero  cura  i Concili  provinciali, 
tenutisi  dal  1829  al  1849,  come  anche  i Concili  plenari  che 
ebbero  luogo  dal  1852.  Presentemente  la  Chiesa  degli  Stati 
i Uniti  gode  di  un  quieto  sviluppo  e in  particolar  modo  la 
vita  religiosa  vi  fiorisce  in  modo  mirabile. 

Il  Canada  è stato  già  nominato  spesso.  — Nel  1842 
gli  Oblati  della  V.  Immacolata  vi  si  stabilirono  e da  quel 
tempo  si  sono  resi  benemeriti  in  modo  speciale  delle  mis- 
sioni degli  indigeni.  — Tra  i primi  missionari,  oltre  al  sa- 
cerdote secolare,  più  tardi  Vescovo,  Laflèche  dobbiamo 
menzionare  fra  tutti  i PP.  Taché,  Faraud,  Grollier  et  La- 
combe.  Specialmente  fra  le  tribù  più  elevate  del  Nord  i 
risultati  furono  meravigliosi;  zelanti  apostoli  si  spinsero 
fino  ad  evangelizzare  gli  Esquimesi.  Il  Canadá  del  Nord- 
Est  é uno  dei  campi  più  difficili  per  le  missioni.  E un 
territorio  immenso  nel  quale  gl’  indiani  vivono  dispersi. 
Devono  costruirsi  strade  talvolta  di  una  lunghezza  di  1000 
leghe,  si  aggiungano  a ciò  le  difficoltà  naturali:  nella 
maggior  parte  dell’  anno  predomina  un  freddo  eccessivo  e 
lo  squallore  di  una  natura  morta  ed  inospitale  è forse  la 
cosa  più  difficile  che  il  missionario  debba  sopportare.  — 
Non  meno  benefica  è 1’  opera  degli  Oblati  fra  gli  indiani 
della  Colonia  Britannica.  — Nell’  Alasca,  che  fa  parte  degli 
Stati  Uniti,  i Gesuiti  lavorano  non  solamente  tra  gli  emi- 
grati che  si  sono  ivi  recati  in  cerca  dell’  oro,  ma  anche  fra 
j gl’  indiani  e gli  esquimesi.  Quando  il  paese  cadde  in 
possesso  degli  Inglesi,  i cattolici  emigrati  dall’  Europa 
dovettero  soffrire  molte  oppressioni,  e con  la  violenza  si 
tentava  di  assoggettarli  al  protestantesimo.  Soltanto  per 
mezzo  degli  atti  di  Quebec  (1774)  cessarono  queste  op- 
pressioni e nel  1829  i cattolici  del  Canadá  ricuperarono  la 
loro  piena  libertà. 

Oggi  la  Chiesa  cattolica  è giunta  a tal  punto  che  esi- 
stono otto  sedi  arcivescovili,  24  sedi  vescovili,  5 Vicariati 
e una  Prefettura. 

I « « 

i 

' Lo  scopritore  del  Messico,  Fernando  Cortes,  per  il 
primo  si  prese  cura  della  propagazione  del  cristianesimo, 
appena  la  Spagna  ebbe  conquistato  questa  regione  (1519). 
Per  il  lavoro  assiduo  e concorde  dei  Francescani,  dei  Do- 
! rnenicani  e dei  Padri  della  Misericordia  e più  tardi  anche 
degli  Agostiniani,  si  riuscì  a cristianizzare  gli  Indigeni, 
almeno  fin  dove  giungeva  1’  influenza  spagnuola.  — I Ge- 
suiti, venuti  nel  1572,  si  spinsero  fino  alla  California  nel 
nuovo  Messico.  Nel  1600  esistevano  già  nel  Messico  7 
Diocesi.  A causa  della  soppressione  dei  Gesuiti  e special- 


pados  y 89  obispados,  y además  un  vicariato  apostólico 
(Northkarolina),  1 prefectura  apostólica  (Alaska)  y un 
obispado  para  los  católicos  rutenios. 

Sería  un  error  el  creer  que  este  grandioso  desenvolvi- 
miento se  ha  realizado  siempre  pacíficamente.  En  primer 
lugar  surgieron  dificultades  internas,  puesto  que  los  fieles 
provenían  de  razas  diferentes,  y fué  muy  difícil  unirlos. 
También  se  hizo  valer  en  los  primeros  tiempos  la  inmensa 
influencia  del  elemento  laico,  los  llamandos  trustees  (tuto- 
res, fideicomisarios).  Agréguese  a esto  las  hostilidades  de 
las  diversas  sectas,  que  a veces  degeneraron  hasta  perse- 
cuciones sangrientas.  Tampoco  disfrutó  siempre  la  Iglesia 
católica  de  la  benevolencia  del  gobierno;  por  ejemplo,  go- 
bernando el  Presidente  General  Grant.  Por  falta  de  me- 


dios para  la  cura  de  almas,  la  Iglesia  perdió  más  fieles  de 
los  que  se  creen. 

La  organización  interna  de  la  Iglesia  católica  quedó 
establecida  por  los  7 concilios  provinciales  celebrados  desde 
1829  a 1849  y los  concilios  plenarios  que  tuvieron  lugar 
desde  el  año  1852.  La  Iglesia  católica  de  los  Estados 
Unidos  disfruta  actualmente  de  un  desenvolvimiento  pací- 
fico, especialmente  las  órdenes  religiosas  se  desarrollan  de 
la  manera  más  satisfactoria. 

* * * 

Varias  veces  hemos  citado  ya  el  Estado  de  Canadá. 
En  1842  se  establecieron  allí  los  oblatos  de  la  Virgen  In- 
maculada, los  cuales  prestaron  grandes  servicios  para  la 
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ajouter  les  hostilités  du  côté  des  sectes  variées,  qui  parfois 
même  tournaient  en  persécutions  sanglantes.  Et  même  le 
gouvernement  n’avait  pas  toujours  pour  l’Eglise  catholique 
la  bienveillance  voulue,  par  exemple  sous  le  président 
Grant.  Le  manque  de  prêtres  pour  le  ministère  fit  perdre 
à l’Eglise  plus  de  fidèles  qu’on  ne  saurait  croire. 

Les  7 Conciles  provinciaux  tenus  entre  1829 — 1849  et 
les  Conciles  pleniers  qui  ont  eu  lieu  depuis  1852  réglèrent 
l’organisation  intérieure  de  l’Eglise.  Elle  se  développe 
pour  le  moment  paisiblement  dans  les  Etats-Unis;  la  vie 
religieuse  surtout  est  en  bonne  voie. 

« I«c  41 

On  a déjà  fait  mention  du  Canada  à plusieurs  reprises. 
En  1842,  les  Oblats  de  Marie  s’y  établirent,  et  ce  sont  eux 
qui  depuis  lors  se  sont  le  plus  occupés  de  l’évangélisation 
des  indigènes.  Panni  les  premiers  missionnaires  il  faut 
avant  tout  citer,  à côté  du  prêtre  séculier  Laflèche  — qui 
devint  plus  tard  évêque  — les  PP.  Taché,  Faraud,  Grollier 
et  Lacombe.  C’est  surtout  parmi  les  tribus  du  Nord  que  les 
succès  furent  satisfaisants.  Les  zélés  missionnaires  avan- 
cèi'ent  même  jusque  chez  les  Esquimaux.  Sans  doute,  le 
Nord-ouest  du  Canada  constitue  un  champ  d’évangélisation 
des  plus  pénibles.  C’est  un  pays  immense,  dans  lequel  les 
Peaux- Rouges  vivent  disséminés;  on  est  forcé  de  s’y  frayer 
des  chemins  qui  ont  parfois  une  longueur  de  1000  milles. 
A cela  se  joint  la  désolation  de  la  nature,  où  pendant  la 
majeure  partie  de  l’année  règne  un  froid  intense.  La  soli- 
tude au  milieu  de  cette  nature  morte  d’hiver  est  certainement 
ce  que  le  missionnaire  a de  plus  pénible  à supporter.  Les 
Oblats  exercèrent  leur  zèle  avec  le  même  succès  chez  les 
Indiens  de  la  Colombie  anglaise.  Dans  le  territoire  d’Alaska 
qui  appartient  aux  Etats-Unis,  les  Jésuites  s’occupent  des 
chercheurs  d’or  immigrés,  des  Indiens  et  des  Esquimaux. 

Les  catholiques  venus  d’Europe  furent  sonrais  à de 
graves  persécutions,  lorsque  le  pays  passa  sous  la  domi- 
nation anglaise:  on  voulait  les  forcer  à devenir  protestants. 
Par  suite  de  la  Convention  de  Québec  seulement,  en  1774, 
les  persécutions  cessèrent,  et  les  catholiques  du  Canada 
obtinrent  la  liberté  de  culte,  en  1829.  L’Eglise  a tellement 
prospéré  qu’aujourd’hui  il  y a 8 archidiocèses  avec  24  dio- 
cèses, 5 Vicariats  apostoliques  et  1 Préfecture  apostolique. 

Le  conquérant  du  Mexique,  Fernando  Cortez,  prit  soin 
de  faire  prêcher  l’Evangile  aussitôt  après  la  prise  de  pos- 
session du  pays  par  l’Espagne,  en  1519.  Grâce  aux  efforts 
unis  des  Franciscains,  Dominicains,  Religieux  de  la  Merci 
et,  plus  tard,  des  Augustins,  les  indigènes  furent  gagnés 
au  christianisme,  du  moins  ceux  de  la  sphère  d’influence 
espagnole.  Les  Jésuites,  qui  arrivèrent  en  1572,  pénétrè- 
rent jusque  dans  la  Californie  et  le  Nouveau- Mexique.  En 
1600,  ils  existaient  au  Mexique  déjà  7diocèses.  Grâce  encore 
à l’influence  des  missionnaires  et  surtout  aux  efforts  de 
l’évêque  Jules  Garces  et  de  Las  Casas,  les  Indiens  furent 
bien  traités  par  le  Européens  et  se  conservèrent  au  Mexique. 


in  a quiet  development,  especially  the  religious  life  flou- 
rishes in  a most  agreeable  way. 

Kt  * « 

Canada  has  already  often  been  mentioned.  In  1842  the 
Oblates  of  the  Immaculate  Virgin  settled  in  Canada,  and 
since  then  have  won  the  most  merits  among  the  native  mis- 
sions. Among  the  first  missionaries,  besides  the  secular 
priest  and  later  Bishop  Laflèche  the  Fathers  Taché,  Faraud, 
Grollier,  and  Lacombe  are  to  be  mentioned  above  all. 
Especially  among  the  tribes  of  the  far  north  the  successes 
were  very  pleasing.  The  zealous  apostles  went  even  as  far 
as  to  the  Esquimaux.  It  is  true,  the  north  west  of  Canada 
is  one  of  the  most  difficult  missionary  fields.  It  is  an  im- 
mense district  in  which  the  Indians  live  dispei'sed,  ways  of 
sometimes  1000  miles  have  to  be  tracked,  added  to  that  is 
the  dreariness  of  Nature.  During  the  longest  time  of  the 
year  the  most  severe  cold  prevails,  and  the  loneliness  of  the 
missionary  in  the  dreary  winter  is  perhaps  the  hardest  that 
the  missionaiy  has  to  bear  there.  The  Oblates  work  just 
as  fruitfully  among  the  Indians  of  British  Columbia.  In 
Alaska,  that  belongs  to  the  United  States,  the  Jesuits  work 
among  the  emigrant  gold-seekers  as  well  as  among  the 
Indians  and  Esquimaux. 

The  emigrant  Catholics  of  Europe  had  to  suffer  much 
oppression  when  the  country  passed  into  English  possession. 
I hey  were  almost  forced  to  become  Protestant.  Not  till  the 
Act  of  Quebec  (1774)  did  these  oppressions  stop,  and  1829 
the  Catholics  of  Canada  received  full  freedom.  Today  the 
Catholic  Church  there  has  flourished  so  far,  that  besides  8 
Archiépiscopal  Sees  there  exist  24  Episcopal  Sees,  5 Apo- 
stolic Vicariates  and  1 Apostolic  Prefecture. 

!ÿ  4- 

The  discoverer  of  Mexico,  Fernando  Cortez  as  the  first, 
took  care  for  the  spread  of  Christendom  directly  after  the 
occupation  of  the  country  for  Spain  (1519).  Through  the 
united  efforts  of  the  Franciscans,  Dominicans,  Fathers  of 
Mercy  as  well  as  later  of  the  Augustinians,  it  was  possible, 
at  least  as  far  as  the  Spanish  influence  reached,  to  christia- 
nize the  natives.  When  in  1572  the  Jesuits  came,  they 
pressed  further  towards  California  and  New  Mexico.  In 
the  year  1600  there  were  already  7 dioceses  in  Mexico.  It 
is  owing  to  the  influence  of  the  missionaries,  above  all,  to 
the  endeavours  of  Bishop  Julius  Garces  and  Las  Casas,  that 
the  treatment  of  the  Indians  on  the  part  of  the  Europeans 
remained  a good  one  and  thus  the  natives  are  still  found 
in  Mexico. 

On  account  of  the  suppression  of  the  Jesuit  Order  and 
especially  by  the  entrance  of  Freemasonary  the  Mexican 
Church  has  suffered  much.  After  the  separation  from  the 
mother  country  (1821)  hard  party  conflicts  broke  out;  the 
Yorkinos  and  Escosesos  both  freemasonary  parties,  struggled 
for  the  leadership  and  plundered  the  goods  of  the  Church. 
The  number  of  priests  melted  more  and  more,  in  1833  the 
Acts  of  1824,  by  which  the  Catholic  religion  in  Mexico  was 


conversion  de  los  indígenas.  Entre  los  primeros  misione- 
ros, al  lado  del  sacerdote  secular  y después  obispo  Laflèche, 
debemos  mencionar  ante  todo  los  PP.  Taché,  Faraud,  Grol- 
lier y Lacombe,  cuyos  resultados  fueron  muy  favorables 
particularmente  entre  las  tribus  septentrionales.  Estos  celo- 
sos mensajeros  de  la  fe  penetraron  hasta  los  esquimales. 
La  parte  noroeste  de  Canadá  es,  sin  duda,  uno  de  los  cam- 
pos más  difíciles  para  la  misión.  Es  un  territorio  inmenso, 
en  el  cual  viven  diseminados  los  indios,  y en  el  que  muchas 
veces  se  han  de  recorrer  caminos  de  1000  millas,  contando 
además  con  la  inhospitalidad  de  la  naturaleza.  Durante 
casi  todo  el  año  domina  un  frío  espantoso,  y el  aislamiento 
del  misionero,  en  aquellas  glaciales  soledades,  es  la  cosa 
más  grave  que  éste  tiene  que  sobrellevar.  Los  oblatos  tra- 


bajan también  con  fruto  entre  los  indios  de  la  Colombia 
británica.  En  Alaska,  que  pertenece  a los  Estados  Unidos, 
trabajan  los  jesuítas  entre  los  inmigrantes  buscadores  de 
oro  tanto  como  entre  los  indios  y esquimales. 

Los  católicos  inmigrados  de  Europa  estuvieron  también 
expuestos  a graves  vejaciones,  cuando  el  país  pasó  a ser 
propiedad  de  los  ingleses.  Se  les  quería  obligar  a hacerse 
protestantes  a la  fuerza.  Pero  en  1774,  en  virtud  de  acta 
de  Quebec,  cesaron  estas  opresiones,  y en  1829,  los  católicos 
de  Canadá  lograron  completa  libertad.  Hoy  ha  prosperado 
allí  tanto  la  Iglesia  católica,  que  existen  8 arzobispados, 
24  obispados,  5 vicariatos  apostólicos  y una  prefectura 
apostólica. 

« » * 
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O Erzbistümem  24  Bistümer,  5 Apostolische  Vikariate  und 
eine  Apostolische  Präfektur  bestehen. 

« * « 

Der  Entdecker  Mexikos,  Fernando  Cortez,  ließ  sich 
als  erstes  sogleich  nach  der  Besitzergreifung  des  Landes 
für  Spanien  (1519)  die  Ausbreitung  des  Christentums  an- 
gelegen sein.  Den  vereinten  Bemühungen  der  Franziskaner, 
Dominikaner,  Merciarier  sowie  später  auch  der  Augustiner 
gelang  es,  wenigstens  soweit  der  spanische  Einfluß  reichte, 
die  Eingeborenen  zu  christianisieren.  Als  1572  die  Jesuiten 
kamen,  drangen  diese  weiter  nach  Kalifornien  und  Neu- 
niexiko  vor.  Im  Jahre  1600  bestanden  in  Mexiko  bereits 
7 Diözesen.  Dem  Einfluß  der  Missionare,  vor  allem  den 
Bemühungen  Bischof  Julius  Garces  und  Las  Casas  ist  es 
zu  danken,  daß  auch  die  Behandlung  der  Indianer  seitens 
der  Europäer  eine  gute  blieb,  und  so  in  Mexiko  die  Einge- 
borenen sich  erhalten  haben. 

Durch  die  Aufhebung  des  Jesuitenordens  und  besonders 
durch  die  eindringende  Freimaurerei  hat  die  mexikanische 
Kirche  leider  viel  gelitten.  Nach  der  Losreißung  vom 
Mutter  laude  (1821)  brachen  schwere  Parteikämpfe  aus; 
die  Yorkiuos  und  Escosesos,  beide  freimaurerische  Parteien, 
rangen  um  die  Herrschaft  und  brandschatzten  die  Kirchen- 
güter. Die  Zahl  der  Priester  schmolz  immer  mehr  zu- 
sammen; 1833  wurden  die  Akte  von  1824,  wonach  die  katho- 
lische Religion  in  Mexiko  die  einzige  geduldete  sein  sollte, 
aufgehoben,  Grausamkeiten  gegen  Ordensleute  verübt,  die 
Bischöfe  verbannt.  Eine  bessere  Zeit  schien  anzubrechen, 
als  Erzherzog  Max  von  Österreich  Kaiser  von  Mexiko 
wurde,  allein  mit  seinem  Tode  war  auch  diese  Hoffnung 
vorüber,  und  heute  bestehen  noch  nicht  viel  bessere  Zu- 
stände. 

Ein  ähnliches  Geschick  hat  die  Kirche  in  den  zentral- 
amerikanischen  Republiken,  wo  die  Bürgerkriege  fast  nie 
zur  Ruhe  kommen. 

Auf  den  westindischen  Inseln,  den  sogenannten  An- 
tillen, wohnten  einst  die  Arawak  und  die  wilden  Karaiben. 
Durch  die  Europäer  wurden  dann  auch  zahlreiche  Neger 
aus  Afrika  eingeführt,  da  infolge  der  schlimmen  Behand- 
lung die  Eingeborenen  mit  entsetzlicher  Schnelligkeit  dem 
Aussterben  nahekamen.  Zwar  bemühten  sich  Dominikaner 
und  Franziskaner,  sie  zu  schützen,  doch  verschmolz  der  Rest 
schließlich  gänzlich  mit  den  Einwanderern.  Eine  ruhige 
Entwicklung  konnte  die  Kirche  auch  deshalb  nicht  nehmen, 
weil  sie  daran  durch  die  vielen  Kämpfe  der  europäischen 
Kolonialmächte  untereinander  gehindert  wurde. 


mente  per  1’  invadenza  sempre  maggiore  della  massoneria, 
I la  Chiesa  Messicana  ha  molto  sofferto.  Dopo  la  separa- 
zione dalla  madre  patria  (1821),  scoppiarono  in  più  parti 
veementi  lotte;  i Yorkinos  e Escosesos,  ambedue  di  parte 
massonica,  lottarono  per  il  dominio  e confiscarono  i beni 
della  Chiesa.  11  numero  dei  Sacerdoti  andò  sempre  de- 
crescendo; nel  1833  furono  aboliti  gli  atti  del  1824,  secondo 
j i quali  la  sola  religione  cattolica  era  permessa,  si  usarono 
I violenze  contro  in  religiosi,  e i vescovi  furono  esiliati.  Ma 
sembrò  dovessero  sorgere  tempi  migliori,  quando  1’  arci- 
duca Massimiliano  d’  Austria  divenne  imperatore  del  Mes- 
sico; però  con  la  sua  morte  svanì  anche  questa  speranza, 
ed  oggi  le  condizioni  non  sono  migliorate.  Nell’  America 
Centrale,  dove  le  guerre  civili  mai  cessarono,  la  Chiesa  ha 
un  simile  destino.  Nelle  Isole  delle  Indie  Occidentali,  così 
i dette  Antille,  una  volta  vivevano  gli  Arawak  e i selvaggi 
Karaibi.  — Un  gran  numero  di  negri  dell’  Africa  sono 
stati  introdotti  dagli  europei,  perché  gli  indigeni,  in  seguito 
al  crudele  trattamento,  rapidamente  scomparivano.  E vero, 
i Domenicani  e i Francescani  si  sforzarono  di  proteggerli, 
ma  il  resto  si  confuse  con  gli  emigrati.  La  Chiesa  quindi 
non  poté  svilupparsi  tranquillamente,  perché  impedita  dalle 
molte  lotte  delle  potenze  coloniali  Europee. 

I 


El  descubridor  de  Méjico,  Fernando  Cortés,  tomó 
a pechos  la  difusión  del  cristianismo  inmediatamente  des- 
pués de  la  toma  de  posesión  del  país  para  España  en  1519. 
A los  esfuerzos  unidos  de  los  franciscanos,  dominicos  y 
mercedarios,  y más  tarde  también  a los  agustinos,  se  debe 
la  cristianización  de  los  indígenas,  por  lo  menos  en  cuanto 
abarcaba  la  influencia  española.  Cuando,  en  1572,  llega- 
ron los  jesuítas,  estos  penetraron  en  California  y en  Nueva 
Méjico.  En  el  año  1600  existían  ya  en  Méjico  7 diócesis. 
A la  influencia  de  los  misioneros,  y sobre  todo  a los  traba- 
jos penosos  del  Obispo  Julio  Garcés  y a Las  Casas  se  debe 
el  hecho  de  que  el  trato  de  los  indios  por  parte  de  los  euro- 
peos fuese  bueno  y,  por  tanto,  que  en  Méjico  se  hayan  con- 
servado los  naturales. 


Desgraciadamente,  la  Iglesia  mejicana  ha  padecido 
mucho  por  la  supresión  de  la  Compañía  de  Jesús  y espe- 
cialmente por  la  francmasonería.  Al  separarse  de  la  madre 
patria,  estallaron  graves  luchas  de  partido;  los  yorkinos 
y los  escosos,  ambos  partidos  francomasones,  lucharon  por 
la  soberanía  y se  apoderaron  de  los  bienes  de  la  Iglesia. 
El  número  de  sacerdotes  disminuía  sin  cesar;  en  1833  fue- 
ron abolidas  las  actas  de  1824,  según  la  cuales  la  religión 
católica  debía  ser  la  única  permitida  en  Méjico;  se  come- 
tieron indecibles  crueldades  con  los  religiosos  y los  obispos 
fueron  desterrados.  Amanecieron  mejores  días  cuando  el 
archiduque  Maximiliano  de  Austria  fué  nombrado  empe- 
rador de  Méjico;  pero  con  su  muerte  desaparecieron  tam- 
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L’Eglise  mexicaine  a malheureusement  souffert  beau- 
coup de  la  suppression  des  Jésuites  et  de  l’établissement 
des  Francs- Maçons.  En  1821,  après  la  séparation  d’avec 
la  mère-patrie,  de  grandes  luttes  surgirent  entre  les  par- 
tis; les  Yorkinos  et  les  Escosesos,  deux  partis  maçonni- 
ques, se  disputèrent  le  pouvoir  et  pillèrent  les  biens  des 
églises.  Le  nombre  des  prêtres  baissa  de  plus  en  plus;  en 
1833,  on  supprima  la  Convention  de  1824,  d’après  laquelle 
la  religion  catholique  devait  être  la  seule  admise;  on  com- 
mit des  cruautés  envers  les  religieux  et  on  exila  les  évêques. 
Une  ère  meilleure  semblait  commencer  lorsque  l’archiduc 
Maximilien  d’Autriche  devint  empereur  du  Mexique;  mais 
cette  attente  aussi  fut  déçue  par  sa  mort,  et  aujourd’hui 
la  situation  ne  s’est  guère  encore  améliorée. 

Il  en  est  de  même  dans  les  Républiques  de  l’Amérique 
centrale,  où  les  guerres  civiles  ne  prennent  jamais  fin. 

Dans  les  „Indes  occidentales“  ou  Antilles  vivaient 
autrefois  les  Arawaks  et  les  féroces  Caraïbes.  Comme  les 
aborigènes  disparurent  rapidement  presque  tous  par  suite 
des  mauvais  traitements  de  la  part  des  Européens,  ceux-ci 
importèrent  de  nombreux  Nègres  d’Afrique.  En  vain  les 
Dominicains  et  les  Franciscains  s’efforcèrent  de  les  pro- 
téger; les  survivants  se  mêlèrent  finalement  aux  immigrés. 
L’Eglise  ne  put  en  outre  se  développer  tranquillement  dans 
ces  pays  à cause  des  guerres  continuelles,  que  se  livraient  I 
sans  cesse  les  puissances  coloniales  d’Europe.  I 


the  only  one  allowed,  was  suppressed,  cruelties  against 
religious  were  practised,  the  bishops  were  banished.  A 
better  time  seemed  to  dawn  near  when  Archduke  Max  of 
Austria  became  Emperor  of  Mexico,  but  with  his  death  this 
hope  was  also  lost  and  today  the  circumstances  are  not 
much  better. 

In  the  central  American  Republic,  where  the  civil  wars 
almost  never  come  to  end  the  Church  has  a similar  fate. 

In  the  West  Indian  Isles,  the  so  called  Antilles,  there 
lived  once  the  Arawak  and  the  wild  Caraibs.  By  the 
Europeans  numerous  negroes  were  brought  from  Africa,  as  in 
consequence  of  the  bad  treatment,  the  natives  had  very  nearly 
died  out  with  unspeakable  rapidity.  It  is  true,  the  Domini- 
cans and  Franciscans  endeavoured  to  protect  them,  still, 
the  rest  melted  at  last  almost  entirely  with  the  emigrants. 
Therefore  the  Church  could  not  have  a quiet  development, 
as  it  was  hindered  by  the  many  struggles  of  the  European 
colonial  powers  with  one  another. 


bién  estas  esperanzas  y aun  hoy  día  las  circunstancias  no 
son  mejores. 

Una  suerte  semejante  sigue  la  Iglesia  en  las  repúblicas 
de  América  central,  donde  la  guerra  civil  está  casi  siempre 
a la  orden  del  día. 

En  las  islas  de  las  Indias  occidentales,  llamadas  An- 
tillas, vivieron  en  un  tiempo  los  arawacos  y los  caribes  sal- 
vajes. Después,  nmnerosos  negros  de  Africa  fueron  tras- 
ladados por  los  europeos,  puesto  que  los  indígenas,  a con- 
secuencia del  mal  trato,  iban  hacia  su  extinción  con  una 
celeridad  espantosa.  Verdad  es  que  los  dominicos  y los 
franciscanos  se  esforzaban  por  protegerlos,  pero  el  resto 
acabó  al  fin  por  mezclarse  completamente  con  los  inmi- 
grantes. Por  tal  motivo,  la  Iglesia  tampoco  podía  disfru- 


tar de  un  desenvolvimiento  pacífico,  puesto  que  fué  impe- 
dido por  muchas  guerras  de  las  potencias  coloniales  euro- 
peas. 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Südamerika 

(Karte  31—33.) 

ußerlich  hat  Südamerika  große  Ähn- 
lichkeit mit  Nordamerika,  nur  ist 
es  noch  weniger  gegliedert  wie 
dieses,  ja,  cs  ist  der  am  wenigsten 
gegliederte  Erdteil  überhaupt. 
Wie  in  Nordamerika  zieht  sich 
der  ganzen  Westküste  entlang  ein  schroffes  Felsengebirge, 
die  Kordilleren  oder  Anden,  die  in  Peru  und  Bolivia  mäch- 
tige Hochebenen  einschließen.  An  den  Hauptflüssen,  dem 
Orinoco  und  Amazonas,  sind  ungeheure  Tiefebenen  mit 
undurchdringlichen  Wäldern,  am  La  Plata  die  Pampas, 
endlose  Grasflächen,  in  Patagonien  weite  Steppengebiete, 
in  Venezuela  und  den  drei  europäischen  Kolonien  von 
Guayana  das  Hochland  von  Guayana,  im  Osten  und  Süden 
von  Brasilien  das  brasilianische  Bergland,  das  fast  den 
sechsten  Teil  des  Erdteiles  einnimmt  und  im  Hochland  von 
Matto  Grosso  bis  fast  an  die  Anden  heranreicht. 

Die  Urbewohner  sind  die  Indianer,  die  sich  wie  in 
Nordamerika  in  zwei  Gruppen  teilen,  Jäger-  und  Kultur- 
völker. Zu  den  ersteren  zählen  die  Karaiben  und  Arawaken 
in  Guayana  und  im  nördlichsten  Brasilien,  die  Tupistämrae 
im  mittleren  und  östlichen  Brasilien,  die  Guarani  und  die 
Botokuden  im  Südosten  von  Brasilien,  endlich  die  Stämme 
im  Gran  Chaco.  Eine  Mittelstufe  zwischen  Jäger-  und 
Kulturvölkern  nehmen  die  Araukaner  in  Chile  und  die  Pa- 
tagonier  ein.  Die  Kulturvölker  leben  vornehmlich  in  den 
Hochländern  des  Westens.  Unter  ihnen  sind  bekannt  die 
Chibcha  in  Columbia,  dann  die  Quichua  in  Peru,  die  das 
Inkareich  gründeten,  sowie  die  Kolla  und  Aymara  am  Titi- 
cacasee. 

Durch  die  Kolonisatoren,  die  die  Indianer  verdrängten 
und  zum  Teil  ausrotteten,  wurden  als  Sklaven  für  die  Berg- 
werke und  Plantagen  zahlreiche  Neger  aus  Afrika  einge- 
führt, die  heute  vorwiegend  die  Tiefländer  bewohnen. 

Von  Europäern  kamen  zuerst  Spanier  und  Portugiesen, 
letztere  ausschließlich  nach  Brasilien,  später  auch  Italiener, 
Deutsche,  Polen  und  andere.  Im  Laufe  der  Zeit  hat  auch, 
da  die  Europäer  sich  nicht  wie  in  Nordamerika  gegen  die 
Farbigen  abschlossen,  eine  weitgehende  Mischung  der 
Rassen  stattgefunden;  die  Abkömmlinge  aus  diesen  Ver- 
bindungen heißen  Mulatten  (Weiße  und  Neger),  Mestizen 
(Weiße  und  Indianer),  Zambos  (Neger  und  Indianer). 
Auch  zwischen  diesen  haben  dann  noch  weitere  Mischungen 
stattgefunden,  doch  gehen  solche  Verbindungen  im  dritten 
oder  vierten  G Hede  wieder  in  die  reinen  Rassen  über. 

Die  Missionsgeschichte  Südamerikas  nahm  überall  den 
gleichen  Verlauf.  Anfangs  zeigten  sich  günstige  Resultate, 
doch  mußten  die  Missionare  immer  gegen  die  Europäer  an- 
gehen,  die  die  Eingeborenen  nur  auszunutzen  suchten. 
Dann  machten  sich  freimaurerische  Einflüsse  geltend,  die 
AAissionare  wurden  vertrieben,  die  Indianer  flohen  in  die 


America  del  Sud 

(Carta  31—33.) 

teriormente  1’  America  del  Sud  pre- 
senta molta  somiglianza  coll’  Ame- 
rica del  Nord,  soltanto  è molto  meno 
frastagliata,  anzi  è il  continente  meno 
frastagliato  del  globo.  Come  nel- 
r America  del  Nord,  anche  qui  vi  ha 
una  catena  di  aspre  montagne.  La  catena  delle  Ande  (Cor- 
dilleras) si  stende  lungo  le  coste  occidentali,  comprendendo 
estesi  bassipiani  nel  Perù  e nella  Bolivia.  Lungo  i fiumi 
principali,  1’  Orinoco  e il  Rio  delle  Amazzoni,  giacciono 
immense  pianure  con  foreste  impenetrabili,  nella  Piata 
stendonsi  le  „pampas“,  sconfinate  praterie  e nella  Pata- 
gonia estese  steppe. 

Nel  Venezuela  e nelle  tre  colonie  Europee  di  Guayana 
vi  è il  bassopiano  di  Guayana.  — Nell’  Est  e nel  Sud  del 
Brasile,  si  elevano  i monti  Brasiliani,  che  costituiscono  quasi 
la  sesta  parte  del  continente  e negli  altipiani  di  Matto 
Grosso  raggiungono  le  Ande. 

I primi  abitati  sono  gli  Indiani,  i quali,  come  nell’  Ame 
rica  del  Nord,  si  dividono  in  due  gruppi,  tribù  di  cacciatori 
e tribù  civili.  Ai  primi,  appartengono  i Caraibi  e gli 
Arawaks  nella  Guayana  e nel  Brasile  settentrionale,  la  tri- 
bù dei  Tupi,  nel  centro  e nell’  est  del  Brasile,  i Guarani  e 
i Botokuder  nel  sud-est  del  Brasile,  finalmente  le  tribù  nel 
Gran  Chaco.  Un  grado  di  mezzo  fra  le  tribù  di  cacciatori 
e le  tribù  civili,  occupano  gli  Araukani,  nel  Chile  e i 
Patagoni.  Le  razze  colte  vivono  principalmente  negli 
altipiani  dell’  Ovest.  Tra  esse  si  annoverano  i Chibcha 
nella  Colombia,  i Quichua  nel  Perù,  i quali  fondarono  il 
regno  d’  Inka,  come  pure  i Kolla  e gli  Aymara  nel  lago  di 
Titicaca. 

Avendo  i colonizzatori  scacciato  ed  in  parte  distrutto 
gli  Indiani,  furono  importati  dall’  Africa  numerosi  negri 
e furono  adibiti  nelle  miniere  e nelle  piantagioni.  Essi  oggi 
vivono  principalmente  nelle  pianure. 

Degli  Europei  vennero  prima  gli  Spagnuoli  e i Por- 
toghesi, ma  questi  ultimi  soltanto  nel  Brasile;  più  tardi 
giunsero  anche  Italiani,  Tedeschi,  Polacchi  ed  altri.  — 
Con  r andar  del  tempo,  avvenne  una  gran  mescolanza  di 
razze,  perché  gli  Europei  non  si  tennero  distinti  dai  negri, 
come  avveniva  nell’  America  del  Nord;  i discendenti  di 
questa  mescolanza  son  detti  Mulatti  (bianchi  e negri). 
Meticci  (bianchi  e indiani).  Sambo  (negri  e indiani).  Anche 
dalla  fusione  di  tali  mescolanze  ne  risultarono  altre,  però 
queste  unioni  alla  terza  e quarta  generazione  danno  una 
razza  pura. 

La  storia  delle  missioni  dell’  America  del  Sud  fu  dap- 
pertutto identica.  Da  principio  i risultati  sembravano 
favorevoli,  tuttavia  i Missionari  incontrarono  sempre 
resistenza  negli  Europei,  che  cercavano  solo  di  servirsi 
degli  Indigeni.  Si  fece  poi  sentire  1’  influenza  della 


América  meridional 

(Mapas  31 — 33.) 

su  forma  exterior,  América  Meridio- 
nal tiene  gran  semejanza  con  Am  ' 
rica  Septentrional,  con  la  diferer.ia 
de  que  tiene  sus  costas  más  regulares 
y uniformes,  y aun  puede  asegurarse 
que  es  el  continente  de  límites  más 
regulares  de  toda  la  tierra.  Lo  mismo  que  en  América  del 
Norte,  a lo  largo  de  toda  la  costa  occidental  corre  una 
escarpada  montaña  de  rocas,  la  Cordillera  de  los  Andes, 
que  en  Perú  y Bolivia  contiene  elevadas  altiplanicies.  Junto 


a los  ríos  principales,  el  Orinoco  y el  Amazonas,  hay 
llanuras  inmensas  con  selvas  inaccesibles;  junto  al  Plata, 
las  Pampas,  extensísimas  praderas;  en  Patagonia  grandes 
comarcas  con  todo  el  aspecto  de  estepas,  y en  Venezuela  y 
en  las  tres  colonias  europeas,  las  Guayanas,  la  meseta  de 
Guayana.  En  el  este  y el  sur  del  Brasil,  el  macizo  brasi- 
leño que  ocupa  casi  la  sexta  parte  del  continente  y que  en 
la  meseta  de  Matto  Grosso  llega  casi  hasta  los  Andes. 

Los  aborígenes  son  los  indios,  que  como  en  América 
Septentrional  se  dividen  en  dos  grupos,  nómadas,  dedi- 
cados a la  caza,  y civilizados.  A los  primeros  pertenecen 
los  caribes  y arawacos  de  Guayana  y del  norte  del  Brasil, 
las  tribus  tupis  del  centro  y del  este  del  Brasil,  los  guaranis 
y los  botocudos  del  sudeste  del  Brasil,  y por  último  las  tri- 
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L'Amérique  du  Sud 

(cartes  31 — 33.) 

xtérieurement,  l’Amérique  du  Sud  a 
beaucoup  de  ressemblance  avec  celle 
du  Nord,  tout  en  étant  plus  massive 
que  celle-ci;  elle  est  même  le  con- 
tinent le  moins  découpé  de  tous. 
Comme  dans  l’Amérique  du  Nord, 
une  chaîne  abrupte  de  montagnes  rocheuses,  la  Cordillère 
des  Andes,  qui,  au  Pérou  et  en  Bolivie,  renferme  de  vastes 
plateaux,  suit  toute  la  côte  occidentale.  Les  fleuves  prin- 
cipaux, l’Orénoque  et  l’Amazone,  sont  bordés  d’immenses 
plaines  aux  forêts  impénétrables;  au  Rio  de  la  Plata  il  y 
a les  „pampas“  c.  à.  d.  des  prairies  sans  fin;  en  Patagonie 
de  vastes  steppes,  et  dans  le  Vénézuéla  et  les  trois  colonies 
européennes  de  la  Guyane  le  Plateau  guyanais.  Dans  l’Est 
et  le  Sud  du  Brésil  se  trouve  un  Plateau,  qui  comprend 
presque  un  sixième  du  continent  même  et  qui,  au  Plateau 
du  Matto  Grosso,  rejoint  presque  les  Andes. 

Les  aborigènes  sont  les  Indiens,  qui  se  divisent  comme 
dans  l’Amérique  du  Nord  en  deux  groupes:  les  chasseurs 
nomades  et  les  peuplades  stables  et  civilisées.  On  compte 
parmi  les  premiers  les  Caraïbes  et  les  Arawaks  en  Guyane 
et  tout  au  Nord  du  Brésil;  les  tribus  des  Tupis  dans  le  Bré- 
sil central  et  oriental;  les  Guaranis  et  Botocudos  dans  le 
Sud-est  du  Brésil  et  enfin  les  peuplades  du  Gran  Chaco. 
Les  Araucans  au  Chili  et  les  Patagons  sont  des  peuples 
demi-chasseurs,  demi-civilisés.  Les  races  civilisées  vivent 
principalement  sur  les  plateaux  de  l’Ouest.  Les  plus  connues 
entre  elles  sont  les  Chibchas  en  Colombie,  les  Quichuas  au 
Pérou,  qui  fondèrent  l’empire  des  Incas,  ainsique  les  Kollas 
et  les  Aymaras  sur  le  lac  Titicaca. 

Pour  remplacer  les  Indiens  qu’ils  avaient  chassés  et 
presque  détruits,  les  colons  importèrent  beaucoup  de  Nègres 
d’Afrique  pour  servir  comme  esclaves  dans  les  mines  et 
sur  les  plantations.  Ces  derniers  habitent  aujourd’hui  pour 
la  plupart  les  terres  basses. 

Les  premiers  Européens  qui  arrivèrent  dans  le  pays 
furent  les  Espagnols  et  les  Portugais;  ces  derniers  s’éta- 
blirent surtout  au  Brésil.  Plus  tard  suivirent  les  Italiens, 
les  Allemands,  les  Polonais  et  d’autres  encore.  Là,  les 
Européens  ne  se  séparèrent  pas  des  gens  de  couleur  comme 
dans  l’Amérique  du  Nord;  il  en  résulte  avec  le  temps  un 
large  mélange  de  races.  Les  descendants  de  ces  alliances 
s’appellent  mulâtres  (Blancs  et  Nègres),  métis  (Blancs  et 
Indiens)  ou  zambos  (Nègres  et  Indiens).  Parmi  ceux-ci 
d’autres  mélanges  ont  eu  lieu;  cependant  au  3e  ou  4e  degré 
ces  unions  reproduisent  la  race  première. 

L’histoire  des  Missions  est  la  même  pour  toute  l’Amé- 
rique du  Sud.  Aux  débuts  les  résultats  furent  bons;  mais 
les  missionnaires  durent  de  plus  en  plus  s’élever  contre 
les  Européens  qui  ne  cherchaient  qu’à  exploiter  les  indi- 
gènes. Puis,  l’influence  maçonnique  se  fit  sentir;  les  mis- 


South  America 

(Map  31—33.) 

krt' Jutwardly  South  America  has  great 
similarity  with  North  America  only 
it  is  much  less  divided;  indeed,  it 
is  altogether  the  least  divided  con- 
tinent of  the  globe.  As  in  North 
America  so  here  also  a steep  rocky 
mountain  chain,  the  Cordilleras  or 
O O O Andes,  extends  along  the  whole  of 
the  west  coast  which  inclose  mighty  table-lands  in  Peru 
and  Bolivia.  On  the  principal  rivers  the  Orinoco  and  Ama- 
zon there  are  immense  plains  with  impenetrable  forests,  on 
the  La  Plata  the  „Pampas“  endless  plains  of  grass  — in 
Patagonia  vast  steppes,  in  Venezuela  and  the  three  Euro- 
pean colonies  of  Guayana  the  table-land  of  Guayana,  in 
the  east  and  south  of  Brazil  the  Brazilian  mountains,  that 
occupy  nearly  the  sixth  part  of  the  continent  and  in  the 
highland  of  Matto  Grosso  reach  nearly  to  the  Andes. 

The  original  inhabitants  are  the  Indians,  who  are  divided 
into  two  groups  as  in  North  America,  hunting  tribes  and 
cultured  tribes.  To  the  first  belong  the  Caraibs  and  Ara- 
waks in  Guayana  and  in  Northern  Brazil,  the  Tupi  tribes 
in  central  and  eastern  Brazil,  the  Guaranis  and  the  Boto- 
kudes  in  south  east  of  Brazil,  lastly  the  tribes  in  Gran  Chaco. 
The  Araukans  in  Chile  and  the  Patagonians  are  a middle 
step  between  the  hunting  and  the  cultured  tribes.  The 
cultured  races  live  principally  in  the  highlands  of  the  west. 
Of  them  the  Chibchas  in  Columbia  are  known,  then  the 
Quichuas  in  Peru,  who  founded  the  Inka  kingdom  as  well 
as  the  Kolias  and  Aymaras  on  Lake  Titicaca. 

As  the  colonisators  dispersed  the  Indians  and  partly 
destroyed  them,  negroes  from  Africa  were  introduced  as 
slaves  for  the  mines  and  plantations,  today  they  live  prin- 
cipally in  the  plains. 

Of  the  Europeans  the  Spaniards  and  Portuguese  came 
first,  the  latter  came  exclusively  to  Brazil,  later  Italians,  Ger- 
mans, Poles  and  others  too.  In  course  of  time  an  extensive 
mixture  of  the  races  took  place,  as  the  Europeans  did  not 
shut  themselves  up  from  the  coloured  as  they  did  in  North 
America;  the  offsprings  of  these  mixtures  are  called  Mu- 
lattos (a  white  and  a negro).  Mestizos  (a  white  and  an  In- 
dian), Zambos  (a  negro  and  an  Indian).  Between  these 
also,  further  mixtures  have  taken  place,  however  such  con- 
nections in  the  third  or  fourth  degree  pass  over  into  the 
pure  race  again. 

The  history  of  the  mission  of  South  America  was  very 
much  the  same  everywhere.  At  the  beginning  the  results 
seemed  favourable,  however,  the  missionaries  had  always 
to  resist  the  Europeans,  who  only  sought  to  make  use  of 
the  natives.  Then  the  freemasonary  influence  made  itself 
felt,  the  missionaries  were  banished,  the  Indians  fled  back 
to  the  forests  and  even  later  the  hostile  feeling  of  the  free- 


bus  del  gran  Chaco.  Los  araucanos  de  Chile  y los  patago- 
nios  se  hallan  en  un  grado  de  civilización  entre  los  pueblos 
nómadas  y los  civilizados.  Las  poblaciones  cultas  viven 
con  predilección  en  las  mesetas  del  oeste.  Entre  ellos  son 
muy  conocidos  los  chibcha  de  Colombia,  y los  quichua  de 
Perú,  que  fundaron  el  reino  de  los  incas,  y los  collas  y 
aymaras  que  viven  junto  al  lago  de  Titicaca. 

Los  colonizadores,  que  desalojaron  a los  indios  y que 
los  aniquilaron  en  parte,  introdujeron  negros  de  Africa 
como  esclavos  para  el  trabajo  de  las  minas  y de  las  plan- 
taciones, los  cuales  habitan  con  preferencia  en  las  tierras 
bajas. 

Los  primeros  europeos  que  llegaron,  fueron  españoles 
y portugueses,  éstos  últimos  exclusivamente  hacia  el  Brasil, 


y más  tarde  italianos,  polacos  y otros.  Y puesto  que  los 
europeos  no  se  aislaron  de  la  gente  de  color,  como  ocurrió 
en  América  del  Norte,  con  el  transcurso  de  tiempo  se  ha 
realizado  una  mezcla  de  razas  muy  extensa.  Los  descen- 
dientes de  estas  uniones  se  llaman  mulatos  (de  blancos  y 
negros),  mestizos  (de  blancos  y indios),  zambos  (de  negros 
y indios).  Entre  estos  han  ocurrido  también  mezclas;  pero 
tales  uniones,  a la  tercera  o cuarta  generación,  vuelven  por 
atavismo  a la  raza  pura. 

La  historia  de  la  misión  en  América  Meridional  ha 
seguido  en  todas  partes  el  mismo  curso.  Al  principio  se 
obtuvieron  resultados  favorables;  sin  embargo,  los  misio- 
neros tuvieron  que  andar  siempre  contra  los  europeos,  que 
solo  trataban  de  explotar  a los  indígenas.  Después  se 
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Wälder  zurück,  und  auch  später  ließ  die  kirchenfeindliche 
Gesinnung  der  freimaurerischen  Regierungen  nirgends  eine 
ruhige  Entwicklung  der  Kirche  zu.  Für  die  zahlreichen 
Einwanderer  fehlte  es  an  Priestern,  so  daß  manche  von 
ihnen  jahrzehntelang  kaum  einen  Priester  zu  sehen  be- 
kamen und  einem  traurigen  Neuheidentum  verfielen.  Die 
Mißwirtschaft  nahm  immer  mehr  überhand,  die  Bürger- 
kriege hörten  nicht  auf,  und  die  sonst  so  reichen  Länder 
verarmten  immer  mehr. 

Von  dem  großen  Priestermangel  kann  man  sich  einen 
Begriff  machen,  wenn  man  hört,  daß  in  einzelnen  Gegenden 
mehr  als  10  000  Katholiken  auf  einen  Priester  kommen. 
Dabei  ist  zu  bedenken,  daß  diese  Katholiken  über  unge- 
heure Gebiete  zerstreut  wohnen,  daß  einzelne  Pfarreien  an 
Ausdehnung  großen  europäischen  Diözesen  gleichkommen. 

Die  ersten  Apostel  von  Guayana  und  Venezuela  waren 
die  Dominikaner  Juan  Garces  und  Francesco  de  Cordova, 
die  beide  den  Martertod  erlitten.  In  Guayana  begründeten 
französische  Kapuziner  und  Jesuiten  blühende  Reduktionen. 
In  Venezuela  wirkten  Franziskaner  bei  Cumana  und  in  der 
Piritumission,  am  Orinoco  Kapuziner  und  Jesuiten,  bei  Bo- 
gota Augustiner. 

Columbia  hatte  bereits  1514  einen  Bischofssitz  in 
S.  Maria.  Zu  den  Tunja  und  Muysca  zogen  Dominikaner. 
In  der  Gegend  von  Bogota  wirkte  der  hl.  Ludwig  Bertrand  ; 
die  Apostel  der  Negersklaven  waren  P.  Sandoval  und  der 
hl.  Petrus  Claver.  Jesuiten  wirkten  auch  segensreich  in  der 
Llanosmission. 

Bei  den  Kulturvölkern  der  Westküste  hätte  die  Mission 
die  herrlichsten  Aussichten  gehabt,  — bot  doch  schon  die 
bestehende  Kultur  die  beste  Grundlage  für  die  Ausbreitung 
des  Christentums  — wenn  nicht  gerade  hier  die  Grausam- 
keit und  Habgier  der  spanischen  Conquistadores  alles  ver- 
eitelt hätte.  In  Peru  missionierten  neben  Franziskanern, 
Dominikanern  und  Merciariem  besonders  deutsche  Jesuiten 
am  oberen  Amazonas  und  Rio  Napo  segensreich.  Dort 
zählte  man  bei  Aufhebung  des  Jesuitenordens  bereits  an 
500  000  katholischer  Indianer,  von  denen  1790  noch  9000 
vorhanden  waren.  Eine  bessere  Zeit  schien  unter  dem  edlen 
Präsidenten  von  Ecuador,  Gabriel  Garcia  Moreno,  anzu- 
brechen — mit  seinem  traurigen  Tode  war  auch  das  Schick- 
sal der  Kirche  besiegelt.  Heute  verhält  sich  gerade  Ecua- 
dor unter  allen  südamerikanischen  Staaten  der  Kirche 
gegenüber  am  feindlichsten. 

Unter  den  Moxo  und  den  Chiquiten  in  Bolivia  hatten 
die  Jesuiten  etwa  20  000  Indianer  in  den  Reduktionen  ge- 
sammelt, in  ganz  Bolivia  gab  es  fast  eine  halbe  Million 
katholischer  Indianer,  als  diese  Mission  das  Schicksal  aller 
übrigen  teilte. 

Der  eigentliche  Apostel  Perus  war  der  hl.  Franz  So- 
lanas aus  dem  Franziskanerorden.  Seine  Ordensbrüder 
hatten  in  Verbindung  mit  den  Dominikanern  bis  1750  mehr 
denn  370  000  Indianer  bekehrt.  Dieselben  Orden  missio- 
nierten auch  mit  den  Merciariem  und  den  Jesuiten  die 
Araukaner  von  Chile,  und  es  gelang,  freilich  erst  nach 


Massoneria;  i missionari  furono  scacciati,  gli  indiani 
si  rifugiavano  nelle  foreste,  e anzi  più  tardi  1’  ostilità  del 
Governo  massonico  in  nessun  luogo  permise  un  quieto  svi- 
luppo della  Chiesa.  Vi  era  un  gran  bisogno  di  preti  per 
i numerosi  emigranti,  e molti  di  essi  per  parecchi  anni  vi 
dcro  appena  un  sacerdote.  Ed  è spiegabile  quindi  che 
cadessero  in  un  triste  neo-paganesimo.  La  penosa  situa- 
zione si  aggravò  sempre  più,  le  guerre  civili  non  cessarono 
e questi  paesi  prima  così  ricchi,  immiserirono  sempre  più. 
Si  può  avere  un’  idea  della  mancanza  di  sacerdoti,  quando 
si  sappia  che  in  alcuni  territori  di  10  000  cattolici  vi  era 
un  solo  prete.  Si  deve  anche  pensare  che  questi  cattolici  vi- 
vono dispersi  in  territori  così  grandi  da  potersi  paragonare  per 
r estensione  ad  alcune  grandi  diocesi  europee.  I primi 
apostoli  della  Guayana  e della  Venezuela  furono  i Domeni- 
cani, Juan  Garces  e Francesco  de  Cordova,  ed  ambedue  su- 
birono il  martirio.  — I Cappuccini  e i Gesuiti  Francesi  fon- 
darono nella  Guayana  fiorenti  reductiones  (villaggi),  i 
Francescani  spiegarono  la  loro  attività  nel  Venezuela  presso 
Cumana  e nella  missione  dei  Piritu,  i Cappuccini  e i Gesuiti 
sull’  Orenoco,  gli  Agostiniani  presso  Bogotá.  La  Colom- 
bia possedeva  già  nel  1514  una  sede  vescovile  a Santa 
Maria.  I Domenicani  si  recarono  presso  i Tunja  e ai 
Muysca.  Nel  territorio  di  Bogotá  esplicò  la  sua  attività 
S.  Luigi  Bertrand;  gli  apostoli  degli  schiavi  negri  furono 
il  P.  Sandoval  e S.  Pietro  Claver.  I Gesuiti  operarono  con 
grande  frutto  nella  missione  dei  Llanos.  — Fra  le  tribù 
civili  della  costa  occidentale,  la  missione  incontrò  ottima 
fortuna,  , essendo  la  civiltà  già  esistente  la  miglior  base 
per  il  propagarsi  del  cristianesimo.  Ma  la  crudeltà  e 
r avidità  dei  Spagnuoli  conquistatori  rese  ivi  inutile  ogni 
sforzo.  — Nel  Perù  oltre  ai  Francescani  lavorarono  con 
favorevoli  risultati  nel  Rio  superiore  delle  Amazzoni  e nel 
Rio  Napo,  i Domenicani,  i Padri  della  Misericordia  e spe- 
cialmente i Gesuiti  Tedeschi.  Al  tempo  della  soppressione 
di  quest’  ordine,  si  contavano  500  000  cattolici  indiani,  dei 
quali  nel  1790  esistevano  ancora  9000.  — Sembrò  che  sor- 
gessero tempi  migliori  sotto  1’  illustre  presidente  dell’  Ecua- 
dor, Gabriel  Garda  Moreno,  ma  con  la  sua  orribile  morte 
fu  suggellato  il  destino  della  Chiesa.  Fra  tutti  gli  stati  ame- 
ricani del  Sud,  1’  Ecuador  è oggi  il  più  ostile  alla  Chiesa. 
— Fra  i Moxo  e i Chiquiti  nella  Bolivia,  i Gesuiti  radu- 
narono circa  20  000  indiani  nelle  Reductiones  (vil- 
lagi).  Quando  questa  missione  subì  la  stessa  sorte  delle 
altre,  vi  erano  quasi  mezzo  milione  di  cattolici  indiani  in 
tutta  la  Bolivia.  — Il  vero  apostolo  del  Perù,  fu  S.  Fran- 
cesco Solano  dell’  Ordine  Francescano.  I suoi  fratelli  di 
religione,  insime  coi  Domenicani,  avevano  convertito  nel 
1750  più  di  370  000  Indiani.  Gli  stessi  ordini  con  i 
Padri  della  Misericordia  e con  i Gesuiti,  evangelizzarono 
gli  Araucani,  e riuscirono  pure  con  molte  e sanguinose  per- 
secuzioni a convertire  quegli  indiani  fin  dove  giungeva 
r influenza  spagnuola.  Attualmente  i Cappuccini  Bavaresi 
sono  i banditori  della  fede  fra  gli  Araucani.  — Nell’  Argen- 
tina per  tre  parti  penetrò  la  missione.  Prima  vennero  i 


hicieron  sentir  las  influencias  de  la  masonería,  los  misio- 
neros fueron  expulsados,  los  indios  huyeron  a los  bosques 
y más  tarde  los  designios  hostiles  de  los  gobiernos  masóni- 
cos contra  la  Iglesia,  en  parte  alguna  permitieron  a ella  un 
desenvolvimiento  pacífico.  Faltaron  sacerdotes  para  los 
numerosos  inmigrantes,  de  suerte  que  algunos  de  ellos  ape- 
nas consiguieron  ver  uno  en  el  transcurso  de  muchos  años 
y cayeron  en  un  triste  neopaganismo.  Prevaleció  el  des- 
orden económico,  las  guerras  civiles  no  cesaron,  y aquellos 
países,  en  otro  tiempo  tan  prósperos,  se  empobrecían  de  día 
en  día. 

Para  formarse  idea  de  la  gran  escasez  de  sacerdotes, 
basta  decir  que  en  algunas  comarcas,  más  de  10  000  cató- 
licos llegaron  a tener  uno  solo.  Imagínese,  además,  que  ¡ 


estos  católicos  vivían  diseminados  en  inmensos  territorios, 
y que  algunas  parroquias  eran  iguales  en  extensión  a las 
mayores  diócesis  europeas. 

Los  primeros  apóstoles  de  las  Guayanas  y Venezuela 
fueron  los  dominicos  Juan  Garcés  y Francisco  de  Córdova, 
los  cuales  recibieron  la  muerte  de  los  mártires.  En  las 
Guayanas,  unos  capuchinos  y jesuitas  franceses  fundaron 
florecientes  reducciones.  En  Venezuela  operaron  francis- 
canos cerca  de  Cumana  y en  la  misión  de  Piritú,  por  el 
Orinoco  capuchinos  y jesuítas,  y en  Bogotá  agustinos. 

Colombia  tuvo  ya  en  1514  una  sede  episcopal  en  Santa 
María.  A los  tunjas  y muiscas  fueron  dominicos.  En  la 
comarca  de  Bogok  trabajó  San  Luis  Bertrand;  los  apóstoles 
de  los  esclavos  negros  fueron  el  P.  Sandoval  y San  Pedro 
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sionnaires  furent  chassés,  les  Indiens  rentrèrent  dans  leurs 
forêts,  et  aussi  plus  tard  les  sentiments  hostiles  des  gou- 
vernements maçonniques  ne  permirent  nulle  part  à l’Eglise 
de  se  développer  tranquillement.  Les  nombreux  immigrés 
manquèrent  de  pasteurs,  de  telle  sorte  que  plusieurs  ne 
virent  pas  de  prêtre  pendant  des  dizaines  d’années  et  retom- 
bèrent dans  un  triste  néo-paganisme.  La  mauvaise  admi- 
nistration prit  le  dessus  d’année  en  année;  les  guerres 
civiles  ne  cessèrent  pas,  et  ces  pays  autrefois  si  riches  s’ap- 
pauvrissent toujours  davantage. 

On  pourra  se  faire  une  idée  du  manque  de  clergé, 
quand  on  saura  que  dans  certaines  régions  il  y a 10  000 
catholiques  pour  un  prêtre.  Et  ces  catholiques  demeurent 
disséminés  à travers  d’immenses  contrées,  quelques  paroisses 
égalant  pour  leur  étendue  de  grands  diocèses  d’Europe. 

Les  Dominicains  Juan  Garces  et  Francesco  de  Cordova 
furent  les  premiers  apôtres  de  la  Guyane  et  du  Vénézuéla 
et  subirent  tous  deux  le  martyre.  En  Guyane  les  Capucins 
et  les  Jésuites  français  créèrent  de  florissantes  Réductions. 
Au  Vénézuéla  les  Franciscains  travaillèrent  à Cumana  et 
dans  la  mission  de  Piritre;  à Orénoque,  les  Capucins  et  les 
Jésuites;  à Bogota  les  Augustins. 

La  Colombie  possédait  un  siège  épiscopal  à S.  Maria 
dès  1514.  Des  Dominicains  rejoignirent  les  Tunjas  et  les 
Muyscas.  St.  Louis  Bertrand  parcourut  la  contrée  de  Bo- 
gok;  le  P.  Sandoval  et  St.  Pierre  Claver  furent  les  apôtres 
des  esclaves  nègres,  et  les  Jésuites  se  dévouèrent  avec  succès 
dans  la  mission  des  Llanos.. 

Les  missions  donnaient  les  plus  belles  espérances  parmi 
les  races  civilisées  de  la  côte  occidentale  — la  civilisation 
existant  parmi  elles  était  le  fondement  le  plus  favorable  à 
l’extension  du  christianisme  — quand  précisément  la  cruauté 
et  la  rapacité  des  „conquistadores“  espagnols  fit  tout  échouer. 
Le  Pérou  fut  évangélisé  avec  grand  fruit  par  les  Jésuites 
allemands  dans  le  Haut  Amazone  et  le  Rio  Napo.  Lors  de 
la  suppression  des  Jésuites,  on  y comptait  500  000  Indiens 
catholiques,  dont  il  ne  restait  plus  que 9000  en  1770.  De  meil- 
leurs temps  semblaient  arrivés  sous  le  gouvernement  du  noble 
président  de  l’Equateur,  Gabriel  Garcia  Moreno;  sa  mort 
y amena  la  ruine  de  l’Eglise.  Aujourd’hui  c’est  l’Equateur 
qui,  de  tous  les  Etats  de  l’Amérique  du  Sud,  se  montre 
le  plus  hostile. 

Parmi  les  Moxos  et  les  Chiquites  de  Bolivie,  les  Jésuites 
avaient  réuni  dans  les  Réductions  près  de  20  000  Indiens  ; 
on  comptait  un  total  de  près  d’un  demi  million  d’indiens 
catholiques  dans  toute  la  Bolivie,  lorsque  ces  missions  du- 
rent partager  le  sort  commun  des  autres. 

Le  véritable  apôtre  du  Pérou  fut  St.  François  Solano, 
leligieux  de  l’Ordre  des  Franciscains.  De  concert  avec  les 
Dominicains,  ses  confrères  avaient  converti  jusqu’en  1750 
plus  de  370  000  Indiens.  Ces  deux  Ordres  évangélisèrent 
aussi,  aidés  des  Religieux  de  la  Merci  et  des  Jésuites,  les 
Araucans  du  Chili,  et  ils  réussirent,  après  de  sanglantes 
persécutions  il  est  vrai,  à convertir  les  Indiens  dans  toute  la 
sphère  d’influence  espagnole.  Pour  le  moment  les  Capucins 


masonary  government  let  the  Church  nowhere  have  a quiet 
development.  There  was  a great  want  of  priests  for  the 
numerous  immigrants,  so  that  many  of  them  scarcely  ever  saw 
a priest,  sometimes  for  many  years,  and  therefore  fell  into 
a sad  new  heathenism.  The  mismanagement  took  preva- 
lence more  and  more,  the  civil  wars  did  not  stop  and  the 
otherwise  so  wealthy  countries  became  poorer  and  poorei 

One  can  imagine  the  great  want  of  priests  when  one 
bears  that  in  some  districts  there  was  only  one  priest  for 
10  000  Catholics.  It  must  also  be  remembered  that  these 
Catholics  lived  dispersed  in  immense  districts,  that  some 
parishes  were  like  large  European  dioceses,  in  extension. 

The  first  apostles  of  Guayana  and  Venezuela  were  the 
Dominicans  Juan  Garces  and  Francesco  de  Cordova,  who 
both  suffered  martyrdom.  French  Capuchins  and  Jesuits 
founded  flourishing  reductions  in  Guayana.  Franciscans 
worked  in  Venezuela  near  Cumana  and  in  the  Piritu  mis- 
sions, Capuchins  and  Jesuits  on  the  Orinoco,  Augustinians 
near  Bogota.  Already  in  1514  Columbia  had  an  Episcopal 
See  in  St.  Maria.  Dominicans  went  to  the  Tunja  and 
Muysca,  St.  Louis  Bertrand  worked  in  the  districts  of  Bogok, 
the  apostles  of  the  negro  slaves  were  Father  Sandoval  and 
St.  Peter  Claver.  Jesuits  worked  also  with  great  fruit  in 
the  Llanos  mission. 

The  mission  would  have  had  the  most  splendid  chances 
with  the  cultured  tribes  of  the  west  coast  — did  not  the 
present  existing  culture  offer  the  best  foundation  for  the 
spread  of  Christendom  — if  the  cruelty  and  covetousness 
of  the  Spanish  conquerors  had  not  frustrated  everything 
here.  In  Peru,  besides  Franciscans,  Dominicans  and  Fa- 
thers of  Mercy  especially  German  Jesuits  worked  with 
great  blessings  on  the  Upper  Amazon  and  Rio  Napo. 
At  the  time  of  the  suppression  of  the  Jesuit  Order,  there 
were  already  500  000  Catholic  Indians  there,  of  which  in 
1790,  9000  still  remained.  A better  time  seemed  to  dawn 
under  the  noble  President  of  Ecuador,  Gabriel  Garcia 
Moreno  — with  his  sad  death  the  fate  of  the  Church  was 
also  signed.  Of  all  South  American  States  it  is  just  Ecua- 
dor which  is  most  hostile  against  the  Church  today. 

Among  the  Moxos  and  the  Chiquites  in  Bolivia,  the 
Jesuits  had  gathered  about  20  000  Indians  in  the  Reduc- 
tions. When  the  mission  shared  the  fate  of  the  others,  there 
was  nearly  half  a million  of  Catholic  Indians  in  the  whole 
of  Bolivia. 

The  real  apostle  of  Peru  was  St.  Francis  Solanus  of 
the  Franciscan  Order.  In  union  with  the  Dominicans,  his 
brothers-in-religion  had  converted  in  1750  more  than 
370  000  Indians.  The  same  orders  worked  also  with  the 
Fathers  of  Mercy  and  the  Jesuits  among  the  Araukans  of 
Chile,  and  they  were  able,  of  course  not  till  after  great  perse- 
cutions, to  convert  these  Indians,  as  far  as  theSpanish  influence 
reached.  At  present  Bavarian  Capuchins  are  the  missionaries 
of  the  Araukans.  Argentine  was  attacked  on  three  sides. 
First  of  all  came  Franciscans  from  Europe,  in  1547  the 
first  Argentine  Diocese  La  Plata  was  established.  Fathers 


Claver.  Los  jesuítas  trabajaron  también  con  gran  fruto  en 
la  misión  de  los  Llanos. 

Entre  los  pueblos  civilizados  de  la  costa  occidental  hu- 
biera obtenido  la  misión  magníficos  resultados,  — puesto 
que  la  cultura  ya  existente  era  la  mejor  disposición  para 
la  difusión  del  cristianismo  — si  la  crueldad  y la  codicia 
de  los  conquistadores  españoles  no  hubiesen  desbaratado 
todos  las  cosas.  En  el  Perú,  junto  a los  franciscanos,  do- 
minicos y mercedarios,  trabajaron  con  gran  fruto  algunos 
jesuítas  alemanes  en  las  comarcas  del  curso  superior  del 
Amazones  y de  Río  Napo.  En  la  época  de  la  supresión  de 
la  Compañía  de  Jesús,  se  contaban  ya  allí  500  000  indios 
católicos,  de  los  cuales,  en  1790,  existían  aún  9000.  Con 
el  noble  Presidente  del  Ecuador,  Gabriel  García  Moreno, 


pareció  alborear  un  tiempo  mejor;  pero  con  su  triste  muerte 
quedó  sellada  también  la  suerte  de  la  Iglesia.  Hoy,  entre 
todos  los  Estados  sudamericanos,  el  Ecuador  es  el  que  se 
muestra  más  hostil  a la  Iglesia. 

Los  jesuitas  reunieron  en  las  reducciones  unos  20  000 
indios  entre  los  moxos  y chiquitos  de  Bolivia;  en  todo  este 
Estado  había  casi  medio  millón  de  indios  católicos,  cuando 
estas  misiones  siguieron  la  suerte  de  todos  las  demás. 

El  verdadero  apóstol  del  Perú  fué  San  Francisco  So- 
lano, de  la  orden  de  los  franciscanos.  Sus  hermanos  de 
orden,  en  unión  con  los  dominicos  convirtieron  hasta  el  año 
1750  más  de  370  000  indios.  Estas  mismas  órdenes,  con 
los  mercedarios  y los  jesuitas,  evangelizaron  a los  arau- 
canos de  Chile  y,  acaso  después  de  sangrientas  persecu- 
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blutigen  Verfolgungen,  diese  Indianer,  soweit  der  spanische 
Einfluß  reichte,  zu  bekehren.  Gegenwärtig  sind  bayerische 
Kapuziner  die  Olaubensboten  der  Araukaner.  Argentinien 
wurde  von  drei  Seiten  in  Angriff  genommen.  Zunächst 
kamen  von  Europa  her  die  Franziskaner,  1547  wurde  die 
erste  argentinische  Diözese,  La  Plata,  errichtet  — von 
Peru  kamen  die  Merciarier  nach  Tucuman  und  Santa  Cruz 
de  la  Sierra,  von  Brasilien  die  Jesuiten,  die  1595  dann  die 
Mission  im  südlichen  Paraguay  eröffneten. 

In  Paraguay  war  das  herrlichste  Missionsfeld  von  ganz 
Südamerika,  die  Reduktionen  der  Jesuiten.  1610  wurde 
die  erste  Reduktion  gegründet,  und  bald  hatte  sich  in  den 
Urwäldern  das  herrlichste  kirchliche  Leben  entfaltet.  In 
32  Reduktionen  lebten  mehr  als  110  000  bekehrte  Guarani, 
Mocovi,  Chaco  und  Chiquito.  Innerhalb  der  150  Jahre, 
die  die  Reduktionen  bestanden,  brauchte  nicht  ein  einziges 
schweres  Urteil  über  Verbrecher  gesprochen  zu  werden.  Trotz 
der  Einfälle  wilder  Horden,  trotz  der  Feindseligkeiten  hab- 
gieriger Kolonisten  blühte  die  Mission  sichtlich  empor,  und 
während  sonst  überall  die  Zahl  der  Indianer  in  erschrecken- 
der Weise  abnahm,  stieg  sie  hier  beständig.  Leider  war  es 
nur  eine  kurze  Blüteperiode.  — 7 Reduktionen,  die  1750  an 
Portugal  kamen,  ließ  der  berüchtigte  Minister  Pombal  auf- 
lösen,  aus  den  übrigen  wurden  1767,  als  Karl  III.  die 
Jesuiten  aus  seinen  Staaten  verbannte,  die  Missionare  (564, 
darunter  385  Priester)  gewaltsam  fortgeschleppt.  Die  In- 
dianer zogen  sich  in  die  Urwälder  zurück  und  verfielen  der 
früheren  Wildheit.  Wo  einst  blühende  Christengemeinden 
bestanden,  geben  heute  nur  von  Moos  und  Buschwerk  über- 
wachsene Ruinen  Zeugnis  von  opferwilliger  Nächstenliebe, 
aber  auch  von  trauriger  Bosheit. 

Auf  die  Lage  der  Kirche  in  Uruguay  wirft  der  Um- 
stand ein  grelles  Licht,  daß  es  bis  jetzt  nicht  möglich  war, 
die  beiden  Bistümer  Salto  und  Melo,  die  bereits  1897  er- 
richtet werden  sollten,  zu  errichten. 

Brasilien  war  durch  den  Schiedsspruch  Papst  Alexan- 
ders VI.  zum  größten  Teile  in  portugiesischen  Besitz  ge- 
kommen. Ein  Portugiese,  Cabral,  war  es  auch,  der  1500 
das  Land  entdeckte  und  dort  zuerst  feierlich  das  Kreuz 
aufpflanzte.  Bald  kamen  Franziskaner,  nach  ihnen  Jesuiten, 
die,  als  die  Küstenstämme  bekehrt  waren,  ins  Innere 
vordrangen  und  auch  da  Reduktionen  (hier  Aldeas  ge- 
nannt) gründeten.  Nach  Überwindung  unsäglicher  Schwie- 
rigkeiten war  es  ihnen  gelungen,  bis  1630  bereits  70  000 
Indianer  zu  christianisieren.  Besonders  verdient  um  die 
brasilianische  Mission  hatten  sich  die  PP.  Nobrega,  An- 
chieta der  Wundertäter  sowie  der  berühmte  Kanzelredner 
Antonius  de  Vieira  gemacht.  Als  nun  später  auch  andere 
Ordensgenossenschaften  ins  Land  kamen  und  Kräfte  ge- 
nügend zu  Gebote  standen,  hatte  die  Mission  die  besten 
Aussichten.  Da  vernichtete  1755  der  Minister  Pombal 
mit  einem  Schlage  das  herrliche  Werk,  indem  er  die  Jesuiten 
gewaltsam  wegschleppen  ließ  und  die  Indianer  der  Hab- 
sucht gewissenloser  Europäer  preisgab. 
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Francescani  dall’  Europa,  nel  1547  fu  costituita  la  prima 
diocesi  dell’  Argentina,  la  Piata;  dal  Perù  vennero  i Padri 
della  Misericordia  per  i Tucumanni  e Santa  Crux  della 
Sierra;  dal  Brasile  infine,  i Gesuiti,  che  nel  1595  inaugu- 
rarono la  missione  nel  Paraguay  meridionale.  Il  più  glo- 
rioso campo  delle  missioni  in  tutta  1’  America  del  Sud  era 
quello  dei  Gesuiti  del  Paraguay.  — Nel  1610  fu  fondata  la 
prima  Reduction,  e presto  una  splendida  vita  religiosa 
fiorì  sin  nei  boschi.  — Nelle  32  reductiones  vivevano  più 
di  110  000  convertiti.  Guarani,  Mocovi,  Chaco  e Chiquito. 
Nello  spazio  di  150  anni  non  ci  fu  mai  bisogno  di  emettere 
alcuna  grave  sentenza  contro  i malfattori.  Malgrado  1’  in- 
vasione dei  selvaggi  e le  ostilità  degli  avidi  colonizzatori, 
essa  fiorì  visibilmente,  e mentre  altrove  il  numero  degli 
indiani  diminuiva  in  modo  spaventoso,  qui  cresceva  sempre. 
Ma  disgraziatamente  fu  un  breve  periodo  di  fiorimento. 
Le  7 stazioni  unite  al  Portogallo,  nel  1750  furono  sciolte  dal 
famoso  ministro  Pombal,  e quando  Carlo  III  scacciò  i Ge- 
suiti dai  suoi  stati,  i missionari  (564,  tra  cui  385  preti)  fu- 
ì rono  trascinati  via  dalle  altre  stazioni  nel  1767.  Gli  in- 
diani ritornarono  nelle  loro  foreste  e caddero  nella  bar- 
barie primitiva.  Dove  una  volta  esistevano  fiorenti  comu- 
nità cristiane,  oggi  le  crescenti  rovine  coperte  di  muschio 
e di  edera  stanno  là  a testimoniare  la  carità  che  si  sacri- 
fica, ma  anche  la  cattiveria  degli  uomini.  La  situazione 
della  chiesa  dell’  Uruguay,  le  circostanze  che  sinora  re- 
sero impossibile  la  fondazione  delle  due  diocesi  di  Salto  e 
di  Molo  che  dovevano  essere  erette  nel  1897,  mostra  chia- 
ramente la  condizione  di  quella  regione.  La  maggior  parte 
del  Brasile,  per  la  sentenza  del  Papa  Alessandro  VI,  di- 
venne possesso  dei  Portoghesi.  Fu  pure  un  Portoghese 
Cabrai,  che  scoprì  nel  1500  il  paese  e vi  piantò  per  primo 
la  Croce.  Giunsero  poi  i Francescani  e dopo  di  loro  i Ge- 
suiti, che  quando  ebbero  convertito  le  tribù  della  costa, 
penetrarono  nell’  interno,  e fondarono  anche  le  Reductions, 
(villaggi,  lì  chiamati  Aldeas). 

Dopo  aver  superato  difficoltà  indicibili,  poterono  cristi- 
anizzare fino  al  1630,  70  000  indiani.  Per  la  missione  del 
Brasile,  si  resero  meritamente  celebri  i padri  Nobrega  e 
Anchieta,  1’  operatore  di  miracoli,  come  anche  il  celebre 
predicatore  Antonio  Vieira.  Allorché  più  tardi  giunsero 
altre  società  religiose,  e si  dispose  perciò  di  maggiori  ener- 
gie, la  missione  conseguì  i migliori  risultati.  Ma  il  Mi- 
nistro Pombal  nel  1755  distrusse  di  un  colpo  la  magnifica 
opera,  perché  fece  trascinar  via  per  forza  i Gesuiti,  e abban- 
donò gli  Indiani  alla  cupidigia  degli  europei,  senza  alcuna 
coscienza. 

m * 

Attualmente  è stata  eretta  una  serie  di  Vicariati  e Pre- 
fetture per  la  conversione  degli  Indiani  nelle  Montagne 
Occidentali  e nei  bassipiani  della  Amazzonia.  Ma  molti 
di  questi  sono  recenti  e poi  il  lavoro  dei  missionari  è molto 
ostacolato  dal  governo  massonico,  sicché  si  hanno  appena 
notizie  precise  di  queste  missioni. 


ciones,  consiguieron  convertir  a estos  indios,  en  toda  la 
extensión  que  abarcaba  la  influencia  española.  Los  actu- 
ales mensajeros  de  la  fe  de  los  araucanos  son  capuchinos. 
En  la  Argentina  se  puso  manos  a la  obra  por  tres  partes. 
Primeramente  llegaron  de  Europa  los  franciscanos  ; en  1 547 
fué  fundada  la  primera  diócesis  argentina:  La  Plata;  del 
Perú  llegaron  los  mercedarios  a Tucumán  y Santa  Cruz  de 
la  Sierra;  del  Brasil  los  jesuítas,  que  en  1595  establecieron 
la  misión  en  la  parte  meridional  del  Paraguay. 

En  Paraguay  estaba  el  campo  más  magnífico  de  mi- 
sión de  América  Meridional:  las  reducciones  de  los  jesuítas. 
En  1610  se  fundó  la  primera  reducción,  y pronto  se  desplegó 
en  aquellas  selvas  vírgines  la  vida  eclesiástica  más  esplén- 
dida. Más  de  110  000  guaranis,  mocovis,  chacos  y chi- 


quitos convertidos  vivían  en  32  reducciones.  En  el  espacio 
de  150  años  que  éstas  duraron,  no  se  habló  ni  de  una  sen- 
tencia por  delitos  graves.  Y la  misión  prosperó  incesante- 
mente, a pesar  de  las  incursiones  de  hordas  salvajes  y de 
las  hostilidades  de  los  codiciosos  colonistas,  y mientras  en 
todos  partes  disminuía  el  número  de  indios  de  un  modo 
horrible,  allí  crecía  incesantemente.  Pero  desdichadamente, 
este  período  de  florecimiento  fué  muy  breve.  Siete  reduc- 
ciones, que  en  1750  pasaron  al  dominio  de  Portugal,  fueron 
disueltas  por  el  famoso  ministro  Pombal;  de  las  demás 
fueron  arrancados  violentamente  los  misioneros  (564,  entre 
ellos  385  sacerdotes),  en  1767,  cuando  Carlos  III  desterró 
a los  jesuítas  de  sus  Estados.  Los  indios  se  retiraron  a las 
selvas  vírgenes  y volvieron  a caer  en  el  antiguo  salvajismo. 
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de  Bavière  sont  les  missionaires  des  Araucans.  L’Argen- 
tine fut  attaquée  de  trois  côtes  à la  fois.  D’abord  ce  furent 
des  Franciscains  qui  vinrent  d’Europe;  en  1547  fut  érigé 
le  premier  diocèse  en  Argentine,  La  Plata;  du  Pérou  les 
Religieux  de  la  Merci  vinrent  à Tucuman  et  Santa  Cruz 
de  la  Sierra;  et  du  Brésil  les  Jésuites,  qui,  en  1595,  commen- 
cèrent la  mission  du  Sud  du  Paraguay. 

Le  Paraguay  présentait  le  champ  de  mission  le  plus 
beau  de  toute  l’Amérique  du  Sud:  les  „Réductions“  des 
Jésuites.  En  1610,  la  première  fut  fondée,  et  bientôt  une 
vie  religieuse  des  plus  parfaites  se  développa  dans  les 
forêts  vierges.  32  Réductions  réunissaient  plus  de  110  000 
Guaranis,  Mocovis,  Chacos  et  Chiquitos  convertis.  Durant 
les  150  années  de  leur  existence,  pas  une  seule  sentence 
pour  délit  grave  ne  dut  être  prononcée.  Malgré  les  irrup- 
tions de  hordes  sauvages,  malgré  les  hostilités  de  rapaces 
colons,  les  missions  florissaient  de  jour  en  jour  et,  tandisque 
partout  ailleurs  le  nombre  des  Indiens  diminuait  d’une 
manière  effrayante,  dans  les  Réductions  il  augmentait  tou- 
jours. Malheureusement  ces  temps  heureux  furent  de  courte 
durée;  7 Réductions  qui,  en  1750,  passèrent  sous  la  domi- 
nation portugaise,  furent  supprimées  par  le  fameux  ministre 
Pombal;  et  les  missionnaires,  au  nombre  de  564,  dont  385 
prêtres,  furent  violemment  expulsés  des  autrés,  en  1767, 
lorsque  Charles  III  exila  les  Jésuites  de  ses  Etats.  Les 
Indiens  rentrèrent  dans  leurs  forêts  vierges  et  retombèrent 
dans  leur  état  sauvage  primitif.  Là  où  autrefois  s’élevaient 
de  florissantes  missions,  des  ruines  chargées  de  mousse  et  de 
broussailles  témoignent  d’une  charité  pleine  de  sacrifices 
comme  aussi  d’une  triste  perfidie. 

Jusqu’aujourd’hui  il  n’a  pas  été  possible  d’ériger  en 
Uruguay  les  deux  diocèses  de  Salto  et  de  Melo  qui  devaient 
l’être  déjà  en  1897  ; ce  fait  montre  assez  quelle  est  la  situa- 
tion de  l’Eglise  dans  ce  pays. 

La  majeure  partie  du  Brésil  était  devenue  possession 
portugaise  par  sentence  arbitrale  du  Pape  Alexandre  VI. 
Le  portugais  Cabrai  avait  découvert  le  pays  en  1500  et  y 
avait  solennellement  planté  la  Croix.  Bientôt  les  Francis- 
cains arrivèrent  et  après  eux  les  Jésuites.  Ceux-ci,  après 
avoir  converti  les  tribus  de  la  côte,  pénétrèrent  dans  l’In- 
térieur et  y fondèrent  aussi  des  Réductions,  appelées  ici 
„Aldeas“.  Ils  avaient  réussi  au  prix  d’indicibles  difficultés 
à convertir  jusqu’en  1630  70000  Indiens.  Les  PP.  Nobrega, 
Anchieta  le  Thaumaturge  et  le  célèbre  orateur  Antoine  de 
Vieira  ont  surtout  bien  mérité  des  missions  brésiliennes. 
Quand  plus  tard  d’autres  Ordres  religieux  purent  encore 
venir  dans  le  pays,  et  qu’il  y eut  ainsi  le  personnel  suffisant, 
la  mission  avait  le  plus  bel  avenir.  Mais  le  ministre  Pombal 
détruisit  d’un  seul  coup  cette  oeuvre  splendide,  en  chassant 
de  force  les  Jésuites  et  en  abandonnant  les  Indiens  à la 
rapacité  d’Européens  sans  conscience. 

• • « 

Pour  le  présent  on  a créé  un  certain  nombre  de  Vicariats 
et  de  Préfectures  apostoliques  dans  le  but  d’évangéliser  les 


of  Mercy  came  from  Peru  to  Tucuman  and  Santa  Cruz  de 
la  Sierra,  from  Brazil  the  Jesuits  came  who  then  opened 
the  mission  in  outhern  Paraguay  in  1595. 

The  most  glorious  mission  field  of  the  whole  South 
America  were  the  Reductions  of  the  Jesuits  in  Paraguay. 
In  1610  the  first  Reduction  was  founded  and  soon  the  most 
splendid  ecclesiastical  life  began  to  flourish  in  the  back 
woods.  In  32  Reductions  there  lived  more  than  1 1 0 000 
converted  Guaranis,  Mocovis,  Chacos  and  Chiquitos.  During 
the  1 50  years  of  the  existence  of  the  Reductions,  not  a single 
severe  sentence  needed  to  be  passed  over  criminals.  In  spite 
of  the  invasion  of  the  wild  hords,  in  spite  of  the  hostilities 
of  the  covetous  colonists  the  mission  flourished  percepti- 
bly, and  while  everywhere  else  the  number  of  the  Indians 
decreased  in  a shocking  way,  here  it  increased  continually. 
Unfortunately  it  was  only  a short  period  of  flourish,  7 Re- 
ductions, which  were  added  to  Portugal  in  1750  were  dis- 
solved by  the  notorious  minister  Pombal  (and  when  Char- 
les III.  banished  the  Jesuits  from  his  State),  the  missionaries 
(564,  among  whom  were  385  priests)  were  driven  with 
force  out  of  the  other  Reductions  in  1767.  The  Indians 
returned  to  the  back  woods  and  fell  into  the  former  savage- 
ness. Where  once  the  flourishing  Christian  communities 
stood,  today  only  the  ruins  overgrown  with  moss  and  bram- 
bles give  testimony  of  sacrificing  charity,  but  also  of  sad 
wickedness. 

Concerning  the  situation  of  the  Church  in  Uruguay,  the 
circumstance  shows  the  state  of  the  mission  clearly  enough, 
that  up  to  now  it  was  impossible  to  establish  the  two  Sees 
Salto  and  Melo,  which  should  have  been  established  in  1897. 

Through  the  sentence  of  arbitration  of  Pope  Alexan- 
der VI.  the  greatest  part  of  Brazil  came  into  the  possession 
of  the  Portuguese.  It  was  a Portuguese,  Cabral,  who  dis- 
covered the  country  in  1500  and  was  the  first  who  solemnly 
planted  the  cross  there.  Soon  after  Franciscans  came,  then 
Jesuits,  who,  when  they  had  converted  the  tribes  on  the 
coast,  pressed  towards  inland  and  founded  Reductions  (here 
called  Aldeas),  also  there.  After  the  conquest  of  unspeak- 
able difficulties  they  were  able  to  christianize,  till  1630, 
70  000  Indians.  The  Fathers  Nobrega,  Anchieta  the  Won- 
derw'orker,  as  also  the  celebrated  preacher  Antonius  de 
Vieira  deserve  special  merits  with  regard  to  the  Brazilian 
mission.  When  other  religious  societies  came  into  the  coun- 
try later  and  there  were  enough  workers,  the  mission  had 
the  best  chances.  But  in  1755  the  Minister  Pombal  des- 
troyed the  beautiful  work  with  one  stroke,  by  letting  the 
Jesuits  be  driven  away  by  force  and  giving  the  Indians 
into  the  avidity  of  unconscientious  Europeans. 

At  present  a number  of  apostolic  vicariates  and  pre- 
fectures have  been  established  for  the  conversion  of  the  In- 
dians in  the  mountains  of  the  West  and  the  table-land  of 
the  Amazon;  but  these  are  partly  of  newest  date,  partly 
the  work  of  the  missionaries  in  them,  is  made  very  difficult 
by  the  freemasonary  government,  so  that  a precise 
record  of  these  missions  is  scarcely  to  be  got.  In  latter 


En  los  lugares  en  que  un  día  hubo  florecientes  comunidades 
cristianas,  solamente  se  ven  hoy  sorprendentes  ruinas  de 
musgo  y de  malezas,  testimonios  del  heroico  amor  del  pró- 
jimo, pero  también  de  la  más  funesta  maldad. 

El  hecho  de  que  hasta  ahora  no  haya  sido  posible  esta- 
blecer los  dos  obispados  de  Salto  y de  Melo,  que  debieron 
haberse  establecido  en  1897,  arroja  clara  luz  sobre  el  estado 
de  la  Iglesia  en  Uruguay. 

Portugal  debe  su  posesión  de  Brasil  en  gran  parte  a 
la  sentencia  arbitral  del  Papa  Alejandro  VI.  Un  portu- 
gués, Cabral,  fué  también  quien  en  1500  descubrió  el  país 
y el  primero  que  solemnemente  plantó  la  cruz.  Inmediata- 
mente llegaron  franciscanos  y detrás  de  ellos  jesuítas,  los 
cuales,  cuando  hubieron  convertido  a las  tribus  de  la  costa. 


penetraron  en  el  interior,  donde  también  fundaron  reduc- 
ciones, llamadas  allí  aldeas.  Después  de  vencer  indecibles 
dificultades,  consiguieron  cristianizar  70  000  indios  hasta 
1630.  En  la  misión  brasileña  se  distinguieron  de  una  ma- 
nera especial  los  PP.  Nobrega,  Anchieta,  el  taumaturgo, 
y el  célebre  predicador  Antonio  de  Vieira.  Cuando  más 
tarde  llegaron  al  país  otros  compañeros  de  orden  y se  les 
ofrecieron  medios  suficientes,  la  misión  acarició  las  más 
bellas  esperanzas.  Pero  el  ministro  Pombal,  en  1755,  de- 
struyó de  un  golpe  la  gloriosa  obra,  mandando  expulsar 
violentamente  a los  jesuítas  y entregando  a los  indios  a la 
codicia  de  los  europeos  sin  conciencia. 

4 ♦ * 
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Gegenwärtig  sind  für  die  Missionierung  der  Indianer  ' 
in  den  Gebirgen  des  Westens  und  des  Tieflandes  am  Ama-  ¡ 
zonas  eine  Reihe  Apostolischer  Vikariate  und  Präfekturen  ¡ 
errichtet  worden;  zum  Teil  sind  diese  aber  neuesten  Da-  ^ 
turns,  zum  Teil  ist  die  Arbeit  der  Missionare  in  denselben 
durch  die  freimaurerischen  Regierungen  sehr  erschwert, 
so  daß  kaum  eingehendere  Berichte  aus  diesen  Missions-  I 
gebieten  zu  erlangen  sind.  1 

Um  dem  Mangel  an  Seelsorgskräften  abzuhelfen,  sind 
in  neuerer  Zeit  nach  Argentinien  und  Brasilien  die  ver- 
schiedensten religiösen  Orden  und  Genossenschaften  ge- 
kommen, so  unter  anderen  Franziskaner,  Benediktiner, 
Redemptoristen,  Steyler  Missionare,  Salesianer  usw.,  die  die 
Seelsorge  für  die  zahlreichen  Kolonisten  übernommen 
haben. 

I 

Die  mit  Rom  vereinigten  orienta- 
lischen Riten 

(Karte  34.) 

Zur  besseren  Orientierung  sei  zunächst  eine  Übersicht 
gegeben,  die  den  „Missiones  Catholicae“  entnommen  ist. 
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Als  im  Morgenlande  verschiedene  Irrlehren  auftauch- 
ten,  hat  es  die  Kirche  seit  jeher  nicht  an  Versuchen  fehlen 
lassen,  die  durch  die  Irrlehre  getrennten  Christen  wieder 
zur  Einheit  des  Glaubens  zurückzuführen.  Sie  zeigte  hierin 
möglichstes  Entgegenkommen  und  beließ  den  sich  Unter- 
werfenden ihre  eigene  gottesdienstliche  Sprache  und  Li- 
turgie. So  entstanden  die  verschiedenen  mit  Rom  vereinig- 
ten orientalischen  Riten,  die  in  obiger  Zusammenstellung 
aufgeführt  sind. 

1.  Die  Armenier 

Zu  den  Armeniern  kam  das  Christentum  bereits  zu 
apostolischen  Zeiten.  Um  die  Wende  des  3.  und  4.  Jahr- 
hunderts wurde  durch  Gregor  den  Erleuchtet  (Illuminator) 
das  ganze  Volk  bekehrt  und  erhielt  einen  eigenen  „Katho- 
likos“ mit  dem  Sitz  in  Walarschapat.  Später,  wohl  auch 
infolge  politischer  Wirrnisse,  wie  sie  die  fortdauernden 


Recentemente  per  rimediare  alla  mancanza  di  elementi 
necessari  per  la  cura  delle  anime,  si  son  recati  nell’  Argen- 
tina e nel  Brasile  differenti  ordini  e società,  fra  cui  i Fran- 
cescani, i Benedettini,  i Redentoristi,  i Missionari  di  Steyl, 
i Salesiani,  ecc.,  i quali  tutti  si  sono  adoperati  per  il  bene 
spirituale  dei  numerosi  Colonizzatori. 


Riti  Orientali  Uniti  con  Roma 

(Carta  34.) 

Per  far  meglio  comprendere  lo  stato  dell’  oriente,  diamo 
un  quadro  sinottico  desunto  dalle  „Missiones  Catholicae“ 
1907. 
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Etiopica 
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Quando  si  diffusero  nell’  Oriente  molteplici  eresie,  la 
Chiesa  fin  da  principio  si  adoperò  con  tutti  i modi  per  ri- 
condurre all’  unità  della  fede  i Cristiani  tenuti  distanti 
dall’  eresia.  Essa  si  mostrò  molto  remissiva  lasciando  a 
quelli  che  si  sottomettevano  la  loro  lingua  e la  liturgia 
nelle  funzioni  sacre.  Da  ciò,  i diversi  riti  uniti  con  Roma, 
come  risulta  dalla  tabella  già  data. 

1.  G!li  Armeni 

Ein  dai  tempi  apostolici,  gli  Armeni  si  convertirono  al 
Cristianesimo.  Fra  il  IV  e V secolo,  1’  intera  nazione 
fu  convertita  per  opera  di  S.  Gregorio  detto  1’  illuminatore, 
e ricevette  un  proprio  „católicos“,  con  sede  a Walarschapat. 
Più  tardi,  molto  probabilmente  in  seguito  ai  torbidi  poli- 
tici, causati  dalle  lotte  continue  ora  contro  Costantinopoli, 
ora  contro  la  Persia,  gli  Armeni  furono  attratti  nell’  eresia 
del  Monofisitismo,  i seguaci  della  quale  credono  che  in  Gesù 


Actualmente,  para  la  misión  de  los  indios  de  las  mon- 
tañas del  oeste  y de  las  llanuras  que  rodean  el  Amazonas, 
se  han  fundado  una  serie  de  vicariatos  apostólicos  y de  pre- 
fecturas; más  por  una  parte  estas  fechas  son  recentísimas 
y por  otra  parte,  la  obra  de  los  misioneros  se  halla  dificul- 
tada en  gran  manera  por  los  gobiernos  masónicos,  de  suerte 
que  es  muy  difícil  obtener  noticias  precisas  y minuciosas 
de  estas  comarcas  de  misión. 

Para  remediar  la  falta  de  sacerdotes,  recientemente 
han  ido  a la  Argentina  y al  Brasil  varios  miembros  de  las 
diferentes  órdenes  religiosas,  entre  otros,  franciscanos,  be- 
nedictinos, redentoristas,  misioneros  de  Steyl,  salesianos  etc., 
los  cuales  han  emprendido  la  cura  de  almas  entre  los  nu- 
merosos colonistas. 


Ritos  orientales  unidos  a Roma 

(Mapa  34.) 


Con  el  objeto  de  orientamos  mejor,  damos  el  siguiente 
sumario,  tomado  de  las  „Missiones  Catholicae  de  1907“. 
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» 
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Pan  sin  levadura 

Bajo  una  especie 

sirio 
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Indiens  dans  les  montagnes  de  l’Ouest  et  dans  les  plaines 
de  l’Amazone.  Mais  comme,  d’un  côté,  ces  créations  sont 
en  partie  récentes  et  que,  d’autre  part,  le  travail  des  mission- 
naires est  fortement  contrecarré  par  les  gouvernements 
maçonniques,  on  n’a  guère  de  rapports  détaillés  sur  ces  con- 
trées. 

Pour  rémédier  au  manque  de  prêtres,  les  différents 
Ordres  et  Congrégations  sont  venus  s’établir  dans  ces  der- 
niers temps  en  Argentine  et  au  Brésil;  citons  entre  autres 
les  Franciscains,  les  Bénédictins,  les  Rédemptoristes,  les 
Missionnaires  de  Steyl,  les  Salésiens,  les  PP.  du  St.  Esprit 
(Amazonie)  etc.,  qui  s’occupent  du  ministère  religieux 
auprès  des  nombreux  colons. 


Les  Rites  Orientaux  Unis  à Rome 

(carte  34.) 

Pour  faciliter  cette  étude,  nous  donnons  d’abord  une 
statistique  empruntée  aux  „Missiones  Catholicae“,  1907. 
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Depuis  l’apparition  des  hérésies  en  Orient,  l’Eglise  a 
fait  de  nombreuses  tentatives  pour  ramener  à l’unité  de 
croyances  les  chrétiens  séparés.  Elle  s’est  montrée  aussi 
accommodante  qu’elle  le  pouvait  et  a laissé  à ceux  qui  se 
soumettaient  leur  langue  et  leurs  cérémonies  liturgiques 
particulières.  Ainsi  ont  pris  naissance  les  différents  rites 
orientaux  unis  à Rome  cités  plus  haut. 

1.  Les  Arméniens 

Chez  les  Arméniens,  le  christianisme  fut  importé  aux 
temps  apostoliques.  Vers  la  fin  du  3e  siècle  et  le  commence- 
ment du  4e,  le  peuple  entier  fut  converti  par  Grégoire  1’ Illu- 
minateur et  reçut  un  „Katholicos“  avec  résidence  à Walar- 
schapat.  Plus  tard,  comme  ils  étaient  en  lutte  continuelle 
tantôt  avec  Constantinople,  tantôt  avec  les  Perses,  probable- 
ment aussi  à la  suite  de  querelles  politiques,  les  Arméniens 
passèrent  à l’hérésie  monophysite,  qui  n’admettait  — à 


times  different  religious  societies  and  orders  have  come 
to  Argentine  and  Brazil,  to  help  the  want  of  pastoralship. 
among  others,  Franciscans,  Benedictines,  Redemptorists, 
Missionaries  of  Steyl,  Salesians,  etc.  who  have  taken  over 
the  spiritual  welfare  of  the  numerous  colonists. 


The  Oriental  Rites  united  with  Rome 

(Map  34.) 


For  the  better  marking  of  the  state  of  the  Orient  a 
synopsis  is  given,  which  is  taken  from  the  „Missiones  Ca- 
tholicae, 1907“: 
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When  different  heresies  arose  in  the  Orient,  from  the 
very  beginning  the  Church  has  not  let  it  fail  in  attempts, 
to  bring  back  to  the  unity  of  the  Faith,  those  Christians, 
separated  by  heresy.  She  showed  all  possible  complaisance 
and  let  them  who  subjected  to  her  have  the  services  in  their 
own  language  and  liturgy.  In  this  way  the  different  oriental 
Rites  united  with  Rome,  originated,  as  given  in  the  above 
synopsis. 

1.  The  Armenians 

Christianity  came  to  the  Armenians  already  in  apostolic 
times.  In  the  era  of  the  3rd.  and  4th.  century  the 
whole  nation  was  converted  by  Gregory  the  Illuminated 
and  received  a „Catholicos“  of  their  own  with  the  seat 
in  Walarschapat.  Later,  most  probably  in  consequence 
of  political  confusions,  brought  on  by  the  continuous  struggles 
one  time  against  Constantinople,  another  time  against  Per- 
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Cuando  en  Oriente  aparecieron  diferentes  herejías,  la 
Iglesia  no  dejó  de  hacer  desde  entonces  tentativas  para 
volver  a la  unidad  de  la  fe  a los  cristianos  separados  por 
el  error,  mostrando  siempre  el  ánimo  más  conciliador  y per- 
mitiendo a los  que  se  sometieran,  el  uso  de  su  propia  litur- 
gia y de  su  propio  lenguaje  en  el  culto  divino.  Así  nacieron 


los  diferentes  ritos  orientales  unidos  con  Roma,  citados  en 
el  precedente  resumen. 

1.  Armenios 

El  cristianismo  llegó  a los  armenios  en  los  tiempos  apo- 
stólicos. A fines  del  siglo  III  y principios  del  siglo  IV,  fué 
convertido  todo  el  pueblo  por  Gregorio  el  Iluminador,  y 
recibió  un  „Katholikos“  propio  con  la  residencia  en  Wa- 
larschapat. Más  tarde,  a consecuencia  de  los  trastornos 
políticos  acarreados  por  las  incesantes  luchas,  bien  contra 
Constantinopla  o bien  contra  Persia,  cayó  la  Iglesia  arme- 
nia en  la  herejía  monofisista,  que  admitía  falsamente  en 
Cristo  una  sola  naturaleza  y negó  el  reconocimiento  al  Con- 
cilio de  Calcedonia. 


streit,  Atlas  Hlerarchicus. 
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Kämpfe  bald  gegen  Konstantinopel,  bald  gegen  Persien 
mit  sich  brachten,  verfiel  die  armenische  Kirche  der  mono- 
physitischcn  Irrlehre,  die  in  Christus  fälschlich  nur  eine 
Natur  annimmt,  und  verweigerte  dem  Konzil  von  Chalcedon 
die  Anerkennung. 

Zahlreiche  Versuche  seitens  Roms,  die  im  11. — 14.  Jahr- 
hundert gemacht  wurden,  schlugen  fehl.  Erst  den  klugen 
Bemühungen  Mechithars  und  seines  nach  ihm  benannten 
Ordens  gelang  es  im  Jahre  1742,  eine  dauernde  Union  her- 
beizuführen. Der  Bischof  Abraham  von  Aleppo  wurde  als 
erster  Patriarch  der  Armenier  bestätigt  und  nahm  seine 
Residenz  zu  Bzommar  im  Libanon.  Die  türkische  Regie- 
iiing  erkannte  den  neuen  Patriarchen  freilich  nicht  an,  son- 
dern übertrug  seine  politischen  Rechte  einem  Mechitha- 
ristenpriester.  Erst  Hassun,  der  als  Patriarch  Anton  Pe- 
trus IX.  hieß,  vereinigte  in  seiner  Person  die  kirchliche 
und  politische  Gewalt  und  nahm  seine  Residenz  in  Kon- 
stantinopel. 

Die  während  der  politischen  Wirren  nach  Österreich 
ausgewanderten  Armenier  unterstehen  dem  armenischen 
Erzbischof  von  Lemberg.  Für  die  in  Rußland  lebenden 
besteht  die  Diözese  Artuin. 

Zu  den  Armeniern  gehört  auch  die  Kongregation  der 
Antonianer,  deren  Generalabt  in  Rom  residiert. 

2.  Die  Kopten 

Die  einst  unter  Athanasius  so  blühende  Kirche  von 
Alexandrien  und  Ägypten  war  unter  dem  Patriarchen 
Dioskoros  ebenfalls  der  monophysitischen  Irrlehre  verfallen. 
Da  sich  ihre  Anhänger  später  aus  Haß  gegen  die  Griechen 
den  Arabern  anschlossen,  sank  ihr  Christentum  immer 
tiefer.  Einige  Versuche  Roms  (1442  und  1713),  die  Kopten 
wieder  zur  Einheit  zurückzuführen,  scheiterten.  Dagegen 
gelang  es  den  Bemühungen  der  Franziskaner  und  der 
Jesuiten,  einen  Teil  der  Kopten  zu  gewinnen,  für  die  1781 
ein  Apostolisches  Vikariat  errichtet  wurde.  Leo  Xlll.  be- 
gründete dann  1895  das  koptische  Patriarchat  von  Alexan- 
drien (Residenz  Kairo),  dem  die  Bistümer  Hermupolis 
(Minieh)  und  Theben  unterstellt  wurden. 

3.  Die  Ab  essj  liier 

Nach  Abessynien  war  das  Christentum  durch  Frumen- 
ti us  und  Aidesius  gekommen,  allein  da  die  abessynische 
Kirche  von  der  alexandrinischen  abhängig  war,  teilte  sie 
auch  deren  Schicksal  und  verfiel  dem  Monophysitismus. 
Schon  1177,  dann  später  1442  wurden  zwar  Versuche  zu 
einer  Wiedervereinigung  gemacht,  beidemal  aber  nur  mit 
vorübergehendem  Erfolg.  Die  Bekehrungsversuche  der 
Jesuiten,  Franziskaner,  Karmeliter  und  Augustiner  führten 
ebensowenig  zu  einem  dauernden  Ergebnis.  Seit  1838  sind 
Lazaristen  in  Abessynien  und  haben  einige  Tausend  be- 
kehrt, die  dem  Apostolischen  Vikar  von  Abessynien  unter- 
stehen. 
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vi  sia  una  sola  natura,  e ricusano  di  riconoscere  il  concilio 
di  Calcedonia.  1 numerosi  passi  tentati  dal  secolo  XI  al 
XIV  da  parte  di  Roma,  rimasero  senza  effetto.  Solo  dopo 
i savi  sforzi  di  Mechitar  e del  suo  ordine,  che  da  lui  prese 
il  nome,  fu  possibile,  nel  1742,  promuovere  un  durevole  ac- 
cordo. 11  Vescovo  Abramo  di  Aleppo,  fu  il  primo  Patriarca 
¡ degli  Armeni  e stabilì  la  sua  sede  a Bzommar  nel  Libano. 
— Il  Governo  turco,  naturalmente  non  riconobbe  il  nuovo 
Patriarca,  ma  conferì  i diritti  politici  ad  un  sacerdote  dei 
Mechitaristi.  llassun,  come  Patriarca  assunse  il  nome  di 
Pietro  IV;  egli  univa  nella  sua  persona  il  potere  ecclesia- 
f stico  e politico  e stabili  come  sua  sede  Costantinopoli. 

¡ Gli  Armeni,  i quali  emigrarono  in  Austria  durante  i 
I torbidi  politici,  sono  sottoposti  all’  Arciv.  Armeno  di  Lem- 
I berg.  Per  quei  che  vivono  in  Russia,  esiste  la  Diocesi  di 
Artuin.  Agli  Armeni  appartiene  anche  la  Congregazione 
I degli  Antoniani,  1’  Abbate  generale  dei  quali  risiede  a 
1 Roma. 


i 2.  I Copti 

Le  chiese  di  Alessandria  di  Egitto,  al  tempo  di  Ata- 
i nasio  così  fiorenti,  furon  travolte  parimenti  dall’  eresia  del 
[ Monofisitismo,  sotto  il  patriarca  Dioscoro.  Perchè  più 
I tardi  per  odio  contro  i Greci,  si  unirono  agli  arabi,  ven- 
j nero  sempre  più  perdendo  il  loro  carattere  di  Cristiani.  Al- 
. cuni  tentativi  di  Roma  (1442  e 1713)  per  ricondurre  i Copti 
I all’  unità  della  Chiesa,  fallirono.  D’  altra  parte  mediante 
gli  sforzi  dei  Francescani  e dei  Gesuiti,  furono  guadagnati 
molti  Copti,  pei  quali  fu  eretto  un  vicariato  apostolico  nel 
1781.  Leone  XIII  fondò  nel  1895  il  Patriarcato  copto  di 
Alessandria  con  residenza  a Cairo,  al  quale  furono  sotto- 
! poste  le  diocesi  di  Ermopoli  (Minieh)  e di  Tebe. 

j 

j 

i 

3.  Gli  Abissini 

Gli  Abissini  furono  convertiti  al  Cristianesimo  da  Fru- 
! menzio  ed  Edesio,  ma  siccome  la  Chiesa  dell’  Abissinia  era 
I dipendente  da  quella  di  Alessandria  ne  seguì  la  sorte,  e 
Í cadde  nell’  eresia  dei  monofisiti.  — Già  nel  1177,  e poi  più 
tardi  nel  1442,  si  fecero  vari  tentativi  di  riunione,  ma  tutte 
j e due  le  volte  con  un  successo  effimero.  I tentativi  di  con- 
versione, fatti  dai  Gesuiti,  Francescani,  Carmelitani  e Ago- 
stiniani dettero  parimenti  risultati  poco  durevoli.  Fin  dal 
1838,  anno  in  cui  Lazzaristi  si  recarono  in  Abissinia,  questi 
hanno  convertito  qualche  migliaio  di  indigeni,  che  son  sotto- 
j posti  al  Vicariato  apostolico  dell’  Abissinia. 


Las  numerosas  tentativas,  hechas  por  Roma  desde  el 
siglo  XI  al  XIV,  fracasaron;  pero  gracias  a las  prudentes 
y sabias  gestiones  de  Mechithar  y de  su  Orden,  como  él 
llamada,  en  el  año  1742  se  pudo  llegar  a una  unión  dura- 
dera. El  obispo  Abrahán  de  Aleppo  fué  confirmado  como 
primer  patriarca  de  Armenia  y fijó  su  residencia  en  Bzom- 
mar, junto  al  Líbano.  El  gobierno  turco  reconoció  el  nuevo 
patriarca,  pero  no  cedió  sus  derechos  políticos  a un  sacer- 
dote mechitharista.  Hassun,  que  como  Patriarca  se  llamó 
Antonio  Pedro  IX,  reunió  en  su  persona  las  potestades 
ecclesiàstica  y política  y fijó  su  residencia  en  Constanti- 
nopla. 

Los  armenios  emigrados  a Austria  durante  las  revuel- 
tas políticas,  están  sometidos  al  arzobispado  armenio  de 


Lemberg.  Para  los  que  viven  en  Rusia  existe  la  diócesis 
de  Artuin. 

A los  armenios  pertenece  también  la  congregación  de 
los  antonianos,  cuyo  abad  general  reside  en  Roma. 

2.  Coptos 

La  Iglesia  de  Alejandría  y de  Egipto,  tan  floreciente 
en  tiempos  de  Atanasio,  cayó  asimismo  en  la  herejía  mono- 
fisita  en  tiempo  del  Patriarca  Dioscoros.  Y puesto  que  sus 
secuaces,  por  odio  a los  griegos,  se  agregaron  más  tarde 
a los  árabes,  su  cristianismo  fué  decayendo  sin  cesar.  Las 
tentativas  de  Roma  (de  1442 — 1713)  con  el  propósito  de 
volver  a los  coptos  a la  unidad,  fracasaron.  En  cambio, 
los  esfuerzos  de  los  franciscanos  y de  los  jesuítas  consiguie- 
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tort  — qu’une  seule  nature  chez  le  Christ  et  refusait  de 
reconnaître  le  concile  de  Chalcédoine. 

Les  nombreuses  tentatives  d’union  que  fit  Rome  du 
lie  au  14e  siècle  échouèrent.  Pour  la  première  fois,  grâce 
aux  efforts  de  Mechitar  et  de  son  ordre,  qui  porte  son  nom, 
une  union  durable  se  fit  en  l’année  1742.  L’évêque  Abra- 
ham d’Alep  devint  le  premier  patriarche  des  Arméniens  et 
établit  sa  résidence  à Bzommar  dans  le  Liban.  Le  gouverne- 
ment turc  ne  le  reconnut  pas,  mais  il  donna  les  pouvoirs 
patriarcaux  à un  prêtre  de  l’ordre  des  Méchi  taris  tes, 
Hassoun,  qui  s’appela  comme  patriarche  Antoine  Pierre  IX, 
réunit  le  premier  en  sa  personne  la  puissance  religieuse  et 
civile  et  se  fixa  à Constantinople. 

Les  Arméniens  émigrés  en  Autriche  à la  suite  des 
troubles  politiques  sont  sous  la  jurisdiction  de  l’archevêque 
arménien  de  Lemberg. 

Pour  ceux  qui  vivent  en  Russie,  il  y a le  diocèse  d’Artuin. 

Aux  Arméniens  appartient  aussi  la  Congrégation  des 
Antoniens,  dont  l’Abbé  général  réside  à Rome. 


2.  Les  Coptes 

L’Eglise  d’Alexandrie  et  d’Egypte,  autrefois  si  floris- 
sante sous  Athanase,  passa  de  même  à l’hérésie  monophy- 
site  sous  le  patriarcat  de  Dioskoros.  Lorsque,  plus  tard, 
ses  adhérents  se  joignirent  aux  Arabes  par  haine  des  Grecs, 
leur  christianisme  diminua  encore  davantage.  Rome  fit 
quelques  vains  essais  (1442  et  1713)  pour  ramener  les 
Coptes  à l’unité.  En  revanche,  les  Franciscains  et  les 
Jésuites  réussirent  à gagner  une  partie  des  Coptes,  pour 
qui  fut  érigé  en  1781  un  vicariat  apostolique.  Ensuite, 
Léon  XIII  établissait  en  1895  le  patriarcat  copte  d’Alexan- 
drie (résidence  Le  Caire),  avec  jurisdiction  sur  les  évêchés 
d’Hermopolis  (Minieh)  et  Thèbes. 


3.  Les  Abyssins 

Le  christianisme  fut  introduit  en  Abyssinie  par  Fru- 
mentius  et  Aidesius;  mais  comme  l’Eglise  d’Abyssinie  dépen- 
dait de  celle  d’Alexandrie,  elle  partagea  le  sort  de  cette 
dernière  et  passa  au  monophysitisme.  En  1177,  puis  en  1445, 
eurent  lieu  des  tentatives  de  réunion,  mais  les  deux  fois  sans 
résultats  durables.  Les  essais  faits  par  les  Jésuites,  les 
Franciscains,  les  Carmes  et  les  Augustins  n’eurent  pas 
davantage  de  suites  sérieuses.  Depuis  1838,  les  Lazaristes 
sont  en  Abyssinie  et  ont  converti  quelques  milliers  de  per- 
sonnes qui  sont  soumises  au  vicaire  apostolique  d’Abyssinie. 


sia,  the  Armenian  Church  fell  into  the  heresy  of  the  Euty- 
Chians,  who  accept  falsely  that  there  is  only  one  nature  in 
Christ  and  refuse  to  acknowledge  the  Council  of  Chalcedon. 

Numerous  attempts  which  were  made  in  the  11th. — 14th. 
century  on  the  part  of  Rome  were  of  no  avail.  Not  till  the 
wise  endeavours  of  Mechithars  and  his  order  which  is 
called  after  him,  was  it  possible  to  bring  about  a lasting 
union  in  the  year  1742.  Bishop  Abraham  of  Aleppo  was 
appointed  as  first  Patriarch  of  the  Armenians  and  took 
up  his  residence  at  Bzommar  in  Libanon.  Of  course  the 
Turkish  government  did  not  acknowledge  the  new  Patriarch 
but  gave  his  political  power  to  a priest  of  the  Mechitharists. 
Hassun  as  Patriarch,  called  Anton  Peter  IX.,  was  the  first 
who  united  in  his  person  the  ecclesiastical  and  political 
power  and  took  up  his  residence  in  Constantinople. 

The  Armenians  who  emigrated  to  Austria  during  the 
political  confusion  are  subject  to  the  Armenian  Archbishop 
of  Lemberg.  For  those  living  in  Russia  there  is  the  Diocese 
of  Artuin.  To  the  Armenians  also  the  congregation  of 
the  Antonians  belongs,  whose  Abbot-General  resides  in 
Rome. 


2.  The  Copts 

The  once  so  flourishing  Church  of  Alexandria  and 
Egypt  in  the  time  of  Athanasius  fell  also  into  the  heresy 
of  the  Eutychians  under  the  Patriarch  Dioskoros.  As  their 
followers  out  of  spite  against  the  Greeks  later  joined  the 
Arabians,  their  Christendom  sank  deeper  and  deeper. 

Some  attempts  of  Rome  (1442  and  1713)  to  bring  the 
Copts  back  to  unity,  wrecked.  On  the  other  hand,  through 
the  endeavours  of  the  Franciscans  and  the  Jesuits  a part 
of  the  Copts  was  able  to  be  won,  for  whom  an  Apostolic 
Vicariate  was  established  in  1781.  Leo  XIII.  founded  then 
in  1895  the  Coptic  Patriarchate  of  Alexandria  (Residence 
Cairo)  to  which  the  Bishoprics  of  Hermopolis  (Minieh) 
and  Thebes  were  subject. 

8.  The  Ahyssiiiiaiis 

Christianity  came  to  Abyssinia  through  Frumentius 
and  Aidesius,  but,  as  the  Abyssinian  Church  was  dependent 
upon  the  Alexandrian  one,  it  also  shared  its  fate  and  fell 
into  the  heresy  of  the  Eutychians.  Already  in  1177,  then 
later  in  1442  attempts  for  a reunion  were  made,  but  both 
times  only  with  transient  success.  The  attempts  of  con- 
version by  the  Jesuits,  Franciscans,  Carmelites  and  Augu- 
stinians  led  as  little  to  permanent  result.  Since  1838  Laza- 
rists  are  in  Abyssinia  and  have  converted  some  thousands- 
who  are  subject  to  the  Apostolic  Vicar  of  Abyssinia. 


ron  la  unión  de  una  parte  de  ellos,  para  los  cuales  se  fundó 
en  1781  un  vicariato  apostólico.  Después,  León  XIII,  en 
1895,  fundó  el  patriarcado  de  Alejandría,  con  residencia 
en  el  Cairo,  al  cual  fueron  adscriptos  los  obispados  de  Her- 
múpolis  (Minieh)  y de  Tebas. 

8.  Ahisinios 

El  cristianismo  fué  introducido  en  Abisinia  por  Fru- 
mencio  y Aidesio;  mas  como  la  Iglesia  abisinia  era  depen- 
diente de  la  alejandrina,  siguió  la  suerte  de  ésta  y cayó  en 
el  monofisitismo.  En  1177  y después  en  1442  se  hicieron 
tentativas  de  unión,  pero  ambas  veces  con  resultado  pasa- 
jero. Los  intentos  de  conversión,  hechos  por  jesuitas,  fran- 
ciscanos, carmelitas  y agustinos,  tampoco  condujeron  a un 


resultado  duradero.  Desde  1838  hay  lazaristas  en  Abisi- 
nia, los  cuales  han  convertido  algunos  miles,  que  están  so- 
metidos al  Vicario  apostólico  de  Abisinia. 

4.  Ritos  sirios 

a)  Ritos  puramente  sirios. 

También  en  Siria  se  había  formada  ya  en  los  tiempos 
apostólicos  una  Iglesia  floreciente;  el  mismo  San  Pedro, 
antes  de  llegar  a Roma,  tuvo  su  residencia  en  Antioquía. 
En  el  siglo  VI,  una  parte  de  los  sirios  cayeron  en  la  herejía 
monofisista,  seducidos  por  el  arquimandrita  Barsumas,  la 
cual  fué  después  difundida  mucho  más  por  el  monje  Jacobo 
Baradeo,  de  donde  viene  el  nombre  de  jacobitas.  En  el 
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4.  Die  syrisclien  lîiten 

a)  Rein  syrisclier  Ritus. 

In  Syrien  liatte  sich  ebenfalls  schon  zu  apostolischen 
Zeiten  eine  blühende  Kirche  gebildet;  der  hl.  Petrus  selbst 
hatte,  ehe  er  nach  Rom  kam,  seinen  Sitz  in  Antiochien.  Im 
6.  Jahrhundert  verfiel  ein  Teil  der  Syrer  der  monophysi- 
tischen  Irrlehre  durch  den  Archimandriten  Barsumas,  die 
dann  durch  den  Mönch  Jakobus  Baradäus  (daher  der  Name 
Jakobiten)  weiter  verbreitet  wurde.  Im  Jahre  1546  hatten 
sich  die  Jakobiten  von  Aleppo  wieder  mit  Rom  vereinigt, 
1781  suchte  ihr  Bischof  Ignatius  Michael  Giarve,  nach- 
dem der  Patriarch  Georg  III.  gestorben  war,  den  Klerus 
von  Mardin,  dem  Sitz  des  Patriarchen,  für  die  Wieder- 
vereinigung zu  gewinnen.  Dies  gelang  ihm,  ebenso  konnte 
er  auch  den  Erzbischof  von  Jerusalem  und  vier  andere 
Bischöfe  gewinnen.  Er  wurde  nun  selbst  zum  Patriarchen 
gewählt,  von  der  schismatischen  Partei  aber  vertrieben  und 
nahm  seinen  Sitz  im  Kloster  el-Scharîéh;  jetzt  residiert 
der  Patriarch  wieder  in  Mardin. 

b)  Die  Maronite n. 

Im  Gegensatz  zu  den  übrigen  orientalischen  Christen 
leben  die  Maroniten  auf  einem  scharfbegrenzten  Gebiete 
im  Libanon  beisammen.  Wahrscheinlich  im  7.  Jahrhundert 
gerieten  sie  in  die  Irrlehre  der  Monotheleten,  die  in  Christus 
nur  einen  Willen  annahmen.  Ihre  Wiedervereinigung  mit 
Rom  gelang  1182  durch  die  Bemühungen  des  lateinischen 
Patriarchen  Haymericus  von  Antiochien,  und  von  da  ab 
blieben  die  Maroniten  stets  treu  mit  Rom  vereint.  Die  dem 
maronitischen  Ritus  angehörenden  Mönche  sind  in  drei 
Kongregationen  geschieden:  Aleppiner,  Baladiten  und 

Mönche  des  hl.  Isaias.  Außerdem  gibt  es  eine  Kongre- 
gation der  „Missionare  vom  Libanon“. 

c)  Die  Syro-Chaldäer. 

Die  Irrlehre  des  Nestorius,  der  in  Christo  zwei  Per- 
sonen annahm  und  Maria  die  Würde  der  Gottesmutter- 
schaft absprach,  verschwand  zwar  wieder  aus  dem  Gebiete 
des  oströmischen  Reiches,  hielt  sich  aber  in  Persien  und 
breitete  sich  von  hier  nach  China  und  Ostindien  aus.  Wohl 
haben  sich  später  einzelne  Patriarchen  wieder  mit  Rom 
vereinigt,  doch  blieben  es  immer  nur  einzelne.  Erst  im 
Jahre  1553,  als  der  Mönch  Johannes  Saluka  von  den  eine 
Vereinigung  anstrebenden  Bischöfen  zum  Patriarchen  ge- 
wählt war,  kam  eine  dauernde  Union  zustande,  die  bis  1620 
währte.  Von  da  ab  waren  es  wieder  nur  einzelne  Patri- 
archen, die  die  Gemeinschaft  mit  Rom  aufrecht  erhielten, 
bis  1681  Papst  Innozenz  XI.  ein  neues  Patriarchat  zu 
Diarbekir  gründete,  das  noch  heute  besteht.  Die  Aussichten, 
daß  die  gesamte  nestorianische  Kirche  zurückkehren  wird, 
scheinen  günstig  zu  sein. 

d)  Die  Syro-Malabaren. 

Nach  der  Legende  soll  der  hl.  Apostel  Thomas  bis 
Indien  vorgedrungen  sein  und  dort  den  Glauben  verkündet 


4.  Kito  Siriaco 

a)  Rito  Siriaco  puro. 

Nella  Siria  già  ai  tempi  apostolici  era  sorta  una  fio- 
rente Chiesa.  S.  Pietro  stesso,  prima  che  venisse  a Roma, 
aveva  la  sua  sede  in  Antiochia.  Nel  secolo  VI  una  parte 
dei  Siri  cadde  nell’  eresia  monofisitica,  trattavi  dall’  Archi- 
mandrita Barsumas  e 1’  eresia  si  propagò  sempre  più  per 
opera  del  Monaco  Giacomo  Baradeo  (da  cui  i Giacobiti). 
Nel  1546  i Giacobiti  di  Aleppo  si  riunirono  con  Roma.  Nel 
1781  il  loro  vescovo,  Ignazio  Michele  Giarve,  si  sforzò  di 
guadagnare  all’  unione,  dopo  la  morte  del  patriarca  Gior- 
gio III,  il  clero  di  Mardin,  sede  dei  patriarchi. 

Egli  vi  riuscì  e poté  ridurre  a miglior  consiglio  anche 
r Arcivescovo  di  Gerusalemme  e 4 altri  vescovi.  Egli  stesso 
fu  allora  eletto  patriarca,  ma  fu  scacciato  dal  partito  sci- 
smatico, e fissò  la  sua  sede  nel  convento  di  El  Scharféh;  ora 
il  patriarca  risiede  di  nuovo  a Mardin. 


b)  I Maroniti. 

Contrariamente  agli  altri  cristiani  orientali,  i Maro- 
niti vivono  raccolti  in  un  aspro  e limitato  territorio  del  Li- 
bano. Probabilmente  nel  secolo  VII  essi  caddero  nell’  ere- 
sia dei  Monofisiti,  i quali  ammettevano  in  Cristo  una  sola 
volontà.  Si  riunirono  con  Roma  nel  1182  in  virtù  degli 
sforzi  del  Patriarca  Latino,  Aimerico  di  Antiochia,  e da 
quel  tempo  i Maroniti  rimasero  con  Roma.  I Monaci  ap- 
partenenti a tal  rito,  son  divisi  in  3 congregazioni,  Alep- 
pini,  Baladiti  e Monaci  di  S.  Isaia.  Oltre  i ciò  vi  è una 
congregazione  di  Missionari. 


c)  I Siro-Caldaici. 

L’  eresia  di  Nestorio,  che  ammetteva  in  Cristo  due  per- 
sone e negava  a Maria  la  maternità  divina,  scomparve  di 
nuovo  dall’  impero  Romano  Orientale,  ma  rimase  nella 
Persia,  donde  si  diffuse  alla  Cina  e alle  Indie  Orientali. 
Pochi  patriarchi  si  unirono  con  Roma  più  tardi,  ma  rima- 
sero sempre  in  piccol  numero.  Solo  nel  1553,  anno  in  cui 
il  Monaco  Giovanni  Sulaka  fu  eletto  Patriarca  dai  vescovi 
che  si  adopravano  per  ottenere  la  riunione,  fu  possibile  un 
accordo  durevole  mantenutosi  sino  al  1620.  Da  quel 
tempo,  solo  qualche  Patriarca  conservò  1’  unione  con  Roma, 
finché  il  Papa  Innocenzo  XI  fondò  il  nuovo  patriarcato  di 
Diarbekir  nel  1681,  ancora  esistente.  Vi  sono  buoni  segni 
pei  quali  dobbiamo  sperare  non  lontana  la  riunione  della 
chiesa  nestoriana  con  Roma. 

d)  Siro-Malabarici. 

Secondo  la  leggenda,  si  vuole  che  1’  apostolo  S.  Tom- 
maso si  sia  inoltrato  sino  nell’  India  e vi  abbia  predicato 


año  1546  volvieron  a unirse  con  Roma  los  jacobitas  de 
Aleppo;  en  1781,  su  Obispo,  Ignacio  Miguel  Giarve,  des- 
pués de  muerto  el  Patriarca  Jorge  III,  trató  de  ganar  para 
la  unión  al  clero  de  Mardin,  que  era  la  residencia  del  Pa- 
triarca. Lo  consiguió,  y además  supo  ganar  también  al 
Arzobispo  de  Jerusalén  y a otros  cuatro  Obispos.  El  mis- 
mo fué  elegido  para  el  patriarcado,  pero  expulsado  por  el 
partido  cismático,  fijó  su  asiento  en  el  claustro  de  el- 
Charféh  ; actualmente  reside  el  Patriarca  otra  vez  en  Mardín. 

b)  Maronita s. 

Al  contrario  que  los  demás  cristianos  orientales,  los 
maronitas  viven  juntos  en  un  territorio,  junto  al  Líbano, 
perfectamente  limitado.  Probablemente  en  el  siglo  VII, 


cayeron  en  la  herejía  de  los  monoteletas,  los  cuales  admitían 
una  sola  voluntad  en  Cristo.  Su  reunión  con  Roma  fué 
lograda  en  1182,  gracias  a las  activas  gestiones  del  Patri- 
arca latino  Haymerico  de  Antioquía,  y desde  entonces,  los 
maronitas  han  permanecido  siempre  fielmente  unidos  a 
Roma. 

Los  monjes  pertenecientes  al  rito  maronita,  están  sepa- 
rados en  tres  congregaciónes  : alepines,  baladitas  y monjes 
de  San  Isaías.  Además  de  éstos,  hay  una  congregación  de 
„misioneros  del  Líbano“. 

c)  Siro-caldeos. 

La  herejía  de  Nestorio,  que  admite  dos  personas  en 
Cristo  y priva  a María  de  la  dignidad  de  Madre  de  Dios, 
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4.  Les  rites  syriens 

A.  Rite  syrien  pur. 

En  Syrie,  une  Eglise  florissante  se  forma  aussi  dès 
les  temps  apostoliques.  Saint  Pierre  lui-même,  avant  de 
venir  à Rome,  résidait  à Antioche.  Au  6e  siècle,  l’archi- 
mandrite Barsumas  fit  tomber  une  partie  des  Syriens  dans 
le  monophysitisme  ; puis,  le  moine  Jacob  Baradäus  (d’où  le 
nom  de  Jacobites)  propagea  partout  cette  erreur.  En  1546, 
les  Jacobites  d’Alep  se  réunirent  à l’Eglise  romaine.  En 
1781,  leur  évêque  Ignace  Michel  Giarve,  essayait,  après 
la  mort  du  patriarche  Georges  III,  d’amener  à l’union  le 
clergé  de  Mardin,  siège  du  patriarcat.  Il  y réussit  et  put 
aussi  gagner  l’archevêque  de  Jérusalem  et  quatre  autres 
évêques.  Il  fut  ensuite  élu  patriarche;  mais,  expulsé  par  le 
parti  schismatique,  il  établit  sa  résidence  au  monastère 
d’El-Scharféh  ; à présent,  il  réside  de  nouveau  à Mardin. 


B.  Les  Maronites. 

A l’inverse  des  autres  chrétiens  orientaux,  les  Maronites 
vivent  ensemble  dans  le  Liban  sur  un  territoire  bien  limité. 
Ils  tombèrent  vers  le  7e  siècle  dans  l’hérésie  des  Monothé- 
lites,  qui  n’admettaient  qu’une  seule  volonté  chez  le  Christ. 
Leur  réunion  à Rome  réussit  en  1182,  grâce  aux  efforts  du 
patriarche  latin  Haymericus  d’Antioche,  et  depuis  ils  restè- 
rent toujours  fidèles.  Les  moines  du  rite  maronite  sont 
divisés  en  trois  congrégations:  les  Alepins,  les  Baladites 
et  les  disciples  de  Saint  Isaïe.  De  plus,  il  y a une  congré- 
gation de  „Missionnaires  du  Liban“. 


C.  Les  Syro-Chaldéens. 

L’hérésie  de  Nestorius,  qui  admettait  deux  personnes 
dans  le  Christ  et  enlevait  à Marie  la  dignité  de  Mère  de 
Dieu,  disparut,  il  est  vrai,  de  l’empire  oriental  romain,  mais 
elle  se  maintint  en  Perse,  et  de  là  s’étendit  jusqu’à  la  Chine 
et  les  Indes  Orientales.  Il  y eut  bien,  plus  tard,  quelques 
patriarches  qui  se  réunirent  à Rome,  mais  ce  ne  furent  que 
des  cas  isolés.  Pour  la  première  fois  en  1553,  lors  de 
l’élection  au  patriarcat  du  moine  Jean  Sulaka  par  une 
assemblée  d’évêques  désirant  mettre  un  terme  au  schisme, 
une  union  durable  se  fit  avec  Rome:  elle  persévéra  jusqu’en 
1620.  A partie  de  cette  époque,  quelques  patriarches  seule- 
ment restèrent  en  communion  avec  le  St.  Siège  jusqu’à  ce 
que,  en  1681,  le  Pape  Innocent  XI  établit  un  nouveau 
patriarcat  à Diarbékir,  qui  subsiste  encore  aujourd’hui.  Il 
y a bon  espoir  que  l’Eglise  nestorienne  tout  entière  revienne 
à l’unité. 

D.  Les  Syro-Malabars. 

L’apôtre  St.  Thomas,  dit  on,  pénétra  jusqu’aux  Indes 
et  y prêcha  l’Evangile.  Quoiqu’il  en  soit,  le  christianisme 


4.  The  Syriac  Rite 

a)  Pure  Syriac  Rite. 

In  Syria  a flourishing  Church  had  also  sprung  up 
already  in  the  times  of  the  apostles,  St.  Peter  himself  had 
his  seat  in  Antioch,  before  he  came  to  Rome.  In  the  6th. 
century,  a part  of  the  Syrians  fell  into  the  heresy  of  the 
Eutychians  through  the  Archmandrite  Barsumas,  which  was 
then  further  spread  by  the  monk  Jacob  Baradäus  (therefore 
the  name  Jacobites).  In  the  year  1546  the  Jacobites  of 
Aleppo  were  again  united  with  Rome.  In  1781  their  Bishop, 
Ignatius  Michel  Giarve,  tried  to  win  the  clergy  of  Mardin, 
the  seat  of  the  Patriarchs,  for  the  reunion  after  the  death 
of  the  Patriarch  George  III.  He  succeeded,  and  was  also 
able  to  win  over  the  Archbishop  of  Jerusalem  and  4 other 
bishops.  He  himself  was  now  chosen  as  Patriarch,  but 
was  exiled  by  the  schismatic  party  and  took  up  his  seat  in 
the  convent  el-Scharféh;  now  the  Patriarch  resides  again 
in  Mardin. 

b)  The  Maronites. 

Contrary  to  the  other  oriental  Christians  the  Maronites 
live  together  in  a sharp  bounded  district  in  Libanon.  Pro- 
bably in  the  7th.  century  they  fell  into  the  heresy  of  the 
Monothelites,  who  accepted  that  in  Christ  there  was  only 
one  will.  They  were  reunited  with  Rome  1182  through  the 
efforts  of  the  Latin  Patriarch  Haymericus  of  Antioch  and 
from  that  time  the  Maronites  have  always  remained  united 
with  Rome.  The  monks  belonging  to  the  Maronite  Rite 
are  separated  in  three  congregations,  Aleppines,  Baladites 
and  monks  of  St.  Isaias.  Besides  there  are  an  Congrega- 
tion, the  „Missionaries  of  the  Lebanon“. 

c)  The  Syro-Chaldaics. 

The  heresy  of  Nestorious,  who  accepted  that  in  Christ 
were  two  persons  and  denied  that  Mary  was  the  Mother  of 
God,  disappeared  again  it  is  true  out  of  the  district  of  the 
eastern  kingdom,  but  remained  in  Persia  and  spread,  from 
here,  to  China  and  the  East  Indies.  Some  few  Patriarchs 
united  with  Rome  again  later,  however  there  were  only 
a few  cases.  Not  till  the  year  1553,  when  the  monk  John 
Saluka  was  chosen  as  Patriarch  by  the  Bishops  who  endea- 
voured to  obtain  a reunion,  did  a lasting  union  occur,  which 
lasted  till  1620.  From  then  it  was  again  only  single  patri- 
archs, who  kept  up  the  unity  with  Rome,  till  Pope  Innocence 
XI.  founded  a new  Patriarchate  at  Diarbekir  in  1681,  which 
still  exists.  The  prospects  of  a reunion  of  the  whole  of  the 
Nestorian  church  seem  to  be  favourable. 

d)  The  Syro-Malabars. 

According  to  the  legend,  the  apostle  St.  Thomas  is  said 

to  have  come  as  far  as  India  and  preached  the  Faith  there. 


desapareció  ciertamente  del  territorio  del  Bajo  Imperio; 
pero  se  mantuvo  en  Persia,  desde  donde  se  extendió  hasta 
China  y la  India  Oriental.  Verdad  es  que  más  tarde  se 
unieron  a Roma  algunos  Patriarcas;  pero  no  fueron  mu- 
chos. Más  en  el  año  1553,  cuando  el  monje  Juan  Sulaca 
fué  elegido  para  el  patriarcado  por  los  obispos  que  aspi- 
raban a la  unión,  se  logró  un  estado  de  unión  que  duró 
hasta  1620.  Desde  esta  fecha,  fueron  solamente  algunos 
Patriarcas  los  que  mantuvieron  la  comunidad  con  Roma, 
hasta  que  en  1681,  el  Papa  Inocencio  XI  fundó  un  nuevo 
patriarcado  en  Diarbekr,  el  cual  existe  todavía  hoy.  Las 
esperanzas  de  ver  convertida  a toda  la  Iglesia  nestoriana, 
parecen  ser  hoy  muy  fundadas. 


d)  Siro-malabares. 

Según  la  leyenda,  el  Apóstol  Santo  Tomás  debió  pene- 
trar hasta  la  India,  donde  predicó  la  fé.  De  todos  modos, 
el  cristianismo  llegó  a Persia  en  los  primeros  tiempos.  En 
Ceilán  desapareció  en  el  siglo  IX,  mientras  los  cristianos 
de  la  costa  Malabar  caían  en  la  herejía  de  Nestorio.  A 
fines  del  siglo  XV,  recibían  sus  obispos  de  los  nestorianos 
persas.  En  el  sínodo  de  Diamper  (1599),  el  arzobispo 
Meneses  de  Goa  consiguió  unir  a los  malabares  con  Roma; 
pero  cuando,  en  1652,  llegó  al  país  el  obispo  cismático 
Athalla,  la  mayor  parte  volvieron  a caer  en  el  cisma.  Los 
carmelitas,  a quienes  se  confió  después  la  misión  allí,  vol- 
vieron a recuperar  gran  número  de  ellos,  para  los  cuales 
existen  actualmente  3 vicariatos  apostólicos.  Un  cuarto 
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haben.  Jedenfalls  gelangte  das  Christentum  über  Persien 
frühzeitig  dahin.  In  Ceylon  verschwand  es  allerdings 
im  9.  Jahrhundert  wieder,  während  die  Christen  an  der 
Malabarküste  der  Irrlehre  des  Nestorius  verfielen.  Gegen 
Ende  des  15.  Jahrhunderts  erhielten  sie  ihre  Bischöfe  von 
den  persischen  Nestorianern.  Auf  der  Synode  von  Diamper 
(1599)  gelang  es  dem  Erzbischof  Menezes  von  Goa,  die 
Malabaren  mit  Rom  zu  vereinigen,  als  aber  1652  der  schis- 
niatische  Bischof  Athallah  ins  Land  kam,  fiel  die  Mehrzahl 
wieder  ab.  Die  Karmeliter,  denen  später  die  Mission  dort 
übertragen  wurde,  gewannen  dann  einen  großen  Teil  wieder 
zurück.  Für  sie  bestehen  jetzt  3 Apostolische  Vikariate. 
Ein  viertes,  Kottayam,  ist  für  den  „Suddisten“  genannten 
Zweig  der  Malabaren  bestimmt. 

5.  Dip  griecliisclieii  Riten 

Weit  bedeutsamer  und  folgenschwerer  als  die  Ent- 
stehung der  übrigen  schismatischen  Kirchen  des  Orients 
war  die  Trennung  Konstantinopels  und  der  griechischen 
Kirche  von  Rom.  Es  waren  auch  weniger  dogmatische 
Streitfragen,  die  den  Bruch  herbeiführten,  dieser  war  viel- 
mehr die  letzte  Folge  eines  Jahrhunderte  alten  Gegensatzes, 
den  unersättlicher  Ehrgeiz  geschaffen  zwischen  Rom  und 
Konstantinopel,  dem  Neu-Rom  des  Ostens.  Von  Konstantin 
dem  Großen  an  Stelle  des  alten  Byzanz  gegründet,  sollte 
Konstantinopel  die  Hauptstadt  des  Ostens  werden,  an 
Glanz  das  alte  Rom  womöglich  noch  übertreffen.  Auch  auf 
kirchlichem  Gebiete  hatte  Konstantinopel  nach  Alexandrien, 
das  bisher  im  Osten  herrschend  gewesen  war,  den  Vorrang 
erlangt;  auf  dem  Konzil  von  Konstantinopel  (381)  wurde 
seinem  Bischof  die  erste  Stelle  nach  dem  Bischof  von  Rom 
zuerkannt.  Dem  Bestreben  aber,  eine  Stellung  für  den 
Orient  einzunehmen,  wie  sie  Rom  für  das  Abendland  hatte, 
also  Rom  völlig  gleich  zu  sein,  mußte  dieses  entgegentreten, 
denn  sein  Vorrang  stützte  sich  auf  das  Wort  des  Heilandes, 
nicht  auf  die  Bedeutung  der  Bischofsstadt. 

Die  Frage  spitzte  sich  nun  immer  mehr  zu,  bis  der 
Patriarch  Photius  von  Konstantinopel  den  offenen  Bruch 
herbeiführte  (876),  indem  er  der  abendländischen  Kirche 
neben  anderen  Dingen  vorwarf,  sie  hätte  das  „Filioque“ 
in  das  Glaubensbekenntnis  eingeschoben.  Er  leugnete  also 
den  Ausgang  des  Hl.  Geistes  vom  Sohne.  Zwar  wurde  bald 
wdeder  der  Friede  hergestellt,  unter  dem  Patriarchen  Ceru- 
larius  aber  kam  es  1054  zur  endgültigen  Trennung  der 
beiden  Kirchen.  Wiederholte  Versuche  zur  Wiedervereini- 
gung, so  auf  dem  Konzil  von  Bari  (1098),  dem  Konzil  von 
Lyon  (1274)  sowie  dem  von  Ferrara  und  Florenz  (1438/39) 
scheiterten. 

Ein  Teil  der  Griechen  war  nicht  mit  zum  Schisma 
übergegangen,  andere  kehrten  im  Laufe  der  Zeit  zurück, 
und  so  entstanden  die  verschiedenen  griechisch-unierten 
Riten,  die  im  folgenden  kurz  behandelt  seien. 

a)  Derrein  griechische  Ritus. 

Bei  der  Eroberung  des  oströmischen  Reicht  durch  die 
Türken  waren  viele  Griechen  nach  Unteritalien  und  Sizilien 


‘ la  fede.  A ogni  modo,  il  Cristianesimo  si  conobbe  ivi  assai 
presto.  Nel  Ceylon  scomparve  di  nuovo  nel  secolo  IX,  men- 
tre i Cristiani  della  Costa  Malabarica  abbracciavano  1’  ere- 
sia di  Nestorio.  Verso  la  fine  del  secolo  XV  essi  ricevettero 
I i loro  vescovi  dai  nestoriani  Persiani.  Nel  Sinodo  di  Di- 
j amper  (1599),  1’  Arcivescovo  Menezes  di  Goa  riuscì  ad 
I unire  i Malabar!  con  Roma,  ma  quando  nel  1652  si  presentò 
¡ nel  paese  il  vescovo  Athallah,  la  maggior  parte  apostatò 
di  nuovo.  1 Carmelitani,  ai  quali  più  tardi  fu  affidata  la 
missione,  ne  guadagnarono  di  nuovo  una  gran  parte.  Vi 
sono  ora  per  opera  dei  Carmelitani  stessi  tre  Vicariati  apo- 
stolici. Un  quarto,  Kottayam,  è destinato  per  il  ramo  dei 
malabari  chiamati  „Sudisti“. 

5.  Rito  Cìreeo 

Ciò  che  fu  più  importante  e che  produsse  più  gravi 
consequenze  del  sorger  di  tutte  le  altre  chiese  scismatiche 
orientali,  fu  la  separazione  di  Costantinopoli  e della  Chiesa 
Greca  da  Roma.  Non  furono  tanto  le  dispute  dogmatiche, 
che  causarono  la  scissione,  quanto  invece  la  conseguenza 
ultima  di  un’  opposizione  durata  da  secoli,  e provocata 
dall’  incessante  antagonismo  tra  Roma  e Costantinopoli,  la 
nuova  Roma  dell’  Oriente.  Fondata  da  Costantino  il 
Grande  dove  prima  giaceva  1’  antico  Bisanzio,  doveva  esser 
la  capitale  dell’  Oriente,  e possibilmente  sorpassare  gli 
splendori  dell’  antica  Roma.  Anche  nel  campo  religioso, 
Costantinopoli  aveva  ottenuto  la  precedenza  dopo  Alessan- 
dria, fino  allora  la  dominatrice  dell’  Oriente;  al  concilio 
di  Costantinopoli  (381)  il  suo  Vescovo  fu  riconosciuto  primo 
dopo  quello  di  Roma.  Ma  i tentativi  di  aver  la  stessa  posi- 
zione nell’  Oriente,  come  Roma  era  nell’  Occidente,  in  altre 
parole  cioè,  che  fosse  in  tutto  eguale  a Roma,  non  potè  ammet- 
tersi, perché  il  primato  di  Roma  si  fondava  sulle  parole 
stesse  del  Salvatore,  non  sull’  importanza  della  residenza 
del  Vescovo.  La  questione  si  acuì  fino  a tal  punto,  che  il 
Patriarca  Fozio  di  Costantinopoli  condusse  a un’  aperta 
rottura  (876),  rimproverando  alla  Chiesa  Occidentale,  oltre 
ad  altre  cose,  di  aver  aggiunto  al  simbolo  la  particella 
„filioque“.  Negò  anche  che  lo  Spirito  Santo  proceda  dal 
Figlio.  Veramente  la  pace  fu  ristabilita  sotto  il  patriarca 
Michele  Cerulario,  ma  si  venne  alla  separazione  definitiva 
nel  1054.  I ripetuti  tentativi  per  una  riunione,  al  concilio 
di  Bari  (1098),  al  concilio  di  Lione  (1274),  come  anche  a 
quello  di  Ferrara  e Firenze  (1438 — 39),  non  ottennero  il 
loro  effetto.  Una  parte  dei  Greci  che  non  aveva  preso  parte 
allo  scisma,  ritornò  coll’  andar  del  tempo,  e così  sorsero 
i differenti  riti  dei  Greci  uniti,  dei  quali  ora  si  tratterà  bre- 
vemente. 


a)  Il  Rito  Greco  puro. 

Durante  la  conquista  dell’  Impero  Romano  Orientale 
fatta  dai  Turchi,  molti  Greci  si  rifugiarono  nell’  Italia  In- 


vicariato està  destinado  a la  rama  de  los  malabares,  llama- 
dos „sudistas“. 

5.  Ritos  griegos 

La  separación  de  Constantinopla  y de  la  Iglesia  griega 
de  la  romana  fué  más  importante  y de  consecuencias  más 
graves  que  el  nacimiento  de  las  demás  Iglesias  cismáticas. 
Más  que  efecto  de  controversias  dogmáticas,  la  ruptura 
fué  la  última  consecuencia  de  una  aversión  secular,  creada 
por  la  ambición,  entre  Roma  y Constantinopla,  llamada  la 
Nueva  Roma  de  Oriente.  Fundada  por  Constantino  el 
Grande  y en  lugar  de  la  antigua  Bizancio,  Constantinopla 
había  de  ser  la  capital  del  Oriente  y superar  en  brillo  todo 
lo  posible  a la  Roma  antigua.  También  en  cuanto  a lo 


eclesiástico,  alcanzó  Constantinopla  la  prioridad  sobre  Ale- 
jandría, que  hasta  entonces  había  sido  la  dominadora  en 
Oriente;  en  el  Concilio  de  Constantinopla,  celebrado  el  año 
381,  se  reconoció  a su  Obispo  el  primer  lugar  después  del 
Obispo  de  Roma.  Pero  a su  aspiración  de  ocupar  en 
Oriente  un  lugar  semejante  al  que  Roma  ocupaba  en  Occi- 
dente, esto  es,  el  deseo  de  ser  en  un  todo  igual  a Roma,  ésta 
se  opuso,  porque  su  primacía  se  apoyaba  en  la  palabra  del 
Salvador,  y no  en  la  importancia  de  la  ciudad  episcopal. 
La  cuestión  fué  empeorándose  por  momentos,  hasta  que  el 
Patriarca  Focio  de  Constantinopla  rompió  abiertamente 
(876),  censurando  a la  Iglesia  occidental,  entre  otras  cosas, 
p1  que  hubiese  incluido  el  „filioque“  en  la  confesión  de  fe. 
Por  consiguiente,  negó  que  el  Hijo  procediera  del  Espíritu 
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fit  de  bonne  heure  son  apparition  en  Perse.  Mais  à Ceylan, 
il  disparut  au  9e  siècle,  pendant  que  les  chrétiens  de  la 
côte  de  Malabar  tombaient  dans  l’hérésie  nestorienne.  Vers 
la  fin  du  15e  siècle,  ces  derniers  recevaient  leurs  évêques 
des  Nestoriens  perses.  Au  synode  de  Diamper  (1559), 
l’archevêque  Menezes,  de  Goa,  réussit  à ramener  les  Mala- 
bars à l’Eglise  romaine;  mais,  en  1652,  lors  de  la  venue 
dans  le  pays  de  l’évêque  schismatique  Athallah,  la  majorité 
retomba  dans  l’hérésie.  Les  Carmes,  à qui  plus  tard  la 
mission  fut  confiée,  en  ramenèrent  un  grand  nombre  à 
l’unité.  Pour  ceux-ci,  il  y a maintenant  3 vicariats  aposto- 
liques. Un  4e,  Kottayam,  va  être  érigé  pour  les  „Suddistes“, 
branche  de  la  famille  des  Malabars. 

5.  Les  rites  grecs 

La  séparation  de  Constantinople  et  de  l’Eglise  grecque 
d’avec  Rome  fut  de  beaucoup  plus  importante  et  plus  grave 
en  conséquences  que  la  formation  des  autres  Eglises  schis- 
matiques. Les  querelles  dogmatiques  n’eurent  pas  une 
grande  influence  sur  la  rupture.  Celle-ci  fut  bien  davantage 
la  suite  d’un  siècle  d’opposition  causée  par  un  antagonisme 
invincible  entre  Rome  et  Constantinople,  la  nouvelle  Rome 
de  l’Orient.  Fondée  par  Constantin  le  Grand,  sur  l’em- 
placement de  l’ancienne  Byzance,  Constantinople  devait 
devenir  la  capitale  de  l’Orient  et  surpasser  encore,  si 
possible,  l’éclat  de  l’ancienne  Rome.  Même  sur  le  terrain 
religieux,  Constantinople  avait  obtenu  le  premier  rang  après 
Alexandrie  qui,  jusque  là,  avait  dominé  en  Orient.  De 
plus,  le  concile  de  Constantinople  (381)  reconnut  à l’évêque 
de  cette  ville  la  première  place  après  l’évêque  de  Rome. 
Mais  aux  efforts  de  Constantinople  pour  obtenir  en  Orient 
une  position  semblable  à celle  de  Rome  en  Occident  et  lui 
être  ainsi  pleinement  égale,  cette  dernière  devait  faire  oppo- 
sition ; car  sa  primauté  s’appuyait  sur  la  parole  du  Sauveur 
donnée  à son  „évêque“,  et  non  sur  l’importance  de  la  ville 
même.  La  question  s’envenima  de  plus  en  plus  jusqu’à 
ce  que  le  patriarche  Photius  (de  Constantinople)  amena  la 
rupture(876),tout  en  reprochant  entre  autres  choses  à l’Eglise 
occidentale  d’avoir  introduit  le  „Filioque“  dans  son  Credo. 
Il  niait  ainsi  que  le  Saint  Esprit  procède  du  Fils.  La  paix 
fut  bientôt  rétablie  sous  le  patriarche  Michel  Cérulaire; 
mais,  en  1054,  les  deux  Eglises  en  vinrent  à une  séparation 
définitive.  Des  tentatives  de  réunion  répétées,  par  exemple 
au  concile  de  Bari  (1098),  au  concile  de  Lyon  (1274),  ainsi 
qu’à  ceux  de  Ferrara  et  de  Florence  (1438/39),  échouèrent. 

Une  partie  des  Grecs  resta  fidèle;  d’autres  se  réunirent 
au  cours  des  siècles,  et  de  cette  façon  naquirent  les  diffé- 
rents rites  grecs  unis  que  nous  examinerons  brièvement 
dans  les  paragraphes  suivants. 

A.  Le  ritegrecpur. 

Lors  de  la  conquête  de  l’empire  oriental  romain  par 
les  Turcs,  beaucoup  de  Grecs  s’enfuirent  dans  le  sud  de 


At  any  rate  Christianity  came  there  very  early  over  Persia. 
It  is  true  it  disappeared  again  in  Ceylon  in  the  9th.  century 
while  the  Christians  on  the  Malabar  coast  fell  into  the 
heresy  of  Nestorious.  Towards  the  end  of  the  15th.  century 
they  received  their  bishops  from  the  Persian  Nestorians. 
The  Archbishop  Menezes  of  Goa  was  able  at  the  Synod  of 
Diamper  (1599)  to  unite  the  Malabars  with  Rome,  but 
when  the  schismatic  Bishop  Athallah  came  into  the  country 
in  1652  the  majority  apostatized  again.  The  Carmelites  to 
whom  the  mission  was  given  over  later,  won  a great  part 
back  again.  There  are  now  3 Apostolic  Vicariates  for  them. 
A fourth,  Kottayam,  is  destined  for  the  branch  of  Malabars 
called  „Suddistes“. 

5.  The  Greek  Rite 

What  was  more  important  and  difficult  than  the  arising 
of  the  other  schismatic  Churches  of  the  Orient,  was  the 
separation  of  Constantinople  and  the  Greek  Church  from 
Rome.  It  was  not  so  much  the  dogmatic  disputes  which 
led  to  the  infringement,  on  the  contrary  this  was  the  last 
consequence  of  an  opposition  which  had  lasted  a century 
long,  and  which  insatiable  ambition  had  caused  between 
Rome  and  Constantinople,  the  new  Rome  of  the  east. 
Founded  by  Constantine  the  Great  in  place  of  the  old  By- 
zantium, Constantinople  was  to  be  the  capital  of  the  east,  and 
if  possible  to  surpass  old  Rome  in  magnificence.  In  ecclesi- 
astical affairs  also,  Constantinople  had  got  the  precedence, 
after  Alexandria,  that  up  to  now  had  been  ruler  in  the  east, 
at  the  Council  of  Constantinople  (381)  its  Bishop  was 
acknowledged  as  the  first  after  the  Bishop  of  Rome.  But 
Î the  endeavours  of  Constantinople  to  dominate  in  the  Orient, 

! as  Rome  did  in  the  west,  in  other  words,  to  be  quite  equal  to 
Rome  had  to  be  contradicted,  for  Rome’s  precedence  sup- 
ported itself  upon  the  word  of  our  Lord,  not  upon  the  im- 
portance of  the  Bishop’s  residence. 

The  question  sharpened  to  a point,  till  the  Patriarch 
Photius  of  Constantinople  brought  about  the  open  infringe- 
ment (876)  by  reproaching  the  Western  Church  with  that, 
besides  other  things,she  had  interpolated  the„Filioque“  in  the 
Creed.  He  also  denied  the  proceeding  of  the  Holy  Ghost 
from  the  Son.  It  is  true,  peace  was  soon  settled  again, 
under  the  Patriarch  Michel  Cerularius,  but  it  came  to  a 
final  separation  of  the  two  Churches  in  1054.  Repeated 
attempts  for  a reunion,  at  the  Council  of  Bari  (1098),  the 
Council  of  Lyon  (1274),  as  also  of  that  of  Ferrara  and 
Florence  (1438/39),  were  of  no  avail. 

! One  part  of  the  Greeks  that  had  not  gone  over  to  the 
Schisma  returned  in  course  of  time  and  thus  originated  the 
different  united-Greek  Rites,  which  will  be  shortly  treated 
in  the  following. 

a)  The  purely  Greek  Rite. 

At  the  conquest  of  the  east  Roman  kingdom  by  the 
Turks  many  Greeks  had  fled  to  lower  Italy  and  Sicily,  in  the 


Santo.  Verdad  es  que  la  paz  se  restableció  pronto,  en 
tiempo  del  Patriarca  Miguel  Cerulario,  pero  en  1054  se 
llegó  a la  separación  definitiva  de  las  dos  Iglesias.  Las 
repetidas  tentativas  hechas  para  la  imión,  tanto  en  el  con- 
cilio de  Bari  (1098)  y en  el  de  Lyon  (1274)  como  en  los 
de  Ferrara  y Florencia  (1438/39)  fracasaron. 

Una  parte  de  los  griegos  no  se  pasaron  al  cisma,  otros 
volvieron  a convertirse  con  el  transcurso  del  tiempo,  y de 
este  modo  nacieron  los  diferentes  ritos  griegos  imidos,  de 
los  cuales  tratamos  concisamente  a continuación. 

a)  Ritos  puramente  griegos. 

Con  motivo  de  la  conquista  del  Imperio  bizantino  por 
los  turcos,  muchos  griegos  huyeron  a Italia  meridional  y 


Sicilia;  en  el  siglo  XVI  eran  éstos  ya  unos  100  000,  los 
cuales  fueron  sometidos  a los  obispos  latinos  de  aquellas 
comarcas;  pero  conservaron  los  propios  sacerdotes  de  su 
rito  y sus  seminarios  propios  en  Roma  (San  Atanasio)  y 
en  Palermo.  También  tienen  dos  obispos  titulares  para  la 
distribución  de  la  Sagrada  Consagración.  De  igual  ma- 
nera se  formó  en  Constantinopla  una  comunidad  griega. 
Para  los  griegos  de  Hungría  se  estableció  en  1912  la  dió- 
cesis de  Haydu  Dorogh. 

b)  Rito  grecogeorgiano. 

Los  cristianos  de  Georgia  (Cáucaso)  quedaron  también 
envueltos,  en  1230,  en  el  cisma  griego.  Cierto  es  que  los 
franciscanos  y dominicos  restablecieron  pronto  la  uuifi- 
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geflohen,  im  16.  Jahrhundert  waren  es  bereits  100  000. 
Diese  wurden  den  lateinischen  Bischöfen  jener  Gegenden 
unterstellt,  erhielten  aber  eigene  Seelsorgsgeistliche  ihres 
Ritus  sowie  eigene  Seminare  in  Rom  (S.  Atanasio)  und 
Palenno.  Auch  haben  sie  zwei  Titularbischöfe  zur  Erteilung  * 
der  heiligen  Weihen.  In  Konstantinopel  hat  sich  ebenfalls 
eine  kleine  griechische  Gemeinde  gebildet.  Für  die  Griechen  | 
in  Ungarn  wurde  1912  die  Diözese  Uaydu-Dorogh  errichtet,  j 

b)  Der  g r i e c h i s c h - g e o r g i s c h e Ritus.  ¡ 

Die  Christen  in  Georgien  (Kaukasus)  waren  um  1230  ; 
ebenfalls  mit  in  das  griechische  Schisma  hineingezogen  ' 
worden.  Franziskaner  und  Dominikaner  brachten  zwar  i 
bald  wieder  eine  Einigung  zustande,  infolge  der  andauem-  ¡ 
den  Kriege  aber  ging  das  für  die  Georgier  errichtete  Bistum 
1493  wieder  ein.  Als  die  Türken  jene  Länder  unterjochten, 
wurden  viele  Christen  gemordet,  der  Rest  trat  zur  arme-  i 
nischen  Kirche  über.  Die  im  heutigen  russischen  Gebiet 
lebenden  Georgier,  die  sich  mit  Rom  vereinigt  haben,  sind 
zum  lateinischen  Ritus  übergegangen,  der  Rest  ist  noch 
schismatisch. 

c)  Die  M e 1 c h i t e n. 

Als  ein  Teil  der  Griechen  im  Orient  sich  den  Be- 
schlüssen des  Konzils  von  Chalcedon  (gegen  die  Monophy- 
siten)  unterwarf,  wurden  sie  von  den  Schismatikern  spott- 
weise Melekiten  (Kaiserliche)  genannt.  Als  es  aber  zum  j 
Bruch  zwischen  Rom  und  Konstantinopel  kam,  verfielen  | 
auch  sie  diesem  Schisma,  und  da  die  Unionsbestrebungen 
sich  immer  wieder  zerschlugen,  dauerte  es  bis  1686,  ehe  die  J 
Wiedervereinigung  mit  dem  Patriarchen  Athanasius  IV.  | 
\on  Antiochien  erfolgte.  Zwar  trat  unter  seinem  Nach-  i 
folger  Cyrillus  V.  eine  neue  Trennung  ein,  als  aber  Atha-  | 
riasius  IV.  zum  zweiten  Male  Patriarch  wurde  (1720),  kam 
es  zu  einer  dauernden  Union.  Von  Antiochien  aus  breiteten 
sich  dann  die  Melchiten  weiter  aus,  so  daß  die  beiden  i 
weiteren  Vikariate  Jerusalem  und  Alexandrien  entstehen 
konnten,  die  aber  jetzt  nur  durch  einen  Patriarchalvikar 
verwaltet  werden.  — An  religiösen  Genossenschaften  be- 
stehen bei  den  Melchiten  die  beiden  Kongregationen  von 
St.  Salvator  und  St.  Johannes  dem  Täufer. 

I 

d)  Die  Rumänen. 

Während  der  Einfälle  der  Tartaren  nach  Rumänien 
hatten  viele  Rumänen  sich  nach  Ungarn  und  Siebenbürgen 
geflüchtet.  Die  Jesuiten  von  Fünfkirchen,  unterstützt  vom 
Kaiserlichen  Kommissar  Tullus  Miglio  von  Prumberg,  er-  j 
reichten  nun  1690  eine  Vereinigung  mit  Rom,  die  durch  j 
Kardinal  Kolonitsch  dauernd  wurde.  Jetzt  haben  die  Ru-  j 
mänen  in  Ungarn  eine  eigene  Kirchenprovinz,  Fogaras, 
mit  3 Suffraganbistümem. 

e)  Die  Ruthenen. 

Die  Unionsbestrebungen  der  Ruthenen  gingen  vom  Me- 
tropoliten von  Kiew  und  seinen  7 Suffraganbischöfen  aus. 


feriore  e nella  Sicilia.  Nel  secolo  XVI  ve  n’  erano  quasi 
100  000.  Essi  furono  sottoposti  ai  vescovi  latini  di  quei 
territori.  Ma  per  la  cura  delle  anime  avevano  sacerdoti 
propri,  e propri  seminari  avevano  a Roma  (S.  Atanasio)  e 
a Palermo.  I lamio  pure  due  vescovi  titolari  per  il  conferi- 
mento degli  Ordini  Sacri.  A Costantinopli  è stata  fondata 
una  piccola  comunità  greca.  Per  i Greci  dell’  Ungheria, 
fu  instituita  nel  1912  la  diocesi  di  llaydu-Dorogh. 

b)  Il  Rito  Greco- -Giorgiano. 

1 Cristiani  nella  Giorgia  (Caucaso)  furono  tratti  nello 
scisma  Greco  nel  1230.  I Francescani  e i Domenicani 
presto  li  condussero  di  nuovo  alla  riunione,  ma  in  seguito 
alle  continue  guerre,  nel  1493  andò  in  rovina  la  diocesi  isti- 
tuita per  i Giorgiani.  Quando  i Turchi  soggiogarono  quella 
regione,  molti  cristiani  furono  uccisi  e i rimasti  passarono 
alla  Chiesa  Armena.  — I Giorgiani  che  vivono  nell’  odierno 
territorio  russo,  che  è unito  con  Roma,  son  passati  al  rito 
latino,  gli  altri  sono  ancora  scismatici. 


c)  I M e 1 c h i t i. 

Quando  una  parte  dei  Greci  nell’  Oriente  si  sottomise 
alle  decisioni  del  Conc.  di  Calcedonia  (contro  i Monofisiti) 
dagli  scismatici  furono  per  ischemo  chiamati  Melchiti  (im- 
periali). Ma  quando  avvenne  la  separazione  fra  Roma  e 
Costantinopoli,  anche  essi  caddero  nello  scisma  e poiché  i 
tentativi  di  riunione  non  avevano  approdato  a nulla,  lo 
scisma  continuò  sino  al  1686,  finché  la  riunione  non  av- 
venne sotto  il  Patriarca  di  Costantinopoli  Atanasio  IV. 
Una  nuova  separazione  si  ebbe  sotto  il  suo  successore 
Cirillo  V,  ma  quando  Atanasio  IV  divenne  per  la  seconda 
volta  Patriarca  (1720),  si  stabili  una  unione  durevole.  Da 
Antiochia,  i Melchiti  si  diffusero  sempre  più,  cosicché  si 
poterono  instituiré  due  vicariati  di  Gerusalemme  e di  Ales- 
sandria, che  ora  però  sono  amministrati  da  un  Vicario  pa- 
triarcale. Fra  i Melchiti  sono  due  società  religiose,  la 
Congr.  di  S.  Salvatore  e quella  di  S.  Giov.  Battista. 


d)  I Rumeni. 

Durante  1’  invasione  dei  Tartari  nella  Rumania,  molti 
Ruteni  erano  fuggiti  nell’  Ungheria  e nella  Transilvania. 
— I Gesuiti  di  Fünfkirchen,  appoggiati  dal  commissario 
imperiale  Tullus  Miglio  di  Prumberg,  ottennero  la  riunione 
con  Roma  nel  1 690,  la  quale  fu  durevole  per  opera  del  card. 
Colonitsch.  Attualmente  i Rumeni  hanno  in  Ungheria  una 
propria  provincia  Fogaras,  con  tre  diocesi  suffraganee. 

e)  I Ruteni. 

Gli  sforzi  dei  Ruteni  per  la  riunione  con  Roma  pro- 
vennero dal  metropolita  di  Kiew  e dai  sette  vescovi  suffra- 


cación;  pero  a consecuencia  de  las  persistentes  guerras, 
volvió  a desaparecer  en  1493  el  obispado  establecido  para 
los  georgianos.  Cuando  los  turcos  sojuzgaron  aquellas 
tierras,  muchos  cristianos  fueron  asesinados,  y el  resto  pasó 
a la  Iglesia  armenia.  Los  georgianos,  que  actualmente 
viven  en  dominio  ruso,  y que  se  han  unido  con  Roma,  han 
vuelto  al  rito  latino;  los  demás  son  todavía  cismáticos. 

c)  M e 1 q u i t a s. 

Cuando  una  parte  de  los  griegos  de  Oriente  se  some- 
tieron a las  conclusiones  del  Concilio  de  Calcedonia  (contra 
los  monofisitas),  fueron  llamados  burlonamente  por  los 
cismáticos  „melequitas“  (imperiales).  Pero  cuando  se  llegó 


a la  ruptura  con  Roma,  cayeron  también  ellos  en  este  cisma, 
y puesto  que  las  gestiones  para  la  unión  se  debarataban 
constantemente,  duró  la  separación  hasta  1686,  fecha  en 
que  el  Patriarca  Atanasio  IV  restableció  la  unión.  Es  ver- 
dad que  gobernando  su  sucesor  Cirilio  V,  surgió  una  nueva 
separación;  pero  cuando  Atanasio  IV  fué  nombrado  Patri- 
arca por  segunda  vez,  se  llegó  en  1720  a una  unión  dura- 
dera. Desde  Antioquía  se  difundieron  mucho  más  los  mel- 
quitas,  por  lo  cual  pudieron  crearse  otros  dos  vicariatos  en 
Jerusalén  y Alejandría,  los  cuales  están  gobernados  ahora 
por  un  Vicario  patriarcal.  — En  cuanto  a comunidades 
religiosas,  los  melquitas  tienen  las  dos  congregaciones  de 
San  Salvador  y de  San  Juan  Bautista. 
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ritalie  et  la  Sicile;  au  16e  siècle,  ils  étaient  déjà  100  000. 
Ils  furent  placés  sous  la  jurisdiction  des  évêques  latins  de 
ces  contrées,  mais  ils  reçurent  des  pasteurs  de  leur  rite  et 
eurent  de  même  deux  séminaires  particuliers,  à Rome 
(St.  Athanase)  et  à Païenne.  Ils  ont  aussi  deux  évêques 
titulaires  pour  faire  les  ordinations.  A Constantinople,  il 
se  forma  aussi  une  petite  communauté  grecque.  Pour  les 
Grecs  de  Hongrie,  on  érigea  en  1912  le  diocèse  de  Haydu- 
Dorogh. 

B.  Leritegrecgéorgien. 

Les  chrétiens  de  Géorgie  (Caucase)  étaient  passés 
aussi  en  1230  au  schisme  grec.  Les  Franciscains  et  les 
Dominicains  rétablirent  bientôt  l’union,  mais  à la  suite  de 
guerres  continuelles,  l’évêché  de  Géorgie  érigé  en  1493 
disparut.  Lorsque  les  Turcs  soumirent  ces  pays,  beaucoup 
de  chrétiens  furent  tués;  le  reste  passa  à l’Eglise  armé- 
nienne. Les  Géorgiens  habitant  aujourd’hui  en  Russie  se 
sont  réunis  à Rome  et  ont  pris  le  rite  latin;  le  reste  est 
encore  schismatique. 


C.  Les  Melchites. 

Quand  une  partie  des  Grecs  d’Orient  se  soumit  aux 
décisions  du  concile  de  Chalcédoine  (contre  les  Monophy- 
sites),  les  schismatiques  les  surnommèrent  par  moquerie 
„Melekites“  (Impériaux).  Lors  de  la  rupture  entre  Rome 
et  Constantinople,  ils  passèrent  aussi  au  schisme,  et  comme 
les  tentatives  de  rapprochement  échouaient  toujours,  cela 
dura  jusqu’en  1686  où,  sous  le  patriarche  Athanase  IV 
d’Antioche,  l’union  se  fit.  Il  y eut  une  nouvelle  séparation 
sous  son  successeur  Cyrille  V;  mais  lorsque  Athanase  IV 
fut  pour  la  seconde  fois  patriarche  (1720),  on  en  vint  à 
une  union  durable.  D’Antioche,  les  Melchites  s’étendirent 
alors  au  loin  et,  dans  la  suite,  on  put  ériger  les  deux  vica- 
riats de  Jérusalem  et  d’Alexandrie,  qui  maintenant  sont 
administrés  par  un  vicaire  patriarcal.  Comme  commu- 
nautés religieuses,  il  y a,  chez  les  Melchites,  les  deux  Con- 
grégations du  St.  Sauveur  et  de  St.  Jean  Baptiste. 


D.  Les  Roumains. 

Pendant  l’invasion  des  Tartares  en  Roumanie,  beau- 
coup de  Roumains  s’enfuirent  en  Hongrie  et  en  Transyl- 
vanie. Les  Jésuites  de  Fünfkirchen,  soutenus  par  le  commis- 
saire royal  Tullus  Miglio  de  Prumberg,  obtinrent  vers 
1690  leur  réunion  à Rome,  réunion  que  le  Cardinal  Kolo- 
nitsch  rendit  durable.  A présent,  les  Roumains  ont  en 
Hongrie  une  province  ecclésiastique  particulière,  Fogaras, 
avec  trois  évêchés  suffragants. 

E.  Les  Ruthènes. 

Le  retour  à l’unité  des  Ruthènes  fut  le  fruit  des  efforts 
du  Métropolite  de  Kiew  et  de  ses  7 évêques  suffragants, 


16th.  century  there  were  already  100  000.  They  were  sub- 
jected to  the  Latin  Bishop  of  those  districts,  but  received 
pastoral  priests  of  their  own  rite  as  also  seminaries  of  their 
own  in  Rome  (St.  Atanasio)  and  Palermo.  They  have  also 
two  Titular-bishops  for  the  dispensing  of  Holy  Orders.  A 
small  Greek  community  has  also  been  founded  in  Constanti- 
nople. For  the  Greeks  in  Hungary  the  Diocese  of  Haydu- 
Dorogh  was  established  in  1912. 

b)  The  Greek-Georgian  Rite. 

The  Christians  in  Georgia  (Caucasus)  were  also  drawn 
into  the  Greek  Schism  in  1230.  Franciscans  and  Dominicans 
soon  brought  about  a reunion;  but  in  consequence  of  the 
continuous  war,  the  Bishopric  established  for  the  Georgians 
was  given  up  in  1493.  When  the  Turks  subjugated  those 
countries,  many  Christians  were  killed,  the  rest  went  over  to 
the  Armenian  Church.  Those,  of  the  Georgians  living  in 
the  present  Russian  district,  who  have  united  with  Rome 
have  gone  over  to  the  Latin  Rite,  the  rest  is  still  schismatic. 


c)  The  Melchites. 

When  a part  of  the  Greeks  in  the  Orient  submitted  to 
the  canons  of  the  Council  of  Chalcedon  (against  the  Euty- 
chians)  they  were  mockingly  called  Melchites  (emperial) 
by  the  schismatics.  But  when  it  came  to  the  separation 
between  Rome  and  Constantinople,  they  also  fell  into  this 
schism,  and  as  the  endeavours  for  a reunion  were  again 
and  again  of  no  avail,  it  continued  till  1686  before  the 
reunion  followed  under  the  Patriarch  of  Antioch  Atha- 
nasius IV.  A new  separation  came,  it  is  true,  under  his 
successor  Cyril  V.,  but  when  Athanasius  IV.  became  Pa- 
triarch for  the  second  time  (1720)  there  was  a lasting 
union.  From  Antioch  the  Melchites  spread  out  further,  so 
that  two  further  Vicariates  Jerusalem  and  Alexandria  could 
be  established,  but  now  they  are  managed  by  a Patriarchal- 
vicar.  There  are  two  religious  societies  among  the  Melchites 
the  congregation  of  St.  Salvator  and  that  of  St.  John  the 
Baptist. 

d)  The  Rumanians. 

During  the  invasion  of  the  Tartars  in  Rumania  many 
Rumanians  had  fled  to  Hungary  and  Transylvania.  The 
Jesuits  of  Fünfkirchen  supported  by  the  Emperial  Commissio- 
nar Tullus  Miglio  of  Prumberg  obtained  a reunion  with 
Rome  in  1690,  which  became  continuous  through  Cardinal 
Kolonitsch,  with  three  suffragan  bishoprics. 

e)  The  Ruthenians. 

The  efforts  of  the  Ruthenians  for  a reunion  proceeded 
from  the  Metropolitan  of  Kiew  and  his  7 suffragan  Bishops, 


d)  Rumanos. 

Durante  la  incursión  de  los  tártaros  en  Rumania,  mu- 
chos rumanos  huyeron  a Hungría  y Transilvania.  Los 
jesuitas  de  Cinco- Iglesias  (ciudad  de  Hungría,  en  húngaro 
Pees),  protegidos  por  el  Comisario  imperial  Tullo  Miglio 
de  Prumberg,  alcanzaron  entonces  en  1690  una  unión  con 
Roma,  la  que  el  Cardenal  Kolonitsch  hizo  duradera.  Ahora 
los  rumanos  de  Hungría  tienen  una  provincia  eclesiástica 
propia,  Fogaras,  con  tres  obispados  sufragáneos. 

e)  Rutenos. 

Los  esfuerzos  de  unión  de  los  rutenos  partieron  del 
Metropolitano  de  Kiew  y sus  7 obispados  sufragáneos,  que 
en  1595  se  sometieron  a la  Santa  Sede.  Los  obispados  de 

streit,  Atlas  Hierarchicus. 


Przemysl  y Lemberg,  que  otra  vez  apostataron,  volvieron 
a someterse  en  1720.  Cuando,  después  de  la  repartición 
de  Polonia,  una  parte  de  los  rutenos  quedó  bajo  el  dominio 
ruso,  Rusia  en  1795  suprimió  los  obispados  que  le  tocaron 
en  suerte,  y los  rutenios  tuvieron  que  incorporarse  a la 
Iglesia  rusa.  En  cambio,  los  rutenios  que  viven  en  Austria 
permanecieron  unidos  a Roma  y tienen  una  provincia  ecle- 
siástica propia,  Lemberg,  con  los  dos  obispados  sufragáneos 
Przemysl  y Stanislawow.  Las  dos  diócesis  húngaras  Mun- 
kacs  y Eperies  están  sometidas  al  arzobispado  latino  de 
Gran  (Esztergom),  la  diócesis  de  Krisveci  (Körös)  depende 
del  arzobispado  latino  de  Agram  (Zagreb).  Para  los  rute- 
nios que  viven  en  América,  se  estableció  en  1907  un  Obispo 
titular,  el  cual  reside  en  Filadelfia. 
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die  sich  1595  dem  Heiligen  Stuhle  unterwarfen.  Die  Bis- 
tümer Przemysl  und  Lemberg,  die  nochmals  abfielen,  unter- 
warfen sich  1720  zum  zweiten  Male.  Als  nach  der  Teilung  ¡ 
Polens  ein  Teil  der  Ruthenen  unter  russische  Herrschaft 
kam,  hob  Rußland  1795  die  ihm  zugefallenen  Bistümer  auf, 
und  die  Ruthenen  mußten  sich  der  russischen  Kirche  an- 
schließen. Die  in  Österreich  lebenden  Ruthenen  blieben 
dagegen  mit  Rom  vereinigt  und  haben  eine  eigene  Kirchen- 
provinz, Lemberg,  mit  den  beiden  Suffraganbistümem 
Przemysl  und  Stanislawow.  Die  beiden  ungarischen  Diö- 
zesen Munkacs  (Ungvar)  und  Eperies  sind  dem  lateinischen 
Erzbischof  von  Gran  (Esztergom)  unterstellt,  die  Diözese 
Krisevei  (Körös)  untersteht  dem  lateinischen  Erzbischof 
von  Agram  (Zagreb).  — Für  die  Ruthenen,  die  in  Nord- 
amerika leben,  wurde  1907  ein  Titularbischof  bestellt,  der 
in  Philadelphia  residiert. 

f)  Die  Bulgaren. 

Im  Jahre  1860  kam  eine  bulgarische  Gesandtschaft 
zum  armenischen  Primas  nach  Konstantinopel  und  suchte 
die  Wiedervereinigung  mit  Rom  nach.  1861  ging  auch  eine 
Gesandtschaft  nach  Rom,  und  man  durfte  auf  die  Union 
aller  Bulgaren  hoffen.  Leider  aber  gelang  es  dem  russischen  | 
Einfluß,  dies  zu  verhindern,  und  so  sind  der  unierten  Bul-  | 
garen  nur  wenige  geblieben,  für  die  die  beiden  Vikariate  i 
Mazedonien  (Saloniki)  und  Thrakien  (Adrianopel)  seit 
1883  bestehen.  Seit  1906  residiert  in  Konstantinopel  auch 
ein  bulgarischer  Titularerzbischof. 


ganei,  che  si  sottomisero  alla  S.  Sede  nel  1595.  La  diocesi 
di  Przemysl  apostatò  un’  altra  volta,  ma  si  sottomise  di 
nuovo  nel  1720.  Quando,  in  seguito  alla  divisione  della 
Polonia  una  parte  dei  Ruteni  si  trovò  sotto  la  dominazione 
russa,  la  Russia  soppresse  (1795)  le  diocesi  ad  essa  sotto- 
poste, ed  i Ruteni  dovettero  unirsi  alla  Chiesa  Russa.  D’  al- 
tra parte  i soggetti  all’  Austria  rimasero  uniti  con  Roma 
ed  hanno  una  propria  diocesi,  Leopoli,  con  le  due  sedi  suf- 
fraganee  Przemysl  e Stanislawow.  Le  due  diocesi  unghe- 
resi Munkacs  (Ungvar)  e Eperies  sono  sottoposte  all’  ar- 
civ.  Latino  di  Gran  (Esztergom),  la  diocesi  di  Krisevei 
(Körös)  è sottoposta  all’  are.  latino  di  Agram  (Zagreb). 
Per  i Ruteni,  che  vivono  nell’  America  Settentrionale,  nel 
1907  fu  creato  un  Vescovo  titolare  con  residenza  a Fila- 
delfia. 

f)  I Bulgari. 

Nel  1860  si  presentò  al  patriarca  Armeno  di  Costan- 
tinopoli una  deputazione  Bulgara  e richiese  di  riunirsi  con 
Roma.  Nel  1861  una  deputazione  si  recò  anche  a Roma 
e si  poteva  sperare  nell’  unione  di  tutti  i Bulgari.  Disgra- 
ziatamente però  r influenza  russa  riuscì  ad  impedirlo,  co- 
sicché vi  sono  solo  pochi  Bulgari  uniti,  per  i quali  esistono 
dal  1883  i due  vicariati.  Macedonia  (Salonicco)  e Tracia 
(Adrianopoli).  Dal  1906  risiede  a Costantinopoli  anche 
un  Arcivescovo  titolare  Bulgaro. 


Die  nichtunierten  orientalischen 
Riten 


(Karte  35.) 

ußer  den  Maroniten,  die  sich  sämt- 
lich wieder  mit  Rom  vereinigt 
haben,  fand  bei  den  verschiedenen, 
dem  Schisma  verfallenen  Kirchen 
stets  nur  ein  Teil  den  Weg  zur 
Einheit,  der  Rest  verblieb  im 
Schisma.  Wie  nämlich  die  einzelnen  Völker  im  Orient  sich 
möglichst  von  den  anderen  Völkern  abschlossen,  so  suchten 
sie  auch  kirchlich  ein  unabhängiges  Ganze  zu  bilden  und 
waren  daher  von  vornherein  jeder  Union  abgeneigt. 

An  Spaltungen  hat  es  im  Christentum  nie  gefehlt,  doch  die 
meisten  der  auftauchenden  Irrlehren  kamen  und  verschwan- 
den wieder,  weil  es  ihnen  eben  an  Lebenskraft  fehlte.  Sie 
glichen  Zweigen,  die,  vom  Baume  abgeschnitten,  verdorren 
mußten.  Wenn  nun  eine  Reihe  getrennter  Kirchen  trotzdem 
sich  bis  in  die  Gegenwart  halten  konnten,  so  war  es  be- 
sonders die  nationale  Abgeschlossenheit  der  einzelnen,  die 
sie  vor  dem  Untergange  bewahrte.  Diese  nationale  Abge- 
schlossenheit vermochte  aber  nicht,  den  getrennten  Kirchen 


Riti  orientali  non  Uniti 

(Carta  35.) 

ccetto  i Maroniti,  che  si  son  tutti  riuniti 
con  Roma,  tra  le  differenti  chiese  ca- 
dute nello  scisma,  fu  sempre  solo 
una  parte  che  ritrovò  la  via  all’  uni- 
one, le  altre  rimasero  nello  scisma. 
Poiché  i singoli  popoli  dell’  oriente 
si  separavano,  per  quanto  era  possibile,  dagli  altri  popoli, 
così  cercavano  anche  di  formare  una  communità  ecclesiastica 
indipendente,  ed  erano  perciò  contrarii  a qualunque  unione. 
Gli  scismi  non  mancarono  mai  nel  cristianesimo,  ma  la 
maggior  parte  delle  eresie  che  sorsero,  comparvero  e spar 
vero  di  nuovo,  mancando  ad  esse  la  forza  vitale;  esse  so- 
migliavano a rami,  che,  tagliati  dall’  albero,  dovevano  ne- 
cessariamente seccarsi.  Perciò  se  un  numero  di  chiese  scis- 
matiche poté  durare  sino  ai  tempi  presenti,  ciò  si  deve  alla 
separazione  nazionale  che  le  preservò  dalla  distruzione. 
Questa  separazione  nazionale  non  poté  dare  tuttavia  alle 
chiese  scismatiche  una  energia  propria  e un  nutrimento 
vitale,  anzi  nella  loro  vita  interna  divisero  la  sorte  dei  rami 
separati  dal  tronco,  che  dà  la  vita. 


f ) Búlgaros. 

En  el  año  1860  llegó  a Constantinopla  una  embajada 
búlgara  para  el  Primado  armenio,  la  cual  solicitó  la  unión 
con  Roma.  En  1861  fué  otra  embajada  a Roma,  lo  cual 
infundió  esperanzas  acerca  de  la  unión  de  todos  los  búlga- 
ros. Pero  desdichadamente,  la  influencia  rusa  consiguió 
impedirlo;  de  manera  que  los  búlgaros  unidos  son  pocos,  y 
para  ellos  existen  desde  1883  los  dos  vicariatos  de  Mace- 
donia (Salónica)  y Tracia  (Adrianópolis).  Desde  1906 
reside  también  en  Constantinopla  un  arzobispo  titular  búl- 
garo. 


Ritos  orientales  no  unidos 

(Mapa  35.) 

uera  de  los  maronitas,  que  volvieron 
a unirse  todos  con  Roma,  entre  las 
diversas  Iglesias  que  cayeron  en  el 
cisma,  solamente  una  parte  de  ellas 
siguió  el  camino  de  la  unidad;  las 
demás  permanecieron  en  el  cisma. 
Y como  los  pueblos  de  Oriente  en 
particular  se  aislaron  cuanto  les  fué  posible  de  los  demás 
pueblos,  también  en  lo  eclesiástico  trataron  de  formar  un 
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qui  se  soumirent  au  Saint  Siège  en  1595.  Les  évêchés  de 
Przcmysl  et  de  Lemberg  passèrent  de  nouveau  au  schisme, 
mais  se  soumirent  une  seconde  fois  en  1720.  Lorsque,  au 
partage  de  la  Pologne,  une  partie  des  Ruthènes  passa  sous 
la  domination  de  la  Russie,  celle-ci  supprima  les  deux 
évêchés  qui  lui  échurent,  et  les  Ruthènes  durent  s’adjoindre 
à l’Eglise  russe.  Ceux  qui  habitaient  l’Autriche  restèrent 
unis  à Rome  et  forment  une  province  ecclésiastique  parti- 
culière, celle  de  Lemberg,  avec  deux  évêchés  qui  en  dépen- 
dent, Przemysl  et  Staaislawow.  Les  deux  diocèses  hon- 
grois de  Munkacs  (Ungvar)  et  Eperies  sont  sous  le  jurisdiction 
de  l’archevêque  latin  de  Gran  (Esztergom);  le  diocèse  de 
Krisevei  (Körös)  dépend  de  l’archevêque  latin  d’ Agram 
(Zagreb).  Pour  les  Ruthènes  qui  habitent  l’Amérique  du 
Nord,  on  établit  en  1907  un  évêque  titulaire  qui  réside  à 
Philadelphie. 

F.  Les  Bulgares. 

En  l’année  1860,  une  délégation  bulgare  vint  trouver 
à Constantinople  le  Primat  arménien  pour  essayer  de  se 
réunir  à Rome.  En  1861,  une  ambassade  vint  aussi  à 
Rome,  et  on  put  espérer  l’union  de  tous  les  Bulgares.  Mal- 
heureusement, l’influence  russe  réussit  à l’empêcher;  et  ce 
fut  seulement  une  minorité  de  Bulgares  qui  s’unit  au  St. 
Siège.  On  a créé  pour  eux  les  deux  vicariats  de  Macédoine 
(Salonique)  et  de  Thrace  (Adrianople)  en  1833.  Depuis 
1906,  un  archevêque  titulaire  bulgare  réside  aussi  à Con- 
stantinople. 


who  submitted  to  the  Holy  See  in  1595.  The  Episcopal 
Sees  of  Przemysl  and  Lemberg,  which  apostatized  once 
more,  submitted  for  a 2nd.  time  in  1720. 

When  after  the  division  of  Poland  a part  of  the  Ru- 
thenians  came  under  the  Russian  dominion,  Russia  sup- 
pressed (1795)  the  bishoprics  which  had  come  under  it  and 
the  Ruthenians  had  to  join  the  Russian  Church.  On  the 
other  hand,  the  Ruthenians  living  in  Austria  remained 
united  with  Rome  and  have  an  ecclesiastical  province  of 
their  own  in  Lemberg,  with  the  two  suffragan  Sees  Prze- 
mysl and  Stanislawow.  The  two  Dioceses  of  Hungary 
Archbishop  of  Gran  (Esztergom),  the  Diocese  of  Krisevci 
(Körös)  are  under  the  Latin  Archbishop  of  Agram  (Za- 
greb). In  1907  a Titular-Bishop,  who  resides  in  Phila- 
delphia, was  appointed  for  the  Ruthenians  living  in  North- 
America. 

f)  The  Bulgarians. 

In  the  year  1860  a Bulgarian  ambassador  came  to  the 
Armenian  Primas  to  Constantinople,  and  sought  for  a 
reunion  with  Rome.  In  1861  an  ambassador  went  to  Rome 
and  a union  of  all  the  Bulgarians  was  hoped  for.  Un- 
fortunately the  Russian  influence  was  able  to  hinder  this 
and  thus  there  are  only  a few  united  Bulgarians,  for  whom 
there  are,  since  1883,  the  two  Vicariates  Macedonia  (Salo- 
niki) and  Thracian  (Adrianople).  A Bulgarian  Titular- 
Archbishop  resides  in  Constantinople  since  1906. 
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(carte  35.) 

n dehors  de  l’Eglise  des  Maronites  qui 
s’est  tout  entière  réunie  à Rome,  une 
partie  seulement  des  différentes 
Eglises  passées  au  schisme  a trouvé 
le  chemin  de  l’unité;  le  reste  est  resté 
dans  le  schisme.  De  même  que  cha- 
que peuple  en  Orient  se  séparait  autant  que  possible  des 
autres,  de  même  il  cherchait  à former,  en  tant  qu’Eglise,  un 
tout  indépendant  et  était  par  là  même  détourné  de  l’union. 

La  chrétienté  n’a  jamais  manqué  de  divisions  ; pourtant 
la  plupart  des  hérésies  qui  surgirent  disparurent  parce 
qu’elles  manquaient  de  vie.  Elles  ressemblaient  aux  bran- 
ches qui,  détachées  des  arbres,  se  dessèchent  infailliblement. 
Si  une  série  d’Eglises  séparées  a pu  malgré  cela  se  main- 
tenir jusqu’à  notre  époque,  c’est  surtout  parce  que  leur 
isolement  national  les  a préservées  de  la  ruine.  Mais  cet 
isolement  ne  pouvait  leur  donner  intérieurement  la  force 
de  se  développer  et  de  vivre  ; au  contraire,  elles  partageaient 
toutes,  dans  leur  vie  religieuse  intérieure,  le  sort  des  bran- 
ches séparées  du  tronc  qui  communique  la  vie. 


The  non  united  oriental  Rites 


(Map  35.) 

esides  the  Maronites,  of  whom  all 
are  united  again  with  Rome,  it 
was  always  only  a part  of  the 
Churches  which  had  fallen  into 
schism  that  found  the  way  to 
unity,  the  rest  remained  in 
schism.  As  the  single  nations  in 
the  east  shut  themselves  as  much  as  possible  from  other 
nations,  they  also  tried  to  form  an  independant  whole, 
ecclesiastically,  and  therefore  disliked  every  union  from 
the  very  beginning. 

There  has  never  been  want  of  schism  in  Christianity, 
yet  most  of  the  rising  heresies  came  and  disappeared  again, 
as  life  in  them  failed,  they  resembled  branches,  which  being 
cut  from  the  tree  had  to  wither.  When  therefore  a number 
of  Schismatic  Churches  have  been  able  to  keep  up  till  the 
present  time,  it  was  especially  the  national  seclusion  of 
the  single  ones,  which  kept  them  from  perishing.  This 
national  seclusion  was  not  able  to  give  the  Schismatic 


todo  independiente,  mostrándose  desde  el  principio  hostiles 
a toda  unión. 

En  el  cristianismo  nunca  han  faltado  discordias;  pero  la 
mayor  parte  de  las  herejías,  semejantes  a las  ramas,  que 
se  secan  cuando  se  separan  del  árbol,  aparecieron  para 
desaparecer  pronto  por  verse  privadas  de  jugo  vital.  Y si  a 
pesar  de  esto,  una  serie  de  Iglesias  desprendidas,  han  po- 
dido conservarse  hasta  la  actualidad,  el  aislamiento  nacio- 
nal de  los  individuos  fué  lo  que  especialmente  las  preservó 
de  la  ruina.  Pero  tal  aislamiento  no  fué  capaz  de  prestar 
fuerza  nutritiva  interna  ni  fuerza  vital  a las  Iglesias  sepa- 
radas; al  contrario,  todas  ellas,  en  su  vida  eclesiástica  in- 
terna, han  seguido  la  suerte  de  las  ramas  cortadas  del 
tronco  que  las  nutría. 


Los  principales  indicios  de  este  retroceso  interno  son 
los  siguientes:  1)  La  dependencia  de  los  poderes  políticos, 
como  se  revela  claramente  en  la  Iglesia  rusa,  a lo  cual  se 
añade  la  circunstancia  de  que  el  cabeza  supremo  de  la 
Iglesia  sea  destituíble,  hecho  que  muchas  veces  lo  convierte 
en  juguete  de  los  partidos  políticos.  2)  En  algunas  Igle- 
sias, la  dignidad  suprema  es  hereditaria,  como  por  ejemplo, 
entre  los  nestorianos,  el  sobrino  sucede  casi  siempre  a su 
tío  en  la  dignidad  del  patriarcado.  3)  La  poca  considera- 
ción que  se  guarda  al  clero  bajo.  La  instrucción  de  los 
sacerdotes  es,  en  general,  bastante  deficiente,  como  entre 
los  coptos,  abisinios  tomasistas,  nestorianos  y armenios. 
Además  al  candidato  a la  consagración  apenas  se  le  exige 
más  conocimiento  que  el  de  la  lectura  para  ponerse  en  con- 
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innere  Nähr-  und  Lebenskraft  zu  verleihen,  vielmehr  teilten 
sie  alle  in  ihrem  inneren  kirchlichen  Leben  das  Schicksal  der 
vom  lebenvermittelnden  Stamm  getrennten  Zweige. 

Kennzeichen  dieses  innerlichen  Rückganges  sind  be- 
sonders folgende: 

1.  Die  Abhängigkeit  von  der  Staatsgewalt,  wie  sie  be- 
sonders stark  in  der  russischen  Kirche  hervortritt.  Hierher 
gehört  auch,  daß  bei  den  meisten  Kirchen  das  höchste  kirch- 
liche Oberhaupt  absetzbar  ist.  So  wird  dieses  nicht  selten 
ein  Spielball  für  die  politischen  Parteien. 

2.  Bei  einzelnen  Kirchen  ist  die  höchste  kirchliche 
Würde  erblich,  so  folgt  z.  B.  bei  den  Nestorianern  meist  der 
Neffe  seinem  Onkel  in  der  Würde  des  Patriarchates. 

3.  Das  geringe  Ansehen,  in  dem  der  niedere  Klerus 
steht.  Die  Vorbildung,  die  die  gewöhnlichen  Priester  ge- 
nießen, ist  durchschnittlich  ziemlich  gering,  so  ganz  be- 
sonders bei  den  Kopten,  Abessyniem,  Thomaschristen, 
Nestorianern,  Armeniern.  Es  wird  dann  vom  Weihekandi- 
daten kaum  mehr  verlangt,  als  daß  er  des  Lesens  kundig 
und  die  Liturgie  abzuhalten  imstande  ist.  Oft  werden  die 
Weihen  an  sehr  jugendliche  Kandidaten  erteilt,  so  bei  den 
Thomaschristen,  bei  denen  Priester  von  17  Jahren  keine 
Seltenheit  sind.  Die  niederen  Weihen  werden  in  den  meisten 
Kirchen  an  unmündige  Kinder  erteilt.  Bei  den  Abessyniem 
kommt  es  vor,  daß  der  Abuna,  so  heißt  dort  der  Träger  der 
höchsten  kirchlichen  Würde,  gleichzeitig  einige  Tausend 
Kandidaten  zu  Priestern  weiht. 

Das  Einkommen  der  Priester  ist  fast  überall  gering, 
so  daß  diese  gezwungen  sind,  ihren  Lebensunterhalt  durch 
Ackerbau  oder  durch  ein  Handwerk  sich  zu  erwerben.  — 
Der  Zölibat  besteht  nicht,  allerdings  ist  es  bei  den  meisten 
Kirchen  Regel,  daß  eine  Heirat  nach  erlangter  Weihe  nicht 
mehr  zulässig  ist.  Doch  ist  bei  den  Nestorianern  und  bei 
den  Thomaschristen  ohne  Unterschied  auch  eine  zweite  und 
dritte  Ehe  gestattet. 

Das  Ordensleben,  das  noch  bei  den  meisten  Orientalen 
in  Übung  ist,  steht  im  allgemeinen  noch  günstig,  ausge- 
nommen vielleicht  bei  den  Nestorianern.  Die  Ordensregeln 
sind  streng,  das  Noviziat  dauert  fast  überall  mehrere  Jahre. 

Das  geistliche  Oberhaupt  der  schismatischen  Kirchen 
ist  der  Patriarch  oder  Katholikos,  wie  er  bei  den  Armeniern 
heißt.  Eine  Ausnahme  machen  die  einzelnen  Teil-  oder 
Landeskirchen  (autokephale  Kirchen)  der  nichtunierten 
— oder  wie  sie  sich  selbst  nennen  — orthodoxen  Griechen. 
Bei  diesen  ist  die  oberste  geistliche  Gewalt  bei  der  „heiligen 
Synode“,  dem  ökumenischen  Patriarchen  von  Konstant! 
nopel  kommt  nur  ein  Ehrenvorrang  zu. 

Dem  Patriarchen  unterstehen  dann  die  einzelnen  Erz- 
bischöfe (Metropoliten)  und  Bischöfe.  In  manchen  Kirchen 
ist  aber  dem  Erzbischof  oder  Metropoliten  keine  höhere 
Gewalt  verliehen,  es  ist  vielmehr  nur  ein  Ehrentitel,  den 
jeder  Bischof  erlangen  kann.  Daher  kommt  es,  daß  die 
Angaben  über  die  Zahl  der  Bischöfe  und  Erzbischöfe  der 
einzelnen  Kirchen  schwanken  und  nur  schwer  festzustellen 
sind.  Auch  die  Angaben  über  die  Zahl  der  Gläubigen, 


I caratteri  di  questo  regresso  interno  sono  i seguenti: 

1.  La  dipendenza  dal  potere  dello  stato,  come  si  pre- 
senta specialmente  nella  chiesa  Russa.  Si  aggiunga  che 
nella  maggior  parte  delle  chiese  il  più  alto  potere  eccle- 
siastico si  può  deporre  e spesso  può  divenire  una  palla  da 
giuoco  per  i partiti  politici. 

2.  In  alcune  chiese  la  più  alta  dignità  è ereditaria,  cosi 
per  es.  presso  i Nestoriani,  generalmente  il  nipote  succede 
allo  zio  nella  dignità  di  Patriarca. 

3.  Il  poco  rispetto  in  cui  è tenuto  il  basso  clero.  La  pre- 
parazione del  clero  è molto  deficiente,  come  avviene  p. 
e in  alcune  chiese  presso  i Copti,  gli  Abissini,  Cristiani  di  S. 
Tommaso,  Nestoriani,  Armeni.  Unico  requisito  che  si  richieda 
alcandidatoalsacerdozio,  è il  sapere  appena  leggere,  e di  ese- 
guire la  liturgia.  Molte  volte  conferiscono  gli  ordini  a 
candidati  molto  giovani,  come  per  esempio  presso  i Cristiani 
di  S.  Tommaso,  fra  i quali  non  è raro  trovare  sacerdoti  di 
17  anni.  Nella  maggior  parte  delle  chiese  gli  ordini  minori 
sono  conferiti  a bambini.  Fra  gli  Abissini  qualche  volta 
accade  che  1’  Abuna  (così  si  chiama  chi  riveste  la  più  alta 
dignità  ecclesiastica)  conferisce  contemporaneamente  la 
dignità  sacerdotale  a migliaia  di  candidati. 

Le  rendite  dei  sacerdoti  sono  quasi  dapertutto  scarse, 
così  che  essi  sono  costretti  a pensare  alla  loro  sussistenza, 
esercitando  1’  agricoltura  o i lavori  manuali.  Il  celibato 
non  esiste,  sebbene  nella  maggior  parte  delle  chiese  sia 
stabilito  che  dopo  1’  ordinazione  non  è più  permesso.  Fra 
i Nestoriani  però  e i Cristiani  di  S.  Tommaso  è permesso 
un  secondo,  e anche  un  terzo  matrimonio. 

La  vita  religiosa  come  è praticata  dalla  maggior  parte 
degli  orientali  è ancora  buona,  eccetto  forse  presso  i Nesto- 
riani. Le  regole  degli  Ordini  son  severe,  il  noviziato  dura 
quasi  dappertutto  molti  anni.  Il  Capo  spirituale  delle  chiese 
scismatiche  è il  Patriarca  o Catholicos  come  è chiamato  dagli 
Armeni.  Fanno  eccezione  le  chiese  particolari  o paesane 
(Chiese  autocefali)  dei  Greci  non  uniti  o,  come  essi  stessi  si 
chiamano.  Greci  Ortodossi.  — Presso  questi  il  più  alto  potere 
spirituale  è il  Santo  Sinodo  e il  Patriarca  ecumenico  di 
Costantinopoli  ha  solo  un  primato  d’  onore.  Al  patriarca 
sottostanno  i singoli  arcivescovi  (Metropoliti)  e i vescovi. 
— In  alcune  chiese  è conferito  all’  Arciv.  o al  Metropolita 
una  potenza  più  alta,  ma  è piuttosto  un  titolo  d’  onore  che 
può  ricevere  ogni  vescovo.  Quindi  avviene  che  il  numero 
dei  vescovi  e arcivescovi  nelle  singole  chiese  non  è stabile, 
ed  è molto  difficile  precisarlo.  Anche  i computi  che  riguar- 
dano i fedeli  appartenenti  alle  singole  chiese,  varia  di 
molto  nei  differenti  autori. 

Non  è nei  limiti  di  questo  lavoro  tracciare  la  storia  delle 
singole  chiese  né  di  presentare  la  loro  organizzazione,  seb- 
bene sarebbe  molto  interessante.  Prima  di  terminare,  diamo 
il  seguente  quadro  sinottico: 

Armeni  (Monofisiti)  2 500  000  fedeli 

Copti  , 600  000 

Abissini  , 5 000  000  , 


diciones  de  practicar  la  liturgia.  Muchas  veces  se  consa- 
gran candidatos  excesivamente  jóvenes,  como  p.  ej.  los  cri- 
stianos tomasistas,  entre  los  cuales  no  es  raro  hallar  sacer- 
dotes de  17  años.  Las  órdenes  menores  se  dan  en  la  mayor 
parte  de  las  Iglesias  a niños  menores.  Entre  los  abisinios 
ocurre  que  el  A b u n a,  así  se  llama  al  mayor  dignitario 
eclesiástico,  consagra  de  una  vez  un  millar  de  candidatos 
al  sacerdocio. 

La  retribución  de  los  sacerdotes  es  tan  pequeña, 
que  éstos  se  ven  obligados  a ganarse  el  sustento 
dedicándose  a la  agricultura  o a un  oficio  manual.  — No 
existe  el  celibato;  no  obstante,  lo  regular  en  la  mayor  parte 
de  las  Iglesias  es  que  a un  casado  no  se  le  permite  tomar 
órdenes  eclesiásticas;  pero  entre  los  nestorianos  y toma- 


sistas se  permite  sin  distinción  casarse  en  segundas  y aun 
terceras  nupcias. 

La  vida  de  religión,  que  aun  se  practica  entre  la  mayor 
parte  de  los  orientales,  disfruta  cierta  prosperidad,  excep- 
tuados quizás  los  nestorianos.  Las  reglas  son  severas  y el 
noviciado  dura  en  casi  todas  partes  varios  años. 

El  cabeza  espiritual  de  las  Iglesias  cismáticas  es  el 
Patriarca  o Katholikos,  como  se  llama  entre  los  arme- 
nios. Se  exceptúan  de  esto  las  Iglesias  particulares  o terri- 
toriales (Iglesias  autocéfalas)  de  los  griegos  no  unidos,  o 
bien,  ortodoxos,  como  ellos  mismos  se  llaman.  La  auto- 
ridad superior  eclesiástica  de  éstos  es  el  „Santo  Sínodo“; 
el  Patriarca  ecuménico  de  Constantinopla  tiene  solamente 
una  autoridad  honorífica. 
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Les  caractères  de  cette  marche  rétrograde  sont  prin- 
cipalement les  suivants: 

1.  La  dépendance  du  pouvoir  civil,  comme  il  apparai! 
surtout  dans  l’Eglise  russe.  A cette  cause  se  rapporte  aussi 
l’amovibilité  du  chef  religieux  le  plus  élevé  de  la  plupart 
de  ces  Eglises;  il  s’en  suit  que  bien  souvent  ce  chef  est  le 
jouet  des  partis  politiques. 

2.  L’hérédité  de  la  plus  haute  dignité  ecclésiastique 
dans  les  Eglises  séparées;  ainsi,  par  exemple,  chez  les 
Nestoriens,  le  neveu  succède  la  plupart  du  temps  à son 
oncle  comme  patriarche. 

3.  Le  peu  de  considération  dont  jouit  le  bas  clergé.  La 
formation  que  les  simples  prêtres  reçoivent  dans  certaines 
Eglises,  par  exemple  chez  les  Coptes,  les  Abyssins,  les 
Thomasites,  les  Nestoriens,  les  Arméniens,  est  en  général 
assez  médiocre.  Lors  de  l’ordination  des  candidats,  on  ne 
leur  demande  guère  plus  que  de  savoir  lire  et  de  pouvoir 
remplir  les  fonctions  liturgiques.  Souvent  on  ordonne  de 
très  jeunes  candidats;  ainsi,  chez  les  Thomasites,  les  prêtres 
de  17  ans  ne  sont  pas  rares.  Les  ordres  inférieurs  sont 
conférés  dans  la  plupart  de  ces  Eglises  à des  enfants.  Chez 
les  Abyssins,  il  arrive  que  l’Abouna  (ainsi  s’appelle  le  plus 
haut  dignitaire  ecclésiastique)  ordonne  en  même  temps 
quelques  milliers  de  candidats. 

Les  revenus  des  prêtres  sont  presque  partout  faibles, 
de  sorte  qu’ils  sont  forcés  de  chercher  les  moyens  de  vivre 
dans  la  culture  et  divers  métiers.  Le  célibat  n’existe  pas; 
mais  c’est  dans  la  plupart  de  ces  Eglises  une  règle  de  ne 
pas  permettre  le  mariage  une  fois  les  ordres  reçus.  Pour- 
tant, chez  les  Nestoriens  et  les  Thomasites,  on  peut,  sans 
égard  aux  ordres,  contracter  un  second  et  un  troisième 
mariage. 

La  vie  religieuse,  qui  est  encore  en  usage  chez  la  plu- 
part des  Orientaux,  est  en  général  assez  bonne,  excepté 
peut-être  chez  les  Nestoriens.  Les  règles  de  la  vie  religieuse 
y sont  sévères;  le  noviciat  dure  presque  partout  plusieurs 
années. 

Le  chef  suprême  ecclésiastique  des  Eglises  schismati- 
ques est  le  patriarche  ou  Katholicos,  comme  il  s’appelle 
chez  les  Arméniens.  Il  faut  en  excepter  les  Eglises  parti- 
culières ou  nationales  (Eglises  autocéphales)  des  non-unis 
ou,  comme  ils  se  nomment,  des  Orthodoxes  grecs.  Chez 
ceux-ci,  le  pouvoir  religieux  suprême  appartient  au  Saint 
Synode;  le  patriarche  oecuménique  de  Constantinople  n’a 
plus  que  la  primauté  d’honneur. 

Sous  la  jurisdiction  du  Patriarche,  il  y a les  simples 
archevêques  (métropolites)  et  les  évêques.  Dans  maintes 
Eglises,  les  archevêques  ou  métropolites  n’ont  pas  de 
pouvoirs  plus  étendus  que  les  évêques;  leur  titre  est  pure- 
ment honorifique,  et  chaque  évêque  peut  l’obtenir.  Il  s’en 
suit  que  les  déclarations  sur  le  nombre  des  évêques  et 
archevêques  de  chaque  Eglise  sont  variables  et  difficiles  à 
préciser.  Il  en  est  de  même  pour  le  nombre  de  leurs  fidèles, 
qui  diffère  beaucoup  selon  les  différents  auteurs. 


Churches  inward  nourishing  and  vital  power,  on  the  con- 
trary, in  their  interior  ecclesiastical  life,  they  all  divided  the 
fate  of  the  branches  separated  from  the  life-giving  trunk. 

Signs  of  this  interior  falling  off  are  especially  the 
following:  — 

1.  The  dependancy  upon  the  power  of  the  State,  as  is 
very  strongly  seen  in  the  Russian  Church,  added  to  this, 
is  that  in  most  of  the  Churches  the  highest  ecclesiastical 
sovereign  is  deposable,  and  not  seldom  this  is  a plaything 
for  the  political  parties. 

2.  In  some  churches  the  highest  ecclesiastical  dignity 
is  hereditary,  for  ex.  with  the  Nestorians  mostly,  the  nephew 
succeeds  his  uncle  in  the  dignity  of  the  Patriarchate. 

3.  The  little  respect  which  the  lower  clergy  receives.  The 
preparation  which  the  usual  priests  have,  is  on  the  whole 
very  little,  as  with  some  churches,  for  ex.  the  Copts,  Abyssi- 
nians,  Thomas-Christians,  Nestorians,  Armenians.  Scarcely 
more  is  wished  for  from  a candidate  to  the  priesthood  than 
that  he  can  read  and  is  able  to  officiate  at  the  divine  ser- 
vices. Often  the  ordinations  are  dispensed  to  very  youthful 
candidates  as  with  the  Thomas-Christians,  with  whom 
priests  of  17  years  are  no  rarity.  In  most  of  the  Churches 
the  minor  orders  are  given  to  children.  Sometimes  it  hap- 
pens with  the  Abyssinians  that  the  Abuna,  as  the  bearer  of 
the  highest  ecclesiastical  dignity  is  called,  ordains  some 
thousands  of  candidates  priests,  all  at  the  same  time. 

The  temporalities  of  a living  of  a priest  are  almost 
everywhere  small,  so  that  they  are  forced  to  gain  their 
livelihood  by  agriculture  or  a handwork.  There  exists  no 
celibacy,  although  it  is  a rule  in  most  of  the  churches  that 
a marriage  after  orders  is  not  any  more  allowed.  However 
with  the  Nestorians  and  Thomas-Christians  a second  and 
third  marriage  is  allowed  without  any  difference. 

The  religious  life,  which  is  still  in  practice  with  most 
Orientals,  is  in  general  still  favourable  perhaps  the  Nesto- 
rians excepted.  The  rules  of  the  orders  are  strict,  the 
novitiate  lasts  nearly  everywhere  several  years. 

The  spiritual  head  of  the  Schismatic  Church  is  the 
Patriarch  or  Catholicos,  as  he  is  called  by  the  Armenians. 
The  single  parts  or  country  churches  (autokephalechurches) 
of  the  non-united  or  as  they  call  themselves.  Orthodox 
Greeks,  make  an  exception.  With  these  the  highest  spiritual 
power  is  the  „Holy  Synod“,  the  ecumenical  Patriarch  of 
Constantinople  has  only  a rang  of  honour. 

The  single  archbishops  (Metropolitans)  and  bishops 
are  subject  to  the  Patriarch.  In  some  churches  there  is  no 
high  power  given  to  the  Archbishop  or  Metropolitan,  it  is 
only  a title  of  honour,  which  every  bishop  can  receive. 
Therefore  it  happens,  that  the  accounts  regarding  the  num- 
ber of  bishops  and  archbishops  of  the  single  churches  fluc- 
tuate and  are  difficult  to  settle.  The  accounts  also  regar- 
ding the  number  of  the  faithful  who  belong  to  the  single 
churches  vary  very  much  with  different  authors. 

It  is  not  within  the  frame  of  this  work  to  enter  into 
the  history  of  the  single  churches,  or  to  lay  out  the  organi- 


Los  Arzobispos,  Obispos  en  particular  están  sometidos 
al  Patriarca.  Pero  en  algunas  Iglesias  no  se  concede  auto- 
ridad superior  al  Arzobispo  o Metropolitano,  es  sencilla- 
mente un  título  de  honor,  que  cualquier  Obispo  puede  al- 
canzar. Por  tal  motivo  ocurre  que  los  datos  relativos  al 
numero  de  Obispos  y Arzobispos  de  las  Iglesias  en  par- 
ticular varían,  y son  difíciles  de  precisar.  También  los 
datos  referentes  al  número  de  confesores  de  cada  Iglesia  en 
particular  son  distintos  de  unos  a otros  autores. 

Por  interesante  que  sea  el  conocimiento  de  la  historia 
de  cada  Iglesia  en  particular  y el  de  la  organización  de 
ellas,  hemos  de  prescindir  de  estudiarlas  por  ser  cosa  ajena 
a nuestro  propósito.  La  relación  mutua  de  las  Iglesias  no 


unidas  se  ve  en  los  mapas.  Para  terminar,  incluimos  los 
siguientes  datos  estadísticos: 


Armenios  (Monofisitas) 

2 500  000 

fieles 

Coptos 

600  000 

„ 

Abisinios 

5 000  000 

Syrios 

Jacobitas 

80  000 

„ 

Nestorianos  (falsamente  Caldeos) 

100  000 

y, 

Tomasistas 

315  000 

y, 

Griegos 

Patriarcado  de  Constantinopla 

3 400  000 

, „ Alejandria 

40  000 

„ 

, , Antioquía 

2 500  000 

y, 

„ , Jerusalén 

20  000 

Iglesia  nacional  rusa 

9o;ooo  000 

Grecia 

2 500  000 

„ 
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die  den  einzelnen  Kirchen  angehören,  gehen  bei  den  ver- 
schiedenen Autoren  weit  auseinander. 

Auf  die  Geschichte  der  einzelnen  Kirchen  einzugehen 
oder  deren  Organisationen  im  einzelnen  darzulegen 
— so  interessant  dies  auch  wäre,  liegt  nicht  im  Rahmen 
dieser  Arbeit.  Die  Gliederung  der  einzelnen  nichtunierten 
Kirchen  untereinander  geht  aus  der  Karte  hervor. 

Zum  Schlüsse  sei  dann  noch  folgende  Übersichtstabelle 
gegeben  : 

Armenier  (Monophysiten)  2 500  000  Gläubige 


Kopien. 

600  000 

Abessynier 

5 000  000 

Syrer  : 

Jakobiten 

80  000 

Nestorianer  (fälschlich  Chaldäer) 

100  000 

Thomaschristen  „ , 

315  000 

Griechen: 

Patriarchat  von  Konstantinopel 

3 400  000 

, . Alexandrien 

40  000 

. „ Antiochien 

2 500  000 

„ „ Jerusalem 

20  000 

Russische  Staatskirche 

90  000  000 

Griechenland 

2 500  000 

Bulgarien 

4 500  000 

Rumänien 

5 500  000 

Serbien 

2 460  000 

Montenegro 

206  000 

Ungarisch-Rumänische  Kirche 

1 753  000 

„ 

, -Serbische  Kirche 

1 062  000 

Bukowina-Dalmatien 

106  000 

„ 

Summa  : 122  642  000  Gläubige 


Siri: 


Giacobiti  (Monofisiti) 

80  000 

fedeli 

Nestoriani  (falsamente  Caldei) 

100  000 

Cristiani  di  S.  Tommaso  (Nestoriani) 
Greci: 

315  000 

- 

Patriarcato  di  Costantinopoli 

3400  000 

„ „ Alessandria 

40  000 

, . Antiochia 

2 500  000 

„ , Gerusalemme 

20  000 

Chiesa  dello  stato  Russo 

90  000  000 

Grecia 

2 500  000 

Bulgaria 

4 500  000 

Rumania 

5 500  000 

Serbia 

2 460  000 

Montenegro 

206  000 

* 

Chiesa  ungherese-rumena 

1 753  000 

* 

Chiesa  ungherese-serba 

1 062  000 

Bucovina-Dalmazia 

106  000 

„ 

Somma  122  642  000  fedeli. 


Bulgaria 

4 500  000  fieles 

Rumania 

5 500  000  . 

Serbia 

2 460  000  . 

Montenegro 

206  000  . 

Iglesia  húngaro-rumana 

1 753  000  „ 

Iglesia  húngaro-serbia 

1 062  000  . 

Bucobina  Dalmacia 

106  000  „ 

Total  122  642  000  fieles. 


Le  cadre  de  ce  travail  ne  permet  pas  d’entrer  dans 
riiistoire  de  ces  Eglises  ou  d’exposer  leur  organisation  dans 
les  détails,  si  intéressante  que  la  chose  puisse  être. 

Les  rapports  des  Eglises  non  unies  entre  elles  ressort 
de  l’examen  de  la  carte. 

Pour  finir,  nous  donnerons  encore  les  statistiques  géné- 
rales suivantes: 


Arméniens  (Monophysites) 

2 500  000 

fidèles 

Coptes 

600  000 

Abyssins  „ 

5 000  000 

» 

Syriens  : 

Jacobites 

80  000 

Nestoriens  (faussement  Chaldéens) 

100  000 

Thomasites 

315  000 

» 

Grecs  : 

Patriarchat  de  Constantinople 

3 400  000 

, d’Alexandrie 

40  000 

„ d’Antioche 

2 500  000 

„ 

, de  Jérusalem 

20  000 

„ 

Eglise  d’Etat  russe 

90  000  000 

• 

Grèce 

2 500  000 

„ 

Bulgarie 

4 500  000 

n 

Roumanie 

5 500  000 

Serbie 

2 460  000 

Monténégro 

206  000 

Eglise  hongroise  roumaine 

1 753  000 

Eglise  hongroise  serbe 

1 062  000 

Bukowine-Dalmatie 

106  000 

zation  oî  them  — however  interesting  this  may  be.  The  syste- 
matical arrangements  of  the  single  non-united  churches  are 
seen  from  the  map. 

To  conclude  the  following  synoptical  table  may  be 
given. 


Copts  „ 

600  000 

Abyssinians  „ 

5 000  000 

Syrians  : 

Jocobites  „ 

80  000 

Nestorians  (falsely  Chaldeans) 

100  000 

Thomas-Christians 

315  000 

Greeks  : 

Patriarchate  of  Constantinople 

3 400  000 

„ „ Alexandria 

40  000 

„ „ Antioch 

2 500  000 

„ „ Jerusalem 

20  000 

Russian  Church  of  State 

90  000  000 

Greece 

2 500  000 

Bulgaria 

4 500  000 

Rumania 

5 500  000 

Servía 

2 460  000 

Montenegro 

206  000 

Hungary-Rumanian  Church 

1 753  000 

Hungary-Servian  Church 

1 062  000 

Bukowina  Dalmatia 

106  000 

Sum.  122  642  000  Faithful. 


Total:  122  642  000  fidèles. 


Nachtrag 


a der  Druck  der  Karten  naturgemäß 
längere  Zeit  in  Anspruch  nahm, 
sind  jetzt  schon  manche  Verän- 
derungen nachzutragen: 

1.  ln  Deutschland  (Karte  9) 
wurde  das  ganze  Großherzogtum 
Sachsen-Weimar  der  Diözese  Fulda,  das  ganze  Herzogtum 
Sachsen-Meiningen  der  Diözese  Würzburg  zugeteilt. 

2.  In  Britisch-lndien  (Karte  15)  wurde  die  Präiektur 
Rajputana  zur  Diözese  unter  dem  Namen  Ajmere  erhoben. 
Die  Diözese  Lahore  und  die  Präfektur  Kafiristan  and  Ka- 
shmir wurden  der  Erzdiözese  Simla  als  Suffragane  unter- 
stellt. 

3.  Die  Präfektur  Tripolis  (Karte  20)  wurde  zum  Apo- 
stolischen Vikariat  mit  dem  Namen  Lybia  erhoben. 

4.  Vom  Vikariat  Sudan  (Karte 20 — 21),  das  den  Namen 
Khartum  erhielt,  wurde  die  Präfektur  Bahr  el  Ghasal  ge- 
trennt und  den  Söhnen  des  heiligsten  Herzen  übergeben. 

5.  Vom  Vikariat  Gallas  (Karte  21)  wurde  die  Präfektur 
Süd-Kaffa  getrennt  und  den  Priestern  aus  dem  Turiner 
Seminar  „de  la  Consolata“  anvertraut. 

6.  Die  auf  Karte  20  verzeichnete  Mission  Adamaua 
ist  bisheran  noch  nicht  errichtet  worden. 

7.  Zwischen  den  Präfekturen  Unter-Cimbebasien  und 
Groß-Namaland  (Karte  22)  trat  eine  Grenzregulierung 
ein,  desgleichen 

8.  zwischen  den  Vikariaten  Bangweolo  und  Nyassa 
(Karte  23). 

9.  In  Deutsch-Ost- Afrika  (Karte  23)  wurde  das  Vika- 
riat Kiwu  errichtet,  indem  von  den  bisherigen  Vikariaten 
Süd-Viktoria-Nyansa  und  Unianembe  der  Westen  abge- 
tiennt  wurde.  Das  neue  Vikariat  verbleibt  den  Weißen 
Vätern. 

10.  Von  Zentral- Madagaskar  wurde  das  Vikariat  Fia- 
narantsoa  getrennt,  das  den  Jesuiten  verblieb;  ferner  die 
Präfektur  Betafo,  die  den  Missionaren  von  La  Salette  über- 
geben wurde.  Die  bisherigen  Vikariate  in  Madagaskar  er- 
hielten die  Namen:  Diego  Suarez,  Tananarive  und  Port 
Dauphin. 


Additamento 


stampa  delle  mappe  naturalmente 
richiedeva  alcun  tempo,  per  qual  cosa 
già  adesso  siamo  costretti  di  fare 
qualche  modificazione: 

1.  Quant’  alla  Germania  (mappa 
9)  tutto  il  granducato  di  Sachsen- 
Weimar  fu  unito  alla  Diocesi  di 
Fulda,  mentre  il  ducato  di  Sachsen- Meiningen  appartiene 
adesso  alla  diocesi  di  Würzburg. 

2.  Nelle  Indie  Britanniche  (mappa  15)  la  Prefettura 
di  Rajputana  è stata  elevata  al  titolo  di  Diocesi  sotto  il 
nome  di  Ajmere.  La  Diocesi  di  Lahore  e la  Prefettura  di 
Kafiristan  e Kashmir  sono  state  sottoposte  alla  Arcidiocesi 
di  Simla  col  titolo  di  Suffragananti. 

3.  La  Prefettura  di  Tripoli  (mappa  20)  è stata  fatta 
Vicariato  Apostolico  col  nome  di  Libia. 

4.  Dal  Vicariato  di  Sudan  (mappa  20 — 21),  il  quale 
ricevette  il  nome  di  Khartum,  fu  divisa  la  Prefettura  di 
Bahr  el  Ghasal,  la  quale  è stata  attribuita  ai  figli  del  S. 
Cuore. 


5.  Dal  Vicariato  di  Gallas  (mappa  21)  è sata  separata 
la  Prefettura  di  Kaffa  Meridionale  la  quale  è affidata  ai 
sacerdoti  „de  la  Consolata“  del  seminario  di  Torino. 

6.  La  missione  di  Adamaua  assegnata  nella  mappa 
No.  20,  finora  non  è stata  eretta. 

7.  Tra  la  Prefettura  di  Cimbebasia  Inferiore  e quella 
di  Grande  Namaqualand  (mappa  22)  sono  state  regolati 
i confini.  Lo  stesso  fu  fatto 

8.  tra  i Vicariati  di  Bangweolo  e Nyassa  (mappa  23). 

9.  Nella  Africa  Orientale  Tedesca  (mappa  23)  fu  eretto 
il  Vicariato  di  Kiwu,  separando  la  parte  occidentale  dai 
Vicariati  Victoria  Nyansa  Meridionale  ed  Unianembe.  11 
nuovo  Vicariato  appartiene  ai  Padri  Bianchi. 

10.  Dalla  Madagascar  Centrale  fu  diviso  il  Vicariato 
di  Fianarantsoa,  il  quale  rimane  ai  Padri  della  Compania  di 
Gesù;  inoltre  è stata  formata  la  Prefettura  di  Betafo,  la 
quale  è consegnata  ai  Padri  de  Salette.  Ai  Vicariati  già 
esistenti  nella  Madagascar  si  dettero  i nomi  : Diego  Suarez, 
Tananarive  e Port  Dauphin. 


Suplemento 

omo  la  impresión  de  los  mapas  re 
quería  naturalmente  mucho  tiempo 
ahora  ya  algunas  mudanzas  han  de 
ser  suplidas. 

1.  En  Alemania  (mapa  9)  todo 
el  granducado  Sajonia-Weimar  fué 
asignado  á la  diócesi  de  Fulda  y todo  el  granducado  Sa- 
jonia  Meininguen  á la  diócesi  de  Wirzburgo. 

2.  En  la  India  inglesa  (mapa  15)  la  prefectura  d< 
Rajputana  fué  alzada  á diócesi  con  el  nombre  Ajmerc 


La  diócesi  de  Labora  y la  prefectura  de  Catiristán  y ae 
Cachemira  fueron  subalternadas  al  arzobispado  de  Simia 
como  sufragáneos. 

3.  La  prefectura  de  Trípoli  (mapa  20)  fué  alzada  á 
una  vicaría  apostólica  y nombrada  Lybia. 

4.  De  la  vicaría  de  Sudán  (mapa  20 — 21)  que  recibió 
el  nombre  Khartum  fué  separada  la  prefectura  de  Bahr  el 
Ghasal  y entregada  á los  Hijos  del  Santísimo  Corazón. 

5.  De  la  vicaría  de  Gallas  (mapa  21)  fué  separada  la 
prefectura  de  Sud- Kaffa  y confiada  á los  sacerdotes  del 
seminario  „de  la  Consolata“  en  Turin. 

6.  La  misión  de  Adamaua  indicada  en  la  mapa  20 
ya  no  ha  sido  eregida  hasta  ahora. 


Supplément 

uisque  naturellement  l’impression  des 
cartes  absorba  beaucoup  de  temps,  il 
y a beaucoup  à suppléer. 

1.  En  Allemagne  (carte  9)  tout  le 
grand-duché  de  Saxe-Weimar  fut  su- 
bordonné à la  jurisdiction  du  diocèse 
de  Foulde,  tout  le  duché  de  Saxe- Mei- 
ningen au  diocèse  de  Wurtzbourg. 

2.  Dans  1’  Inde  anglaise  (carte  15)  la  préfecture  de 
Rajputana  fut  érigée  en  diocèse  sous  le  nom  d’Ajmere.  Le 
diocèse  Lahore  et  la  préfecture  de  Kafiristan  et  Kashmir 
furent  subordonnées  à 1’  archevêché  de  Simla  en  suffra- 
gants. 

3.  La  préfecture  de  Tripoli  (carte  20)  fut  érigée  en 
Vicariat  Apostolique  sous  le  nom  de  Lybia. 

4.  La  préfecture  de  Bahr  el  Ghasal  fut  séparée  du  Vi- 
cariat de  Soudan  (carte  20—21),  lequel  reçut  le  nom  de 
Khartum,  et  fut  confiée  aux  Fils  du  Sacré  Coeur. 

5.  La  préfecture  de  Kaffa  méridional  fut  séparée  du 
Vicariat  de  Gallas  (carte  21)  et  confiée  aux  Prêtres  du 
séminaire  turinais  „de  la  Consolata“. 

6.  La  Mission  d’Adamaua  indiquée  sur  la  carte  20 
n’a  pas  encore  été  érigée  jusqu’à  présent. 

7.  Entre  les  préfectures  du  Cimbébasie  inférieure  et  du 
Grand-Namaqualand  (carte  22)  entra  un  règlement  de  la 
frontière;  du  même 

8.  entre  les  Vicariats  de  Bangweolo  et  de  Nyassa 
(carte  23). 

9.  Dans  l’Afrique  orientale  allemande  (carte  23)  fut 
érigé  le  Vicariat  de  Kiwu,  le  territoire  d’ouest  étant  séparé 
des  Vicariats  de  la  Victoria  méridionale,  de  Nyansa,  d’Uny- 
anembé.  Le  nouveau  Vicariat  reste  aux  Pères  Blancs. 

10.  Du  Madagascar  central  fut  séparé  le  Vicariat  Fia- 
narantsoa,  lequel  resta  aux  Jésuites;  du  même  la  préfecture 
Betafo,  qui  fut  confiée  aux  Missionnaires  de  La  Salette. 
Les  anciens  Vicariats  de  Madagascar  reçurent  les  noms  de 
Diego  Suarez,  de  Tananarive,  de  Port  Dauphin. 


Supplement 


JS  the  printing  of  the  maps  naturally 
occupied  some  time,  several  chan- 
ges have  already  to  be  added: 

1.  In  Gçrmany  (map  9)  the 
\ whole  of  the  Grand-duchy  of  Saxe- 

y W Weimar  was  assigned  to  the  dio- 
cese of  Fulda,  the  whole  of  the  Duchy  Saxe- Meiningen  to 
the  diocese  of  Würzburg. 

2.  In  British  India  (map  15)  the  Prefecture  of  Rajpu- 
tana has  been  raised  to  a diocese  with  the  name  of  Ajmere. 
The  diocese  of  Lahore  and  the  Prefecture  of  Kafiristan  and 
Kashmir  have  been  placed  as  suffragans  under  the  Arch- 
diocese of  Simla. 

3.  The  Prefecture  of  Tripolis  (map  20)  have  been  raised 
to  an  Apostolic  Vicariate  with  the  name  of  Lybia. 

4.  The  Prefectur  of  Bahr  el  Ghasal  (map  20 — 21),  has 
been  separated  from  the  Vicariate  of  Sudan,  which  received 
the  name  of  Khartum,  and  has  been  given  over  to  the  Sons 
of  the  Sacred  Heart. 

5.  The  Prefecture  of  South- Kaffa  has  been  separated 
from  the  Vicariate  of  Gallas  (map  21)  and  confided  to  the 
priests  of  the  Turin  Seminary  „de  la  Consolata“. 

6.  The  mission  of  Adamaua  shown  on  map  20  has  till 
now  not  yet  been  established. 


7.  A regulation  of  the  boundary  between  the  Prefectures 
of  Under  Cimbebasia  and  Great  Namaland  (map  22)  has 
taken  place,  the  same 

8.  between  the  Vicariates  of  Bangweolo  and  Nyassa 
(map  23). 

9.  In  German- East- Africa  (map  23)  the  Vicariate  of 
Kiwu  has  been  established  by  separateing  the  west  from 
the  hitherto  Vicariate  of  South  Nyanza  Victoria  and  Uni- 
anembe.  The  new  Vicariate  still  belongs  to  the  White 
Fathers. 

10.  The  Vicariate  of  Fianarantsoa  has  been  separated 
from  Central  Madagascar,  which  still  belongs  to  the  Jesuits  ; 
further  the  Prefecture  of  Betafo  has  been  given  over  the  mis- 
sionaries of  Salette.  The  Vicariates  hitherto  of  Madagascar 


7.  Entre  las  prefecturas  de  Bajo-Cimbebasia  y de  Gran- 
Namaland  (mapa  22)  hubo  una  regulación  de  los  límites; 
también 

8.  entre  las  vicarías  de  Bangweolo  y de  Nyassa 
(mapa  23). 

9.  En  Africa  oriental  alemana  (mapa  23)  fué  estable- 
cida la  vicaría  de  Kiwu  separando  el  oeste  de  las  vicarías 
de  Sud-Victoria-Nyansa  y de  Unianembe.  La  nueva  vicaría 
queda  a los  Padres  Blancos. 

10.  De  Madagascar  central  fué  separada  la  vicaría  de 
Fianarantsoa  y quedó  á los  Jesuítas;  además  la  prefectura 
de  Betafo  que  fué  entregada  á los  Misioneros  de  la  Saletta. 
Las  antiguas  vicarías  de  Madagascar  recibieron  los 
nombres:  Diego  Suarez,  Tananarive  y Port  Dauphin. 


11.  Entre  las  vicarías  de  Sud-  y Norte  Salomon  (mapa 
24)  el  límite  fué  regulado  de  manera  que  ahora  corresponde 
con  el  límite  político. 

12.  En  Canada  (mapa  27)  la  diócesi  de  Calgary  fué 
establecida  y la  diócesi  de  S.  Albert  fué  alzada  a arz- 
obispado con  los  sufragáneos  de  Calgary,  de  Athabasca  y 
de  Mackenzie.  El  nuevo  arzobispado  recibió  el  nombre 
Edmonton. 

13.  En  Cuba  (mapa  30)  dos  nuevas  diócesis  fueron  eri- 
gidas, las  de  Camaguey  y de  Matanzas. 

14.  En  el  Estado  de  San  Salvador  (mapa  30)  la  diócesi 
homóloga  fué  alzada  a arzobispado  á que  las  nuevas 
diócesis  de  S.  Miguel  y de  S.  Ana  fueron  subalternadas. 


streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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11.  Zwischen  den  Vikariaten  Süd-  und  Nord-Salomonen 
(Karte  24)  wurde  die  Grenze  dahin  reguliert,  dall  sie  sich 
jetzt  mit  der  politischen  Grenze  deckt. 

12.  ln  Canada  (Karte  27)  wurde  die  Diözese  Calgary 
neu  errichtet,  die  Diözese  St.  Albert  aber  zur  Erzdiözese 
mit  den  Suffraganen  Calgary,  Athabaska  und  Mackenzie 
erhoben.  Die  neue  Erzdiözese  erhielt  den  Namen  Edmonton. 

13.  In  Cuba  (Karte  30)  wurden  zwei  neue  Diözesen, 
Camaguey  und  Matanzas,  errichtet. 

14.  Im  Staate  San  Salvador  (Karte  30)  wurde  die 
gleichnamige  Diözese  zur  Erzdiözese  erhoben,  der  die  bei- 
den neuerrichteten  Diözesen  St.  Michael  und  Santa  Anna 
unterstellt  wurden. 

15.  Die  früher  unbewohnte  Inselgruppe  Spitzbergen 
(80®  nördl.  Breite)  wurde  dem  Vikariate  Norwegen  zuge- 
tcilt. 

16.  In  Brasilien  (Karte  32)  wurde  die  Diözese  Olinda 
zur  Erzdiözese  erhoben  mit  den  Suffraganen  Floresta,  Pa- 
rahyba,  Natal  und  Fortaleza. 


11.  Tra  i Vicariati  delle  Isole  Salomon!  (mappa  24)  fu- 
rono regolati  i confini  di  modo  che  adesso  sono  identici 
con  quelli  politici. 

I 12.  Nella  Canada  (mappa  27)  è stata  eretta  la  Diocesi 
di  Calgary.  La  Diocesi  di  S.  Alberto  poi  fu  elevata  al 
titolo  di  Arcidiocesi  con  le  suffragananti  di  Calgary,  Atha- 
basca e Mackenzie.  La  nuova  Arcidiocesi  ricevette  il  nome 
I di  Edmonton. 

13.  Nell’  isola  di  Cuba  (mappa  30)  furone  erette  due 
nuove  diocesi,  cioè  quella  di  Camaguey  e di  Matanzas. 

I 14.  Nella  repubblica  di  San  Salvador  (mappa  30)  la 
! diocesi  ononima  fu  elevata  al  titolo  di  Arcidiocesi,  alla 
1 quale  furono  sottoposte  le  diocesi  nuovamente  erette  di 
! S Miguel  e Sa.  Anna. 

15.  L’  arcipelago  dello  Spitzberghen  (80®  di  lat.  sett.) 

! una  volte  inabitato  è stato  attribuito  al  Vicariato  di  Nor- 
I vegia. 

16.  Nel  Brasile  (mappa  32)  la  diocesi  di  Olinda  è 
stata  elevata  al  titolo  di  Arcidiocesi  con  le  suffragananti 
di  Floresta,  Parahyba,  Natal  e Fortaleza. 

Tradotto  per  Rev.  Dott.  Germ.  Formica,  Sutri. 


I 


I 


I 


15.  La  reunión  de  islas  de  Espitzberga  (80°  de  lat. 
norte)  antes  inhabitada  fué  asignada  á la  vicaría  de 
Noruega. 

16.  En  el  Brasil  (mapa  32)  la  diócesi  de  Olinda  fué 
alzada  a arzobispado  con  los  sufragáneos  de  Floresta, 
Parahyba,  Natal  y Fortaleza. 


Traducido  por  Don  Felipe  Villaverde,  Barcelona. 
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11.  Entre  les  Vicariats  des  Iles  Salomon  méridionales 
et  septentrionales  (carte  24)  on  régla  la  frontière  de  ma- 
nière qu’elle  corresponde  à la  frontière  politique. 

12.  Au  Canada  (carte  27)  fut  érigé  le  diocèse  de  Cal- 
gary.  Le  diocèse  de  S.  Albert  fut  érigé  en  archevêché  avec 
les  suffragants  de  Calgary,  d’ Athabasca,  de  Mackenzie.  Le 
nouveau  archevêché  reçut  le  nom  d’Edmonton. 

13.  A Cuba  (carte  30)  furent  érigés  deux  nouveaux 
diocèses,  Camaguey  et  Matanzas. 

14.  Dans  l’Etat  de  San  Salvador  (carte  30)  le  diocèse 
du  même  nom  fut  érigé  en  archevêché,  auquel  furent  subor- 
donnés les  diocèses  de  S.  Miguel  et  de  S.  Ana  récemment 
érigés. 

15.  La  groupe  d’îles  du  Spitzberg  (80“  de  lat.  nord) 
autrefois  inhabitée  fut  subordonnée  au  Vicariat  de  Norvège. 

16.  Au  Brésil  (carte  32)  le  diocèse  Olinda  fut  érigée 
en  archevêché  avec  les  suffragants  de  Floresta,  de  Para- 
hyba,  de  Natal,  de  Fortaleza. 

Traduit  de  l’allemand  par  le  R.  P.  Joseph  Noegel, 
Miss  Apost.  C.  S.  Sp.  Saverne  (Alsace). 


received  the  names  of  Diego  Suarez,  Tananarive  and  Port 
Dauphin. 

11.  Between  the  Vicariates  of  South  and  North  Solomon 
(map  24)  the  boundary  has  been  so  regulated,  that  now 
they  cover  the  political  boundaries. 

12.  In  Canada  (map  27)  the  diocese  of  Calgai7  has 
been  nowly  established;  the  diocese  of  St.  Albert  has  been 
raised  to  an  archdiocese  with  the  suffragans  Calgary,  Atha- 
basca and  Mackenzie.  The  new  archdiocese  has  received 
the  name  of  Edmonton. 

13.  In  Cuba  (map  30)  two  new  dioceses  has  been 
established,  Camaguey  and  Matanzas. 

14.  In  the  State  of  San  Salvador  (map  30)  the  diocese 
of  the  same  name  has  been  raised  to  an  archdiocese,  to 
which  the  two  newly  established  dioceses  of  St.  Michael 
and  Santa  Anna  have  been  subjected. 

15.  The  former  uninhabitated  Island  group  of  Spitz- 
bergen (80“  north  lat.)  has  been  given  over  to  the  Vicariate 
of  Norway. 

16.  In  Brasil  (map  32)  the  diocese  of  Olinda  has  been 
raised  to  an  archdiocese  with  the  suffragans  Floresta,  Para- 
hyba.  Natal  and  Fortaleza. 

Translated  by  Sister  Winifred  Sandiford,  Steyl. 
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19000 

5 

39 

90 

62 

13 

1 

3 

2 

4 

71 

Pergola 

) 

1818 

14000 

2 

12 

65 

35 

7 

2 

6 

3 

3 

13 

Cajazzo 

776 

26618 

7 

35 

72 

78 

15 

— 

— 

— 

4 

15 

Caltagirone 

1818 

115500 

11 

25 

112 

199 

103 

5 

48 

16 

7 

43 

Caltanisetta 

1844 

150000 

10 

18 

82 

250 

38 

1 

28 

7 

15 

108 

Calvi  e 

1 

I.saec.(1818) 

19000 

— 

17 

50 

55 

30 

— 

1 

4 

15 

Teano 

f 

3.  saec. 

55000 

8 

86 

175 

125 

27 

6 

25 

19 

6 

32 

Streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Drdenshäuser  — 

- Domus  religiosorum 

Diöcese  (Erzdiöcese) 

Nomen  Dioeceseos 
(Archidioecescos) 

Griindungsjal 
Annus  fundatic 

Incolae 

2 S 

g S 

a.  03 

Weltpricster 
Clerus  saecula 

S .£ 
.«  E 

Vlilnnliclie  — Virorum  | Weibl.-  Malier. 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

3 

1 S 
•5  a 

Q Q 

*5  ä 

o 

c.  S. 

. w 
3 <U 
C ^ 

0/  C/) 

■3 

y ^ 

^ ÜJ 

2 c/5 
.5  c 
E 

<L»  C 
C/5  E 
3 
< 

Häuser 

Domus 

Priester 
Sacerdotes  1 

Brüder 

I^ici 

Häuser 

snuioQ 

Schwestern 

Sórores 

Camerino  e 

1 

250 

84  900  ¡ 

1 

25 

1 

174 

498 

r 

266 

65 

13 

40  1 

1 

? 1 

11 

156 

Treia 

1 

1816 

10  100  i 

— 

8 

32 

30 

1 

? 1 

1 

2 

? 

Capaccio  e Vallo 

499 

122  400 

10 

102 

282 

156 

20 

3 

14 

9 

1 

Capua 

1.  saec. 

96  800 

9 

54 

75 

250 

130 

3 

8 

2 

15 

38 

Cariati 

1100 

60  000 

4 

29 

70 

60 

30 

? 

? 

? 

? 

? 

Carpi 

1779 

73  726 

5 

31 

50 

86 

20 

1 i 

4 

2 

4 

60 

Casale 

1474 

200  500 

26 

140 

562 

322 

75 

8 

45 

25 

8 1 

280 

Caserta 

1113 

96  800 

5 

51 

176 

215 

123 

7 

36 

11 

10 

66 

Cassano  al  Jonio 

462 

130  300 

37 

51 

200 

253 

50 

1 

10 

— 

3 

42 

Castellammare  di  Stabia 

499 

70  500 

3 

26 

100 

220 

20 

6 

30 

15 

11 

100 

Castellaneta 

1088 

38  600 

4 

6 

4 

52 

? 

1 

12 

— 

6 

48 

Catania 

44 

315  000 

22 

43 

223 

374 

138 

13 

112 

40 

12 

159 

Catanzaro 

1121 

85  000 

5 

48 

97 

80 

21 

1 

6 

5 

2 

36 

Cava  e 

1 

1394(1818) 

28  000 

— 

18 

100 

118 

54 

1 

7 

6 

5 

20 

Sarno 

/ 

1066 

32  204 

— 

8 

40 

95 

37 

2 

9 

— 

2 

7 

Cefali! 

869 

160  320 

17 

22 

265 

301 

.50 

7 

? 

? 

23 

90 

Ceneda 

711 

201  300 

300 

16 

130 

500 

200 

105 

2 

25 

15 

33 

204 

Cervia 

1.  saec. 

22  050 

4 

12 

26 

34 

22 

— 

— 

— 

1 

12 

Cesena 

92 

66  700 

14 

59 

99 

135 

40 

4 

40 

30 

8 

90 

Cliiavari 

1892 

99  200 

22 

140 

335 

308 

100 

5 

80 

20 

4 

150 

Chieti  e Vasto 

499,  1853 

300  500 

24 

113 

442 

290 

120 

10 

30 

19 

18 

95 

Chioggia 

681 

96  530 

5 

31 

78 

116 

129 

2 

? 

? 

12 

115 

Chiusi  e Pienza 

465  (1772) 
1462 

66  000 

7 

56 

168 

118 

15 

4 

24 

12 

5 

46 

Città  della  Pieve 

1600 

56  000 

4 

5 

33 

86 

68 

20 

1 

8 

4 

4 

70 

Città  di  Castello 

465 

54  000 

25 

156 

200 

164 

27 

3 

8 

4 

10 

145 

Civita  Castellana,  Orte  e Gallese 

515 

40  200 

11 

29 

202 

105 

36 

7 

27 

30 

14 

100 

Colle  di  Val  d’  Elsa 

1592 

50  200 

1? 

72 

117 

115 

35 

3 

20 

14 

3 

60 

Comacchio 

502 

27  783 

— 

14 

24 

36 

10 

1 

5 

1 

1 

20 

Como 

380 

354  278 

35 

326 

910 

580 

250 

5 

60 

20 

43 

325 

Concordia  Veneta 

579 

284  594 

21 

130 

231 

254 

151 

— 

2 

— 

7 

99 

Conversano 

487 

85  521 

6? 

7 

130 

122 

40 

4 

12 

8 

11 

106 

Conza  e 

1 

763  (1818) 

105  000 

24 

27 

161 

203 

76 

3 

14 

6 

3 

30 

Campagna 

f 

1525 

17  861 

4 

10 

56 

40 

30 

1 

5 

— 

1 

6 

Corneto  e 

ì 

? (1854) 

11  000 

2 

6 

34 

14 

2 

2 

5 

7 

4 

50 

Civita  vecchia 

f 

314 

27  000 

— 

6 

14 

27 

5 

4 

17 

14 

5 

30 

Cortona 

1325 

30  200 

— 

50 

60 

81 

22 

6 

36 

34 

5 

90 

Cosenza 

6.  saec. 

159  500 

20 

109 

264 

138 

70 

3 

16 

8 

5 

32 

Cotrone 

1.  saec.  ? 

15  000 

1 

10 

19 

28 

7 

— 

— 

— 

5 

24 

Crema 

1579 

63  500 

9 

53 

65 

174 

40 

1 

4 

4 

6 

100 

Cremona 

325 

357  480 

32 

246 

530 

556 

200 

5 

40 

20 

50 

1482 

Cuneo 

1817 

111  122 

18 

61 

190 

220 

109 

3 

20 

17 

20 

450 

Diano  e Teggiano 

1850 

100  000 

16 

44 

73 

176 

? 

3 

? 

? 

2 

? 

Fabriano  e 

\ 

487  (1785) 

24  083 

6 

35 

125 

55 

10 

4 

8 

4 

3 

55 

Matelica 

f 

487 

8 000 

— 

8 

58 

24 

— 

2 

9 

4 

1 

20 

Faenza 

280 

103  962 

23 

116 

164 

300 

70 

6 

35 

20 

8 

290 

Fano 

200 

75  000 

5 

45 

144 

115 

95 

4 

14 

16 

6 

70 

Ferentino 

320 

45  000 

7 

19 

56 

68 

40 

6 

32 

9 

8 

89 

Fermo 

246 

185  000 

42 

147 

660 

368 

208 

6 

86 

40 

47 

189 

Ferrara 

331 

132  052 

15 

90 

141 

180 

40 

9 

39 

25 

18 

238 

Fiesole 

493 

155  800 

21 

254 

329 

300 

90 

8 

93 

62 

19 

210 

Firenze 

313 

490  000 

10  000 

477 

1900 

800 

206 

45 

340 

150 

83 

1600 

Foggia 

1855 

81  000 

1 

9 

74 

104 

45 

3 

13 

13 

6 

72 

Foligno 

1.  saec. 

36100 

7 

56 

173 

79 

25 

5 

30 

30 

12 

135 

Forlì 

130  (?) 

7 500 

10 

61 

86 

125 

20 

4 

30 

20 

8 

120 

Fossano 

1592 

36  000 

7 

25 

42 

100 

30 

7 

20 

9 

2 

95 

Fossombrone 

499 

22  170 

6 

40 

70 

70 

14 

2 

3 

3 

2 

10 

Gaeta 

790 

83  600 

16 

42 

97 

193 

30 

2 

10 

4 

9 

64 

Gallipoli 

1.  saec.  (?) 

20100 

— 

3 

25 

44 

15 

— 

— 

— 

2 

26 

Galtelli  Nuoro 

484 

56  300 

5 

25 

213 

66 

25 

1 

3 

4 

2 

9 

Genova 

269 

470  900 

30 

200 

400 

956 

250 

49 

270 

no 

144 

1100 

Gerace 

450 

132  300 

20 

68 

180 

250 

25 

1 

2 

2 

2 

? 

Girgenti 

1.  saec. 

415  043 

— 

67 

869 

485 

138 

10 

50 

? 

43 

115 

Gravina  e 

900  (1818) 

20  204 

30 

— 

5 

21 

45 

7 

— 

— 

— 

3 

42 

Montepeloso 

1000 

7 531 

— 

— 

1 

11 

21 

— 

— 

— 

— 

1 

6 

Grossetto 

499 

30  250 

5 

26 

57 

48 

21 

— 

— 

— 

2 

13 

Guastalla 

1828 

65  000 

5 

26 

58 

75 

32 

— 

— 

— 

7 

35 

Gubbio 

416 

43  606 

13 

66 

307 

77 

35 

8 

30 

18 

11 

138 

Jesi 

307 

53  700 

7 

26 

151 

99 

20 

7 

45 

30 

12 

121 

Iglesias 

484 

73  000 

— 

24 

39 

51 

3 

— 

— 

— 

— 

— 

Imola 

370 

110  574 

24 

122 

210 

300 

46 

7 

46 

18 

13 

149 

Ischia 

1179 

30  200 

5 

14 

82 

no 

60 

— 

— 

1 

2 

10 

Isernia  e 

450  (1818) 

32  000 

— 

18 

60 

50 

25 

— 

— 

2 

2 

14 

Venafro 

/ 

1230 

26  000 

— 

21 

45 

50 

30 

1 

3 

2 

1 

6 

Ivrea 

5.  saec. 

217  691 

145 

21 

138 

455 

411 

133 

4 

37 

88 

5 

475 

Lacedonia 

1082 

27  300 

8 

11 

51 

100 

15 

1 

2 

2 

1 

6 

79 


Namen  der 

Diocese  (Erzdiöcese) 

Nomen  Dioeceseos 
(Archidioeceseos) 


Lanciano  e Orlona 

Larino 

Lecce 

Lipari 

Livorno 

Lodi 

Lucca 

Lucera 

Luni-Sarzana  e | 

Brugnato  ( 

Macerata  e 

Tolentino  / 

Manfredonia  e Viesti 
Mantova 
Marsi 

Marsico  Nuovo  e ( 

Potenza  | 

Massa-Carrara 
Massa  Marittima 
Mazzara  de  Vallo 
Melfi  e Rapolla 
Messina 
Milano 
Mileto 
Modena 
Modigliana 

Molfetta,  I 

Terlizzi  e j 

Giovinazzo  J 

Mon  dovi 
Monopoli 
Monreale 
Montalcino 
Montalto 
Montefeltro 
Montefiascone 
Montepulciano 
Muro  Lucano 


Napoli 
Nardò 
Narni  e 

Terni  / 

Nepi  e I 

Sutri  I 

Nicastro 
Nicosia 

Nlcotera  e | 

Tropea  / 


Nocera  Umbra 

Nocera  dei  Pagani 

Nola 

Norcia 

Noto 

Novara 

Ñusco 

Ogliastra 

Oppldo  Mamertina 
Oria 

Oristano 

Orvieto 

Osimo  e Cingoli 

Otranto 

Padova 

Palermo 

Parma 

Patti 

Pavia 

Penne  ed  ) 

Atri  I 

Perugia 
Pesaro 
Pescia 
Piacenza 
Piazza  Armerina 
Pinerolo 


Griindungsjahr 
Annus  fundationis  ! 

i 

Einwohner 

Incolae 

Decanate  (Vikariate)  j 
pecanatus(Vicariatus)' 

Pfarreien 
Paroeciae  i 

Kirchen  u.  Kapelien 
Ecclesiae  et  Sacella 

Weltpriester  j 

Clerus  saecularis  | 

Seminaristen 
Alumni  in  Seminariis 

Ordenshäuser  — Dom 
Männliche  — Virorum 

us  religiosorum 
Weibl.-Mulier. 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken, 

Acatholici  ¡ 

! 

Hauser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

Hauser 

Domus 

Schwestern 

Sórores 

1515 

60  400 

10 

20 

102 

100 

12 

1 

8 

5 

7 

25 

960 

70  630 

— 

21 

57 

103 

20 

3 

10 

13 

1 

27 

1057 

100  000 

8 

32 

123 

220 

180 

8 

70 

30 

14 

125 

254 

25  000 

2 

1 

50 

40 

28 

1 

? 

? 

2 

12 

1806 

149  000 

11  000 

— 

32 

70 

86 

15 

13 

48 

10 

14 

250 

3.  saec. 

196  540 

21 

106 

230 

293 

103 

4 

30 

35 

22 

250 

1.  saec. 

230  000 

? 

246 

623 

525 

? 

17 

? 

? 

42 

? 

300 

74  722 

6 

17 

100 

174 

45 

5 

16 

11 

6 

33 

465  (1820) 

145  254 

15 

91 

300 

225 

94 

8 

70 

30 

11 

136 

1133 

18  202 

4 

27 

59 

38 

— 

2 

32 

8 

2 

20 

1320(1357) 

31  112 

2 

17 

92 

65 

24 

2 

6 

3 

4 

53 

100 

15  090 

— 

8 

48 

33 

15 

1 

8 

4 

1 

13 

54—1 150 
(1818) 

109  805 

9 

18 

163 

199 

27 

1 

14 

7 

4 

16 

804 

283  500 

4 000 

25 

153 

259 

252 

150 

4 

20 

10 

20 

300 

6.  saec. 

140  000 

13 

78 

303 

141 

20 

6 

25 

63 

10 

80 

370  (1818) 

36  200 

7 

10 

50 

50 

? 

— 

— 

— 

1 

4 

495 

60  300 

7 

11 

54 

70 

? 

— 

— 

— 

4 

20 

1822 

155  400 

22 

213 

276 

250 

80 

1 

40 

3 

8 

404 

495 

68  200 

6 

29 

64 

60 

15 

2 

7 

6 

2 

50 

1093 

276  000 

13 

24 

580 

380 

20 

4 

15 

8 

33 

175 

1037 

40  000 

10 

14 

42 

66 

? 

— 

— 

— 

5 

31 

5.  saec. 

313  932 

10 

139 

599 

862 

72 

19 

? 

? 

21 

? 

51 

2 967  876 

5 500 

88 

748 

1 865 

2 171 

646 

31 

206 

91 

474 

2 000? 

1080 

220  000 

27 

124 

300 

300 

180 

2 

8 

10 

8 

35 

270 

220  400 

33 

179 

450 

455 

60 

8 

50 

20 

14 

244 

1850 

40  000 

12 

83 

114 

140 

35 

1 

15 

7 

5 

99 

1136 

46  000 

— 

4 

15 

80 

1.50 

2 

7 

7 

2 

6 

1071(1818) 

24  100 

— 

3 

16 

40 

— 

1 

2 

— 

2 

9 

1071 

12  150 

— 

2 

34 

37 

— 

1 

6 

6 

2 

24 

1388 

170  400 

21 

148 

1 760 

500 

220 

3 

10 

12 

3 

142 

1062 

62  503 

3 

8 

288 

150 

9 

1 

2 

— 

— 

— 

1176 

228  600 

25 

30 

218 

352 

120 

25 

66 

29 

1 

94 

1462 

39  150 

— 

34 

85 

79 

14 

1 

5 

2 

1 

3 

1586 

32  500 

5 

33 

97 

79 

25 

1 

3 

2 

1 

8 

368 

60  350 

22 

120 

260 

173 

12 

9 

30 

24 

10 

96 

1369 

28  000 

11 

18 

77 

64 

40 

3 

16 

12 

14 

80 

1561 

15  879 

— 

18 

46 

42 

11 

2 

6 

4 

2 

11 

1049 

40  180 

9 

12 

72 

100 

40 



— 

— 

2 

10 

1.  saec. 

600  600 

10  000 

10 

106 

1 109 

1 890 

122 

72 

700 

150 

130 

2 000 

1413 

70  500 

4 

16 

76 

139 

93 

2 

10 

5 

4 

21 

368  (1907) 

32  600 

— 

41 

73 

51 

? 

2 

9 

6 

9 

60 

? 

34  000 

1 

16 

54 

25 

? 

1 

6 

— 

4 

39 

46 

20  000 

2 

15 

31 

27 

41 

5 

15 

14 

6 

44 

1.  saec. 

28  000 

2 

18 

96 

44 



7 

31 

19 

8 

62 

1904 

110  100 

9 

52 

71 

135 

25 

2 

3 

10 

1 

5 

1816 

120  090 

11 

23 

150 

180 

30 

4 

26 

30 

4 

25 

884  (1818) 

15  841 

1 

12 

20 

45 

— 

— 

— 

— 

— 

649 

62  115 

9 

60 

110 

160 

36 

1 

5 

3 

1 

6 

402 

59  731 

9 

82 

100 

110 

20 

7 

? 

? 

9 

? 

5.  saec. 

60  250 

— 

18 

28 

191 

10 

4 

50 

20 

10 

46 

2.  saec. 

200  000 

34 

86 

432 

553 

70 

9 

lio 

52 

14 

120 

495 

28  800 

4 

100 

258 

125 

45 

1 

11 

9 

8 

140 

1844 

148  400 

— 

19 

102 

277 

50 

11 

74 

32 

15 

200 

398 

407  972 

39 

374 

500 

690 

350 

10 

? 

? 

10 

140 

1104 

38  200 

7 

19 

118 

107 

11 

1 

4 

5 

3 

142 

11.  saec. 

54  000 

4 

27 

150 

43 

47 

1 

6 

5 

■ — 

— 

1295 

28  900 

4 

19 

30 

51 

40 



— 

— 

1 

11 

9.  saec. 

120  000 

6 

15 

122 

132 

20 

8 

51 

30 

10 

42 

10.  saec. 

96  900 

11 

74 

152 

89 

48 

3 

16 

14 

7 

37 

590 

41  500 

10 

57 

124 

150 

60 

4 

20 

6 

5 

5 

495 

59  300 

5 

34 

89 

260 

30 

2 

29 

12 

12 

12 

5.  saec. 

100  200 

12 

56 

325 

817 

100 

3 

? 

? 

11 

? 

48 

570  200 

42 

321 

457 

880 

350 

12 

150 

80 

98 

1 000 

2.  saec. 

444  982 

14 

50 

584 

735 

? 

14 

60 

40 

38 

1 070 

373 

232  913 

44 

306 

436 

436 

85 

10 

84 

32 

18 

99 

1058 

200  000 

32 

49 

520 

324 

35 

4 

43 

30 

16 

50 

46 

110  300 

11 

82 

112 

198 

73 

4 

10 

20 

15 

159 

499 

163  800 

19 

88 

275 

205 

? 

4 

16 

10 

4 

26 

(1252) 

16  990 

2 

7 

28 

31 

? 





— 

2 

? 

2.  saec. 

100  900 

— 

199 

371 

218 

90 

9 

40 

? 

19 

150 

247 

47  000 

8 

40 

120 

88 

29 

6 

28 

10 

6 

42 

1726 

70  504 

— 

36 

66 

135 

26 

5 

34 

89 

8 

135 

322 

310  000 

38 

351 

1 443 

774 

280 

9 

75 

46 

27 

298 

1817 

184  500 

11 

24 

180 

265 

40 

5 

28 

32 

12 

100 

1748 

16  200 

9 

61 

102 

161 

22 

— 

6 

3 

250 

20* 
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C 

> 

'E  Ï 
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1 
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1 

C 

Nomen  Dioeceseos 

:§  S 

<V  u 
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*o 

u 

*o 

Æ 

3 

S 1 
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co 

a (X 

= a. 
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E 
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“o  3 
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(Arcliidioeccseos) 

Ô g 
< 

tS  ^ 

co 

< 

co 

u 

< 

" o 
Q Q 

•g  Ü 

U 

^ UJ 

U 

CO  5 

5 

< 

:ra  O 

X Q 

1 

'c:  ^ 
Q- 

C/3  1 

QQ 

T.  Q ' 

?.  O 
- 00 
Ln 

Pisa 

313 

190  000 

10  000 

3 

138 

1 

750 

330 

100 

1 

1 

30 

110 

79 

40 

200 

Pistoia  c Prato 

5.  saec. 

200  100 

27 

194 

380 

355 

60 

5 

48 

23 

15 

92 

Poggio  Mirteto 

1841 

35  000 

7 

36 

113 

45 

12 

2 

8 

5 

3 

46 

Policastro 

501 

64  000 

? 

38 

234 

195 

? 

2 

9 

— 

2 

24 

Pontremoli 

1797 

63  157 

8 

126 

361 

204 

75 

2 

9 

6 

6 

30 

Pozzuoli 

60 

60  000 

8 

10 

94 

94 

60 

1 

3 

4 

3 

17 

Ravenna 

50 

108  051 

10 

63 

31 

148 

40 

1 

11 

5 

10 

100 

Recanati  e 

1 

1140 

25  000 

— 

12 

40 

43 

14 

4 

20 

10 

5 

40 

Loreto 

Í 

? 

23  100 

3 

8 

35 

46 

— 

8 

40 

14 

15 

90 

Reggio  Calabria 

325 

200  000 

12 

88 

312 

200 

190 

4 

20 

10 

8 

80 

Reggio  Emilia 

60 

175  600 

39 

246 

276 

490 

130 

4 

29 

31 

13 

151 

Rieti 

499 

142  100 

22 

160 

402 

200 

70 

8 

60 

20 

15 

150 

Rimini 

260 

125  400 

14 

124 

254 

336 

56 

10 

56 

15 

21 

183 

Ripatransonc 

1571 

38  735 

4 

22 

70 

87 

20 

4 

6 

13 

7 

40 

Rossano 

680 

70  000 

7 

.89 

50 

128 

10 

— 

— 

— 

4 

20 

Ruvo  e 

\ 

493  (1818) 

25  000 

— 

3 

12 

6 

— 

— 

— 

— 

1 

7 

Bitonto 

1 

754 

31  165 

— 

14 

70 

54 

21 

1 

8 

— 

6 

30 

Salerno  ed 

\ 

499  (1818) 

145  241 

16 

148 

370 

584 

100 

11 

? 

? 

15 

? 

Acerno 

f 

1136 

7 950 

— 

7 

7 

30 

6 

1 

4 

— 

2 

4 

Saluzzo 

1511 

160  500 

20 

92 

671 

304 

112 

? 

31 

24 

26 

220 

S.  Agata  dei  Goti 

970 

30  300 

10 

26 

63 

93 

48 

3 

14 

11 

5 

38 

S.  Angelo  dei  Lombardi  e 

\ 

1179(1517, 

25  950 

38 

5 

6 

30 

75 

30 

— 

— 

— 

4 

19 

Bisaccia 

I 

1179 

13  150 

2 

3 

10 

45 

— 

— 

2 

— 

— 

— 

S.  Marco  Argentano  e 

\ 

1179;i818) 

70  900 

— 

31 

106 

162 

47 

1 

1 

2 

— 

— 

Bisignano 

1 

743 

40  200 

— 

33 

57 

94 

— 

2 

3 

6 

1 

? 

S.  Miniato 

1624 

106  800 

— 

100 

250 

240 

44 

5 

42 

19 

14 

136 

S.  Severina 

7.  saec.  (?) 

42  000 

16 

23 

53 

62 

20 

4 

18 

12 

1 

9 

S.  Severino 

1586 

17  400 

6 

29 

100 

60 

10 

3 

14 

12 

5 

46 

S.  Severo 

1062 

45  920 

2 

7 

25 

94 

6 

1 

4 

— 

5 

30 

Sarsina 

300 

30  000 

9 

54 

120 

80 

30 

1 

3 

1 

2 

10 

Sassari 

100 

112  200 

— 

35 

123 

143 

80 

8 

41 

17 

2 

69 

Savona  e Noli 

332 

86  570 

6 

60 

270 

170 

50 

? 

75 

39 

? 

267 

Segni 

494 

19  450 

4 

12 

35 

60 

25 

3 

12 

14 

7 

43 

Senigaglia 

502 

94  000 

8 

48 

276 

114 

55 

15 

78 

39 

16 

128 

Sessa  Aurunca 

1.  saec. 

39  450 

5 

41 

103 

97 

30 

— 

— 

— 

3 

13 

Siena 

309 

83  000 

12 

114 

300 

200 

40 

8 

70 

15 

6 

50 

Siracusa 

314 

280  000 

16 

31 

218 

390 

50 

6 

71 

39 

8 

99 

Sorrento 

424 

55  900 

11 

36 

235 

267 

50 

8 

34 

22 

21 

197 

Sovana-Pitigliano 

680 

38  500 

15 

48 

78 

94 

? 

2 

9 

8 

3 

23 

Spoleto 

50 

70  000 

25 

172 

250 

166 

95 

7 

62 

27 

8 

131 

Squillace 

465 

130  000 

8 

59 

120 

198 

25 

5 

24 

42 

— 

— 

Susa 

1772 

73  627 

9 

61 

70 

140 

22 

4 

20 

5 

24 

200 

Taranto 

590 

220  300 

6 

26 

312 

214 

150 

5 

47 

35 

12 

129 

Telese  o Cerreto  Sannita 

487 

60  611 

9 

24 

113 

110 

70 

2 

10 

8 

5 

50 

Teramo 

600 

130  000 

21 

121 

381 

210 

40 

5 

13 

? 

19 

? 

Termoli 

969 

58  600 

5 

19 

50 

57 

12 

? 

26 

? 

1 

14 

Terracina,  Sezze  e Piperno 

46.  1036, 
769  (1217) 

45  000 

7 

22 

62 

87 

10 

2 

15 

8 

12 

44 

Tivoli 

1.  saec. 

40  000 

8 

42 

108 

69 

51 

11 

35 

27 

6 

68 

Todi 

138 

45  200 

16 

98 

249 

108 

40 

5 

5 

10 

9 

47 

Torino 

423 

680  600 

35 

276 

986 

1 450 

260 

35 

300 

110 

51 

342 

Tortona 

1.  saec. 

317  865 

54 

296 

501 

570 

200 

5 

30 

10 

5 

272 

Trani,  Nazareth, 

1 

254 

26  500 

— 

8 

46 

35 

100 

1 

5 

4 

8 

10 

Barletta  e 

? (1818) 

46  000 

— 

5 

20 

26 

— 

— 

— 

— 

6 

64 

Bisceglie 

J 

787 

25  500 

— 

6 

15 

46 

65 

— 

— 

— 

2 

18 

Trapani 

1844 

110  000 

5 

13 

105 

102 

50 

1 

5 

2 

8 

80 

Treviso 

320 

414  330 

21 

216 

316 

390 

270 

5 

30 

22 

27 

220 

Tricarico 

1068 

80  540 

14 

25 

91 

170 

20 

1 

2 

— 

— 

— 

Trivento 

390 

130  000 

4 

58 

133 

170 

60 

— 

— 

— 

4 

20 

Troia 

1028 

26  200 

3 

9 

29 

46 

39 

1 

8 

4 

3 

13 

Udine 

1751 

460  283 

21 

198 

675 

673 

480 

5 

38 

17 

6 

215 

Ugento 

1254 

60  300 

6 

30 

150 

110 

60 

2 

3 

5 

4 

20 

Urbania  e 

1 

1635 

10  000 

2 

42 

50 

54 

20 

1 

6 

2 

5 

34 

S.  Angelo  in  Vado 

/ 

4 500 

— 

18 

36 

31 

6 

— 

— 

— 

4 

26 

Urbino 

592 

35  568 

12 

99 

126 

120 

24 

2 

8 

3 

4 

1 50 

Valva  e Sulmona 

499 

150  000 

13 

58 

244 

200 

74 

3 

48 

20 

3 

30 

Venezia 

1451 

140  500 

3 

45 

160 

250 

50 

13 

263 

60 

33 

300 

Venosa 

238 

9 000 

4 

8 

30 

51 

30 

— 

— 

— 

1 

12 

Ventimiglia 

680 

96  000 

13 

66 

95 

200 

60 

6 

80 

15 

37 

400 

Vercelli 

1.  saec. 

250  000 

18 

136 

404 

421 

165 

5 

33 

18 

4 

74 

Veroli 

743 

69  724 

9 

37 

102 

98 

40 

10 

92 

57 

11 

121 

Verona 

272 

400  500 

49 

262 

442 

786 

238 

17 

132 

31 

45 

252 

Vicenza 

1.  saec.  (?) 

476  853 

29 

219 

468 

685 

338 

10 

39 

22 

52 

502 

Vigevano 

1529 

176  000 

13 

72 

170 

240 

100 

2 

7 

6 

26 

200 

Viterbo  e 

\ 

595 

41  527 

8 

31 

146 

70 

35 

7 

63 

65 

16 

83 

Toscanella 

/ 

? 

5 300 

— 

4 

19 

16 

14 

— 

4 

38 

81 


Namen  der 

Diöcese  (Erzdiöcese) 

Nomen  Dioeceseos 
(Archidioeceseos) 

Gründungsjahr  ■ 
Annus  fundationis  ' 

Einwohner 

Incolae 

Dekanate  (Vikariate, 
Decanatos  (Vicariatus)j 

Pfarreien 

Paroeciae 

Kirchen  u.  Kapellen  | 
Ecclesiae  et  Sacella  j 

Weltpriester 
Clerus  saecularis 

Seminaristen 
Alumni  in  Seminariis 

Ordenshäuser- 

— Domus  religlosorum 

Männliche  — Virorum 

Weibl.- 

Mulier. 

Katholiken 

1 

Catholici  j 

Akatholiken 

Acatholici 

Häuser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

Häuser 

Domus 

Schwestern 

Sorores 

Volterra 

6.  saec. 

99  857 

2 

111 

389 

170 

45 

6 

36 

17 

12 

110 

Montecassino  ed  ) 

529 

95  486 

13 

61 

192 

110 

65 

4 

23 

56 

7 

73 

Atina  / 

? 

5 250 

— 

5 

13 

14 

1 

— 

— 

— 

1 

8 

Altamura  ed  ^ 

1248  (1848) 

19  833 

— 

3 

43 

30 

17 

— 

— 

— 

3 

18 

Acquaviva  j 

? 

8 527 

— 

1 

10 

20 

8 

— 

— 

— 

1 

12 

Montevergine 

1089 

12  100 

3 

7 

27 

31 

10 

1 

18 

15 

1 

7 

Nonantola 

749 

35  049 

6 

31 

91 

64 

30 

— 

— 

— 

7 

76 

S.  Lucia  del  Mela 

? 

13  354 

3 

7 

36 

70 

24 

— 

— 

— 

— 

— 

S.  Martino  al  Monte  Cimino 

1207 

1 861 

— 

1 

1 

7 

? 

— 

— 

— 

— 

— 

S.  Paolo  fuori  le  mura 

714 

3 425 

— 

3 

4 

57 

? 

1 

21 

13 

— 

— 

SS.  Trinità  della  Cava 

1011 

27  900 

5 

15 

62 

55 

20 

1 

14 

5 

2 

9 

SS.  Vincenzo  ed  Anastasio  alle 

Tre  Fontane 

8.  saec. 

13714 

— 

6 

7 

50 

? 

— 

— 

— 

— 

— 

Subiaco 

5.  saec. 

23  298 

7 

25 

104 

60 

88 

4 

50 

30 

3 

56 

35  889  049 

76  502 

3 302 

20  652 

60  385 

61  613 

20  214 

1520 

9 910 

4 927 

3 804 

36  328 

■) 

*) 

? ‘) 

? 

? 

? 

? 

? 

Malta 

61 

160  000 

1 000 

? 

39 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

? 

Gozo 

1864 

23  508 

- 

12 

47 

144 

68(?) 

4 

21 

13 

5 

99 

Bemerkungen:  ')  In  Wirklichkeit  beträgt  die  Zahl  der  Katholiken  Italiens  (1.  Januar  1913)  etwa  34  225  000.  Der  Unterschied  erklärt 
sich  durch  die  Abrundungen  bei  einzelnen  Diözesen. 

*)  Nach  amtlicher  Berechnung  (am  1.  Januar  1908)  935  390,  darunter  831  368  .ohne  Angabe*. 

^)  .Vicariati  foranei.* 

*)  Da  nicht  immer  genauere  Angaben  zu  erlangen  waren,  sind  meist  die  Alumnen  der  theologischen  und  Knaben- 
seminarien  zusammengezählt. 


Notae:  ')  Revera  numerantur  (die  1.  Januarii  1913)  circiter  34  225  000  Catholici.  Numerus  enim  Catholicorum  nonnullarum 

Dioecesium  juxta  aestimationem  tantum  sumpta  est. 

Juxta  computum  civilem  (die  1.  Jan.  1908)  935  390,  ex  his  831  368  religionem  suam  non  indicaverant. 

.Vicariati  foranei.* 

Numerus  exhibet  alumnos  seminariorum  et  majorum  et  minorum;  distinctio  enim  saepissime  erat  impossibilis. 
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Spanien 

(Karte  6) 


Hispania 

(Mappa  6) 


Namen  der 
Diöcese  (Erzdiöcese) 

Nomen  Dioeceseos 
(Archldioeceseos) 

Gründungsjahr 
Annus  fundationis 

Einwohner 

Incolae 

Dekanate  (Vikariate) 
Decanatos  (Vicariatus) 

Pfarreien 

Paroeciae 

Kirchen  u.  Kapellen 
Ecclesiae  et  Sacella 

Weltpriester 
Clerus  saecularis 

Seminaristen 
Alumni  in  Seminariis 

Ordenshäuser  - 

- Domus  religiosorum 

Männliche  — Virorum|Weibl.-Mulier. 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

Häuser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

Häuser  | 
Domus  i 

Schwestern 

Sorores 

Toledo 

306 

548  264 

159 

20 

365 

565 

567 

155 

8 

84 

50 

87 

1 305 

Coria 

589 

192  290 

150 

11 

125 

161 

220 

80 

3 

20 

6 

20 

198 

Cuenca 

589 

376  936 

— 

12 

405 

251 

650 

120 

6 

65 

25 

38 

554 

Madrid-Alcalá 

1851 

750  000 

18 

232 

700 

1 106 

20 

26 

235 

57 

Plasencia 

1190 

195  348 

14 

148 

257 

253 

24 

6 

27 

Sigüenza 

589 

443  728 

18 

350 

534 

450 

— 

— 

— 

16 

Ciudad  Real 

1875 

260  000 

— 

11 

116 

187 

273 

30 

6 

29 

Valladolid 

1595 

150  415 

159 

9 

94 

262 

267 

30 

7 

37 

Astorga 

252 

412  956 

— 

28 

935 

1 615 

1 065 

364 

4 

26 

62 

16 

290 

Avila 

4.  saec. 

189  926 

20 

339 

500 

360 

4 

26 

Ciudad  Rodrigo 

4.  saec. 

84  666 

11 

105 

130 

1 

5 

Salamanca 

1.  saec. 

200  000 

19 

286 

487 

388 

6 

31 

Segovia 

589 

167  047 

— 

15 

276 

310 

394 

91 

5 

51 

20 

21 

170 

Zamora 

905 

185  604 

150 

13 

291 

442 

394 

220 

2 

23 

22 

Burgos 

988 

350  000 

47 

1 220 

1 702 

1 176 

62 

8 

40 

Calahorra  y La  Calzada 

4.  saec.  (?) 

65  000 

47 

380 

661 

600 

9 

28 

León 

306 

228  531 

37 

345 

908 

890 

4 

27 

Osma 

597 

146  000 

28 

349 

809 

437 

5 

13 

Falencia 

1.  saec. 

191  087 

24 

370 

689 

509 

9 

38 

Santander 

1754 

246  000 

26 

425 

? 

475 

6 

9 

Vitoria 

1862 

450  699 

600 

36 

930 

1 960 

1 297 

200 

12 

75 

Santiago  de  Compostella 

561 

883  305 

185 

36 

1 024 

1 825 

1 717 

315 

9 

102 

106 

35 

117 

Lugo 

433 

366  057 

40 

647 

1 823 

1 061 

5 

8 

Mondofledo 

5.  saec. 

273  634 

18 

277 

770 

467 

20 

1 

13 

Orense 

1.  saec.  (?) 

388  000 

30 

519 

673 

1 000 

150 

7 

11 

Oviedo 

802 

750  450 

78 

969 

3 550 

1 422 

11 

48 

Túy 

572 

200  000 

14 

276 

353 

4 

12 

Zaragoza 

254 

471  075 

15 

368 

476 

873 

246 

18 

33 

70 

850 

Huesca 

589 

87  695 

— 

9 

167 

221 

262 

7 

— 

— 

— 

16 

Jaca 

1063 

90  000 

8 

70 

250 

168 

35 

— 

— 

— 

5 

Pamplona 

80  (?) 

318  690 

21 

559 

906 

1 102 

280 

21 

158 

96 

64 

1 020 

Tudela 

1783 

15  295 



10 

26 

50 

16 

3 

5 

Tarazona 

499 

132  637 

9 

138 

401 

361 

6 

36 

Teruel 

1577 

70  554 

5 

84 

311 

224 

96 

4 

19 

18 

11 

122 

Barbastro 

1100 

240  000 

10 

154 

408 

220 

7 

4 

9 

Tarragona 

1.  saec. 

200  000 

6 

150 

327 

336 

20 

2 

11 

Barcelona 

1.  saec. 

1 139  085 

12 

263 

543 

1 494 

329 

73 

593 

272 

282 

4 312 

Gerona 

304 

341  755 

18 

365 

560 

1 000 

399 

43 

150 

196 

136 

1 000 

Lérida 

6.  saec. 

185  000 

12 

249 

868 

396 

10 

5 

19 

Solsona 

1593 

120  000 

11 

152 

275 

263 

8 

28 

Tortosa 

516 

400  000 

12 

159 

454 

443 

5 

31 

Urgel  (Seo  d’) 

400 

166  900 

— 

20 

411 

1 216 

773 

300 

14 

51 

149 

36 

343 

Vich 

516 

210  779 

— 

11 

276 

860 

755 

526 

19 

119 

145 

99 

1 145 

Valencia 

531 

650  130 

25 

313 

526 

1 123 

95 

4 

37 

Mallorca 

1237 

301  000 

7 

59 

217 

194 

2 

9 

Ibiza 

1782 

24  667 

— 

22 

26 

68 

8 

— 

— 

— 

2 

Menorca 

1795 

43  145 

80 

— 

14 

82 

86 

28 

— 

— 

— 

14 

Orihuela 

1564 

213  830 

11 

60 

217 

196 

7 

3 

9 

Segorbe 

6.  saec. 

80  000 

— 

7 

65 

77 

160 

69 

2 

8 

8 

6 

85 

Sevilla 

3.  saec. 

716  240 

21 

270 

853 

1 200 

150 

25 

156 

Badajoz 

1.  saec. 

361  074 

50 

13 

136 

427 

269 

18 

2 

22 

Cádiz-Ceuta 

1263 

149  577 

300 

6 

32 

? 

153 

2 

14 

Canarias 

1406 

83  378 

81 

5 

42 

155 

115 

8 

3 

11 

Córdoba 

296 

500  000 

17 

124 

269 

505 

9 

14 

79 

Tenerife 

1819 

171  045 

10 

62 

227 

133 

— 

— 

— 

13 

Granada 

65 

452  323 

13 

182 

456 

520 

235 

2 

24 

Almeria 

1.  saec. 

230  000 

— 

7 

66 

172 

224 

100 

— 

— 

— 

10 

Cartagena 

1.  saec. 

691  382 

17 

134 

217 

620 

70 

1 

24 

Guadix 

1.  saec. 

116  330 

5 

61 

149 

202 

6 

1 

9 

Jaén 

60 

437  783 

12 

136 

163 

440 

152 

5 

49 

18 

47 

734 

Málaga 

306  (?) 

520  000 

15 

131 

200 

481 

13 

4 

25 

18  547  612 

1 914 
? 

1 050 

16  950  ,34  076 

30  430 

5 120 
? 

477 

? 

? 

2 158 

? 

Gibraltar 

1 1910 

1 15  751 

¡ 3 725 

1 - 

I 2 

4 

i 8 

— 

4 

6 

27 

5 

42 

Bemerkung:  Am  31.  Dezember  1910  betrug  die  Gesamtbevölkerung  Spaniens  19611  334  Einwohner,  davon  etwa  14000  Akatholiken. 
Nota:  Die  31.  Decemb.  1910  summa  totalis  incolarum  Hispaniae  erat  19  611  334:  ex  his  erant  Acatholicl  circiter  14  000, 

— > ■»•*■  
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Portugal 

(Karte  6) 


Lusitania 

(Mappa  6) 


Namen  der 
Diöcese  (Erzdiöcese) 

Nomen 

Dioeceseos  (Archidioeceseos) 

Gründungsjahr 

Annus 

fundationis 

Einwohner 

Incolae 

Dekanate 

(Vikariate) 

Decanatus 

(Vicariatus) 

Pfarreien 

Paroeciae 

Kirchen  u. 
Kapellen 

Ecclesiae 
et  Sacella 

Welt- 

priester 

Clerus 

saecularis 

Semi- 

naristen 

Alumni  in 
Seminariis 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

Braga 

390 

719  286 

989 

Bragança 

1545 

158  125 

334 

1 164 

407 

19 

Coimbra 

6.  saec. 

539  836 

319 

Lamego 

430 

266  000 

287 

1 454 

465 

Porto 

572 

650  000 

500 

462 

480 

1 120 

183 

Vizeu 

561 

245  402 

209 

1 009 

536 

52 

Evora 

303 

206  518 

176 

610 

202 

9 

Beja 

1770 

156  466 

22 

115 

197 

120 

Faro 

300 

228  384 

50 

66 

218 

112 

Lisboa 

3.  saec. 

728  739 

5 000 

341 

1 555 

662 

Guarda 

572 

300  000 

20  000 

18 

360 

1 200 

378 

165 

Portalegre 

1550 

250  000 

500 

14 

147 

450 

280 

25 

4 448  356 

26  072 

? 

3 805 

8 337  ? 

4 282  ? 

453  ? 

Anmerkung:  Nach  der  amtlichen  Zählung  vom  1.  Dezember  1900  betrug  die  Bevölkerung  Portugals  5 016  267  Einwohner,  nämlich: 


Nota:  Juxta  censum  civilem  die  1.  Decemb.  1900  factum  numerabantur  in  Lusitania  5 016  267  incolae,  nempe: 


Distrikte 

Districtus 

Dioecesen 

Dioeceses 

Einwohner 

Incolae 

Braga 

Braga 

357  159 

Vianna  do  Castello 

215  267 

Villa  Real 

242  196 

Bragança 

Bragança 

185  162 

Aveiro 

Coimbra 

303  169 

Coimbra 

332  168 

Leiria 

238  755 

Vizeu 

Lamego,  Vizeu 

402  259 

Porto 

Porto 

597  935 

Evora 

Evora 

128  062 

Beja 

Beja 

163  612 

Faro 

Faro 

255  191 

Lisboa 

Lisboa 

709  509 

Santarem 

283  154 

Guarda 

Guarda 

261  630 

Portalegre 

Portalegre 

124  431 

Castello  Branco 

» 

216  608 

Summa 

5 016  291 

ö: 


84 


Namen  der 

Erzdiöcesen  und  Diöcesen 
Nomina 

Archidloecesium  et  Dioecesium 


Aix 

Ajaccio  (Corse) 

Digne 

Fréjus 

Gap 

Marseille 
Nice  (Nizza) 

Albi 

Cahors 

Mende 

Perpignan 

Rodez 

Auch 

Aire  et  Dax 

Bayonne 

Tarbes-Lourdes 

Avignon 

Montpellier 

Nîmes 

Valence 

Viviers 

Besançon 

Belley 

Nancy 

Saint-Dié 

Verdun 

Bordeaux 

Agen 

Angoulême 

La  Rochelle 

Luçon 

Périgueux 

Poitiers 

Bourges 

Clermont 

Le  Puy 

Limoges 

St.  Flour 

Tulle 

Cambrai 

Arras 

Chambéry 

Annecy 

Tarentaise 

St.  Jean-de-Maurienne 

Lyon 

Aulun 

Dijon 

Langres 

Grenoble 

St.  Claude 

Paris 

Blois 

Chartres 

Meaux 

Orléans 

Versailles 

Reims 

Amiens 

Beauvais 

Châlons-sur-Marne 

Soissons 

Rennes 

Quimper 

St.  Brieuc 

Vannes 

Rouen 

Bayeux 

Coutances 

Evreux 

Séez 


Frankreich  — Gallia 

(Karte  7)  (Mappa  7) 


Gründungs- 

jahr 

Annus 

fundationis 

Einwohner 

Incolae 

Pfarreien 

Paroeciae 

Vikarien 

Vicariae 

Wellpriester 

Clerus 

saecularis 

Katholiken 

Catholici 

Akalholiken 

Acatholici 

Cantonalpf. 

cantonales 

Succursalpf. 

succursales 

1.  saec. 

203  000 

10  000  (?) 

23 

106 

243 

313 

291  160 

64 

284 

32 

519 

240 

113  000 

150 

35 

314 

— 

442 

4.  saec. 

324  684 

28 

150 

67 

393 

1.  saec.  (?) 

104  510 

3 000 

26 

218 

27 

280 

1.  saec. 

426  341 

120  000 

11 

82 

130 

447 

235 

293  219 

41  000 

32 

182 

71 

397 

2.  saec.  (?) 

330  353 

49 

452 

83 

891 

250 

210  200 

6 000 

33 

467 

55 

614 

314 

128  264 

26 

189 

143 

481 

571 

212  121 

200 

26 

197 

43 

306 

502 

377  000 

51 

617 

287 

1 236 

6.  saec. 

230  088 

1 000 

29 

478 

60 

800 

5.  saec. 

293  397 

28 

293 

41 

483 

4.  saec.  (?) 

425  817 

43 

450 

136 

923 

394 

209  461 

28 

300 

133 

647 

356 

239  178 

29 

144 

69 

315 

5.  saec. 

482  121 

43 

310 

27 

665 

374 

302  650 

108  798 

45 

248 

63 

499 

531 

297  270 

39 

326 

134 

1 123 

3.  saec.  (?) 

319  000 

28  000 

37 

334 

109 

639 

180 

646  873 

13  000 

60 

819 

180 

1 224 

442 

345  856 

36 

404 

75 

625 

1777 

517  508 

29 

486 

87 

772 

1777 

429  799 

— 

32 

354 

94 

560 

346 

276  921 

4 000 

30 

444 

28 

576 

2.  saec.  (?) 

823  925 

79 

431 

153 

860 

300 

254  610 

20  000 

49 

310 

43 

500 

3.  saec.  (?) 

351  733 

30 

332 

28 

417 

1648 

453  702 

46 

326 

47 

490 

1317 

442  892 

36 

263 

154 

622 

2.  saec.  (?) 

447  205 

69 

466 

45 

654 

2.  saec.  (?) 

672  817 

70 

574 

97 

760 

1.  saec.  (?) 

631  000 

2 700 

65 

430 

26 

725 

2.  saec. 

535  419 

54 

447 

175 

880 

451 

314  770 

33 

243 

195 

649 

1.  saec. 

659  584 

300 

70 

406 

107 

574 

1317 

228  690 

50 

24 

279 

90 

581 

1317 

317  430 

34 

255 

71 

420 

500 

1 895  861 

67 

599 

157 

1 886 

6.  saec. 

1 012  466 

52 

690 

53 

1 221 

1779 

132  354 

18 

153 

60 

412 

1802 

260  550 

29 

270 

169 

530 

5.  saec. 

68  000 

7 

78 

20 

143 

579 

61  466 

10 

76 

28 

137 

150 

1 454  745 

48  000 

34 

326 

204 

1 991 

270 

613  377 

65 

458 

68 

813 

1731 

357  959 

38 

477 

13 

578 

220 

221  724 

28 

416 

28 

644 

4.  saec. 

562  000 

51 

534 

130 

950 

1772 

257  725 

34 

356 

26 

498 

1.  saec.  (?) 

3 439  870 

152  000 

38 

104 

7 

1 255  ? 

1697 

276  019 

28 

266 

26 

335 

1622 

273  823 

25 

351 

41 

513 

6.  saec. 

361  939 

46 

402 

27 

400 

314 

363  579 

7 (?) 

290 

100 

539 

1802 

749  753 

64 

358 

116 

686 

290 

521  478 

47 

542 

9 

652 

3.  saec. 

532  567 

60 

609 

44 

770 

250 

404  511 

6 000 

39 

501 

28 

540 

2.  saec.  (?) 

231  012 

25 

312 

6 

322 

1.  saec. 

534  495 

39 

539 

20 

585 

358 

611  805 

60 

323 

379 

1 295 

444 

795  103 

48 

265 

443 

978 

848 

611  506 

48 

355 

416 

1 164 

844 

573  152 

38 

246 

359 

955 

250 

863  879 

63 

601 

53 

847 

1.  saec.  (?) 

403  945 

73 

640 

119 

831 

429 

487  443 

61 

612 

284 

1 013 

412 

320  000 

10  000 

37 

545 

— 

540 

1.  saec. 

315  646 

45 

467 

148 

789 

85 


Namen  der 

Erzdiöcesen  und  Diöcesen 
Nomina 

Archidioecesium  et  Dioecesium 

Gründungs- 

jahr 

Annus 

fundationis 

Einwohner 

Incolae 

Pfarreien 

Paroeciae 

Vikarien 

Vicariae 

Weltpriester 

Clerus 

saecularis 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

Cantonalpf. 

cantonales 

Succursalpf. 

succursales 

Sens 

1.  saec. 

315  199 

49 

440 

19 

453 

Moulins 

1817 

417  961 

31 

281 

55 

453 

Nevers 

516 

313  972 

35 

273 

29 

394 

Troyes 

340 

239  898 

4 000 

40 

383 

8 

342 

Toulouse 

1.  saec. 

442  063 

44 

508 

62 

835 

Carcassonne 

533 

308  327 

37 

378 

72 

606 

Montauban 

1317 

188  553 

31 

296 

58 

452 

Pamiers 

1295 

205  526 

22 

321 

28 

370 

Tours 

1.  saec. 

337  916 

37 

254 

40 

422 

Angers 

372 

513  490 

37 

377 

129 

1 028 

Laval 

1855 

305  457 

31 

266 

210 

592 

Le  Mans 

5.  saec.  (?) 

421  470 

38 

350 

111 

664 

Nantes 

1.  saec. 

666  748 

52 

209 

215 

891 

38  410  100  ') 

? I 

3 019  1 

! 

30  407 

8 022 

56  546 

Monaco 

1887  1 

19121  1 

1 

4 1 

- 1 

20 

Bemerkungen:  ')  Am  5.  März  1911  zählte  man  in  Frankreich  39 601  509  Einwohner,  darunter  etwa  662 000  Protestanten,  100000  Juden 
und  100  000  andere. 

Die  Ordensleute  sind  aus  Frankreich  zum  grössten  Teil  vertrieben.  Genaue  Angaben  über  die  Zahl  der  noch  im  Lande 
weilenden  Ordensleute  konnten  nicht  ermittelt  werden. 

Notae:  ')  Die  5.  Martii  1911  in  Gallia  39  601  509  incolae  numerabantur,  ex  his  circiter  662  000  Protestantes,  100  000  Judaei 

et  totidem  alii. 

Religiosi  ad  maximam  partem  ex  Gallia  sunt  expulsi.  Numerus  religiosorum  adhuc  in  Gallia  degentium  inveniri 
non  poterai. 
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streit.  Atlas  Hierarchicus. 
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Schweiz  — Helvetia 


8li 


C3 

O. 

a. 

« 


!>• 

OI 

U 

C« 


Seminare  — Seminarla 

Alumnen  — Alumni 

Im  klein. 
Seminar 

In  Sem. 
minori 

18  1 1 - - 1 1 1 1 

60(?) 

Im  gross. 
Seminar 

In  Sem. 
maj. 

60 

60 

59 

8 

1 ? 
16 

203  (?) 

Zahl 

Numerus 

^ ^ ^ ^ 1 1 1 1 

7 (?) 

Ordenshäuser  — Domus  religiosorum 

Weibliche  — Mulierum 

1 

! 

¡Schwestern 

1 

Sorores 

585 
320 
1 625 
879 
? 

? 

3 409(?) 

Häuser 

Domus 

O CO  CS  1 1 I 1 

oc  ^ cs  O O-  O.«  1 1 1 1 

352  (?) 

Männliche  — Virorum 

Brüder 

Laici 

CÜCS^Tj-O»-'i0C0 

cscsoo^^csco 

217  (?): 

Priester 

Sacerdotes 

lOO-^iOCOO^CDiOCSCS 

OCO^-^CSCSOi-i*^CS 

914 

Häuser 

Domus 

oooa^’^cs^*-'  — 

44  (?) 

Weltpriester 

Clerus 

saecularis 

700 

300 

396 

245 

332 

201 

10 

2184 

Kirchen  u. 
Kapellen 

Ecclesiae  et 
Sacella 

805 

785 

? 

428 

? 

? 

22 

49 

2 089  (?) 

Pfarreien 

Paroeciae 

405 

245 

213 

117 

192 

136 

(10)=) 

(8)=) 

8 

22 

t-. 

fO 

CO 

Vikariate 

(Dekanate) 

Vicariatus 

(Decanatus) 

^ - O CS  1 1 1 1 

cs  cs  ^ cs  ^ ^ I 1 1 l 

(¿)  66 

Einwohner 

Incolae 

Akatholiken 

Acatholici 

909  401 

2 710 
469  443 
149  620 
665  500 

? 

3 621 

2 200  295  (?) 

Katholiken 

Catholici 

494  263 
135  828 
292  396 
204  100 
235  000 
115  000 
(16  486) 
(3  000) 
4 250 
7 100 

1 487  937 
’) 

Gründungsjahr 

Annus 

fundationis 

344 
1886 
2.  saec. 

1847 
6.  saec. 
349 
834 
526 
1635 
1621 

Namen  der  Diöcesen 
Nomina  Dioecesium 

Basel  1 

Lugano  | 

Chur 

Sankt  Gallen 
Lausanne  und  Genf 
Sitten  (Sion) 

Abtei  Einsiedeln 
„ St.  Maurice 
Prf.  Misox-Calanca 
. Rhätien 

o 

c 

u3 


E 

E 

w 

V) 

3 

N 


i!r  ^ 

0-  *a 

cs  P 

CO 

CO  c 

o ^ 


= I 

<U 

^ — 
— CJ 

TO 


oc  E 
o <u 

OÌ  "So 
lO 

T ¿ 

2 c 

O)  P 


Æ 

E 


<U  D 

P N 
o 

" 5 

E S 


^ 0> 
M ’S 

11 

Æ Ç/5 


*0 

M 


a; 


X3  ^ 

*o3 
•c  t 

« I 

Z s: 

5-  à- 


c 

V 

be 


E 

e 

< 


Notae:  ’)  Ex  censu  civili  de  die  1.  Decembris  1910:  l'590832  Catholici,  2 108  642  Protestantes,  19007  Judaei,  46340  alii.  Summa:  3 753  293  Incolae. 

“)  Paroeciae  dioecesium  dirersarum,  quae  a sacerdotibus  abbatiae  deserviuntur. 
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Grossbritannien  — Britannia  Magna 


(Karte  8)  (Mappa  8) 


Namen  der 

Erzdiöcesen  und  Diöcesen 
Nomina 

Archidioeces.  et  Dioeces. 

C/5 

^ *C 

Einwohner 

S'  ? 

.2  'S 

c w 

<V  ^ 

CO 

’vm 

CO 

cs 

Ordenshäuser- 

— Domus  religiosorum 

Gründungsjah 
Annus  fundatio 

Incolae 

1 1 

C 

03  ^ 

^ - 
. ^ 

^ <V 

c ^ 

OJ  ‘co 
.c  <v 
ü u 
— u 
U 

Weltpriester 
Clerus  saecula 

Seminaristen 
Alumni  in  Semin 

Männliche  — Virorum 

Weibl.- 

Mulier. 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

> > 

s s 
^ 1 
Q Q 

'S 

s s 
s:  t£ 

Häuser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

Häuser 

Domus 

Schwestern 

Sorores 

ENGLAND 

Westminster 

1850 

250  000 

5 217  768 

22 

181 

282 

362 

120 

30 

180 

30  ? 

150 

2 800 

Northampton 

1850 

14  725 

837  937 

7 

68 

84 

74 

7 

7 

21 

21 

234 

Nottingham 

1850 

33  000 

2 315  602 

11 

68 

115 

85 

14 

10 

46 

21 

150 

Portsmouth 

1882 

48  000 

1 270  606 

— 

46 

135 

82 

9 

20 

353 

42 

690 

Southwark 

1850 

120  000 

4 278  931 

20 

148 

368 

272 

105 

51 

316 

142 

1 575 

Birmingham 

1850 

85  000 

3 029  470 

7 

111 

194 

193 

50 

26 

113 

69 

1 039 

Clifton 

1850 

17  500 

1 490  564 

6 

45 

82 

57 

— 

20 

78 

36 

561 

Menevia 

1898 

9 055 

895  321 

3 

26 

50 

28 

— 

16 

56 

14 

145 

Newport 

1850 

45  000 

1 586  109 

5 

38 

86 

46 

16 

12 

46 

71 

? 

Plymouth 

1850 

12  000 

1 239  144 

3 

44 

124 

70 

50 

15 

58 

42 

? 

Shrewsbury 

1850 

54  000 

1 147  225 

6 

51 

71 

80 

30 

4 

10 

15 

307 

Liverpool 

1850 

371  762 

2 064  509 

13 

180 

247 

318 

40 

31 

127 

75 

1 050 

Hexham  and  Newcastle 

1850 

187  092 

2 209  288 

17 

116 

184 

194 

220? 

20 

47 

43 

450 

Leeds 

1878 

108  469 

2 978  428 

12 

79 

127 

127 

8 

8 

36 

35 

480 

Middlesbrough 

1878 

50  896 

842  658 

9 

41 

97 

73 

19 

7 

36 

21 

296 

Salford 

1850 

300  000 

2 084  000 

12 

138 

197 

235 

35 

23 

86 

40 

1 000 

SCOTLAND 


Glasgow 

543  (1878) 

379  000 

1 405  000 

21 

92 

125 

240 

35 

5 

44 

17 

16 

Edinburgh 

9.saec.(1878) 

63  000 

735  570 

6 

52 

87 

78 

Ì 

3 

12 

? 

15 

Aberdeen 

1063  (1878) 

12  000 

788  000 

4 

40 

63 

46 

100 

1 

28 

13 

8 

Argyll 

1200  (1878) 

12  500 

87  500 

5 

22 

45 

27 

— 

— 

— 

3 

Dunkeid 

1115  (1878) 

33  000 

442  000 

3 

16 

53 

38 

2 

15 

27 

4 

Galloway 

397  [?]  (1878) 

18  125 

322  175 

3 

21 

41 

31 

2 

1 

83 

11 

IRELAND 


Armagh 

455 

147  358 

100  451 

4 

55 

156 

149 

45 

15 

39 

61 

13 

274 

Meath 

520 

132  892 

10  272 

5 

66 

144 

155 

65 

3 

12 

25 

13 

124 

Ardagh 

458 

100  819 

8512 

4 

41 

87 

96 

3 

1 

4 

1 

12 

? 

Clogher 

506 

101  162 

57  178 

? 

40 

87 

109 

? 

4 

6 

? 

8 

140 

Derry 

1158 

125  387 

97  118 

3 

39 

114 

80 

120 

2 

— 

11 

6 

? 

Down  and  Connor 

499—1174 

(1451) 

156  693 

514  573 

14 

60 

116 

151 

79 

5 

25 

22 

16 

? 

Dromore 

510 

43  014 

71  187 

3 

18 

42 

51 

48 

2 

4 

? 

6 

? 

Kilmore 

435 

109  319 

24  447 

12 

42 

90 

104 

? 

— 

— 

— 

6 

65 

Raphoe 

885 

97  515 

27  364 

2 

26 

52 

80 

? 

1 

— 

18 

5 

78 

Dublin 

618 

407  514 

112  498 

6 

76 

193 

292 

70 

34 

247 

424 

81 

2 000 

Kildare  and  Leighlin 

6.  saec. 

130  377 

18  791 

3 

49 

164 

133 

? 

10 

18 

? 

21 

? 

Ferns 

632 

99  208 

9 603 

4 

41 

92 

113 

85 

8 

20 

20 

17 

426 

Ossory 

538 

83  519 

6 029 

3 

41 

96 

108 

150 

9 

11 

? 

15 

349 

Cashel  and  Emly 

527 

111  185 

4 659 

7 

46 

84 

117 

113 

4 

3 

31 

17 

322 

Cloyne 

580 

132  518 

9 386 

5 

47 

103 

139 

120 

8 

— 

? 

16 

410 

Cork 

606 

171  575 

25  183 

2 

34 

70 

124 

? 

20 

74 

? 

24 

647 

Kerry  and  Aghadoe 

11.  saec.  (?) 

187  346 

5 400 

7 

51 

99 

121 

? 

7 

11 

? 

18 

? 

Killaloe 

7.  saec. 

137  574 

8 329 

8 

57 

143 

142 

? 

6 

28 

63 

13 

198 

Limerick 

1106 

111  170 

6 853 

3 

48 

94 

115 

140 

6 

54 

38 

13 

144 

Ross 

1849 

46  694 

4 222 

2 

11 

22 

28 

— 

— 

— 

— 

4 

83 

Lismore  and  Waterford 

659—1096 

(1363) 

114  494 

6 823 

4 

39 

76 

115 

? 

16 

46 

? 

29 

581 

Tuam 

540 

193  768 

4 194 

7 

56 

123 

143 

150 

18 

7 

? 

13 

? 

Achonry 

1152 

80  553 

2 242 

2 

22 

41 

51 

45 

2 

— 

8 

8 

230 

Clonfert 

558 

41  162 

1 782 

3 

24 

46 

48 

97 

2 

26 

17 

9 

106 

Elphin 

450 

125  743 

7 661 

4 

33 

86 

100 

? 

1 

4 

— 

10 

? 

Galway  and  Kilmacduagh 
Kilfenora 

/ 

1831  (1853) 
620 

1 70  576 

1 931 

3 

22 

8 

j 53 

45 

12 

? 

? 

5 

1 

23 

10 

15 

12 

1 

? 

? 

Killala 

6.  saec. 

61  876 

3 576 

3 

22 

39 

44 

? 

— 

— 

— 

2 

? 

ENGLAND  ; 

1 706  499 

33  487  560 

153 

1 380 

2 443 

2 296 

723? 

300 

1 609 

? 

837 

10  777 

(?) 

SCOTLAND  : 

517  625 

3 780  245 

42 

243 

414 

460 

135 

13 

100 

140? 

57 

329 

IRELAND  ; 

3 321  011 

1 150  274 

123 

1 114 

2 562 

3 005 

1 330? 

190 

662 

764  ? 

408 

u) 

6 177 
(?) 

5 545  135 

38  418  079 

318 

2 737 

5 419 

5 761 

2 188 

503 

2 371 

904 

1 302 

17  283 

(?) 

(?) 

(?) 

21* 
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Belgien  — Belgium 

(Karte  8)  (Mappa  8) 


Namen  der 

Erzdlöccsen  und  Diücesen 
Nomina 

Archidioecesium  et  Dioecesium 

GrUndungs- 

jahr 

Annus 

fundationls 

Einwohner 

Incolae 

Decanate  , 

Decanatos 

Pfarreien 

Paroeciae 

Succursalpfarreien 
Paroec.  succursales 

Vikarien 

Vicariae 

Kirchen 

und 

Kapellen 

Ecclesiae 
et  Sacella 

Welt- 

priester 

Clerus 

saecularis 

Orden: 
Domus  r 

Männl.  ! 
Virorum 

ihäuser 

eligiosor. 

Weibl. 

Mulier. 

JVtalincs  (Mecheln) 

1559 

2 450  684 

51 

60 

688 

675 

1 433 

2 194 

145 

Bruges  (Brügge) 

1559 

845  732 

15 

36 

261 

321 

623 

886 

50 

Gand  (Gent) 

1559 

1 118  235 

25 

38 

336 

396 

784 

974 

52 

Liège  (Lüttich) 

4.  saec. 

1 152  151 

40 

44 

623 

400 

1 108 

1 339 

87 

Z ooo 

Namur 

1559 

593  360 

36 

37 

681 

120 

938 

1 070 

56 

Tournai 

4.  saec. 

1 230  000 

33 

35 

480 

285 

810 

1 091 

64 

7 390  162  ') 

200 

250 

3 069 

2 197 

5 696  >) 

7 554  ») 

454  *) 

2 383“) 

Bemerkungen:  ‘)  Am  31.  Dezember  1911  hatte  Belgien  7 490411  Einwohner,  davon  etwa  20000  Protestanten  und  4000  Juden.  (Vgl. 
untenstehende  Tabelle.) 

*)  Ohne  die  Klosterkirchen. 

°)  Seeisorgspriester  und  Professoren  der  kirchlicnen  Lehranstalten. 

*)  Davon  28  Niederlassungen  vertriebener  Ordensleute. 

’•)  Davon  115  Niederlassungen  vertriebener  Ordensleute. 

Notae  : ’)  Die  31.  Decembris  1911  erant  in  regno  Belgico  7490411  incolae;  ex  his  erant  circiter  20000  Protestantes  et 

4000  Judaei.  (Confer  tabulam  inferius  appositam.) 

Non  numeratis  ecclesiis  Regularium. 

’)  Sacerdotes  in  cura  animarum  nuncupati  et  Professores  scholarum  ecclesiasticarum. 

*)  In  his  28  residentiae  Religiosorum  ex  patria  sua  expulsorum. 

'’)  In  his  115  residentiae  Monialium  ex  patria  sua  expulsarum. 


Provinz 

Districtus 

Diöcese 

Dioecesis 

Einwohner 

Incolae 

Antwerpen  (Anvers) 

Mecheln  (Malines) 

987  201 

Brabant 

1 494  416 

Westflandern 

Brügge  (Bruges) 

878  417 

Ostflandern 

Gent  (Gand) 

1 125  814 

Lüttich  (Liège) 

Lüttich  (Liège) 

890  918 

Limburg 

» 

279  170 

Namur 

Namur 

363  449 

Luxemburg 

• 

231314 

Hennegau  (Hainaut) 

Tournai 

1 239  712 

Summa 

7 490  411 

S: 
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Holland  — Hollandia 


(Karte  8)  (Mappa  8) 


Namen  der 

C/3 

^ C 

Einwohner') 

c ^ 

CJ  ^ 

— o> 

(/) 

Alumnen  in 

Ordenshäuser 

— Domus  religiosorum 

Erzdiöcesen  u.  Diöcesen 

Gründungsjal 
Annus  fundado 

Incolae  ') 

ü 3 

S 2 

m 

« ^ 

Ä 3 

</i 

den  Semi- 

Männliche  — Virorum  Weibl.- 

Mulier. 

Nomina 

Archidioeces.  et  Dioeces. 

Katholiken  ^ 

Catholici  i 

1 

Akatholiken 

Acatholici 

C « 

3 

Q Q 

S3  2 
2: 

C .2 

O (/) 

JZ  <v 

2 Ô 

— < u 
ÜJ 

B- 

CJ 

narien 

Alumni  in 
Seminariis 

Häuser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

Häuser 

Domus 

Schwestern 

Sorores 

Utrecht 

696 

376  000 

1 900  000 

17 

295 

391 

575 

9 

89—174 

22 

120 

? 

122 

? 

Haarlem 

1559 

515  000 

1 500  000 

20 

231 

255? 

490 

100—  190 

45 

230 

350 

137 

3 700 

s'Hertogenbosch 

1559 

450  000 

77  000 

18 

258 

481 

560 

to 

0 

1 

00 

o 

60 

360 

1 540 

84 

4 400 

Breda 

1853 

190  000 

74  000 

8 

100 

160 

248 

70—  82 

19 

94 

340 

68 

1 750 

Roermond 

1559 

305  000 

5 000 

14 

173 

197? 

540 

56  — 177 

45 

560 

1 870 

131 

3 900 

1 836  000 

3 556  000 

77 

1 057 

1 484 

2 413 

435  — 803 

191 

1 364 

4 100 

542 

13  750 

(?) 

r?) 

(?) 

Bemerkungen:  ‘)  Am  31.  Dezember  1909  zählte  Holland  5 857  949  Einwohner.  Davon  waren:  2 063  103  Katholiken,  3 334  487  Prote- 
stanten, 106  409  Juden,  63  008  andern  Bekenntnisses,  291  168  Religionslose.  Am  31.  Dezember  1911  betrug  die  Bevölkerung 
insgesamt  6 022  425  Einwohner. 

^ Die  erste  Zahl  gibt  die  Alumnen  der  grossen,  die  zweite  die  der  kleinen  Seminare  an. 

Notae:  ‘)  Die  31.  Decembris  1909  numerabantur  in  Hollandia  5 857  949  incolae,  ex  quibus  erant  2 063  103  Catholici, 

3 334  487  Protestantes,  106  409  Judaei  ; 63  008  erant  aliorum  confessionum  et  291  168  denique  absque  religione.  Die 
31.  Decembris  1911  autem  numerus  totalis  incolarum  erat  6022  425. 

Alumni  Seminariorum  theologicorum  indicantur  numero  priori;  posteriori  autem  alumni  Seminariorum  minorum 
sive  puerorum. 
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Bemerkungen:  ‘)  Die  Zählung  vom  1.  Dezember  1910  ergab  für 
die  einzelnen  Religionsbekenntnisse  folgende  Zahlen  : 


Notae:  ')  Numerus  incolarum,  singulas  religiones  confitentium  ex 
censu  civili  de  die  1.  Decembris  1910  erat  sequens: 


Staaten  — Status 

Katholiken 

Catholici 

Protestanten 

Protestantes 

Andere 

Christen 

Christian! 

diversi 

Juden 

Judaei 

Andere  Be- 
kenntnisse und 
ohne  Angabe 

Cultus  diversi 
et  absque 
religione 

Summe 

Summa 

Preussen 

14  581  829 

24  830  547 

189  887 

415  926 

147  030 

40  165  219 

Bayern 

4 863  251 

1 942  658 

13  963 

55  065 

12  354 

6 887  291 

Sachsen 

236  052 

4 520  835 

25  574 

17  587 

6 613 

4 806  661 

Württemberg 

739  995 

1 671  183 

12  863 

11  982 

1 551 

2 437  574 

Baden 

1 271  015 

826  364 

13  229 

25  896 

6.329 

2 142  833 

Hessen 

397  549 

848  004 

6707 

24  063 

5 728 

1 282  051 

Mecklenburg-Schwerin 

21  043 

615511 

1 289 

1 413 

702 

639  958 

Sachsen-Weimar 

19  980 

393  774 

841 

1 323 

1 231 

417  554 

Mecklenburg-Strelitz 

4 255 

101  513 

352 

254 

68 

106  442 

Oldenburg 

107  508 

371  650 

1 591 

1 525 

768 

483  042 

Braunschweig 

25  888 

464  175 

1 774 

1 757 

745 

494  339 

Sachsen-Meiningen 

5 233 

271  433 

610 

1 137 

349 

278  357 

Sachsen-Altenburg 

7 246 

207  825 

481 

194 

382 

216  128 

Sachsen-Coburg-Gotha 

4 951 

250  454 

319 

783 

670 

257  177 

Anhalt 

12  755 

315  262 

1 087 

1 383 

641 

331  128 

Schwarzburg-Sondershausen 

1 732 

87  836 

57 

215 

t77 

89  917 

Schwarzburg-Rudolstadt 

1 288 

99  210 

88 

78 

38 

100  702 

Waldeck 

2 858 

57  817 

393 

590 

49 

61  707 

Reuss  ältere  Linie 

1 296 

70  489 

866 

44 

74 

72  769 

Reuss  jüngere  Linie 

3 498 

147  272 

779 

375 

828' 

152  752 

Schaumburg-Lippe 

715 

44  385 

1 314 

230 

8 

46  652 

Lippe 

5936 

143  961 

193 

780 

67 

150  937 

Lübeck 

3 968 

111  543 

276 

623 

189 

116  599 

Bremen 

22  233 

259  688 

1 290 

1 843 

14  472 

299  526 

Hamburg 

51  036 

929  758 

4 255 

19  472 

10  143 

1 014  664 

Elsass-Lothringen 

1 428  343 

408  274 

3 868 

30  483 

3 046 

1 874  014 

Summe 

23  821  453 

39  991421 

283  946 

615021 

214  152 

64  925  993 

Die  erste  Zahl  bezeichnet  die  grossen,  die  zweite  die  kleinen 
Seminare. 


^ Prior  numerus  indicai  Seminaria  theologica,  posterior  autem 
Seminaria  parva  sive  puerorum. 


o 


Oesterreich=Ungfarn  — Austria=Hun§:aria 


92 


UNGARN 
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Streit,  Atlas  Hierarchicus. 
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Schweden,  Norwegen,  Dänemark 
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Bemerkungen:  ')  Zählung  vom  1.  Februar  1911.  Notae:  ’)  Ex  censu  civili  de  die  1.  Februarii  1911. 

Zählung  vom  31.  Dezember  1911.  ’)  Ex  censu  civili  de  die  1.  Decembris  1911. 

■■)  Zählung  vom  1.  Dezember  1910.  ")  Ex  censu  civili  de  die  1.  Decembris  1910. 
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Bemerkung:  ‘)  Nach  der  Zählung  vom  1.  Januar  1910.  | Nota:  ■)  Ex  censu  civili  de  die  1.  Januarii  1910. 
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Uebersicht  von  Europa 
Conspectus  generalis  de  Europa 


Staaten  — Status 

Jurisdiktionsgebiete 
Districtus  jurisdictionis 

Pfarreien 

Paroeciae 

Welt- 

priester 

Sacerdotes 

saeculares 

Ordens- 

priester 

Sacerdotes 

regulares 

Katholiken 

Catholici 

Einwohner 

Incolae 

Erzdiöcesen  [ 
Archidioeceses  ; 

Diocesen 
Dioeceses  j 

Vikariate  ; 
Vicariatus  | 

Präfekturen 
Praefecturae  ¡ 

Missionen  j 
Missiones 

Abteien  nullius 
Abbatiae  null. 

Italien 

50 

225 

11 

20  652 

61  613 

9910? 

34  225  000 

34  686  690 

Malta  und  Gozo 

1 

1 

— 

— 

— 

— 

53 

500? 

21  ? 

183  000 

184  500 

Spanien 

9 

47 

— 

— 

— 

1 

16  950 

30  430 

1 000? 

19  597  334 

19  611  334 

Portugal 

3 

9 

— 

— 

— 

— 

3 805 

4 282? 

___ 

4 990  000 

5 016  267 

Gibraltar 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

2 

8 

6 

15  751 

25  367 

Frankreich 

17 

67 

— 

— 

— 

— 

33  845 

56  513 

? 

38  739  500 

39  601  509 

Monaco 

1 

— 

— 

— 

— 

— 

4 

20 

— 

19  121 

19  121 

Schweiz 



5 

— 

2 

— 

2 

1 337 

2 184 

914 

1 590  832 

3 753  293 

Grossbritannien 

9 

40 

— 

— 

— 

— 

2 637 

5 021 

2 371 

5 608  000 

45  362  281 

Belgien 

1 

5 

— 

— 



— 

3 319 

7 554 

2 500? 

7 466  000 

7 490  41 1 

Holland 

1 

4 

— 

— 

— 

1 057 

2 433 

1 364 

2 063  103 

6 022  425 

Deutschland 

5 

20 

3 

1 

— 

— 

11  299 

22  137 

1 825 

23  821  453 

64  925  993 

Luxemburg 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

262 

480 

55 

250  559 

259  891 

Oesterreich-Ungarn 

12 

43 

— 

— 

— 

2 

12  122 

22  767 

7 625 

33  857  803 

51  390  223 

Schweden 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

8 

12 

6 

4 000 

5 561  799 

Norwegen 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

15 

24 

— 

2 850 

2 391  782 

Dänemark 

— 

— 

1 

— 

— 

— 

24 

20 

56 

19  423 

2 775  076 

Russland 

2 

12 

— 

— 

— 

— 

2 784 

4 848 

60 

13  324  282 

166  107  700 

Türkei 

3 

3 

1 

— 

— 

1 

145 

116 

305 

187  704 

6 130  200 

Montenegro 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

12 

12 

12 

12  500 

285  000 

Serbien 

— 

(1) 

— 

— 

— 

— 

— 

2 

— 

10  423 

2 957  207 

Rumänien 

1 

1 

— 

■ — 

— 

50 

88 

43 

134  164 

5 956  690 

Bulgarien 

1 

— 

— 

— 

31 

32 

52 

32  000 

4 337  513 

Griechenland 

3 

6 

— 

— 

— 

— 

48 

89 

43 

41  030 

2 631  952 

Kreta 

— 

1 

— 

— 

— 

— 

2 

6 

600 

344  001 

119 

492 

7 

3 

— 

17 

110  463 

221  185 

28  174? 

186  196  432 

477  828  225 

98 


Philippinen 

(Karten  16.  18.) 


Insulae  Philippinae 

(Mappae  16.  18.) 


Namen  der 

Erzdiöcesen  und  Diöcesen 

Nomina  Archidioecesium 
et  Dioecesiuni 

Gründungsjahr  : 
Annus  fundationis  j 

Einwohner 

- Ineolae 

Pfarreien 

Paroeciae 

Kirchen  u.  Kapellen 
Ecclesiae  et  sacella 

Weltpriester 
Sacerdot.  saeculares 

Ordensh.  - Domus  rcligiosor. 
MSnnl.  - Virorum  |Weibl.  - Mulier 

Seminare 

Seminaria 

Höhere  Schulen 
Scholac  alt.  grad. 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

Häuser 

Domus 

Priester  ') 
Sacerdotes  ') 

Brüder 

Laici 

Häuser 

Domus 

Schwestern 

Sórores 

Zahl 

Numerus 

Alumnen 

.Alumni 

Zahl 

Numerus 

Knaben 

Pucri 

Mädchen 

Puellae 

Manila 

1578 

1 327  000 

p 

188 

250? 

201 

7 

259 

121 

18 

550? 

3—1 

540— 

16 

5 080 

2 284 

Calbayog 

1910 

812  159 

600 

82 

250 

48 

1 

31 

1 

1 

5 

1—1 

12—  30 

3 

266 

150 

Cebú  (Nomen  Jesu) 

1595 

1 500  314 

141 

200? 

138 

3 

57 

2 

5? 

29? 

1 — 1 

31-720 

3 

208 

180 

Jaro  (S.  Elisabeth) 

1865 

1 000  000 

500 

160 

200? 

112 

2 

56 

29 

5 

40 

1—1 

40—140 

6 

500 

600 

Lipa 

1910 

670  000 

10  000 

88 

72 

58 

D 

17 

P 

? 

? 

— 

— 

— 

— 

Nuova  Cáceres 

1595 

670  000 

7 000 

99 

112 

119 

5 

21 

2 

1 

9 

1—1 

40—  50 

2 

351 

145 

Nuova  Segovia 

1595 

900000 

? 

104 

110? 

79 

? 

18 

b 

? 

? 

1—1 

450 

— 

— 

Tiiguegarao 

1910 

250  000 

45  000? 

35 

41 

23 

11 

23 

1 

1 

8 

— 

— 

2 

160 

120 

Zamboanga 

1910 

300  000 

30  000 

62 

98 

4 

— 

68 

38 

11 

50 

— 

— 

— 

— 

— 

Praef.  Palawan 

1910 

26  241 

40  000 

4 

6 

— 

— 

9 

1 

1 

5 

— 

— 

— 

— 

— 

7 455  714 

133  100 

963 

1 339 

782 

29 

559 

’) 

195 

43 

696 

8—6 

2 053 

32 

6 565 

3 479 

Anmerkungen:  ')  Die  Ordenspriester  sind  zum  Teil  in  den  einzelnen  Pfarreien  in  der  Seelsorge  tätig. 

9 Nach  der  amtlichen  Berechnung  vom  Jahre  1911  betrug  die  Einwohnerzahl  der  Philippinen  8 368  427. 


Notae: 


')  Sacerdotum  regularium  nonnulli  in  singulis  parochiis  cura  animarum  occupati  sunt. 

'“O  Juxta  censiim  civilem  de  anno  1911  numerus  incolarum  in  Philippinis  insulis  habitantium  erat  8 368  427. 


Asien  — Asia 

(Karten  14 — 18)  (Mappae  14 — 18) 


Priester 

Sacerdotes 

Hilfsmissionare 
Missionarii  auxiliarii 

Katholiken 

Catholici 

Auswärtige  Priester 
Extranet  sac. 

Eingeborene  Priester 
Indigenae  sac. 

Laienbrüder 
Fraf.  laici 

Schwestern 

Sorores 

Katechisten 
Catechistae  raasc. 

Katechistinnen 
Catechistae  fern. 

Magislri  qui  non 
simT  Catechistae 

1 ^ 
I 

ie  || 
I’ll'” 

Heidenchristen 
ex  gentibus  orti 

AuswärtigeL.-B. 
Extranei  f.  laici 

Elngebor.  L.-B. 
Indig.  fr.  laici 

Auswärt.  Schw. 
Extraneae  sor. 

Eingebor.  Schw. 
Indigenae  sor. 

Eingeb.  Lehrer 
Magistri  indig. 

Eing.  Lehrerin. 
Magistrae  indig. 

60 

20 

72 

188 

5 

15000 

4 

5 

9 

— 

14 

— 

— 

— 

— 

— 

400 

— 

222 

25 

298 

— 

332 

— 

— 

— 

— 

I 

rooo 

151 

— 

152 

— 

500 

— 

— 

— 

— 

12518 

8 

— 

4 

— 

23 

— 

— 

— 

— 

517 

12 

2 

3 



23 

_ 

12 

10 

200 

9 800 

10 

— 

5 

— 

22 

— 

— 

— 

— 

1 445 

23 

— 

? 

— 

? 

— 

— 

— 

— 

8 

)000*) 

3 

_ 

42 

_ 

6 

2 

__ 



_ 

230 

10 

22 

4 

38 

350 

12 

7 

6 

— 

25 

9 

— 

- 

- 

- 

‘w 

527 

59 

595 

1 187 

12 

10 

138  200 

9 

602 

3 

256? 

330  298 

14 

57 

8 

— 

15 

2 

80 

35 

22 

106  315 

6 

84 

4 

— 

15 

4 

— 

— 

50 

? 

74  850 

20 

54 

1 

3 

39 

72 

233 

23 

139 

85 

3 569 

7 233 

36 

1 

15 

— 

60 

— 

28 

— 

14 

— 

7 047 

1900 

30 

_ 

24 

— 

57 

7 

12 

— 

2? 

? 

Î3I2 

35 

— 

14 

— 

53 

— 

30 

— 

18 

13 

12  090 

14 

3 

8 

_ 

14 

Il 

25 

3 

13 

10 

420 

3 528 

33 

— 

10 

— 

46 

— 

21 

— 

2 

— 

2019 

3124 

61 

27 

30 

— 

65 

36 

31 

4 

98 

101 

5300 

18  800 

32 

66 

8 

3 

28 

97 

57 

30 

284 

104 

3185 

94  378 

23 

10 

2 

— 

24 

8 

85 

— 

19 

27 

2 904 

13719 

83 

48 

68 

68 

28 

270 

212 

— 

632 

713 

254  253 

122 

1 

69 

3 

180 

39 

550 

_ 

226 

76 

12000 

112  254 

16 

— 

3 

— 

32 

— 

23 

— 

17 

11 

1 

150 

12 

_ 

5 

— 

16 

— 

57 

- 

12 

3 

468 

6 260 

14 

- 

3 

- 

13 

- 

42 

- 

20 

1 

350 

3 570 

42 

17 

6 

4 

108 

141 

145 

- 

60 

32 

6 016 

47  473 

21 

I 

- 

3 

56 

16 

85 

2 

20 

3 

2 500 

16  657 

26 

8 

23 

6 

84 

22 

75 

— 

26 

7 

3 400 

12  590 

27 

_ 

6 

1 

67 

4 

31 

— 

17 

14 

1269 

10579 

79 

24 

6 

1 

Î58 

98 

— 

? 

2500 

153  274 

39 

14 

6 

— 

57 

63 

43 

— 

160 

74 

3 

Î562 

35 

14 

_ 

— 

23 

74 

64 

— 

? 

? 

95  778 

52 

12 

10 

1 

168 

78 

89 

— 

30 

73 

6 213 

44  923 

41 

1 

52 

1 

18 

50 

— 

? 

? 

32  582 

13 

— 

P 

— 

41 

? 

— 

? 

? 

2 000 

540 

18 

_ 

— 

— 

30 

__ 

2 

2 

10 

— 

4100 

320 

29 

57 

3 

16 

37 

17 

3 

220 

38 

150 

83  888 

25 

42 



— 

40 

80 

165 

? 

330 

84 

— 

120  142 

93 

28 

13 

32 

121 

245 

13 

— 

434 

242 

242179 

18 

5 

4 

_ 

30 

9 

1 

46 

35 

10 

12  574 

38 

15 



30 

? 

— 

170 

47 

5 

906 

6 

17 

1 

2 

25 

— 

24 

19 

30  228 

18 

2 

8 

10 

— 

46 

— 

Ì731 

26 

6 

13 

- 

52 

— 

30 

— 

180 

? 

— 

9 800 

15 

- 

2 

- 

11 

1 

176 

- 

48 

1 

124 

14  192 

47 

14 

19 

21 

71 

51 

85 

- 

110 

30 

5 

Í423 

1 268 

1 230 

638 

3 

592 

2 708 

68 

4 920 

2215  632 

Katechumenen 

Catechumeni 

Heiden 

Pagani 

Taufen 

Baptismata 

Haupt- 

Stationen 

StaUones 

prlmariae 

Neben- 

stationen 

Stallones 

secundariae 

feierliche  Taufen 
solemnia 

In  Todesgefahr 
In  pericolo  mortis  ' 

Unter  Leitung  eines 
auswärtigen  Priesleis 
quae  regunlur  a sacerdote 

Unter  Leitung  eines 
eingeboreneo  Priesters 
quac  reguntur  a sacerdote 
Indigena  I 

1 “1 
X § 

■5  MES 
5)  1^5 

0 S « “ 

< '"  g 

Erwachsene 

Adultorum 

Kinder  v.  Christen 
od.  Katechumenen 
Filionim  Christian, 
vel  catechumenor. 

2 000  000*) 

,? 

5 

4 

? 

— 

160  000  *) 

— 

6 

— 

3 

— 

_ 

1 

— 

8 000  000') 

? 

? 

? 

36 

_ 

_ 

? 

— 

2 700000') 

? 

? 

? 

28 

— 

_ 

6 

— 

10  000  000') 

? 

? 

? 

5 

_ 

_ 

4 

— 

1001  000') 

_ 



70 

4 

1 

1 

3 

— 

2 000  000') 

? 

? 

? 

9 

— 

— 

3 

— 

3140  000  ') 

? 

? 

? 

4 

_ 

98 

— 

110  000  ■) 

_ 

9 

_ 

2 

_ 

1 

— 

8 000  000  ') 

? 

? 

? 

5 

— 

— 

? 

— 

? 

1663 

350 

4 

3 

— 

4 

29  205200*) 

? 

1 678? 

420? 

105 

8 

1 

120? 

2 123  787 

8152 

102 

22 

— 

220  000 

105 

4 202 

89 

46 

— 

— 

5 

— 

1000 

14 

1540 

? 

49 

— 

— 

16 

58 

? 

138 

2 503 

300 

4 

42 

121 

94 

392 

24  000000 

76 

239 

76 

20 

— 

26 

37  000  000 

? 

— 

? 

20 

— 

— 

5 

4511 

15  474  960 

1 998 

20 

— 

12 

81 

132 

12  642  000 

55 

262 

2 963 

11 

2 

25 



86 

10  800  000 

148 

175 

906 

13 

— 

31 

118 

1 297  500 

108 

1 130 

1426 

11 

17 

52 

93 

3 498  000 

138 

3 387 

215 

5 

37 

— 

12 

? 

7 000  000 

68 

477 

70 

17 

6 

— 

- 

3 309 

6 500000 

1 659 

8 621 

4 369 

33 

22 

2 

115 

69  638 

27  000  000 

3 857 

9 832 

249 

40 

_ 

550 

— 

? 

16  720000 

? 

? 

? 

9 

— 

27 

1 228 

18  000  000 

189 

482 

94 

8 

— 

66 

12 

I 011 

7 300  000 

204 

187 

27 

8 

- 

106 

624 

7 000  000 

794 

2128 

1 135 

44 

- 

231 

3 178 

12  000  000 

380 

842 

293 

17 

- 

81 

15 

? 

15  000  000 

161 

602 

6 452 

11 

3 

27 

90 

3335 

10350  000 

42 

298 

4115 

19 

— 

12 

58 

? 

5 200  000 

433 

5 055 

1779 

38 

20 

175 

1380 

? 

2 500000 

320 

1504 

784 

29 

— 

45 

? 

3 000000 

207 

3 476 

2 405 

39 

? 

83 

? 

6 400  000 

596 

2 072 

1 654 

45 

? 

49 

52 

? 

1 950  000 

676 

1 202 

1 417 

30 

— 

? 

? 

5 000  000 

8 

56 

2 

8 

— 

— 

8 

14 

10  090  000 

9 

104 

18 

11 

— 

— 

14 

? 

1 650  000 

562 

3 843 

171 

9 

30 

6 

— 

? 

1659  000 

I 154 

5 025 

511 

IO 

34 

120 

— 

? 

1300000 

510 

8 425 

1 155 

53 

— 

13 

50 

1 025  000 

736 

776 

802 

10 

1 

— 22 

? 

400  000 

215 

1861 

? 

30 

? 

71 

? 

859  367 

189 

835 

372 

12 

— 

? 

? 

180  000 

120 

501 

? 

9 

— 

43 

? 

6 000  000 

274 

344 

91 

15 

— 

. 

18 

4 597 

3 000  000 

257 

457 

85 

9 

- 

182 

7 

600 

4 000  000 

551 

1 717 

123 

29 

I 

15 

413 

? 

304  003475'^) 

14  954 

116438 

791 

317 

7 208 

Namen  der  Missionsgebiete 
Nomina  distrlduum  Missionis 


Ad.  = ErzdiöcMe  — Archldloecesls 
D.  =:  Dldcesc  DIoecctls 
V.  = Apostel.  Vikariat  — Vicarlatus  Aposto!. 
P.  = Apostolische  Ptflfcklur  - Praefeclura  AposL 
M.  = Mission  — Misslo. 


Vorderasien 


Ad.  Smyrna  (Ismir) 

V.  Kleinasien 
D.  Chios 

Patr.  Jerusalem  (Paiaestina) 
V.  Aleppo  (Haieb) 

V.  Arabien 
M.  Bagdad  | 

M.  Mardin  \ Ad.  Bagdad 
M.  Mossul  J 
P.  Rhodus 
Ad.  Ispahan  (Persien) 

M.  Trapezunt  (Tlrabson) 


1818 
13.  saec. 
1638 
1762 


Missionsgescllschaften 


Societates  Missionis 


Weltklenis  und  verschiedene  Gesellschaften  ") 
Clerus  saecularis  et  diversae  Societates*) 
Weltklcrus  — Clerus  saecularis 
Wellklerus  und  verschiedene  Gesellschaften*) 
Clerus  saecularis  ei  diversae  Societates*) 

‘) 

Kapuziner  — Fratres  Min.  Capucclni 
Unbeschuhte  Karmeliter  — Carmelitae  Excalceati 
Kapuziner  — Fratres  Min.  Capucclni 
Dominikaner  — Ordo  Praedicatorum 
Franziskaner  — Fratres  Min.  Convent. 

Lazaristen  — Congregatio  Missionis 
Kapuziner  — Fratres  Min.  Capuccini 


Theolog. 

Seminar 

Seminaria 

theologica 


Katechlsten- 

schulen 

Seminaria 

catechistarum 


Brit.  Indien 

Ad.  Qoa 
D.  Cochin 
D.  Damäo 

D.  S.  Thomas  of  Mylapore 
Ad.  Agra 
D.  Allahabad 
D.  Lahore 
P.  Beftiah 
P.  Rajputana 
Ad.  Bombay 
D.  Mangalore  (Cañara) 

D.  Poona 
D.  Trichinopoly 


D.  Krishnagar 
P.  Assam 
Ad.  Madras 
D.  Hyderabad 
D.  Nagpur 
D.  Vizagapatam 
Ad.  Pondichéry 
D.  Coimbatore 
D.  Kumbakonam 
D.  Mysore 
D.  Malacca 
Ad.  Simla 

P.  Kaiiristan  and  Kashmir 

Ad.  Verapoly 

D.  Quilon 

Ad.  Colombo 

D.  Galle 

D.  Jaffna 

D.  Kandy 

D.  Trincomalie 

V.  Northern  Burma 

V.  Eastern  Burma 

V.  Southern  Burma 


1533 

1558 

1886 

1606 

1886 

1886 

1836 


1886 

1886 

1886 


1886 

1889 

1886 

1886 

1887 

1866 

1886 


1910 

1887 

1886 

1886 

1886 

1893 

1886 

1886 

1893 

1866 

1866 

1866 


Wcitklerus  — Clerus  saecularis 


Kapuziner  — Fratres  Min.  Capucclni 


Jesuiten  — Societas  Jesu 


Kreuzherren  — Congr.  S.  Crucis 
Mailänder  Seminar  — Seminarlum  Miss.  ext. 
Mediolanense 

Salvatorianer  — Soc.  Divini  Salvatoris 
Seminar  von  Mill-Hill  — Seminarlum  Miss.  ext. 
de  Mill-Hlll 

Mailänder  Seminar  — Seminarium  Miss.  exf. 
Mediolanense 

Salesianer  von  Annecy  — Missionarii  S.  Franc. 
Salesii  de  Annecy 

Seminarlum  Miss.  e.xt. 


Kapuziner  — Fratres  Min.  Capuccini 
Seminar  von  Mill-Hill  — Seminarium  Miss.  ext. 
S.  Josephi  de  Mill-Hill 

Unbeschuhte  Karmeliter  — Carmelit.ie  excalceati 
Oblaten  — Obîali  B.  M.  V.  Immacuiatae 
Jesuiten  — Societas  Jesu 
Oblaten  — Obiatl  B.  M.  V.  Immacuiatae 
Silvestrlner  — Benediclini  Silvestrini 
Jesuiten  — Societas  Jesu 
Seminar  von  Paris  — Seminarium  Miss.  ext. 
Parisiense 

Seminar  von  Mailand  — Seminarium  Miss.  ext. 
Mediolanense 

Seminar  von  Paris  — Seminarium  Miss.  ext. 
Parisiense 


(99) 


Volksschulen 
Scholae  elementares 


Knaben 

pueri 


40  40 

2 480 
22  085 


Mädchen 

pucllae 


Höhere  Schulen 
Scholae  aUioris  gradus 


Knaben 

pueri 


•270 

22rP  30 


Mädchen 

puellae 


4930 
42  021 
95 

1 390 

2 633 

3 758 
177 
700 


Orphano- 

tropilla 


256? 

102 


3 056 
5 075 


2 221 
200  I ; 


5174 
6 054 


586 
4 246 


635?  658?  684?  120? 


1943 

1 50Ò1  767 

7 443 


663  257 

344  246 

I 781? 

“P 

I 424 
190  I 511 


72| 

5797 
4 799 
33  152 
2SO6 

350  I 156 
718 

797  I 852 
1407 

1061  — 

1 750  494 


3 146  430 
17  396 
1321 
4 I 673 
421 

536  I 216 
596 


725 


34 


2423? 

489 


572? 

376 


208  156 

177 
1 792? 


120  355 
154? 


5157 
8 741 
2 545 
5 301 
1400 
I 700 
1 756 


6 833 
3183 
19  744 


6 526 
2441 
2 540 

2 074 
6 446 
4 654 

3 367 


645 
9 569 
12  406 
41  126 
4996 
8 371 
2 096 
2 724 
2 626 
1965 
7 460 


SrhUmafiker  Mohammedaner  und  Juden.  — *)  Einschliesslich  der  orientalischen  Katholiken.  — *)  In  der  Erzdiözese  tätige  Ordensgesellschaften:  Franziskane^  Kapuziner, 
¿oSSeí  Lallten,  Salesia-er,  AasampUoisle^,  Mechitarislen  - •)  ^ P=IM?jCt.al  Jerusajem  tätige.  p,denage3=nschaj,en^ 

Assumptionisten.  Lazaristen,  Passlonisten.  Benediktiner,  Trappisten,  Priester  vom  hist.  Herzen 
Franziskaner,  Jesuiten,  Karmeliter,  Kapuziner,  Lazaristen.  Trappisten,  — > f 


Betharran?  Salesianer.  — *)  Im  Vikariat  Aleppo  tätige  Ordensgesellschaften: 

')  Nach  den  amtlichen  Zählungen.  — Sibirien  siehe  Erzdiözese  Mogilev  (Rußland). 


_ , • ».  u . I I j • h in.-in«k  Orientalibus  *1  Ordlnes  relielosae  in  archidioecesi  Smyrnensl  laborantes:  Fratres  Minores  Conventuales,  Fratres  Minores 

>)  Schlsmatici.  Mahumelanl,  Judae . — ^ mL¡oSs°  CÓneregatio  S^  ab  Assumplione,  MecliitarisUe.  — ‘)  In  Patriarchatu  Hicrosolymitano  laborant 

Capuccini,  Ordo  Fralrum  Praedicatorum.  Societas  M ssion^^^^  iC„siodia  Terrae  Sanctaei  Carmelitane.  Ordo  Praedicatorum,  Augustiniani  ab  Assumplione,  Congregatio 

...  ? . i/iHaoc  .»rwi.H  îiri-IiiHinprpçim  MriOllpV 


100 


Namen  der  Misslonsgebiele 
Nomina  districtuum  Missionis 


Ad,  = Erzdiöcese  — Arcliidioecesis 
D,  =:  Dlöcese  — Dioccesis 
V.  = Aposlol.  Vikariat  — Vicarialus  Apostol. 
P.  = Apostolische  Präfektur  - Praeiectura  Apost. 
Al.  = Mission  — Misslo 


Missionsgesellschaften 


Societafes  Missionis 


D.  Macao 

V.  Nord-Mandschurei 
V.  Süd-Mandschurei 


China,  Mongolei,  Mandschurei 

1575 
1838 
1898 


V.  Ost-Mongolei 

V.  Mittel-Mongolei 
V.  Südwest-Mongolei 
M.  ili  (Kuldscha) 

V.  Ost-Chili 
V.  Nord-Chili 
V.  Küslen-Chilt 
V,  Mittel-Chili 
V.  Südwest-Chili 
V.  Südost-Chill 
V.  Nord-Shanlung 
V.  Ost-Shantung 
V.  Süd-Shantung 
V.  Nord-Shansi 
Y.  Süd-Shansi 
V.  Nord-Shensl 
V.  MUtel-Shensi 


V.  Nord-Kansu 
V.  Nord-Honan 
P.  West-Honan 
V.  Süd-Honan 
V.  Nordwest-Hupeh 
V.  Südwest-Hupeh 
V.  Ost-Hupeli 
V.  Nord-Hunan 
V.  Süd-Hunan 
V.  Nord-Kiangsi 
V.  Süd-Kiangsi 
V.  Ost-Kiangsi 
V.  Kiang-ngan 
V.  West-Chekiang 
V.  Ost-Chekiang 
V.  Fukien 


V.  Amoy 

P.  Kwanglung  (Canton) 
V.  Hongkong 
P.  Kwangsi 
V.  Kweichou 
V.  Ost-Sichwen 
V.  Nordwest-Sichwen 
V.  Süd-Sichwen 
V.  Kienchang 
V.  Yünnan 
V.  Tibet 


1883 

1883 

1886 

1899 

1856 

1912 

1910 


1856 

1839 

1894 

1882 

1698 

1890 

1911 

1878 


1878 
1843 
1911 
1882 
1870 
1870 
1870 

1879 
1856 
1845 
1879 
1885 
1860 
1910 
1696 
1696 
1883 
1875 
1874 
1853 
1849 
1856 
1658 
1860 
1910 
1843 
1868 


Weltklerus  — Clerus  saecularis 
Seminar  von  Paris  — Seminarium  Miss.  ext. 
Parisiense 


Gesellschaft  vom  Unbefl.  Herzen  Mariae  (Scheut- 
veld)  — Congreg.  Imm.  Cordis  Mariae  de 
Scheutveld 


Lazaristen  — Congregado  Missionis 


Jesuiten  — Societas  Jesu 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 


Gesellschaft  des  Götti.  Wortes  — Societas  V 
Divini  (Steyl) 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 


Römisches  Seminar  — Seminarium  Ss.  Apost. 
Petri  et  Pauli  de  Urbe 

Gesellschaft  vom  Unbefl.  Herzen  Mariae  (Scheut- 
veld) — Congreg.  Imm.  Cordis  Mariae  de 
Scheutveld 

Mailänder  Seminar  — Seminarium  Miss.  ext. 
Mediolanense 

Seminar  von  Parma  — Seminarium  Miss.  ext. 

Parmense  S.  Franc.  Xaverii 
Mailänder  S-minar  — Seminarium  Miss.  ext. 
Mediolanense 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 


Augustiner  — Augustiniani 
Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 
Lazaristen  — Congregado  Missionis 


Jesuiten  — Societas  Jesu 
Lazaristen  — Congregatio  Missionis 

Dominikaner  — Fratres  Praedicatores 

Seminar  von  Paris  — Seminarium  Miss,  ext. 
Parisiense 

Seminar  von  Mailand  — Seminarium  Miss.  ext. 
Mediolanense 

Seminar  von  Paris  — Seminarium  Miss.  ext. 
Parisiense 


Priester 

Sacerdotes 

Hilfsmissionare 
Missionari!  auxlliarii 

Katholiken 

Catholid 

Katccliumenen 

Catechumeni 

Heiden  | 
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Taufen 
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stationen 

Stationes 

primariae 
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Stationes 

secundariae 
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The 
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Katechisten- 

schulen 

Seminaria 

calechistarum 

Volksschulen 
Scholae  elementares 

Höhere  Schulen 
Scholae  altioris  gradus 

Gesamtzahl  der  Schulkinder 
Numerus  totalis  omnium  puerorum 
et  puellarum  in  scholis 

Waisenhäuser 

Orphano- 

trophia 

^ 0 

Apotheken 

Pharmadae  || 

Druckereien  1 

Typograpliiae  1| 

Ajswärtige  Priester 
Extranei  sac. 

Eingeborene  Priester 
Indigenae  sac. 

Laienbrüder 
Frat.  laici 

Schwestern 
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Katechisten 
Catechistae  mase. 
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9 

4 

10 

13 

26 

_ 

4 821 

4 

111 

I 

86 

1 

10 

3 

— 

— 

— 

— 

15 

6 

— 

— 

4 050 

2 000 

2 000  000 

280 

237 

1 418 

9 

3 

12 

56 

34 

— 

6 

— 

— 

38 

761 

— 

— 

— 

— 

— 

761 

3 

31 

— 

15 

— 

30 

15 

— 

— 

4 

— 

51 

— 

— 

10 

13187 

15  000 

8 000  000 

425 

629 

3 702 

31 

— 

117 

107 

1 

22 

— 

— 

116 

2 068 

3 

? 

— 

? 

— 

2 068? 

24 

241 

2 

8 

— 

25 

2 

— 

— 

6 

6 

5 

— 

— 

— 

3 035 

? 

4 000  000 

144 

132 

170 

14 

— 

20 

17 

1 

9 

— 

— 

26 

416 

— 

— 

— 

— 

— 

416 

4 

64 

3 

18 

— 

1365 

721 

247 

86 

743 

1 429 

4 327 

2752 

7191 

? 

1 406  659 

613002 

312  400  600-') 

61  252 

155  806 

1442 

13  806 

9214 

54 

1 638 

39 

1 103 

6 974 

129320? 

157 

4439? 

906? 

134057? 

392 

29198 

97 

427 

21 

35 

10 

7 



10 

57 

28 

? 

? 

37 

52  109 

4 000 

8 148  183 

2016 

2 254 

2 497 

31 

10 

606 

129 

1 

65 

77 

1 348 

335 

334 

250 

1 

20 

_ 

_ 

2 287 

2 

291 

4 

2 

1 

15 

5 

— 

— 

— 

4 

14 

__ 

? 

? 

26  741 

I 000 

5 907  183 

627 

1 100 

1 029 

13 

5 

372 

21 

_ 

— 

— 

— 

34 

350 

165 

75 

50 

— 

— 

— 

— 

— 

640 

9 

67 

— 

— 

— 

35 

2 

S7 

97 

25 

2 

? 

? 

698 

9 803 

? 

16  197  684 

181 

226 

903 

20 

— 

9 

75 

47 

1 

2 

— 

— 

10 

96? 

386? 

183? 

327? 

9 

61? 

437? 

118? 

798? 

2612 

3 

363 

1 

2 

41 

2 

55 

75 

44 

? 

? 

p 

4 550 

? 

9 000  000 

112 

114 

484 

23 

_ 

? 

? 

42 

1 

3 

? 

? 

7 

8 

>7 

? 

? 

? 

? 

? 

857 

4 

157 

1 

3 

— 

36 

26 

11 

3 

37 

185 

35 

360 

47  104 

2 730 

7 884900 

384 

1 645 

1 019 

40 

35 

153 

119 

1 

31 

2 

33 

5 

? 1 

? 

? 1 

? 

4 

325 

— 

224 

— 

863 

8 

244 

4 

6 

1 

24 

3 

6 

1 

20 

9 

44 

25" 

” 10 

260 

3 943 

? 

11  500  000 

132 

96 

1 020 

"3 

5 

? 

? 

27 

— 

— 

— 

- 

5 

650 

864 

I 

6 

30 

5Ó 

0 

2614 

5 

180 

- 

- 

I 

6 

— 

— 

— 

— 

— 

5 

4 

— 

— 

394 

76 

3 250  000 

32 

17 

37 

5 

— 

— 

5 

9 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— I 

— 

— 

— 

— 

16 

— 

— 

— 

10 

- 

- 

- 

9 

- 

6 

- 

- 

340 

20 

5 617  000 

10 

7 

7 

6 

- 

- 

- 

6 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 1 

- 

2 

.2I 

- 

20 

9 

— 

— 

— 

202 

48 

140 

303 

207 

tS5 

? 

144  984 

7 826? 

65  661  978>'j 

3 494 

5d59 

6 996 

188 

1 2 

55 

4UU 

101 

2 

33 

138 

6270 

17  1 

1 455  j 

1 648 

9893 

33 

1327 

1U 

13 

4 

Japan,  Korea 


V.  Söul 
V.  Taiku 
Ad.  Tokio 
D.  Hacodate 
D.  Nagasaki 
D.  Osaka 
P.  Shikoku 
P.  Niigata 


1831 

1911 
1877 
1891 
1846 
1888 
1904 

1912 


Seminar  von  Paris 
Parisiense 


Seminarium  Miss.  ext. 


Dominikaner  — Fratres  Praedicatores 
Gesellschaft  des  Götti.  Wortes  — Societas  Verbi 
Divini  (Steyl) 


Ostindische  Inseln 


P.  Sumatra 

P.  Holl.  Borneo 

P.  Labuan  (Brit.  Borneo) 


1842 

Jesuiten  — Societas  Jesu 

58 

2 

28 

393 

61 

_ 

_ 

25  825 

34  000 

210 

32  000  000  ■ 

378 

28 

_ 

75 

146 

- _ 

_ 

— 

— 

87 

8 629 

? 

? 

? 

? 

? 

8629 

6 

588 

- 

- 

- 

1911 

Kapuziner  — Fratres  Min.  Capuedni 

5 

2 

3 700000 

1 ■ 1 

4 

_ 

_ 

16 

126 

'90 

218 

25 

— 

1905 

16 

— 

10 

— 

15 

— 

8 



2 





876 

200 

2 000  000 

145 

6 

— 

4 

? 

11 

— 

— 

— 

— 

8 

— 

— 

— 

— 

— 

' 

1855 

Seminar  von  Mill-Hill  — Seminarium  Miss.  ext. 
de  Mill-Hill 

22 

- 

1 

- 

17 

- 

14 

- 

14 

2 

45 

2831 

405 

800000 

90 1 206 

26 

- 

- 

11 

23 

- 

- 

- 

- 

17 

546 

230  ‘ 

- 

- 

- 

- 

- 

860 

— 

— 

— 

14 

— 

101 

2 

41 

425 

83 

16 

2 

? 

37  707 

815 

35  567  COO'’) 

819 

64 

106 

-80 

112 

9621 

9707 

10 

613 

Vorderasien: 
Brit.  Indien: 
Indochina: 

China,  Mongolei,  Mandschurei: 
Japan,  Korea: 
Ostindische  Inseln: 

527 
1 268 
517 
1 365 
202 
101 

59 
1 230 
689 
721 
48 
2 

595  1 — 
638 
149 

247  1 86 
140 
41 

1 187 
3 592 

2 841 

743  1 1429 
303 
425 

2 708  1 68 

1 938 

4 327  1 2 752 
207 
83 

1 

12  1 10 

4 920 

698  1 225 

7 191 
385 

16  1 2 

13 
2 21 
96 

? 

? 

? 

8 200 

5 632 

6 597 

1 406  659 
144  984 
37  707 

? 

? 

613002 
7 826? 
815 

29  205  200 
304  003  475 
21  910  000 
312  400  600 
65  661  978 
35  567  000 

? 

14  954 
9 284 
61  252 
3 494 

1 678?|  420? 

118458 

24  995  ) 60  512 

155  806 

5 459  1 6 996 

819 

105  8 

791  317 

637 
1 442 
188 

64  1 — 

1 120? 
7 208 
3 899 
13806 
1 255 
106 
1 

447 
5891 
4 018 
9214 
400 
180 

8 

27 

22 

54 

4 

339 
1 121 
1 655 
1 638 
101 

1 

28 

5 

39 

2 

36 
525 
183 
I 103 
33 

793 
2 843 
2887 
6 974 
138 
112 

56  479 
163  696 

? 1 ? 1 ? 1 ? 

129  320? 

6 270 
9621 

1 1 1 

30 

519 

99 

157 

17 

2118 
32  616 
? ? 
4439? 
1455 

I 517 
15  273 
? 1 ? 

906? 
1 648 

60  114 
211  035 
73894 
134  057 
9893 
9 707 

44 

290 

125 

392 

33 

10 

2154 
14  706 
10416 
29198 
I 327 
613 

24 

48 

70 

97 

10 

2 

32? 

175 

105 

427 

13 

19 

18 

6 

21 

4 

Summa: 

3980 

2 749 

1 896 

10520 

12  083 

13  459 

4 929  779 

768  643? 

768  748  253'’) 

88  984  1 375143 

3 552 

26495 

20  150 

115  | 4 854 

75? 

I 880? 

13  747 

365  386? 

822  1 40628? 

19344? 

498  700 

894  I 58414 

251 

VVI? 

49 

Afrika  — Africa 


(Karten  19 — 23) 


Priester 

Hilfsmissionare 

Katholiken  ^ 

Namen  der  Misslonsgebiete 

Sacerdotes 

Misslonarii  auxiliarii 

Calholici  ^ 

Missionsgesellschaften 

Nomina  dislrictuum  Missionis 

.2,  ~ 

£ 

£ 

Laienbrüder 

Schwestern 

^ 

60  -b 

C C 

« ^ 

3 u 

Frat. 

laici 

Sorores 

3 

c B 

ob 

c ^ 

° p“  u" 

(U 

Ad,  = Erzdiöcese  — Arctaldloeccsls 
D.  = Dlöcese  — Dioecesls 

Societates  Missionis 

a M 

^ S 

CL 

la  ;! 

r.  L.-B. 
. laici 

5t  o 

c ^ 

E ~ 

Lehrer 
stri  ind 

c •** 

=1  ”1 

1 1 

§ ^ 

V.  = Apostol.  Vikariat  — Vicarfatus  Apostol. 

< 

« -r. 

k ^ 

• 'S 

o Ä 

a 

ro  'S 

iv 

ao 

'S  -r. 

Q.JÍÍ 

P.  = Apostolische  Präfektur  * Praelecfura  Apost. 
M.  = Mission  — MIssio. 

o W 

60  — 
tu 

i3  ¿ 

öi)  .SP 
E £ 

3 X 
UJ  LU 

’S  §) 
•-  .S 

U 

s 

äjt 
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Nordostafrika  — Africa  septentrio-orientalis 

P.  Tripolis 

1654 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 

23 

_ 

23 

31 



_ 

_ 

_ 

_ 

5 441 

? 

D.  Nildeita 

1891  (1913) 

Seminar  von  Lyon  — Seminarium  Lugdunense 

74 

— 

21 

— 

00 

? 

? 

8 000 

V.  Aegypten 

1839 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 

78 

? 

92 

578 

? 

? 

? 

81  429 

60 

V.  Sudan 

1846 

Söhne  des  Hist.  Herzens  — Filii  Ss.  Cordis 
(Verona) 

37 

- 

28 

- 

44 

- 1 

26 

- 

4 

1 

832 

512 

1 130 

V.  Erythrea 

1894  (1911) 

Kapuziner  — Fratres  Min.  Capuccini 

14 

62 

7 

- 

35 

18 

23 

28 

31 

9 

2 748 

17  400 

89 

V.  Gallasländer 

1846 

24 

6 

17 

_ 

22 

7 

4 

_ 

_ 

500 

19  000 

110 

V.  Brit.  Somali  (Arabien) 

1888 

7 

— 

6 

— 

23 

— 

101 

— 

— 

— 

656 

V.  Abessynicn 

1838  (1847) 

Lazaristen  — Congtegalio  Missionis 

5 

12 

2 

— 

— 

15 

6 

7 

9 

2 

1500 

300 

P.  Benadir 

1904 

Unbeschuhte  Trinitarier  — Trinitarii  excalceati 

4 

— 

4 

266 

80 

400 

1 067 

163 

39 

44 

12 

138  018 

1 689 

' 

Nordwestafrika  — Africa  septenfrio-occidentalis 


M. 

Kabylien 

Weisse  Väter  — Missionarü  Africae  (Pères  Blancs) 

39 

- 

17 

— 

80 

— 

11 

— 

_ 

— 

999 

238 

P. 

Ghardaia 

1901 

14 

- 

2 

— 

12 

— 

3 

— 

— 

— 

? 

10? 

13 

V. 

Franzos.  Sudan  (Sahara) 

1868  (1891) 

32 

7 

— 

12 

_ 

12 

— 

— 

— 

? 

1 316 

1 717 

V. 

Marokko  (Maroc) 

13.saec.l90S 

Franziskaner  — Fratres  Min.  Conventuales 

28 

— 

28 

— 

20 

— 

— 

— 

— 

— 

? 

13  852? 

p 

V. 

Senegambien  u.  P.  Senegal 

1863—1873 

Väter  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  ct 
Imm.  Cordis  Mariae 

37 

5 

12 

- 

54 

27 

3 

- 

- 

- 

4 555 

16  912 

12  000 

p. 

Franzos.  Guinea 

1897 

21 

4 

_ 

8 

— 

30 

— 

— 

— 

? 

5 670 

2003 

Sierra  Leone 

1858 

22 

— 

7 

— 

20 

— 

20 

— 

— 

— 

3 250 

2 200 

p. 

Liberia 

1903 

Seminar  von  Lyon  — Seminarium  Lugdunense 

7 

— 

— 

— 

— 

— 

3 

— 

— 

— 

15 

70 

100 

V. 

ElfenbeinkUsle  (Côte  d'Ivoire) 

1895  (1911) 

19 

— 

3 

— 

7 

— 

10 

— 

— 

— 

700 

2400 

1 409 

p. 

Korogo 

1911 

5 

- 

_ 

— 

— 

— 

3 

— 

— 

— 

350 

? 

V. 

Goldküste  (Gold  Coast) 

1879  (1901) 

21 

— 

— 

— 

11 

— 

110 

— 

— 

— 

10  797 

900? 

p. 

Togo 

1892 

Gesellschaft  des  GötÜ.  Wortes  — Societas  Verbi 
Divini  (Steyl) 

44 

- 

14 

- 

22 

- 

- 

- 

215 

- 

35 

14  657 

5 750 

V. 

Dahomey 

1882  (1901) 

Seminar  von  Lyon  — Seminarium  Lugdunense 

34 

— 

1 

— 

22 

— 

39 

— 

— 

— 

11440 

V. 

Benin  (Benin  Coast) 

1860 

28 

— 

1 

— 

28 

— 

15 

— 

— 

— 

8 500 

2 000 

p. 

Westnigeria  ) 

1884 

17 

— 

— 

— 

4 

— 

1 36 

6 

11 

— 

2 800 

400 

p. 

Ostnigeria  ( 

1911 

5 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

p. 

Unterniger 

1889 

Väter  vom  HI.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 
Imm.  Cordis  Mariae 

18 

- 

10 

- 

5 

- 

101 

3 

- 

- 

4 789 

4 700 

V. 

Kamerun 

1890  (1905) 

Pallottiner  — Pia  Societas  Missionum 

31 

_ 

33 

— 

30 

— 

— 

— 

165 

— 

306 

20  277 

10315 

M. 

Bata 

Väter  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 

2 

1500 

500 

427 

5 

141 

339 

27 

404 

9 

391 



125  300 

43  245 

Mittelafrika  — Africa  centralis 


V.  Gabon  (Guinée) 

1842 

Väter  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 
Imm.  Cordis  Mariae 

41 

1 

28 

4 

30 

- 

79 

- 

- 

- 

460 

17  694 

j) 

V.  Loango  (Frz.  Unter-Congo;  Congo 
îrç,  infér.) 

1886 

19 

1 

18 

_ 

3 

— 

45 

— 

— 

— 

? 

4 846 

1 250 

V.  Oubanghi 

1890 

20 

— 

12 

— 

13 

— 

30 

— 

— 

— 

400 

5 000 

3 000 

P.  Oubanghi'Chari 

1909 

10 

— 

4 

__ 

4 

— 

15 

— 

— 

— 

? 

885 

1709 

M.  Landana*) 

1865 

10 

1 

11 

7 

10 

3 

31 

— 

— 

4615 

11  735 

P.  Matadi 

1911 

Redemptoristen  — Congreg.  Ssmi  Redemptoris 

17 

- 

16 

— 

6 

? 

— 

— 

— 

P.  Koango 

1892 

Jesuiten  — Societas  Jesu 

14 

— 

7 

— 

17 

— 

310 

— 

— 

— 

5 013 

3 994 

V.  Bdg.  Congo 

1888 

Gesellschaft  vom  Hl.  Herzen  Mariä  — Congr. 
1mm.  Cordis  Mariae  (Scheutveld) 

75 

- 

42 

51 

- 

808 

- 

- 

- 

29  469 

53  564 

P.  Oberkassai  (Kassel  supér.) 

1904 

50 

— 

17 

— 

23 

— 

740 

- 

— 

— 

9 820 

38  983 

P.  Belg.  Oubanghi 

1911 

1898 

Kapuziner  — Fratres  Minores  Capuccini 
Prämonstratenser  Praemonstralenses  de  Ton- 

4 

1 

— 

1 

_ 

3 000 

? 

? 

P.  West-Uelle  (occid.) 

gerloo 

12 

_ 

12 

— 

10 

— 

65 

— 

— 

— 

2131 

2100 

P.  Ost-Uelle  (orient.) 

1911 

Dominikaner  — Fratres  Praedicatores 

) 

V.  Stanley-Falls 

1904  (1908) 

Priester  vom  Hl.  Herzen  Jesu  — Presbyter!  a 
S.  Corde  Jesu 

27 

- 

7 

- 

12 

- 

60 

- 

- 

- 

8 750 

11400 

P.  Nord-Katanga  (sept.) 

1911 

Väter  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 
Imm.  Cordis  Mariae 

9 

- 

6 

- 

6 

- 

18 

- 

- 

- 

1000 

2 000 

P.  Süd-Katanga  (mérid.) 

1910 

Benediktiner  — Ordo  S.  Benedict!  (Bruges) 

4 

— 

3 

— 

4 

— 

256 

170 

V.  Ober-Congo  (supér.) 

1880 

Weisse  Väter  — Missionarü  Africae  (Pères  Blancs) 

30 

— 

11 

— 

15 

— 

82 

— 

— 

— 

6456 

26  839 

P.  Unter-Congo  (infér.)*) 

1640 

Väter  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 
Imm.  Cordis  Mariae 

25 

? 

7 

- 

15 

- 

64 

- 

- 

13  700 

1600 

M.  Counene*) 

P.  Ober-Cimbebasien  (supér.) 

1892 

20 

- 

14 

2 

4 

4 

118 

4 

- 

- 

2 000 

15  500 

2500 

(Mappae  19 — 23) 


Einwohner 

Incolae 

Taufen 

Baptlsmata 

Haupt- 

stationen 

Stationes 

primariae 

Neben- 

stationen 

Stationes 

secundariae 

Kirchen  und  Kapellen 
Ecclesiae  et  sacella 

Theolog. 

Seminare 

Seminaria 

theologica 

Katechisten- 

seminare 

Seminaria 

catechistaruni 

Volksschulen 
Scholae  elementares 

Höhere  Schulen 
Scholae  altloris 
gradus 

Summe  aller  Schüler  u.  Schülerin. 
Numerus  totalis  omnium  puerorum 
et  puellarum  in  scholls 

Waisenhäuser 

Orphano- 

trophia 

Spitäler 

Hospitalia 

Apotheken 

Pharmaciae 

Dntckerelen 

Typographiae 

feierliche  Taufen 
solemnia 

In  Todesgefahr 
In  periculo  mortis 

Unter  Leitung  eines 
europäischen  Priesters 
quae  reguntur  a sacerdote 
extraneo 

Unter  Leitung  eines 
eingeborenen  Priesters 
quac  reguntur  a sacerdote 
indigena 

1 Kesidenzen  eines 

Katechisten  1 

quae  sunt  residenti!  1 
catech.  tantum 

Andere  Stationen 
allae  slat,  evangelizatlonls, 
nec  resid.  mission. 

Zahl  derselben 
Numerus  domorum 

Theologen 
Candidali  in  illis  | 

Zahl  derselben 
Numerus  domorum  1 

Studierende 
Candidati  in  illis 

Zahl  der  Schulen 
Numerus  scholarum 

Knaben 

pucri 

Mädchen 

pucliae 

Zahl  der  Schulen  | 
Numerus  scholarum  ¡ 

Knaben 

pueri 

Mädchen 

puellac 

Zahl  der  Häuser 
Numerus  domorum 

Waisenkinder 

Orphani 

Erwachsene 

Adultorum 

Kinder  v.  Christen 
od.Katechumencn 
Filiorum  Christian, 
vel  catediunienor. 

723  000 

8 

97 

274 

9 

? 

11 

9 

360? 

710? 

1070 

2 

30 

l 

9 

3 700  000 

19 

? 

? 

6 

— 

16 

26 

1 

3 

— 

— 

19 

3 000? 

4 

680 

50 

3 730? 

2 

120 

3 

6 

_ 

7 500000 

69 

140 

— 

23 

— 

22 

61 

— 

— 

— 

— 

70 

6 000 

4 300 

13 

1550 

1240 

13  090 

8 
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- 

387 

4 

360 

— 

1 672 

22 

200 

48 

26 

31 

103880 

5 866 

11  851  914 

4 929? 

163 

— 

15 

386 

358 

1 

12 

6 

54 

332 

25  611 

31 

815 

1 216 

28042 

20 

961 

14 

28 

1 

Afrikanische  înseir 

— Af 

rica  insularis 

V. 

Madagascar  mér. 

1896 

Lazaristen  — Congregatio  Missionis 

20 

- 

4 

- 

19 

30 

- 

- 

1 

8 000 

? 

Ì 

? 

? 

? 

10 

— 

- 

15 

12? 

- 

- 

— 

8 

550 

- 

- 

- 

550 

I 

? 

? 

p 

? 

V. 

Madagascar  centr. 

1844  (1848) 

Jesuiten  — Societas  Jesu 

89 

2 

59 

1 

08 

1 189 

287 

15  000? 

188  934 

250  000 

[ 3 104  881 

? 

:> 

? 

50 

— 

? 

1000 

1 180 

— 

— 

? 

138 

29  820 

? 

? 

29  820 

1 

p 

p 

? 

p 

V. 

Madagascar  sept. 

1898 

Vater  vom  Hl.  Geiste  — Congr.  Spiritus  Ss.  et 
1mm.  Cordis  Mariae 

30 

- 

5 

- 

34 

- 

16 

5 

- 

- 

1 

13  500 

2 000 

j 

? 

? 

? 

12 

- 

- 

27 

20 

- 

- 

- 

- 

13 

S04 

- 

- 

- 

604 

7 

150 

7 

- 

- 

P. 

Mayotte,  Nosy  Bé  et  Comores 

1848 

7 

— 

— 

— 

4 

— 

3 

— 

— 

— 

5 000 

? 

97  750 

? 

? 

? 

3 

— 

— 

? 

6 

— 

— 

— 

— 

6 

350 

— 

— 

— 

350 

— 

— 

— 

— 

— 

V. 

Fernando  Pôo 

1855  (1904) 

Söhne  des  Unbefl.  Herzens  Mariae  — Filii 
Cordis  1mm.  Mariae 

42 

- 

41 

- 

30 

- 

15 

- 

2 

- 

300 

8070 

1 015 

263  906 

428 

611 

341 

13 

- 

15 

37 

49 

i‘) 

? 

- 

- 

17 

719  1 

456 

- 

- 

- 

1 175 

17 

790 

4 

17 

1 

ISS 

2 

109 

195 

1 258 

289 

15300 

223  504 

253  015 

3 466  537 

428 

611 

34t 

88 

15 

1 079 

1 267 

1 

182 

32  499 

32  499 

26 

940 

11 

17 

1 

Nordostafrika  — Africa  septentrio-orientaüs: 

266 

80 

400 

1 067 

163 

39 

44 

12 

138  018 

1 689 

35  599  600 

2 350 

73 

45 

67 

74 

190 

6 

89 

12 

157 

157 

16783 

23 

2 435  , 

1 339 

20  557 

36 

747 

13 

37 

2 

Nordwestafrika  — Africa  septentrio-occidentalis: 

427 

5 

141 

— 

339 

27 

404 

9 

391 

— 

125  300 

43  245 

33450  000 

12  296 

149 

— 

199 

206 

334 

5 

20 

7 

132 

562 

40820 

2 

21 

40 

40  992 

81 

558 

12 

91 

3 

Mittelafrika  — Africa  centralis: 

810 

3 

361 

14 

466 

31 

5240 

196 

85 

66 

6410 

332  676 

352  763 

56  500000 

58  340 

294 

__ 

33 

71 

2 426 

11 

237 

89 

1 415 

2 644 

125952 

662 

205 

125499 

198 

9 939 

100 

239 

6 

Südafrika  — Africa  meridíonalis: 

387 

4 

360 

- 

1 672 

22 

200 

48 

26 

31 

103  880 

5 866 

11  851  914 

4 929 

163 

— 

15 

386 

358 

1 

12 

6 

54 

332 

25611 

31 

815  1 

1 216 

28  042 

20 

961 

14 

28 

1 

Afrikanische  Inseln  — Africa  Insularis: 

188 

109 

195 

1 258 

289 

15300 

223  504 

253  015 

3 466  537 

428 

611 

341 

88 

— 

15 

1 079 

1 267 

1 

— 

— 

— 

182 

32  499 

- 

- i 

- 

32499 

26 

940 

11 

17 

2078 

94 

385 

3819 

7 557 

944 

945  088 

656  578 

140868  051? 

79295 

767 

45 

5412 

4 575 

24 

358 

114 

1 758 

3 877 

241  665 

718 

6071 

247  589 

361 

13145 

150 

412 

13 

1 

Anmerkungen:  ’)  Die  erste  Zahl  gibt  die  Errichtung  des  Gebietes  überhaupt  an,  die  In  Klammern  stehende  die  Erhebung  zum  Vikariat  bezw.  zur  Diözese.  — *)  Die  Katholiken 
der  orientalischen  Riten  wurden  hier,  soweit  möglich,  nicht  berücksichtigt.  — =>)  Diese  Spitäler  wurden  von  der  Regierung  laizisiert.  — *)  Vergleiche  auch  die 
Diözese  Angola.  — *)  Das  Seminar  wurde  kürzlich  erst  errichtet. 


Notae:  •)  Numerus  primus  indicat  annum  erectionis  illius  districtus,  numerus  autem  qui  invenitur  in  parenthesi,  indicat  annum  promotionis  ad  dignitatem  vicarlatus  vel 

dioecesis.  — ^ Catholici  Rituum  oiientalium  inquantum  fieri  potuit,  non  sunt  computati.  — ®)  Hospitalia  ista  a gubernio  civili  laicisata  sunt.  — ')  Confer  etiam 
Dioecesim  Angolensem.  — Seminarium  noviter  erectum  est. 
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Diözesangebiete  in  Afrika 
Dioeceses  in  Africa  existentes 


Namen  der 

Erzdiöcesen  u.  Diöcesen 
Nomina 

Archidioeces.  et  Dioeces. 

Gründungsjahr  i 
Annus  fundationis 

Einwohner 

Incolae 

Pfarreien 
Paroeciae  I 

Kirchen  u.  Kapellen  | 
Ecclesiae  et  sacella  1 

Weltpriester  1 

Sacerdot  saeculares  ! 

Ordenshäus.-  Domus  religiöser. 
Männl.  — Virorum  jWeibl.-Mul. 

Seminare 

Seminaiia 

Waisenhäuser  ■ 
Orphanotrophia  | 

Spitäler  — Hospitalia  | 

Katholiken 

Catholici 

Akatholiken 

Acatholici 

Hauser 

Domus 

Priester 

Sacerdotes 

Brüder 

Laici 

CJ  3 

S E 

O 

xa 

Schwestern 

Sororcs 

Hauser 

Donius 

Alumnen 

Alumni 

Ad.  Algier  (Alger) 

1838(1866) 

183  000 

1 508  900 

131 

236 

226 

10 

35 

? 

38 

220? 

5 

6 

D.  Constantine 

1866 

1 1 1 886 

1 760  382 

72 

90? 

104 

5 

16 

? 

24 

160? 

— 

— 

2 

6 

D.  Oran 

1866 

230  000 

862  000 

78 

90? 

175 

1 

— 

? 

31 

200? 

1 

? 

— 

2 

Ad.  Carthago  (Tunis) 

1884 

35  000 

1 888  000 

65 

? 

116 

4 

17 

? 

20 

125? 

1 

? 

5 

2 

D.  Angola 

1596 

85  000 

3 915  000 

39 

250 

43 

22 

63 

72 

7 

39 

1 

36 

— 

30 

D.  Angra 

> 

CL 

1534 

262  073 

— 

149 

332 

353? 

— 

— 

— 

— 

— 

? 

? 

? 

? 

D.  Funchal 

1514 

150  528 

487 

50 

132 

93 

— 

— 

— 

— 

— 

} 

? 

? 

D.  Säo  Tliiago  de  Caboverde 

1533 

146  850 

295  150 

36 

63 

33 

— 

— 

— 

— 

— 

1 

65 

— 

— 

D.  Säo  Thomé 

1534 

48  000 

20  000 

18 

71 

49 

— 

— 

— 

— 

— 

1 

45 

1 

1 

I).  Canarias  |(Ad. 

1406 

126  576 

42 

? 

101 

3 

? 

? 

11 

? 

1 

? 

? 

2 

D.  S.  Cristoforo  de  Laguna  / villa) 

1819 

217  705 

j lUo  -lUU 

62 

? 

116 

— 

— 

— 

13 

? 

1 

? 

? 

6 

D.  S.  Dénis  (Reunion)  Ad. Bordeaux 

1850 

160  569 

13  435 

91 

99 

98 

3 

8 

2 

29 

225 

— 

10 

7 

3 

D.  Port  Viktoria  (Seychellen) 

1852 

18131 

3 018 

18 

18 

— 

18 

18 

16 

8 

62 

— 

— 

2 

1 

D.  Port  Louis  (Mauritius) 

1847 

119  000 

218  000 

24 

69 

19 

12 

33 

— 

17 

225 

— 

3 

1 

— 

1 894  318 

10  586  872 

875 

1450? 

1 526 

78 

190? 

90? 

198 

1256? 

7 

159 

23 

59 

ö 
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Südsee 

(Karten  25.  26.) 


Priester 

Hilfsmissionare 

Katholiken 

Taufen 

Namen  der 

Missionsgebiete 

<2 

*c 

Æ O 

Missionsgesellsclialten 

Sacerdot. 

Missionari!  auxiliarii 

Catholici 

C 

Baptismata 

Nomina 

ro 

'Co“  W 

Laienbrüd. 

Schwest. 

C 

o 

felerl,  Taufen 

dislrictuum  Missionis 

W *0 
c c 

3 3 

•r 

Frat 

laici 

Sorores 

Îa 

S ^ 

£ ^ 

. CJ 

c w 
•—  c 

e S“ 
?=■=« 

o o 

p ^ 

p 

O 1 
Ä — 

solemnia 

r ti 

V.  = Apostol.  Vicarial  — 

C {/) 
:3  3 

o i 
< 

Societates  Missionis 

CL 

c 

d.2 

0.  VI 

O <U 
C «3 
<L>  C 

. U 

Cü^ 

• C3 
(U 

¿ o 

i ë 

o « 
07  oj 

Si  ^ 
'%  -2 

cSi 
c ^ 

to  ^ 

ic 

o JZ 

.3  .s 

O (/> 

£ S, 

- 1 
-J  .E 

c-2  ^ c 

^ Jo 

5 'S»  S 
c n 

4/  (/> 

II 

W g 

C E 
5J  3 
^ c 

Christen| 
lumenen 
rhiistian  I 
umenor.i 

¿ 0 
&= 

^ 3 

l^T 

Vicariatus  Apostol. 
I‘.  — Apostoi.Priifectur  — 
Präfcktura  Aposfoi. 

£ « 
3ÜJ 
ÜJ 

5 .SP 

CJ  TD 
&£  C 
C ^ 

£ ^ 
3 w 

o 

Ä c 

<u  <u 

.E  ^ 

o.  c 
o ^ 

6 c 
.o  a 

h/  — 

c-a 

n 

U 

« ¿ 
tg 

u 

.3  ^ 

.ZZ 

w S 

Q,  fc«  l/J 

o 4/  ir 

2 2 3 

3 5*3 
'di  2^ 

3 

.E  ä 

ÜJ 

^ X 
u 

y < 

S.5  -'S 

C Ck 
c 

iS 

"üj 

s 

lüuj 

E " 

ÜJ 

> 

V.  Marianen  und 
Karolinen 

1886  (1911) 

Kupuziner  — Fratres 
Minores  Capuccini 

16 

— 

16 

10 



] 

2 

5 

1 

50 

4730 

300 

27856 

235 

286 

79 

V.  Guam 

1911 

Kapuziner  — Fratres 
Minores  Capuccini 

6 

— 

2 

_ 

12 

— 

? 

? 

? 

? 

? 

12000 

? 

2000 

? 

? 

? 

V.  Neu-Pommern 

1889 

Ges.  des  Hist.  Herz.  Jesu 
— Congr.  S.  Cord.  Jesu 

37 

— 

43 

— 

34 

— 

83 

49 

— 

— 

140 

20417 

1934 

300000 

859 

778 

107 

P.  Kaiser-Wilh.-Land 

1896 

Ges.  d.  Götti.  Wort.  — Soci- 
etas Verbi  Divini  (Steyl) 

29 

— 

23 

— 

40 

- 

6 

— 

— 

— 

— 

2410 

1200 

150000 

280 

V.  Neu-Guinea 

1889 

Ges.  des  Hist.  Herz.  Jesu 
— Congr.  S.  Cord.  Jesu 

26 

— 

21 

- 

38 

- 

8 

— 

— 

— 

180 

4767 

2300 

300000 

122 

405 

P.  Nord-Salomonen 

1898 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

12 

— 

4 

- 

11 

— 

4 

— 

— 

— 

? 

480 

649 

100000 

? 

? 

? 

V.  South-Solomon- 
Islands 

1897  (1912) 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

16 

— 

2 

8 

— 

41 

11 

— 

— 

67 

3000 

1500 

150000 

IlOJ 

42 

V'.  New-Hebrides 

19Ü1  (1904) 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

26 

— 

6 

1 

17 

3 

40 

— 

— 

— 

400 

1500 

2500 

68000 

? 

? 

? 

V.  Nouvelle-Calédonie 

1847 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

57 



7 

10 

22 

29 

18 

— 

— 

— 

29  234 

10783 

V 

16000 

? 

? 

? 

V.  Marschall-Inseln 

1905 

Ges.  des  Hist.  Herz.  Jesu 
— Congr.  S.  Cord.  Jesu 

6 

— 

6 

— 

15 

- 

6 

- 

— 

— 

6 

730 

140 

10000 

426 

305 

95 

V.  Gilbert-Islands 
(Ellice-!s.) 

1897 

Ges.  des  Hist.  Herz.  Jesu 
— Congr.  S.  Cord.  Jesu 

23 

— 

12 

— 

19 

- 

95 

- 

— 

— 

50 

14037 

385 

12000 

294 

500 

200 

V.  Fiji 

1863  (1887) 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

33 

- 

12 

18 

47 

50 

247 

- 

— 

— 

350 

12000 

? 

128000 

? 

? 

} 

V.  Oceania  Central 

1842 

Gesellschaft  Mariens  — 
Societas  Mariae 

24 

4 

- 

19 

28 

52 

— 

— 

— 

— 

9940 

? 

16862 

? 

? 

V.  Samoa(Schiffer-Ins.) 

1851 

Gesellschalt  Mariens  — 
Societas  Mariae 

20 

4 

13 

— 

15 

10 

96 

96 

— 

— 

250 

7854 

180 

40000 

63 

464 

26 

V.  Sandwich-Islands 
(Hawaii) 

1848 

Ges.  der  Hist.  Herz.  (Pic- 
pus)  — Soc.Ss.Cordium 

37 

— 

35 

- 

68 

- 

— 

— 

1 

5 

30  000 

15000 

? 

102000 

106 

2313 

V,  Isles-Marquises 

1848 

Ges.  d.  Hist.  Herz.  (Picpus) 
— Soc.  Ss.  Cordium 

9 

— 

2 

— 

8 

- 

21 

— 

— 

— 

130 

2488 

? 

800 

13 

94 

V.  Tahiti 

1833  (1848) 

Ges.  d.  Hist.  Herz.  (Picpus) 
— Soc.  Ss.  Cordium 

30 

— 

8 

— 

25 

- 

80 

- 

10 

3 

2 000 

5800 

150 

30500 

40 

360 

? 

P.  Holl.  Nieuw-Guinea 

1902 

Ges.  des  Hist.  Herz.  Jesu 
— Congr.  S.  Cord.  Jesu 

20 

— 

15 

— 

10 

— 

35 

— 

— 

— 

? 

3500 

360 

650000 

? 

? 

? 

Summe; 

427 

8 

227 

29 

418 

120 

833 

158 

,6 

9 

62857 

131436 

11598 

2104018 

9594? 

i 
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Oceanus  meridionalis 

(Mappae  25.  26.) 


Haupt- 

stationen 

Stationes 

primariae 

Neben- 

stationen 

Stationes 

secundariae 

c 

’S 

Q.  ^ 

Theolog. 

Seminare 

Seminaria 

theologica 

Katechist. 

Semin. 

Seminaria 

catechist. 

Volksschulen 
Scholae  elementares 

Höhere  Schulen 
Scholae  altloris  gradus 

E ■ 

d 2 
c o 

■5 

1 

u E 

Waisenhäuser 

Orphano- 

trophia 

Apotheken 

Pharmaciae 

<V 

Unter  Leitung  einen 
europ.  Priesters 
quae  reguntur  a sacerdote 
extraneo 

U.  Leit.  ein.  eingeb.  Priest.  | 
quae  reguntur  a sacerdote' 
indigena  | 

Residenz,  ein.  Katechisten 
quae  sunt  residentia 
catech.  tantum 

Andere  Stationen 
aliae  stat.  evangelizationis,, 
nec  resid.  mission.  ¡ 

nec.  catech.  ¡ 

^ r'S 

^ z 

-o  ^ 

§ ^ 
^ 2 
c 

Ä *0 
O u 

2 “ 

Zahl  derselben 
Numerus  domorum 

Theologen 
Candidati  in  illis 

Zahl  derselben 
Numerus  domorum 

Studierende 
Candidati  in  illis 

Zahl  der  Schulen 
Numerus  scholarum 

Knaben 

pueri 

Mädchen 

puellae 

Zahl  der  Schulen 
Numerus  scholarum 

Knaben 

pueri 

Mädchen 

puellae 

Summe  all.  Schül.  u.  S 
Numerus  totalis  omniui 
et  puellarum  in  s 

Zahl  der  Häuser 
Numerus  domorum 

Waisenkinder 

Orphani 

Spitäler 

Hospitalia 

Druckereier 

Typographia 

13 

— 

9 

— 

17 

— 







22 

679 

215 

_ 

— 

— 

894 

_ 

— 

3 

1 

6 

— 

— 

— 

10 

— 

— 

- 

- 

? 

? 

? 

- 

- 

- 

? 

? 

? 

- 

- 

- 

31 

— 

102 

— 

90 

— 

— 

3 

89 

131 

2 442 

2 256 

2 

34 

23 

4 755 

18 

633 

- 

28 

1 

17 

— 

— 

— 

19 

— 

— 

1 

12 

26 

1 5 

00 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

17 

1 

12 

— 

6 

16 

28 

— 

— 

- 

- 

39 

637 

621 

- 

- 

- 

1 258 

2 

? 

- 

19 

1 

5 

— 

— 

? 

14 

— 

— 

- 

— 

12 

3 

50 

- 

- 

- 

350 

- 

- 

- 

— 

— 

10 

— 

41 

13 

51 

— 

— 

1 

32 

50 

313 

103 

- 

- 

- 

416 

1 

4 

- 

— 

1 

17 

— 

6 

— 

21 

— 

— 

1 

35 

28 

4 

43 

- 

- 

- 

443 

1 

? 

1 

— 

— 

31 

— 

— 

26 

82 

— 

1 

1 

? 

43 

1 

4 744 

5 

244 

285 

5 273 

1 

65 

— 

— 

— 

5 

— 

3 

— 

7 

— 

— 

- 

- 

5 

101 

81 

4 

25 

40 

247 

- 

— 

- 

5 

- 

18 

— 

90 

35 

117 

— 

— 

1 

20 

100 

1 283 

983 

9 

60 

143 

2 469 

6 

216 

- 

27 

1 

18 

— 

— 

273 

85 

— 

— 

2 

92 

44 

2Í 

15 

4 

100 

170 

3 185 

- 

- 

1 

- 

— 

16 

— 

? 

? 

34 

1 

32 

1 

60 

31 

2 446 

4 

— 

347 

2 793 

— 

— 

— 

- 

— 

14 

— 

96 

10 

83 

— 

— 

1 

40 

106 

1059 

957 

4 

85 

79 

2 180 

- 

- 

- 

- 

1 

22 

— 

— 

— 

106 

— 

— 

- 

- 

14 

1 248 

1 087 

3 

710 

510 

3 545 

1 

30 

1 

- 

- 

9 

— 

10 

18 

37 

— 

— 

- 

- 

- ’) 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

56? 

— 

8 

— 

80 

— 

- 

- 

- 

20 

1 100 

850 

- 

- 

- 

1 900 

- 

- 

- 

- 

1 

9 

— 

? 

? 

19 

— 

— 

- 

- 

40 

1 a 

25 

- 

- 

- 

1 325 

- 

- 

- 

- 

- 

309 

371 

319 

900 

g 

1 

1 

33 

12 

i 

1 

380 

711 

29  738 

35 

1 258 

1 597 

31  033 

30 

948 

3 

99 

9 

Bemerkung:  ')  Die  früher  von  der  Mission  gegründeten  Schulen  wurden  von  der  Regierung  am  30.  Sept.  1904  aufgehoben. 
Nota:  ‘)  Scholae  a Missionariis  erectae  a parte  Gallici  Gubernii  die  30.  Sept.  1904  abolitae  sunt. 
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Australien  und  Neuseeland 

(Karte  24)  (Mappa  24) 
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Indianer=Missionen  in  den  Vereinigten  Staaten 
Missiones  inter  Indos  in  Statibus  Foederatis 

(Karten  29.  30)  (Mappae  29.  30) 


Diözesen  — Dioeceses 

Indianer 

Indi 

Katholische 

Indianer 

Indi 

Catholici 

Kirchen 

Ecclesiae 

Priester 

Sacerdotes 

Taufen  im  Jahre  1912 
Baptizad  anno  1912 

Schulen  - 

- Seholae 

Er- 

wachsene 

Adulti 

Kinder 

Infantes 

Schulen 

Seholae 

Kinder 

Infantes 

Alaska 

30  000 

3 200 

20 

9 

132 

310 

7 

195 

Baker  City 

2 900 

500 

1 

O 

O 

15 

34 

2 

94 

Bismarck 

4 586 

1 750 

9 

5 

32 

62 

3 

201 

Boise 

4 000 

1 600 

3 

6 

27 

50 

3 

123 

Clieyenne 

1 7(K) 

565 

2 

2 

18 

37 

2 

109 

Corpus  Christi 

70  000 

? 

45 

? 

? 

3 200 

4 

? 

Crookstone 

8 600 

3 664 

8 

5 

61 

165 

2 

184 

Dallas 

470 

100 

1 

1 

? 

? 

? 

? 

Denver 

815 

380 

1 

1 

36 

14 

1 

80 

Duluth 

1 566 

1 184 

5 

2 

20 

50 

— 

— 

Fargo 

3 670 

2 890 

5 

4 

9 

189 

2 

150 

Grand  Rapids 

4 700 

1 703 

9 

4 

1 

67 

2 

231 

Great  Falls 

6 894 

3 890 

14 

8 

46 

266 

6 

837 

Green  Bay 

5 678 

1 462 

7 

4 

21 

112 

2 

224 

Harrisburg 

1 000 

343 

? 

i> 

13 

? 

1 

850 

Helena 

4 672 

4 380 

— 

8 

20 

222 

5 

329 

Lead 

14  719 

7 344 

38 

10 

168 

352 

4 

564 

Leavenworth 

1 385 

125 

? 

2 

1 

10 

P 

? 

Los  Angeles 

5 655 

2 540 

17 

10 

6 

128 

1 

131 

Marquette 

2 000 

1 300 

5 

2 

3 

104 

2 

233 

Natchez 

226 

226 

2 

1 

4 

5 

2 

30 

Ogdensburg 

1 368 

1 050 

1 

1 

? 

? 

4 

45 

Oklahoma 

116  927 

3 141 

15 

13 

33 

108 

10 

739 

Omaha 

3 784 

50 

1 

2 

5 

39 

1 

51 

Oregon  City 

50  000 

900 

2 

2 

8 

50 

3 

615 

Portland 

706 

706 

3 

4 

— 

16 

3 

135 

Sacramento 

8 244 

50 

1 

1 

? 

? 

? 

? 

San  Francisco 

7 000 

498 

5 

7 

19 

20 

P 

? 

Santa  Fé 

18  384 

9 633 

20 

15 

2 

406 

2 

332 

Seattle 

9 625 

3 643 

18 

12 

27 

164 

5 

425 

Sioux  Falls 

5213 

424 

4 

3 

5 

32 

1 

67 

Superior 

4 700 

2 300 

11 

5 

49 

102 

4 

356 

Tucson 

39  744 

3 200 

33 

11 

236 

180 

7 

529 

Summe: 

440  931 

64  741 

306 

163 

1 017 

6 494 

101 

7 359 

113 


Ne§:er=M¡ssionen  in  den  Vereinigten  Staaten 
Missiones  inter  Nigros  in  Statibus  Foederatis 

(Karten  29.  30)  (Mappae  29.  30) 


Diözesen  — Dioeceses 

Neger  ') 
Nigri  ') 

Katholische 

Neger 

Nigri 

Catholici 

Kirchen 

Ecclesiae 

Priester 

Sacerdotes 

Taufen  im 
Baptizati 

Jahre  1912 
anno  1912 

Schulen 

— Scholae 

Erwachsene 

Adulti 

Kinder 

Infantes 

Schulen 

Scholae 

Kinder 

Infantes 

Alexandria 

300  000 

6 000 

4 

6 

10 

250 

7 

535 

Baltimore 

200  000 

25  485 

6 

22 

? 

? 

7 

1 537 

Belleville 

? 

? 

— 

1 

? 

? 

1 

12 

Charleston 

900  000 

1 000 

2 

2 

? 

? 

3 

312 

Chicago 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

? 

? 

Cincinnati 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

1 

100 

Columbus 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

1 

83 

Covington 

90  000 

179 

1 

1 

21 

4 

1 

220 

Dallas 

40  000 

250 

1 

2 

18 

9 

1 

82 

Detroit 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

1 

17 

Galveston 

150  000 

1 050 

3 

3 

4 

19 

2 

313 

Indianapolis 

? 

? 

— 

1 

? 

? 

1 

44 

Kansas  City 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

1 

27 

Leavenworth 

50  000 

550 

2 

1 

16 

16 

1 

103 

Little  Rock 

450  000 

160 

2 

2 

17 

12 

3 

260 

Louisville 

142  000 

? 

2 

6 

? 

? 

6 

428 

Milwaukee 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

1 

16 

Mobile 

957  270 

8 858 

15 

13 

? 

384 

15 

886 

Nashville 

750  000 

450 

2 

2 

45 

7 

3 

345 

Natchez 

900  000 

2 000 

9 

8 

? 

? 

11 

1 158 

New  Orleans 

280  000 

8 000 

12 

34 

435 

3 298 

54 

3 466 

New  York 

65  000 

2 600 

5 

6 

74 

15 

7 

624 

Oklahoma 

137  612 

654 

7 

4 

3 

28 

3 

127 

North  Carolina 

624  500 

? 

2 

5 

? 

? 

5 

644 

Philadelphia 

600  000 

15  000 

2 

6 

36 

2 (?) 

4 

350 

Pittsburgh 

35  000 

1 000 

1 

1 

5 

14 

? 

? 

Richmond 

660  700 

1 500 

10 

7 

89 

82 

10 

867 

St.  Augustine 

337  000 

30  000 

2 

5 

? 

? 

8 

363 

St.  Louis 

80  000 

1 000 

1 

1 

5 

29 

2 

105 

St.  Paul 

? 

? 

1 

1 

? 

? 

— 

— 

San  Antonio 

35  000 

300 

2 

2 

21 

17 

2 

190 

Savannah 

1 290  000 

800 

7 

10 

77 

42 

10 

767 

Wilmington 

40  000 

600 

2 

4 

15 

10 

1 

200 

Summe:  | 

9 114  082  1 

103  436 

109  1 

162  1 

891 

4 238  1 

173 

14  181 

Bemerkung;  ‘)  Die  Gesamtbevölkerung  der  Vereinigten  Staaten  betrug  im  Jahre  1910:  91  972  266  Einwohner.  Davon  waren: 
81  731  957  Weisse,  9 827  763  Neger,  265683  Indianer,  146863  Asiaten.  — Katholiken  waren  nach  dieser  Zählung  : 12  217373. 


Nota;  ‘)Summa  totalis  incolarum  in  Statibus  Foederatis  erat  anno  1910:  91  972266  incolae.  Ex  his  erant:  81  731  957 

Europaei,  9 827  763  Nigri,  265  683  Indi,  146  863  Asiatici  et  ex  his  descendentes.  — Catholici  erant  juxta  eundem 
censum:  12  217  373. 


S 1 1 e 1 1 , Atlas  Hierarchicus. 
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Mittelamerika  — America  centralis 

(Karten  29.  30)  (Mappae  29.  30) 
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Südamerika  — America  meridionalis 

(Karten  31 — 33)  (Mappae  31 — 33) 
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Mexiko  — Mexico 

(Karten  29.  30)  (Mappae  29.  30) 
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Bemerkungen:  ')  ln  dieser  Zahl  sind  auch  die  Ordenspriester  einbegriffen.  — *)  Die  Zählung  vom  Jahre  1910  i Notae:  ')  Hoc  numero  etiam  sacerdotes  regulares  comprehendunfur.  — ’)  Census  civilis  de  anno  1910  refe- 

ergab  für  ganz  Mexiko:  13533013  Katholiken,  51  795  Protestanten,  22  451  Heiden  und  andere.  I rebat  pro  tota  república  Mexicana:  13  533  013  Cathollcos,  51  795  Protestantes,  22  451  Paganos  etc. 
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Missionen  der  PP.  Franziskaner  in  Südamerika 

Missiones  Ordinis  Fratrum  Min.  Conv.  in 
America  meridionali 


Missionskolleg  oder  Provinz 
Collegium  missionis  seu  Provincia 

Staat 

Status 

Gründungs- 

jahr 

Annus 

fundationis 

Missionare  — 

- Missionari! 

Stationen 

Stationes 

Kirchen  u. 
Kapellen 

Ecclesiae 
et  Sacella 

Priester 

Sacerdotes 

Kleriker 

Clerici 

Brüder 

Laici 

Novizen 

Novitii 

Quito  (Vie.  Zamora) 

Ecuador 

1863 

38 

14 

22 

4 





S.  Carlos  in  S.  Lorenzo  (M.  Chaco) 

Arg. 

1784 

22 

9 

15 

— 

7 

12 

S.  Didaco  in  Salta 

1857 

20 

1 

6 

— 

7 

? 

S.  Solano  in  Rio  Quarto  (Pampas) 

» 

1868 

9 

1 

4 

— 

2 

? 

S.  Maria  de  Mercede  in  Corrientes  (M.  Chaco) 

» 

1857 

13 

3 

3 

— 

2 

? 

S.  Salvador  in  Jujuy 

• 

1862 

8 

— 

3 

— 

1 

? 

S.  José  in  La  Paz 

Bol. 

1839 

17 

— 

2 

— 

7 

? 

S.  Antonio  de  Potosi 

1853 

24 

2 

8 

— 

9 

11 

S.  Ana  de  Sucre 

1837 

18 

6 

8 

— 

1 

? 

S.  José  de  Tarata 

1796 

30 

2 

10 

— 

5 

? 

S.  Maria  in  Tarija 

. 

1755 

29 

2 

4 

— 

6 

? 

Prov.  S.  Antonio 

Bras. 

? 

50 

16 

39 

3 

12 

? 

Prov.  Ss.  Conceiçao 

» 

? 

81 

16 

73 

4 

17 

? 

Prael.  null.  Santarem 

, 

1903 

5 

— 

— 

— 

19 

? 

S.  Ildefonso  in  Chillan 

Chile 

1756 

40 

20 

18 

3 

7 

? 

Nom  Jesu  in  Castro 

» 

1837 

50 

23 

5 

— 

4 

? 

S.  Maria  a Capite  in  Santiago 

V 

? 

13 

11 

8 

— 

2 

? 

Prov.  Ss.  Trinità 

? 

55 

16 

7 

— 

15 

? 

Guanabocoa  u.  La  Habana 

Cuba 

1612 

17 

— 

15 

— 

2 

? 

Prov.  XII.  Apostóles 

Peru 

? 

104 

43 

77 

13 

7 

? 

Prov.  S.  Solano 

? 

90 

24 

52 

9 

5 

? 

Vic.  Ucayali 

» 

1900 

11 

— 

4 

— 

7 

24 

Summe: 

1 

744 

209 

383 

36 

144 

? 

Gesamtübersicht  von  Südamerika 
Conspectus  summarius  totius  Americae  meridionalis 


Jurisdiktionsgebiete 
Districtus  jurisdictionis 

Pfarreien 

Paroeciae 

Welt- 

Ordens- 

Katholiken 

Catholici 

Einwohner 

Staaten  — Status 

Erzdiöcesen 

Archidioeceses 

Diöcesen 

Dioeceses 

Vikariate 

Vicariatus 

Präfekturen 

Praefecturae 

Missionen 

Missiones 

Abteien  nullius 
Abbatiae  null. 

priester 

Sacerdotes 

saeculares 

priester 

Sacerdotes 

regulares 

Incolae 

Columbia 

4 

11 

3 

1 

798 

815 

339 

4120  445 

5 476  000 

Guayana 

— 

— 

2 

1 

— 

— 

37 

42 

52 

78  200 

431  000 

Venezuela 

1 

5 

— 

— 

— 

— 

408 

399 

? 

2 221  070 

2 744  000 

Ecuador 

1 

6 

4 

— 

— 

— 

222 

443 

94 

1 202  560 

1 272  000 

Peru 

1 

9 

— 

3 

— 

— 

715 

902 

202 

4 161  666 

4 500  000 

Bolivia 

1 

3 

— 

— 

— 

— 

289 

570 

71 

1 716  560 

2 268  000 

Brazil 

8 

29 

— 

3 

— 

3 

1 925 

2 193 

1 169 

20  670  471 

23  071  000 

Argentina  | 

Paraguay  I 

Uruguay 

1 

11 

1 

1 

616 

1 264 

300 

7 539  600 

7 972  000 

1 

2 









60 

125 

50 

800  000 

1 177  000 

Chile 

1 

3 

2 

1 

— 

— 

307 

718 

784 

3 517  889 

3 415  000 

Summe: 

19 

79 

12 

10 

— 

3 

,5  377 

7 471 

3 061 

46  028  461 

52  326  000 

streit,  Atlas  Hierarchicus. 


25 
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Unierte  orientalische  Riten 


Riti  orientales  uniti 


Namen  der 

F.ryriirtyp'^on  n.  i)irt70Sen 

Katlioliken 

Pfarreien 

Priester 

Sacerdotes 

Semi- 

naristen 

Schulen 

Scholac 

Waisenhäuser 

Orphanotrophia 

Caritative 

Anstalten 

Nomina 

Archidioeces.  et  Diocces. 

Catholicl 

Paroeciae 

Welt- 

Priester 

Saeculares 

Ordens- 
Priester  ') 

Regu- 
lares ') 

Alumni  in 
Seminario 

Schulen 

Scholae 

Kinder 

Infantes 

Häuser 

Domus 

Waisen- 

kinder 

Orphan! 

Instituta 

charitatis 

Armenier  — 

Konstantinopel 

Armeni 

15  000 

13 

72 

35 

25 

14 

1 000 

1 

120 

3 

Adana 

3 000 

7 

8 

— 

— 

10 

? 

— 

— 

— 

Aleppo 

6 900 

6 

16 

5 

— 

5 

370 

— 

— 

— 

Alexandria 

2 000 

2 

5 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Amida  (üiarbekr) 

5 000 

10 

18 

— 

— 

12 

? 

— 

— 

— 

Angora  (Engüri) 

OC 

o 

o 

4 

20 

— 

— 

4 

1 150 

— 

— 

2 

Artuin 

12  000? 

? 

23 

— 

— 

22 

900 

— 

— 

— 

Brussa 

3 000 

4 

9 

5 

— 

11 

933 

1 

35 

1 

Kaisarie  (Caesarea) 

2 000 

2 

2 

4 

— 

4 

560 

— 

— 

— 

Erzerum 

10  000 

30 

37 

1 

? 

21 

900 

— 

— 

1 

Isfahan 

7 600? 

4 

11 

— 

— 

? 

? 

— 

— 

— 

Karputh  (Charput) 

3 000 

7 

8 

3 

— 

14 

1 000 

— 

— 

— 

Marasch 

6 000 

6 

12 

5 

— 

5 

700 

— 

— 

— 

Mardin 

8 000 

5 

16 

— 

— 

10 

1 250 

— 

— 

— 

Malatia  (Melitene) 

5 100 

8 

10 

1 

— 

6 

880 

— 

— 

— 

Musch 

5 000 

4 

7 

— 

— 

5 

400 

— 

— 

— 

Siwas-Tokat 

3 000 

4 

18 

10 

— 

10 

1 840 

— 

— 

— 

Tirabson  (Trapezunt) 

4 300 

6 

14 

4 

— 

4 

? 

— 

— 

3 

Lemberg  (Lwow) 

4 000 

10 

20 

— 

? 

2 

88 

— 

— 

— 

113400 

132 

322 

73 

25 

159 

11  971 

1 ^ 

155 

10 

Kopten  — ( 

Alexandria 

[lophti 

2 500 

4 

14 

8 

1 

p 



Minieh  (Hermupolis) 

2 500 

7 

10 

9 

— 

10 

290 

— 

— 

— 

Tahta  (Theben) 

15  250 

18 

31 

5 

17 

26 

500 

— 

— 

— 

20  250 

29 

55 

14 

25 

37 

! 790 

— 

— 

— 

Abessynier  - 

Abessynien 

— Abissi  r 

1 3 000 

li 

2 

10 

8 

1 60 

4 

? 

- 

1 - 

Griechen  — Graeci 


Rein  griech.  Ritus  — Ritus  graecus  purus 


Miss.  Konslantinopel 
Miss.  Malgara 
Haydu-Dorogh  ^) 

150 

180 

3 

2 

err 

4 

3 

chtet  1912 

5 

— erecta 

7 

anno  19H 

1 

30 

? 

? 

? 

330 

7 

’ 

30 

? 

? 

? 

Griech.-italischer  Ritus  — Ritus  graeco-italicus 


49  000  I 


40?  I 85  I — 


12  I ? ! ? 


Melchiten  — Melchitae 


Aleppo  (Haleb) 

40  000 

2 

18 

— 

4 

610 

— 

— 

— 

Baalbek  (Heliopolis) 

8 440 

16 

16 

? 

3 

? 

— 

— 

— 

Beirut  (Gibail) 

15  000 

42 

11 

40 

20 

509 

— 

— 

Bosra-Hauran 

9 900 

9 

18 

1 

14 

1 150 

— 



— 

Damascus 

15  000 

12 

11 

15 

2 

? 

— 

— 

— 

Homs-Hama 

8 000 

12 

20 

12? 

134 

7 

215 

— 

— 

— 

Banias  (Paneas) 

4 000 

20 

8 

12 

16 

800 

1 

15 

— 

Saida  (Sidon) 

21  000 

59 

19 

31 

70 

43 

2 750 

1 

30 

— 

Tyrus 

4 000 

14 

6 

10 

? 

? 

— 

— 

— 

Akka  (Ptolemais) 

14  900 

35 

16 

25 

17 

1 125 

3 

30 

4 

Tarabolus  (Tripolis) 

2 900 

4 

15 

4 

9 

350 

— 

— 

— 

Zahle-Farzul 

30  000 

33 

47 

? 

9 

580 

— 

— 

— 

173  140 

258 

205 

150 

214 

144 

8 089 

5 

75 

4 

Rumänen  — Rumeni 


Fogaras-Alba  Julia 
Nagy  Varad  (Gr.  Wardein) 
Lugos 

Szamós-Ujvár 

438  712 
138  299 
97  466 
512  261 

705 

169 

163 

491 

719 

220 

183 

507 

2 

2 

61 

35 

22 

62 

? 

164 

85 

539 

65  000 
11  000 
6 727 
74  938 

2 

195 

— 

1 186  738 

1 528 

1 629 

4 

180 

788 

157  665 

2 

195 

— 

Ruthenen  — Rutheni 


Lemberg  (Lwow) 

1 355  890 

754 

981 

21 

) 140 

1 

160 

— 

3 

Przemysl 

1 126  100 

688 

796 

30 

96 

3 

250 

— 

— 

Stanislawow 

979  118 

433 

549 

9 

92 

2 

40 

— 

— 

- 

Ungvar  (Munkacs) 

468  077 

387 

527 

— 

50 

— 

— 

3 

50 

— 

Eperies 

159  727 

23 

209 

3 

45 

233 

27  023 



— 

— 

Kriäevci  (Körös) 

20  700 

23 

28 

— 

? 

— 

— 

— 

— 

— 

4 109  612 

2 308 

3 090 

63 

423 

245 

27  473 

3 

50 

3 
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Namen  der 

Erzdiözesen  u.  Diözesen 
Nomina 

Archidioeces.  et  Dioeces. 

Katholiken 

Pfarreien 

Priester 

Sacerdotes 

Semi- 

naristen 

Schulen 

Scholae 

Waisenhäuser 

Orphanotrophla 

Caritative 

Anstalten 

Catholicl 

Paroeciae 

Welt- 

Priester 

Saeculares 

Ordens- 
Priester  ‘) 
Regu- 
lares ') 

Alumni  in 
Seminario 

Schulen 

Scholae 

Kinder 

Infantes 

Häuser 

Domus 

Waisen- 

kinder 

Orphani 

Instituía 

charitatis 

Bulgaren  - 

Vie.  Saloniki 

- Bulgari 

5 948 

26 

33 

10 

55 

27 

1 082 

3 

119 

Vie.  Adrianopel 

3 000 

15 

16 

— 

39 

13 

505 

1 

36 

— 

8 948 

41 

49 

10 

94 

40 

1 587 

4 

155 

— 

Griechen  — Graecl 

5 527  768 

4 172 

5 065 

232 

930 

1 218 

194  844 

H 

475 

Syrer  — Syriaci 

Rein  syr.  Ritus  — Ritus  syr.  purus 


Aleppo  (Haleb) 

4 000 

2 

8 

? 

1 

? 

— 

— 

2 

Bagdad 

600 

2 

5 

? 

2 

? 

— 

— 

— 

Beirut 

300 

1 

2 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Diarbekr 

300 

1 

4 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Damascus 

3 000 

4 

9 

— - 

24 

4 

68 

— 

— 

— 

Homs-Hama 

2 000 

4 

4 

? 

— 

— 

— 

— 

— 

Djesiret  (Gezira) 

500 

5 

8 

3 

6 

? 

— 

— 

— 

Mardin 

3 500 

11 

25 

? 

6 

? 

— 

— 

Mossul 

11  250 

8 

30 

3 

50 

9 

1 023 

— 

— 

— 

25  450 

38 

95 

6 

74 

28 

1 091 

— 

— 

2 

Syro-Chald 

äer  — Syre- 

Chaldaei 

Bagdad 

5 000 

3 

9 

? 

1 

? 

1 

? 

— 

Mossul 

2 000 

12 

45 

30 

12 

? 

— 

— 

Diarbekr 

3 000 

7 

11 



4 

500 

— 

— 

— 

Djesiret  (Gezira) 

4 000 

10 

8 

6 

13 

? 

— 

— 

— 

Mardin 

1 000 

4 

6 

2 

15 

1 

96 

— 

— 

— 

Sacho  (Zaku) 

4 000 

15 

11 

3 

4 

90 

— 

— 

— 

Amadije 

4 500 

21 

21 

? 

7 

? 

— 

— 

— 

Akka  (Akra) 

1 500 

7 

8 

— 

2 

? 

— 

— 

— 

Kerkuk 

10  000 

7 

18 

9 

500 

— 

— 

— 

Sert 

5215 

33 

21 

3 

9 

328 

— 

— 

— 

Urmia 

5 000 

44 

42 



10 

? 

? 

— 

— 

— 

Salmas  (Chosrawa) 

8 000 

13 

10 



? 

? 

— 

— 

— 

Sinna  (Sena) 

700 

2 

5 

— 

2 

? 

- 

— 

- 

53  915 

178 

215 

44 

25 

64 

1 514 

1 

? 

- 

Maroniten 

— Maronilar 

Aleppo  (Haleb) 

3 600 

4 

9 

— 

- 

— 

— 

— 

— 

Baalbek  (Heliopolis) 

30  000 

112 

173 

? 

? 

? 

— 

— 

— 

Beirut 

60  000 

117 

85 

120 

15 

1 

160 

— 

— 

— 

Cypern  (Larnaka) 

44  700 

87 

92 

121 

30 

90 

4 700 

1 

30 

2 

Damascus 

23  000 

61 

95 

27 

12 

? 

? 

— 

— 

— 

Bkurki  (Djibail-Batrun) 

70  000 

277 

470 

? 

? 

? 

— 

— 

— 

Tyrus 

10  000 

20 

20 

— 

? 

? 

— 

— 

— 

Tarabolus  (Tripolis) 

50  000 

120 

227 

35 

10 

54 

1 630 

1 

? 

— 

Sidon  (Saida) 

40  000 

100 

200 

? 

? 

? 

— 

— 

— 

331  300 

898 

1 371 

303 

67 

145 

6 490 

2 

30 

2 

Malabaren 

— Malabari 

ci 

Trichur 

112  459 

64 

68 

19 

56 

254 

19  093 

2 

28 

— 

Ernacolam 

101  400 

81 

112 

19 

43 

201 

12  386 

1 

25 

— 

Changanacherry 

239  854 

192 

216 

26 

65 

414 

15  583 

1 

18 

— 

Kottayam 

? 

32 

33 

16 

50 

? 

— 

— 

— 

453  713 

369 

429 

64 

180 

919 

47  062 

4 

71  ■ 

— 

Syrer  — Syriaci 

864  378 

1 683 

2 110 

417 

346 

1 156 

56  157 

7 

101 

4 

Armenier  — Armeni 

113  400 

132 

322 

73 

25 

159 

11  917 

2 

155 

10 

Kopten  — Cophti 

20  250 

29 

55 

14 

25 

37 

790 

— 

- 

— 

Abessynier  — Abissini 

3 000 

2 

10 

8 

60 

4 

? 

— 

— 

— 

Griechen  — Graeci 

5 527  768 

4 172 

5 065 

232 

930 

1 218 

194  844 

14 

475 

7 

Unierte  Orientalen  \ 
Orientales  Uniti  ( 

6 528  796 

6 018 

7 562 

744 

1 386 

2 574 

263  708 

23 

731 

21 

Bemerkungen;  ')  Unter  den  Ordenspriestern  sind  manchmal  wohl  auch  die  Missionare  des  lateinischen  Ritus  mitgezählt,  die  in  der 
betreffenden  Diözese  wirken.  — *)  Von  der  Diözese  Haydu-Dorogh  waren  statistische  Angaben  noch  nicht  zu  erlangen. 
— Die  beiden  ruthenischen  Diözesen  in  den  Vereinigten  Staaten  und  in  Canada  sind  nicht  mitberücksichtigt.  Stati- 
stische Angaben  waren  hierüber  ebensowenig  zu  erlangen,  wie  über  die  Zahl  der  unierten  Orientalen  in  Süd-  und  Nord- 
merika  überhaupt. 

Notae:  ’)  In  numeris  sacerdotum  regularium  saeplus  etiam  Missionarii  ritus  Latini  in  respectivis  Dioecesibus  laborantes  compre- 

hendi  videntur.  — De  Dioecesi  Haydu-Dorogh  adhuc  notae  statisticae  praesto  non  erant.  — ’)  Dioeceses  duae 
Ruthenorum  in  Statibus  Foederatis  et  in  Canada  in  hac  statistica  non  comprehenduntur,  cum  notae  statisticae  praesto 
non  essent.  Quod  item  valet  de  numero  Orientalium  in  tota  America  tum  septentrionali  tum  meridionali. 


25* 
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J 1 àtiatqjo 


1 Porta  Oatlei^BT' 


Chiese: 

Chiese  collegiate: 

S.  Giovanni  io  Laterano, Basilica  patnarcb.(parr.)  H 5 
S.  Pietro  in  Valicano,  Bas.  patr.  (parr.)  A 2 

5.  Maria  Maggioro,  Bas.  patr.  (parr.)  G3 

8. Maria  in  Trastevere,  Basilica  (titol.  pair.)  C4 

6.  Lorenzo  in  Dámaso,  Basilica  (titol.  parr.)  CS 
8. Maria  in  Cosmedin,  Basilica  (Gtol.  pair.)  E5 
8. Maria  in  Montesanto  DI 

8.  Lorenzo  iu  Lncina  (titol.  parr.)  D2 

5.  Maria  ad  Martyres,  Basilica  (diac.)  D3 
8.  Marco  (parr.)  E3 

8. Nicola  in  Carcere  (diac.  parr.)  Ei 

6.  Maria  in  via  Lata  (diac.)  ES 
S.  Eustachio  (diac.  parr.)  D3 

SS.  Celso  e Giuliano  in  S.  Giovanni 

de’ Fiorentini  (parr.)  C8 

8. Anastasia  (titol.)  E6 

S.  Giorgio  InYeJabro,  Basilica  (disc.)  E 4 

Chiese  titolari  presbyterìaU: 

S. Agnese  (inori  le  mura).  Basilica  (parr.)  Hi 

5. Agostlnu  (parr.)  D3 

6.  Andrea  e Gregorio  al  Cello  F6 
SS,  Xn. Apostoli  (parr.)  Es 

8.  Balbina  F6 


8. Bartolomeo  all’Isola  D4 
S.  Bernardo  alle  Terme  F2 
SS.Bonilscio  ed  Alessio  D5 
1. 6. Calisto  C5 
8. Cecilia  D5 
S. Clemente  04 
8.  Crìsogono  (parr.)  D4 
S.  Croce  in  Gerusalemme,  Basilica  (parr.)  J5 
8.  Eusebio  (parr.)  H3 
S. Francesca  Romana  F4 
SS. Giovanni  e Paolo  F& 

8.  Giovanni  a Porta  Latina  06 
2.  S.  Girolamo  degli  Scbiavoni  D2 
S.  Lorenzo  in  Panispema  F3 
SS.Matoeliioo  e Pietro  (parr.)  G 4, 5 
S.  Marcello  E3 
8.  Maria  d’Aracoeli  E 4 

,,  degli  Angeli  (porr.)  G 2 

,,  della  Pace  C3 

,,  ,,  Scala  C4 

„ „ Vittoria  F2 

,,  dei  Popolo  (parr.)  DI 

„ in  Via  (porr.)  E2 

„ Sopra  Minerva  (parr.)  DS 

,,  Traspontina  (parr.)  B2 

SS.  Nereo  ed  Achilleo  F G 
S.  Onofrio  B 3 
S.  Pancrazio  A 5 


S.  Pietro  ln  Montorlo  C5 
„ „ Vincoli  F4 

S.  Ifrassede  G 3 
S. Prisca  ES 
S.Fudenziana  FQS 
SS.  Quattro  Coronati  G5 
3. 86. Quirico  e Giulitta  F4 
S.  Sabina  E 5 

SS.  Silvestro  e Martino  ai  Monti  04 
6 Silvestro  in  Capite  £2 
S.  Sisto  G 6 

8.  Stefano  Rotondo  G 5 
S. Susanna  F2 

4.S.Tommas80  in  Parione  CS 
8S.  Trinità  al  Monte  Plncio  E 2 
SS.  Vitale,  Gervasio  e Protasio  (parr.)  FS 

Diaconie: 

S.  Adriano  £4 

S.  Agata  dei  Goti  in  Suburra  F3 
3. ¿.Angelo  in  Pescberia  D4 
S.  Cesario  In  Palatio  G 6 
88.  CK>Bma  e Damiano  (porr.)  £4 
G.S. Maria  in  Aquiro  (parr.)  D3 

S. Maria  in  Campitelll  (in  Portico,  porr.)  D4 

¿.Maria  in  Domnica  F,  05 

SS.  Vito,  Modesto  e Crescenzia  03 


Chiese  parrocchiali: 

S.Paolo  fuori  le  muri  (Basilica  patr.)  EO 

7.  S.  Caterino  della  Ruota  Cd 

8.  S. Maria  dei  Monti  F4 

S. Giacomo  io  Augusta  DI 
8.  Rocco  D2 

9.  S Salvatore  in  Lauro  CS 
S. Spirito  in  Sossio  BS 
S.Mlchele  a Ripa  Grande  D5 

lO.S.CamUlo  F 2 

8.  Carlo  a Cailnari  Di 
¿.Andrea  dello  Fratte  E 2 

11.  S.  Dorotea  C-l 

12.  Sacro  Cuore  al  Castro  Pretorio  G 2 

S.  Lorenzo  (fuori  le  mura),  Basilica  J2 

13.  S. Moria  del  Rosario  Bl 
14. 8.  Maria  Liberatrice  D6 
1Ô.  ¿. Gioacchino  C 1 

5.  Teresa  FI 

16.  S.  Giuseppe  H 1 

6.  Francesco  a Ripa  D5 

17.  ¿S.  Immacolata  e S.  Giovanni  Berchmans  J3 
8. Maria  delle  Fornaci  A3 

Chiese  ed  Oratori  altri: 

18.  S.  Agata  in  lYastevere  D l 

19.  Agonizzanti  D3 


S.Agnese  D3 
S.  Alfonso  G8 

20.  S.  Ambrogio  della  Massima  D4 

5.  Andrea  della  Valle  D3 

„ al  Quirinale  F 3 

21.  ,,  degli  Scozzesi  F2 

22.  „ de'VasceUari  D5 

23.  ,,  In  Vincis  E4 

24. 8.  Angeli  Custodi  E2 

25. 8.  Angelo  ai  Corridori  B2 

26.  S.  Anna  G 4 

27.  ,,  dei  Palafrenieri  B2 

42. 55.  Annunziata  E4 

28.  ¿¿.Annunziata  G3 

29. 55.  Annunziata  In  Borgo  B2 

6.  Anselmo  D6 
¿.Antonio  di  Padova  H4, 5 

,,  abb.  G 3 

30.  ,,  del  Portoghesi  D2 

S.  Apollinare  D3 

51.5. Atanaaio  dei  Greci  Di 

55. 55.  Bacco  e Sergio  FS 
dd.S.Bambmo  Gesù  GS 

34. 5.  Barbara  D4 

96.  S. Bartolomeo  del  Bergamaschi  £3 
36.  S.  Basilio  F2  , 

87. 8.  Benedetto  e Scolastica  D4 
38. ¿.Benedetto  iu  Pìsdnula  D4, S 


Cari  Flemming’,  A. G.,  Glogau-Berlin. 


9.  S.  Bernardino  da  Siena  F3 
Q.S. Biagio  D2 

1.  S.  Bartolomeo  de  Vaccinari  D4 
3. ¿.Biagio  deali  Armeni  C3 
8. Bibiana  HS 
¿.Bonaventura  F4, 5 
l.  B.  Brigida  CS 
5. Buon  Pastore  C4 
S.  Carlino  (S.  Carlo)  F2 
S. Carlo  al  Coreo  D2 
S.  Caterina  dei  Funari  D4 
3.  „ da  Siena  CS 

>.  ..  E3 

f.  6.  Celso  e Giuliano  C3 
LS.  Celso  (oratorio)  CS 
).  è.  Chiara  DS 

).S.  Claudio  del  Borgognoni  E2 
L.  SS. Concezione  H4 

„ ni  Cappuccini  F2 

}.  Cl 

{.Corpus  Domini  Bl 
¿.  Coalmato  C5 
l.  SS.  Cosma  e Damiano  D3 
S.S.  Croce  del  Lucchesi  E3 
}. ¿Smo. Crocifisso  (S. Marcello)  E3 
r.  S.Cuoro  di  Gesù  D2 
).S. Dionisio  allo  Quattro  Fontane  F2 
SS. Domenico  e Sisto  FS 


8.  Egidio  in  Trastevere  C4 
9.  é. Egidio  in  Borgo  B2 

0. 5.  Elena  G4 

1.8.  Eligió  degli  Orefici  D4 

2.  ,,  dei  Ferrari  E4 

3. Sacra  Famiglia  H2 

1.  „ G4 

5. 8.  Filippo  Neri  C3 

5. 5.  Francesca  Romana  E2 
8. Francesco  di  Paola  F4 

7. 5.  Francesco  Saverio  del  CaravUa  ES 

3. 8.  Galla  E4 

1.5. Gaillcano  D5 
Gesù  E 3 

Gesù  e Maria  Di 
).  6.  Giacomo  della  Lungora  C4 
I. ¿.Giacomo  in  Scossacavallo  B2 
l.é. Gioachino  in  Selci  F4 
i.és.  ,,  ed  Anna  P2 
t.¿. Giorgio  e martire  inglesi  £2 
i.S.Oiovaonl  Battista  H2 
>, 8. Giovanni  Berchmans  F2 
f,  „ Calabila  D4 

I.  „ CanUo  E2 

I,  „ Decollato  G4 

).  dei  Genovesi  D5 

l.  „ della  Malva  C4 

I.  „ » Pigna  DS 

(Fortsetzung  umseltig) 


AlLAb  HIERARCHICUS  IN 0.1. 


(Fortsetzung) 


83.  SS.  GioTanni  e Petronio  del  Bolognesi  C4 
8 ,,  in  Konto  (Jiattistero)  115 

54. 8.  Girolamo  della  ('aiiiù  0 3,4 

8.5.  8.  Giuliano  de' Kiaminiiighi  DS 
8<>.S.  Giuseppe  Kl,2 

87.  „ G 4 

8K.  ,,  <Uilusaiixio  Fi 

8y.  ,,  I>2 

Ü0.  ,,  03 

,,  dei  Faiegmuni  Ë4 
a Oapo  1«  Oase  E 2 
01.  S.  Gregorio  dei  Muratori  1>2 
92.  8.  lldefotiHO  K2 

8.  Ignazio  K3 
S.  Isidoro  E2 

03.8.  Ivo  dei  Bretoni  P2 

94.  8.  Leonardo  dei  Scalpellini  E4 

9.').  8.  Lorenzo  da  Brindisi  FGl 

96.  ,,  in  Fonte  F3 

,,  in  Miranda  E 4 

97.  ,,  ai  Monti  E3,4 

,,  in  PÌHcibus  B2 

98.  8.  Lucia  de’  Ginna.M  I>4 

99.  8.  Lucia  della  Tiuta  D2 

lOo.  „ C3 

lui.  „ del  Gonfalone  C3 

102.  in  Selci  G 4 

S.  Luigi  dei  Francesi  D 3 

103.8.  Macuto  1)3 
104. Madonna  ilell’Archetto  E3 


105.  S.  Margherita  o S.  Simone  C3 

106.  ,, 

e S.  Emidio  C4 

107.  S.  Maria 

in  Campo  Marzio  D2 

,, 

del  Pozzo  (Chiesa  nuova)  C3 

,, 

dell’Anima  C D3 

dei  Miracoli  D 1 ^ 

108.  ,, 

del  Buon  ('onsiglio  E4 

109.  „ 

,,  ,,  Viaggio  D5 

Ilo.  ,, 

del  Cannine  E 3 

111.  ,, 

del  Divino  Aiuto  J5 

112.  „ 

del  Pianto  1)4 

,, 

del  l’riorato  (Aventina)  1)5 

113.  „ 

dei  SuiVragio  C3 

della  Consolazione  £4 

114.  „ 

della  Quercia  CD4 

115.  „ 

deli’Umilta  ËS 

116.  „ 

delle  Grazie  B2 

117.  „ 

del’Orazione  C4 

j, 

dell’Orto  1)5 

di  Loreto  E 3 

j, 

de  Grotta  Pinta  D 3 

118.  „ 

in  ('ampo  Santo  A 2, 3 

119.  „ 

in  Trivio  E 2,3 

120.  „ 

in  Capella  D5 

121.  „ 

in  Carinis  F 4 

delia  Luce  = 8.  Salvatore  in  Corte 

122. 

in  Uria  £2 

123.  ,, 

in  Macello  Martyrum  E 4 

124.  „ 

in  Monterone  D3 

125.  „ 

in  Monticelli  D4 

126.  „ 

in  Publicolis  D4 

,, 

Egiziaca  £4 

127.  „ 

Maddalena  D3 

di  Monserrato  C3 

128.  ,, 

Porta  Paradisi  D 1 

129.  „ 

Vergine  E3 

SS. Martina  e Luca  Ë4 
SS.Micbaele  e Magno  B2,3 

130.  S.  Nicola  ai  Cesarini  D3 

,,  da  Tolentino  F 2 

131.  ,,  dei  Prefetti  D2 

132.  ,,  ,,  Lorenesi  D3 

133.  S.  Nicolò  de’  Funari  E4 
SS. Nome  di  Maria  E3 

134.  S.  Norberto  F3 
135  S.Ouiol>ono  E 4 

136. Oratorio  delle  Cinque  Piaghe  D3 

137.  ,,  del  SS.  Sacramento  E2 

138.  ,,  „ E2 

139.  S.  Pantaleo  F4 

140.  S.  Paolina  alia  Regola  D4 

141.  S.  Patrizio  F 1 

142.  S.  Pellegrino  degli  Svizzeri  B2 

S.  Pietro  in  Carcere  = S.  Giuseppe 

dei  Falegnami  E 4 

143. S. Pasquale  e XL  Martire  CD5 
14*1.  S.  Rufina  D4 
S.Saba  E 6 

145.  S.  Salvatore  ad  Thermas  D3 

146.  ,,  dei  Catecumeni  F4 

147.  ,,  in  Corte  = S.  M.  della  Luce  D4 

,,  alla  Scala  Santa  H5 

148.  S.  Salvatore  in  Onda  C4 

S.  Sebastiano  alla  Polveriera  F4 
S.  Silvestro  al  Ouirinale  E3 

149.  S. Spirito  dei  Napoletani  C3 

150.  S.  Stanislao  dei  Polacchi  I>4 

151.  S.  Stefano  degli  Abissini  A2 

152.  ,,  del  Caceo  D3 

153.  SS.  Stimate  di  S. Francesco  D3 

154.  S.  Sudario  D3 
S.  Teodoro  E 4 


155.  S.Tommasso  a Cenci  P4 

156.  ,,  di  Canterbury  C3 

,,  in  Formis  Fó 

157. 5.  Trifone  C3 

158.  S.  Trinità  1)2 

,,  delle  Missione  D2 

,,  dei  Pellegrini  D4 

159.  S.Uibano  E4 

160.  S.  Venanzio  E4 

161.  S.  Vincenzo  de  Paoli  E 5 

,,  ed  Anastasio  E3 

162.  S.  Martino  de’ Svizzeri  B2 

163.  S.  Marta  A 2 

164.  S.  Cuore  B4 

165.  S.  Orsola  C3 

166.  „ D2 

167.  S.  Anna  de  Bresciani  C3 

168.  S.  Maria  Regina  Coeli  C3 

169.  S.  Nicola  d’ Incoronati  C 3 
S.  Eligió  C3 

170.  S.  Giuliano  C3 

171. S. Simone  e Giuda  C3 

172.  S.  Stefano  in  Piscinula  C3 

173.  S.  Giovanni  in  Aino  C3 

174.  S.  Maria  della  Provvidenza  D6 
S.  Giacomo  degli  Spagnoli  D3 
S.  Pantaleone  1)3 

175.  S.  Elisubeta  1)3 

176. 5.  Maria  della  Provvidenza  DI 

177.  S.  Marta  E3 

178.  S.  Rita  de  Cascia  E 4 

179.  S.  Gregorio  D4 

180.  S.  Anlauo  E 4 

181.  S.  Andrea  in  Via  S.  Giovanni  G5 
S.  Giovanni  in  Oleo  G 6 

182. 5.  Annunziata  Fl 

183. 5.  Maria  Immacolata  Gl 

184.  S.  Paolo  in  Via  Agostino  Depretis  F3 

185.  S.  Maria  sette  Dolore  C4 


Residenze  delle  Superiori  Generali. 

186.  Canonici  I^atoraneosi  del  Ssmo.  Redentore  F4 

187.  ,,  dell’  hiimucolata  Concezione  B6 
Benedettini  ('onfederaii  (8.  Anselmo)  Dü 

,,  della  Coiigr.  Cussinese 

(8.  i’uolo  fuori  le  mura)  E 6 

188.  ,,  ,,  Congr.  Cassineso 

della  Prim.  Osservanza  D4 
,,  CamaldolcHi  (B.  Gregorio)  F5 
92. Eremiti  di  Cumaldoli  E2 

BoncMlettinl  Vallonibrosant  (8.  Praasede)  G 3 
152.  ,,  Silvestiini  1)3 

,,  Olivetani  (8.  Francesca  Rom.)  F4 

189.  Cisterciense  della  Coaim.  Osservanza  F2 

,,  ,,  Congr.  d’ Italia (8. Croce)  J, 5 

190.  ,1  Riformati  G 5 

191 . Certosini  G 112 

192.  AnUmiani  della  Congr.  di  8.  Ormisda  F4 

193.  Frati  Predicatori  ( Domenicani i F3 

,,  Minori  (Francescani!  della  Un.  Loon. 

(8.  Antonio)  H 4,  5 

„ t,  Conventuali  (8.  A[>osU>li)  E3 

95.  ,,  ,,  Cappuccini  Fi 

Terz’ordine  Rcg.  di  S.  Francesco 

(S.  Cosma  e Damiano)  F^4 

194.  Romitanl  di  S.  Agostino  B3 

tf  Scalzi  di  8.  Agostino 

(Gesù  e Maria)  D 1 

195.  CarincliLani  dell’Antica  Osservanza  B2 

,,  Scalzi  (pr  8.  Teresa)  FGl 

Mcrcedari  (8.  Adriano)  E 4 
Servi  di  Maria  (8.  Marcello)  E3 
Minimi  (Andrea  de  la  P'ratte)  E 2 
Roniitani  di  S.  Girolamo  (8  Onofrio)  B3 
Ospedalieri  di  8.  Giovanni  di  Dio 

(S.  Burtol.  all’ Isola)  D4 

73. Trinitari  Scalzi  F2 
116.  Ordine  della  Penitenza  (Scalzetti)  B2 
Teatini  (8.  Andrea  della  Valle)  D3 
Congr.  di  8.Paolo(Bamabite)(S.Carlo  ai  Cat.)  D4 
84.  Somaschi  C3,  4 

Compagnia  di  Gesù  (Jesuiti)  (Coll.  (ìerm.)  F 2 

10.  Ministri  dogi' Infermi  (Camilliani)  F2 
5.  Chierici  Regolari  Minori  (Angelo  in  Pesch.)  D 1 
„ della  Madre  di  Dio 

(8.  Maria  in  Camp.)  DE4 
88.  ,»  ,,  delle  Scuole  Pie  (Scolopi)  Fi 

125.  Dottrinari  D4 

Sacerdoti  del  Ssmo.  Redentore  (8.  Alfonso)  G 3 
Passionisti  (S.  Giovanni  e Paolo)  F5 
119.  Missionari  del  Prezioso  Sangue  E 2, 3 
196.0blati  di  Maria  Immacolata  F4 
Istituo  della  Carità  (8. Carlo)  D2 

126.  Congr.  dei  SS.  Cuori  D4 

50.  Sacerdoti  del  Ssmo.  Sacramento  E 2 

197.  Agostiniani  dell’Assunzione  E4 
Missiouarii  del  Sacro  Cuore  di  Gesu(S.Qiac.)  D 3 

51. Marianisti  H4 

148.  Pia  Società  delle  Missioni  (Pallottinl)  C4 
66.  Sacerdoti  della  S.  Croce  EF2 
47.0blati  di  S.  Francesco  di  Sales  di  Troyes  C3 
Società  del  Divin  Salvatore  (S.  Lorenzo)  B2 

198.  Società  dei  Frati  dollà  Carità  H4 

199.  Missionari  del  Divino  Amore  di  Gesù  G 4 

200.  Fratelli  Ospitalieri  della  Im.  Cono.  D5 

« 

Palazzi  Apostolici  ecc. 

Vaticano  A 2 
Laterano  H 5 
Cancelleria  C3 
S.  Uffizio  AB3 

Propaganda  (via  di  Propaganda)  E 2 
Dataria  E 3 

223.  Vicariato  di  Roma  D3 


Residenze  dello  Corpo  Diplomatico 
presso  la  Santa  Sede. 

220.  Argentina  F 3 

Austria-Ungheria  (Pai.  Venezia)  E3 

201.  Baviera  D2 

202.  Belgio  D2 

218.  Brasile  Gl 

203.  Chili  E 2 

219.  Colombia  FG3 

204.  Rep.  Domenicana  C 2 
Monaco  < Pai.  Borghese)  D2 

204.  Nicaragua  C2 

Prussia  (Villa  Bonaparte)  Gl 
Russia  (Pai.  Gallitzin)  D2 
Spagna  (Pai.  di  Spagua)  E 2 


Academie,  Collegi,  Istituti  e Seminarli. 

Academia  Pontificia  dei  Nobili  ecclesiastici  D3 
Collegio  almo  Capranicense(PiazzaCapran.)  D3 

A ^ u*o4:  TTr»u»  IT  <t 


115. 

73. 

85. 

66. 

206. 

83. 

216. 


31. 
156. 

222. 

215. 

207. 

208. 
78. 

193. 

209. 
47. 

103. 

32. 
21. 
95. 

221. 

118. 

211. 

212. 

217. 

49. 

213. 

210. 

214. 


Americano  degli  Stati  Uniti  E 3 
,,  Armeno  (S.  Nie.  Tol.)  F2 
,,  Belga  al  Quirinale  F 2, 3 

,,  ,,  in  via  del  Sudario  D3 

,,  Boemo  E 2 

,,  Canadese  F 3 

,,  di  Maria  Immacolata  C4 

,,  ,,  S.  Alessio  Falconieri  F 2 

,,  ,,  ,,  Anseimo  D6 

,,  ,,  ,,  Antonio  H4,5 

,,  ,,  ,,  Bonaventura  (SS.  Apostoli)  E3 

,,  ,,  ,,  Isidoro  E 2 

,,  ,,  ,,  Monica  B3 

,,  Gennanico-Ungarico  F2 
,,  Greco  D E 1, 2 

,,  Inglese  D3 

,,  Irlandese  (S.  Agata)  F3 

,,  Lombard.  C2 

,,  Maronita  El 

,,  Norbertiiio  E 4 

,,  Pio- Latino-Americano  CDl 
,,  Polacco  E 2 

,,  Pontificio  Angelico  F 3 

,,  y y Spagnuolo  D3 

,,  Portoghese  C3 

,,  Romano  (Gregoriana)  D3 

,,  Ruteno  F 3 

,,  Scozzese  F 2 

yy  Serafico  internat,  dei  Cappuccini  F 1 

,,  ,,  di  S.  Francesco  E4 

,,  Teutonico  (Anima)  CD3 

,,  ,,  (Campo  Santo)  A 2, 3 

,,  Urbano  <ii  Propaganda  E2 

Istituto  Pontif.  Biblico  E 3 
Seminario  Pontif.  Romano  (Apollinare)  D3 
,,  dei  SS.  Ambrogio  e Carlo 

,,  dei  SS.  Apostoli  Pietro  e Paolo  Fi 
,,  Pontificio  francese  D3 

,,  ,,  Leoniano  Cl 

,,  ,y  -Provinciale  Pio  D3 

,,  Vaticano  A 2 


•í 


« 


r. 
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I.  CANONICI  REGULARES: 

1.  Canonici  Lateranenses de  Ss.  Salvatore, 

Piazza  S.  Pietro  in  Vincoli,  4 A. 

2.  Canonici  de  Immaculata  Conceptione, 

Via  Trenta  Aprile,  al  Gianicolo. 

il,  MONACHI: 

A.  Benedictini  confoederati: 

Abbas  Primas  res:  S.  Anseimo,  M.  Aventino. 

1.  Congregano  Cassinensis, 

S.  Paolo  fuori  le  Mura. 

2.  Congregano  Cassinensis  a Prima  Ob- 
servanna, 

Via  di  S.  Ambrogio,  4. 

B.  Benedictini  Camaldulenses: 

1.  Congregano  Camaldulensis, 

S,  Gregorio  al  Celio. 

2.  'Eremitae  Camaldulenses, 

Via  Sistina,  II. 

C.  Benedictini  Vallumbrosani, 

S.  Prassede. 

D.  Benedictini  Sylvestrini, 

S.  Stefano  sopra  Caceo. 

E.  Benedictini  Olivetani, 

S.  Francesca  al  Foro  Romano. 

F.  Cistercienses: 

1.  Cistercienses  communis  Observannae, 

Piazza  delle  Terme,  75,  int.  4. 

2.  Congregano  Italica, 

S.  Croce  in  Gerusalemme. 

3.  Cistercienses  Reforman  sive  Trappistae, 

Via  di  S.  Giovanni  in  Lat.  95. 

Ili,  ORDINES  MENDICANTIUM: 

A.  Fratres  Praedicatores  sive  Ordo 
S.  Dominici, 

Via  S.  Vitale,  Collegio  Angelico. 

B.  FratresMinoressiveOrdoS.  Frandsci: 
/.  Fratres  Minores  ab  Unione  Leonina, 

Via  Merulana,  S.  Antonio. 

2.  Fratres  Minores  Conventuales 

Ss.  XII.  Apostoli. 

3.  Fratres  Minores  Capuccini, 

Via  Boncompagni,  71. 

C.  Tertiarii  Regulares 
S.  Francisci, 

Via  in  Miranda,  2. 


D.  Ordo  S.  Augustini: 

1.  Hieronymitani  S.  Augusnni, 

Via  S.  Ufficio,  1. 

2.  Hieronymitani  discalcean  S.  Augusnni: 
a)  Hieronymitani  discalcean. 

Via  del  Corso,  45. 

E.  Carmelitae  sive  Ordo  B.  M.  V.  de 
Monte  Carmelo: 

/.  Carmelitae  ab  Antiqua  Observantia, 

Via  Sforza  Pallavicini,  IO. 

2,  Carmelitae  discalcean, 

Corso  d'Italia,  38. 

F.  Mercedarii  (Ordo  B.  M.  V.  de  mercede 
de  redempiione  captivorum). 

Via  Bonella,  36. 

G.  Ordo  Servorum  B.  M.  V.  (Servitae) 

S.  Marcello,  20  A. 

H.  Hieronymitani  S.  Hieronymi, 

S.  Onofrio  al  Gianicolo. 

I.  Ordo  Minimorum, 

S.  Andrea  delle  Fratte. 

K.  Ordo  S.  Joannis  de  Deo, 

S.  Bartolomeo  all’  Isola,  39. 

L.  Ordo  Ss.  Trinitatis  pro  redemptione 
captivorum  (Trinitarii), 

Via  del  Quirinale,  23. 

M.  Ordo  religiosus  de  Poenitentia 
(Scalzetti), 

Via  di  Porta  Angelica,  1. 

IV,  CLERICI  REGULARES. 

1.  Theanniy 

S.  Andrea  della  Valle. 

2.  Clerici  reg.  S.  Pauli  (Barnabitae) 

S.  Carlo  a’  Catinarì. 

3.  Clerici  reg.  S.  Maiali  Papiae  congrega- 
nonis  Somaschae, 

S.  Girólamo  della  Carità. 

4.  Societas  Jesu, 

Via  S.  Nicola  da  Tolentino,  8. 

5.  Clerici  reg.  Ministrantes  infirmis 
(Camilliani), 

Via  Sallustiana,  S.  Camillo. 

6.  Clerici  regulares  Matris  Dei, 

S.  Maria  in  Portico. 

7.  Clerici  regulares  Minores, 

S.  Angelo  in  Pescheria. 


8.  Regulares  pauperes  Matris  Dei  schola- 
rum  piarum  (Pìaristae), 

Via  Toscana,  ¡2. 

V.  CONGREGATIONES 

ECCLESIASTICAE: 

1.  Clerici  saeculares  doctrinae  christianae, 

S.  Maria  in  Monticelli. 

2.  Congregano  Ss.  Èedemptoris, 

S.  Alfonso  in  Via  Merulana. 

3.  Clerici  excalceati  Ss.  Crucis  et  Passionis 
D.  N.  J.  C., 

Ss.  Giovanni  e Paolo. 

4.  Congregano  Pretiosissimi  Sanguinis, 

Via  Poli,  1. 

5.  Oblan  Ssmae  et  Immaculatae  Virginis 
Mariae, 

Via  Vittorino  da  Feltre,  2 H. 

6.  Congregatio  Resurrectionis  D.  N.  J,  C, 

Via  S.  Sebastiano,  II, 

7.  Institutum  caritatis  (Rosminiani), 

S.  Carlo  al  Corso,  437. 

8.  Congregatio  Ss.  Cordium, 

Via  in  Publicolis,  48. 

9.  Pia  Societas  Missionum  (Pallottini), 

Via  Pettinari,  57. 

10.  Sacerdotes  Ss.  Sacramenn, 

Via  del  Pozzetto,  160. 

1 1 . Congreg.Augustinorum abAssumptione, 

Piazza  di  Aracoeli,  II, 

12.  Missionarii  Sacratissimi  Cordis  Jesu, 

Via  Porta  Pinciana,  31. 

13.  Fratres  Societaiis  Mariae, 

Viale  Manzoni,  5. 

14.  Sacerdotes  Crucis, 

Via  de’  Cappuccini,  19. 

15.  Oblan  S.  Francisci  Salesiifde  Troyes), 

Via  del  Curato,  IO. 

16.  Societas  Divini  Salvatoris, 

Via  Borgo  Vecchio,  165. 

17.  Societas  Fratrum  caritatis, 

Viale  Manzoni,  30. 

18.  Missionarii  Divini  Amoris  Jesu, 

Via  Alfieri,  18. 

VI.  INSTITUTA  RELIGIOSA. 

Hospitalarii  Immaculatae  Conceptionis, 

Via  della  Luce,  46. 
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Ortsverzeichnis 


Namenverzeidinis 

Um  die  Auîfindung  eines 
Namens  zu  erleiclitcrn,  wird 
in  diesem  Verzeiclinis  auf  die 
Trapeze  verwiesen,  welclie 
durch  das  ausgezogene  Grad- 
netz gebildet  und  an  den  Rän- 
dern jeder  Karle  durch  große 
Buchstaben  und  Zahlen  be- 
zeichnet sind.  Die  dem  Namen 
zunächst  stehenden  Zahlen  t»e- 
zeichnen  die  Kartenseite  des 
Atlas,  die  Buchstaben  und  die 
auf  diese  folgenden  Zahlen  das 
Trapez,  welches  den  Namen 
enthält.  Die  Bezeichnung 
„Cart.“  deutet  auf  die  Neben- 
karten hin.  Die  von  dem  deut- 
schen und  lateinischen  Alpha- 
bet abweichenden  Buchstaben  : 
à,  à,  i,  ñ,  t>  fi  usw.  sind  nicht 
als  besondere  Buchstaben,  son- 
dern in  der  Reihenfolge  des 
lateinischen  Alphabets  einge- 
ordnet worden. 

Für  Erklärungen  sind  fol- 
gende Abkürzungen  angewendet 
worden  : 

D.  Diözese. 

Vie.  Vikariat. 

Prf.  Präfektur. 

0.  Ort. 

F,  Fluß. 

S.  See. 

Ld.  Land. 

1.  Insel. 

Is.  Inseln. 

V.  Volk. 

G.  Generaloberer. 

P.  Provinzial. 

A.  Abt. 

Mh.  Missionshaus. 

G.  Generaloberin. 

P.  Provinzialoberin. 

A.  Äbtissin. 

Mh.  Missionshaus  für  Schwe- 
stern. 


Indice  dei  nomi 

Per  facilitar  la  ricerca  dei 
nomi,  si  rimanda  nel  seguente 
indice  ai  trapezi  formati  dai 
meridiani  e dai  paralleli,  e 
segnati  sui  margini  di  ciascuna 
carta  mediante  lettere  maiuscole 
e cifre.  Le  cifre,  che  stanno 
vicine  dopo  i nomi,  indicano 
la  pagina  dell’  atlante;  le  let- 
tere e le  cifre,  che  le  seguono, 
si  referiscono  al  trapezio  che 
contiene  il  nome  rispettivo.  Il 
segno  ,,Cart.“  si  riporle  alle 
cartine  aggiunte.  Le  lettere, 
che  differiscono  dagli  alfabeti 
tedesco  e latino,  ad  esempio  : 
ä,  è,  l,  ñ.  t,  Ü ecc.  sono  state 
ordinate,  non  come  lettere  par- 
ticolari, ma  in  ordine  dell’ 
alfabeto  latino. 

Per  le  interpretazioni  si 
fece  uso  delle  seguenti  abbre- 
viature : 

D.  Diocesi. 

Vie.  Vicariato. 

Prf.  Prefettura. 

0.  Luogo. 

F.  Fiume. 

S.  Lago. 

Ld.  Paese. 

1.  Isola. 

Is.  Isole. 

V.  Popolo. 

G.  Superiore  Generale. 

P.  Superiore  Provinciale. 

A.  Abbate. 

Mk.  Casa  delle  Missione. 

G.  Superiora  Generale. 

P.  Superiora  Provinciale. 

A.  .Abbadessa. 

Mh.  Casa  delle  Missione  per 
suore. 


Nomenclature 
Pour  faciliter  la  recherche 
des  noms,  nous  renvoyons  dans 
la  présente  nomenclature  aux 
trapèzes  formés  par  les  degrés 
de  longitude  et  de  latitude  et 
marqués  sur  le  cadre  de  cha- 
que carte  par  des  lettres  majus- 
cules et  de  chiffres.  Les  chif- 
fres placés  en  premier  lieu 
après  les  noms  indiquent  la 
feuille  de  l’Atlas;  les  lettres 
avec  les  chiffres  qui  les  sui- 
vent, se  réfèrent  au  trapèze  qui 
contient  le  nom  respectif.  Le 
signe  ,,Cart.“  désigne  les  car- 
tes supplémentaires.  Les  lettres 
qui  diffèrent  des  alphabets  alle- 
mand et  latin,  p.  e.  à,  t,  1,  ñ, 
{,  ü etc.,  ont  été  insérées  non 
pas  comme  lettres  particulières, 
mais  dans  Tordre  de  Talphabet 
latin. 

Comme  additions  explicati- 
ves les  abréviations  suivantes 
ont  été  employées: 

D.  Diocèse. 

Vie.  Vicariat. 

Prf.  Préfecture. 

0.  Ville,  Village. 

F.  Rivière,  Fleuve. 

S.  Lac. 

Ld.  Pays. 

1.  Ile. 

Is.  Iles. 

V.  Peuple. 

G.  Supérieur  général. 

P.  Supérieur  provincial. 

A.  Abbé. 

A/A.  Séminaire  des  Missions 
étrangères. 

G.  Supérieure  général. 

P.  Supérieure  provincial. 

A.  .\bbesse. 

Mh.  Maison  des  Missions 
étrangères  pour  Soeurs. 


Index  of  names 

To  faciliate  the  finding  of 
names,  the  reader  is  referred 
in  the  present  index  to  the 
squares  formed  by  the  degrees 
of  longitude  and  latitude  and 
marked,  on  the  border  of  each 
map,  by  capital  lettres  and  fi- 
gures. The  numbers  placed 
next  the  names  denote  the  page 
of  the  atlas,  the  lettres  with  the 
following  figures,  refer  to  the 
square  that  contains  the  par- 
ticular name.  The  signe  ,Cart“ 
denote  the  inset-maps.  The 
letters,  which  differ  from  the 
German  and  Latin  alphabets,  e. 
g.  â,  Ò,  1,  ñ,  t,  Ö sc.,  have  not 
been  allowed  to  affect  the  al- 
phabetical arrangement,  names 
containing  these  letters  being 
entered  in  the  order  of  the  La- 
tin alpliabet. 

In  such  explanatory  addi- 
tions the  following  abbreviations 
have  been  employed: 

D.  Diocese. 

Vic.  Vicariate. 

Prf.  Prefecture. 

0.  Town,  Village. 

F.  River,  Creek. 

S.  Lake. 

Ld.  Country. 

1.  Island. 

Is.  Islands. 

V.  People,  Tribe. 

G.  Superior  General. 

P.  Superior  Provincial. 

A.  Abbod. 

AfA.  Mission  House. 

G.  Superioress  General. 

P.  Superioress  Provincial. 

A.  Abbess. 

Mh.  Mission  House  for 

Sisters. 


Indice  de  los  nombres 

Para  encontrar  mas  facil- 
mente un  nombre,  se  hace  refe- 
rencia en  este  indice  á los  tra- 
pecios formados  por  los  meri- 
dianos y paralelos  los  cuales 
están  marcados  en  los  marge- 
nes de  los  mapas  con  mayúscu- 
las y cifras.  Las  cifras  iuntas 
á los  nombres,  denotan  la  pá- 
gina del  atlas;  las  letras  y ci- 
fras que  les  siguen,  indican  el 
trapecio  que  contiene  el  nom- 
bre respectivo.  El  signo 
,,Cart.“  se  refiere  á los  mapas 
suplementarios.  Las  letras^ 
que  difieren  de  los  caractères 
de  los  alfabetos  alemán  y la- 
tino — por  ejemplo  á,  c,  1.  ñ,  ¡. 
ü etc.,  no  están  puestes  como 
letras  particulares,  sino  apare- 
cen en  el  orden  del  alfabeto 
latino. 

Como  adiciones  explicativas 
se  han  empleado  las  abrevia- 
turas siguientes  : 

D.  Diócesis. 

Vie.  Vicaria. 

Prf.  Prefectura. 

0.  Sitio  (pueblo,  lugar). 

F.  Rio. 

S.  Laguna. 

Ld.  Pais. 

1.  Isla. 

Is.  Islas. 

V.  Pueblo,  nación. 

O.  Superior  General. 

P.  Superior  Provincial. 

A.  Abad. 

Mh.  Casa  de  Misiones. 

O.  Superiora  General. 

P.  Superiora  Provincial. 

A.  Abadesa. 

Mh.  Casa  de  Misiones  (de 
religiosas). 


A. 

Abitibi  River, 

F. 

28.  V. 

8. 

Aachen,  O.  9. 

C. 

6. 

Abo,  O. 

12. 

D. 

3. 

G.  Alexianerbrüder. 

Aboisso,  O. 

19. 

G. 

7. 

P.  Redemptoristen. 

Aboma,  V. 

22.  K. 

L. 

9. 

G.  Christenserinnnen. 

Abomey,  O. 

20. 

H. 

7. 

G.  Elisabethinerinnen. 

Absam,  O. 

10.  C. 

4. 

G.  Franziskanerinnen. 

Abu  Arisch, 

O. 

14. 

E. 

9. 

Aalborg,  O.  11.  F. 

G. 

8. 

Abugan,  F. 

15.  L 

K. 

2. 

Aalesund,  O.  11.  D. 

E. 

5. 

Abu  Hammed, 

O. 

21. 

O. 

4. 

Aalst,  O.  8.  Q. 

R. 

9. 

Abuko,  O. 

19. 

D. 

Ö. 

O.  frères  de  N.  D.  de 
Lourdes. 


Aar,  F. 
Aare,  F. 
Aarhus,  O. 


17.  M.  10. 
9.  D.  9. 
11.  G.  8. 


Ababua,  V.  20.  M.  8;  N.  8. 
Abai,  F.  21.  P.  6. 


Abai  See, 
Abakak,  V. 
Abakan,  F. 
Abalearan, 
Abambé,  F. 
Abanga,  F. 
Abarambo,  V. 
Abassi  See, 
Abbatotena,  V. 
Abbeville,  O. 


21.  P.  7. 

19.  E.  5. 
15.  O.  2. 

14.  E.  F.  7. 

22.  K.  8. 
22.  K.  8. 

20.  N.  8. 

21.  P.  7. 
27.  L.  5. 

7.  1.  1. 


G.  Augustines  du  Sacré- 

Coeur. 

G.  Soeurs  de  Saint-Joseph. 
Abdal,  O.  15.  O.  5. 

Abdum,  O.  21.  O.  5. 

Abecher,  O.  20.  M.  6. 

Abeih,  O.  14.  D.  6. 

AbeUinum,  D.  (=  Avellino.) 
AbeokuU,  O.  20.  H.  7. 

Aberdeen,  D.  8.  H.  K.  2. 

Aberdeen,  O.  8.  K.  L.  2. 

Aberdeen,  O.  30.  S.  8. 

P.  Presentation  Nuns. 
Aberdonia,  D.  (=  Aberdeen). 


Abgal,  V. 
Ab-i-Dis,  F. 
Abidjean,  O. 
Abigar,  V. 


21.  R.  8. 
14.  F.  6. 
19.  G.  7.  8. 
2!.  O.  7. 


Ab-i-Istadah,  S.  15.  K.  6. 

Ab-i-Schur,  F.  14.  H.  7. 

Abissinia,  Vie.  21.  P.  6. 

Abitibi  Lake,  S.  28.  W.  8. 


20.  G.  7. 
15.  L.  8 
14.  D.  8. 
14.  G.  7. 
14.  E.  10. 
35.  D.  6. 


32.  I.  4. 
30.  S.  14. 
30.  T.  14. 


Abultt,  D.  (=  Avila). 
Abulliond  Gol,  S.  13.  L.  6. 
Aburi,  O. 

Abu  Road,  O. 

Abu  Schauk, 

Abuschehr,  O. 

Abu  Suera,  F. 

Abutig, 

Abyssinia,  Vic.  = (Abissinia). 
Acapulco,  O.  30.  S.  14. 

Acaracú,  O. 

Acallan,  O. 

Acayuca,  O. 

Accana,  D.  (~  Troia). 
Acerenza,  O.  5.  K.  L.  7. 
Acerenza  e Matera,  D.  5.  L.  7. 
Acerno,  O.  D.  5.  I.  K.  7. 
Acernum,  D.  (=  Acerno). 
Acerra,  O.  D.  5.  I.  7. 

Adiada,  D.  (—  Achonry). 
Achdar,  O.  14.  D.  7. 

A-che-ho,  O.  Ib.  W.  3. 

Acherontia,  D.  (=  Acerenza). 
Achmin,  O.  21.  O.  3. 

Achmim,  kopt.  schis.  D. 

35.  D.  6. 

Achonry,  O.  D. 

Achtuba,  F. 

Achtyrka,  O. 

Acia,  O. 

Acireale,  O.  D 
Acklin  Island,  J.  30.  X.  13. 
Acon,  O.  31.  C.  6. 

Açores,  Is.  19.  B.  1. 

Acquapendente,  O.  D.  2.  F.  5. 

A.  Clarisse. 

Acquaviva  delle  Fonti,  O. 

5.  L.  7. 


8.  D.  5. 
14.  F.  3. 
12.  F.  G.  5. 
31.  B.  2. 
5.  K.  10. 


A.  Benedettine. 

.Acqui,  O.  D.  2.  C.  3. 

Acre,  D.  {—  Akka). 

Acrour,  O.  21.  P.  5. 

Acula,  D.  (=  Acquapendente). 
Acuto,  O.  3.  H.  b. 

Ada-bazar,  O.  arm.  schis.  D. 

35.  D.  3. 


Adah,  O. 
Adakh,  J. 
Adaja,  F. 
Adalia,  O. 


15.  L.  6. 
27.  Cart. 
6.  G.  3. 
14.  C.  5. 


Adamanünum,  D.  (=  Dia- 
mante). 

Adana,  O.  D.  14.  D.  5. 

Adana,  gr.  orth.  D.  35.  E.  4. 
Adang  Baai,  18.  U.  13. 

Adar,  F.  21.  O.  6,  7. 

Adda,  F.  2.  D.  1.  2. 

Addan  tso,  S.  15.  O.  6. 
Addu  Islands,  Is.  17.  L.  13. 
Adelaide,  O.  D.  20.  F.  5. 
P.  Sisters  of  St.  Joseph  of 
the  sacred  Heart. 

Aden,  O. 

Adernò,  O. 

A.  Monache  i 
Adeta,  O. 

Adi  Caieh,  O. 

Adige,  F. 

Adim,  F. 

Adi  Quala,  O. 

Adis  Abeba,  O. 

Adjeroud,  O. 

Adjman,  V. 

Adler,  F. 

Adlwang,  O. 

Admiralty  Gulf,  18.  W.  15. 
Admiralty  Inlet,  28.  V.  3. 
Admiranlen,  Is. 

Admont,  O. 

A.  Benediktiner. 

Adour,  F. 

Adramyti,  O. 

Adranos,  F. 

Adria,  O.  D. 

Adrian,  O. 

P.  Sisters  of  St.  Dominic. 


to.  F.  4. 


23.  S.  10. 
10.  F.  4. 

7.  G.  8. 
13.  K.  7. 
13.  L.  7. 
2.  G.  2. 
30.  V.  9. 


Adrianopel,  O. 
Adrianopel,  D. 


13.  J.  5. 
34.  C.  3. 


Adrianopel,  gr.  orth.  D. 

35.  C.  3. 


Adschlun,  O. 
Adua,  O. 

Adu  Mali,  Is. 


14.  D.  6. 
21.  P.  6. 
17.  L.  12. 


Aegaeon  Pelagos,  Js. 

13.  G.  H.  7.  8. 

Aegina,  J.  13.  F.  9. 

Aegion,  O.  13.  D.  E.  8. 

Aegypten,  Vic.  21.  N.  O.  3. 
Aeliopolis,  D.  = Baalbek. 
Aemona,  D.  = Laibach. 

Aerschot,  O.  8.  R.  9. 

Mh.  Pères  Piepus. 

Aesernia,  D.  ~ hernia. 
Aesis,  D.  = lesi. 

Afar,  V.  21.  Q.  6. 

Afflighem,  O.  8.  R.  9. 

A.  Bénédictins. 

Afghanistan,  L.  14.  J.  K.  6. 

Afiun-Karahissar,  O.  35.  D.  4. 

21.  P.  7. 


E.  F.  10. 

Afoknak,  J. 

27.  G. 

6. 

5.  J.  10. 

Agadboa,  D. 

= 

Kerry. 

. Lucia. 

Agadez,  O. 

20.  J. 

5. 

20.  H.  7. 

Agadhoe,  D. 

Kerry. 

21.  P.  6. 

Agadir,  O. 

19.  F. 

2. 

2.  F.  2. 

Agaga,  F. 

21.  O. 

8. 

14.  F.  9. 

Agartala,  O. 

15.  P. 

8. 

21.  P.  6. 

Agashi,  O. 

15.  L. 

9. 

21.  P.  7. 

Agathapolis, 

D. 

= S.  Agata 

. G.  1.  2. 

dei  Goti. 

14.  F.  7. 

Agen,  O.  D. 

7.  H. 

7. 

10.  G.  1. 

(G.  Filles 

de 

Marie-lmma- 

culée.) 

Agenum,  D.  = Agen. 

Aghele,  O.  20.  H.  5. 

Aghin,  arm.  schis.  D.  35.  E.  4. 
Agbtamar,  arm.  schis.  D.  35. 

F.  4. 

Agira,  O.  5.  I.  10. 

Agno,  O.  7.  Q.  5. 

Agnone,  O.  5.  I.  7. 

Agogna,  F.  2.  C.  2. 

Agome  Palinie,  O.  20.  H.  7. 

Agonogbede,  O.  20.  1.  7. 


Agostos,  O.  13.  E.  6 

Agra,  O.  D.  1-5.  M.  7. 

Agram,  O.  D.  lU.  G.  6. 

P.  Vincentinerinnen. 
Agrarhanskij  Zaliv,  14.  F.  4. 

Agreda,  O.  6.  K.  3 

Agria,  D.  = Eger  (Erlau). 
Agrigan,  I.  24.  E.  2. 

Agrigentum,  D.  ~ Girgenli. 
Agrinion,  Ó.  13.  D 8. 

Aguanaval,  F.  29.  K.  13 

Aguas,  F.  0.  L.  3. 

Aguas  Calientes,  O.  D.  29.  K. 

13. 

Aguayrenda,  O.  31.  E.  8. 

Agüé,  O.  20.  H.  7. 

I Agueda,  O.  6.  E.  4. 

Aguila  del  Campo,  O.  6.  G.  2. 

Aguilas,  O.  6.  K.  8. 

Aguleri,  O.  20,  I.  7. 

Agusan,  F.  18.  W.  1 1 . 

Agutaya,  1.  18.  V.  10. 

Ahmedabad,  O.  15.  L.  8. 

Ahmednagar,  O.  15.  L.  M.  9. 

Ahrweiler,  Ó.  9.  D.  6. 

G.  Ursulinen. 

Aídin,  O.  14.  B.  5. 

Aidin,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 

Aignes,  O.  7.  H.  6. 

Aijon,  O.  6.  G.  5. 

Ailuk  Atoll,  J.  24.  G.  H.  2. 

Aimak,  V.  14.  J.  6. 

Aimini,  F.  14.  H.  7. 

Ainarar,  V.  21.  P.  5. 

Ain  Karim,  O.  14.  C.  D.  6. 

Ain  Kibrit,  O.  20.  L.  2. 

Aino,  V.  16.  Z.  4. 

Ain  Sefra,  O.  20.  G.  2. 

Ainsworth,  O.  27.  O.  8. 

Aintab,  O.  14.  D.  5. 

Ain  Warka,  O.  34.  E.  5. 

Airau  kul,  S.  15.  O.  3. 

Aire,  O.  D.  7.  G.  8, 

Aire,  O.  7.  K.  1. 

Airik  ñor,  S.  15.  O.  3, 

Airóla,  O.  5.  1.  b. 

A.  Clarisse  (Suore  di  Re- 
gina coeli.) 


1 


Aisne,  I*.  7.  L.  2. 

Aitiopya,  L.  21.  V.  Q.  1. 
Ait  Larbah,  O.  20.  11.  I. 

Altos,  O.  13.  K.  4. 

Aitutaki,  I.  25.  L.  2. 

Aivalik,  O.  13.  1.  7. 

Aix,  O.  D.  7.  N.  8. 

(G.  Soeurs  de  la  retraite 
chrétienne.) 

O.  Soeurs  de  St.  Thomas  de 
Villeneuve. 

Aj,  V.  12.  L.  4. 

Ajaccio,  O.  D.  2.  C.  6. 

Ajai,  F.  15.  O.  8, 

Ajain,  O.  7.  K.  5. 

Ajakkum  kul,  S.  15.  O.  5. 

Ajasniat  Caí,  F.  13.  K.  7. 

Ajat,  F.  12.  M.  5. 

Ajer  Itam,  F.  18.  R.  13. 
Ajeta.  0.  5.  K.  8. 

Aji,  F.  21.0.8. 

Ajmcre.  O.  D.  15.  L.  M.  7. 

Akan  Dere,  F.  13.  L.  5. 

Akarijavu,  F.  23.  N.  9. 

Akaoyi,  O.  10.  X.  b. 

Akasche,  V.  29.  Q.  R.  12. 
Akassa,  O.  20.  1.  6. 

Akbes,  O.  14.  D.  5. 

Akbunar,  O.  13.  L.  5. 

Ak  Caï,  F.  14.  E.  5. 

Akdani,  F.  15.  P.  6. 

Ak  Deniz,  S.  13.  G.  H.  0. 
Ak  Deniz  Boghaz,  Ü.  13.  J.  6. 
Ak  GÖI,  S.  14.  C.  5. 

Akha  Daphla,  V.  15.  P.  7. 

Akhissar,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

C.  4. 

Akik  Bai,  21.  P.  5. 

Akimiski  Island,  I.  28.  V.  7. 

Akita,  O.  16.  Y.  Z.  5. 

Akka,  O.  D.  34.  D.  E.  5. 
Akka,  gr.  orth.  D.  35.  D.  E.  5. 
Akkerman,  O.  12.  F.  0. 

Akmolinsk,  O.  15.  L.  2. 

Akobo,  F.  21.  O.  7. 

Akoto,  V.  20.  J.  7. 

Akpatok,  I.  28.  Y.  5. 

Akra,  D.  = Akka. 

Akra,  O.  20.  G.  7. 

Akreyri,  O.  11.  Cart. 

Akroa,  V.  32.  h.  5. 

Aksaisk,  O.  12.  G.  H.  6. 
Akserai,  O.  14,  C.  5. 

Aksu,  O.  15.  N.  4. 

Akua,  V.  32.  H.  5. 

Akula,  F.  21.  O.  7. 

Akularak,  O.  27.  E.  5. 

Akutan,  I.  27.  Cart. 

Akyab,  O,  15.  P.  8. 

Alabama  River,  F.  30.  U.  11. 

Alacalui,  V.  33,  C,  14. 

Alaganik,  O.  27.  H.  J,  5. 
Alagóos,  O.  D.  32.  K.  5. 
Alagon,  F.  0.  E.  4. 

Alais,  D.  ==  Nîmes. 
Alakamisy,  O.  23.  R.  13. 

Alang-nor,  S.  15.  Q.  5. 

Alaschehir,  O.  13.  L.  8. 

Alaska,  Prf.  27.  E.-J.  4.  5. 

Alaska  Islands,  Is.  27.  Cart. 

Alassìo,  O.  2.  C.  3. 

Alatria,  D.  — Alatri. 

Alatri,  O.  D.  3.  H.  6. 

Alatyr,  F.  12.  J.  5. 

Alaverdi,  O.  12.  H.  7. 

Albacete,  O.  6.  K.  6. 

Alba  de  Tórmes,  O.  0.  F.  4. 

A.  Benitas. 

Albano,  O.  D.  3.  G.  6. 

Albany,  O.  20.  B.  5. 

Albany,  O.  D.  30.  X.  9. 

Albany  Fort,  O.  28.  V.  7. 

Albany  River,  F.  28.  V.  7. 

Alba  Julia,  D.  ~ Gyula  Fe^ 
hérvar. 

Alba  Pompea,  O.  D.  2.  C.  3. 
Alba  Realis,  D.  — Székes  Fe~ 
hérvar. 

Albanum,  D.  — Albano. 
Albanum  Americae,  D.  — Al- 
bany. 

Albarrazin,  O.  6.  K.  4. 

Albasischa,  F.  16.  V.  2. 

Albendorf,  Ü.  9.  N.  6. 

Albenga.  O.  D.  2.  C.  3. 

Alberche,  F.  0.  O.  4. 

Albert,  O.  7.  K.  1.  2. 

Albert  Fake,  S.  29.  N.  O.  9. 

Albert  See,  23.  O.  8. 

Albi,  O.  D.  7.  K.  8. 

G.  Soeurs  de  St.  Dominique. 
Albia,  D.  — Albi. 

Albina.  O.  31.  O.  2, 

Albingaununi,  D.  = Albenga. 
Albino,  O.  2.  D.  2. 

Albium  Intimelium,  D.  = Ven- 
timiglia. 

Albona,  O.  10.  F.  6. 

Alboran,  J.  0.  H.  9. 

Albuquerque,  O.  31,  F.  7. 

Albury,  O.  20.  H.  0. 

Alcalá,  O.  ó.  H.  4. 

Alcalá,  O.  6.  F.  7. 

Alcalá  de  Chisbert,  O.  6.  M.  4. 

Alcalá  de  Henares,  D.  — Ma- 
drid. 

Alcalá  Real,  O.  6.  H.  7. 

Alcamo,  O.  5.  G.  10. 

A.  Monache  benedettine. 

A.  Monache  Clarisse. 
Alcander,  F.  ó.  L.  3. 


Alcafiiz,  Ü.  6.  L.  3. 

Alcantarilla,  O.  o.  K.  7. 

Alcaudete,  O.  6.  G.  11.  7.  . 
Alcazâr  de  St.  Juan,  O.  6.  | 
H.  5.  I 

Alcira,  O.  6.  F.  5. 

Alcozer,  ü.  0.  I.  4. 

\lc0y,  O.  b.  L.  b. 

\ldeirc,  O.  b.  H.  7. 

Alderney,  J.  8.  Carton. 

Alegre,  O.  32.  J.  8. 

.Megres,  Ü.  32.  M.  7.  , 

Alcj,  F.  15.  N.  2. 

Aleksandropol,  O.  12.  fl.  7.  ' 

Aleksandrov  Oaj,  O.  14.  F.  2. 

Mençon,  O.  7.  G.  II.  3. 

Alcppi,  O.  17.  M.  11. 

Aleppo,  O.  14.  ü.  5. 

Aleppo,  D.  ~ Haleb. 

. Uepum,  D.  =:  Haleb. 

Ales,  O.  4.  C.  8. 

Ales  e Terralba,  D.  4.  C.  8. 

Alesium,  /).  = Aies  e Ter- 
ralba. 

Alessandria  della  Paglia,  O.  D. 

2.  C.  3. 

P.  Cappuccini. 

Alessio,  O.  D.  13.  B.  5. 

Aletium,  D.  — Lecce. 

Alexander  Archipelago,  Is. 

27.  K.  F.  6. 

Alexandra  Channel,  17.  P.  10. 
Alexandretta,  O.  14.  D.  5. 

Alexandria,  O.  13.  il.  3. 

Ale.xandria  (Aeg.j,  O.  I). 

21.  N.  2.  34.  C.  5. 
Alexandria  (Can.),  O.  D. 

28.  \V.  X.  8. 
Alexandria  (U.  S.  Am.),  O.  D. 

30.  T.  11. 

Alexandriena,  D.  = Basra. 
Aiexishafen,  O.  24.  E.  4, 

Aleutians,  V,  27.  F.  6. 

Aleutian  Islands,  Is.  27.  Cart. 
Alezio,  O.  5.  M.  N.  7. 

Alfambra,  F.  b.  F.  4. 

Algarium,  D.  = Alghero. 
Algarve,  D.  — Faro. 

Algeciras,  O.  6.  F.  8. 

Alger,  D.  ~ Algier. 

Algerie,  L.  20.  H.  J.  1. 
Alghero,  O.  D.  4.  C.  7. 

Algier,  O.  D.  20.  H.  1. 

Algoa  Bay,  21.  N.  15. 

Algodor,  O.  F.  6.  H.  5. 

Algonkin,  V.  27.  Q.  R.  0; 

28.  W.  Y.  7;  S.  U.  6.  7. 
Alguezar,  O.  6.  F.  2. 

Alhama,  O.  6.  G.  H.  7. 

Albana,  F.  6.  I.  3. 

Alicante,  O.  6.  L.  0. 

Alicante,  D.  — Orihuela. 

Alife,  O.  D.  3.  1.  b. 

Aligarh,  O.  15.  M.  7. 

Alima,  F.  22.  F.  9. 

Alimuly,  V.  15.  H.  J.  3. 

Alise,  D.  -=■  Alessio. 

Aliste,  F.  b.  E.  2. 

Alitiene,  O.  21.  P.  b. 

.\liwal  North,  O.  22.  N.  15. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Cross. 
Alla,  O.  20.  F 7. 

Allahabad,  O.  D.  15.  N.  7. 

Aliala,  D.  - Kdlala. 

Allariz,  O.  6.  D.  2. 

Allegany,  O.  30.  W.  9. 

O.  Sisters  of  St.  Francis. 
Allegheny,  D.  = Pittsburgh. 
Alleghany  River,  F.  30.  \V.  9. 

Allen,  O.  29.  R.  9. 

Allenstein,  O.  9.  R.  3. 

Aller,  F.  9.  G.  4. 

Allersdorf,  O.  9.  H.  8. 

Allier,  F.  7.  F.  5.  6. 

Alloa,  O.  8.  I.  3. 

Al  Fode,  S.  20.  F.  b. 

Allor,  I.  18.  V.  14. 

AU  Pines,  O.  30.  U.  14. 

AU  Saints,  O.  23.  P.  9. 

Allstedt,  O.  9.  li.  5. 

Almagan,  J.  24.  E.  2. 

Almagro,  O.  b.  H.  b. 

Mh.  Dominicos. 

Almanzora,  F.  b.  I.  7. 

Almar,  F.  6.  F.  4. 

Almazân,  O.  b.  i.  3. 

Almenaralejo,  O.  6.  E.  b. 

Almeno,  O.  2.  D.  1. 

Almeria,  O.  D.  6.  F 8. 

Almodovar,  O.  6.  G.  6. 

Almorox,  O.  6.  G.  4. 

Alnawar,  O.  17.  h\.  9. 

.Alofi,  J.  25.  I.  5. 

Alosno,  O.  6.  D.  7. 

Aloysius  de  Caceres,  D.  — 

S.  Luigi  de  Caceres. 
Alphi03,>.  13.  I).  9. 

-Mphonse,  J.  23.  S.  10. 

Alsâsua,  O.  b.  J.  2. 

Alsen,  J.  9.  F.  G.  2. 

Alta,  F.  2.  D.  5. 

Altamaha  River,  F.  30.  V.  11. 
Alta  Mira,  O.  31.  G.  4. 

Allamara,  O.  Ab.  n.  5.  L.  7. 

A.  Clarisse. 

Altavilla,  O.  5.  I.  6. 

Altbunzlau,  O.  = Boleslav 
Stara.  10.  F.  1. 

Altèa,  O.  ó.  F.  M.  6. 

Alten,  O.  11.  N.  2. 

Altenburg,  O.  9.  1.  0. 


\ltcnburg.  (J.  10.  O.  3. 

A.  Benediktiner. 

Altkirch,  O.  9.  I).  9. 

Mh.  Wcísse  Väter. 

Altötting,  Ü.  0.  I.  fi. 

P.  Kapuziner. 

P.  Englische  Friiulcin. 

Alton,  O.  Ü.  3Ü.  f.  10. 

P.  Sisters  of  the  Precious 
Blood. 

Altonum,  D.  = Alton. 

Altona,  O.  9.  F.  3. 

Altoona,  O.  D.  30.  \V.  9. 

Altsandec,  O.  = Stary  Saez. 

Altunia,  D.  — Altoona. 
Altwasser,  O.  10.  I.  2. 

Alt  Yara,  O.  20.  K.  0. 

Aiuta,  F.  13.  G.  2. 

Alva,  F.  b.  D.  4. 

Alvear,  Ü.  33.  E.  11. 

Alverno,  O.  30.  U,  9. 

P.  Franciscan  Sisters  of 

Christian  Charity. 

Alzey,  O.  9.  E.  7. 

Amaden,  V.  21.  Q.  7. 

Amadi,  O.  20.  N.  8. 

Amodia,  D.  = Amadi  je. 
Amadije,  O.  D.  34.  F.  4. 

Amakdjnak  Fake,  S.  28.  X.  5. 

Amalat,  F.  16.  T.  2. 

Amalfi,  O.  n.  5.  F 7. 

Amamioshima,  F lo.  \V.  7. 
Amandola,  O.  3.  IF  5. 

A.  Benedettine. 

Aniantea,  O.  5.  F.  8. 

Anianu,  F 25.  M.  5. 

Amara,  ü.  14.  F.  o. 

Amara,  O.  20.  K.  7. 

Amärädia,  F.  13.  F.  2. 

Amarillo,  O.  29.  R.  10. 

Amaseno,  O.  3.  IF  6. 

Amasia,  O.  14.  D.  4. 

Amasia,  gr.  orth.,  nest.  D. 

35.  F.  3. 

Amatrice,  O.  3.  H.  5. 

Amazonas,  D.  = Mandos. 
Amazonas  (S.  Leon  de),  Prf. 

31.  B.  C.  4. 
Ambaka,  O.  22.  F.  10. 

Ambala,  O.  15.  M.  6. 

Ambala  Dratrimo,  O.  23.  R.  12. 

Ambarawa,  O.  18,  S.  T,  14. 

Ambaro  Bai,  23.  R.  12. 

Ambaia  ut  Dinne,  V.  27.  N. 

O.  5. 

Ambato,  O.  23.  R.  12. 

Ambaio  Drazaka,  O.  23.  R.  12. 
Ambazac,  O.  7.  F 6. 

Amberg  (b.  Thom),  O.  9.  P,  3. 
Amberg  (Bay.),  O.  9.  H.  7. 

Ambert,  O.  7.  F.  6. 

G.  Soeurs  du  Tiers-Ordre 
de  St.  Dominique. 
Ambiale!,  O.  7.  K.  8. 

(G.  Tiers-Ordre  Rég.  de 

St,  --  François  — d'Ass.) 
Ambianum,  D.  — Amiens. 
.Ambohibe,  Ü.  23.  Q.  13. 

Ambohi  Belonia,  O.  23.  R.  12. 
Ambohi  Mahazoa,  O.  23.  R.  13. 
Ambongo,  V.  23.  Q.  R.  12. 

Amboina,  I.  18.  W.  13. 

Ambon,  1.  24.  C.  4. 

Ambong  Harbour,  18.  U.  11. 

Ambositra,  O.  23.  R.  13. 

Ambriz,  O.  22.  K,  10. 

Ambrizette,  O.  22.  K.  10. 

Ambrosio,  O.  31.  D.  4. 

Ambrym,  I.  24.  G.  5. 

Ambuella,  V.  22.  F.  H. 

Amchitka,  1.  27.  Cart. 

Ameca,  O.  29.  R.  13. 

Amed-Ghurab,  V.  21.  P.  4. 

Amelia,  O.  D.  2.  G.  5, 

A.  Benedettine. 

Amelsbüreu,  O.  9.  D.  5. 

P.  Alexianer-Brüder. 

Ameria,  D.  — Amelia. 
Amersfort,  O.  8.  S.  7. 

G.  Zusters  van  O.  F.  Vrouw. 
Amida,  D.  — Diarbekr. 
Amiens,  O.  D.  7.  K.  2. 

G.  Soeurs  des  SS.  Coeurs  de 
Jésus  et  Marie. 

G.  Soeurs  de  la  Ste. -Famille. 
Carmelites. 

Clarisses. 

Amik,  F.  14.  E.  6. 

Amini,  I.  17.  F.  10. 

Aminuis,  ü.  22.  F.  13. 

Amlia,  I.  27.  Cart. 

Ammebcrg,  O.  11.  F 7. 

Animendale,  O.  30.  W.  10. 
P.  Brothers  of  the  Christian 
Schools. 

Ammer  Elf,  F.  11.  F 5. 

Ammoniak  See,  15.  O.  6. 

Amnokgang,  F.  16.  W.  4. 

Amöneburg,  O.  9.  E.  6. 

Amol,  O.  14.  G.  5. 

Amorgos,  I.  13.  H.  F 10. 
Amoy,  O.  Vie.  16.  U.  8. 

Ampasimena,  O.  23.  R.  13. 

Amphissa,  O.  13.  E.  8. 

Amphissa,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  4. 

Amphitrite  Baai,  18.  R.  13. 

Amphitrite  Gruppe,  Is.  18.T.9. 
Ampleforth,  O.  8.  F.  1. 

A.  Benedictines. 

Ampndia,  O.  6.  G.  3. 


Ainpurias  r Tempio,  T>.  4.  C. 

D.  6.  V. 

Amraoti,  O.  15.  M.  8. 

Amritsar,  O.  15.  F.  M.  6. 
Amsterdam,  O.  8.  R.  S.  7. 

P.  Redemptoristen. 

G.  Arme  Zusters  van  het 
Guddelijk  Kind. 

Amtschok  tso,  S.  15.  O.  7. 
Amu-Darja,  F,  14.  F 4.  5. 
Amur,  F.  16.  X.  3. 

Amund  Ringnes  Land,  I. 

23.  S.  2. 

Aiiaa,  J.  25.  M.  5. 

Anadarko,  O.  30.  S.  10. 

Anadoly,  Ld.  14.  B.-D.  5, 

Anadyrskaja  Cuba,  27.  B.  5. 
Anali,  O.  14.  E.  b. 

Anagni,  O.  D.  3.  H.  b. 

A.  Clarisse. 

Anaguak,  O.  27.  F.  6. 

Anak,  O.  16.  W.  5. 

Analalaya,  O.  23.  R.  11. 

Anamakia,  O.  23.  R.  11. 

Anambas  cilanden,  Is.  13. S.  12. 

Anand,  O.  15.  L.  8. 

Anaphi,  1.  13.  M.  10. 

Anasu,  F.  13.  K.  5. 

Anatahan,  F 24.  E.  2. 

Ancenis,  O.  7.  F.  4. 

Anchialos,  gr.  orth.  D.  35. 

C.  2. 

An-chu,  O.  16.  W.  5. 

Ancona,  O.  3.  H.  4. 

P.  Capuccini. 

Ancona  ed  Umana,  D.  3.  H.  4. 
Ancud  (S.  Carlo  de),  O.  D. 

33.  C.  12. 

Ancyra,  D.  = Angora  (En- 
güri). 

Andaman  Islands,  Is.  17. P.  10. 
Andaman  Strait,  17.  P.  10. 

Andasibe,  O.  23.  R.  13. 

Andechs,  O.  9.  H.  9. 

Andegavum,  D.  = Angers. 
.Andorra,  O.  6.  N.  2. 

Andramonavo,  F.  23.  R.  12. 
Andreanoff  Islands,  Is.  27.  Cart. 
Andreas  (S.),  D.  =.  Edin- 
burgh. 

Andria,  O.  D.  3.  F.  6. 

Androka.  O.  23.  Q.  14. 

Andros,  O.  D.  /.  13.  G.  9. 

Audros,  Island,  I.  30.  \V.  13. 
Androth,  I.  17.  L.  10. 

Andrum,  D.  ~ Andros. 
.\ndschara,  O.  14.  D.  6. 

Anecho,  O.  20.  H.  7. 

Anegada,  I.  32.  Cart. 

Aneiseli,  O.  14.  E.  7. 

Aneityum,  I.  24.  O.  H.  6. 
Anese,  V.  14.  D.  6. 

.Vnfila,  O.  21.  Q.  6. 

Angara,  F.  15.  R.  1. 

Angbirtu  See,  16.  U.  3. 

Angel,  F.  10.  E.  2. 

Angelopolis  Lombardorum,  D. 

'=  S.  Angelo  dei  Lamb. 
Angelopolis,  D.  = Los  An- 
geles. 

Angerman  Elf,  F.  11.  K.  5. 
Angers,  O.  D.  7.  G.  4. 

G.  Soeurs  de  la  Charité  de 
Ste-Marie. 

G.  Soeurs  de  Notre-Dame 
de  Charité  du  Bon-Pasteur. 
G.  Petit-Soeurs  de  St.-Fran- 
çois  d’Ass. 

G.  Religieuses  de  la  Re- 
traite. 

(O.  Servantes  des  Pauvres.) 
G.  Servantes  du  St. -Sacre- 
ment. 

G.  Soeurs  de  Saint-Charles. 
G.  Soeurs  de  Ste-Marie  des 
Anges. 

Angista,  F,  13.  F.  6. 

Anglet,  O.  7.  F.  8. 

G.  Servantes  de  Marie. 
Anglo na-T arsi,  D.  5.  L.  7. 

Angmagsalik,  O.  28.  Ek  4. 

Angoche,  F.  23.  P.  12. 

Angol,  O.  33.  C.  11. 

Angola,  D.  22.  L.  11. 

Angoni,  V.  23.  O.  11. 

Angora,  O.  14.  C.  4.  5. 

Angora,  D.  ~ Engüri. 
Angoulime,  O.  D.  7.  H.  6. 

G.  Soeurs  de  Ste. -Marthe. 
Angra,  D.  19.  B.  1. 

Angra  do  Heroísmo,  O. 

19.  B.  1. 

Angri,  O.  5.  I.  7. 

A.  Battistine. 

Anguilla,  F 32.  Cart. 

Anguillara,  O.  2.  G.  5. 

Anguz,  F.  15.  M.  3. 

Anhalt,  Vic.  9.  H.  F 5. 

Ania,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 

Anicium,  D.  = Le  Puy. 
Anîene,  O.  3.  G.  H.  5. 

Aniwa  Bai,  16.  Z.  3. 

Anjang,  O.  16.  T.  5. 

Anjengo,  O.  17.  M.  11. 

Anjouan,  F 23.  Q.  11. 

Anjorozobe,  O.  23.  R.  12. 

Ankaramaso,  O.  23.  R.  13. 

An-ki,  O.  16.  U.  7. 

Anklam,  O.  9.  K.  3. 

Ankober,  O.  21.  P.  7. 

Ankor,  O.  21.  R.  6. 


An-kou,  Ü.  16.  'J . 5. 

Anlu,  Ü,  16.  1.  «. 

Auiiaii,  O.  8.  J.  4.  5. 

Annecy,  O.  D.  7.  Ü.  6. 

(G.  Missionaires  de  bt.- 
François  de  Sales.) 

O.  Soeurs  de  St. -Joseph. 
Annesiutn,  D.  = Annecy. 

An  Ninh,  O.  18.  S.  9. 

Annobon,  F 22.  F 9. 

Annonay,  O.  7.  M.  6. 

(A.  Basiiiens.) 

Annoi,  O.  7.  O.  8. 

Anosibe,  O.  23.  R.  !2. 

An-p.ii,  O.  16.  V.  8. 

An-pyông,  O.  16.  W.  5. 

Ansaveio,  F.  23.  Q,  K.  12. 
Anseba,  F.  21.  P.  5. 

An-shiang,  O.  16.  T.  7. 

Aii-shun-fu,  ü.  16.  S.  7. 

An-son,  O.  18.  S.  9. 

Ansongo,  O.  20.  IF  5. 

An-syông,  O.  10.  W.  5. 

Antaimorona,  V,  23.  R.  13. 
Antaisaka,  V.  23.  R.  13. 
Antakja,  O.  14.  D.  5. 

Antalaha,  O.  23.  S.  11. 

Antana  Jombato,  O.  23.  R.  12. 
Anfanala,  V.  23.  R.  13. 

Antana  Malaza,  O.  23.  R.  12. 
Antandroy,  V.  23.  R.  13.  14. 
Antaiikarana,  V.  23.  R.  11. 
Antanosy,  V.  23.  R.  13. 
Antequera,  O.  6.  O.  7.  8. 
Antibarium,  D.  = Antivari. 
Anticoli,  O.  3.  H.  6. 

Anligonicensis,  D.  = Anti- 
gonish. 

Antigonish,  O.  D.  28.  Z.  8. 

O.  Sisters  of  St.  Martha. 

Antigua,  O.  30.  T.  15. 

Antigua,  F 32.  Cart. 

Antiguo  Canai  de  Bahama, 

30.  W.  13. 
Antikythíra,  F 13.  F.  11. 
Antilles,  Is.  32.  Cart. 

Antilopen  See.  15.  O.  5. 

Antimilos,  F 13.  G.  10. 

Antiochia,  O.  14.  D.  5. 

Anlioquia,  O.  D.  31.  B.  2. 
Antiparos,  F 13.  G.  H.  10. 
Antisiodurum,  D.  =:  Auxerre. 
Antivari,  O.  D.  13.  B.  4. 

Antiers,  O.  30.  S.  11. 

Antofagasta,  O.  Vie.  31.  C.  8. 
Antongil  Bai,  23.  R.  S.  12. 

Antsirabe,  O.  23.  R.  12. 
Antung,  O.  16.  V.  4. 

Antwerpen,  O.  8.  R.  8. 

Mh.  Pères  blancs. 

Anuak,  V.  21.  O.  7. 

Anuradhapura,  O.  17.  N.  11. 
An-van,  O.  18.  S.  9. 

Anvers,  O.  = Antv/erpeu. 
Anvik,  O.  27.  E.  5. 

Anxanum,  D.  = Lanciano. 
Anxur,  D.  = Terracina. 
An-yuan,  O.  16.  U.  7. 

Aoba,  F 24.  G.  5. 

.Aomori,  O.  16.  Z.  4. 

Aosta,  O.  D.  2.  B.  2. 

Aouelimmiden,  V.  20.  H.  5. 

Aoukali,  F.  20.  M.  7. 

Apaches,  V,  29.  Q.  11. 

Apajag,  F 24,  H.  3. 

Apalachicola  River  F.  30.  U. 

V.  n. 

Apamea,  D.  = Homs  (Emesap 
Apatiki,  F 25.  M.  5. 

Apegame,  O.  20.  H.  7. 

Apenama,  24.  H.  3. 

Api,  O.  7.  N.  8. 

Api,  F 24.  G.  5. 

Apia,  O.  25.  F 5. 

Apiaca,  V.  32.  O.  H.  4. 

Apice,  O.  5,  F 6. 

Apinage,  V.  32.  H.  5. 

Api  Passage,  18.  S.  12. 

Apiro,  O.  3.  H.  4. 

Apooterie,  O.  31.  F.  3. 

Apo  Passage,  18.  V.  10. 

Apostóles,  O.  33.  F.  9. 

Appamiae,  D.  = Pamlers. 
Approuagua,  O.  31.  G.  3. 

.Apua,  D.  = Poniremoli. 
Aquae  Sexiiae,  D.  = Aix. 
Aquae  Statiellae,  D.  = Acqui. 
Aquae  Terbellicae,  D.  = Dax. 
Aquila,  D.  O.  3.  H.  5. 

P.  Cappuccini. 

A.  Celestine.  (2.) 

A.  Francescane  di  S.  Chiara. 
Aquilonia,  D.  = Lacedonia. 
Aquino,  O.  D.  3.  H.  6. 

Araber  Golf,  14.  B.  6. 

Arab-et-Tijaha,  V,  21.  O.  2. 

Arabia,  Vic.  21.  R.  6.  7. 
Arabian  Desert,  21.  O.  3. 

Arabien,  Ld.  = Djesireh  el 
Arab. 

Arabisches  Meer,  14.  G.-K. 

8.  9. 

Arabkir,  arm.  schis.  D.  35. 

E.  4. 

Aracaty,  O.  32.  K.  6. 

Aracoeli,  O.  18.  U.  V.  10. 
Arad,  O.  10.  N.  5. 

P.  Konventuális  Minorita- 
rend. 

Arad,  O.  gr.  orth.  D.  35.  B.  2. 
Arafura  Sea,  S.  24.  D.  •'F 


2 


Aragon,  F.  6.  K.  2. 

Araguaya,  Ab.  ii.  31.  O.  5. 

Araks,  F.  12.  I.  8. 

Arak  Su,  F.  14.  E.  4.  5. 
Aral  Sec,  14.  H.  J.  3.  4. 
Aralskoc  More,  S.  14.  II.  J. 

3.  4. 

Araluen.  O.  26.  1 1.  6. 

Aran,  F.  15.  M.  8. 

Aranda  del  Duero,  O.  o.  H.  3. 
O.  Misioneros  Hijos  del  Sa- 
grado Corazón  de  Maria. 
A.  Cisterienses. 

Arangèlovac,  O.  13.  C.  2. 

,\ranyos,  F.  10.  P.  5. 

Arapahoe,  V.  30.  S.  10. 

.\rarat,  O.  2ó.  G.  6. 

Aratuhipe,  O.  32.  K.  6. 

Arauca,  Ó.  31.  C.  2. 

Araucania,  Prf.  33.  C.  11.12. 
Arba,  F.  6.  K.  3. 

Arbata.'C,  Ü.  4.  D.  8. 

Arbe,  Ó.  10.  F.  7. 

A.  Benediktinerinnen. 
Arborea,  D.  = Oristano. 
Arbroath,  O.  8.  K.  3. 

Arcachon,  O.  7.  F.  7. 

Arcevia,  O.  3.  O.  4. 

A.  Clarisse. 

Archangelsk,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  H.  3. 

Archevaleta,  O.  6.  1.  1. 

A.  Benedictinas. 

Archidona,  O.  31.  B.  4. 

Archipelago  de  las  Perlas,  Is. 

30.  W.  16. 
Arcidosso,  O.  2.  F.  5. 

Arcipelago  Toscano,  Is.  2.  E.  5. 
Arco,  Ü.  10.  B.  6. 

Arctic  City,  O.  27.  O.  4. 

Arda,  F.  2.  Ü.  3. 

Arda,  F.  13.  Q.  5. 

Ardabil,  O.  14.  F.  5. 

Ardachia,  D.  = Ardagli. 
Ardagh,  O.  D.  8.  E.  6. 

Ardara,  O.  4.  C.  7. 

Ardiblo  See,  21.  P.  Q.  6. 
Ardidshan,  Ó.  15.  L.  4. 

Ardila,  F.  6.  Ü.  0. 

Ardmore,  O.  30.  S.  11. 

Ardouane,  O.  7.  K.  8. 

Ardían  Gol,  S.  13.  E.  5. 

Arecibo,  O.  30.  Y.  14. 

Arelate,  D.  =:  Arles. 

Arenberg,  O.  9.  D.  6. 

G.  Dominikanerinnen. 
Arendal,  O.  11.  F.  7. 

Arequipa.  O.  D.  31.  C.  7. 

Mh.  Franciscanos. 

Arevaio,  O.  6.  G.  3. 

A.  Bernardas, 

Arezzo,  O.  D.  2.  F.  4. 

A.  Benedettine. 

A.  Clarisse. 

Arga,  F.  6.  K.  2. 

Argathelia,  D.  = Argyll. 
Argendab,  F.  15.  K.  6. 

Argentan,  O.  7.  H.  3. 

P.  Soeurs  de  l’Education 
Chrétienne. 

Argentea,  D.  = La  Piata. 
Argenteuil,  O.  7.  K.  2.  3. 
Argentina,  Ld.  33.  D.  E.  11. 
Argentoratum,  D.zz  Straßburg. 
Arges,  F.  13.  H.  2. 

Argesu,  F.  13.  J.  2. 

Argesul,  F.  13.  G.  1.  2. 
Arginy,  V.  15.  I.  2.  3. 

Argo,  O.  21.  O.  5. 

Argolikos  Kolpos,  13.  E.  9. 

Argos,  O.  13.  E.  9. 

Argostdlion,  O.  13.  C.  8. 

Argostolion,  gr.  orth.  D.  33. 

B.  4. 

Argyll,  O.  D.  8.  G.  H.  3. 

Ariano,  O.  2.  G.  3. 

.Ariano  di  Puglia,  O.  D.  5. 

K.  b. 

A.  Benedettine. 

A.  Oblate  di  S.  Francesco 
Saverio. 

Arianum,  D.  = Ariano. 
Arianzon,  F.  6.  G.  2. 

Ari  Atoll,  I.  17.  L,  12. 

Aribo,  F.  20.  M.  6. 

Arica,  O.  31.  C.  7. 

Ariccia,  O.  3.  G.  0. 

Arichat,  D.  = Antigcnish. 
Arima,  O.  31.  E.  1. 

Ariminum,  D.  = Rimini. 
Aritzo,  O.  4.  D.  8. 

Arivonimamo,  O.  23.  K.  12. 
Ariza,  O.  6.  I.  3. 

Arkadi,  gr.  orth.  D.  33.  B.  4. 
Arkansas  River,  F.  29.  R.  10. 
Arki,  I.  13.  1.  9. 

Arklow,  O.  8.  F.  7. 

Arkonam,  O.  17.  M.  10. 

Arianzon,  F.  6.  H.  2. 

Arles,  D.  = Aix. 

Arlington,  O.  29.  O.  11. 

Armacha,  D.  = Armagh. 
Armagh,  O.  D.  8.  F.  5. 

Armand  David  See,  15.  P.  6. 
.Armeno  polis,  D.  zz  Szamos 
U ¡vár. 

Armentiers,  O.  7.  K.  L.  1. 
Annidala,  O.  D.  2o.  J.  5. 
Arnedo,  O.  o.  1.  2. 


Arnhem,  O. 

8.  S.  T.  7. 

Astypaläa, 

1. 

13.  I.  10. 

Mh.  Missionarísseii  vaiftll. 

Asuncion, 

O. 

31.  C.  4. 

Hart  van 

Jezus. 

Asuncion, 

O. 

33.  F.  9. 

Arni,  O. 

17.  M.  10. 

Asuncion, 

D.  = 

Paraguay. 

Arno,  F. 

2.  E.  4. 

Asuokoko, 

F. 

20.  H.  7. 

Arno  Atoll,  1 

24.  11.  3. 

Atacama, 

O. 

31.  D.  8. 

Arnsdorf,  O. 

10.  D.  4. 

Atacama, 

V. 

33.  D.  9. 

Arnstadt,  O. 

9.  G.  6. 

Atafn,  I. 

25.  I.  4. 

Aroe  eilandcn, 

Is.  24.  D.  4. 

Atakpame, 

O. 

20.  H.  7. 

Arona,  O. 

2.  C.  2. 

Atanak,  O 

27.  F.  3. 

Arore  Baai, 

17.  Q 12. 

Atapoepoe, 

O. 

18.  V.  15. 

Arpa,  F. 

15.  L.  4. 

Atbara,  0 

. F. 

21.  O.  5. 

Arrabida,  O. 

6.  B.  6. 

Atbassar, 

O. 

15.  K.  2. 

Arranches,  O. 

7.  F.  3. 

Atchison, 

o. 

30.  S.  10. 

(G.  Tiers-Orde  Rég.  de  N. 
D.  du  M.  Carmel.) 

Arras,  D.  O.  7.  K.  1. 

G.  Augustines  du  Précieux- 
Sang. 

G.  Soeurs  de  la  Providence. 
A.  Bénédictines. 

Arretium,  D.  = Arezzo 
Arris,  O.  20.  I.  1. 

Arroscia,  F.  2.  C.  3. 

Arroyo  de  Malpartida,  O.  6. 

E.  5. 

Arsiero,  O.  2.  F.  2. 

Arsikere,  O.  17.  M.  10. 

Arslan,  S.  14.  D.  5. 

Arta,  O.  13.  C.  D.  7. 

Arta,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 

Artaki,  O.  13.  K.  6. 

Artemon,  O.  13.  G.  10. 

Arthabaska,  O.  28.  X.  S. 

P.  Brothers  of  the  Sacred 
Heart. 

Arthur  Land,  28.  V.  2. 

Artinos,  F.  13.  C.  7. 

Art-sur-Meurthe,  O.  7.  O.  3. 

Arluinum,  D.  = Arhvin. 
Arlwin,  O.  D.  34.  F.  3. 

Aruba,  I.  31.  C.  D.  1. 


Arun,  F. 
Arussi,  V. 
Aru  tso,  S. 
Aruwimi,  F. 
Arva,  F. 
Arveto,  F. 


Asid  Bai, 

.\skania,  1. 

\smara,  O. 

Aso,  F. 

.\sola,  O. 

.Aspros,  F. 

Asrak,  F. 

Assa,  F. 

Assab,  O.  Bai. 

Assaba,  O. 

Assam,  Prf. 

Assiniboine  River,  F.  27.  R.  7. 
•Assiniboin  Indians,  V.  27.  Q.  S. 
.Assinie,  O.  19.  O.  7.  8. 
•Assinins,  O.  28.  U.  8. 

.Assisi,  O.  D.  3.  G.  4. 

A.  Benedettine  cass.  (2.) 

A.  Clarisse.  (2.) 

.Assiut.  O. 

•Assiut,  kopt.  schis. 


21.  O.  4. 
13.  U.  17. 
26.  B.  3. 
28.  T.  8. 
18.  V.  10. 
13.  H.  10. 
21.  P.  5. 
3.  H.  5. 
2.  E.  2. 
13.  D.  7. 
21.  O.  6. 
20.  N.  7.  8. 
21.  Q.  6. 
20.  I.  7. 
15.  P.  7. 


.Assoro,  O. 

Assua,  F. 

.Assuan,  O. 

•Astakia,  1. 

Asia  Pompea,  D. 
Asten,  O. 

Mh.  Priesters  van 
Hart  van  Jezus. 
Asti,  O.  D. 

.Astorga,  O.  D. 
Astoria,  O. 
Astrachan,  O 


Astrolabe,  Bai, 
Astudillo,  O. 


15.  O,  7. 
21.  P.  Q.  7. 
15.  N.  6. 
22.  M.  8. 
10.  L.  2. 
2.  D.  3. 


,Arx  Gallica,  D.  = St.  Pierre 
de  Martinique. 

Arx  Romanorum,  D.  = Er- 
ze rum. 

Arzamas,  O.  12.  H.  4. 

Arzen,  F.  13.  C.  5. 

Asahan,  F.  18.  0-  R-  12. 
Asahigawa,  O.  16.  Z.  4. 

A-san,  O.  16.  W.  5. 

Asansol.  O.  15.  O.  8. 

Asea,  F.  2.  D.  5. 

Ascension,  I.  22.  Cart.  b. 
Ascension,  O.  31.  E.  7. 

Ascensiontown,  O.  19.  E.  7. 
Aschabad,  O.  14.  H.  5. 

Aschaffenburg,  O.  9.  F.  6.  7. 

P.  Englische  Fräulein. 
Aschangi  See,  21.  P.  6. 

Ascheb,  O.  21.  P.  8. 

Asciano,  O.  2.  F.  4. 

Ascoli  Piceno,  O.  D.  3.  H.  5. 

A.  Agostiniane. 

A.  Benedettine  cass.  (2.) 
Ascoli  Satriano,  O.  3.  K.  6. 

Ascoli  Satr.  e Cerignola,  D. 

3.  K.  6. 

Ascona,  O.  7.  Q.  5. 

.Asculum  Apuhim,  D.  = Ascoli 
Satr.  e Cerignola. 

Asculum  Picenum,  D.  = Ascoli 
Piceno. 

Ashabab,  V. 

Ashburton  River,  F. 

Ashburton  River,  F 
■Ashland,  O. 


21.  O.  3. 
D.  33. 

D.  6. 
5.  I.  10. 
21.  O.  8. 
21.  O.  4. 
13.  J.  11. 
Asti. 

8.  S.  8. 
het  H. 


2.  C.  2. 
6.  E.  2. 
27.  N.  8. 
russ.  orth.  D. 
12.  1.  6. 
24.  E.  4. 
6.  G.  2. 


Asturiga  Augusta,  D.  = 
Astorga. 


A.  Benedictine  Fathers. 

P.  Sisters  of  St.  Benedict. 
Ateibe,  V.  14.  E.  8. 

Atella,  O.  5.  K.  7. 

A.  Benedettine. 

Atella,  D.  =:  Averia. 

27.  I.  5. 


Atena,  V. 

Atentse,  O. 
Atereta,  V. 
Aterno,  F. 
Athabasca,  Vic. 
Athabasca  River, 

Athenae,  O.  D. 


15.  Q.  7. 
20.  K.  5. 
3.  H.  5. 
27.  N.-R.  6. 
F.  27.  O. 

P.  6.  7. 
13.  F.  8.  9. 
Athenae,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 


Athi,  F. 
Athienié,  O. 
Athlonc,  O. 
Athos, 

Atina,  O. 

Atiu,  I. 

Atjik  kul,  S. 
Atka,  I. 
Atlanta,  O. 
Atlanter  Havet, 
Atlin,  O. 
Atoor,  O. 


23.  P.  9. 
20.  H.  7. 
8.  E.  6. 
35.  B.  3. 
3.  H.  6. 
25.  L.  5. 
15.  O.  5. 
27.  Cart. 
30.  V.  11. 
. B.  C.  2/8. 

27.  L.  6. 
17.  M.  10. 


Atrebatum,  D.  = Arras. 

Atrek,  F.  14.  O.  5. 

Atri,  D.  (vide:  Penne  ed  Atri} 
Atri,  O.  3.  I.  5. 

Atripalde,  O.  5.  1.  7. 

Atscheto  Tena,  V.  27.  M.  5. 

Atschil  nor,  S.  1 5.  P.  3. 

Atschinsk,  O . 15.  P.  1. 

Attawapishkat  River,  F.  28. 

U.  V.  7. 

Attendorn,  O.  9.  D.  5. 

Attidona,  O.  3.  H.  4. 

Attigo,  O.  21.  O.  7. 

Atuona,  O.  25.  N.  4. 

Aturum,  D.  =:  Aire. 

Aube,  F.  7.  M.  3. 

Aubenas,  O.  7.  M.  7. 

G.  Soeurs  de  St.-François- 
Régis. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Aubigny,  O.  7.  K.  4. 

(Pères  Barnabites.) 

Auburn,  O.  28.  X.  Y.  9. 

.Auch,  O.  D.  7.  H.  8. 

G.  Filles  du  Tiers-Ordre  de 
Marie. 

Auckland,  O.  D. 

Aucopolis,  D.  = 


Aucutta,  I. 
Audenarde,  O. 
Audjila,  O. 
Audomarus,  D. 
Arras. 

Aufhausen,  O. 
Augsburg,  O. 


D. 


24.  H.  7. 
Auckland. 
17.  L.  10. 

8.  Q.  9. 
20.  M.  3. 

: (S.  Orner) 

9.  H.  8. 
9.  G.  8. 


A.  Benediktiner. 

G.  Barmh.  Schwestern  vom 
hl.  Vinzenz. 

G.  Franziskaneriimen. 

P.  Dominikanerinnen. 
Augusta,  O.  30.  V.  11. 

Auscorum,  D.  ■= 


Bracear  um,  D.  = 


Praetoria, 

Rauracorum, 


D. 


D.  = 


Augusta 
Auch. 

.Augusta 
Braga. 

Augusta 
Aosta. 

Augusta 
Basel. 

.Augusta  Suessionum,  D.  = 
Soissons. 

Augusta  Taurinorum,  D.  = 
Torino. 

Augusta  Trevirorum,  D.  = 
Trier. 

.Augusta  Vindeliciorum,  D.  = 
Augsburg. 

Augustavia,  D.  = August. 

Augustodunum,  D. 

Augustow,  O.  D. 

Aulia,  O. 


= Autun 
12.  D.  5 
15.  M.  8 

15.  L.  4 
23.  O.  10 
22.  L.  14 

16.  U.  8 


Aulie-Ata,  O 
Aungu,  V. 

Auob,  F. 

Au-po,  O. 

Auranum,  D.  = Oran. 
.Aurelia,  D.  — Orléans. 
Aurepik,  I.  24.  E 

Auria,  D.  z=  Orense. 

Aurillac,  O.  7.  K.  7. 

G.  Soeurs  de  l’Enfant  Jésus. 

(A.  Religieuses  de  Ste. 

Claire.) 

Aurangabad,  O. 

Auschwitz,  O.  = 

Austin,  O. 

Austin  Channel, 

Autl’on,  O. 

(/l.  Préraontrés.) 


3. 


15.  M.  9. 
Oswieçim. 
30.  S.  11. 
27.  R.  2. 
7.  H.  4. 


Autun,  O.  D.  7.  M.  5. 

G.  Soeurs  du  Sacrement. 
Soeurs  de  la  Visitation. 

Aux  Cayes,  O.  D.  30.  X.  14. 
Auxerre,  D.  = Sens. 
Auximum,  D.  = Osimo 
Auzits,  O.  7.  K.  7. 

G.  Soeurs  de  St. -François 
de  Sales. 


Avakubi,  O. 
Avalon  Plate, 
Avalschein,  O. 
Avani,  F. 
Aveiro,  O. 
Avella,  O. 
Avellino,  O.  D 


22.  N.  8. 
28.  B’.  8. 
2.  D.  1. 
17.  M.  N.  10. 
6.  C.  4. 
5.  1.  7. 
5.  I.  7. 


Avenio,  D.  = Avignon. 
Averbode,  O.  8.  R.  S.  8. 
A.  Prémontrés. 

Aversa,  O.  D.  5.  I.  7. 

Avesnes,  O.  7.  L.  1. 

G.  Soeurs  de  la  Providence 
de  Ste. -Thérèse. 

Avezzano,  O.  3.  H.  5. 

Avigliano,  O.  5.  K.  7. 

Avignon,  O.  D.  7.  M.  N.  8. 


Badalona,  O.  6.  O.  3. 

/'.  Carmelitas  Descalzos. 

A.  Franciscas  de  la  Provi- 
denza. 

Badalucco,  O.  2.  B.  4. 

Badia  a Ruati,  O.  2.  F.  4. 
Badiet  escli  Scham,  V.  14.  D. 

E.  6. 


Badinga,  V. 
Badora,  I. 
Badulla,  O. 
Baële,  V. 
Baere,  F. 
Baeza,  O. 
Bafai,  O. 
Bafi,  F. 


22.  L.  9. 
15.  P.  8. 
17.  N.  11. 
20.  M.  5. 
20.  L.  8. 
b.  H.  7. 
20.  M.  8. 
19.  E.  7. 


Baffin  Bay,  28.  X.-Z.  3. 
Baffins  Land,  28.  W.-Z.  3—5. 


G.  Filles  de  la 

Conception. 

Baganza,  F. 

2.  E.  3 

G.  Soeurs  de 

St. -François 

Bagara,  V. 

21.  O.  6 

d’Assise, 

Bagara  Salem,  V. 

21. 

N.  O.  6 

Soeurs  de  la  Visitation. 

Baga-Tsagdamin-nor, 

S.  15 

(A.  Clarisses.) 

Q.  5 

Avila,  O.  D. 

6.  G.  4. 

Bagdad,  O.  D. 

14 

E.  F.  6 

Avilés,  O. 

6.  F.  1. 

34.  F.  5 

Avoudrey,  O. 

7.  O.  4. 

Bagdad,  gr.  orth. 

D. 

35.  F.  5 

Awallé,  O. 

21.  O.  7. 

Baggara-el-Homr, 

V. 

20.  N.  7 

Awemba,  O. 

23.  O.  11. 

Baggara-Mahalia, 

V. 

20.  N.  6 

Awuasem,  V. 

21.  O.  3. 

Baggara-Rizegat, 

V. 

20.  N.  6 

Axel  Heiberg  Land 

1.  28.  T. 

Baghadaria,  O. 

21.  R.  6 

U.  2. 

Bagnacavallo,  O. 

2. 

F.  G.  3 

Axelodanum,  D. 

= Hexham 

Bagnara  Calabra, 

O. 

5.  K.  9 

(New  Castle). 

Bagnéres,  O. 

7.  H.  9 

Axim,  O. 

19.  G.  8. 

Bagni  di  Lucca, 

O. 

2.  E.  3 

Ayacucho,  O.  D. 

31.  C.  6. 

Bagnoli,  O. 

5.  K.  7 

Mh.  Franciscanos. 

Bagnorea,  O.  D. 

2.  G.  5 

Ayer  be,  O. 
Ayllon,  O. 
Aylmer  Lake,  S. 
Ayora,  O. 

Ayr,  O. 

Ayuthia,  O. 
Azagra,  O. 
A-Zandé,  V. 
Azdjer,  V. 
Azmak  Dere,  F. 
Azovskoe  More, 
Azzio,  O. 


6.  L.  2. 
6.  H.  3. 
27.  0.  5. 
6.  K.  5. 
8.  H.  4. 
18.  R.  10. 
18.  V.  10. 
20.  N.  7.  8. 
20.  1.  3. 
13.  I.  4. 
12.  G.  6. 
2.  C.  2. 


K. 

Ba,  O. 

Baad  UIgaras,  O. 

Baai  Ajer  Itam, 

Baai  Koemati, 

Baai  Kotawaringu,  18.  T.  13 

Baai  Nipa  Nipa,  18.  V.  13 

Baai  Sampit, 

Baai  Sangkoelirang 
Baai  van  Amoerang,  18.  V.  12. 
Baai  van  Bima,  18.  U.  14. 

Baai  van  Dondo, 

Baai  van  Ekas, 

Baai  van  Enden, 

Baai  van  Engano 

Baai  van  Gemah, 

Baai  van  Kwandang,  18.  V.  12. 
Baai  van  Laikang,  18.  U.  14. 

Baai  van  Langsar,  17.  O.  12. 

Baai  van  Noimina,  18.  V.  15. 

Baai  van  Palos,  18.  U.  13. 

Baai  van  Ringgooe,  18.  V.  15. 
Baai  van  Rioeng,  18.  V.  14. 
Baai  van  Salee,  18.  U.  14. 
Baai  van  Sangar,  18.  U.  14. 

Baai  van  Sapi  18.  U.  14. 

Baai  van  Sembangouw,  18. 

T.  13. 

Baai  van  Soembang,  18.  U.  12. 
Baai  van  Tjempi,  18.  U.  14. 

Baai  van  Weda,  18.  W.  12.  13. 
Baalbek,  O.  D.  34.  E.  5. 
Baba,  V.  20.  L.  7.  8. 

Bab.adag,  O.  13.  L.  2. 

Babado,  F.  20.  M.  7. 

Baba  Kalessi,  O.  13.  I.  7. 
Baba  kul.  S. 

Babar,  I. 

Babatan,  F. 

Bab  el  Mandeb, 

Babembe,  V. 


24.  H.  5. 
21.  R.  8. 
18.  T.  13. 
18.  T.  13. 


18.  T.  13. 
18.  U.  12. 


18.  V.  12. 
18.  U.  14. 
18.  V.  14. 
18.  R.  14. 
18.  T.  14. 


Babengaye,  V. 
Babiela,  V. 
Ba-Bo,  F. 
Babondo,  V. 
Babucki,  V. 
Babuna,  F. 
Babundu,  V. 
Babuyanes,  Is. 
Babylon,  O.  D. 
Baeâü,  O. 


15.  N.  4. 
24.  C.  4. 
18.  S.  13. 

21.  Q.  6. 

22.  K.  9. 
20.  L.  8. 
22.  L.  9. 

20.  L.  7. 
20.  M.  N.  10. 

21.  N.  7. 

13.  D.  5. 
22.  L.  9.  10. 

16.  V.  9. 

14.  E.  6. 
13.  Cart.  B.  3. 


Bachtiari,  V.  14.  F.  Q.  6. 
Backovski,  F.  13.  O.  5. 

Back  River,  F.  27.  Q.  R.  4. 

Bac  Lieu,  O.  18.  S.  11. 
Bac-ninh,  O.  16.  S.  8. 

Bachia,  D.  = Kalocsa  és  Bács. 
Bacs  Földvar,  O.  13.  B.  C.  1. 
Bács,  D.  = Kalocsa  és  Bács. 
Bacuisso,  V.  22.  K.  1 1 . 

Bacuit,  O.  18.  U.  10. 

Badagri,  O.  20.  H.  7. 

Badaiocium,  D.  = Badajoz. 
Dadajáz,  D.  O.  6.  E.  6. 


Bàfilo,  O. 
Bafing,  F. 
Bafouron,  V. 
Bafut,  V. 
Bagabag,  O. 
Bagaces,  O. 
Bagagi,  O. 


20.  H.  7. 

19.  E.  6. 
22.  L.  9. 

20.  K.  7. 
16.  V.  9. 

30.  U.  15. 
20.  H.  6. 


Bagamojo,  O.  Vie.  23.  P.  10. 


A.  Francescane  Clarisse. 
Bagoé,  F.  19.  F.  6. 

Bagrasch  kul,  S.  15.  O.  4. 

Bagulu,  V.  22  L.  9. 

Baba,  O.  21.  P.  7. 

Bahama  Islands,  Is.  30.  W. 

X.  12.  13. 

Bahawaipur,  O.  15.  L.  7. 

Bahia,  I).  = San  Salvador  d.  B. 
Bahia  Banderas,  29.  Q.  13. 

Bahia  Blanca,  Ó.  33.  E.  11. 

Bahia  de  las  Islas,  18.  U.  11. 

Bahia  del  Golgo,  19.  D.  4. 

Bahia  de  Palma,  6.  O.  5. 

Bahia  de  Sechura,  31.  A.  5. 

Bahia  de  Setubal,  6.  B.  6. 

Bahia  Grande,  33.  D.  14. 

Bahia  Honda,  18.  U.  11. 

Bahia  S.  Sebastian  Viscaino, 

29.  P.  12. 

Bahr  Dinder,  F.  21.  O.  6. 

Bahr  el  Abiad,  F.  21.  O.  6. 

Bahr  el  Arab,  F.  20.  N.  7. 

Bahr  el  Fars,  S.  14.  G.  7. 

Bahr  el  Gebel,  F.  21.  O.  7. 

Bahr  el  Ghazal,  F.  20.  L.  5.  6. 
Bahr  el  Ghazal,  F.  Ld.  21. 

N.  7. 

Bahr  el  Hidjas,  S.  14.  D.  E. 

7—9. 

Bahr  el  Hind,  S.  14.  G. — K. 

8.  9. 

Bahr  el  Homo,  F.  21.  N.  7. 
Bahr  el  Oman,  S.  14.  H.  7.  8. 
Bahr  el  Salam,  F.  21.  P.  6. 

Bahr  el  Saraf,  F.  21.  O.  7. 
Bahr  Jusuf,  F.  21.  O.  3. 
Bahr  Lut,  S.  14.  D.  6. 

Bahr  Mangari,  F.  20.  M.  6. 
Bahr  Nyouroum,  S.  20.  M.  6. 
Bahr  Salamat,  F.  20.  L.  6. 

Bahr  Sara,  F.  20.  L.  7. 

Baia,  V.  20.  L.  7. 

Baiburt,  arm.  schis.  D.  35.  F.  3. 
Baidarata  Guba,  12.  M.  N.  2. 


Baidarik,  F. 


15.  Q.  3. 


Baie  de  la  Seine,  7.  G.  2. 


Baikal,  O. 
Bailan,  O. 
Ba-Ili,  F. 
Bailleul,  O. 


15.  R.  2. 
14.  D.  5. 
20.  L.  7. 
7.  K.  1. 


G.  Soeurs  Augustines,  dites 
noires. 

Bailundo,  O.  22.  L.  11. 

Baindyr,  O.  14.  B.  5. 

Baiocae,  D.  = Bayeux. 

Bairma,  F.  15.  M.  8. 

Bairnsdale,  O.  26.  H.  6. 

Bai  Son,  O.  18.  S.  9. 

Bai  von  Benin,  20.  H.  8. 

Bai  von  Biafra,  20.  I.  8. 

Bai  von  Jero,  13.  I.  8. 

Bai  von  Kisano,  13.  F.  11. 
Bai  Xan,  O.  18.  S.  11. 

Baja,  O.  10.  K.  L.  5. 

Baja  California,  Prf.  29.  O. 

P.  11—13. 
Baja  de  Durazzo,  13.  B.  5. 

Baja  di  Lables,  13.  B.  5. 

Baja  di  Vallona,  13.  B.  6. 

Bajan-susu,  O.  16.  W.  3. 

Bajuda  Desert,  21.  O.  5. 

Bakalei,  V.  22.  K.  9. 

Bakanas.  F.  15.  M.  3. 

Bakel,  O,  19.  E.  6. 

Baker  City,  O.  D.  27.  O.  9. 


Baker  Island,  I. 


25.  I.  3. 
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Daker  Lake,  S. 

28.  S.  5. 

Banda  Zee,  24.  C.  D.  4. 

P.  IlcrnnniUs  < 

c los  Po- 

Batnvia,  O.  Vie.  18.  S.  14. 

Bakersfield,  O. 

29.  O.  10. 

Bandel  d’Agoa,  21.  R.  S.  7. 

bres. 

Batavia,  O.  31.  f.  2. 

Bakir  Cai, 

13.  K.  7. 

Bandiagara,  O.  10.  G.  6. 

P.  Hijas  de  Santa  Ana. 

Batavia  River,  F.  26.  G.  I . 

Bako,  F. 

20.  1.  7. 

Bandigomacus,  D.  = Casale. 

P.  Hermanas 

de  Jesús- 

Bateke,  V.  22.  K.  9. 

Bakoko,  V. 

20.  K.  8. 

Bandikui,  O.  15.  M.  7. 

Maria. 

Bátele,  V.  20.  I.  8. 

Bakonibc,  V. 

22.  N.  9. 

Bandjabi,  V.  22.  K.  9. 

P.  Josefinas  de  Cluny. 

Bátetela,  V.  22.  M.  N.  9. 

Bakonde,  V. 

22.  N.  II. 

Bandjia,  V,  20.  M.  8. 

P.  Hermanas  del 

Santo  Niilo 

Batha,  F.  20.  L.  6. 

Bakonybel,  0. 

10.  J.  4. 

Bandoeng,  O.  18.  S.  14. 

Jesús. 

Bttthnae,  D.  = Adana. 

A.  Bcncdck-rcnd. 

Bandura,  O.  15.  L.  9. 

P.  Oblatas  del 

Smo.  Re- 

Bathurst,  O.  19.  D.  6. 

Dakota,  V. 

22.  K.  8. 

Banff,  O.  8.  K.  2. 

dentor. 

Bathurst,  O.  D.  26.  H.  2. 

Bakouni,  V. 

22.  K.  9. 

Banff,  O.  27.  O.  7. 

P.  Paulas  Francesas. 

Bathurst,  I.  27.  R.  2. 

B^kowicz,  O. 

10.  O.  2. 

Banga,  F.  21.  O.  P.  7. 

P.  Herrn.  Francesas  de  la 

Bathurst  Island,  I.  26.  D.  E.  1. 

Bakoy,  F. 

19.  F.  6. 

Bangaduni,  I.  15.  0.  8. 

Sagr.  Familia. 

Bathurst  Land,  1.  28.  S.  2. 

Baku,  Ü. 

12.  I.  7. 

Bangai,  V.  22.  M.  12. 

A.  Franciscanas. 

Batjan,  I.  24.  C.  4. 

Bakuba,  O. 

14.  E.  F.  6. 

Bangalore,  O.  17.  M.  10. 

A.  Franciscanas  üc  la  Prov. 

Batjan  Groep,  Is.  18.  W.  3. 

Bakuba,  V. 

22.  M.  9. 

Bangalore,  D.  = Mysore. 

A.  Clarisas. 

Balna,  O.  20.  I.  I. 

Bakumbi,  O. 

22.  L.  M.  3. 

Bangasson,  0.  20.  M.  8. 

A.  Franciscanas 

de  N.  S. 

Batoe  eilanden.  Is.  17.  Q. 

Bakussu,  V.  22.  M.  N.  9. 

Banggaai,  I.  18.  V.  13. 

de  Jcrusalén. 

12.  13. 

Bakwakwa,  V.  22.  M.  N.  11. 

Banggaai  Archipel,  Is.  18. 

A.  Bernardas  de 

Cister. 

Batoka,  V.  22.  N.  12. 

Balaat,  O. 

21.  N.  3. 

V.  13. 

Barcino,  D.  = Barcellona. 

Batonga,  V.  22.  N.  12. 

Balábac  Strait. 

18.  U.  11. 

Bangoran,  F.  20.  L.  7. 

Barcoo  River,  F.  2b,  F.  G.  4. 

Baton  Rouge,  O.  30.  T.  1 1 . 

Balabalakan  ciianden,  is. 

Bang  Champen,  O.  18.  R.  0. 

Bardai,  O, 

20.  L.  4. 

Batowana,  V.  22.  M.  12. 

18.  U.  13. 

Bangkok,  O.  18.  R.  10. 

Bardstown,  O.  30.  U.  V.  10. 

Batrun,  D.  = Bkurkl. 

Balachna,  0. 

18.  II.  4. 

Bangor,  O.  28.  Y.  9. 

Bardstown,  D.  = 

Louisville. 

Batrun,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

Balade,  O. 

24.  G.  6. 

Bang  Sieng,  O.  18.  R.  9. 

Bareilly,  O. 

15.  M.  7. 

E.  5. 

Batagansk,  0. 

15.  R.  2. 

Bang  Song,  O.  18.  R.  9. 

Barfcrusch,  O. 

14.  O.  5. 

Battanibang,  O.  18.  R.  10. 

Balagucr,  O. 

6.  M.  3. 

Bang  Song  Khon,  O.  18.  R, 

Barga,  O. 

2.  E.  3. 

Battle  Harbour,  O.  28.  A’.  7. 

Ba-Lairi,  F. 

20.  L.  6. 

S.  9. 

Barge,  O. 

2.  B.  3. 

Battle  River,  F.  27.  P.  7. 

Balaklava,  O. 

26.  F.  5. 

Bang  Uet,  O.  18.  R.  S.  9. 

Barguzin,  F. 

16.  T.  2. 

Batu  Gajah,  O.  18.  R.  12. 

Balalcázar,  O. 

6.  F.  6. 

Banguey  Canal,  18.  U.  11. 

Bari,  O.  D. 

5.  L.  6.  7. 

Batum,  O.  12.  H.  7. 

Balani  Baai, 

17.  Q.  12. 

Bangui,  O.  20.  L.  8. 

Bari,  V.  21 

. O.  7.  8. 

Bauchi,  O.  20.  I.  6. 

Balana,  O. 

30.  V.  15. 

Bangweolo,  Vie.  23.  N.  O.  II. 

Bari,  O. 

21.  Q.  7. 

Bauco,  O.  3.  H.  6. 

Balasore,  O. 

15.  O.  8. 

Banhos,  I.  17.  L.  14. 

Baria,  O. 

18.  S.  10. 

Baudó,  O.  31.  B.  2. 

BalaSov,  O. 

12.  H.  5. 

Bani,  F,  19.  F.  6. 

Daría,  F. 

20.  L.  7. 

Baudouinville,  O.  23.  N.  10. 

Balaton,  S. 

10.  1.  5. 

Bania,  O.  20.  L.  8. 

Baringa,  O.  F.  V. 

22.  M.  8. 

Baugé,  O.  7.  G.  4. 

Balayan  Bay, 

18.  V.  10. 

Banialucus,  D.  = Banjaluka. 

Baringo  See, 

23.  P.  8. 

Soeurs  du  St.  Coeur  de 

Balaczfalva,  D. 

34.  B.  2. 

Banias,  O.  D.  34.  E.  5. 

Bariolum,  D.  = 

(Irani  e) 

Marie. 

Baldi,  O. 

15.  K.  5. 

Banifing,  F.  19.  F.  6. 

Barletta. 

Bau  Goc,  O.  18.  S.  10. 

Balchanskij  Zaliv, 

14.  G.  4.  5. 

Banjaluka,  O.  D.  10.  J.  7. 

Barite,  F. 

18.  T.  13. 

Bauma,  O.  19.  E.  7. 

Baida,  O. 

20.  K.  6. 

A.  Trappisten. 

Barium,  D.  = Bari. 

Baumeles-Dames,  O.  7.  O.  4. 

Bale,  F. 

18.  T.  12. 

Banjoe  Asin,  F.  18.  R.  13. 

Barka,  Ld. 

20.  M.  2. 

(Ursulines.) 

Baleba,  F. 

20.  M.  7. 

Ba-Nana,  V.  22.  K.  L.  11. 

Barkly  West,  O. 

22.  M.  M. 

Bautzen,  O.  9.  L.  5. 

Baler  Dai, 

16.  V.  9. 

Banka,  1.  18.  S.  13. 

Barkul,  O. 

15.  P.  4. 

Bavil,  V.  22.  K.  9. 

Bali,  J.  18.  T.  U.  14. 

Banka  Straat,  18.  S.  13. 

Bar  le  Duc,  O. 

7.  N.  3. 

Bawean,  I.  18.  T.  14. 

Bali,  V. 

20.  L.  7. 

Ban-kim-cheng,  O.  16.  V.  8. 

Barletta,  D.  = Irani  e Bar- 

Bayaka,  V.  22.  K.  9.,  L.  9. 

Bali.  F. 

20.  L.  7. 

Bankipur,  O,  15.  N.  O,  7. 

letta. 

Bayeux,  O.  D.  7.  G.  2. 

Baiikesri,  0. 

14.  B.  5. 

Banks  Land,  I.  27.  N.  3. 

Barletta,  O. 

3.  L.  6. 

(A.  Bénédictines.) 

Balik  Papan  Baai 

18.  U.  13. 

Banks  Strait,  27.  N.  P.  2.  3. 

Barmen,  O. 

9.  D.  5. 

Bayfield,  O.  28.  T.  8. 

Balik  Piilau,  O. 

18.  Q.  R. 

Banning,  O.  29.  O.  11. 

Barnaul,  O.  riiss. 

orth.  D. 

Bay  Fjorlh,  28.  V.  2. 

11.  12. 

Bann  River,  F.  8.  F.  5. 

15.  N.  2. 

Bay  of  Fundy,  28.  Y.  9. 

Balingtang  Canal, 

10.  V.  9. 

Banos,  O.  31.  B.  4. 

Baroda,  O. 

15.  L.  8. 

Bay  of  Islands,  28.  A’.  8. 

Ballao,  O. 

4.  D.  8. 

Ban  Peng,  O.  18.  R.  10. 

Barolong,  V. 

22.  M.  14. 

Bay  of  Plenty,  24.  H.  7. 

Ballaghadereen,  O 

8.  D.  0. 

Bantong,  F.  18.  R.  13. 

Baromo,  V.  22.  M.  8.  9. 

Bayombong,  O.  16.  V.  9. 

Ballaghadereen,  D. 

= Achonry. 

Bantwal,  O.  17.  L.  M.  10. 

Baronsweiler,  0. 

9.  C.  D.  9. 

Bayona,  O.  6.  B.  C.  2. 

Ballarat,  O.  D. 

26.  G.  0. 

Banyai,  V.  22.  N.  12. 

G.  Schwestern  von  der  evvi- 

Bayonne,  O.  D.  7.  F.  8. 

P.  Redemptorist 

Fathers 

Banyang,  V.  20.  I,  7. 

gen  Anbetung. 

Bay  St.  Louis,  0.  30.  U.  II. 

P.  Christian  Brothers. 

Banza,  V.  20.  L.  8. 

Barotzi,  V. 

22.  M.  12. 

Bay  Settlement,  O.  30.  U.  9. 

P.  Institute  of 

(he  Blessed 

Banzyville,  O.  20.  M.  8. 

Barquisiineto,  0.  D. 

31.  D.  2. 

P.  Sisters  of  the  IH.  Order 

Virgin  Mary. 

Baoulé,  O.  19.  F.  6. 

Barra,  0. 

32.  J.  6. 

of  St.  Francis. 

Balli  Jera  See. 

23.  O.  8. 

Ba-Oulé,  F.  19.  F.  b. 

Barra  do  Corda,  O.  32.  H.  5. 

Bayulu,  O.  22.  N.  8. 

Ballina,  O. 

8.  C.  5. 

Bapende,  V.  22.  K.  M.  10. 

Barrea,  O. 

3.  H.  6. 

Baza,  O.  6.  1.  7. 

Baltina,  D.  = Killala. 

Bara,  O.  21.  O.  b. 

Barren  Island,  I. 

23.  Q.  12. 

Bazaruto,  I.  23.  P.  13. 

Ballinasloe,  O. 

8.  D.  6. 

Bara,  V.  23.  R.  13. 

Barrow,  O. 

8.  I.  5. 

Beachport,  O.  26.  F.  6. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Bara  Baai,  18.  W.  13. 

Barrow  Island  1. 

26.  B.  3. 

Beaconsfield,  O.  22.  M.  N.  14. 

Ballyglunin,  O. 

8.  D.  6. 

Barabinskaja  Step,  15.  M.  2. 

Barrow  Strait, 

28.  T.  3. 

Beagle  Bay,  18.  V.  16. 

Balneoregium,  D.  : 

= Bagnorea. 

Barako,  O.  20.  M.  7. 

Barsa  Kel’mes,  S. 

14.  H.  4. 

Beagle  Bay,  26.  C.  2. 

Baloi,  F. 

18.  T.  12. 

Baram,  O.  F.  18.  T.  12. 

Barton  Hafen, 

18.  U.  10. 

Bear  Lake,  S.  27.  N.  7. 

Baloi,  V. 

22.  L.  8. 

Baramulla,  O.  15.  L.  b. 

Barue,  V. 

23.  O.  12. 

Bear  River,  F.  29.  P.  9. 

Balombo,  F. 

22.  K.  11. 

Baran,  O.  15.  M.  7. 

Barwon  River,  F. 

26.  H.  4. 

Béas,  O.  6.  I.  6. 

Balori,  V. 

22.  L.  9. 

Baranoff,  I.  27.  K.  6. 

Basankusu,  O.  22.  L.  M.  8. 

Beasain,  O.  6.  I.  1. 

Balounibo,  V. 

22.  K.  9. 

Barareta  Galla,  V.  23.  P.  9. 

Basarkoi,  arm.  schis.  D.  35. 

Beatty,  O.  30.  W.  9. 

Baiovaie,  V. 

22.  M.  11. 

Barbados,  I.  32.  Cart. 

C.  3. 

A.  Benedictine  Fathers. 

Balranald,  O. 

26.  G.  5. 

Barbana,  O.  10.  E.  F.  b. 

Baschi  Canal, 

16.  V.  8. 

Beaucaire,  O.  7.  M.  8. 

Balta,  O. 

12.  E.  6. 

Barbarano,  O.  2.  G.  5. 

Basebrina,  jakob.  D.  35.  F.  4. 

Beaufort,  O.  30.  V.  1 1 . 

Balta  Greaea,  S. 

13.  I.  2. 

Barbastro,  O.  D.  6.  M.  2.  3. 

Basel,  0.  D. 

7.  P.  4. 

Beaufort  West,  O.  28.  X.  8. 

Balta  Nedeia,  S. 

13.  F.  3. 

Barbuda,  I.  32.  Cari. 

Ba^en,  F.  13. 

Cart.  B.  2. 

Beaulieu,  O.  7.  1.  6. 

Balta  Potelu,  S. 

13.  G.  3. 

Barcaldine,  O.  2b.  H.  3. 

Basenga,  V, 

23.  O.  12. 

0.  Soeurs  de  la  Miséricorde. 

Baltarani,  F. 

15.  O.  8. 

Barcelona,  O,  D.  6.  O.  3, 

Basenge,  V. 

22.  L.  9. 

Beaulieu,  O.  28.  S.  8. 

Baltimore,  O.  D. 

30.  W.  10. 

Q.  Presbíteros  de  San 

Basento,  F. 

5.  L.  7. 

Beauly,  O.  8.  H.  2. 

P.  Redemptorist 

Fathers. 

Pedro. 

Basliee  River,  F. 

22.  N.  15. 

Beaune,  O.  7.  M.  4. 

P.  Xaverian  Brothers. 

Q.  Clericos  de  la  S.  Fa- 

Bashilamboa, V. 

22.  M.  10. 

Beaupréau,  O.  7.  G.  4. 

Mh.  Fathers  of 

St.  Joseph’s 

milia. 

Bashilange,  V. 

22.  N.  10. 

Beauregard  Parménie,  O.  7. 

Society. 

P.  Escolapios  de  S.  José  de 

Bashilele,  V.  22.  M.  9.  10. 

N.  6. 

G.  Mission  Helpers  of  Bal- 

Calasanz. 

Bashukolumbwe,  V. 

22.  N.  10. 

(A.  Bénédictines-Olivétains.) 

timore  City. 

P.  Compañía  de  Jesús. 

Basiian,  1. 

18.  V.  11. 

(Chartreuses.) 

G.  Oblale  Sisters  of  Pro- 

P.  Compania  de  Maria. 

Basil  Bai, 

16.  W.  5. 

Beausoleil,  O.  28.  V.  W.  8. 

vidence. 

P.  Hermanos  de  Comp.  de 

Basilea,  D.  = Basel. 

Beauvais,  O.  D.  7.  K.  2. 

P.  School  Sisters  of  Notre 

Maria. 

Basiri,  V. 

20.  N.  7. 

Beaver  Bay,  O.  28.  T.  8. 

Dame. 

P.  Hermanos  de  S.  Juan  de 

Balkans,  F. 

15.  O.  2. 

Beaver  Creek,  F.  29.  R.  10. 

Baluchistan,  Ld. 

14.  1.  K.  7. 

la  Salle. 

Baskunéak,  0. 

14.  F.  3. 

Beaver  Indians,  V.  27.  O.  6. 

Bama,  O. 

20.  K.  6. 

P.  Misioneros  de  S.  Vicente 

Basoko,  O.  V. 

22.  M.  8. 

Beaverstone,  O.  28.  V.  8. 

Bamakonia,  V.  22 

M.  11.  12. 

de  Paul. 

Basongo,  V.  22 

M.  9.  10. 

Beawar,  O.  15.  L.  7. 

Bamangv/ato,  V.  22.  M.  12.  13. 

G.  Carmelitas  de  San  José. 

Basongo-Mino,  V. 

22.  M.  9. 

Beezwa,  F.  IO.  I.  2. 

Bamania,  O. 

22.  L.  9. 

G.  Carmelitas  Teresas  de 

Basoundi,  V. 

22.  K.  9. 

Beda,  O.  14.  F.  10. 

Bamarschi,  V. 

22.  M.  12. 

San  José. 

Basra,  O. 

14.  F.  0. 

Bedfort,  O.  22.  N.  15. 

Bamba,  V. 

22.  K.  10. 

G.  Hermanas  de  la  Immac. 

Bassa,  F. 

20.  H.  7. 

Bedonia,  O.  2.  D.  3. 

Bambara,  V. 

19.  F.  6. 

Concepción. 

Bassac,  O. 

18.  S.  10. 

Beechworth,  O.  26.  H.  6. 

Bamberg,  O.  D. 

9.  G.  H.  7. 

G.  Hermanas  de  la  Divina 

Bassac,  F. 

18.  S.  11. 

Beek,  O.  8.  S.  8. 

P.  Beschuhte  Karmeliter. 

Pastora. 

Bassako,  F. 

20.  L.  7. 

O.  Missionsschwestern  vom 

G.  Englische  Fräulein, 

G.  Escolapias. 

Bassano,  O. 

2.  F.  2. 

kostb.  Blut. 

Bambini,  V. 

23.  O.  12. 

G.  Hermanas  Filipenses. 

Bassari,  O. 

20.  H.  7. 

Beeringen,  O.  8.  S.  8. 

Bambla,  F. 

6.  K.  7. 

G.  Franciscanas  de  la  Imm. 

Bassein,  O. 

17.  P.  9. 

Bega,  F.  10.  M.  6. 

Bamboma,  V. 

23.  O.  12. 

Concepción. 

Basse  Terre,  0.  D. 

32.  Cart. 

Bega,  O.  26.  H.  6. 

Bambon,  V. 

22.  L.  3. 

G.  Josefinas  de  la  Caridad. 

Bassorah,  O. 

14.  F.  6. 

BegoBa,  O.  6.  1.  1. 

Bámenda,  O. 

20.  K.  7. 

G.  Mercedarias. 

Basso  Naroh,  S. 

21.  P.  8 

A.  Clarisas. 

Bamingui,  F. 

20.  M.  7. 

G.  Misioneras  de  Maria 

Bass  Strait, 

24.  E.  7. 

Behramabad,  O.  14.  H.  6. 

Bammako,  O. 

19.  F.  6. 

Immac. 

Bass  Strait,  26.  G.  H.  6. 

Behouden  Pass,  18.  R.  S.  14. 

Barn  tso,  S. 

15.  O.  7. 

G.  Herrn,  de  la  Natividad 

Bastards,  V. 

22.  L.  13. 

Bela,  V.  20.  K.  7.  8. 

Bamum,  O. 

20.  K.  7. 

de  N.  S. 

Bastia,  O. 

2.  D.  5. 

Beilik  Dere,  F.  13.  I.  6. 

Banalia,  0. 

22.  N.  8. 

G.  Terciarias  Carmelitas 

Bastia.  0. 

3.  G.  4. 

Beilul  Bai,  21.  Q.  6. 

Banani,  0. 

18.  S.  10. 

Descalzas. 

A.  Benedettine  cassinesi. 

Beikem,  F.  15.  P.  Q.  2. 

Banankourou,  0. 

19.  F.  6. 

P.  Hermanas  Beatas  Agu- 

Bastogne, O. 

8.  S.  9. 

Beikoz,  O.  13.  M.  5. 

Banapa,  O. 

20.  1.  8. 

stinas. 

Basundi,  V.  22.  L.  9.  10. 

Beira,  O.  23.  O.  P.  12. 

Batías,  F. 

15.  M.  7. 

P.  Hermanas  del  Buen 

Basuto,  V. 

22.  N.  13. 

Beirut,  O.  Vie.  14.  C.  D.  6. 

Danas  Cai,  F. 

13.  M.  8. 

Pastor. 

Basutoland,  Vic. 

22.  N.  14. 

Beirut,  D.  31.  D.  E.  5. 

Banbundo,  V. 

22.  L.  11. 

P.  Hermanas  de  la  Comp. 

Bata,  O.  Miss. 

22.  1.  8. 

Beirut,  gr.  orth.,  arm.  schis.  j 

Banda,  O. 

22.  K.  9. 

de  Sta.  Teresa. 

Balaban,  F. 

17.  Q.  12. 

D.  35.  E.  5.  ; 

Bandama,  F. 

19.  F.  7. 

P.  Dominicas  de  la  Presen- 

Batahin, V. 

21.  O.  5. 

Béja,  O.  D.  6.  D.  6.  7. 

Bandarawela,  0. 

17.  N.  11. 

tación, 

Batanes,  Is. 

16.  V.  8. 

Eejar,  O.  6.  F.  4. 

Bandar  Bela,  0. 

21.  S.  7. 

P.  Esclavas  del  Immac.  Co- 

Batang, O. 

15.  Q.  6. 

Bela,  O.  17.  L.  10. 

Bandar  Zindah,  0 

21.  R.  6. 

razón  de  María. 

Batang  Lupar,  F. 

18.  T.  12. 

Belah,  F.  15.  N.  8.  ¡ 

Bélaja,  F. 
Belaja,  T. 
Belajan,  O. 
Belawan,  O. 
Belcaatro,  O. 
Belcm,  O. 


n I..  5. 
15.  R.  2. 
18.  U.  12. 
17.  Q.  12. 

5.  L.  8. 

6.  B.  6. 


Belem  do  Para,  O.  D.  32.  M.  4 
P.  Barnabitas. 

Belen,  O. 


Bclendly,  F. 
Bcicp,  I. 

Bclesta,  O. 

Bëlev,  O. 
Béloatok,  O. 
Belfast,  O. 
Belfast,  D.  = 
Down. 

Belgaum,  O. 
BëlgoroU,  O. 
Belgrad,  O.  (D.) 
Bëlica,  F. 

Belicc,  F. 

Belik,  F. 

Beli  Lom,  F. 
Bëli  Vit,  F. 
Bellabella,  V. 
Bcllakola,  V. 
Bellary,  O. 


29.  Q.  11. 
15.  K.  3. 
24.  Q.  5. 

7.  I.  9. 

12.  O.  5. 
12.  D.  5. 

8.  G.  5. 
Connor  and 

17.  !..  9. 

12.  Q.  5. 

13.  C.  2. 

13.  D.  6. 
5.  Q.  10. 

14.  D.  5. 
13.  J.  3. 
13.  O.  4. 
27.  M.  7. 
27.  M.  7. 

17.  M.  9.  10. 
Belle  Fourche,  F.  29.  Q.  R.  9. 
Belle  Isle  en  Mer,  I.  7.  D.  4. 
Belleville,  O.  D.  30.  T.  U.  10. 
Belley,  O.  D.  7.  N.  6. 

(Q.  Frëres  de  la  Ste.-Fa- 
mille.) 

Bellicium,  D.  = Belley. 

Bellingen,  O.  26.  J.  5. 

Bellinzona,  O.  7.  R.  5. 

Bell  Island,  I.  28.  V.  5. 

Bello,  O.  0.  K.  4. 

Belloc,  O.  7.  G.  8. 

(A.  Bénédictins  du  Sacré 
Coeur.) 

Bello  Horizonte,  O.  32.  I.  8. 
Bellovacum,  D.  - Beauvais. 
Belluno,  O.  2.  G.  1. 

Beiluno  e Peltre,  D.  2.  G.  1. 

Belmez,  O.  6.  F.  6. 

Belmont,  O.  7.  K.  8. 

Belmont,  O.  8.  K.  7. 

Belmont,  O.  30.  V.  10. 

A.  n.  Bénédictins. 

P.  Sisters  of  Our  Lady  of 
Mercy. 

Belmonte,  O.  6.  I.  5. 

Belmonte,  O.  32.  K.  7. 

Bëloe  More,  S.  12.  G.  H.  2. 

Bëloe  Ozero,  S.  12.  G.  3. 

Beipasso,  O.  5.  1.  K.  10. 
Belsium,  D.  = Chelm. 
Belunum,  D.  = Belluno. 
Belval,  O.  7.  K.  1. 

A.  Bénédictines  du  St.-Sa- 
crement. 

Belvedere  Ostra,  O.  3.  H.  4. 

Belyando  River,  F.  26.  H.  3. 

Belz,  D.  = Chelm. 


Bemarivo,  O. 
Bembe,  O. 
Bembezi,  F. 
Bemoero,  O. 
Benabarre,  O. 
Bena  Dibele,  O. 
Benadir,  Prf. 
Bena  Kamba,  O. 
Benalla,  O. 
Benares,  O. 
Benavente,  O. 
Bend,  O. 

Bender  Abbas, 
Bender  Imran, 
Bendigo,  O. 
Bene,  O. 


O. 


23.  Q.  12. 
22.  K.  10. 

22.  N.  12. 

23.  Q.  12. 
6.  M.  2. 

22.  M.  9. 
21.  R.  7.  8. 
22.  M.  9. 

26.  H.  6. 
15.  N.  7. 

6.  F.  2. 

27.  N.  9. 
14.  H.  7. 
14.  H.  7. 
26.  G.  6. 

2.  B.  3. 


Benesa,  kopt.  schis.  D.  35. 

D.  6. 


Benetutti,  O. 
Benevento,  O.  D. 


4.  D.  7. 

5.  I.  6; 
3.  1.  6. 


Bengalen  Passage,  1 7.  Q.  P.  11. 
Ben-Ghasi,  O.  Ld.  20.  M.  2. 


Bengué,  F. 

22. 

L. 

8. 

Benguella,  O. 

22.  K. 

11. 

Beni 

Abbes,  O. 

20. 

O. 

3. 

Beni 

Amer,  V. 

21. 

P. 

5. 

Beni 

Atie,  V. 

14. 

D. 

7. 

Beni 

Chuelid,  V. 

14. 

O. 

9. 

Beni 

Djenabi,  V. 

14.  H 

8. 

9. 

Beni 

Hadjar,  V. 

14. 

F. 

7. 

Beni 

Harb,  V. 

14.  E 

7. 

8. 

Beni 

Harith,  V. 

14. 

E. 

8. 

Beni 

Jas,  V. 

14. 

O. 

8. 

Beni 

Kahlan,  V. 

14.  E. 

8. 

9. 

Beni 

Kelb,  V. 

14. 

F. 

9. 

Beni 

Lam,  V.  14 

E.  F. 

6. 

7. 

Beni 

Morra,  V. 

14. 

F. 

9. 

Benin 

, o. 

20. 

I. 

7. 

Benin 

Coast,  Vic. 

20. 

H. 

7. 

Beni 

Schiddad,  V. 

14. 

F. 

9. 

Beni 

Suef,  O. 

21. 

O. 

3. 

Beni 

Takif,  V. 

14. 

E. 

8. 

Benque  Viego,  O.  30.  U.  14. 
Bensheim,  O.  9.  E.  7. 

Benson,  O.  29.  P.  1 1 . 

Bentinck  Island,  I.  17.  Q.  10. 
Bento,  F.  22.  K.  8. 

Benue,  F.  20.  I.  7. 

Beograd,  O.  (D.)  13.  C.  2. 

Berach,  F.  1,5.  L.  S. 

Berat,  O.  13.  B.  C.  0. 

Berat,  gr.  ortli.  D.  35.  AB.  3. 
Beraun,  F.  10.  E.  2. 

Berber,  O.  21.  O.  4. 


4 


Berber,  V.  19.  E.  4. 

5;  20.  G. 

Bieda,  O. 

2.  O.  5. 

Blairgowrte,  O. 

S.  !.  3. 

3;  M.  3; 

21.  U.  4. 

Bielefeld,  O. 

9.  E.  4. 

Blairs,  O. 

8.  K.  2. 

Berbice,  O.  F. 

31.  F.  2. 

Bielitz,  O. 

9.  P.  7. 

Blanc  Sablón, 

28.  A’.  7. 

Berbrisch,  V. 

20.  G.  5. 

Biella,  O.  D. 

2.  C.  2. 

Blanes,  O. 

b.  O.  3. 

Berchem,  O. 

8.  R.  8. 

Bien  Hoa,  O. 

18.  S.  10. 

P.  Hijos  del  S.  Familia. 

Bereideh,  O. 

14.  E.  7. 

Bièvres,  O. 

7.  K.  3. 

Blanguilla,  1. 

32.  Cart. 

Berekat,  F. 

20.  M.  6. 

AUi.  A4issions 

étrangères  de 

Blania,  O. 

19.  E.  7. 

Bereketla  Gol,  S. 

13.  G.  6. 

Paris. 

Blanzy,  O. 

7.  A4.  5. 

Berens  River,  O. 

28.  S.  7. 

Bifer,  F. 

3.  I.  6. 

G.  Franziscaines. 

Beresu,  F. 

20.  G.  7. 

Big  Cove,  O. 

28.  Y.  8. 

Blato,  F. 

13.  D.  5. 

Berettyd,  F. 

20.  N.  4. 

Bigha,  O. 

11.  B.  4. 

Blauer  Nil,  F. 

21.  O.  6. 

Berezina,  F. 

12.  E.  5. 

Big  Horn  River, 

F. 

29.  Q.  9. 

Blauer  See, 

15.  O.  b. 

Bergania,  O. 

13.  K.  7. 

Big  Rapids,  O. 

30.  U.  9. 

Blejesci,  O. 

13.  H.  2. 

Bergamo,  O.  D. 

2.  D.  2. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Blérancourt,  O. 

7.  L.  2. 

Bergomum,  D.  = Bergamo. 

Big  River,  F. 

28. 

W.  X.  7. 

(A.  Trappistines.) 

Bergdamara,  V.  22. 

K.  L.  13; 

Big  Stooe  Lake, 

S. 

30.  S.  8. 

Blerik,  O. 

8.  T.  8. 

Bergedorf,  O. 
Bergen,  O. 
Bergen,  O. 
Bergen,  O. 


I-,  12. 
9,  O,  3. 

8.  R.  7. 

9.  K.  2, 
11.  D.  6. 


Bergerac,  O. 
Berhala  Straat, 
Berhampur,  O. 
Berhanipur,  O, 
Beri,  V. 

Bering  Sea, 
Bering  Strait, 
Berkeley,  O. 


Bcrlad,  F. 
Berlanga,  O. 
Berlin,  O. 
Berlin,  O. 


13.  K.  1. 
6.  I.  3. 
9.  K.  4. 
30.  V.  9. 


Bermuda  Islands,  Is.  30.  Y-Z. 

11. 


Bermudez,  O. 
Bernalillo,  O. 
Bernain,  F. 
Bernay,  O. 
Bernburg,  O. 


31.  C.  2. 
29.  Q.  10. 
13.  R.  12. 
7.  H.  2. 
9.  1-1.  5. 


Béroé,  D.  = Haleb  (Aleppo). 
Berou  Golf  24.  D.  4. 

Beressoff,  O.  20.  I.  2. 

Berrigan,  O.  2Ô.  H.  6. 

Berta,  V.  21.  O.  P.  b. 

Berlinoro,  O.  D.  2.  G.  3. 

G.  Francescane. 

Bertysskaja  Pristan,  15.  M.  3. 
Berytum,  D.  = Beirut. 
Berzava,  F.  13.  D.  1. 

Besan,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 

Besançon,  O.  D.  7.  O.  4. 

G.  Soeurs  de  la  Charité. 

G.  Hospitalièrs  de  Besançon. 
G.  Soeurs  de  la  Ste. -Fa- 
mille. 

A.  Clarisses. 

Beschir,  O.  20.  L.  2. 

Besidiae,  D.  = Bisignano. 
Besik  Gol,  S.  13.  F.  6. 

Besni,  O.  14.  D.  5. 

Besorzo,  O.  2.  C.  2. 

Bessemer,  O.  28.  T.  U.  8. 
Beszlerczebânya,  O.  D.  10.  K. 

L.  3. 

Betafo,  O.  23.  R.  12. 

Betcho,  O.  21.  P.  7. 

Bet  Dschala,  O.  14.  C.  D.  6. 

Bethanien,  O.  22.  L.  14. 

Bethlehem,  O.  22.  N.  14. 

Bethlehem,  gr.  orth.  D.  35. 

E.  5. 

Bethune,  O.  7.  K.  1. 

Betlehem,  O.  14.  ü.  6. 

Béton,  O.  20.  L.  8. 

Bet  Sachur,  O.  14.  D.  6. 

Betsianiits,  O.  28.  Y.  8. 

Betsiboka,  F.  23.  R.  12. 

Betsileo,  V.  23.  R.  13. 

Betsimisaraka,  V.  23.  K.  12. 
Bettiah,  Prî.  O.  15.  N.  O.  7. 


Betwa,  F. 

Beukin,  O. 
Beuron,  O. 

A.  Benediktiner. 
Beuthen,  O. 
Bevagna,  O. 

A.  Benedettine. 
Beverley,  O. 


15.  M.  7. 
24.  E.  4. 
9.  E.  8. 

9.  P.  6. 
3.  G.  5. 

26.  B.  5. 


Beverley,  D.  = Leeds. 
ßewa,  F.  19.  E.  7 

Beyla,  O.  19.  F.  7 

Béziers,  O.  7.  L.  8 

(A.  Clarisses.) 

Béziers,  D.  = Montpellier. 
Bezwada,  O.  17.  N.  9 

Bhagalpur,  O.  15.  O.  7 

Bhairagnia,  O.  15.  O.  7 


Bh.anio,  O. 
Bhandura,  O.  I 

Bhartpur,  O. 
Bhatinda,  O. 
Bhavnagar,  O. 
Bheri,  F. 

Bhima,  F. 

Bhind,  O. 

Bhooj,  ü. 

Bhopal,  O. 

Bhutan,  Ld.  1 

Biancavilla,  O. 
Bias,  F. 

Bié,  F. 

Biccari,  O. 

P.  Frati  minori. 


15.  Q.  8 
5.  O.  P.  8 
15.  M.  7 
15.  L.  b 
15.  L.  8 
15.  N.  7 
17.  M.  9 
15.  M.  7 
15.  K.  8 
15.  M.  8 
5.  O.  P.  7 
5.  I.  10 
15.  M.  b 
13.  A.  1 
3.  K.  b 


G.  Schwestern  v.  hl.  Franz 
Xaver. 

Bergen  op  Zoom,  8.  R.  8. 
M/l.  Priesters  van  het  H. 
Hart  van  Jezus. 


7.  H.  7. 
18.  R.  13. 
15.  O.  8. 
17.  N.  O.  9. 

21.  O.  7. 
27.  B.-D.  5. 
27.  D.  4.  5. 
29.  N.  10. 


Berkshire  Valley,  O.  2b.  B.  5. 
Bèrlad,  O.  13.  Cart.  C.  3. 


Bihar,  D.  = Nagy  Varad. 
Bihé,  O.  22.  L.  11. 


Mh.  Dominikanessen. 
Blesae,  D.  :=  Blois. 


Biisk,  O. 

15.  N.  2. 

j B”lgarija,  Ld. 

13.  F-K.  3. 

Bil.i,  F. 

18.  Q.  R.  12. 

Blida,  O. 

20.  H.  1. 

Bilalon,  O. 

21.  Q.  7. 

Blita,  O. 

20.  H.  7. 

Bilanes,  V. 

18.  V.  W.  II. 

Blois,  O.  D. 

7.  I.  4. 

Bilaspur,  O. 

15.  N.  8. 

G.  Soeurs  de 

N. 

D.  de  la 

Bilbao,  O. 

6.  I.  1. 

Providence. 

P.  Pasionistao 

(G.  Soeurs  Passionistes.) 

Biledijk,  O. 

14.  C.  4. 

G.  Servantes 

de  Marie. 

Bili,  F. 

20.  .M.  S. 

Blood  Indians, 

V. 

27.  P.  8. 

Billing  Nikaoule, 

F.  20.  M.  5. 

Blood,  Reserve, 

O. 

27.  P.  8. 

Billiton,  L 

18.  S.  13. 

Bloomíonícin,  O. 

22.  N.  14. 

Bilioni,  O. 

7.  L.  6. 

Bluefields,  O. 

30.  V.  15. 

G.  Soeurs  de  la  Miséricorde. 

Bluff,  O. 

23.  O.  15. 

Bikaner,  O. 

15.  L.  7. 

Blyth,  O. 

8.  !..  4. 

Bikar  Inseln, 

24.  H.  2. 

A.  Benedictines. 

Bikfaia,  O. 

14.  D.  b. 

Bo,  O. 

19.  E.  7. 

Bikin,  F. 

Ib.  Y.  3. 

Boa,  F. 

20.  M.  8. 

Bikini,  f. 

24.  G.  2. 

Boa  Esperanza, 

O. 

31.  E.  4.  5. 

Bikira,  O. 

23.  O.  9. 

Boa  Vista,  1. 

19.  C.  5. 

Bina,  O. 

15.  A4.  8. 

Boa  Vista,  O. 

31.  E.  3. 

Binab,  O. 

14.  F.  5. 

Bobanium,  D. 

= Baiano. 

Binder,  O. 

20.  K.  0.  7. 

Bobbili,  O. 

17.  N.  9. 

Bingara,  O. 

2b.  1.  4. 

Bobbio,  O.  D. 

2.  D.  3. 

Bingen,  O. 

9.  D.  7. 

Bober,  F. 

9.  M.  5. 

Bingerville,  O. 

19.  G.  7.  8. 

Bobo-Dioulasso, 

o. 

19.  G.  6. 

Binh-cang  Bai, 

18.  S.  10. 

Bobo-Oulé,  V. 

19.  G.  6. 

Binh  Cau,  O, 

18.  S.  9. 

Bocca  de  Amazonas, 

32.  11.  3. 

Binli  Dinh,  O. 

18.  S.  10. 

Bocche  del  Po, 

2.  G.  3. 

Binongka,  I. 

18.  V.  14. 

Bocche  di  Bonifacio,  2.  D.  ó. 

Binlang,  I. 

18.  K.  S.  12. 

Bocche  di  Cattaro, 

13.  A.  4. 

Bimaram,  O. 

17.  A4.  9. 

Bochi,  V. 

22.  L.  9. 

Bimiipatam,  O. 

17.  N.  9. 

Bocholt,  O. 

9.  C.  5. 

Bir  Alali,  O. 

20.  L.  5.  6. 

A.  ClarisGen. 

Biran,  O. 

7.  H.  8. 

Bodium,  O. 

9.  D.  5. 

Birdjand,  O. 

14.  H.  6. 

Bodama,  F. 

13.  H.  0. 

Biremah,  O. 

14.  H.  8. 

Bodion,  F. 

b.  E.  b. 

Bir  Fuka,  O. 

20.  N.  2. 

Bodo,  O. 

11.  I.  3. 

Birgary,  V. 

16.  X.  2.  3. 

Bodrog,  F. 

10.  N.  3, 

Biri,  V. 

20.  M.  7. 

Bodshante,  S. 

15.  Ü.  4. 

Birjusa,  F. 

15.  Q.  1. 

Boduno,  O. 

Ib.  W.  3. 

Birkenfeld,  O. 

9.  D.  7. 

BoekcI,  O. 

8.  S.  8. 

Birkenhead,  O. 

8.  1.  b. 

G.  Breeders 

Franzisc.rnen. 

Birnia,  Vie.  = Burma. 

Boeloengan,  F. 

13.  U.  12. 

Birmingarnia,  D. 

= Birming- 

Boengoeran,  1. 

18.  S.  12. 

hani. 

Boeni,  F. 

18.  S.  14. 

Birmingham,  O. 

D.  8.  K.  L.  7. 

Boerdonck,  0. 

8.  S.  8. 

Birmingham,  O.  30.  U.  11. 
Birr,  ü.  8.  E.  b. 

Birregurra,  O.  2b.  G.  b. 

Bisaccia,  O.  D.  5.  K.  b.  7. 

Bisan  Huniman,  S.  23.  Q. 

3.  9. 

Bisarchio,  D.  4.  C.  D.  7. 
Bisca,  F.  13.  I.  1. 

Bisceglie,  O.  3.  L.  6. 

A.  Monache  di  S.  Croce. 
A.  Suore  di  S.  Luigi. 

Bisceglie,  D.  = Irani,  Na- 
zareth etc. 

Bischofshofen,  O.  10.  E.  4. 

Mh.  Gesellschaft  des  gotti. 
Wortes. 

Bisharin  Arabs,  V.  21.  O. 

P.  3.  4. 

Bisignano,  O.  5.  L.  8. 

Bisignano,  D.  = (S.  Marco 
e)  Bisignano. 

Biskra,  O.  20.  I.  2. 

Bismarck,  O.  D.  27.  R.  8. 

Bistrifa,  F.  13.  Cart.  A.  2. 
Bitetto,  O.  5.  L.  b. 

Bitlis,  O.  14.  E.  5. 

Bitolia,  O.  13.  U.  5. 

Bitonto,  O.  5.  L.  0. 

A.  Benedettine. 

A.  Olivetane. 

Bitonto,  D.  = (Ruvo  e)  Bitonto. 


Bitragunta,  O. 
Bitra  Par,  1. 
Bitritto,  O. 
Bitsch,  O. 


17.  N.  10. 
17.  L.  10. 
5.  L.  b. 
9.  D.  7. 


Biturgia,  D.  = Borgo  S.  Se- 
polcro. 

Biluricae,  D.  = Bourges. 


Biville,  O. 
Bivio,  O. 
Biwazaki,  O. 
Biya,  F. 
Bizerte,  O. 
B/turki,  O.  D. 
Bla,  O. 
BLackall,  O. 


7.  F.  2. 
2.  D.  1. 
Ib.  X.  b. 
20.  1.  7. 
20.  1.  1. 
34.  E.  5. 
20.  H.  7. 
2b.  H.  3. 


Blackfeet  Indian  Reserve,  27. 

P.  8. 

Blackfoot  Crossing,  O.  27.  P.  7. 
Black  River,  F.  27.  R.  6. 
Black  River,  F.  30.  T.  10. 
Blackrock,  O.  8.  F.  b. 

Blackwood  River,  F.  2b.  B.  5. 

Blagnac,  O.  7.  1.  8. 

A.  Trappistines. 
Blagowjeschlschensk,  O.  russ. 
orth.  U.  lo.  W.  2. 


Alh.  Holl.  Missiehuis  van 
den  H.  Antonius. 

Mh.  Holl.  Zuster-Missiehuis 
St.  Antonius. 

Boeme,  I. 


Bör  See, 
Boeton,  I. 
Boífa,  O. 


24.  C.  4. 
Ib.  U.  3. 
18.  V.  13.  14. 
19.  E.  b. 


Bogan  River,  F.  2b.  H.  5. 

Bogenberg,  O.  9.  1.  8. 

Boghar,  Ó.  20.  H.  1. 

Bogia,  O.  24.  E.  4. 

Bogolá,  O.  D.  31.  C.  3. 

P.  Dominicos. 

P.  Agustinos  Recoletos. 

P.  Franciscanos. 

Bohense,  O.  22.  L.  9. 

Bohol,  I.  13.  V.  11. 

Bohonal,  O.  b.  F.  5. 

Boim,  Ó.  31.  F.  4. 

Boise,  O.  D.  26.  O.  9. 

Bois-le-Duc,  D.  = S'Urrtngen- 
bosch. 

Boissy-le-Sec,  O.  7.  11.  I.  3. 
(A.  Trappistines.) 


Bojana,  F. 
Bojano,  O.  D. 
Bojük  Dere,  O. 
Bokakata,  O. 
Boké,  O. 
Bokola,  O. 
Bokote,  O. 
Bokuma,  O. 
Bokutu,  O. 
Bolaños,  O. 
Bolarum,  O. 
Bole,  V. 


13.  B.  4.  5. 

3.  1.  0. 
13.  L.  M.  5. 
22.  L.  8. 
19.  E.  6. 
22.  L.  9. 
22.  M.  9. 
22.  L.  9. 
22.  M.  8. 
29.  R.  13. 
17.  A4.  9. 
22.  M.  9. 


Boleslav  Miada,  O.  10.  F.  1, 
Boleslav  Stara,  O.  10.  F.  1. 


Boli,  O. 
Boli  Su,  F. 
Bolivar,  O. 


14.  C.  4. 
14.  C.  4. 
31.  B.  3. 


Bolivarum,  D.  = Riobamha. 

21.  P.  7. 
2.  B.  2. 
2.  F.  3. 


Bolla,  O. 

Bollengo,  O. 

Bologna,  O.  D. 

A.  Canonici  Regolari  Late- 
ranesi. 

P.  Domenicani. 

P.  Francescani. 

P.  Capuccini. 

P.  Minori  conventuali. 

A.  Clarisse. 

Bologoe,  O.  12.  F.  4. 

Bolonia,  D.  = (Boulogne), 
Arras. 

Bolotana,  O.  4.  C.  7. 


I Boloven,  V.  18. S.  9. 

j Bol’saja  Kirgizskaja  Orda,  V. 
! 15.  K— M.  3. 

Bolsena,  O.  2.  F.  5. 

^ Bol’soj  Egorlik,  F.  14.  E.  3. 

j Bol’soj  Liman,  S.  14.  E.  3. 

Bol’soj  Uzen,  F.  14.  F.  2.  3. 

Bolszowce,  O.  10.  Q.  2. 

Bolton,  O.  8.  K.  6. 

Borna,  O.  22.  K.  10. 

. Bomane,  O.  22.  M.  8. 

Bomassa,  ü.  22.  L.  8. 

1 Bombala,  O.  2b.  H.  6. 

I Bombasa,  V.  22.  K.  8. 

Bombay,  O.  D.  15.  L.  9. 

Bombézar,  F.  6.  F.  6.  7. 

Bombimba,  O.  22.  L.  8. 

, Bomboli,  V.  22.  A4.  8. 

, Bom  Conselho,  O.  32.  K.  5. 

i Bom  Jardim,  O.  32.  K.  5. 

I Bomome,  V.  20.  K.  8. 

I Bomputu,  O.  22.  M.  9. 

* Bonaire,  I.  31.  D.  I 

Bonavista  Bay,  23.  B’.  8. 

Bondashill,  O.  15.  P.  7. 

Bondelzwarts,  V.  22.  L.  14. 

Bondoungo,  O.  22.  L.  8. 

Bone,  F.  18.  V.  12. 

Bòne,  O,  20.  1.  1. 

Bon  Encantre,  O.  7.  H.  7. 

Bongo,  V.  20.  M.  8,,  21.  N.  7. 

Bongula,  O.  20.  K.  7. 

Bonifacio,  O.  2.  D.  6. 

Bonkondanga,  O.  22.  M.  8. 

Bonlanden,  O.  9.  E.  F.  7. 
G.  111.  Orden  des  hl.  Fran- 
ziskus. 

Bonn,  O.  9.  D.  6. 

Bonnecombe,  O.  7.  K.  7. 

A.  Pères  Trappiste.s. 

Bonne  Esperance,  O.  8.  R.  9. 

Bonny,  O.  20.  1.  8. 

Bono,  O.  4.  C.  D.  7. 

Bononia,  D.  = Bologna. 
Bonorva,  O.  4.  C.  7. 

Bonoiia,  O.  19.  O.  7. 

Bonthe,  O.  19.  E.  7. 

Bontoc,  O.  10.  V.  9. 

Bonus  Aer,  D.  = Buenos 
Aires. 

Bonyai,  V.  23.  N.  O.  13. 
Boone,  O.  22.  K.  9. 

Boothia,  I.  28.  T.  3. 

Boppard,  O.  9.  D.  b. 

Boquete,  O.  31.  D.  8. 

Bor,  O.  21.  O.  7. 

Boran,  V.  21.  P.  Q.  8. 

Boras,  O.  11.  M.  8. 

Bordeaux,  O.  D.  7.  G.  7. 
(G.  Pères  du  Verbe  Incarné.) 
(Mh.  Pères  du  St. -Esprit, 
ü.  Soeurs  de  la  charité  de 

la  Ste.-Agpnie. 

G.  Soeurs  de  la  Doctrine 
Chrétienne. 

G.  Franciscaines  de  la  Rég. 
Observance. 

(O.  Soeurs  de  la  Réunion 
au  Sacré  Coeur.) 

O.  Soeurs  de  la  Ste. -Famille. 
(7.  branches.) 

G.  Soeurs  de  St.  Joseph. 
Soeurs  de  la  Visitation. 
Borella,  O.  17.  M.  11. 

Borghetto,  O.  2.  G.  4. 

Borgholm,  O.  11.  K.  8. 

Borgidum,  D.  = Barbastro. 
Borgomanero.  O.  2.  C.  2. 

Borgosesia,  O.  2.  C.  2. 

Borja,  O.  31.  B.  4. 

Borjas,  O.  b.  M.  3. 

Borkum,  1.  9.  C.  3. 

Borneo,  I.  18.  T.  U.  12.  13. 
Borneo,  holl.  Prf.  11.  T.  U. 

13. 

Borneo,  Northern,  Prf.  II.  T. 

U.  12. 

Bornhofen,  O.  9.  D.  6. 

Bornholm,  I.  11.  1.  9. 

Borny,  O.  9.  C.  7. 

P.  Vincentinerinnen. 

Boro,  F.  20.  M.  5. 

Boro,  F.  22.  M.  12. 

Boroa,  O.  33.  C.  II. 

Borobalgassun,  O.  Ib.  S.  5. 


Boroma,  O. 
Borore,  O. 
Bororo,  V. 
Borsova,  F. 
Borzonasca,  O. 
Bosa,  O.  D. 
Bosdzaada,  I. 
Bosna,  F. 


23.  O.  12. 

4.  C.  7. 
23.  P.  12. 
10.  O.  P.  3. 
2.  D.  3. 
4.  C.  7. 
13.  H.  7. 
10.  K.  7. 


Bosnia,  D.  = Scerem. 
Bosporus,  13.  A4.  5. 

Basra,  O.  D.  34.  E.  5. 

Bosra,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 
Bossena,  D.  = (Bosnia)  Sze- 
rem. 

Bosso,  O.  20.  K.  6. 

Bostantograk,  F.  15.  N.  5. 
Boston,  O.  8.  A4.  N.  7. 

Boston,  O.  D.  28.  X.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Bosu  A4odanda,  O.  22.  M.  8. 
Bosut,  F.  10.  L.  6. 

Boti,  O.  20.  H.  6. 

Botletle,  F.  22.  M.  13. 

Botnièeskij  Zaliv,  12.  C.  D.  3. 
Botniska  Viken,  S.  11.  L. — N. 

4-b. 


Botrys,  D.  = (Bat run,  Gibait) 
Bkurki. 

Botocudo,  V.  32.  I.  7. 

Botonan!,  O.  13.  Cart.  B.  2. 


Botucatu,  O.  D. 

32.  H.  8. 

Botunja,  F. 

13.  F.  3. 

Bonanza,  V. 

22.  K.  9. 

Bouape,  O. 

19.  G.  7. 

Bougainville,  I. 

24.  F.  4. 

Bougbou,  V. 

20.  A4.  8. 

Bougenais,  O. 

7.  F.  4. 

Bougie,  O. 

20.  1.  1. 

Bouh  Nouh,  O. 

20.  IL  1. 

Bouillon,  0. 

8.  S.  10. 

A.  Trappistes. 

Boulboul,  F. 

20.  A4.  7. 

Boulder,  O. 

26.  C.  5. 

P.  Sisters  of 

St.  Joseph  of 

the  Sacred  Heart. 

Boulogne,  0. 

7.  I.  1. 

Religieuses  de 

la  Visitation. 

Boulogne,  D.  = 

Arras. 

Bouna,  O. 

19.  G.  7. 

Boungoul,  F. 

20.  A4.  7. 

Bourbon,  D.  = 

St.  Dénis  de 

Réunion. 

Bourbonnais,  O. 

30.  U.  9. 

Bourbonne,  O. 

7.  N.  4. 

Bourg,  O. 

7.  N.  5. 

G.  Soeurs  de 

St. -Joseph. 

Religieuses  de 

la  Visitation. 

Bourges,  O.  D. 

7.  K.  4. 

G.  Soeurs  de 

la  charité  du 

St.-Sacrenient. 

G.  Religieuses 

de  Maric-Im- 

maculée. 

(Bénédictines 

du  St.-Sacre- 

ment.) 

Bourg  St.  Andèol 

, O.  7.  M.  7. 

G.  Soeurs  de  ! 

a Présentation 

de  Marie. 

Bourgueil,  Ü. 

7.  H.  4. 

G.  Soeurs  de  : 

St.-Marlin. 

Bourousi,  O. 

20.  L.  8. 

Bourke,  O. 

2b.  H.  5. 

Bouta,  O. 

21.  Q.  7. 

Boutika,  O. 

22.  I.  K.  8. 

Bouxail,  O. 

24.  G.  6. 

Bova,  O.  D. 

5.  K.  9.  10. 

Bowen,  O. 

26.  H.  2. 

Boxnieer,  O. 

8.  S.  T.  8. 

Paters  Karmelieten. 

Soxtel,  O. 

8.  S.  8. 

Mh.  Witte  Paters. 

Boyeka,  O. 

22.  L.  8. 

Boyle,  O. 

8.  D.  b. 

Bozbaba,  I. 

13.  H.  7. 

Bozen,  O. 

10.  C.  5. 

P.  Schulschwestern  vom  III. 

Ord.  des  hl.  Franziskus. 

Brà,  O. 

2.  B.  3. 

Bracciano,  O. 

2.  G.  5. 

Braclav,  O. 

12.  E.  b. 

Bradano,  F. 

5.  L.  7. 

Bradford,  O. 

8.  L.  6. 

Braga,  O.  D. 

b.  C.  3. 

Bragança,  O.  D. 

6.  E.  2. 

Bragança,  O. 

32.  H.  4. 

Brahmani,  F. 

15.  O.  8. 

Brahmaputra,  F. 

15.  P.  7. 

Brack  River,  F, 

22.  M.  15. 

Braidwood,  O. 

26.  H.  6. 

Brada,  O. 

13.  K.  1. 

Braille  le  Comte, 

O.  8.  R.  9. 

G.  Frères  Marianites. 

Brandenburg,  O. 

9.  I.  4. 

Brandon,  O. 

28.  5.  8. 

P.  Sisters  of  N.  D.  of  Mis- 

sions. 

Branlas,  F. 

18.  T.  14. 

Brao,  V. 

13.  S.  10. 

Brass,  O. 

20.  I.  8. 

Brasso,  O. 

13.  H.  1. 

Bratskij-Ostrog,  ' 

O.  15.  R.  1. 

Braunau,  O. 

10.  H.  1. 

A.  Benediktiner. 

Braunsberg,  O. 

9.  Q.  2. 

G.  Barmh.  Schwestern  von 
der  hl.  Katharina. 
Braunschweig,  O.  9.  G.  4. 

Brava,  1.  ' 10.  B.  C.  6. 

Bravone,  F.  2.  D.  5. 

Br.azos  River,  F.  30.  S.  11. 
Brazzaville,  O.  22.  K.  L.  9. 
Brazzo  Cassiquiari,  F.  31. 

D.  3. 

Brcka,  O.  13.  A.  2. 

Breaker  Bay,  18.  L.  12. 

Breaux  Bridge,  O.  30.  T.  II. 
Breda,  O.  D.  8.  R.  8. 

G.  Zusters  Franciscanessen. 


Bree,  O. 
Bregalnica,  F. 


8.  S.  8. 
13.  E.  5. 


Bréhan-Loudeac,  O.  7.  E.  3 


Breidif  jördr, 
Brejo,  O. 
Brembo,  F. 
Bremen,  O. 
Bremerhaven,  O. 
Brenta,  F. 
Brentana,  O. 


11.  Cart. 
32.  I.  4. 
2.  D.  2. 
9.  E.  3. 
9.  E.  3. 
2.  G.  2. 
2.  D.  2. 


O.  Suore  della  Famiglia  del 
S.  Cuore  di  Gesù. 

Brentwood,  O.  30.  X.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

Brescia,  O.  D.  2.  E.  2. 

Breslau,  O.  D.  9.  O.  5. 

P.  Franziskaner  (Carlowitz). 
P.  Brüder  vom  hl.  Johann 
von  Gott. 


5 


O.  Orane  Schwestern  v.  <lcr 

P.  Jézus  Társasága.  (Je- 

Burnabad.  O. 

14.  n.  5. 

Calagurris,  D.  := 

Calahorra  \ 

lit.  Uliëabctli. 

suiten.) 

Burnett  River,  F. 

20.  i.  3.  4. 

y C. 

O.  Hedwigfschwcôtcrn. 

P.  Töchter  der  göttl.  Liebe. 

Bursa,  O.  1).  = 

Brussa. 

Calahorra,  0. 

b.  1.  2. 

G.  Marienschwestern. 

P.  Vinzcntincrinnen. 

Burtachum,  F. 

15.  ü.  3. 

Calahorra  y Calzada 

D.  b.  1.2. 

I\  SchuUchwcstern  de  Notre 

P.  Salvatoriarinnen. 

Burudjird,  O. 

14.  F.  6. 

Calaina,  O. 

31.  D.  8. 

Dame. 

Budapest,  gr.  eerb.  D.  35. 

Burun,  V. 

21.  O.  b. 

Calais,  0. 

7.  1.  1.  1 

Bressanone,  D. 

= Brixen. 

A.  2. 

Burunmachaï-nor, 

S.  15.  P.  5. 

G.  Franciscaines. 

Bressuire,  Ü. 

7.  G.  5. 

Budtjovice  (Budweis),  O.  D. 

Burus  Gbl,  S. 

13.  H.  5. 

Caiamianes,  1. 

18.  U.  10. 

Brest,  ü. 

7.  C.  3. 

10.  F.  2.  3. 

Buschir,  O. 

14.  G.  7. 

Calanco,  Prf.  = Misas  und 

Brest-Litovsk,  O.  12.  I).  5. 

Budovecium,  D. 

= Budweis. 

Buschmänner,  V 

22.  E.  13. 

Calanco . 

Bfcvfiov,  Ü. 

10.  F.  1. 

Budrio,  O. 

2.  F.  3. 

14;  L 

M.  12.  13. 

Calapan,  0. 

18.  V.  10. 

A.  Benediktiner. 

Budruntum,  D. 

= Bilonlo. 

Busen  von  Mirabella,  13.  H.  11. 

Cälärasi,  0.  S. 

13.  K.  2. 

Brevoort  Inlet., 

28.  T.  5. 

Badweis,  0.  D. 

10.  F.  2.  3. 

Bushari,  F. 

20.  N.  7. 

Calaris,  D.  =:  Cagliari.  ' 

Brewarrina,  O. 

2b.  M.  4. 

Ü.  Brüder  des  Hl.  Sakra- 

Bushawal,  O. 

15.  M.  8. 

Calascibclta,  O. 

5.  1.  10. 

Briatico,  O. 

5.  L.  9. 

mentes. 

Busi,  F. 

23.  O.  12. 

Calatafimi,  O. 

5.  G.  10. 

Bricquebec,  O. 

7.  F.  2. 

G.  Schwestern 

dc3  HI.  Sa- 

Bussa,  0. 

20.  H.  6. 

A.  Benedettine. 

A.  Trappistes 

kramentes. 

Busseltoii,  0. 

26.  B.  5. 

Calatayud,  O. 

*6.  K.  3. 

Brictinorium,  I) 

= Ber  li  nom. 

üudza,  O. 

14.  B.  5. 

Bussento,  D.  = 

Polieastro. 

Calathanisium,  D. 

= Caltani- 

Bridgetown,  O. 

2Ó.  13.  5. 

P.  Kapuziner. 

Busseto,  0. 

2.  E.  3. 

setta. 

Brielle,  O. 

8.  R.  8. 

Bückeburg,  O. 

9.  F.  4. 

Bussira,  O.  F. 

22.  M.  9. 

Calatayeroniam,  D. 

— Calta- 

Brigantia.  D.  = 

Braganca. 

Bühl,  O. 

9.  G.  9. 

Busto  Arizio,  O.  2.  C.  2. 

girone. 

Briege,  F. 

22.  K.  10. 

Buenaventura,  O 

31.  B.  3. 

Busuanga,  I. 

18.  U.  10. 

Calatia,  D.  = Caiazzn. 

Brighton,  O. 

8.  M.  9. 

Buenos  Aires,  0 

D.  33.  F.  1 0. 

Busubizi,  O. 

23.  O.  8. 

Calavi,  0. 

20.  H.  7. 

Brignoles,  O. 

7.  O.  8. 

P.  Misioneros 

del  Sagr.  Co- 

Buta,  0. 

20.  M.  8. 

Calbayog,  O.  D.  18. 

F.  W.  10. 

Brihuega,  O. 

6.  1.  4. 

razón  de  Maria. 

Butiti,  O. 

23.  O.  8. 

Calceata,  D.  = Calahorra  y 

Brindisi,  O.  D. 

5.  M.  N.  7. 

P.  Sociedad  del  Verbo  Di- 

Butkovo  Gol,  S. 

13.  F.  5. 

Calzada. 

A.  Clarisse. 

vino. 

Butte  City,  O. 

27.  P.  8. 

Calcoar,  0. 

26.  H.  5. 

Briocuni,  D.  = 

St.  Br'rrr. 

Bütow,  O. 

9.  O.  2. 

Butiian,  O.  S. 

18.  W.  11. 

Calcutta,  0.  D. 

15.  Ü.  8. 

Brisbane,  O.  D. 

26.  1.  4. 

Bugclla,  D.  = Biella. 

Butüan  Bai,  18.  V.  W.  11. 

P.  Irish  Œristian  Brothers. 

Brisighella,  O. 

2.  F.  3. 

Buffalo,  O.  D. 

30.  W.  9. 

Buwuma,  O. 

23.  O.  8.  9. 

O.  Daughters  of 

St.  Anne 

Bristol,  O. 

8.  K.  8. 

P.  Minor  Conventuals. 

Buxy,  O. 

7.  M.  5. 

(natives). 

Bristol  Bay, 

27.  F.  b. 

Mh.  Oblates  oì  Mary  Imma- 

Buxton,  0. 

31.  F.  2. 

P.  Loretto  Nuns. 

Bristol  Channel, 

8.  H.  J.  8. 

culate. 

Buzançais,  O. 

7.  I.  5. 

P.  Daughters  of 

the  Cross. 

Bristow,  O. 

30.  W.  10. 

G.  Sisters  of 

III.  Order  of 

Q.  Soeurs  de  V 

Immac.  Con- 

Caldarola,  O. 

3.  H.  4. 

P.  Sisters  of 

St.  Denedikf. 

St.  Francis. 

ception. 

Caledon  River,  F. 

22.  N.  14. 

British  Honduras,  Vic.  30.  U. 

P.  Sisters  of 

St.  Joseph. 

BuzëQ,  O.  F, 

13.  I.  1. 

Caledonia,  D.  czcDunkeld. 

14. 

P.  Sisters  of 

Vlercy. 

Bazëü,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  3. 

Caleta,  D.  = Garla. 

British  Soniali-Land,  21.  R.  7. 

P.  Franciscan 

Sisters  conven- 

Büzi,  F. 

13.  D.  9. 

Calélla,  O. 

6.  O.  3. 

Brixen,  O.  D. 

10.  C.  5. 

tuais. 

Buzias,  O. 

13.  D.  1. 

Calgary,  O. 

27.  P.  7. 

Mh.  St.  Josephs-Missionsge- 

Buffalo Fort,  O.  27.  Q.  6. 

Bv/aka,  V. 

20.  L.  8. 

p.  Faithful  Companions  of 

sellschaft  (Mill-Hill). 

Buffalo  Lake,  S.  27.  P.  4. 

Byam  Channel, 

27.  Q.  2. 

Jesus. 

A.  Clarissen. 

Bug,  F. 

12.  D.  5. 

Byam  Martin  Channel,  27. 

Cali,  O.  D. 

31.  B.  3. 

P.  Schulschwestern  vom  III. 

Bugio,  I. 

19.  D.  2. 

Q.  2. 

Mh.  Franziscanos. 

Orden  des  hl.  Franziskus. 

Bullanga,  O. 

23.  N.  9. 

Byam  Martin  Island,  I.  27. 

Calicut, 

17.  M.  10. 

Brixia,  D.  = Brescia, 

Bui-chu,  0. 

16.  S.  8. 

R.  2.  3. 

California,  Prf.  =: 

Baja  Cali- 

Brixinium,  D.  = 

r Brixen. 

Buir-nor,  S. 

lb.  U.  3. 

Byblos,  D.  = Bkurki. 

jornia. 

Brjansk,  O. 

12.  F.  5. 

Buitenzorg,  O. 

18.  S.  14. 

Bylot  Island,  1. 

28.  W.  3. 

Callan,  0. 

8.  E.  7. 

Brno  (Brünn),  0.  D.  10.  H.  2. 

Bujangu,  O . 

23.  O.  9. 

Bypolis,  D.  = Ottawa. 

Mh.  Augustinians. 

P.  Barmh.  Schwestern  vom 

Bujaraloz,  0. 

6.  L.  3. 

Byramgore,  I. 

17.  L.  10. 

Callao,  O. 

31.  B.  6. 

IH.  Orci.  d. 

hl.  Franziskus. 

Bujuni,  O. 

23.  O.  8. 

Bytown,  D.  = Ottawa. 

Callicoon,  O. 

30.  X.  9. 

Broach,  O. 

15.  L.  8. 

Bujimi,  0. 

23.  P.  10. 

Bzommar,  O. 

34.  E.  5. 

Callium,  D.  = Cagli. 

Broens,  0. 

7.  E.  3. 

Buka,  I. 

24.  F.  4. 

Calore,  F. 

5.  I.  6. 

G.  Filles  de 

Ste.-Marie  de 

Bukama,  O. 

22.  N.  10. 

Cabango,  O. 

22.  M.  10. 

Caltagirone,  O.  D. 

5.  1.  10. 

la  Présentation. 

Bukarest,  D.  O. 

(Biicaresci). 

Cabeza  del  Buey 

O.  6.  F.  6. 

A.  Benedettine. 

Broken  Hill,  O. 

26.  G.  5. 

13,  I.  2. 

Cabillonum,  D.  = 

Châlons  s.  S. 

Caltanisetta,  O.  D. 

5.  I.  10. 

Bromberg,  O. 

9.  ü.  P.  3. 

Bukarest,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 

Cabinda,  O. 

22.  K.  10. 

A Benedettine  cassin. 

Brooklyn,  O.  D.  30.  X.  9. 

Bukit  Mataian,  O.  18.  R.  11. 

Cabo  Peña,  O. 

33.  D.  14. 

Calullo,  ü. 

22.  K.  11. 

P.  Sisters  of 

the  Infant  Jesus. 

Bukit  Timah,  0.  18.  R.  12. 

Cabo  San  Juan, 

O.  22.  1.  8. 

Calvi,  O. 

2.  C.  5. 

P.  Sisters  of 

St. -Dominic. 

Bukumbi,  O. 

23.  O.  9. 

Cabo  Santa  Ines, 

0.  33,  D.  14. 

Calvi,  O. 

5.  1.  6. 

Broome,  O. 

2b.  C.  2. 

Bukumi,  0. 

23.  O.  8. 

Cabot  Strait, 

28.  A’.  8. 

Calvi  e Teano,  D. 

3.  5.  I.  6. 

Broto,  O. 

b.  L.  2. 

Bulak,  O. 

21.  O.  2. 

Cabrera,  1. 

b.  Ü.  5. 

Calvinia,  O. 

22.  L.  15. 

Broughton  Bay, 

Ib.  W.  5. 

Bulandshahr,  0. 

15.  M.  7. 

Cabriel,  F. 

6.  K.  5. 

Calzada,  D.  = Calahorra  y 

Broughton  Strait,  16.  W.  6. 

Bulawayo,  O. 

23.  N.  13. 

Cabrobó,  0. 

32.  K.  5. 

Calzada. 

Brouwer  Straat, 

18.  R.  12. 

Bulbul,  F. 

20.  M.  6. 

Cáceres,  0. 

31.  B.  2. 

Cama,  O. 

2.  D.  1. 

Browning,  O. 

27.  P.  8. 

Buldurty,  F. 

14.  G.  2.  3. 

Cáceres,  O. 

b.  E.  5. 

Camacan,  V. 

32.  J.  7. 

Brownsville,  O. 

Vie.  30.  S.  12. 

Buie,  V. 

20.  K.  8. 

Cacheo,  O.  F. 

19.  D.  b. 

Camajore,  O. 

2.  E.  4. 

Brügge,  O.  D. 

8.  Q.  8. 

Bulgarien,  Ld. 

= B”lgarija. 

Cachiboya,  O. 

31.  C.  5. 

Camana,  F. 

31.  C.  7. 

P.  Kapuziner 

(Capucins). 

Bulgun,  F. 

15.  P.  3. 

Cachoeira,  O. 

32.  H.  4. 

Ua  Mau,  u.  1Ö.  K.  b.  lu. 

P.  Carmes  déchaussés. 

Bulhar,  O. 

21.  Q.  6. 

Cachoeira,  O. 

32.  1.  8. 

Camberinum,  D.  = 

Chambéry. 

Brünn  (Brno),  O.  D.  10.  H.  2. 

Buli,  O. 

22.  N.  10. 

Cachoeira,  O. 

32.  K.  b. 

Cambo,  F. 

22.  L.  10. 

P.  Barmh.  Schwestern  vom 

Bullaque,  F. 

6.  G.  5. 

Caconda,  0. 

22.  K.  II. 

Cambodja,  Vic.  18.  K.  b.  lU. 

Ili.  Ord.  d. 

hl.  Franziskus. 

Bullhead,  O. 

29.  R.  8. 

Caculuvar,  F. 

22.  K.  12. 

Canibray,  O.  D. 

Y.  L.  1. 

Brünnl,  O. 

10.  F.  3. 

Bulli,  O. 

26.  1.  5. 

Cadiz,  O.  D. 

0.  E.  8. 

G,  Augustines. 

Brüssel,  O. 

8.  R.  9. 

Bulloni,  V. 

19.  E.  7. 

Cadurcum.  D.  — 

Cahors. 

A.  Clarisses. 

P.  Barnabites. 

Bulloo  Creek,  F.  26.  G.  4. 

Caebua.  D.  Cebú. 

Cambridge,  0. 

8.  N.  7. 

P.  Jésuites. 

Bulo-Bulo,  F, 

22.  L.  10. 

Caen,  O. 

7.  G.  2. 

Camelodunum,  D. 

Nort- 

Brugae,  D.  = Brügge. 

Bulsar,  O. 

15.  L.  8. 

(G.  Soeurs  du 

Son  Sauveur.) 

kampíon. 

Bruges,  D.  = 

Brugge. 

ßul-tso,  S. 

15.  0.  6. 

G.  Soeurs  de 

a Charité  du 

Camenecium,  D.  = 

Kunienec. 

Bnigelette,  O. 

8.  Q.  9. 

Bulungin-nor,  S. 

15.  P.  Q.  5. 

Refuge. 

Cameracum,  D.  = 

Cambray. 

0.  Frères  des  Ecoles  chré- 

Buluiitochoi,  0. 

15.  O.  3. 

Soeurs  de  la  Visitation. 

Camerino,  O. 

3.  H.  4. 

tiennes. 

Bumba,  F. 

20.  K.  8. 

Caesaraugusta,  D.  = Zara- 

Camerino  e Treia,  D.  3.  H.  4. 

Brugnato,  O. 

2.  D.  3. 

Bumba,  0. 

22.  M.  8. 

goza. 

Carneron,  0. 

30.  T.  12. 

Brugnato,  D.  = 

Sarzana. 

Buinbel,  F, 

20.  K.  L.  8. 

Caesarodunum,  D 

. = Tours. 

Cametá,  O. 

32.  H.  4. 

Brulos  See, 

14.  C.  b. 

ßumuba,  S. 

lb.  T.  4. 

Caesena,  D.  =;  Cesena. 

Camigliano,  0. 

5.  I.  6. 

Bruna,  D.  = Brünn. 

Sunburry,  O. 

26.  B.  5. 

Caetete,  O. 

32.  I.  6. 

Camina,  0. 

31.  D.  7. 

Bruna,  F. 

2.  E.  F.  5. 

Bundaberg,  0. 

26.  I.  3. 

Caethé,  O. 

32.  1.  7. 

Camocim,  0. 

32.  I.  4. 

Brundusium,  D. 

= Brindisi. 

Bundarra,  0. 

2Ó.  i.  5. 

Cafalatu,  O. 

13.  E.  F.  3. 

Camoé,  F. 

19.  G.  7. 

Brunei  Bay, 

18.  T.  U.  11. 

Sunyabungu,  V. 

23.  N.  9. 

Caganka,  F. 

15.  M.  2.  3. 

Camogli,  O. 

2.  D.  3. 

Bruniacum,  D. 

= Brugnato- 

ßupiiang,  F. 

15.  N.  b. 

Cagayan,  F. 

Ib.  V.  9. 

Camorta,  I. 

17.  P.  11. 

Sarzana. 

Bura,  O. 

23.  P.  9. 

Cagayan,  O. 

13.  V.  W.  11. 

Campagnano,  0. 

2.  G.  5. 

Brunswick  Bay, 

18.  V.  15.  16. 

Burdekin  River, 

F.  2b.  H.  2.  3. 

Cagli,  O.  D.  (C.  e Pergola) 

Campania,  D.  = Conza. 

Brusio,  O. 

2.  E.  1. 

Bardi  gala,  D.  : 

= Bordeaux. 

3.  G.  4. 

Campania,  D.  = Campanha. 

Brussa,  O.  D. 

34.  C.  3. 

Burdji,  Ó. 

21.  P.  6. 

A.  Benedettine. 

Campanha,  0.  D. 

32.  H.  8. 

Brussa,  arm.  schis.,  gr.orlh. 

Burdur,  O. 

21.  P.  7. 

G.  Ordine  di 

S.  Domenico- 

Campeche,  0.  D.  30.  T.  U.  14. 

D. 

35.  C.  3. 

Bureja,  F. 

lb.  W.  X.  3. 

Moriconi, 

Campecorensis,  D. 

= Cam- 

Bruxelles,  O.  = 

Brüssel. 

Burg,  O. 

9.  H.  4. 

Cagliari,  O.  D. 

4.  D.  8. 

peche. 

Bruyères,  O. 

7.  O.  3. 

Burganes,  0. 

6.  F.  3. 

P.  Mercedari. 

Campegna,  O. 

5.  K.  7. 

Bscherre,  O. 

14.  D.  b. 

Burgard,  0. 

9.  C.  7. 

p.  Minori  Conventuali. 

Campifons,  D.  = Springfield. 

Bu-Am,  O. 

20.  G.  2. 

P.  Borromäerinnen. 

A.  Cappuccine. 

Campillos,  O. 

6.  G.  7. 

Bua-River,  F. 

23.  O.  II. 

Burgas,  0. 

13.  K.  4. 

A.  Chiarisse. 

Campiña,  O. 

13.  H.  1. 

Bubi,  F. 

22.  N.  12. 

Burghausen,  0. 

9.  1.  8. 

Caglinka,  F. 

15.  K.  2. 

Campiñas,  0.  D. 

32.  H.  8. 

Bubu,  F. 

23.  P.  10. 

P.  Englische 

Fräulein. 

Cagnano  Verano, 

O.  3.  K.  6. 

Campívallensis,  D. 

= Valley- 

Bubye,  F. 

23.  O.  13. 

Burgo,  F. 

0.  G.  8. 

Cahors,  0.  D. 

7.  1.  7. 

field. 

Bucaramanga,  O.  31.  C.  2. 

Burgo  de  Osma, 

O.  D.  6.  I.  3. 

Caia,  F. 

6.  D.  b. 

Campo,  O. 

29.  O.  11. 

Buchara,  O. 

15.  I.  5. 

Burgos,  0.  D. 

6.  H.  2. 

Cai-Bé,  O. 

18.  S.  10. 

Campobasso,  O. 

3.  I.  6. 

Buchara,  Ld. 

15.  K.  5. 

P.  Compañía 

de  Jesús. 

Caicos-lslands,  Is.  30.  X.  13. 

Campocologna,  0. 

2.  E.  1. 

Buchol,  O. 

16.  V.  3. 

A.  Benedictinas. 

Calesa,  D.  = Les  Cayes. 

Campo  Largo,  0. 

32.  I.  6. 

Buckfastleigh,  O.  8.  1.  9. 

Burgum  de  Oca 

, D.  = /Sur- 

Cai-Mong, O. 

18.  S.  10.  U. 

Campo  Ligure,  O. 

2.  C.  3. 

A.  Bénédictins. 

gûS. 

Ca ingang,  V. 

33.  G.  5. 

Campo  Tristo,  O. 

31.  G.  8. 

Buckie,  O. 

8.  K.  2. 

Burlas,  1. 

is.  V.  10. 

Cairns,  O. 

2b.  H.  2. 

Camprida,  0. 

31.  E.  6. 

Bucuresci,  D. 

O.  ( Bukarest  ) 

Burjaíy,  V. 

15.  R.  2. 

Caixâo,  O. 

31.  F.  6. 

Campti,  0. 

30.  T.  11. 

13.  1.  2. 

Burjeten,  V. 

16.  S.  T.  2. 

Caiza,  O. 

31.  E.  8. 

Cámpu  Lung,  0. 

13.  G.  1. 

P.  Englische 

■räuleiii. 

Burka,  F. 

21.  Q.  7. 

Cajamarca,  U.  U.  Jl.  B.  o. 

Cam-ranh  Bai, 

18.  S.  10. 

Budapest,  O. 

10.  L.  4. 

Burlington,  O. 

27.  R.  S. 

Aih.  Franziscanos. 

Camuns,  O. 

2.  D.  1. 

P.  Irgalmas-rend.  (Ordo  S. 

Burlington,  O.  D.  28.  X.  9. 

Cajanello  (Stazione),  O.  3.1.0. 

Canadian  Channel, 

28.  Z.  8. 

Joannis  de 

Deo.) 

G.  Sisters  of 

Mercy. 

Cajazzo,  ü.  D. 

5.  1.  b. 

Canadian  River,  F. 

29.  R.  10. 

P.  A sarutlan  karmelita-rend. 

Burlington,  O. 

30.  T.  9. 

Cala,  F. 

6.  E.  7. 

Canal  de  Nicolas,  30.  V.  W.  13. 

P.  Szervita-rend. 

P.  Sisters  of 

St.  Francis  of 

Cala,  O. 

22.  N.  15. 

Canal  d’Oros,  13.  G.  8.  9. 

P.  Szent  Ferenc-rend. 

the  S.  Heart. 

Calabozo,  O.  D. 

31.  D.  2. 

Canale  di  Piombino,  2.  E.  5. 

P.  Kegyes-tanitorend  (Pia- 

Burma,  3 Vic. 

15.  P.  8; 

Calacogon,  O. 

18.  W.  II. 

Canale  d’Otranto, 

5.  N.  7.  S. 

risien,  Scolopi). 

lo.  Q.  9.  10. 

Calai,  O. 

0.  N.  3. 

Cananbinga,  F. 

22.  K.  ¡0. 

Cañara,  D.  = Man^ahrt, 
Canarias,  U.  ly.  D.  E.  3. 
Cadelaro,  F.  3.  K.  6. 

Candellaria,  O.  33.  U.  14. 

Candía,  O.  U.  13.  M.  II. 

Candida,  O.  5.  I.  7. 

Candida  Casa,  ü.  = Galloway. 
Candle,  O.  27.  E.  4. 

Canea,  O.  D.  13.  F.  O.  11. 
Canelones,  O.  33.  F.  10. 

Canelos,  O.  31.  H.  4. 

Canelos  y Macas,  Vie.  31.  B.  4. 
Cane  River,  F.  18.  U.  17. 
Canél  de  Mar,  O.  6.  O.  3. 

Cañete,  O.  33.  C.  11. 

Cangombe,  O.  22.  L.  1 1 . 

Canlia,  F.  6.  C.  6. 

Canh-hau,  F.  18.  S.  1 1 . 

Canindé,  O.  32.  K.  4. 

Cañizar,  O.  b.  I,.  4. 

Cannagnola,  O.  2.  B.  3. 

Cannanore,  O.  17.  L.  M.  10. 
Cannes,  O.  7.  R.  8. 

Cannobio,  O.  2.  C.  I . 

Canoan,  I.  O.  18.  V.  1 1 . 
Canoe  River,  f.  27.  O.  7. 

Canosa,  D.  = Bari. 

Canosa  di  Puglia,  O.  3.  L.  b. 

Canterbury,  O.  8.  O.  8. 

Cantho,  O.  18.  S.  II. 

Cantiano,  O. 

Canlon,  O.  Prf. 

Canton  Island,  I. 

Cantil,  U. 


Cantuniayo,  O. 
Canuti,  F. 


3.  O.  4. 
Ib.  T.  8. 
25.  1.  4. 
2.  Ü.  2. 
31.  C.  5. 
22.  L.  10. 


Canusium,  D.  = (Canosa) 
Bari. 

Capaccio,  O.  5.  1.  K.  7. 

Capaccio-V allo , D.  5.  K.  7. 
Cap  d’Ambre,  23.  R.  11. 

Cape  Barrow,  O.  27.  F.  3. 
Cape  Coast,  O.  20.  ü.  7. 
Cape  Comorin,  O.  17.  M.  11. 
Cape  Crooker,  O.  28.  V.  9. 
Cape  Girardeau,  O.  30.  T. 

U.  10. 

Capeile,  O.  22.  L.  11. 

Cape  of  Good  Hope,  22.  L.  15. 
Cape  of  Good  hope,  2 Vic.  Prf. 

22.  L-N.  15. 
Cape  Prince  of  Wales,  O.  27. 

D.  4. 

Cap  Esterias,  22.  I.  8. 

Capetown,  O.  22.  !..  15. 

Cap  Fear  River,  F.  30.  F.  11. 
Cap  Guardafui,  21.  S.  b. 

Cap  Haïtien,  O.  D.  30.  X.  13. 
Cap  Magdaleiiie,  O.  28.  X.  8. 

Capodimonte,  O.  2.  F.  5. 

Capodistria,  O.  D.  10.  E.  b. 

Capoliveri,  O.  2.  E.  5. 

Cappoquin,  O.  8.  E.  7. 

A.  Cistercians. 

Capra  ja,  I. 

Capranica,  O. 

Caprarola,  O. 

Capri,  1.  O. 

Cap  Roxo,  O. 

Capua,  O.  D. 


2.  D.  4. 
2.  G.  5. 
2.  G.  5. 
5.  1.  7. 
19.  D.  b. 
5.  I.  b. 

Caput  Haitianum,  D.  = Cap 
haïtien. 


2Ó.  G.  1. 
31.  B.  C.  3.  4. 
31.  C.  D.  4. 
19.  D.  b. 
13.  G.  2. 
31.  E.  3. 
31.  D.  1. 
32.  G.  H.  4. 

31.  D.  S. 
13.  W.  11. 
33.  C.  11. 

13.  L.  2. 
3.  K.  b. 
28.  Y.  8. 
3.  H.  4. 
30.  V.  15. 
b.  I.  7. 
2.  D.  2. 

32.  K.  7. 
32.  H.  5.  b. 

b.  F.  7. 
D.  7.  K.  8. 


Cap  York, 

Caqueta,  Vie. 

Caqueta,  F. 

Carabane,  O. 

Caracal,  O. 

Caracarahy,  O. 

Caracas,  O.  D. 

Caracati,  V. 

Caracoles,  O. 

Caraga,  O. 

Carahuc,  O. 

Caramurat,  O. 

Carapella,  O. 

Caraquet,  O. 

Carassai,  O. 

Carata,  O. 

Caravaca,  F. 

Caravaggio,  O. 

Caravellas,  O. 

Caraya,  V. 

Carbones,  F. 

Carcassonne,  O 
Carcassam,  D.  = Carcassonne. 
Cardamum,  I.  17.  L.  10. 

Carde,  O.  2.  B.  3. 

Cardier,  O.  28.  S.  S. 

Cardiff,  O.  8.  I.  8. 

Cardigan  Bai,  8.  H.  7. 

Cardiva,  I.  17.  L.  12. 

Cardiva  Channel,  17.  L.  12. 

Cardoner,  F.  6.  N.  3. 

Cardwell,  O.  2b.  H.  2. 

Carentan,  O.  7.  F.  2. 

(A.  Chanoinesses  Rég.  du  St. 
Augustin.) 

Carev,  O.  12.  I.  6. 

Cargados  Garajos,  Is.  23. 

T.  12. 

Carhuaz,  O.  31.  B.  5. 

Cariati,  O.  D.  5.  L.  M.  8. 

Cariben,  O.  31.  D.  2. 

Cariboo,  O.  27.  L.  5. 

Caricyn,  O.  12.  H.  b. 

Carife,  O.  5.  K.  b. 

Carinas,  O.  31.  D.  b. 

Cariñena,  O.  b.  K.  3. 

Carlisle,  ü.  8.  K.  5. 


6 


Carlow,  O.  8.  F.  7. 

O.  Christiau  Brotherr. 

A.  Poor  Clares. 


Carlow,  D.  = 

Kildare. 

Carmelo,  O. 

29.  N.  10. 

Carmen,  O. 

18.  V.  10. 

Carmen,  O. 

31.  B.  2. 

Carmona,  Ü. 

0.  F.  7. 

Carnarvon,  O. 

8.  H.  6. 

Carnarvon  O. 

22.  M.  15. 

Carnarvon,  O. 

26.  A.  3. 

Car  Nicobar,  1. 

17.  P.  11. 

Carnot,  O. 

20.  L.  7. 

Carnot  Bai, 

18.  V.  16. 

Carnotville,  O. 

20.  H.  7. 

Carnutum,  D.  = 

: Chartres. 

Carolina,  O, 

32.  H.  5. 

Caroline  Islands,  Is,  25.  L. 

4.  5. 

Carolinen,  Vic. 

= Karolinen. 

Caronipolis,  D. 

= Charlotte 

town. 

Caropolis,  D. 

= Charleston. 

Carpi,  O.  D. 

2.  E.  3. 

A.  Capuccine. 

A,  Clarisse. 

Carpineto,  O. 

3.  H.  6. 

Carpino,  O. 

3.  K.  6. 

Carpinone,  O. 

3.  I.  6. 

Carriacou,  1. 

32.  Cart. 

Carrickmacross, 

O.  8.  T.  5.  6. 

Carrieton,  O. 

26.  F.  5. 

Carrion,  O.  F. 

6.  G.  2. 

Cartagena  (Span.)  O.  D. 

b.  K.  L.  8. 

Cartagena  (Col.) 

, O.  D.  31. 

B.  I. 

Cartago,  O. 

30.  V.  16. 

Cartai,  F. 

13.  L.  2. 

Cartersville,  O. 

30.  W.  10. 

Carthage,  Ó.  D. 

20.  K.  1. 

Carthage,  O. 

30.  V.  10. 

P.  Sisters  of 

ALercy. 

Carthagena,  O. 

30.  V.  9. 

P.  Fathers  of 

the  Most  Pre- 

cious  Blood. 

Castletown,  Ü.  8.  E.  6.  7. 
Brothers  of  the  Christian 
School. 

Castres,  O.  7.  K.  8. 

Q.  Soeurs  de  I’lmmac.  Con- 
ception. 

Q.  Soeurs  de  la  Présentation 
de  N.  D. 

Castro,  O.  5.  N.  7.  8. 

Castro,  O.  31.  O.  8. 

Castrogeriz,  O.  6.  O.  2. 

Castrogiovanni,  O.  5.  I.  10. 

A.  Carmelitane. 

Castro  Urdíales,  O.  6.  H.  1. 
Castrum  Vaine,  U.  = Fort 
Vayne. 

Castucra,  O.  6.  F.  6. 

j Catacium,  D.  = Catanzaro. 
Cataloi,  O.  13.  L.  1. 

Catamarca,  O.  D.  33.  D.  9. 

Catana,  D.  = Catania. 
Catanduanes,  J.  18.  V.  10. 

Catania,  O.  D.  5.  K.  10. 

A.  Benedettine. 

Catanzaro,  O.  D.  5.  L.  9. 

P.  Cappuccini. 

Caihalaunum,  D.  = Chà- 
Ions  s.  M. 

Catharum,  D.  Catturo. 

Cat  Island,  1.  30.  W.  13. 

Cat  Lake  River,  F.  28.  T.  7. 
Catoco,  O.  22.  L.  10. 

Catskill,  O.  30.  X.  9. 

Catturo,  O.  D.  10.  K.  9. 

Cattaro,  gr.  orth.  D.  35.  A.  3. 
Catumbella,  O.  F.  22.  K.  11. 
Catyr  kul,  S.  15.  M.  4. 

Caudebec,  O.  7.  H.  1.  2. 
(A.  Chanoinesses  Rég.  de 
St. -Augustin.) 

Caudéran,  O.  7.  O.  7. 

G.  Soeurs  du  Bon  Pasteur. 
Caughnawaga,  O.  28.  X.  8. 

Caurium,  D.  = Coria. 

Cauvery,  F.  17.  M.  10. 

Cava,  O.  D.  5.  I.  7. 


Carthago  Neogranatensis,  D. 


= Cartagena 

(Col.). 

Carthago  Nova, 

D.  = Carta- 

gena (Sp.). 

Cartoceto,  O. 

'S.  G.  4. 

Carvajales,  0. 

6.  F.  3. 

Cary§,  F. 

15.  N.  2. 

Casablanca,  O. 

19.  F.  2. 

Casalbore,  0. 

3.  I.  6. 

Casale,  O.  D. 

2.  C.  2. 

Casalnuovo,  0. 

3.  K.  6. 

Casal  Velino,  O.  5.  I.  K.  7. 

Casamassima,  O.  5.  L.  7. 

Casanare,  Vie, 

O.  31.  C.  2. 

Casci,  O, 

2.  C.  2. 

Cascia,  O, 

3.  H.  5. 

Caserta,  O.  D. 

5.  I.  6. 

Cashel,  O. 

8.  E.  7. 

Cashel  and  Emly, 

D.  8.  D.  E.  7. 

Casino,  0, 

26.  J.  4. 

Casóle,  O. 

2.  E.  F.  4. 

Caspe,  0. 

6.  L.  3. 

Cassange,  O. 

22.  K.  10. 

Cassano  all’Ionio 

, 0.  D. 

5.  L.  8. 

Cessina,  D.  = Cashel. 

Cassinga,  0. 

22.  L.  11.  12. 

Cassovia,  D,  = 

Kassa  ( Ka- 

schau). 

Castalia,  D.  = Segorbe. 

Castaneda,  O. 

2.  D.  1. 

Castania,  D.  = 

Cestellaneta. 

Castejon,  O. 

6.  K.  2. 

Castelbó,  O, 

6.  N.  2. 

Casfelfidardo,  O. 

3.  H.  4. 

A.  Benedettine, 

Castelfiorentino, 

O.  2.  E.  F.  4. 

A,  Benedettine. 

Castelfranco,  O. 

2.  F.  2. 

Castellabate,  O. 

5.  1.  7. 

Castellamare,  O. 

D.  5.  1.  7. 

Castellamonte,  O.  2.  B.  2. 

Castellansta , O.  D.  5.  L.  Ai.  7. 

Castellare,  O. 

2.  B.  4. 

Castelieto,  O. 

2.  C.  3. 

Castello  Branco, 

O.  6.  D.  5. 

Castellón  de  la 

Plana,  O. 

6.  L.  M.  4. 

Castellón  de  la 

Plana,  D. 

Segorbe. 

Castelmorrone,  0 

. 5.  1.  6. 

Castelnuovo,  O. 

2.  E.  3. 

Castelritaldi,  O. 

3.  G.  5. 

A.  Benedettine. 

Castel  S.  Angelo 

, O.  3.  H.  5. 

A.  Benedettine. 

Castclsardo,  O. 

4.  C.  7., 

Castelsardo , D. 

= Ampurtas. 

Castelvetrauo,  O. 

5.  G.  10. 

A.  Domenicane  dell’Annun- 

ziata. 

Castelvetro,  O. 

2.  E.  3. 

Castiglione  del  Lago,  O. 

2.  G.  4. 

Castiglione  in  Teverina,  O. 

2.  G.  5. 

Castiglion  Fiorentino,  O. 

2.  F.  4. 

Castlebar,  O. 

8.  C.  6. 

Mh.  Society 

of  African 

Missions. 

Castlebay,  O. 

8.  E.  3. 

Castle  Douglas, 

O.  8.  1.  5. 

Castlereagh  River 

, F.  26.  H.  5. 

A.  Clarisse. 

A.  Domenicane  dell’Annun- 


ziata. 


Cavan,  D.  = 

Kilmore. 

Cavado,  F. 

6.  C.  3. 

Cavadonga,  O. 

6.  F.  G.  1. 

Cavalcante,  O. 

32.  H.  6. 

Cavally,  F. 

19.  F.  7. 

Cavally,  O. 

19.  F.  8. 

Cavan,  O. 

8.  E.  5.  6. 

Cavano,  V. 

31.  32.  G.  6. 

Cavaices,  V. 

32.  H.  4. 

Cavarium,  D. 

= Ch'iavari. 

Cawnpore,  O. 

15.  N.  7. 

Caxias,  O. 

32.  I.  4. 

Cayapo,  V.  i 

32.  G.  H.  4.  5. 

Cayenne,  0.  Vic.  31.  G.  3. 

Caylus,  O. 

7.  1.  7. 

Cayman  Brae, 

I.  30.  W.  14. 

Cayo  Grande, 

I.  31.  D.  1. 

Cazorla,  O. 

6.  I.  7. 

Céa,  F. 

6.  F.  2. 

Ceará  (Fortalezza),  O.  D. 

32.  K.  4. 

Ceboksary,  O. 

12.  I.  4. 

Cebú,  O.  D. 

18.  V.  10. 

Ceccano,  O. 

3.  H.  6. 

Cecina,  F. 

2.  E.  4. 

Cedang,  V. 

18.  S.  10. 

Cedar  Lake,  O 

. S.  27.  R.  7. 

Cedar  Rapids,  ' 

0.  30.  T.  9. 

P.  Sisters  of 

Mercy. 

Cediz  Cai,  F. 

13.  L.  8. 

Cedona,  O. 

2.  F.  5. 

Cefaloria,  D.  = 

: Zante. 

Cefalu,  O.  D. 

5.  H.  J.  10. 

Cega,  F. 

6.  G.  3. 

Ceglie,  O. 

5.  M.  7. 

Celana,  O. 

2.  D.  2. 

Celebes,  1. 

18.  U.  V.  13. 

Celebes  Baai, 

18.  V.  14. 

Celebes  Zee, 

18.  V.  12. 

Celjabinsk,  0, 

12.  M.  4. 

Celkar  Ozero, 

S.  14.  G.  2. 

Cellaquercus,  D.  — Kildare. 

Celle,  O. 

9.  G.  4. 

Ceneda,  0.  D. 

2.  G.  2. 

Ceniele,  F. 

13.  H.  2. 

Cenomanum,  D 

. — Le  Mans. 

Censtochow,  O. 

12.  C.  5. 

Cento,  0. 

2.  F.  3. 

Central  Cape  Colony,  Prf. 

22.  .M.  15. 

Cenluanforensis, 

D.  = C'len- 

fuegos. 

Centumcellae, 

D.  = (Civ'ita 

vecchia)  Corneto  Tarq. 

Centuripe,  0. 

5.  1.  10. 

Cephallonia,  D. 

= Kephallinia. 

Cephaludium,  C 

1.  = Cejulii. 

Ceprano,  O, 

3.  H.  6. 

Ceram,  I. 

24.  C.  D.  4. 

Ceramsclie  Zee, 

18.  W.  13. 

Cerek  Su,  F. 

14.  D.  4.  5. 

Ceremsan,  F. 

12.  1.  K.  5. 

Cerentia,  D.  = 

.icerra. 

Cerenzia,  O. 

5.  L.  8. 

Cerignola,  O. 

3.  K.  6. 

Cerignola,  D. 

= Ascoli  Sa- 

triano. 

Cerigo,  1. 

is.  E.  F.  10. 

Cerisay,  O. 

7.  G.  5. 

Cerkasy,  0. 

12.  F.  6. 

Cerna,  F. 

13.  E.  2. 

Cernigov,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  F.  5. 

Cerni  Lom,  F.  13.  I.  3. 

Cernoe  More,  S.  12.  E.-M.  7. 
Cernyj,  F.  15.  N.  3. 

Cerreto  d’Esl,  O.  3.  H.  4. 

Cerreto  Sannita,  O.  D.  3.  1.  b. 
Cerro  de  Pasco,  O.  31.  B.  b. 
Cervantes,  O.  Ib.  V.  9. 

Cervaro  (Stazione),  O.  F. 

3.  K.  b. 

Cervera,  O.  b.  G.  2. 

Cervera,  O.  b.  N.  3. 

P.  Paúles. 

G.  Istituto  de  la  Caridad. 
Cervia,  O.  D.  2.  G.  3. 

Cervinaca,  O.  5.  I.  b. 

Cesano,  O.  3.  LL  4. 

Cesena,  O.  D.  2.  G.  3. 

A.  Benedettine. 

A.  Capuccine. 

Cesma,  F.  10.  H.  6. 

Ceäskaja  Guba.  12.  I.  2. 

Celine,  O.  13.  AB.  4. 

Cetinë,  gr.  orth.  D.  35.  A.  3. 

Cette,  O.  7.  L.  8. 

G.  Dominicaines. 

Ceuta,  O.  D.  19.  F.  1. 

Ceylon,  I.  17.  N.  II. 

Ceznie,  O.  13.  I.  8. 

Chaanba  Bau  Rouba,  V. 

20.  H.  I.  2. 

Chabarovsk,  O.  16.  X.  Y.  3. 

Chabornoor,  O.  16.  T.  4. 

Chabur,  F.  14.  E.  5. 

Chachapoyas,  O.  D.  31.  B.  5. 

Chad  Sea,  S.  20.  K.  6. 

Chagamil,  I.  27.  Cart. 

Chago  Archipelago,  Is. 

17.  L.  14. 
16.  U.  7. 

15.  O.  8. 
23.  O.  14. 

16.  V.  3. 
15.  N.  7. 
15.  O.  3. 

15.  M.  6. 

16.  V.  5. 
16.  U.  5. 

15.  P.  4. 
15.  N.  3.  4. 

16.  U.  3. 


Cha-hien,  O. 

Chaibasa,  O. 

Chai-Chai,  O. 

Chailer,  F. 

Chakni,  O. 

Clïak  nor,  S. 

Chakrata,  O. 

Cha-ku,  O. 

Cha-la,  O. 

Chalatschi,  S. 

Chalcha,  V. 

Chalchagol,  F. 

Chalcha  Mongolen,  V.  15.  16. 

P.-U.  3. 

Chaleur  Bay,  28.  Y.  8. 

Cha-ling,  O.  lo.  V.  4. 

Cha-ling,  O.  16.  V.  4. 

Chalki,  35.  C.  3. 

Chalkls,  O.  13.  F.  8. 

Chalkis,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Chalón,  O.  7.  M.  N.  5. 

Chaton,  D.  = Aulun. 
Châlons-sur-Marne,  O.  D. 

7.  M.  2.  3. 
(A.  Chanoinesses  rég.  de 
St.-Augustin.) 

Chamalières,  O.  7.  K.  L.  6. 

G.  Religieuses  de  Notre- 
Dame  de  Clermont. 
Chambal,  F.  15.  M.  7. 

Chambéry,  O.  D.  7.  N.  O.  6. 
G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Soeurs  de  la  Visitation. 
Chamberlain,  O.  30.  S.  9. 

Chambezi,  F.  23.  O.  10.  11. 
Chambioa,  V.  32.  H.  5. 

Chamesa,  O.  31 . C.  2. 

Chamomerit,  S.  15.  M.  6. 

Champagnole,  O.  7.  N.  5. 

(O.  Soeurs  de  St.-Joseph.) 
Champatia,  O.  15.  N.  7. 

Champerico,  O.  30.  T.  15. 

Champlain  Lake,  S.  28.  X.  9. 

Chance  Island,  I.  17.  Q.  11. 
Changanac.herry , O.  Vie.  34. 

Cart. 

Chang-chow-fu,  O.  16.  U.  V.  6. 
Chang-chow-fu,  O.  16.  U.  8. 

Chang-hi,  O.  16.  U.  5. 

Chang-kia-chwang,  O.  16.  U.  5. 

Chang-kia-hu,  O.  16.  T.  6. 

Chang-kia-lao-chwang,  O.  16. 

ü.  5. 

Chang-kia-pang,  O.  16.  U.  6. 

Chang-king-ho,  O.  16.  T.  6.  7. 

16.  U.  5. 

16.  R.  7. 

16.  U.  7. 

16.  R.  7. 

16.  T.  7. 

16.  U.  b. 

16.  S.  7. 

16.  U.  5. 

16.  T.  7. 

lo.  T.  5. 

16.  U.  7. 

16.  U.  5.  6. 


Chang-li,  O. 

Chang-Iin,  O. 

Chang-lo,  O. 

Chang-pa,  O. 

Chang-sha,  O. 

Chang-shan,  O. 

Chang-shu,  O. 

Chang-sin-fien,  O. 

Chang-teh,  O. 

Chaug-te-ho,  O. 

Chang-yuen,  O. 

Chan-hsien,  O. 

Chania,  O.  D.  13.  F.  G.  11. 
Chania,  gr.  orth.  U.  35.  B.  4. 

Chanly,  O.  8.  S.  9. 

Mh.  Missions  africaines. 
Channel  Islands,  Is.  8.  Cart. 
Chantabun,  O.  18.  R.  10. 
Chantagon,  O.  15.  Q.  8. 

Chantaywa,  O.  15.  Q.  8. 

Chantelle,  O.  7.  L.  5. 

A.  Bénédictins  du  St.-Coeur 
de  ÍAarie. 

Chan-wan-tse,  O.  16.  U.  4. 

Chanza,  F.  0.  D.  7. 

Chao-chow,  O.  16.  T.  5. 


Chao-chow-fu,  ü.  16.  U.  8. 

Chao-kia-ting,  O.  16.  T.  5. 

Chao-tung,  O.  16.  R.  7. 

Chapada,  O.  32.  H.  5. 

Chapelle-St.-Laurent,  O.  7.  G.  5. 
Chappa,  O.  21.  P.  7. 

Charagol,  F.  16.  S.  3. 

Charan,  O.  14.  K.  7. 

Chara-nor,  S.  15.  P.  4. 

Chara-nor,  S.  15.  Q.  5. 

Chara-ussu,  S.  15.  P.  3. 

Charbin,  O.  16.  W.  3. 

Charcas,  D.  = La  Plata. 
Charente,  F.  7.  H.  5.  6. 

Chari,  F.  20.  L.  7. 

Chariton  River,  F 30.  T.  9.  10. 
Charkow,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  G.  5.  6. 
Charles  Island,  I.  28.  W.  5. 

Charleston,  O.  D.  30.  V.  W.  11. 
P.  Sisters  oí  Our  Lady  of 
Mercy. 

Charleville,  O.  7.  M.  2. 

Charleville,  O.  26.  H.  4 

Charlieu,  O.  7.  M.  5 

Charlottetown,  O.  D.  28.  Z.  8 
Charlton,  O.  26.  G.  6 

Charly,  Ü.  7.  L.  2.  3 

G.  Soeurs  de  N.-Danie  de 
Bon  Secours. 

Charnley  River,  F.  18.  W.  16. 
Charput,  O.  14.  D.  5. 

Charput,  D.  34.  E.  4. 

Ch.arput,  arm.  schis.,  jakob. 

D.  35.  E.  4. 

Charters  Towers,  O.  26.  H.  3. 

Chartres,  O.  D.  7.  1.  3. 

G.  Soeurs  de  Notre  Dame. 
G.  Filles  de  la  Providence 
de  St. -Rend. 

G.  Soeurs  du  St.-Coeur  de 
Marie. 

G.  Soeurs  de  St.-Paul. 
(Religieuses  de  la  Visitation.) 
G.  Soeurs  de  la  Providence. 
Cliash  Rud,  F.  14.  I.  6. 

Chaskovo,  O.  13.  H.  5. 

Châtaignier,  O.  30.  T.  11. 
Château-Chinon,  O.  7.  L.  4.  5. 

4.  5. 

Châteaugiron,  O.  7.  F.  3.  4. 
Château  Gontier,  O.  7.  G.  4. 
Châteauroux,  O.  7.  1.  5. 

(A.  Bénédictins  du  St. -Sa- 
crement.) 

Château  Salin,  O.  9.  C.  8. 
G.  Schwestern  v.  d.  christl. 
Lehre. 

Chatel,  O.  7.  O.  3. 

Chatham,  I.  25.  L 8. 

Chatham,  O.  D.  28.  Y.  8. 

Chatham,  O.  30.  V.  9. 

G.  Ursuline  Sisters. 
Chatiahoochee  River,  F.  30. 

U.  V.  11. 

Chatillon,  O.  31 . F.  G.  2. 
Chatsir,  F.  10.  U.  4. 

Chaltanum,  D.  = Chatham. 
Chaudoc,  O.  18.  R.  S.  10. 
Chaudron,  O.  7.  G.  4. 

Chaufeiles,  O.  7.  M.  5. 

G.  Soeurs  de  l’Instruction 
du  St.-Enfant-Jésus. 
Chauka,  F.  15.  N.  7. 

Chauny,  O.  7.  L.  2. 

G.  Soeurs  de  la  Croix. 
Chavagnes-en-Paillers,  O.  7. 

F.  5. 

(G.  Enfants  de  Marie-lm- 
maculée.) 

G.  Ursulines  de  Jésus. 
Che-chow-fu,  O.  16.  U.  6. 

Cheduba,  1.  17.  P.  9. 

Cheektowaga,  O.  30.  W.  9. 
Che-fan-kou,  O.  16.  U.  4. 

Che-foo,  O.  16.  V.  5. 

Che-hsien,  O.  16.  T.  5. 

Chelm,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

D.  5. 

Chelm,  D.  34.  B.  1. 

Cheminé,  O.  V.  Q.  4. 

Chemnitz,  O.  9.  I.  6. 

Che-mul-po,  O.  16.  W.  5. 
Chenab,  F.  15.  L.  6. 

Chen-fong-cliow,  O.  16.  S.  7. 
Cheng-chow,  O.  16.  S.  6. 
Cheng-chow-fu,  O.  16.  U.  6. 

Cheng-hsien,  O.  16.  S.  b. 

Cheng-hwa,  O.  16.  U.  5. 

Cheng-hwang-kang,  O.  16.  T.  6. 
Cheng-kia-ing-ze,  O.  16.  T.  4. 
Cheng-mu-tang,  O.  16.  S.  4. 

Cheng-ting-fu,  O.  10.  T.  5. 

Cheng-tu-fu,  O.  16.  R.  6. 

Cheng-wi,  O.  16.  W.  6. 

Cen-ku,  O.  16.  S.  6. 

Chen-ku-tin,  O.  16.  S.  6. 

Chen-lin-chow,  O.  16.  S.  7. 

Cherat,  O.  15.  L.  6. 

Cherbaniari,  1.  17.  L.  10. 

Cherbourg,  O.  7.  F.  2. 

G.  Soeurs  de  la  cliarité  de 
Jésus  et  de  Marie. 
Cherchel,  O.  20.  H.  1. 

Cheré,  V.  20.  N.  7. 

Cheren,  O.  21.  P.  5. 

Cheria,  1.  17.  L.  10. 

Cheribon,  O.  18.  S.  14. 

Cher  Musa,  14.  F.  7. 

Cherokee,  O.  30.  S.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Benedikt. 


Cherokee,  V.  30.  S.  IC. 

Cherrapoonjee,  O.  15.  P.  7. 

Cherry  Creek,  F.  29.  R.  9. 
Cherso,  O.  10.  F.  7. 

P.  Minoriteli  (Conventualen). 
A.  Bencdiktinerinnen. 

Cherson,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

F.  6. 

Cherson,  D.  = Tiraspol. 
Chersoniso,  gr.  orth.  D.  35. 

C.  4. 

Chesapeake  Bay,  30.  W.  10. 

Che-shu,  O.  lo.  '1'.  7. 

Chessussara,  F.  15.  Q.  2. 
Chesterfield  Inlet,  28.  T.  5. 
Chesterfield  Islands,  Is.  24. 

F.  5. 

Cheu-eul-ly-chwang,  O.  16. 

U.  5. 

Cheu-iao-ze,  O.  16.  U.  4. 
Cheu-ku-shan,  O.  16.  U.  5. 
Cheu-Ia,  O.  16.  T.  4. 

Cheun-tsing,  O.  16.  U.  4. 
Cheu-ta-tai,  O.  16.  T.  4. 

Chevetogne,  O.  8.  S.  9. 

A.  Bénédictins. 

Cheyenne,  O.  D.  29.  R.  9. 
Cheyenne,  V.  30.  S.  10. 

Cheyenne  Indian  Reserve,  29. 

Q.  8.,  R.  8. 

Cheyenne  River, 

Cheyenne  River 


F.  29.  R.  9. 
Agency,  O. 
29.  R.  8. 
17.  N.  10. 
2.  G.  5. 

2.  F.  4. 
30.  T.  14. 

4.  C.  7. 

3.  H.  4. 
2.  D.  2. 


16.  U.  8. 
2.  D.  3. 

2.  B.  2. 
2.  D.  1. 
16.  Z.  5. 
22.  K.  12. 
Chie  a go. 

30.  U.  9. 


Cheyur,  O. 

Chiana,  F. 

Chianciano,  O. 

Chiapas,  D. 

Chiaramonti,  O. 

Chiaravalle,  O. 

Chiari,  O. 

.4.  Benedettine. 

Chiao-an,  O. 

Chiavari,  O.  D. 

G.  Oianelline. 

Chiavasso,  O. 

Chiavenna,  O. 

Chiba,  O. 

Chibemba,  O. 

Chicagia,  D.  = 

Chicago,  O.  D. 

A.  Benedictine  Fathers. 

P.  Passionists. 

P.  Servîtes. 

P.  Clerics  of  St.  Viator. 

P.  Fathers  of  the  Resur- 
rection. 

P.  Alexian  Brothers. 

P.  Sisters  of  St.  Casimir. 
G.  Sisters  of  Mercy. 

P.  Sisters  of  ALercy. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  Sisters  of  the  III.  Order 
of  St.  Francis  of  Mary 
Imm. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Fa- 
mily of  Nazareth. 

P.  Religious  of  the  Sacred 
Heart. 

P.  Benedictine  Sisters. 

P.  Bohemian  Benedictine  Sis- 
ters. 

P.  Little  Sisters  of  the  Poor. 
P.  Franciscan  Sisters  of  St. 
Kunegunda. 

P.  Sisters  of  the  Resur- 
rection. 

P.  Little  Company  of  ALary. 
P.  Franziscan  Sisters  of  the 
Sacred  Heart. 

Chichagoff,  I.  27.  K.  6 

Chickasaw,  V.  30.  S.  11 
Chickasha,  O.  30.  S.  10.  II 

Chiclayo,  O.  31 . B.  5 

Chico,  F.  33.  C.  D.  13 

Chicoutimi,  O.  D.  2.  X.  8 
G.  Sisters  of  Our  Lady  of 
Good  Council. 

G.  Soeurs  de  St.-Antoine-de- 
Padoue.  . 

Chienti,  F.  3.  H.  4. 

Chieri,  O.  2.  B.  2. 

P.  Domenicani. 

A.  Benedettine. 

Chieti,  O.  3.  I.  5. 

Chieti  e Vasto,  D.  3.  I.  5. 

Chi-fong,  O.  16.  U.  4. 

Chignolo  Po,  O.  2.  D.  2. 
Chi-hin,  O.  16.  T.  7.  8. 


Chihuahua,  O.  D. 
Chikal,  O. 
Chikalda,  O. 
Chikballapur,  O. 
Chikmagalur,  O. 
Chilapa,  O.  D. 
Chilas,  O. 

Chilaw,  O. 
Childers,  O. 

Chile,  Ld. 
Chiliodromia,  I. 
Chilivani,  O. 
Chiika  Lake,  S. 
Chillagoe,  O. 
Chilian,  O. 


29.  Q.  12. 
20.  H.  6. 
15.  M.  8. 

17.  M.  10. 
17  M.  10. 

30.  S.  14. 
15.  L.  5. 

17.  A4.  1!. 
26.  1.  4. 
33.  C.  9—14. 
13.  F.  7. 
4.  C.  7. 
17.  NO.  9. 
26.  G.  2. 
33.  C.  11. 


P.  Mh.  Frailes  Menores. 

P.  Congregación  de  la  Pro- 
videncia. 


Chilonga,  O. 
Chiluan,  1. 
Chilpancingo,  O. 
Chiltren,  O. 


23.  O.  II. 
23.  O.  13. 
30.  S.  14. 
20.  H.  0. 


7 


Chimay,  O.  8.  R.  9. 

Mh.  f'rères  Marianiii;.-. 


Chimbaza,  O. 
Chimco,  O. 
Cliina-Hagari,  F. 
Chiiiapaleam,  O. 
Chincha  Alla,  O. 


23.  O.  13. 

31.  F.  8. 
17.  M.  10. 
17.  M.  10. 
31.  II.  0. 


Chinchilla  d.  M.,  O.  6.  K.  0. 


Chin-chow,  O. 
Chindwin,  F. 
ChingIcpuI, 
Chinko,  F. 
Chin-Lcc,  O. 
Chinon,  O. 


16.  T.  7. 
15.  P.  8. 
17.  N.  10. 
20.  M.  7. 
29.  Q.  10. 
7.  11.  4. 


O.  Augustines  huspitalièrcs. 
Chin-pin,  O.  16.  U.  8. 

Chioggia,  O.  IJ.  2.  O.  2. 

Chios,  O.  D.  13.  II.  7.  8. 
Chios,  gr.  orih.  D.  35.  C.  4. 
Chipala,  O.  23.  ü.  11. 

Chippewa,  V.  28.  1'.  7.  8. 
Chippewa  River,  F.  30.  F.  8.  9. 
Chippewyan,  V.  27.  Q.  K.  5. 

Chirivel,  F.  6.  I.  7. 

Chirubi,  O.  23.  ü.  1 1 . 

Chishawasha,  ü.  23.  O.  12. 


Cliisone,  F. 
Chitor,  O. 
Chitral,  O. 
Chittagong,  O. 
Chiu-Chiu,  O. 
Chiumbne,  F. 


2.  B.  3. 
15.  I . M.  8. 
15.  !..  5. 
15.  P.  8. 
31.  I).  8. 
22.  Al.  10. 


Chius,  O.  = Chios. 

Chiusi,  O.  D.  2.  F.  4. 

Chiva,  O.  Ld.  14.  I.  4. 

Chlong,  O.  18.  S.  10. 

Choa,  Bd.  21.  P.  6.  7. 

Cho-chow,  O.  16.  U.  5. 

Choco,  O.  Prf.  31.  C.  2. 

Choctaw,  V.  30.  S.  11. 

Chodshent,  O.  15.  K.  4. 

Choele-Choel,  O.  33.  UE.  11. 
Choi,  ü.  14.  EF.  5. 

Choiseul,  I.  24.  F.  4. 

Choitutamir,  F.  15.  R.  3. 

Chole!,  O.  7.  G.  4. 

(A.  Augustines  du  St.-Coeur 
de  Marie.) 

Cholm,  O.  12.  U.  5. 

Cholmogory,  O.  12.  II.  3. 

Chonadium,  D.  = Csanùd. 
Chong-lok,  O.  16.  U.  S. 

Chongwe,  F.  23.  N.  12. 

14.  Q.  6. 
12.  H.  5. 
16.  Y.  3. 
20.  H.  7. 
35.  C.  3. 


Chonsar,  O. 

Choper,  F. 

Chor,  F. 

Chora,  F. 

Chora,  O. 

Chora,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

C.  4. 


Chor  Abdulla, 
Chor  Am  ran, 
Chor  ed  Duan, 
Chor  el  Odeid, 
Chor  Schadjidj, 
Choryn,  O. 


14.  F.  7. 
14.  E.  10. 
14.  O.  8. 
14.  G.  8. 
14.  G.  7. 
10.  J.  2. 


P.  Kreuzschwestern. 
Chosinalal,  O.  33.  C.  D.  11. 


Chosrawa,  D. 
Chossam,  V. 
Chota,  O. 
Chotan,  O. 


34.  F.  G.  4. 
20.  L.  6. 
31.  B.  5. 
15.  N.  5. 


Chotan  darja,  F.  15.  N.  5. 
Chotin,  O.  12.  E.  6. 

Chott-el-Djerid,  S.  20.  I.  2. 
Chott-el-Hodna,  S.  20.  II.  1. 
Chott  Oliarsa,  S.  20.  I.  2. 
Chott  Meghir,  S.  20.  I.  2. 
Chott  Mercuan,  S.  20.  I.  2. 
Chott  Tigri,  S.  20.  O.  2. 
Choubra,  O.  21.  O.  2. 

Chou-chang,  O.  16.  U.  5. 
Chrauchmar,  O.  18.  S.  10. 
Christburg,  O.  9.  Q.  3. 

Christchurch,  O.  D.  24,  11.  8. 
Christmas  Creek,  F.  18.  W.  16. 
Christmas  Island,  I.  18.  S.  15. 
Christmas  Island,  1.  25.  L.  3. 
Christopolis,  D.  = Christ- 
church. 

Chuan-chow-fu,  O.  16.  U.  8. 

Chubbet  Selan,  14.  F.  10. 

Chubssugul,  S.  15.  R.  2. 
Chu-cheng,  O.  16.  U.  5. 

Chu-chow,  O.  16.  U.  V.  7. 
Chu-chow-fu,  O.  16.  U.  7. 
Chuddergat,  17.  M.  9. 

Chü<how,  O.  16.  U.  5. 

Chuhri,  O.  15.  N.  ü.  7. 
Chu-kia-kou,  O.  16.  T.  6. 

Chulmu-nor,  S.  15.  P.  3. 
Chulung,  F.  16.  W.  3. 

Chu-lu-pa,  O.  16.  S.  6. 

Chumib,  F.  22.  K.  12. 

Chung-ngan-hsien,  O.  16.  U.  7. 
Chupanga,  O.  23.  P.  12. 

Chur,  O.  D.  7.  R.  5. 

Churchill  Dinne,  V.  28.  S.  6. 
Churchill  Fort,  O.  28.  T.  6. 
Churchill  River,  F.  27.  R.  6. 
Churchill  Point,  O.  28.  Y.  9. 
Churchu,  F.  16.  ST.  3. 

Churni,  F.  16.  W.  3. 

Chusi,  F.  14.  H.  6. 

Chusrawa,  O.  14.  E.  5. 

Chuy,  O.  33.  G.  10, 

Chwan*choti“tze,  ü.  16.  TU.  4. 
Cliwang-hu-tse,  U.  16.  U.  5. 
Chwau-ping,  G.  16.  S.  6. 
Cibytry,  F.  15.  L.  2. 


Ciompozuclos,  O,  6.  I!.  4. 
/'.  Hermanos  de  San  Juan 
de  Dio. 

G,  Franciscas. 

Cicnfutgos,  O.  D.  30.  V.  13. 
Cigirin,  O.  12.  F.  6. 

Cilli,  O.  10.  G.  5. 

P.  Kapuziner. 

Cimarron  River,  F.  30.  S.  10. 
Cimbebasia  inferior,  PrI.  = 
Untercimhebasicn. 

Cimbebasia  superior,  PrI.  22. 

!..  M.  12. 

Cimiels,  V.  29.  O.  11. 

Cinca,  F.  6.  M.  2. 

Cincinnati,  O.  IJ.  30.  V.  10. 
P.  Fathers  of  the  Most  Pre- 
cious Blood. 

P.  Franciscan  Fathers. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

P.  Sisters  of  Notre  Dame  de 
Namur. 

Cingoli,  O.  3.  II.  4. 

A.  Benedettine. 

A.  Francescane. 

Cingoli,  IJ.  = Osimo  e Cin- 
goli. 

Cingulum,  n.  aa  Osimo  e Cin- 
goli. 


Cintra,  O. 

6.  n. 

6. 

Cipidos,  Ü. 

13.  H. 

9. 

Cisternino,  ü. 

5.  M. 

7. 

Cistopol,  O. 

12.  K. 

4. 

Cittadella,  O. 

2.  F. 

2. 

Città  della  Pieve, 

O.  U.  2. 

F. 

U. 

5. 

Città  di  Castello, 

, O.  U. 

A.  Capuccine. 

2.  Ü. 

4. 

Città  Ducale,  O. 

3.  O.  H. 

5. 

Città  Laviniana, 

Ü.  3.  G. 

6. 

Cittanova,  O. 

IO.  E. 

6. 

Cittanova  Marche, 

O.  3.  H. 

4. 

Città  S.  Angelo,  O.  3.  I.  5. 
Città  Vecchia,  O.  5.  I.  12. 
Citeaux,  O.  7.  M.  N.  4. 
A.  Cisterciens. 

Citeaux,  O.  23.  N.  14. 

Civita  Castellana  (Orte  e Gal- 
lese, O.  D.  2 G.  5. 

A.  Clarisse. 

Civitas  Plebis,  D.  = Città 
della  Pieve. 

Civitas  Victoriae,  D.  = Ta- 
rnaulipas  (Ciudód  Victoria). 
Civita  vecchia,  O.  2.  F.  5. 

Civita  vecchia,  D.  = Corneto 
Tarq.  e Civil. 

Civitella  del  Tronto,  O.  3.  H.  5. 

P.  Minori  Conventuali. 
Ciudad  de  Bolivar,  O.  31.  E.  2. 
Ciudadela,  O.  6.  P.  4.  5. 
Ciudàd  Real,  O.  D.  6.  H.  ò. 
P.  Domenicos. 

Mh.  Hijos  del  Imm.  Cora- 

zón de  Maria. 

Ciudàd  Rodrigo,  O.  D.  6.  E.  4. 
Ciudàd  Victoria,  D.  = Tamau- 
lipas. 

Cividale,  O.  3.  H.  1. 

P.  Orsoline. 

Clairvaux,  O.  7.  K.  7. 

G.  Soeurs  de  St. -Joseph. 
Clairvaux,  O.  23.  N.  14. 

Clanwilliam,  O.  22.  L.  15. 

Clarkes  Fork,  F.  27.  O.  8. 

Clark  Lake,  S.  27.  G.  5. 

Claro,  O.  7.  Q.  R.  5. 

A.  Beiiediktinerinnen. 


Claromons,  D.  = Clermont. 
Claveisolles,  O.  7.  M.  5. 

G.  Soeurs  de  l’Enfant-jésus. 
Clayaquot,  O.  27.  M.  8. 

Clermont,  O.  D.  7.  K.  L.  6. 
(G.  Religieux  de  St.-Marie 
de  l’Assomption.) 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  l’As- 


somption. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  Bon 
Secours. 

G.  Soeurs  de  St. -Joseph  du 
Bon  Pasteur. 

Clermont,  O.  26.  H.  3. 

Cléry,  O.  7.  I.  4. 

Cleveland,  O.  26.  J.  4. 

Cleveland,  O.  D.  30.  V.  9. 

P.  Ursuline  Sisters. 

P.  Sisters  oî  St.  Joseph. 

P.  Sisters  of  Notre  Dame. 
Cleza,  O.  6.  K.  6. 

Clifden,  O.  8.  B.  C.  6. 

Clifton,  O.  D.  8.  K.  8. 

Clifton,  O.  26.  H.  4. 

Clinch  River,  F.  30.  V.  10. 
Clinton,  O,  30.  T.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Francis. 
Clinton  Golden  Lake,  S.  27 
Q.  5. 

Cloceria,  D.  = Clogher. 

Clodia  Fossa,  D.  = Chioggia. 
Clogher,  O.  D.  8.  E.  5. 

Cloncurry,  O.  26.  G.  3. 

Cloncurry  River,  F.  26.  G.  3 

Clondalkin,  O.  8.  F.  6. 

Clonfert,  O.  8.  D.  6. 

Cloppenburg,  O.  9.  E.  4. 

Cloquet,  O.  23.  T.  8. 

Cloutierville,  O.  30.  1.  II. 
Cloyne,  O.  D.  8.  D.  8. 

Claniensis,  D.  Ciudàd  Real. 
elusone,  O.  2.  Ü.  2. 


Clusium,  l).  Chiusi. 

Concepcion,  O. 

20.  1.  8. 

Clyde.  O. 

30.  T.  9. 

Concepcion,  O. 

29.  N.  11. 

P.  Benedidine  Sisters  of  (lie 

Concepcion,  O. 

31.  E.  ü. 

Perp.  Adoration. 

Concepcion,  O. 

31.  E.  8. 

Clyde  River,  F. 

8.  I.  4. 

Concepcion,  O. 

33.  F.  9. 

Cna,  F. 

12.  II.  4. 

Conception,  O. 

30.  T.  9. 

Côa,  F. 

6.  IJ.  3. 

A.  Benediclinc 

Fathers. 

Coary,  O. 

31.  F.  4. 

Concord,  ü. 

28.  X.  9.  ) 

Coats  Island,  L 

28.  V.  5 

Concordia,  O.  U. 

3.  G.  2. 

Coatzacoalcos,  O. 

30.  T.  14. 

Concordia,  O.  D. 

30.  S.  10.  j 

Coban,  O. 

30.  T.  14. 

P.  Sisters  of  St 

.-Joseph.  1 

Cobar,  O. 

26.  II.  5. 

Condé-sur-Noireau 

7.  G.  3. 

Cobija,  O. 

31.  C.  8. 

(A.  Chanoinesses  rég.  de  St.-  ! 

Coblenz,  O. 

9.  IJ.  6. 

Augustin.) 

i 

ü.  Schwestern  vom  lIl.Qeiot. 

Coiicsa,  O.  33.  E.  1!.  12. 

Cobui,  F. 

22.  I,.  12. 

Congo,  F. 

22.  L.  9. 

Coburg,  O. 

9.  ü.  H.  6. 

Congo,  U.  = Angola. 

Cocanada,  O. 

17.  N.  9. 

Congo  belge.  Vie.  22.  L.  M. 

Coccaglio,  O. 

2.  D.  2. 

8.  9. 

Cochabamba,  O.  D.  31.  D.  7. 

Congo  Français, 

Ed.  20.  L. 

Cochin,  O.  D. 

17.  .M.  11. 

7.  8.,  22.  K.  F.  8.  9. 

Cochinchine  occid. 

Vie.  18. 

Congo  inférieur. 

Prf.  22.  K. 

S.  10. 

M.  10. 

Cochinchine  orient 

Vie.  18. 

Congo  supérieur. 

Vie.  22.  N. 

S.  9.  10. 

9.  10. 

Cochinchine  sf pieni.  Vic.  13. 

Conimbrica,  D.  = 

Coimbra. 

S.  9. 

Connecia,  D 

Clonferl. 

Coco  Channel, 

17.  P.  10. 

Connor,  O. 

8.  F.  5. 

Cocopas,  V.  29.  ü.  P.  1 1 . 

Connor  and  Down 

, D.  8.  F. 

Codogno,  O. 

2.  IJ.  2. 

G.  4.  5. 

G Mh.  Missionarie  del  S. 

Connoria,  D.  = Connor  a.  D. 

Cuore  di  Oésu. 

Conoor,  O. 

17.  M.  10. 

Côln,  O.  D.  9.  C.  D.  6. 

O.  Alexianerbrüder. 

G.  Cellitinnen  (Antonsgasse). 
G.  Cellitinnen  (Kupfcrgassc). 
G.  Cellitinnen  (Severinstr.). 

P.  Frauen  vom  guten  Hirten. 
P.  Vinceníinerinnen. 

Cöfhen,  O.  9.  I.  5. 

Coffs  Harbour,  O.  26.  L 5. 

Coghiras,  F.  4.  C.  7. 

Cognac,  O. 

Coiba,  I. 

Coimbatore,  O.  D.  17.  M.  10. 
Coimbra,  O.  D.  6.  C.  4. 

Colac,  O. 

Colchol,  O. 

Cold  Lake,  O.  S.  27.  P.  Q.  7, 
Coleman  River,  F.  26.  G.  12. 
Coleroon,  F.  17.  M.  N.  10. 
Colima,  O.  D.  29.  R.  14. 

Colle  di  Val  d'Eisa,  O.  D.  2. 

F.  4. 

Collegal,  O.  17.  M.  10. 

College  de  l’Annonciation,  16. 

R.  6. 

Collegville,  O. 


7.  G.  6. 
30.  V.  16. 


26.  O.  6. 
33.  C.  1 1 . 


A.  Benedictine  Fathers. 


3.  G.  5. 

26.  B.  5. 
18.  V.  16. 

27.  P.  3. 
33.  C.  11. 


Collevecchia,  O. 

Collie,  O. 

Collier  Bai, 

Collinson  Inlet, 

Collipulli,  O. 

Collis  Hetruscus,  D.  = Colle 
di  Val  d'Eisa. 

CoHomandu  Atoll,  I.  17.L.12. 
Colmar,  O.  9.  D.  8. 

Colnet  Strasse,  16.  X.  6.  7. 
Colocia,  D.  = Kalosca. 
Cologna,  O.  2.  F.  3. 

Colombo,  O.  D.  17.  M.  11. 
P.  Brothers  oî  the  Christian 
Schools. 

P.  Native  Nuns  of  Sí.  Peter. 
Colombogam,  O.  17.  N.  11. 
Colon,  O.  30.  W.  16. 

Colon.  O.  31.  B.  2. 

Colonia  Agrippina,  D.  = Coin. 

Colorado  Indian  Reserve,  29. 

P.  11. 

Colorado  River,  F.  29.  R.  1 1 . 
Colorno,  O.  2.  E.  3. 

Columbia,  O,  30.  V.  11. 

Columbia  River,  F.  27.  O.  7. 
Columbus,  O.  D.  30.  V.  9. 
Mh.  Pontifical  College  Jose- 
phinum. 

G.  Dominican  Sisters. 

Colusa,  O. 

Colville,  O. 

Colville  Indian  Reserve,  27. 

O.  8. 

Colville  River,  F.  27.  G.  4. 

Cornaca  Pontica,  D.  =:  Tokat 

(Siwas). 

Comaclum,  D.  “ Comacchio. 
Comacchio,  O.  D.  2.  G.  3. 
Comanche,  V.  30.  S.  11. 

Comanche  Indians,  V.  29.  R. 

10.  11. 

Comayagua,  O.  D.  30.  U.  15. 
Combakonam,  O.  D.  17.  M.  10. 
Combermere  Bai,  17.  P.  9. 
Combrée,  O.  7.  F.  G.  4. 

Comet  River,  F.  26.  H.  3. 

Comillah,  O.  15.  P.  8. 

Comiso,  O. 

Committee  Bay, 

Como,  O.  D. 

G.  Somaschi. 

G.  Canossiane. 

G.  Suore  della  Providenza. 
Comox,  O.  27.  M.  N.  8. 

Complutum,  D.  = Madrid. 
Compiègne,  O. 


30.  S.  T.  8. 


29.  N.  10. 
27.  O.  8. 


5.  I.  11. 
28.  U.  4. 
2.  D.  2. 


7.  K.  2. 


Compsa,  D.  = Conza. 

Conca  Valeria,  D.  = Cuena 
(Span.). 

Conca  ir.  ¡ndils,  D.  = Cuenca 
(Ecuador). 


8.  E.  5. 
33.  C.  9. 
2.  F.  3. 
31.  F.  2.  3. 


13.  G.  3. 
26.  1.  4. 
18.  U.  11. 
24.  E.-G.  5. 
32.  L 8. 
7.  L.  4. 


Constanfa,  O.  13.  L.  2. 

Constantia,  D.  = Konstanz 
(St.  Galien). 

Constantia,  D.  = Cnutances. 
Constantina,  O.  6.  F.  7. 

Constantine,  O.  D.  20.  L 1. 

Constantinopolis,  D.  = Kon- 
stantinopel. 

Constitución,  O.  33.  C.  11. 

Conversano,  O.  D.  5.  L.  M.  7. 
A.  Clarisse. 

Convintonium,  D.  — Covington. 
Conza,  O.  D.  5.  K.  7. 

Cook  Canal,  1 S.  U.  V.  10. 
Cook  Inlet,  27.  G.  5. 

Cook  Islands,  Is.  25.  L.  5.  6. 
Cook  Strait,  24.  H.  7.  8. 
Cooktown,  O.  Vie.  26.  H.  2. 
Coolgardie,  O.  26.  C.  5. 

Cooma,  O.  26.  H.  6. 

Coonabarrabram,  O.  26.  H.  5. 
Coonamble,  O.  26.  H.  5. 
Cooper  River,  O.  27.  H.  5. 
Coopers  Creek.  F.  26.  G.  4. 
Coosa  River,  F.  30.  U.  Il 

Coosehill,  O. 

Copiapó,  O. 

Copparo,  O. 

Coppellarne,  F 
Coppermine  River,  F.  27.  O. 

P.  4. 

Coquilhatville,  O,  22.  L.  8. 
Corabia,  O. 

Coraki,  O. 

Coral  Bay, 

Coral  Sea, 

Corapo,  V. 

Corbigny,  O. 

Corcagia,  D.  = Cork. 
Corcura,  D.  = Kerkuk. 
Corcyra,  D.  = Corfu. 

Cordeo,  O.  7.  I.  K.  7. 

Cordoba,  O.  D.  6.  O.  7. 
A.  Bernardas  del  Cister. 

A.  Bernardas  de  la  Encar- 
nación. 

Cordoba,  O.  D. 

P.  Menores. 

P.  Dominicos. 

P.  Mercedarios 
Corella,  O. 

A.  Benitas. 

Corence,  O. 

G.  Soeurs  de  la  Providence 
Corentijn  River,  F.  31.F.  2.  3 
Corfu,  O.  D.  I 
Cori,  O. 

Coria,  O.  D. 

Corinaldo,  O. 

Coringa  Islands,  26.  H.  I.  2. 

Corinne,  O.  29.  P.  9, 

Coriseo,  I.  22.  I.  8. 

Corisopitum,  D.  = Quimper. 
Cork,  O.  D.  8.  D.  8. 

O.  Brothers  oí  Presentation, 

P.  Franciscans. 

Mh.  Society  for  African 
Missions. 

Mh.  Sisters  for  African 
Missions. 

Mh.  Franciscan  Missionary 
Sisters. 

Corleone,  O.  5.  H.  10. 

Corlu  Dere,  F.  13.  K.  5. 

Cormons,  O.  10.  E.  5.  6. 
G.  Schwestern  von  der  Vor- 
sehung. 

Cormontibo,  O.  31.  G.  3. 

Corneja,  F,  6.  F.  4. 

Corneto  Tarquinia,  ü.  2.  F.  5. 
A.  Benedettine. 

Corneto  Tarquinia  e Civita- 
vecchia, D. 

Cornia,  F. 

Corno,  F. 

Cornouailles,  D.  = Quimper. 
Cornwall,  O.  28.  W.  9. 


33,  E.  10. 


6.  K.  2. 

7.  N.  6. 


13.  B.  7. 
3.  G.  6. 
6.  E.  4. 
3.  H.  4. 


2.  F.  5. 

2.  E .4. 

3.  H.  1. 


CornwelU,  O.  30.  \.  9. 

Mh.  Fathers  of  the  Holy 
Ghost. 


G.  Mh.  Sisters  of  the  Bles- 
sed Sacrament. 


Coro,  Ü. 

31.  U. 

I. 

Coroca,  F. 

22.  K. 

12. 

Coroch,  F. 

12.  II. 

7. 

Coron,  O. 

18.  U. 

10. 

Coronation  Gulf, 

27.  P. 

4. 

Coronel  Suarez,  O. 

33.  E. 

II. 

Coronic,  O. 

31.  F. 

2. 

Corozal,  O. 

30.  U. 

14. 

Corpus  Chrisli,  O.  D. 

30. 

S. 

12. 

Corque.  O. 

31.  IJ. 

7. 

Correggio,  O. 

2.  E. 

3. 

A.  Cappuccine. 
Corral,  O. 

6.  II. 

5. 

Corrientes,  O.  D. 

33.  F. 

9. 

Mh.  Franciscanos. 

Corse,  I.  2. 

C.  D.  5. 

6. 

Corle,  O. 

2.  D. 

5. 

Cories,  O. 

2.  D. 

3. 

Cortona,  O.  IJ. 

2.  F.  G. 

4. 

A.  Clarisse. 

A.  Cistercense. 


Corumha,  O.  D.  31.  F.  7. 
Coryius,  D.  = Cortona. 
Cosamance.  F.  19.  E.  6. 

Cosentia,  D.  =r  Cosenza. 
Cosenza,  O.  D.  5.  L.  8. 

Cosmoledo,  Is.  23.  R.  10. 
Costa  Rica,  Ld.  D.  30.  V.  15. 


10. 

Costead,  O.  13.  G.  2. 

Cotabato,  18.  V.  11. 

Côte  des  Somalis,  Ld.  21.  Q.  6. 
Côte  d'ivoire,  Vie.  19.  FG.  7. 
Cütignac,  O.  7.  O.  S. 

CotkaI, . F.  15.  L.  4. 

Cotonou,  O.  20.  H.  7. 

Cotrone,  O.  D.  5.  M.  8. 

Cottbus,  O.  9.  L.  5. 

Cottonwood,  O.  27.  O.  8. 
Benedidine  Fathers. 

Sisters  of  St.  Benedîd. 

Council,  O.  27.  E.  5, 

Council  Bluffs,  O.  30.  S.  9. 

P.  Sisters  of  Mercy. 
Counene,  Miss.  22.  K.  12. 
Courpière,  O,  7.  L.  6. 

Coutances,  O.  D.  7.  F.  2.  3. 
G.  Soeurs  du  Sacré-Cœur  de 
Jésus. 


Couvalé,  O. 
Covato,  O. 
Covendo,  O. 
Covilha,  O. 
Coviloor,  O. 
Covington,  O. 


22.  K.  12. 

5.  L.  6. 
31.  D.  7. 

6.  D.  4. 
17.  M.  10. 

30.  U.  11. 


P.  Sisters  of  St.-Benedid. 


Covington,  O.  D.  30.  U.  V.  10. 
P.  Benedidine  Sisters. 


Covurluin,  F. 

13.  K.  1. 

Cracovia,  D.  = 

Kraków. 

Cradaho,  V. 

32.  H.  5. 

Cradock,  O. 

22.  N.  15. 

Crailsheim,  O. 

9.  F.  O.  7. 

Craiova,  O. 

13.  F.  2. 

Crambrook,  0. 

27.  O.  8. 

Cranganore,  D. 

c=  Damio. 

Crateus.  O. 

32.  I.  5. 

Crali,  F. 

5.  L.  8. 

Creek  Indian  Territory,  30. 

S.  10. 

Créhen,  O. 

7.  E.  3. 

Crema,  O.  D. 

2.  D.  2. 

Cremona,  O.  D. 

2.  D.  2. 

G.  Figlie  di  S.  Angela  Me- 

rici. 

Crescent  Gruppe, 

, Is.  18.  T.  9. 

Cresson,  O. 

30.  W.  9. 

G.  Sisters  of  Mercy. 

Crest,  O. 

7.  N.  7. 

A.  Clarisses. 

Crichton  Hafen, 

16.  W.  6. 

Cricov,  F. 

13.  1.  2. 

Crieff,  O. 

8.  I.  3. 

Crisium,  D.  = 

Kriíevci. 

Cristoforo,  0. 

2.  C.  3. 

Crna,  F. 

13.  O.  5. 

Crnagora,  Ld. 

(.Montenegro). 
13.  AB.  4. 

Crna  Timok,  F. 

13.  D.  3. 

Crone  an  der  Brahe,  O.  9.  O. 

P.  3. 

Crooked,  Island, 

I.  30.  X.  13. 

Crookston,  O.  D.  28.  S.  8. 

Crookwell,  O. 

26.  H.  5. 

Cropani,  0. 

5.  L.  9. 

Crossena,  D.  =: 

La  Crosse. 

Cross  Lake,  0. 

S.  28.  S.  7. 

Cross  River,  F. 

20.  I.  7. 

Crow  Indian  Reserve,  29.  Q.  8. 

Croyden,  O. 

26.  G.  2. 

Crozier  Channel, 

, 27.  O.  2. 

Cruza,  F. 

13.  C.  3. 

Cruz  Alta,  O. 

33.  G.  9. 

Csanád,  D. 

10.  N.  6. 

Csernia,  F. 

13.  E.  I. 

Cuaguazu,  O. 

33.  T.  9. 

Cualon  Bai, 

18.  R.  11. 

Cuango,  F. 

22.  L.  11. 

Cuanza,  F. 

22.  L.  11. 

Cuba,  I. 

30.  V.  W.  13. 

Cubango,  F. 

22.  F.  11. 

Cubel,  O. 

6.  K.  3. 

Cuchi,  F, 

22.  L.  11. 

Cuchhy,  O. 

31.  D.  3. 

Cuddalore,  Ü. 

17.  .M.  N.  10. 

8 


Cudzkoe  Ozero,  S.  12.  E.  4. 

Cué,  O.  26.  B.  4. 

Cuellar,  O.  6.  O.  3. 

Cuenca,  O.  D.  (>■  I.  4. 

Cuenca,  O.  I).  31.  B.  4. 

Cuernavaca,  O.  30.  S.  14. 
Cuevas  de  Vera,  O.  6.  I.  K.  7 
Cuevo,  O. 


Cugho,  F. 
Cuglieri,  O. 


31.  E.  8. 
22.  L.  10. 
4.  C.  7. 


Cuiaba,  D.  = Cuyaba. 
Cuicatlan,  O.  30.  S.  14. 


Cullo,  O. 
Cuire,  O. 


22.  L.  10. 
7.  M.  6. 


Cnjavia,  D.  = Vloelavsk. 
Cukotsklj,  V. 

Culac,  O. 


27.  B.  4. 
18.  S.  9. 
Culgoa  River,  F.  26.  H.  4. 
Culiacan,  O.  29.  Q.  12.  13. 


Culion,  O. 
Cullerà.  O. 
Culm,  D. 
Culym,  F. 
Culym,  F. 
Culyäman,  F. 
Cuiiiana,  O. 
Cumbels,  O. 


18.  U.  10. 

6.  L.  5. 
9.  O.  P.  2. 
15.  O.  1. 
15.  M.  2. 
15.  O.  2. 
31.  E.  1. 
2.  D.  I. 


Cumberland,  O.  30.  W.  10. 
P.  Capuchins. 

Cumberland  Bay,  28.  Y.  Z.  4.  5. 
Cumberland  House,  O.  27. 

R.  7. 

Cumberland  River,  F.  30. 

U.  10. 

Cumnock,  O.  8.  H.  4. 

Cunene,  F.  22.  L.  11. 

Cuneo,  O.  D.  2.  B.  3. 

G.  Suore  dl  S.  Giuseppe. 
Cunhinga,  F.  22.  L.  11. 

Cunnamulla,  O.  26.  H.  4. 

Cuorgne,  O.  2.  B.  2. 

Cupramontana,  O.  3.  H.  4. 

A.  Clarisse. 

Cupramontana,  D.  = Ripa- 
Iransone. 

Curaçao,  Vic  1.  31.  D.  1. 

Curacautin,  O.  33.  C.  11. 
Curia  Rkaeiorum,  D.  = Char. 
Curityba,  D.  33.  H.  9. 

Curtea  de  Arge?,  O.  35.  B.  2. 

Curtis  Island,  I.  26.  I.  3. 

Curzola,  I.  O.  10.  I.  9. 

Cascum,  D.  — Cuzco. 


Cusovaja,  F. 
Cusset,  O. 


12.  L.  4. 
7.  L.  5. 


G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Cutato,  F.  22.  L.  11. 


Cutler,  O. 
Cuttack,  O. 
Cu  Va,  O. 
Cuvelai,  F. 
Cuvo,  F. 
Cuxhaven,  O. 


28.  V.  8. 
15.  O.  8. 
18.  S.  9. 
22.  L.  12. 
22.  K.  11. 
9.  E.  3. 


Cuyaba,  O.  D.  31.  F.  9. 
Cuyk,  O.  8.  S.  8. 

G.  Orde  van  het  H.  Kruis. 


Cuyo,  I. 


18.  V.  10. 


Cuzco,  O.  D. 

31.  C.  6. 

Mh.  Franciscanos. 
Cylma,  F. 

12.  K.  2. 

Cyprus,  I.  14.  C.  5.  6. 

Cyprus,  D.  34.  D.  4.  5. 

Cyrenaika,  Ld. 

20.  M.  2. 

Czenstochau,  O.  23. 

N.  14.  15. 

Czeremosz,  F. 

10.  R.  3. 

Czernowic,  O. 

10.  R.  3. 

Czernowic.  gr.  orth. 

D.  35. 

C.  2. 

Czorna,  0. 

10.  I 4. 

A.  Premontrei  kanonokok. 

I>. 

Dabou,  O. 

19.  G.  7. 

Dabus,  F.  21 

1.  O.  6.  7. 

Dacca,  O.  D 15.  O.  P.  8. 

Dätja,  O. 

16.  U.  5. 

Däulätsäu  nor,  S. 

15.  P.  5. 

Dafina,  O. 

5.  L.  9. 

Dago,  1. 

12.  D.  4. 

Dagshai,  O. 

15.  M.  6. 

Dahomey,  Vic.  20.  H.  6.  7. 

Dahotena,  V. 

27.  M.  5. 

Daîa-bon‘khelala,  S. 

20.  G.  2. 

Dai-ao,  O. 

18.  S.  10. 

Dai-ko-kan,  0. 

16.  V.  8. 

Daimiel,  O. 

6.  H.  5. 

Dain-gol,  S. 

15.  O.  3. 

Daisy,  O. 

27.  O.  8. 

Dai-to-tei,  O. 

16.  V.  7. 

Dajaken,  V. 

18.  T.  12. 

Daji,  F. 

20.  H.  7. 

Dakar,  O. 

19.  D.  5. 

Dak-i-Petirgun,  S. 

14.  1.  6. 

Dakisor,  F. 

15.  O.  8. 

Dako,  O. 

20.  H.  7. 

Dakota  River,  F. 

30.  S.  9. 

Dalai-nor,  S. 

16.  U.  3. 

Dalai-nor,  S. 

16.  U.  4. 

Dalby,  O. 

26.  I.  4. 

Dalef,  F. 

11.  K.  6. 

Dalhousie,  O. 

15.  M.  6. 

Dalias,  O. 

6.  I.  8. 

Da-Ii-bu,  O. 

16.  V.  8. 

Daliburgh,  O. 

8.  E.  2. 

Dallas,  O.  D. 

30.  S.  11. 

P.  Ursuline  Sisters. 

Dallmannhafen, 

24.  E.  4. 

Dallol-Kolala,  F. 

20.  H.  5. 

Dallol-Maouri,  F. 

20.  H.  6. 

Dal  nor,  S. 

15.  O.  3. 

Dalwal,  O. 

15.  L.  6. 

1 Daly  Lake,  S. 

27.  R.  5. 

Derbent,  O. 

14.  F.  4. 

Djamma,  i\ 

21.  P.  6.  7. 

Daly  River,  F. 

26.  E.  1. 

1 Derbent,  Ü.  arm. 

schis.  D. 

\ Djamour  el  Kebir, 

I.  4.  E.  10. 

Damanhur,  O. 

21.  N.  O.  2. 

35.  G.  3. 

1 Djegin,  r. 

14.  H.  7. 

DarnfiO,  O.  D. 

15.  L.  8. 

1 Derby,  0. 

26.  C.  2. 

Djcllei,  V. 

18.  T.  13. 

Damaskus.  O. 

14.  D.  6. 

' Deria,  D.  = {Derry)  Armagh. 

Djemadja,  Í. 

18.  S.  12. 

P.  Konventualen  (Minoriten). 

Derkos,  0.  gr.  orth.  D.  35. 

Djerba,  Ü. 

20.  K.  2. 

1 Damascus,  0.  D 

34.  E.  5. 

C.  3. 

Djerf  el  Asfer,  F 

19.  E.  3. 

1 Damascus,  arm. 

schis.,  gr. 

j Derniechaka,  V. 

20.  H.  4. 

Djerrem,  F. 

20.  K.  7. 

orth.  D. 

35.  E.  5. 

1 Derna,  Ü. 

20.  M.  2. 

Djesireh  el  Arab, 

Ld.  19.  D. 

Damaum,  D.  = 

Damio. 

Dernbach,  O. 

9.  D.  6. 

H.  6—9. 

Dambi,  Ü. 

17.  P.  9. 

G.  Dienstmägde  Christi. 

Djesiret,  O. 

14.  E.  5. 

Dámbovita,  F. 

13.  fl.  1. 

Derry,  D.  = Armagh. 

Djesiret,  O.  D. 

34.  F.  4. 

Damiette,  O. 

21.  O.  2. 

Dertusa,  D.  = T ariosa. 

Djewasim,  V. 

14.  G.  H.  8. 

¡ Damitan,  O. 

18.  V.  11. 

Dertona,  D.  = Tortona. 

Dji,  F. 

20.  M.  7. 

Damoeita,  V. 

14.  D.  10. 

Descht-i-Kewir  Wüste,  14. 

Djibouti,  O. 

21.  Q.  6. 

Dampar  Baai, 

18.  T.  14. 

G.  H.  6. 

Djiarai,  V. 

18.  S.  10. 

Danakil,  V. 

21.  Q.  6. 

Descht-i-Lut,  V. 

14.  H.  6. 

Djidde,  ü. 

14.  D.  8. 

Dande,  F. 

22.  K.  10. 

Desert  el  Djesirah, 

21.  ü.  4. 

Djidu,  V. 

23.  Q.  8. 

Dangarvan,  O. 

8.  E.  7. 

Desert  of  et  Till, 

21.  O.  2. 

Djimeh,  V. 

21.  ü.  6. 

Danger,  I. 

25.  K.  5. 

Des  Moines,  0.  D 

30.  T.  9. 

Djimme,  O. 

21.  P.  7. 

Danger  Island, 

I.  17.  L.  14. 

Des  Moines  River,  I 

'.  30.  T.  9. 

Djilolo,  I. 

18.  W.  12. 

Dangrajuni  tso. 

S.  15.  O.  6. 

Desna,  F. 

12.  F.  5. 

Djipe  See, 

23.  P.  9. 

Danilovgrad,  O. 

13.  B.  4. 

Desoto,  O. 

30.  T.  10. 

Djiren,  O. 

21.  P.  7. 

Danis,  O, 

2.  D.  1. 

Desplaines,  O. 

30.  U.  9. 

Djobel  Strasse, 

14.  C.  7. 

Danmark,  Vic.  1 

. F.  G.  8.  9. 

Dessau,  O. 

9.  I.  5. 

Djof,  O. 

20.  M.  4. 

Danmark  Strait,  23.  O’.  H’.  4. 

Détinjâ,  F. 

13.  B.  3. 

Djokdjokarta,  O. 

18.  T.  4. 

Danvers,  O, 

28.  X.  9. 

Detroit,  O.  D. 

30.  V.  9. 

Djuheine,  V. 

14.  D.  8. 

Danzig,  0. 

9.  P.  2. 

G.  Fathers  of  St. 

Basil. 

Djunia-Kwilu,  F. 

22.  K.  10. 

Danziger  Bucht, 

9.  Q.  2. 

P.  Capuchin  Fathers. 

DJur,  V. 

21.  N.  7. 

Dáo,  O. 

6.  D.  4. 

P.  Polish  Felician  Sisters. 

Djuwain,  O. 

14.  I.  6. 

Dao-ngan,  O. 

16.  S.  8. 

Dettelbach,  O. 

9.  G.  7. 

Dnëpr,  F. 

12.  F.  5.  6. 

Darbhangah,  ü. 

15.  O.  7. 

Deurne,  0. 

8.  R.  8. 

Dnéstr,  F. 

12.  E.  6. 

Dardanellen, 

13.  I.  6.  7. 

Mh.  Missionaires 

du  Sacré- 

Dniestr,  F. 

10.  Q.  2. 

Dardanup,  O. 

26.  B.  5. 

Coeur. 

Dmitrov,  O. 

12.  G.  4. 

Darei  Bai, 

18.  U.  12. 

Deutsch  Krone,  0. 

9.  N.  3. 

Dobo,  O. 

24.  D.  4. 

Dar-el-Beïda,  O. 

19.  F.  2. 

Deutsch-Südwest-Afrika,  Ld. 

Doboi,  F. 

23.  Q.  8. 

Daressalam,  O.  Vic.  23.  P.  10. 

22. 

L.  12-14. 

Dobokuli,  F. 

16.  V.  2. 

Darjeeling,  O. 

15.  O.  7. 

Devils  Lake,  O.  S. 

28.  S.  8. 

Dobrië,  O. 

13.  K.  3. 

Darling,  O. 

22.  L.  15. 

Devol,  F. 

13.  B.  6. 

Düchana  Bai, 

21.  P.  4. 

Darling  River,  F. 

26.  G.  H.  5. 

Devoli,  F. 

13.  C.  6. 

Dodoma,  O. 

23.  P.  10. 

Darlington,  O. 

8.  L.  5. 

Dewhurst  Bay, 

18.  U.  11. 

Döbra,  O. 

22.  L.  13. 

Darra,  O. 

20.  N.  6. 

Dhaba,  O. 

14.  D.  7. 

Dömölk,  O. 

10.  1.  4. 

Daru  tso,  S. 

15.  O.  6. 

Dhaleswari,  F. 

15.  P.  8. 

A.  Benediktiner. 

Dasa,  V. 

20.  K.  5.  6. 

Dharmaveram,  O. 

17.  M.  10. 

Dogra,  F. 

21.  R.  7.  8. 

Dascht,  F. 

14.  I.  7. 

Dharwar,  O. 

17.  L.  9. 

Dog  Rib  Indians, 

V.  27.  N. 

Däsnätuin,  O. 

13.  F.  2. 

Dhasan,  F. 

15.  M.  8. 

O.  5. 

Da  Trang,  Ü. 

18.  S.  10. 

Dhola,  Ü. 

15.  L.  8. 

Dojran  Gol,  S. 

13.  E.  5. 

Datu  Bai, 

18.  T.  12. 

Dhulia,  O. 

15.  L.  8. 

Dokis  Mattawa,  O.  28.  W.  8. 

Daua,  F. 

21.  Q.  8. 

Dia,  I. 

13.  H.  11. 

Dokkum,  O. 

8.  S.  T.  6. 

Dauren,  V. 

16.  V.  3. 

Diahap,  F. 

20.  M.  7. 

Doko,  F. 

23.  Q.  12. 

Davak,  V. 

18.  S.  9.  10. 

Diakovdr,  D.  = Szerem. 

Dolbahanta,  V. 

21.  R.  7. 

Davao,  0. 

18.  W.  11. 

Diam,  F.  15.  N.  O.  3. 

Dole,  O. 

7.  N.  4. 

Davenport,  0.  D.  30.  T.  9. 

Diamante,  O.  33 

E.  F.  10. 

(G.  Ursulines.) 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Diam.antina,  O.  D. 

32.  I.  7. 

Dolnja  Tuzla,  gr. 

orth.  D.  35. 

Davis  River,  F. 

18.  V.  17. 

Diamantina  River,  F 

26.  F.  4. 

A.  3. 

Davis  Strait, 

28.  A’.  14. 

Diamond  Islands,  Is 

. 26.  I.  2. 

Dolores,  O. 

16.  V.  9. 

Davoli,  O. 

5.  L.  9. 

Diarbekr,  0.  D. 

34.  F.  4. 

Dom,  I. 

13.  G.  1. 

Davos  Platz,  O. 

2.  D.  I. 

Diarbekr,  gr.  orth.,  arm.  schis. 

Domel  Island, 

17.  Q.  10. 

Dawson  City,  O. 

27.  K.  5. 

D. 

35.  F.  4. 

Dominica,  I. 

32.  Cart. 

Dax,  O. 

7.  F.  8. 

Didissa,  F. 

21.  P.  7. 

Dominicopolis,  D, 

= S.  Do- 

Das,  D.  = Aire. 

Dibrugarh,  O. 

15.  Q.  7. 

mingo. 

Daxa,  F. 

13.  D.  6. 

Dieburg,  O. 

9.  E.  7. 

Dominion  of  Canada,  Ld.  27. 

Dayang,  F. 

15.  P.  7. 

Diedenhofen,  O.  9.  B.  C.  7. 

K._R.  3—7. 

Dayton,  O. 

30.  V.  10. 

Diego  Suarez,  0.  23.  R.  11. 

Domodossola,  0. 

2.  C.  1. 

P.  Society  of 

Mary. 

Dierer,  F. 

21.  Q.  7. 

Dompierre,  O. 

7.  L.  5. 

De  Aar,  O. 

22.  M.  15. 

Differì,  O. 

8.  S.  10. 

A.  Trappistes. 

Dease  Strait, 

27.  Q.  4. 

P.  Mh.  Pères  Maristes. 

Domrémy,  O. 

7.  N.  3. 

Dçbica,  O. 

10.  N.  1. 

Digne,  O.  D. 

7.  O.  7. 

Domudere,  F. 

13.  G.  5. 

G.  Dienerinnen 

d.  Unbefl. 

G.  Soeurs  de  la 

Doctrine 

Don,  F.  12. 

G.  H.  5.  6. 

Empf. 

chrétienne. 

Dona,  F. 

10.  K.  4.  5. 

Debra,  O. 

13.  C.  5. 

Digoin,  O. 

7.  M.  5. 

Donaghmore,  O. 

8.  E.  5. 

Debra,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  3. 

Dijala,  F. 

14.  E.  6. 

Donaldsonville,  O 

30.  T.  11. 

Debreczen,  0. 

10.  N.  4. 

Dijhan,  F. 

14.  D.  5. 

Donau,  F. 

10.  F.  3. 

Dedeagac,  0. 

13.  H.  6. 

Dijon,  O.  D.  7 

M.  N.  4. 

Donauwörth,  O. 

9.  G.  8. 

Dedebunar  Dere, 

F.  13.  K.  3. 

Dika,  F. 

21.  P.  6. 

Don  Benito,  O. 

6.  F.  6. 

Dedjuchin,  O. 

12.  L.  4. 

Diligent  Strait, 

17.  P.  10. 

Don  Don,  O. 

18.  R.  S.  9. 

Deesa,  0. 

15.  L.  8. 

Dillingen,  O. 

9.  G.  8. 

Donee,  F. 

12.  G.  H.  6. 

De  Grey  River,  F. 

26.  B.  C.  3. 

Mh.  Kapuziner. 

Donegalbay, 

8.  D.  5. 

Deha,  F. 

22.  K.  8. 

G.  Franziskaneriiiiien. 

Dongara,  O. 

26.  A.  4. 

Dehra-Dun,  O. 

15.  M.  6. 

Dimetoka,  O. 

13.  I.  5. 

Dongelberg,  O. 

8.  R.  9. 

Dehna  Wüste, 

14.  F.  7.  8. 

Dlmicana,  gr.  orth. 

D.  35. 

A.  Benediktiner. 

Deir  Saferan,  jakob.  D.  35. 

B.  4. 

Dongern,  O. 

8.  R.  8. 

r.  4. 

Diinotika,  gr.  orth. 

D.  35. 

G.  Franciscanessen. 

Dekina,  O. 

20.  I.  7. 

C.  3. 

Dongola,  O. 

21.  N.  O.  5. 

Delagoa  Bai, 

23.  O.  14. 

Dinagat,  I. 

8.  W.  10. 

Dong  Trang,  O. 

18.  S.  9. 

Delaware  Bay,  oO.  W.  X.  10. 

Dinan,  O. 

7.  E.  3. 

Donguila,  O. 

22.  I.  K.  8. 

DelbiniUi,  0.  D 

13.  B.  5. 

Mh.  Salésians. 

Dongwi,  F. 

22.  M.  11. 

Delft,  O. 

8.  R.  7. 

Dinant,  O. 

8.  R.  9. 

Dong  Xuyen,  O. 

16.  S.  8. 

G.  Augustinessen  Zieken- 

Dinapur,  O.  15.  N.  O.  7. 

Donkaibuang,  O. 

17.  Q.  10. 

zusters. 

Dindé,  O. 

22.  K.  9. 

Don-mai,  F. 

18.  S.  10. 

Delhi,  O. 

15.  M.  7. 

Dindi,  F. 

17.  M.  9. 

Donyan,  F. 

17.  Q.  9. 

Deliceto,  O. 

3.  K.  6. 

Dindigai,  O. 

7.  M.  10. 

Doobaunt  Lake,  S. 

27.  R.  5. 

Delidse  Irmak,  F. 

14.  C.  4.  5. 

Dingalan  Bai, 

16.  V.  9. 

Dookie,  O. 

26.  H.  6. 

Deli  Kamiija,  F. 

13.  K.  4. 

Dingele,  O. 

8.  B.  7. 

Dor,  F. 

14.  K.  6. 

Delphin  and  Union  Strait,  27. 

Dinguira,  O. 

19.  E.  6. 

Dor,  V. 

21.  N.  7. 

0.  P.  4. 

Dingwell,  O. 

8.  H.  2. 

Dora  Baltea,  F. 

2.  B.  2. 

Del  Rio,  O. 

29.  R.  12. 

Dinia,  D.  = Digne. 

Dora  Riparia,  F. 

2.  B.  2. 

Delvinon,  O. 

13.  C.  7. 

Dinka,  V. 

21.  O.  7. 

Dordogne,  F. 

7.  G.  7. 

Dema,  F. 

12.  K.  L.  5. 

Diospolis,  D.  = Silvas. 

Doré  Lake,  S. 

27.  Q.  7. 

Dembel,  S. 

21.  P.  7. 

Dinkelsbühl,  O. 

9.  G.  7. 

Dorfen,  O. 

9.  I.  8. 

Dembo,  O. 

22.  L.  10. 

Dipolog,  O. 

18.  V.  10. 

Dori,  O. 

20.  H.  6. 

Demerara,  Vie. 

31.  F.  2.  3. 

Dirré-Daoua,  O. 

21.  Q.  7. 

Doriorigum,  D.  = 

Vannes. 

Demerha  Hafen, 

14.  D.  7. 

Dirschau,  O. 

9.  P.  2. 

Dornach,  O. 

8.  K.  I.  2. 

Demmin,  O. 

9.  K.  3. 

Disentís,  O. 

7.  Q.  5. 

Dorna  Watra,  O. 

13.  Cart. 

Demshi,  O. 

20.  I.  7. 

A.  Benediktiner. 

A.  2. 

Dénia,  O. 

6.  M.  6. 

Disful,  O. 

14.  F.  6. 

Dornie,  O. 

8.  G.  2. 

Deniliquin,  O. 

26.  H.  6. 

Disko,  I.  28. 

A’.  B’.  4. 

Dorogobuf,  O. 

12.  F.  5. 

DenislU,  Ó. 

14.  B.  5. 

Distirica  Dere,  F. 

13.  F.  5. 

Dorsten,  O. 

9.  D.  5. 

Denka,  V.  21.  N.  O.  7.,  O. 

Dittaino,  F. 

5.  I.  10. 

Ursulinen. 

6.  /. 

Dittersbächel,  O. 

10.  G.  1. 

Dortmund,  O. 

9.  D.  5. 

Dent  Harbour, 

18.  U.  11. 

Diu,  O. 

15.  L.  8. 

Dosaya,  O. 

15.  N.  7. 

Dénusa,  I. 

13.  H.  9. 

Diuba,  F, 

21.  Q.  8. 

Dospat,  F. 

13.  G.  5. 

Denver,  O.  D. 

29.  Q.  9. 

Divio,  D.  = Dijon. 

Douai,  O. 

7.  L.  1. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Divor,  F. 

6.  C.  6. 

Doubtfoul  Bay, 

18.  V.  16. 

Deo,  F. 

20.  K.  7. 

Dixmuiden,  O. 

8.  P.  8. 

Douglas,  O. 

8.  H.  5. 

Deopriga,  D.  = 

Plasencia. 

Djaburud,  F. 

14.  H.  5. 

Douglas,  O. 

27.  L.  6. 

Depranum,  D.  = 

Trapani. 

Djakova,  O. 

13.  C.  4. 

Dounga,  O. 

22.  K.  L.  9. 

Dera-Ghazi-Khan, 

O.  15.  L.  6. 

Djakovo,  O.  D. 

10.  K.  6. 

Dourgne,  O. 

7.  K.  8. 

Dera-lsmail-Khan, 

O.  15.  L.  6. 

Djaliba,  F. 

19.  E.  6. 

{A.  Bénédictins.) 

Derbali,  F. 

20.  L.  M.  5 

Djam,  F. 

14.  I.  5. 

A.  Bénédictines. 

Derbcnd,  0. 

13.  O.  4. 

Djam  Djam,  V. 

21.  P.  7. 

Douro,  F. 

6.  E.  2. 

Douvres,  O.  7.  G.  2. 

G.  Soeurs  de  la  Charité  (La 
Délivrande). 

G.  Soeurs  de  la  Ste.-Famille. 


Dover,  O. 

8.  O.  8. 

Dover  Strait, 

8.  O.  8. 

Dowell,  O. 

27.  P.  7. 

Downpatrick,  O. 

8.  G.  5. 

Downside,  O. 

8.  K.  8. 

A.  Benedictines. 

Dragovistica,  F. 

13.  E.  4. 

Draguignan,  O. 

7.  O.  8. 

G.  Soeurs  de  N 

. D.  de  la 

Miséricorde  du  Bon-Pasteur. 

Draina,  gr.  orth.  1 

D.  35.  B.  3. 

Dranibovnicu,  F. 

13.  H.  2. 

Drammen,  O. 

11.  F.  7. 

Drangadra,  O. 

15.  L.  8. 

Drau,  F. 

10.  G.  5. 

Dràva,  F. 

10.  I.  6. 

Dreieichen,  O. 

10.  G.  3. 

Dresden,  O. 

9.  K.  5. 

Drewenz,  F. 

9.  P.  Q.  2. 

Driebergen,  O. 

8.  S.  7. 

Driesen,  O. 

9.  M.  4. 

Drin,  F. 

13.  B.  4. 

Drina,  F. 

10.  L.  7. 

Drinizi,  F. 

13.  C.  5. 

Drinjaéa,  F. 

13.  A.  2. 

Drinos,  F. 

13.  C.  6. 

Drogheda,  O. 

8.  F.  6. 

Mh.  Franciscans. 

Dromore,  O.  D. 

8.  F.  5. 

Drosendorf,  O. 

10.  G.  3. 

Drumeondra,  O. 

8.  F.  6. 

Drunima,  V. 

20.  G.  7. 

Ürunishambo,  O. 

8.  DE.  5. 

A.  Franciscan 

Sisters  of 

Perp.  Adoration. 

Dryopolis,  D.  = Eichstädt. 
Dry  Sait  Lakes,  S.  26.  C.  5. 

Drysdale  River  Mission,  26. 

D.  1. 

Dsapchyn,  F.  15.  P.  3. 

Dsatchu,  F.  15.  Q.  6. 

Dscha,  F.  20.  K.  8. 

Dscharkent,  O.  15.  M.  4. 

Dshahan-saj,  F.  15.  O.  5. 

Dsharing-nor,  S.  15.  Q.  6. 

Dshirgalantu-nor,  S.  15.  Q.  3. 
Dshulek,  O.  15.  K.  4. 

Dsunmachaï-nor,  S.  15.  P.  5. 

Dua,  F.  20.  M.  8. 

Duacls,  D.  = Kilmacduagh. 
Duala,  O.  20.  I.  8. 

Dubbo,  O.  26.  H.  5. 

Dublin,  O.  D.  8.  F.  6. 

G.  Christian  Brothers. 

P.  Capuchins. 

P.  Discalced  Carmelites. 

P.  Calced  Carmelites. 

P.  Dominicans. 

P.  Society  of  Jesus. 

P.  Fathers  of  the  Holy  Ghost. 
P.  Oblates  of  Mary  Imma- 
culate. 

P.  Congregation  of  St.  Pa- 
trick. 

G.  Irish  Sisters  of  Charity. 
G.  Foretto  Sisters. 

G.  Sisters  of  the  Holy  Faith. 
A.  Poore  Clares. 

A.  St.  Clares  Convent. 
Dubnica,  O.  13.  F.  4. 

Dubreka,  O.  19.  E.  1. 

Dubuque,  O.  D.  30.  T.  9. 

G.  Sisters  of  the  Mount- 
Carmel. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Ghost. 
P.  Nuns  of  the  Presentation. 


P.  Sisters  of 

St.  Francis. 

Ducie,  I. 

25.  O.  6. 

Duck  Lake,  S. 

27.  Q.  7. 

Duck  River,  F. 

18.  U.  17. 

Duderstadt,  O. 

9.  G.  5. 

Dudna,  F. 

15.  M.  9. 

Duna,  F. 

12.  E.  4. 

Düren,  O. 

9.  C.  6. 

O.  Cellitinnen. 

Duero,  F. 

6.  E.  3. 

Düsseldorf,  *0. 

9.  CD.  6. 

P.  Dominikaner. 

P.  Franziskaner. 

G.  Ursulinen. 
A.  Clarissen. 

Duhet  Salwa, 

14.  G.  7. 

Duizend  eilanden, 

Is.  18.  S.  14. 

Duketown,  O. 

20.  I.  7. 

Dulan-nor,  S. 

15.  Q.  5. 

Dulcigno,  O. 

13.  B.  5. 

Duluth,  O.  D. 

28.  T.  8. 

G.  Sisters  of 

St.  Benedikt. 

Dumaguete,  O. 

18.  V.  11. 

Dumanquilas  Bai,  18.  V.  11. 

Dumarán,  O. 

18.  U.  V.  10. 

Dum  Dum,  O. 

15.  O.  8. 

Dume,  O. 

20.  K.  8. 

Dumfries,  D.  = 

Galloway. 

Dumfries,  O. 

8.  I.  4. 

Dumiutn,  D.  = 

(Duwno)  Mo- 

star. 

Dumwoodie,  O. 

30.  X.  9. 

Duna,  F, 

10.  N.  7. 

Dunajec,  F. 

10.  M.  2. 

Dunarea,  F. 

13.  ET.  3. 

Dunav,  F. 

13.  D.  2. 

Dunbow,  O. 

27.  P.  7. 

Duubrody,  O. 

22.  N.  15. 

Ouncan  Passage, 

17.  P.  10. 

Dundalk,  O. 

8.  F.  6. 

Dundas,  O. 

26.  C.  5. 

9 


Dundee,  O. 

8.  K.  3. 

Eisib,  F. 

22.  K.  13. 

Engelberg,  O. 

7.  Q.  5. 

Espcluy,  0. 

6.  G.  II.  7. 

Dundee,  O. 

23.  O.  14. 

Eislcben,  O. 

9.  If.  5. 

A.  Benediktiner. 

Esperanza,  O. 

33.  E.  10. 

Dunedin,  ü.  D. 

24.  11.  8. 

Fja,  F. 

12.  Q.  6. 

Engelberg,  O. 

20.  1.  8. 

Espira-de-PAgly,  O. 

Dungancii,  V. 

15.  P.  4. 

Ejcda,  O. 

23.  Q.  13. 

Engclport,  O. 

9.  D.  6. 

(A.  Trappistines.) 

Dungannon,  O. 

8.  F.  5. 

Ejsa,  V. 

21.  Q.  6. 

Mh.  Oblaten  von  d.  Uiibetl. 

Espirito  Santo,  I. 

24.  G.  5. 

Dungog,  O. 

26.  1.  5. 

Ejsk,  O. 

12.  G.  6. 

Empfängnis. 

Espirito  Santo,  D. 

32.  1.  7.  8. 

Dunguii,  F. 

18.  R.  12. 

Ekaterinburg,  O. 

russ.  orili.  1). 

Englewood,  O. 

30.  X.  9. 

Esqueva  d.  D.,  F 

6.  G.  3. 

Dunkeld,  li. 

8.  111.  4. 

12.  M.  4. 

P.  Carmelite  Fathers. 

Esquimaux  Lake,  S.  27.  L.  4. 

Dunkerque,  O. 

7.  K.  1. 

Ekaterinodar,  O. 

12.  G.  6. 

English  Channel, 

8.  K.  N.  9. 

Esquimaux  Point, 

O.  28. Z.  7. 

Dunoon,  Ü. 

8.  Oll.  4. 

Ekaleriiioslav,  ü.  russ.  orth. 

Engolisma,  D.  = 

Angoulime. 

Es  Sait,  O. 

14.  D.  6.  , 

Duppau,  O. 

10.  E.  1. 

D. 

12.  O.  6. 

Enguri  (Angora), 

O.  D.  34. 

Esseg,  O. 

13.  A.  1. 

Dura,  F. 

21.  P.  6. 

el  Abiodh-Sidi-Cheikli,  O.  20. 

D.  3. 

Essen,  O. 

9.  C.  D.  5.  1 

Durance,  F. 

7.  N.  7. 

II.  2. 

Engüri,  gr.  orth. 

D.  35.  D.  3. 

G.  Schulschwestern  de  Notre  | 

Durango,  O. 

20.  0.  10. 

el  Ahkaf  Wüste, 

14.  FG.  9. 

Eiigurisu,  F. 

14.  C.  5. 

Dame. 

1 

Durando,  O.  D. 

29.  R.  13. 

cl  Ali, 

14.  G.  7. 

Enisej,  F. 

13.  P.  2. 

Essequibo,  F. 

31.  F.  2.  3. 

Durani,  V. 

14.  1.  6. 

el  Akaba,  O. 

14.  I).  7. 

Eniveus,  F. 

13.  E.  7. 

Esslingen,  O. 

9.  F.  8. 

Durazzo,  O.  D. 

13.  B.  5. 

Elands  River,  F 

23.  N.  14. 

Eniwotok-Atoll,  1. 

24.  G.  2. 

Es  Sur,  O. 

14.  C.  D.  6. 

Durazzo,  gr.  orth. 

D.  35.  A.  3. 

Elaphonisi,  L 

13.  E.  10. 

Enneri  Bardal,  F. 

20.  I..  4. 

Estaing,  O. 

7.  K.  7. 

Durban,  O. 

23.  O.  14. 

el  Araisch,  O. 

19.  F.  1. 

Enneri  Mourdo,  L.  20.  M.  5. 

G.  Soeurs  de  St 

.-Joseph. 

Durbuldshin,  O. 

15.  N.  3. 

cl-Aroussin,  V. 

19.  E.  3. 

Enneri  Nou  Noui, 

F.  20.  M.  5. 

Estaires,  O. 

7.  K.  1. 

Durga-nor,  S. 

15.  P.  3. 

Elassona,  gr.  orth.  D.  35. 

Enneri  Oudoui,  F 

20.  L^4. 

Estcourt,  O. 

23.  N.  14. 

Duvno,  D.  = Mostar. 

B.  4. 

Enneri  Yibi,  F. 

20.  L.  4. 

Estepa,  O. 

6.  G.  7. 

Dvina.  F.  12.  H.  1.  3. 

Elba,  I. 

2.  E.  5. 

Ennis,  O, 

8.  D.  7. 

Estrecho  de  Gibraltar,  6.  F.  8. 

Dvina  (Düna),  F. 

12.  EF.  4. 

Elbasan,  O. 

13.  BC.  5. 

Enniscorthy,  O. 

8.  F.  7. 

Estrecho  de  Magellanes,  33. 

Dvinsk,  O. 

12.  E.  4. 

Elbe,  F.  9.  11. 

3.,  10.  G.  I. 

Mh.  Miss,  of  the  Most  Holy 

C.  14. 

Dvinskij  Zaliv, 

12.  O.  2.  3. 

Elberfeld,  O. 

9.  D.  5. 

Sacrament. 

Esztergom,  O.  D. 

10.  K.  4. 

Dyap-tso,  S. 

15.  M.  0. 

Elbing,  O. 

9.  Q.  2. 

Enniscorthy,  D. 

Ferns. 

Etah  Eskimo,  V. 

28.  Y.  Z.  2. 

Dyersville,  O. 

30.  T.  9. 

el-Biodh,  O. 

20.  1.  3. 

Eiiniskillan,  O. 

8.  E.  5. 

Etampes,  O. 

7.  K.  3. 

Dyrrachium,  D. 

= Durazzo. 

el  Charga,  O. 

21.  O.  3. 

Passionisis. 

(A.  Chanoinesses 

rég.  de  St.- 

Dzamii,  F. 

15.  L.  3. 

Elche,  O. 

6.  L.  6. 

Enns,  F. 

10.  E.  4. 

Augustin.) 

Dzaoudzi,  I. 

23.  R.  11. 

Elche  de  la  Sierra,  O.  6.  L.  6. 

Enos,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 

Etang  de  Biguglia, 

2.  D.  5. 

Dzarta-èiyn  Sary 

Sil,  F.  15. 

cl  Chott,  F. 

19.  E.  3. 

Enotaëvsk,  O. 

12.  1.  6. 

Etang  de  Diana, 

2.  D.  5. 

!..  3.  4. 

cl  Dücb,  F. 

20.  N.  6. 

Entebbe,  O. 

23.  O.  8. 

Etang  de  Palo, 

2.  D.  6. 

Dzermen,  F, 

13.  F.  4. 

El  Djesire,  Ld. 

14.  E.  5.  6. 

Entrammes,  O. 

7.  G.  4. 

Etang  d’Urbino, 

2.  D.  5. 

Dzida,  F. 

15.  R.  2. 

el  Djouf,  V. 

19.  F.  4. 

(A.  Trappistes.) 

Etawah,  0. 

15.  M.  7. 

el  Dueim,  O. 

21.  O.  6. 

Entre  Rios,  O. 

32.  M.  7. 

Etrepagny,  O. 

7.  1.  2. 

Elee,  O. 

12.  G.  5. 

Enlrocaniento,  O. 

6.  C.  5. 

G.  Dominicaines 

de  Ste.-Calh. 

Eagle  Islands, 

17.  L.  14. 

El  Escorial,  O. 

6.  G.  4. 

Enzersdorf,  O. 

10.  H.  3. 

de-Sicnna. 

Eagle  Pass,  O. 

29.  R.  12. 

P.  Agustinos. 

Epepe,  0. 

22.  L.  M.  9. 

Etsch,  F. 

10.  C.  5. 

East  Burma,  Vic. 

15.  Q.  R.  8. 

Elcuthera  Island, 

1.  30.  W.  12. 

Eperiae,  D.  = Eperies. 

Etschmiadzin,  arm.  schis.  D. 

Eastern  Cape  Colony,  Vic. 

Eleutheropolis,  gr.  orth.  D. 

Eperies,  O.  D. 

34.  B.  2. 

35.  F.  3. 

22.  M.  N.  15. 

35.  B.  3. 

Epidaurum,  D.  = 

Ragusa. 

Ettal,  O. 

9.  H.  9. 

Eastern  Nigeria, 

Prf.  20. 

el  Fara,  F. 

14.  E.  6. 

Epinal,  O. 

7.  O.  3. 

A.  Benediktiner. 

1.  K.  6. 

el  Fedjer,  V. 

14.  D.  7. 

(A.  Chanoinesses  rég.  de 

Eua,  1. 

25.  I.  5. 

East  Falkland,  I. 

33.  E.  14. 

el-Fcida,  S. 

19.  E.  3. 

St. -Augustin.) 

Euböa,  I. 

13.  F.  G.  8. 

East  Hendred,  O. 

8.  L.  8. 

EI  Ferrol,  O. 

6.  C.  1. 

P.  Soeurs  du 

Trbs-St.-Sau- 

Eucla,  ü. 

26.  D.  5. 

East  London,  0. 

22.  N.  15. 

cl  Fasher,  0. 

20.  N.  6. 

veur. 

Eudeves,  O. 

29.  P.  13. 

East  Main  River, 

E.  28.  W.  7. 

el  Gel,  F. 

21.  O.  7. 

Epiodicium,  D.  = 

Guadix. 

Eugène,  O. 

27.  N.  9. 

Eauze,  O. 

7.  H.  8. 

el-Qella,  S. 

19.  E.  4. 

Episkopi,  O. 

13.  J.  11. 

Eiigubium,  D.  = 

Gubbio. 

Eba,  F. 

20.  1.  7. 

el  Ghör,  F. 

14.  D.  6. 

Eporedia,  D.  = Ivrea. 

Eul-cheu-sao'hao,  O.  16.  T.  4. 

Ebelo,  O. 

22.  L.  8. 

Elgin,  O. 

8.  1.  2. 

Eppan,  0. 

10.  C.  5. 

Eul-cheu-seu-tsing-t 

, O.  16. 

Eberswalde.  0. 

9.  K.  4. 

el-Goléa,  O. 

20.  H.  2. 

Epriko  River,  F. 

22.  M.  13. 

T.  4. 

Ebi-nor,  S. 

5.  N.  3.  4. 

El  Gran  Chaco, 

31.  E.  8., 

Epukiro,  O. 

22.  L.  13. 

Euphrat,  F. 

14.  E.  5. 

Ebisu,  O. 

16.  Y.  5. 

33.  E.  9. 

Equan  River,  F. 

28.  V.  7. 

Eureka,  O. 

29.  O.  10. 

Eblana,  D.  = Dublin. 

EI  Hamed,  V. 

14.  DE.  6. 

Eran  Bai, 

18.  U.  11. 

Eureka  Sound, 

28.  U.  2. 

Ebo,  O. 

22.  L.  9. 

el-Harib,  V. 

19.  F.  3. 

Erba,  O. 

2.  D.  2. 

Euripos  von  Eretria,  13.  F. 

Ebola,  F. 

20.  M.  8. 

el  Haura,  O, 

14.  D.  7. 

Erbalunga,  O. 

2.  D.  5. 

G.  8. 

Eboli,  O. 

5.  IK.  7. 

el  Hisma,  V. 

14.  D.  7. 

(A.  Bénédictines.) 

Eutin,  O. 

9.  G.  2. 

Ebon-Atoll,  I. 

24.  O.  3. 

el  Hofuf,  O. 

14.  F.  7. 

Erdebe,  F. 

20.  M.  6. 

Evale,  O. 

22.  L.  12. 

Ebora,  D.  =:  Evora. 

EI  Homr,  V. 

21.  N.  6. 

Erdek,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  3. 

Evans  Inlet. 

28.  V.  5. 

Ebro,  F. 

6.  K.  3. 

El  Hosn,  O. 

14.  D.  6. 

Erdely,  D. 

10.  P.  R.  5. 

Evansville,  O. 

30.  U.  10. 

Ebroicae,  D.  = Evreux. 

Elila,  F. 

22.  N.  9. 

Erdington,  0. 

8.  L.  7. 

A.  Poor  Clares. 

Ebusus,  D.  = Iviza. 

Elisavetgrad,  0. 

12.  F.  6. 

A.  Benedictines. 

Evei,  F. 

20.  I.  7. 

Ebute  Meta,  O. 

20.  H.  7. 

Elja,  F. 

6.  E.  5. 

Ere,  O. 

8.  Q.  9. 

Evian  Ies  Baines, 

O.  7.  N.  5. 

Eccloo,  O. 

8.  Q.  8. 

Eljas,  O. 

6.  E.  4. 

P.  Passionistes. 

ñvora,  O.  D. 

6.  D.  6. 

Echourgnac,  O. 

7.  H.  6. 

el  Kaburah,  O. 

14.  H.  8. 

Eregli,  O. 

14.  C.  5. 

Evreux,  O.  D. 

7.  1.  2.  3. 

(A.  Trappistes.) 

el  Katif,  O. 

14.  G.  7. 

Eregli,  O. 

14.  K.  L.  6. 

G.  Soeurs  de  la 

Providence. 

Echuca,  O. 

26.  O.  6. 

Elkhorn  River,  F.  30.  S.  9. 

Erer,  F. 

21.  Q.  7. 

Evron,  O. 

7.  G.  3. 

P.  Hermits  of  St.  Augustine. 

el-Ksar-el-Kebir, 

O.  19.  F.  2. 

Eresma,  F. 

6.  G.  3. 

G.  Soeurs  de  la 

Charité  de 

Ecija,  O. 

6.  F.  7. 

El  Kuds,  0. 

14.  D.  6. 

Erfurt,  O. 

9.  H.  6. 

N.  D. 

Eclipse  Sound, 

28.  W.  3. 

Ellef  Ringnes  Land,  I.  27. 

Ergene  Dere,  F. 

13.  K.  5. 

Ewia,  I. 

13.  F.  G.  8. 

Ed,  O. 

14.  D.  10. 

R.  2. 

Ergersheim,  O. 

9.  D.  8. 

Ewoikon  Pelos, 

13.  F.  8. 

Ed  Deir,  O. 

14.  DE.  5. 

Ellesmere  Land, 

28.  W.  1.  2. 

A.  Trappistinnen. 

Exaeten,  O. 

8.  S.  8. 

ed  Din,  F. 

14.  F.  9. 

Ellice  Islands,  Is.  24.  H.  4. 

Eria,  F. 

6.  E.  2. 

P.  Jezuïeten. 

Edea,  O. 

20.  K.  8. 

Ellichpur,  O. 

15.  A4.  8. 

e’Riad,  O. 

14.  F.  8. 

Exeter,  O. 

8.  I.  9. 

Eden  River,  F. 

8.  K.  5. 

Ellicot  City,  O, 

30.  W.  10. 

Erie,  0.  D. 

30.  V.  9. 

Exeter  Sound, 

28.  Z.  4. 

Eder,  F. 

15.  Q.  3. 

Ellore,  O. 

17.  N.  9. 

p.  Sisters  of  St.  Joseph. 

Exmouth  Bay, 

18.  T.  17. 

Edfu,  O. 

21.  O.  4. 

Ellwangen,  0. 

9.  G.  8. 

Erin,  O. 

31.  E.  1. 

Exploring  Islands, 

1.  25.  1.  5. 

Edi,  O. 

17.  Q.  12. 

Elmina,  0. 

20.  G.  7. 

Eritrea,  Vic.  21 

P.  Q.  5.  6. 

Eydtkuhnen,  0. 

9.  T.  2. 

Edinburgh,  O.  D.  8.  I.  4. 

Elna,  D.  = Perpignan. 

Erivan,  O. 

12.  H.  7. 

Ezbider,  arm.  schis.  D.  35. 

Edindagarei,  0. 

17.  M.  11. 

el  Obeid,  0. 

21.  O.  6. 

Erivan,  arm.  schis.  D.  35.  F.  3. 

E.  3. 

Edirne,  O. 

13.  1.  5. 

Elobey,  O. 

22.  1.  8. 

Erlangen,  O. 

9.  H.  7. 

F. 

Edmonton,  0. 

27.  P.  7. 

El  Paso,  O. 

29.  Q.  11. 

Erlau,  D.  = Eger. 

Fabbrica  di  Roma, 

0.  2.  G.  5. 

Edremid,  O. 

14.  B.  5. 

Elphin,  O.  D. 

8.  D.  6. 

Ermland,  D. 

9.  Q.  S.  2. 

Fabriano,  O. 

3.  G.  4. 

Edshata  ut  Dinne,  V.  27. 

Elphinstone,  I. 

17.  Q.  10. 

Ernakolam,  O. 

17.  M.  10. 

A.  Benedettine. 

NO.  5. 

EI  Rincon, 

33.  E.  11.  12. 

Ernakolam,  Vie. 

34.  Cart. 

A.  Benedettine. 

Edsingol,  F. 

5.  Q.  R.  4. 

Eltham,  O. 

8.  N.  8. 

Erode,  O. 

17.  M.  10. 

A.  Caouccine. 

Eel  Ground,  O. 

28.  Y.  8. 

A.  Canon  Regular  of  the 

Eromanga,  1. 

24.  G.  5. 

Fabriano  e Matetica.  D.  3. 

Efate,  I . 

24.  G.  5. 

Lateran. 

Ersingjan,  O. 

14.  D.  5. 

G.  4. 

Efula,  O. 

22.  K.  8. 

EI  Toco,  O. 

31.  D.  8. 

Erythrea,  Vie.  =: 

Eritrea. 

Fada-n-Gourma,  O 

20.  H.  6 

Ega,  F. 

6.  I.  2. 

Elvas,  O. 

6.  D.  6. 

Erzerum,  0. 

14.  E.  4.  5. 

Fadiout,  O. 

19.  D.  5. 

Egan,  O. 

18.  T.  12. 

Elymbos,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 

Erzerum,  arm.  schis.,  gr.  orth. 

Faenza,  O.  D. 

2.  F.  3. 

Egeln,  O. 

9.  H.  5. 

Eniaus,  O. 

23.  N.  15. 

D. 

35.  F.  4. 

Fafa,  F. 

20.  L.  7. 

Eger,  O. 

10.  D.  1. 

Emba,  F. 

12.  K.  L.  5. 

Erzingan,  arm.  schis.  D.  35. 

Faicchio.  O. 

3.  I.  6. 

P.  Kreuzschwestern. 

Embrodunurn,  D. 

= ( Embrun  ) 

E.  4. 

P.  Suore  Aneeliche. 

Eger,  F. 

10.  E.  1. 

Aix. 

Escanaba,  0. 

28.  U.  8. 

Faidere,  F. 

13.  G.  4. 

Eger  {Erlau),  D. 

O.  10.  M.  4. 

Embrun,  0. 

7.  O.  7. 

Escanatogliâ,  0. 

3.  G.  H.  4. 

Fairbanks,  O. 

27.  H.  5. 

Egerdir  Gol,  S. 

14.  C.  5. 

Embrun,  D.  i= 

Aix. 

Escabas,  F. 

6.  I.  4. 

Fairhaven.  O. 

30.  X.  9. 

Egesminde,  0. 

28.  B’.  4. 

Emelia,  D.  = (Emty)  Cashel. 

Escanella,  0. 

30.  S.  13. 

Fakahina.  1.  25.  M.  N.  5. 

Eginkoi,  F. 

15.  R.  3. 

Emerald,  O. 

26.  H.  3. 

Escatron,  O. 

6.  L.  3. 

Fakarawa,  1. 

25.  M.  5. 

Egitianuni,  D.  = 

Guarda. 

Emerita,  D.  = Merida. 

Esch,  0. 

8.  S.  8. 

Fakfak,  O. 

24.  D.  4. 

Egmont  Islands,  Is.  17.  L.  14. 

Emesus,  D.  = 

H oms. 

Mh.  Zusters  ivlissionarissen 

Faku-men,  O. 

16.  V.  4. 

Egyptian  Soudan, 

Ed.  20.  M. 

Emin  Pascha  Golf,  23.  O.  9. 

te  Algiers. 

Falaba,  Ó. 

19.  E.  7. 

N.  6. 

Emmaville,  0. 

26.  I.  4. 

Esch  Scham,  O. 

14.  D.  6. 

Falama,  O. 

19.  F.  6. 

Ehingen,  0. 

9.  F.  8. 

Emmerich,  0. 

9.  C.  5. 

Esch  Schatt,  f. 

14.  E.  5. 

Falcai.  F. 

21.  P.  5. 

Ehrenbreitstein,  O 

9.  D.  6. 

Emmet,  O. 

30.  S.  10. 

Eschwege,  O. 

9.  F.  G.  5. 

Falconara  Marittima.  O.  3. 

P.  Kapuziner. 

Emmitsburg,  U. 

30.  W.  10. 

Escondite,  O. 

29.  O.  11. 

H.  4. 

Eiao,  I. 

25.  M.  4. 

P.  Sisters  of  Charity. 

Esera,  F. 

6.  Al.  2. 

Falem.  F. 

19.  E.  6. 

Eibingen,  O. 

9.  D.  6. 

Emly,  O. 

8.  D.  7. 

Eshiras,  0. 

22.  K.  9. 

Falisca.  D.  = Cività  Castel-  ' 

A.  Benediktinerinnen. 

Emly,  D.  = Cashel. 

Esino,  F. 

3.  H.  4. 

lana. 

Eichstädt,  O.  D. 

9.  H.  8. 

Emoyeni,  O. 

23.  O.  14. 

Eski  Fodza,  O. 

13.  1.  8. 

Falkenberg,  0. 

9.  K.  5. 

Eidsvold,  O. 

26.  1.  4. 

Empalme,  O. 

6.  O.  3. 

Eskimo,  V.  27.  C.  4.  5.;  M. 

Falklands  Islands, 

Is.  33.  E.  1 

Eight  Degree  Channel,  17. 

Empandeni,  0. 

22.  N.  13. 

R.  4. 

F.  14.  Í 

L.  11. 

Empoli,  O. 

2.  E.  4. 

Eskischehir,  O. 

14.  C.  5. 

Falklands  Sound. 

33.  E.  14. 

Einasleigh  River, 

F.  26.  G.  2. 

Emporia,  D.  = 

Ampurias. 

Esla,  F. 

6.  F.  2. 

Falks  Strait,  17.  N.  10.  11. 

Eindhoven,  O. 

8.  S.  8. 

Ems,  F, 

9.  D.  4. 

Esmeraldas,  O. 

31.  B.  3. 

Fall  River,  O.  D, 

30.  X.  9. 

Einsiedeln,  Ab.  n. 

O.  7.  Q.  4. 

Emu  Park. 

26.  1.  3. 

Esneh,  O. 

21.  O.  3. 

False  Bay, 

22.  L.  15. 

A.  Benediktiner. 

Enare  Joki,  S. 

11.  P.  2. 

Esneh,  kopt.  schis. 

D.  35.  D.  6. 

Falset,  O. 

6.  M.  3. 

Einsiedeln,  O. 

20.  I.  8. 

Encoje,  O. 

22.  L.  10. 

Esopus,  O. 

30.  X.  9. 

Famagusta,  O. 

14.  C.  5.  i 

Einsiedeln,  O. 

23.  O.  14. 

Endau,  O. 

18.  R.  12. 

Espalion,  0. 

7.  K.  7. 

Famagusta,  arm.  schis.  D.  35.  i 

Eisenach,  O. 

9.  O.  6. 

Engano,  I. 

18.  R.  14. 

Española,  I. 

31.  Cart. 

C.  4.  Í 

Famaka, 

21.  ü.  6. 

Family,  Ü. 

27.  P.  8. 

Fan,  V. 

22.  K.  8. 

Fanano,  0. 

2.  E.  3. 

Fan-chang,  O. 

16.  U.  6. 

Fan-cheng,  Ü, 

16.  T.  6. 

Fândes,  F. 

6.  II.  7. 

Faneinotra  Bai, 

23.  Q.  13. 

Fangataufa, 

25.  N.  b. 

Fang-hsien,  O. 

16.  T.  6. 

Fang-lo-tsuen,  O. 

16.  U.  6. 

Fango,  F. 

2.  C.  5. 

Fanjeaux,  O. 

7.  1.  K.  8. 

G.  Dominicaines 

du  Grand 

Ordre. 

Fanjhra,  F. 

15.  L.  8. 

Fanning,  1. 

25.  I..  3. 

Fano,  0.  D. 

3.  H.  4. 

G.  Tercsiane. 
A.  Benedettine. 

Fanum  Andreae,  D. 

= S.  An- 

deas  and  Edinburgh. 

Faou,  O. 

7.  C.  3. 

Fara,  O. 

3.  I.  5. 

Fara,  O. 

3.  G.  5. 

A.  Clarisse. 

Farafangana,  O. 

23.  R.  13. 

Farah  Rud,  F. 

14.  I.  6. 

Farana,  O. 

19.  E.  6. 

Farallón  de  Parajos,  I.  24. 

E.  1. 

Faraony,  F. 

23.  R.  13. 

Farfa,  O. 

3.  G.  5. 

A.  Benedettini. 

Fargus,  D.  =:  Fargo. 

Fargo,  O.  D.  28.  S.  8. 

Faringhia,  O.  19.  E.  6. 

Farnborough,  O.  8.  M.  8. 

A.  Benedictine  Fathers. 
Farnese,  O.  2.  F.  5. 

Q.  Capuccine  Farnesiane. 
Faro.  F.  20.  K.  7. 

Faro,  O.  D.  6.  D.  7. 

Faro  di  Messina,  5.  K.  9.  10. 
Farquhar,  Is.  23.  S.  11. 

Farzul,  D.  = Zahle. 

Fasaija  Golf,  14.  O.  9. 

Fashoda,  O.  21 . O.  7. 

Fatik,  O.  19.  D.  5. 

Fatiko,  O.  21.  O.  8. 

Fafuhiva,  I.  25.  N.  5. 

Fäürei,  O.  13.  K.  1. 

Favenlia,  D.  = Faenza. 
Faxafjördr,  11.  Cart. 

Fayal,  1.  19.  B.  1. 

Fecamp,  O.  7.  H.  2. 

Feher  Körös,  F.  10.  O.  5. 

Fehértemplom,  O.  13.  D.  2. 

Fehmarn,  I.  9.  H.  2. 

Fehmarn  Belt,  9.  H.  2. 

Fei-hsien,  O.  16.  U.  5. 

Feijo,  I.  24.  E.  3. 

Feira  de  Santa  Anna,  O.  32. 

K.  6. 

Fekete  Körös,  F. 

Fekete  Ugy,  F. 


Felanitz,  O. 
Felealupo,  O. 
Feldkirch,  O. 
Feldsberg,  O. 


10.  O.  5. 
13.  H.  1. 
6.  O.  P.  5. 
25.  O.  5. 
10.  A.  4. 
10.  H.  3. 


P.  Barmherzige  Brüder  vom 
hl.  Johannes  v.  Gott. 
Fellani,  V.  19.  20.  Q.  6. 
Follata,  V.  20.  H.  6. 

Felletin,  O.  7.  K.  6. 

O.  Soeurs  de  Saint-Roch. 

Feltre,  O.  2.  F.  1. 

Fenabora,  D.  = K'Ufenora. 
Fen-chow,  O.  16.  T.  5. 

Fénérive,  O.  23.  R.  12. 

Fengarolles,  O.  7.  H.  7. 

G.  Soeurs  de  Sainte-Anne. 
Feng-hsien,  O.  16.  T.  U.  7. 
Feng-siang-fu,  O.  16.  S.  6. 

Fenoarivo,  O.  23.  R.  12. 

Fenua  Ura,  I.  25.  L.  5. 

Ferdinand,  O.  30.  U.  10. 

P.  Sisters  of  St.  Benedict. 
Ferdinand  Creek,  F.  26.  E. 


F.  4. 
10.  L.  6. 
3.  H.  6. 


Montefeltro. 
3.  H.  4. 


6.  E.  3. 
8.  D.  7. 


Ferenz  csat.  F. 

Ferentino,  O.  D. 

A.  Clarisse. 

Ferelrum,  D.  = 

Fermo,  O.  D. 

A.  Capuccine. 

A.  Benedettine. 

Fermoselle,  O. 

Fermoy,  O. 

Fermoy,  D.  = Cloyne. 

Fergus  Falls,  O.  28.  S.  8. 
Ferna,  D.  = Ferns. 
Fernandina,  I.  31.  Cart. 

Fernando  Póo,  I.  Vic.  20. 

1.  8. 

22.  1.  9. 

27.  N.  8. 

30.  X.  9. 

the  Holy 


of 


Fernán  Vaz,  O. 

Ferndale,  O. 

Ferndale,  O. 

P.  Fathers 
Ghost. 

Fernie,  O. 

Ferns,  O.  D. 

Ferozepur,  O. 

Ferrara,  O.  D. 

P.  Suore  della  Carità. 
A.  Benedettine. 

A.  Agostiniane. 

A.  Clarisse. 

A.  Cappuccine. 

Ferrera,  O. 


27.  O.  8. 
8.  F.  7. 
15.  L.  6. 
2.  F.  3. 


2.  A.  2. 
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Ferreira,  0. 

6.  D.  2. 

A.  Bernardas. 

Ferrières,  0. 

7.  K.  3. 

Ferro,  I. 

19.  D.  3. 

FertÖ  Tava,  S. 

10.  H.  4. 

Fes,  O. 

19.  F.  2. 

t'esulue,  U.  = Fiesole. 

Fiana,  0. 

4.  D.  7. 

Fianarantsoa,  0. 

23.  R.  13. 

Fiaiio  Komano,  O.  3.  0.  5. 

Ficarelli,  F. 

2.  C.  5. 

Ficulle,  O. 

2.  G.  5. 

Fidentia,  D.  = Borgo  S.  Don- 

nino. 

Fiesole,  O.  U. 

2.  F.  4. 

Figig,  O. 

20.  G.  2. 

Figuéira  da  Foz, 

O.  6.  C.  4. 

Figueras,  O. 

6.  O.  2. 

Fiherenana,  V. 

23.  Q.  13. 

Fiji,  I.  Vic. 

24.  H.  5. 

Fiíehne,  O. 

9.  N.  4. 

Filletino,  O. 

3.  H.  6. 

Filiaçu,  O. 

13.  F.  2. 

Filotlrano,  O. 

3.  H.  4. 

A.  Clarisse. 

Finale,  O. 

2.  F.  3. 

Finale  Marina,  0.  2.  C.  3. 

Finalpia,  O. 

2.  C.  3. 

A.  Benedettine. 

Findlay  River,  F.  27.  N.  6. 

Finke  River,  F. 

26.  E.  3.  4. 

Finlandija,  Ld. 

12.  DE.  2.  3. 

Fiora,  F. 

2.  F.  5. 

Firenze,  O.  D. 

2.  F.  4. 

P.  Conventuali. 

P.  Minori. 

P.  Cappuccini. 

A.  Vallombrosani. 

G.  Stimatine. 

Firenzuola,  F. 

2.  F.  3. 

Firmuni,  D.  = Fermo. 

Firozkohi,  V. 

14.  I.  6. 

Firth  of  Forth, 

8.  K.  3. 

Fisher  Strait, 

28.  V.  5. 

Fismes,  0. 

7.  L.  2. 

Fitchburg,  0. 

28.  X.  9. 

Fitri  See, 

20.  L.  6. 

Fitzroy,  F. 

26.  H.  3. 

Fitzroy  River,  F. 

26.  CD.  2. 

Fitzwilliam  Strait,  27.  O.  2. 

Fiume,  O. 

10.  F.  6. 

P.  Kapuziner. 

A.  Benediktinerinnen. 

Fivizzano,  O. 

2.  E.  3. 

Flambeau,  O. 

28.  TU.  8. 

Flathead  Jocko 

Indian  Re- 

serve. 

27.  P.  8. 

Flatow,  O. 

9.  O.  3. 

Flavigny,  O. 

7.  M.  4. 

Flavigny-sur-Moselle,  O. 

7.  O.  3. 

(A.  Bénédictines.) 

Flensburg,  0. 

9.  F.  2. 

Fiers,  O. 

7.  G.  3. 

Flinders,  I. 

24.  E.  7.  8. 

Flinders  Island,  I 

. 26.  H.  6. 

Flinders  River,  F.  26.  G.  2. 

Flint,  I. 

25.  L.  5. 

Flint  River,  F. 

30.  V.  11. 

Floneffe,  O. 

8.  R.  9. 

Florentia,  D.  —Firenze. 

Flores,  I. 

18.  V.  14. 

Flores  (Açores), 

I.  19.  A.  1. 

Floresta,  Ó.  D. 

32.  K.  5. 

Flores  Zee, 

18.  UV.  14. 

Florianopolis,  0. 

D.  33.  H.  9. 

Florida,  O. 

31.  D.  6. 

Florida  Channel, 

30.  VW.  12. 

13. 

Florida  Reefs,  Is.  30.  V.  13. 

Florissant,  O. 

30.  U.  10. 

Floropolis,  D.  = 

S.  Flour. 

Flumendosa,  F. 

4.  D.  8. 

Fluvia,  F. 

6.  O.  2. 

Fly  River,  F. 

24.  E.  4. 

Fochabero,  O. 

8.  IK.  2. 

Focsanl,  O. 

13.  K.  1. 

Föhr,  I. 

9.  E.  2. 

Fogarausium,  D. 

= Fogaras. 

Fogaras,  D. 

34.  C.  2. 

Foggia,  O.  D. 

3.  K.  6. 

P.  Minori. 

Foglia,  F. 

3.  G.  4. 

Fogo,  I.  1 

19.  C.  5.  6. 

Fojano,  O. 

2.  F.  4. 

Foligno,  O.  D. 

3.  G.  5. 

P.  Cappuccini. 
P.  Conventuali. 
3 A.  Clarisse. 
A.  Agostiniane. 


Fölticeni,  O.  13. 

Cart. 

B. 

2. 

Fond  du  Lac,  O. 

27. 

Q. 

6. 

Fond  du  Lac,  O. 

30. 

U. 

9. 

G.  School  Sisters  of 

Notre 

Dame. 

Fong-tai,  O. 

16. 

U. 

6. 

Fong-tu,  O. 

16. 

s. 

7. 

Fonni,  O. 

4. 

D. 

7. 

Fonsagrada,  O. 

6. 

D. 

1. 

Fontaine,  O. 

7. 

L. 

2. 

Fonteboa  O. 

31. 

D. 

4. 

Fontenay  le  Comte, 

O.  7 

. G. 

5. 

G.  Soeurs  de  1’  Union  chrét. 
Fontgaumbault,  O.  7.  I.  5. 
{A.  Trappistes.) 


Foo-chow-fu,  O. 
Forbes,  O. 

Forbes  Island,  I. 
Forcalquier,  O. 
Forges,  O. 

A.  Trappistes. 


16.  UV.  7. 
26.  H.  5. 

17.  Q.  10. 
7.  N.  7.  8. 

8.  R.  9. 


Foreet,  O. 

27.  R.  8. 

Freetown,  0. 

19.  E.  7. 

Gallese,  D.  = 

Cività  Casi., 

P.  Sisters  of  Our  Lady  of 

Fregellae,  D.  = 

Ponte  Corvo. 

Orte  e Gallese. 

the  Cross. 

Freiburg  (Schweiz),  Ü.  7.  P.  5. 

Gallesium,  D.  = 

Gallese. 

Forino,  O. 

5.  1.  7. 

Freiburg  (Breisgau),  ü.  D. 

Gallipoli,  Ü.  D. 

5.  M.  7. 

Forli,  O.  D. 

2.  G.  3. 

9.  D.  8.  9. 

Gallipoli,  ü. 

13.  I.  6. 

Forlimpopoli,  O. 

2.  G.  3. 

Freising,  O. 

9.  H.  8. 

Gallipoli,  gr.  orth 

D.  35. C.  3. 

A.  Agostiniane. 

Freising,  D.  - 

= München- 

Gallivaggio,  O. 

2.  D.  1. 

Formcllo,  O. 

2.  G.  5. 

Freising. 

Gallo,  F. 

6.  K.  4. 

Formentera,  I. 

6.  N.  6. 

Freistadt,  O. 

10.  E.  3. 

Gallovidia,  D.  = 

Galloway. 

Formosa,  1. 

16.  V.  8. 

P.  Marienbrüder. 

Galloway,  O.  Ü. 

8.  H.  K.  3. 

Formosa,  O. 

33.  F.  9. 

Freiwaldau,  O. 

9.  O.  6. 

Gallup,  O. 

29.  Q.  10. 

Formosa  Strasse,  16.  UV.  7.  8. 

Fréjus,  O.  D. 

7.  O.  8. 

Galoli,  F. 

16.  W.  2. 

Fort  Alexander,  0. 

27.  F.  6. 

Fremantle,  O. 

26.  B.  5. 

Galtelli,  O. 

4.  D.  7. 

Fort  Alexander,  0. 

28.  S.  7. 

French  River,  F. 

28.  V.  8. 

Galtelli-Nuoro,  D. 

4.  D.  7. 

Fortalexia,  D.  = 

Fortalezza. 

Freren,  O. 

9.  D.  4. 

Galula  (St.  Moritz),  23.  0.  10. 

Fortalezza,  0.  D. 

32.  K.  4. 

Freshfield,  O. 

8.  1.  6. 

Galvesopolis,  D.  : 

= Galveston. 

Fort  Archambault, 

O.  20.  L.  7. 

Fresnedas,  F. 

6.  H.  6. 

Galveston,  0.  D. 

30.  T.  12. 

Fort  Augustus,  0. 

8.  H.  2. 

Fresno  City,  O. 

29.  O.  10. 

P.  Sisters  of  St.  Dominic. 

A.  Benedictine  Fathers. 

Freudental,  O. 

10.  1.  1.  2. 

P.  Sisters  of  Charity  of  the 

Fort  Berthold,  O. 

27.  R.  8. 

P.  Deutschordensschwestern. 

Incar.  Word. 

Fort  Beaufort,  O. 

22.  N.  15. 

Friedberg  (Usambiro),  O. 

Galvidia,  D.  = Galway. 

Fort  Binger,  O. 

19.  F.  7. 

23.  O.  9. 

Galway,  0.  D. 

8.  C.  6. 

Fort  Dunvegan,  0. 

27.  O.  6. 

Friburgum,  D.  = 

Freiburg. 

A.  Poor  Clares. 

Fortcscue  River,  F 

26.  B.  3. 

Frisinga,  D.  = 

( München  )- 

Galway  Bucht, 

8.  C.  6. 

Fort  Francis,  O. 

28.  T.  8. 

Freising. 

Gama,  F. 

20.  N.  7. 

Fort  Fraser,  0. 

27.  N.  7. 

Friedeck,  O. 

9.  P.  7. 

Gambia,  F.  Ld. 

19.  D.  6. 

Fort  George,  O. 

27.  N.  7. 

Friedrichstadt,  O. 

9.  EF.  2. 

Gambier  lies.  Is. 

25.  N.  6. 

Fort  Good  Hot>e,  O.  27.  M.  4. 

Friesach,  O. 

10.  F.  5. 

Gambo,  O. 

22.  N.  13. 

Fort  Hall  Indian 

Reserve, 

P.  Deutschordensschwestern. 

Gambos,  O. 

22.  K.  12. 

29.  P.  9. 

Friesche  eilanden 

Is.  8.  S. 

Gan,  F. 

16.  V.  2.  3. 

Fort  Khor,  O. 

21.  R.  6. 

T.  6. 

Canale,  F. 

21.  Q.  7. 

Fort  Klamath,  O. 

29.  N.  9. 

Frigate,  L 

23.  T.  9. 

Canale  Diggo,  F. 

21.  P.  Q.  7. 

Fort  Kootenay,  O. 

27.  OP.  7. 

Frisches  Haff, 

9.  Q.  2. 

Gand,  D.  = Gent. 

Fort  Lamy,  O. 

20.  L.  6. 

Frobisher  Bay, 

28.  Y.  5. 

Gandak,  F. 

15.  N.  7. 

Fort  Liard,  O. 

27.  N.  5. 

Prosinone,  O. 

3.  H.  6. 

Gandalou,  O. 

7.  I.  7. 

Fort  Mac  Carthy, 

0.  19.  E.  6. 

Frozen  Strait, 

28.  V.  4. 

(G.  Soeurs  de 

'Oratoire  de 

Fort  Mac  Murray, 

O.  27.  P.  6. 

Fúcar,  F. 

6.  K.  5. 

Marie-Imm.) 

Fort  Mac  Pherson,  Ü.  27.  L.  4. 

Fu-chow,  O. 

16.  S.  5. 

Gandavum,  D.  = 

Gent. 

Fort  National,  O. 

20.  H.  1. 

Fu-chow,  O. 

16.  S.  7. 

Gandino,  0. 

2.  D.  2. 

Fort  Nelson,  O. 

27.  N.  6. 

Fu-chow-fu,  0. 

16.  U.  7. 

Gandjule  See, 

21.  P.  7. 

Fort  Nelson  River 

F.  27. 

Fuchsmühl,  0. 

9.  I.  7. 

Gando,  0. 

20.  H.  6. 

N.  6. 

Fündük,  arm.  schis.  D.  35. 

Gandu,  O.  22.  A4.  N.  9. 

Fort  Norman,  0. 

27.  M.  5. 

F.  4. 

Ganges,  F. 

15.  N.  7. 

For  Tomurke,  V. 

20.  M.  6. 

Funjkirchen,  0.  D.  10.  K.  5. 

GangoIIi,  Ü. 

17.  L.  10. 

Fortore,  F. 

3.  K.  6. 

Fuente  Ovejund,  O.  6.  F.  6. 

Gangsat,  F. 

18.  R.  13. 

Fort  Pelly,  O. 

27.  R.  7. 

Fuentepalmera,  O 

6.  F.  7. 

Gangu,  F. 

20.  M.  8. 

Fort  Providence,  0 

. 27.  O.  5. 

Fuente  S.  Esteban,  O.  6.  E.  4. 

Ganguella,  V. 

22.  L.  11. 

Fort  Quapelle,  O, 

27.  R.  7. 

Fukara,  V. 

21.  O.  4. 

Ganjam,  O. 

17.  M.  10. 

Fort  St.  James,  O 

27.  N.  7. 

Fukarah,  V. 

14.  D.  7. 

Ganos,  gr.  orth. 

3.  35.  C.  3. 

Fort  St.  John,  O. 

27.  N.  6. 

Fu-kiang*hsien,  0.  16.  RS.  6. 

Gao-Gao,  O. 

20.  H.  5. 

Fort  Scott,  O.  30.  S.  T.  10. 

Fu-kia-tei-tse,  O. 

16.  U.  4. 

Gaoul,  O, 

19.  E.  5. 

P.  Sisters  of  St. 

Joseph. 

Fukien,  Vic. 

16.  U.  7. 

Gap,  O.  D. 

7.  O.  7. 

Fort  Simpson,  O. 

27.  N.  5. 

Fukien  Strasse, 

16.  U.  V.  8. 

G.  Soeurs  de  la 

Providence. 

Fort  Smith,  O. 

27.  P.  6. 

Fuku,  O. 

16.  T.  5. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 

Forlunatae  Insulae, 

D.  = Ca- 

Fukuoka,  0. 

16.  X.  6. 

G.  Soeurs  du 

St.-Coeur  de 

narias. 

Fukushima,  0. 

16.  Z.  5. 

Marie. 

Fort  Vermillon,  O. 

27.  O.  6. 

Fukuyama,  0. 

16.  X.  6. 

Garachin,  O. 

31.  B.  2. 

Fort  iVayne,  O.  D 

30.  U.  9. 

Fulah,  V. 

19.  F.  6. 

Garau,  F. 

10.  K.  3.  4. 

P.  Poor  Handmaids  of  Jesus 

Fulbe,  V.  19.  E.  6.,  20.  K. 

Garbo,  O. 

5.  I.  11. 

Christ. 

6.  7. 

Gardelegen,  0. 

9.  H.  4. 

Fort  William,  O. 

8.  GH.  3. 

Fulci,  O. 

5.  K.  10. 

Garden,  O. 

28.  V.  8. 

Fort  Wrigley,  O. 

27.  N.  5. 

Fulda,  F. 

9.  F.  5.  6. 

Gardères,  O. 

7.  G.  8. 

Fort  Yates,  O. 

27.  R.  8. 

Fulda,  O.  D. 

9.  F.  6. 

Gareloi,  I. 

27.  Cart. 

Fort  Yukon,  O. 

27.  H.  4. 

P.  Franziskaner. 

Garin,  D.  = Erzerum. 

Fort  Yuma,  0. 

29.  P.  11. 

P.  Vincentinerinnen. 

Garonne,  F. 

7.  H.  7. 

Forum  Cornelii,  D 

= ¡mola. 

A.  Benediktinerinnen. 

Garou,  0. 

20.  K.  5. 

Forum  lulii,  D.  = 

Fréjus. 

Fulginiurn,  D.  = 

Foligno. 

Gars,  O. 

9.  I.  8. 

Forum  Livii,  D.  = 

- Forli. 

Fu“lin,  O. 

16.  R.  7. 

p.  Redemptoristen. 

Forum  Sempronii, 

D.  =:  Fos- 

Fumone,  O. 

3.  H.  6. 

Gartangtschu,  F. 

5.  M.  N.  6. 

sombrone. 

Funafuti,  I. 

24.  H.  4. 

Garúa,  F. 

20.  N.  8. 

Fossano,  0.  D. 

2.  B.  3. 

Funchal,  O.  D. 

19.  D.  2. 

Garzón,  O.  D. 

31.  B.  3. 

A.  Benedettine. 

Fung-shun,  O. 

16.  U.  8. 

Gascoyne  River,  F. 

26.  B.  3.  4. 

Fossato  di  Vico,  O.  3.  G.  4. 

Fu-ning-fu,  0. 

16.  V.  7. 

Gash,  F. 

21.  P.  5. 

A.  Benedettine. 

Fury  and  Hecla 

Strait,  23. 

Gaspar  Straat, 

18.  S.  13. 

Foluna,  I. 

25.  1.  5. 

V.  4. 

Gasskuhl,  S. 

15.  P.  5. 

Fougerès,  0. 

7.  F.  3. 

Fu-san,  O. 

16.  W.  5. 

Gatarr,  F. 

20.  L.  3. 

(G.  Adoratrices  de  la  Justice 

Fu-shuen,  O. 

16.  R.  S.  7. 

Gatico,  O. 

31  C.  8. 

Divine.) 

Fu-suen,  O. 

16.  V.  4. 

Gatrun,  O. 

20.  L.  4. 

Fou-kia-ka-ta,  O. 

16.  U.  5. 

Fu-tsing,  0. 

16.  U.  7. 

Gáttája,  O. 

13.  D.  1. 

Foundioun,  0. 

19.  D.  5. 

Fyzabad,  0. 

15.  N.  7. 

Gaua,  I. 

24.  G.  5. 

Fourmies,  O. 

7.  M.  1. 

Gauda,  O. 

22.  L.  9. 

Fox  Channel,  0.  28.  W.  4.  5. 

lir. 

Gaudechart,  O. 

7.  K.  2. 

Fox  Islands,  Is. 

27.  Cart. 

Gabès,  O. 

20.  K.  2. 

Gaudisium,  D.  = 

( Gozo  ) Vic- 

Fraga,  0. 

6.  M.  3. 

Gabi,  F. 

20.  I.  6. 

loria. 

Franca,  O. 

32.  H.  8. 

Gabis,  O. 

22.  L.  14. 

Gauhati,  O. 

15.  P.  7. 

Francavilla  Fontana,  O.  5. 

Gabon,  Vic. 

22.  K.  8.  9. 

Gaurnadi,  O. 

15.  O.  P.  8. 

M.  7. 

Gabun,  F. 

22.  I.  8. 

Gavdos,  I. 

13.  G.  12. 

P.  Cappuccini. 

Gacé,  0. 

7.  H.  3. 

Gavechone,  S. 

14.  G.  6. 

Franceville,  0. 

22.  K.  9. 

G.  Filles  de  Marie. 

Gawler,  O. 

26.  F.  5. 

Francisabad,  0. 

15.  L.  6. 

Gadaburssi,  V. 

21.  Q.  6.  7. 

Gayaza,  O. 

23.  O.  8. 

Francofonte,  O. 

5.  I.  10. 

Gadag,  O. 

17.  M.  9. 

Gaza,  O. 

14.  C.  6. 

Frankfurt  am  .Main 

O.  9.  E.  6. 

Gadago,  V, 

20.  L.  7. 

Gaza,  gr.  orth.  D.  35.  D.  5. 

Frankfurt  an  der 

Oder,  O. 

Oades,  D.  = Cadiz. 

Gazelle  Halbinsel, 

24.  F.  4. 

9.  L.  4. 

Gaesdonck,  O. 

9.  C.  5. 

Gbar,  V. 

20.  1.  6. 

Franklin  Bay,  27.  N.  3.  4. 

Gaeta,  O.  D. 

3.  5.  H.  6. 

Gdov,  O. 

12.  E.  4. 

Franklin  Strait, 

28.  S.  3. 

Gafsa,  0. 

20.  I.  2. 

Geba,  O. 

19.  E.  6. 

Fransmans,  V. 

22.  L.  14. 

Gaïdaros,  I. 

13.  1.  9. 

Gedaref,  O. 

21.  P.  6. 

Frascati,  O.  D. 

3.  G.  6. 

Gail,  F. 

10.  E.  5. 

Gedshi,  V. 

15.  P.  6. 

Fraserburg,  O. 

22.  M.  15. 

Gaillac,  O. 

7.  1.  8. 

Geelong,  O. 

26.  ü.  6. 

Fraserburgh,  O. 

8.  KL.  2. 

Gajem,  F. 

20.  K.  6. 

Geelvink  Baai, 

24.  D.  4. 

Fraser  Island,  1. 

26.  1.  3.  4. 

Gala  Gol,  S. 

13.  I.  6. 

Gefle,  O. 

11.  K.  6. 

Fraser  River,  F. 

27.  N.  7. 

Galapagos,  I. 

31.  Cart. 

Gehotina,  F. 

13.  B.  3. 

Frasne-le-Chäteau,  O.  7.  NO.  4. 

Galati,  O. 

13.  K.  L.  1. 

Geisa,  O. 

9.  F.  6. 

G.  Soeurs  de 

la  Divine 

Galatina,  O. 

5.  N.  7. 

Gelbes  Meer, 

6.  U.  V.  5. 

Providence. 

Galatz,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  2. 

Geleen,  O. 

8.  S.  9. 

Frassine,  F. 

2.  F.  2. 

Galega,  S, 

23.  T.  11. 

Gelibolu,  O. 

13.  I.  6. 

Frat  Su,  F. 

14.  DE.  5. 

Galela,  O. 

24.  C.  3. 

Geliting  Baai, 

18.  V.  14. 

Frauenburg,  0. 

9.  Q.  2. 

Galesburg,  0. 

30.  T.  9. 

Gelo,  F. 

21.  O.  7. 

Frauenburg,  D.  ; 

= Ermland. 

P.  Fathers  of 

the  Order  oí 

Gelsa,  O. 

6.  L.  3. 

Frauenchiemsee,  0 

9.  I.  9. 

Charity. 

Gemert,  O. 

8.  S.  8. 

A.  Benediktinerinnen. 

Galgab,  F. 

21.  O.  4. 

Gemona,  O.  D. 

3.  H.  1. 

Fraysee,  O. 

7.  H.  7. 

Calie,  O. 

12.  H.  4. 

G.  Francescane 

mission. 

Freddo,  F. 

5.  G.  10. 

Galiko,  F. 

13.  E.  6. 

Genazzano,  0. 

3.  G.  H.  6. 

Fredericia,  O. 

11.  F.  9. 

Galla,  V. 

21.  P.  7.  8. 

General  Acha,  0. 

33.  E.  11. 

Fredericton,  O. 

28.  Y.  8. 

Gallabat,  O. 

21.  P.  6. 

General  Roca,  0. 

33.  E.  11. 

Frederik-Hendrik-Eiland,  I. 

Gallarate,  O. 

2.  C.  2. 

Gendi,  F. 

20.  M.  6. 

24.  D.  4. 

Gallas,  Vic. 

21.  P.  Q.  7. 

Geneva,  D.  = Lausanne  und 

Frederiksberg,  0. 

11.  H.  9. 

Galle,  O.  D.  17.  M.  N.  11. 

Genf. 

Frederikshaab,  O. 

28.  B’.  5. 

Gallenum,  D.  = 

Galle. 

Genève,  O. 

7.  N.  5. 

Fredrikshald,  O. 

11.  G.  7. 

Gallego,  O. 

6 L.  2. 

Genf,  O. 

7.  N.  5. 

Fredrikstad,  0. 

11.  G.  7. 

Gallese,  O. 

2.  G.  5. 

Genf,  D.  = Lausanne  u.  Genf. 

Gengenbach,  O.  9.  F).  E.  7. 

G.  Franziskaneriuncn. 

Genii,  ü.  F.  6.  U.  7. 

Gennes,  O.  7.  G.  4. 

Genova,  O.  U.  2.  C.  3. 

A.  Canonici  reg.  latcranesi. 
A.  Benedettini. 

P.  Minori  conventuali. 

P.  Francescani. 

P.  Cappuccini. 

P.  Agostiniani  scalzi. 

P.  Scolopi. 

Mh.  Macisti. 

Gent,  O.  D.  8.  Q.  8. 

G.  Frères  de  la  Charité. 


Gente  Hermosa,  I. 

25.  1.  5. 

Genua,  D.  = Genova. 

Oenzano,  O. 

3.  O.  6. 

George,  ü. 

22.  M.  15. 

Georgenberg,  O. 

10.  C.  4. 

A.  Benediktiner. 

George  River,  F. 

28.  Y.  6. 

George  See, 

23.  O.  9. 

Georgetown,  O.  18. 

Q.  R.  11. 

Georgetown,  O.  22.  Cart.  b. 

Georgetown,  O. 

31.  F.  2. 

Georgian  Bay,  28.  V.  8.  9. 

Georgian  River,  F, 

, 26.  F.  3. 

Gera,  O. 

9.  1.  6. 

Gerace,  O.  D. 

5.  L.  9. 

Geraldton,  O.  D. 

26.  A.  4. 

Geras,  0. 

10.  G.  3. 

A.  Prämonstratenser. 

Gergal,  O. 

6.  I.  7. 

Gerhadji,  V.  21 

. Q.  R.  7. 

Gerihun,  O. 

19.  E.  7. 

Gerleve,  O. 

9.  D.  5. 

A.  Benediktiner. 

Germanica,  D.  = Marasch. 

Germiston,  O. 

22.  N.  14. 

Gerona,  0.  D. 

6.  O.  3. 

P.  Hermanos  de  Í 

5.  Gabriel. 

G.  Hermanas  de 

S.  José. 

G.  Franciscanas. 

A.  Bernardas. 

Gerunda,  D.  = Gerona. 

Oeryville,  0. 

20.  H.  2. 

Gesso,  F. 

2.  B.  3. 

Gethsemani,  0. 

22.  N.  14. 

Gex,  O. 

7.  O.  5. 

(Religieuses  de  la 

Visiation.) 

Geyer  See, 

15.  O.  6. 

Geyer  See, 

15.  O.  6. 

Gezira,  D.  = Djesiret. 

Ghadames,  0. 

27.  I.  3. 

Ghardaïa,  0. 

20.  H.  2. 

Ghardala,  Prf.  19. 

20.  F.-I.  4. 

Ghasir,  O. 

14.  D.  6. 

Ghasireh  Bai, 

14.  H.  7. 

Ghasni,  0.  F. 

15.  K.  6. 

Chat  Prabha,  F. 

17.  M.  9. 

Ghazirabad,  O. 

15.  A4.  7. 

Ghirsa,  O. 

20.  K.  2. 

Ghisalba,  O. 

2.  D.  2. 

Ghisonaccia,  O. 

2.  D.  5. 

Ghnakem,  F. 

15.  Q.  2. 

Ghubbet  Haschisch, 

14.  H.  8.  9. 

Ghubet  el’Aiu, 

14.  F.  10. 

Gia  Binh,  O. 

18.  S.  9. 

Gia  Hoi,  O. 

16.  R.  8. 

Gia  Huu,  O. 

18.  S.  10. 

Giaveno,  0. 

2.  B.  2. 

Gibalium,  D.  = 

= (Gibail) 

Bkurki. 

Gibeon,  0. 

22.  L.  14. 

Gibraltar,  0.  D. 

6.  F.  8. 

Gibsons  Desert,  26.  CD.  3.  4. 

Oien,  O. 

7.  K.  4. 

Gienum,  D.  = laen. 

Giessen,  O. 

9.  E.  6. 

Gigiiela,  F. 

6.  I.  5. 

Gijon,  O. 

6.  F.  1. 

Gila  Bend,  O. 

29.  P.  11. 

Gila  Crossing,  O. 

29.  P.  11. 

Gila  River,  F. 

29.  P.  11. 

Gilbert  Islands,  Is.  Vic.  24. 

H.  3.  4. 

Gilbert  River,  F. 

26.  O.  2. 

Gilgenburg,  O. 

9.  R.  3. 

Gilghit,  ü. 

15.  L.  5. 

Gilort,  F. 

13.  F.  2. 

Gimbo,  O. 

22.  M.  11. 

Gimont,  O. 

7.  H.  8. 

Gingoog,  ü. 

18.  W.  11. 

Gini,  F. 

20.  L.  8. 

Gioja  del  Colle,  O. 

5.  L.  7. 

Giojosa  Jonia,  O. 

5.  L.  9. 

Giojosa  Marea.  O. 

5.  I.  9. 

Giovinazzo,  O. 

3.  L.  6. 

Giovinazzo,  D.  = 

(Molfetla, 

Terlizzi  c)  Giovinazzo. 

Girgeh,  O. 

21.  O.  3. 

Girgenti,  O.  D. 

5.  H.  10. 

Giri,  F. 

22.  L.  8. 

Girle  Derc,  F. 

13.  K.  4. 

Girvan,  O. 

8.  H.  4. 

Gisava,  D.  = Bisarchio. 

Giugliano,  0. 

5.  I.  7. 

Giuliano,  0. 

3.  H.  6. 

Giura,  I. 

13.  O.  7. 

Giurgiu,  0. 

13.  H.  3. 

Givora,  F. 

6.  E.  5.  6. 

Gjoani,  O. 

13.  B.  4. 

Gladstone,  0. 

26.  A.  4. 

Gladstone,  O. 

26.  I.  3. 

Glasgua,  D.  = Glasgow. 

Glasgow,  O.  D. 

8.  H.  4. 

Glatz,  O. 

9.  N.  6. 

Glazov,  O. 

12.  K.  4. 

Gleisdorf,  O. 

10.  O.  4. 

P.  Dominikanerinnen. 
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Qleiwitz,  O.  9.  P.  6. 

Golf  von  Liautung,  16.  V.  4. 

Grasse,  O. 

7.  O.  8. 

Qua  Ba-lai,  F. 

18.  S.  11. 

Gleiicoc,  O.  30.  T.  10. 

Golf  von  Myrtos, 

13.  C.  8. 

G.  Soeurs  de  Stc. -Marthe. 

Guacamayo,  O. 

31.  C.  3. 

¡\  Brothers  of  the  Christ. 

Golf  von  Orfano, 

13.  F.  O.  6. 

Grass  Valley,  D. 

= Saera- 

Guacaya,  O. 

31  E.  8. 

School. 

Golf  von  Rcndina, 

13.  F.  ü.  b. 

mento. 

Gua  Dai,  F. 

18.  S.  10.  11. 

Glenelg,  O.  26.  F.  5. 

Golf  von  Saros, 

13.  I.  6. 

Qratianopolis,  D. 

= Grenoble. 

Guadajoz,  O. 

6.  F.  7. 

Olcn  Innés,  O.  26.  I.  4. 

Golf  von  Selanik, 

13.  E.  b. 

Grave,  O. 

8.  S.  8. 

Guadajoz,  F. 

b.  O.  7. 

Oien  Riddle,  O.  30.  \VX.  10. 

Golf  von  Tschili, 

Ib.  U.  5. 

G.  Mh.  Miasionarissen  der 

Guadalajara,  O. 

6.  II.  1.  4. 

O.  Sisters  of  St.  Francis. 

Golf  von  Xeros, 

13.  1.  b. 

H.  Famille. 

p.  Franciscanos. 

Glogau,  ü.  9.  N.  5. 

Oolo,  F. 

2.  C.  5. 

Gravina,  ü F. 

5.  L.  7. 

A.  Ikrnardas. 

Olomincn,  F.  11.  O.  5.  6. 

Oolo,  V. 

20.  N.  7. 

Gravina  e Monfepeloso,  D.  5. 

A.  Clarisas. 

Glorieuse,  1.  23.  R.  11. 

Golodnaja  step. 

15.  KL.  3. 

L.  7. 

Guadalajara,  ü. 

D.  29.  R.  13. 

Gloucester  Island,  I.  25.  M.  6. 

Goniba,  O. 

20.  H.  b. 

Gravona,  F. 

2.  C.  5. 

Guadalaviar,  F. 

b.  L.  5. 

Olücksladt,  O.  9.  F.  3. 

Gonibaii,  O. 

21.  N.  8. 

Gray,  O. 

7.  N.  4. 

Guadalcanar,  I. 

24.  F.  Q.  4. 

Onesen,  O.  Ü.  9.  O.  4. 

Goinbe,  F. 

23.  Ü.  9. 

(A.  Chanoinesses 

rig.  de  St. 

Guadalen,  F. 

6.  H.  6. 

Gnjica,  F.  13.  A.  2. 

Gomel,  O. 

12.  F.  5. 

Augustin.) 

Guadatele,  F. 

6.  F.  8. 

Ooa,  O.  ü.  17.  L.  9. 

Gonion  Baai, 

18.  V.  14. 

Gray  Horse,  O. 

30.  S.  10. 

Guadalféo,  F. 

6.  H.  8. 

Goajiro,  O.  Vie.  31.  C.  1. 

Qonalvesium,  D. 

= Oonaîves. 

Graz,  O. 

10.  G.  4. 

Guadalimar,  F. 

6.  1.  6. 

Goangoa,  F.  20.  N.  7. 

Qonatves,  O.  l). 

30.  X.  I I. 

P.  Lazaristen. 

Guadalmez,  F. 

6.  G.  6. 

Ooa  Veiha,  O.  17.  L.  9. 

Gonda,  V. 

20.  I.  7. 

P.  Barmherzige 

Brüder. 

Guadalope,  F. 

6.  L.  3.  4. 

Gobabis,  O.  22.  L.  13. 

Gondar,  0. 

21.  P.  6. 

P.  Töchter  der  christl.  Liebe. 

Guadalquivir,  F. 

6.  E.  H.  7. 

Gober,  V.  20.  I.  Ò. 

Gondokoro,  0. 

21.  O.  8. 

P.  Kreuzschwieslcrn. 

Guadalupe,  O. 

6.  F.  5. 

Gobi  Wüste,  15.  P.  T.  4. 

Gondu,  O- 

20.  N.  7. 

P.  Vincentinei  innen. 

Guadarnés,  F. 

6.  F.  6. 

Cochas,  O.  22.  L.  13. 

Oongola,  F. 

20.  K.  b. 

Graz,  D.  = Seckau. 

Guadarrama.  F. 

6.  G.  H.  4. 

Go  Cong,  O.  18.  S.  10. 

Gonzi,  V. 

22.  M.  8. 

Grazalema,  O. 

6.  F.  8. 

Guadelupe,  I. 

32.  Cart. 

Godavari,  F.  17.  N.  9. 

Good  Hope  Bay, 

27.  E.  4. 

Great  Albaco,  I. 

30.  W.  12. 

Guadiana,  F. 

6.  D.  6.  7. 

Oodewaersvclde,  O.  7.  K.  1. 

Gomalling,  O. 

2b.  15.  5. 

Great  Australian  Bay,  24.  C. 

Guadiana  menor 

F.  6.  H.  7. 

A.  Trappistes. 

Goondiwindi,  O. 

2b.  1.  4. 

D.  7. 

Guadíanar,  F. 

6.  E.  7. 

Godjam,  Ld.  21.  P.  6. 

Goose  Lake,  S. 

29.  N.  9. 

Great  Bahama  Island,  I.  30. 

Guadìato,  O. 

6.  F.  6. 

Godthaab,  Ü.  28.  BL  5. 

Gooty,  O. 

17.  M.  9. 

W.  12. 

Ouadix,  O.  D. 

6.  H.  7. 

Gük  Su,  F.  14.  C.  5. 

Gorakhpur,  O. 

15.  N.  7. 

Great  Bear  Lake, 

S.  27.  N. 

Guajajara,  VL 

32.  H.  5. 

Goldjik,  S.  14.  D.  5. 

Gore,  Ó. 

21.  P.  7. 

O.  4. 

Gualaquiza,  O. 

31.  B.  4. 

Gönen  Caï,  F.  13.  K.  6.  7, 

Gorée,  O. 

19.  D.  5. 

Great  Bend,  Ü. 

30.  S.  10. 

Gualaquiza,  Vie. 

= Mender,  e 

Gôriitz,  O.  9.  M.  5. 

Gori,  O. 

12.  H.  7. 

P.  Sisters  of  St 

Dominic. 

Gualaquiza. 

Gôrz,  O.  D.  10.  E.  6. 

Goritia,  D.  = Gôrz. 

Greater  Antilles, 

Is.  30. 

Gualdo  Tadino, 

0.  3.  G.  4. 

Gota  Elf,  F.  11.  H.  7. 

Gorla  Minore,  O. 

2.  C.  2. 

V.- 

-X.  13.  14. 

Gualeguay,  O. 

33.  F.  10. 

Göteborg,  O.  11.  G.  8. 

Gorna  Lunga,  F. 

5.  L 10. 

Great  Exuma  Island,  I.  30. 

Guam,  I.  Vic. 

24.  E.  2. 

Gottingen,  O.  9.  F.  5. 

Gort,  O. 

8.  D.  b. 

W.  13, 

Guamanga,  D. 

31  C.  6. 

Oüttweig,  O.  10.  G.  3. 

Ooryn,  F. 

12.  E.  4. 

Great  Falls,  O.  D 

27.  P.  8. 

Guanajuato,  O. 

29.  R.  13. 

A.  Benediktiner.  û 

Gosford,  O. 

2b.  I.  5. 

Great  Fish  River, 

F.  22.  N.  15. 

Guane,  V. 

33.  E.  9. 

Goge,  V.  32.  H.  5.* 

Oosinte  Indians,  ^ 

/.  29.  O. 

Great  Fish  River, 

F.  27.  Q. 

Guarapuava.  O. 

33.  G.  9. 

Gogra,  F.  15.  N.  7. 

P.  10. 

R.  4. 

Guarcino,  O. 

3.  H.  6. 

Gola,  V.  22.  L.  10. 

Goslar,  O. 

9.  G.  5. 

Great  Grimsby,  O 

8.  M.  6. 

Guarda,  O.  D. 

6.  D.  4. 

Oolbernia,  D.  = Goulburn. 

Gostilj,  F. 

13.  A.  2. 

Great  Inagua,  1. 

30.  X.  13. 

Guarda!,  F. 

6.  I.  7. 

Gold  Coast,  Vic.  20.  G.  7. 

Gotemba,  O. 

16.  Y.  5. 

Great  Ormensis,  Í).  = Great 

Guardia,  O. 

33.  E.  12. 

Golde,  V.  16.  V.  3. 

Gotha,  O. 

9.  G.  b. 

Falls. 

Guardo,  O. 

6.  G.  2. 

Golem  Isker,  F.  13.  F.  3. 

Oothi  Indians,  V. 

27.  L.  4. 

Great  Kanawha  River,  F.  30. 

Guarena,  F. 

6.  F.  3. 

Golfe  d’Ajaccio,  2.  C.  6. 

Gotland,  I. 

11.  L.  8. 

V.  10. 

Guareña,  O. 

6.  E.  F.  6. 

Golfe  de  Calvi,  2.  C.  5. 

Gotoshima,  O. 

16.  W.  6. 

Great  Peedee  River,  F.  30. 

Guarrizas,  F. 

6.  H.  6. 

Golfe  de  Gascogne,  7.  E.  F.  8. 

Gouart,  V. 

20.  I.  7. 

W.  11. 

Guastalla,  O.  D 

2.  E.  3. 

Golfe  de  Porto,  2.  C.  5. 

Goulais  Bay, 

28.  V.  8. 

Great  Rann  of  Cutch,  S.  15. 

Guatemala,  O.  D.  30.  T.  14. 

Golfe  de  Porto  Vecchio,  2. 

Goulburn,  O.  D. 

2b.  H.  5. 

K.  L.  8. 

15. 

D.  6. 

G.  Sisters  of  Mercy. 

Great  Salt  Lake,  S.  29.  P.  9. 

P.  Hermanas 

de  la  Caridad 

Golfe  de  Sagone,  2.  C.  5. 

Goulfé,  V. 

20.  M.  7. 

Great  Sandy  Desert,  26.  C. 

de  S.  Vie.  de  Paúl. 

Golfe  de  St.  Florent,  2.  D.  5. 

Golilla,  V. 

20.  M.  7. 

D.  3. 

Giuay,  F.  V. 

22.  N.  12. 

Golfe  de  St.  Malô,  7.  E.  3. 

Goult,  O. 

7.  N.  8. 

Great  Sitchin,  1. 

27.  Cart. 

Guayamas,  O. 

29.  P.  13. 

Golfe  de  Tadjoura,  21.  Q.  6. 

Goumbou,  O. 

19.  F.  0. 

Great  Slave  Lake, 

S.  27.  O. 

Guayana,  V. 

33.  G.  3.  9. 

Golfe  de  Valines,  2.  C.  6. 

Oounda,  V. 

20.  L.  5. 

P.  5. 

Guayana,  D.  = 

Ciudad  de  Bo- 

Golfe  du  Lion,  7.  M.  8. 

Gourdon,  O. 

7.  1.  7. 

Great  Slave  River, 

F.  27.  P.  5. 

livar. 

Golfe  du  Siam,  18.  R.  10. 

Gouro,  F. 

20.  M.  5. 

Great  Whale  River,  F.  28. 

Guayaquil,  O.  H 

. 31  A.  B.  4. 

Golfe  du  Tonkin,  16.  S.  8.  VL 

Gcuvela,  O. 

23.  O.  12. 

W.  6. 

P.  Salesianos. 

Golfo  de  Almeria,  6.  I.  8. 

Gov/er,  I. 

24.  G.  4. 

Great  Yarmouth,  O.  8.  0.  7. 

Mh.  Franciscanos. 

Golfo  de  Cadiz,  6.  DE.  8. 

Geyasium,  D.  = Goyaz. 

Grebena,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  3. 

Gubba, 

21.  S.  6. 

Golfo  de  California,  29.  PQ. 

Goyaz,  O.  D.  32.  G.  H.  7. 

Greci,  O. 

3.  K.  6. 

Gubbio,  O.  D. 

3.  G.  4. 

II.  13. 

Gozo,  D.  = Victoria. 

Greely  Fjorth, 

28.  V.  1. 

A.  Canonichesse. 

Golfo  de  Campeche,  30.  T. 

Gozzano,  O. 

2.  C.  2. 

Green  Bay,  O.  D. 

30.  U.  9. 

A.  Zoccolantes 

e. 

13.  14. 

Graaf  Reinet,  O. 

22.  M.  15. 

Green  Bay, 

28.  U.  8. 

Benedettine. 

Golfo  de  Darien,  31.  B.  2. 

Oracac,  O. 

7.  I.  8. 

Greenough,  O. 

26.  A.  4. 

A.  Cappuccine. 

Golfo  degli  Aranci,  4.  D.  7. 

Graciosa,  !. 

19.  B.  I. 

Greenough  River, 

F.  26.  A. 

A.  Clarisse. 

Golfo  de  Honduras,  30.  U.  14. 

Grádeles,  O. 

6.  F.  2. 

B.  4. 

Guben,  O. 

9.  L.  5. 

Golfo  del  Drin,  13.  B.  5. 

A.  Bernardas. 

Green  River,  F. 

29.  Q.  9. 

Gu-Buschmänner, 

V.  22..M.13. 

Golfo  delFAsinara,  4.  C.  6.  7. 

Gradjagan  Baai, 

13  T.  14. 

Green  River,  F. 

30.  U.  10. 

Gudalur,  O. 

17.  M.  10. 

Golfo  de  Maracaibo,  3I.C.  1. 

Gradoli,  O. 

2.  F.  5. 

Greenwood,  O. 

27.  O.  8. 

Gud-i-Sirreh,  S. 

14.  I.  7. 

Golfo  de  Mosquitos,  30.  V.  15. 

Grafton,  O. 

26.  I.  4. 

Gregory  River,  F 

26.  F.  2. 

Gudzal,  F. 

16.  X.  2.  3. 

Golfo  de  Panama,  30.  W.  16. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Greifswald,  O. 

9.  K.  2. 

Guérande  O. 

7.  E.  4. 

Golfo  de  Rosas,  6.  P.  2. 

Grafton,  D.  Lismore. 

Greiz,  O. 

9.  L 6. 

Querari,  F. 

20.  M.  8. 

Golfo  de  San  Jorge,  33.  D.  13, 

Grafrath,  O. 

9.  H.  S. 

Grenaa,  O. 

11.  G.  8. 

Guéret,  O. 

7.  I.  5. 

Golfo  de  San  Jorje,  6.  M.  4. 

Graham  Island,  I. 

27.  L.  7. 

Grenada,  I. 

31.  E.  1. 

Guernica,  O. 

6.  I.  1. 

Golfo  de  San  Matías,  33.  E.  12. 

Grahamstown,  O. 

22.  N.  15. 

Grenadines,  Is. 

32.  Cart. 

Guiclan,  O. 

7.  D.  3. 

Golfo  de  Tehuamtepec,  30. 

Gramat,  O. 

7.  L 7. 

Grenfell,  O. 

26.  H.  5. 

Guileli,  F. 

16.  V.  3. 

ST.  14. 

O.  Soeurs  de  N 

D.  du  Cal- 

Grenoble,  O.  D. 

7.  N.  6. 

Guimaraes,  O. 

6.  C.  3. 

Golfo  de  Valencia,  6.  M.  5. 

vaire. 

A.  Clarisses. 

Guiuan,  O. 

18.  W.  10. 

Golfo  di  Cagliari,  4.  D.  8. 

Gramond,  O. 

7.  K.  7. 

G.  Religieuses  de  N.  D.  de 

Gülbi  n Gindi, 

F.  20.  H.  6. 

Golfo  di  Crosci,  4.  D.  7. 

G.  Soeurs  de  St. -Dominique. 

la  Salette. 

Gülbi  n ka,  F. 

20.  H.  6. 

Golfo  di  Dorgali,  4.  D.  7. 

Gran,  O.  D. 

10.  K.  4. 

Gretna,  O. 

30.  T.  12. 

Gülbi  n Rima,  F,  20.  I.  6. 

Golfo  di  Follonica,  2.  E.  5. 

Grana,  F. 

2.  B.  3. 

Grevenitikos,  F. 

13.  D.  6. 

Gülbi  n Sokoto, 

F.  20.  H.  6. 

Golfo  di  Genova,  2.  CD.  3. 

Granada,  O.  D. 

6.  H.  7. 

Greymouth,  O. 

24.  H.  8. 

Gümüsch  Hane, 

arm.  schis.. 

Golfo  di  Gioja,  5.  K-  9. 

P.  Redentoristas. 

Greytown,  O. 

23.  O .14. 

gr.  orth.  D. 

35.  E.  3. 

Golfo  di  Manfredonia,  3.  L.  6. 

P.  Agustinos  Recoletos. 

Gribingui,  O. 

20.  L.  7. 

Gürgen,  F. 

14.  G.  5. 

Golfo  di  Napoli,  5.  1.  7. 

A.  Bernardas. 

Gries,  O. 

10.  C.  5. 

Guïdaro  Nisi,  I. 

13.  H.  12. 

Golfo  di  Oristano,  4.  C.  8. 

Granada,  O. 

30.  U.  15. 

A.  Benediktiner. 

Guidi, 

19.  F.  3.  4. 

Golfo  di  Policastro,  5.  K.  8. 

Granadilla,  O. 

6.  E.  4. 

Grignan,  O. 

7.  M.  7. 

Guildford,  O. 

26.  B.  5. 

Golfo  di  Santa  Eufemia,  5. 

Granata,  D.  = Granada. 

A.  Trappistes. 

Guimaraes,  O, 

32.  I.  4. 

KL.  9. 

Gran  Canaria,  I. 

19.  D.  3. 

Grimberghen,  O. 

8.  R.  9. 

Guinea  Portug. 

Ld.  19.  D 

Golfo  di  Squillace,  5.  L.  9. 

Grandare,  O. 

11.  Cart. 

A.  Prémontrés. 

E.  6. 

Golfo  di  Taranto,  5.  M.  7.  8. 

Grand  Bassa,  O. 

19.  E.  7. 

Grinnel  Land, 

28.  W.  1. 

Guinée  française, 

Prf.  19.  E.  6. 

Golfo  di  Venezia,  3.  G.  H.  2. 

Grand  Bassam,  O. 

19.  O.  7.  8. 

Grodno,  O. 

12.  D.  5. 

Guingearrp,  O. 

7.  D.  3. 

Golf  van  Oorontalo,  18.  V.  13. 

Grand  Canon  of  the  Colorado, 

Grönland,  I.  23.  A 

’—G’.  1—5. 

Gujba,  O. 

20.  K.  6. 

Golf  van  Tolo,  18.  V.  13. 

29.  P.  10. 

Groen  River,  F. 

22  ,M.  15. 

Gniiiili,  F. 

16.  V.  2. 

Golf  van  Toinini,  18.  V.  13. 

Grand  Cayman,  I. 

30.  V.  14. 

Grom,  O, 

2.  D.  1. 

Guiandu  Channel,  17.  L.  11. 

Golf  van  Tomori,  18.  V.  13. 

Grand  Coco,  I. 

17.  P.  10. 

Grona,  O. 

19.  E.  3. 

Guldscha,  F. 

15.  O.  5. 

Golf  von  Adalia,  14.  C.  5. 

Grand  Coteau,  O. 

30.  T.  11. 

Groningen,  O. 

8.  T.  6. 

Gulf  of  Aden, 

14.  E.  F.  10. 

Golf  von  Akaba,  13.  C,  7. 

Grande  Comore,  1 

. 23.  Q.  11. 

Groote  Eylandt,  I. 

26.  F.  1. 

Gulf  of  Boothia, 

23.  U.  3.  4. 

Golf  von  Arkadia,  13.  D.  9. 

Grande  Ronde,  0. 

27.  N.  8. 

Groote  River,  F. 

22.  M.  15. 

Gulf  of  Cambay, 

15.  L.  8. 

Golf  von  Boni,  18,  V.  13. 

Grandormium,  D. 

:=  Grand 

Grootfontein,  O. 

22.  L.  12. 

Qulf  of  Carpentaria,  26.  F. 

Golf  von  Burgas,  13.  K.  4. 

Rapids. 

Groot  Ombi,  I. 

24.  C.  4. 

G.  1.  2. 

Golf  von  Candarli,  13.  I.  8. 

Grandormium,  D. 

= Great 

Groot  Sangi,  1. 

18.  W.  12. 

Gulf  of  Cutch, 

15.  K.  8. 

Golf  von  Edreniit,  13.  I.  7. 

Falls. 

Groot  Tawali,  I. 

18.  W.  13. 

Gulf  of  Manar. 

17.  M.  11. 

Golf  von  Enos,  13.  H.  6, 

Grand  Popo,  O. 

20.  H.  7. 

Grosseto,  O.  D. 

2.  F.  5. 

Gulf  of  Martaban,  17.  O.  9. 

Golf  von  Gythion,  13.  E.  10. 

Grand  Rapids,  O. 

27.  R.  6. 

Groß  Batanga,  O. 

20.  I.  8. 

Gulf  of  Mexiko, 

30.  T.  U. 

Golf  von  Hagion  Oros,  13.  F. 

Grand  Rapids,  0. 

D.  30.  U.  9. 

Großer  Sab,  F. 

14.  E.  5. 

12.  13. 

G.  6. 

Grand  River,  F. 

29.  R.  8. 

Groß'Namaland,  Prf.  22.  L. 

Gulf  of  Papua, 

24.  E.  4. 

Golf  von  Hierisos,  13.  F.  G.  6. 

Grand  River,  F. 

28.  Z.  7. 

13.  14. 

Gulf  of  St.  Lawrence,  28.  Z.  8. 

Golf  von  Iskenderun,  14.  D.  5. 

Grand  River,  F. 

29.  Q.  10. 

Großwardein,  O.  D.  10.  N. 

Gulf  of  St.  Lawrence,  Vic.  28. 

Golf  von  Izmir,  13.  I.  8. 

Grand  River,  F. 

30.  U.  9. 

4.  5. 

Y.  Z.  7. 

Golf  von  Kaltoni,  13.  HI.  7. 

Grange,  O. 

8.  K.  5. 

Groß  Windhuk.  O. 

22.  L.  13. 

Gulgong,  O. 

26.  H.  5. 

Golf  von  Kassandra,  13.  F.  6. 

Granger,  0. 

29.  Q.  9. 

Grotte  di  Castro,  O.  2.  F.  5. 

Gumti,  F. 

15.  N.  7. 

Golf  von  Kavala,  13.  G.  6. 

Granollers,  O. 

6.  O.  3. 

Grottaglie,  O. 

5.  M.  7. 

Gunara,  V. 

27.  K.  5. 

Golf  von  Korinth,  13.  E.  8. 

P.  Frailes  Menores  de  S. 

A.  Clarisse. 

Gundagai,  0. 

26.  H.  5.  6. 

Golf  von  Koroni,  13.  E.  10. 

Franc,  de  P. 

Grottaminarda,  O. 

5.  K.  6. 

Gunnedah,  0. 

26.  I.  5. 

Golf  von  Kyparissa,  13.  D.  9. 

Grant  Land,  23 

. U.-Z.  1. 

Grüne  Insel, 

24.  F.  4. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Golf  von  Lepanto,  13.  E.  8. 

Orar  el-Ludj,  S. 

19.  E.  3. 

Giulich,  O. 

10.  H.  1. 

Guntakal,  O. 

17.  M.  9. 

Guntschu  tso,  5. 

15.  N.  6. 

Guntur,  O. 

17.  N.  9. 

Gurara,  F. 

20.  1.  7. 

Gura  St.  Georglie, 

13.  M.  2. 

Gurba,  F. 

20.  N.  8. 

Gureum,  D.  = Gurk. 

Gurdal,  O. 

17.  M.  11. 

Gurjew,  O. 

14.  G.  3. 

Gurk,  O.  U. 

10.  F.  5. 

Gurunai,  V. 

20.  Q.  6. 

Gurupa,  O. 

31.  G.  4. 

Gutenstein,  O. 

10.  G.  4. 

Guthrie,  O. 

30.  S.  10. 

Outschen,  O. 

15.  O.  4. 

Guyana,  2 Vic., 

1 Prf.  = 

Cayenne,  Demerara,  Suri- 


name. 


Guzman,  0. 

29.  R.  14. 

Gwardar,  O. 

14.  1.  7. 

Gwalior,  0. 

15.  M.  7. 

Gwelo,  O. 

23.  N.  12. 

Gyaros,  I. 

13.  Q.  9. 

Oyinpie,  0. 

26.  1.  4. 

Gyobingauk,  O. 

17.  PQ.  9. 

Gyôr,  O.  D. 

10.  I.  4. 

Gyôrszentmarton, 

, A.  n.  10. 

1 A 

A.  Bencdek-rend. 

Gythion,  O. 

13.  E.  10. 

Gythion,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 

Gyulafalva,  O. 

13.  L I. 

Gyulafehérvar,  0.  D.  10.  P.  5. 

II. 

Haarlem,  O.  D. 

8.  R.  7. 

Haapai,  I. 

25.  1.  6. 

Hab,  F. 

14.  K.  7. 

Habr-Haual,  V. 

21.  Q.  7. 

Habr-Toldjalen, 

V.  21.  R.  6. 

Habsthal,  0. 

9.  F.  9. 

A.  Benediktinerinnen. 

Hachini  Ochim, 

F.  20.  L.  5. 

Hachioji,  0. 

16.  Y.  5. 

Hadamar,  O. 

9.  E.  6. 

Hadendoa,  V. 

21.  P.  5. 

Hadramaut,  Ld. 

14.  F.  G.  9. 

Hadschin,  O. 

14.  D.  5. 

Hadzi  Dere,  F. 

13.  K.  4. 

Hafun  Bai, 

21.  S.  6. 

Hagi,  O. 

16.  X.  6. 

Ha-Giang,  O. 

16.  S.  8. 

Hagion  Oros, 

13.  G.  6. 

Haida,  V, 

27.  L.  7. 

Hai-duong,  0. 

16.  S.  8. 

Haifa,  O. 

14.  C.  6. 

Hai-fung,  0. 

16.  U.  8. 

Haigerloch,  O. 

9.  E.  8. 

Mh.  Weisse  Väter. 

Ha’k  See, 

21.  P.  Q.  6. 

Hail,  O. 

14.  E.  7. 

Hailesburg,  O. 

28.  V.  W.  S. 

Hailtsa,  V. 

27.  M.  7. 

Hai-Iung-cheng, 

O.  16.  W.  4. 

Hai-men,  O. 

16.  U.  8. 

Haina,  O. 

14.  D.  5. 

Hai-nan,  I. 

16.  S.  T.  9. 

Hai-nan,  0. 

16.  T.  8. 

Hainan-Strasse, 

15.  ST.  8. 

Haindorf,  O. 

10.  G.  1. 

Haïti,  I, 

30.  XY.  14. 

Hai-yiien,  O. 

16.  S.  8. 

Hajamra,  F. 

14.  K.  8. 

HajdU'Dorog,  O 

. D.  34.  B.  2. 

Hak-ka,  V. 

16.  T.  U.  8. 

Hakodate,  O.  D.  16.  YZ.  4. 

Hal,  O. 

8.  R.  9. 

Ha-Ia-huo-chao, 

O.  16.  V.  4. 

Häläucesci,  O.  13.  Cart.  B.  2. 

Halberstadt,  O. 

9.  GH.  5. 

Haleb,  O. 

14.  D.  5. 

Haleb,  D. 

34.  E.  4. 

Haleb,  gr.  orth. 

D.  35.  E.  4. 

Halepa,  0. 

13.  FG.  11. 

Halil  Rud,  F. 

14.  H.  7. 

Halifax,  O.  D. 

28.  Z.  9. 

G.  Sisters  of  Qiarity. 

Halifax  Bay, 

26.  H.  2. 

Hall,  O. 

10.  C.  4. 

Halle,  O. 

9.  L 5. 

P.  Graue  Schwestern. 

Hallein,  O. 

10.  E.  4. 

P.  Franziskanerinnen. 
hallicia,  D.  = (Halicz)  Lem- 
berg. 

Halligen,  Die,  Is.  9.  E.  2. 

Hall  Inseln,  24.  F.  3. 

Hall  Land,  23.  AL  BL  I. 
Halmahcira,  1.  24.  C.  3. 

Halpe,  O.  17.  MN.  II. 

Halys,  F.  14.  D.  5. 

Hama,  O.  gr.  orth.  D.  35. 


Hamadan,  O. 
Hamag,  V. 
Hambantofa,  O. 
Hamburg,  O. 
Hamei,  O. 
Hameln,  O. 
Ham-höng,  O. 
Hami,  O. 
Hamilton,  O.  D. 


E.  4. 

14.  F.  6. 
21.  O.  4. 

17.  N.  n. 
9.  G.  3. 
7.  K.  2. 
9.  F.  4. 
16.  \V.  5. 

15.  P.  4. 
30.  W.  9. 


Hamilton  Creek,  F.  26.  EF.  4. 
Hamilton  Inlet,  2S.  .W  7. 
Hamilton  River,  F.  26.  G.  3. 
Hamilton  River,  F.  28.  Z.  7. 
Hamm,  O.  9.  D.  5. 

Hammamet,  O.  20.  K.  1 . 
Hammerfest,  O.  11.  NO.  1. 
Hamong,  O.  18.  S.  10, 

Hamun-i-Farah,  S.  14.  I.  6. 
Hamun-i-Sawaran,  S.  14.  I.  6. 
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Hanau,  O. 

9.  EF.  6. 

lleithuizen,  0. 

8.  S.  8. 

1 Ho-kiang,  O. 

16.  S.  7. 

ffughendeu.  O. 

26.  G.  3. 

Han-chow,  ü. 

16.  R.  6. 

Î Q.  Franziskanessen. 

¡ Hokianga,  O. 

24.  II.  7. 

Mugli,  F. 

15.  O.  8. 

Han-chwang,  O. 

16.  U.  5. 

Hekla, 

11.  Cart. 

Ho'kien,  Ü. 

16.  U.  5. 

Hui-an,  O. 

16.  U.  7. 

Han-chung,  O. 

16.  S.  6. 

1 Helena,  O.  D. 

27.  P.  8. 

1 Ho-kiu,  O. 

16.  U.  6. 

Huifaho,  O. 

16.  W.  4. 

Han-coé  Bai, 

18.  S.  10. 

1 1 leider,  O. 

8.  R.  7. 

j Hoküw,  0. 

16.  U.  7. 

Huilla,  O. 

22.  K.  11. 

Hanford,  O. 

29.  O.  10. 

Helgoland,  1. 

9.  C.  2. 

1 Ho-ku-to,  O. 

16.  V.  8. 

Huissen,  0. 

8.  S.  T.  8. 

Han2-chow-fu,  O. 

16.  UV.  6. 

Helgoländer  Bucht,  9.  E.  2. 

i Holdenville,  0. 

30.  S.  10. 

P.  üommicancn. 

Han.2-tschon  Bucht,  16.  V.  6. 

Heliopolis,  I). 

= Baalbek. 

1 Holguin,  O. 

30.  W.  13. 

Hu-kia-chwang,  0.  16.  U.  6. 

HankiaiiiTs  F. 

16.  S.  6. 

I Helmsdale,  O. 

8.  I.  1. 

' Holingau,  S. 

16.  V.  3. 

Hu-kiang-chwang 

ü.  16.  U.  5. 

Han  Kutsch  Indians,  V.  27. 

1 Helmstedt,  O. 

9.  H.  4. 

j Holinho,  F. 

16.  V.  3. 

Huku  See, 

21.  Q.  8. 

I.  4. 

' Helsingfors,  O. 

12.  DE.  3. 

Holstenborg,  0. 

28.  B’.  4. 

Hu-lan-cheng,  O. 

16  .W.  3. 

Hannover,  O. 

9.  F.  4. 

' Helsingor,  O. 

11.  H.  8. 

Holston  River,  F.  30.  V.  10. 

Hull,  O. 

8.  M.  6. 

lianover  Bai,  18.  V.  15.  16. 

Heluan,  O. 

21.  O.  3. 

, Holyhead,  0. 

8.  H.  6. 

Hull,  1. 

25.  I.  4. 

Han-tsuen,  O. 

16.  U.  5. 

Helville,  O. 

23.  R.  11. 

1 Holy  Name  oí 

Mary  Mission, 

Hull,  I. 

25.  L.  6. 

Hanya,  O. 

22.  K.  11. 

Ile-ma-hou,  O. 

16.  TU.  4. 

i 

27.  L.  4. 

Humana,  D.  = 

(Umana)  An- 

Ilang^o,  O. 

12.  D.  3. 

Hemara,  ü. 

20.  KL.  3. 

1 Holyoke,  O. 

30.  X.  9. 

cona. 

Han-kow,  O. 

16.  T.  6. 

Heniesa,  0.  = 

Homs. 

1 P.  Sisters  of 

Providence. 

Humbé,  O. 

22.  K.  12. 

Mao'kiao,  O. 

16.  V.  6. 

j Hemptinne,  Ü. 

22.  M.  10. 

i Holy  River,  O. 

28.  S.  7. 

Humber  River,  F.  8.  M.  N.  6. 

tlaparanda,  O. 

11.  N.  4. 

i Henares,  F. 

6.  H.  4. 

! Holywell,  O. 

8.  1.  6. 

Humboldt  and  Carson  Sink,  S. 

Ilarar,  O. 

21.  Q.  7. 

Heng-clîow-fu, 

0.  16.  T.  7. 

Holywood,  0. 

29.  O.  11. 

29.  Q.  10. 

liarbor  Springs,  O.  23.  U.  8. 

Hennesy,  0. 

30.  S.  10. 

P.  Sisters  of 

Imm.  Heart  td 

Humboldt  River, 

F.  29.  O.  9. 

Harbour  Qracc,  O.  Ü.  28. 

Henseiaer,  O. 

30.  X.  9. 

Mary. 

Hu-nan,  2.  Vie. 

16.  T.  7. 

B’.  8. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Hol/minden,  O. 

9.  F.  5. 

Hunger  Steppe, 

15.  M.  2. 

Harburg,  O. 

9.  F.  3. 

Henzada,  0. 

17.  PQ.  9. 

Homburg,  O. 

9.  E.  6. 

Hung-hai,  O. 

16.  U.  8. 

Harda,  O. 

15.  M.  8. 

Heraklia,  I. 

13.  H.  10. 

Home,  F. 

22.  M.  12. 

Hung-ho,  F. 

16.  T.  6. 

Hardenberg,  O. 

9.  D.  5. 

Heraklica,  gr 

Drill.  D.  35. 

Home  Bay, 

28.  Y.  4. 

Hung-hoa,  O. 

16.  R.  S.  8. 

Hardenberg,  O. 

22.  N.  15. 

C.  3. 

Homs,  O. 

14.  D.  6. 

Hung-kia-tu,  O. 

16.  U.  5. 

Hardey  River,  F. 

18.  U.  17. 

Herat,  O. 

14.  I.  6. 

Homs,  O. 

20.  K.  2. 

Hung-schui-kiang 

F.  16.  S. 

Hardinghen,  O. 

7.  I.  1. 

Herberton,  O. 

26.  H.  2. 

Homs,  O.  D. 

34.  E.  4. 

7.  8. 

(G.  Dominicaines  du  Sacré- 

Herbipolis,  D. 

= Wiirzburg. 

Homs,  gr.  orth. 

D.  35.  E.  4. 

Hung-tso-hu.  S. 

16.  U.  6. 

Coeur.) 

Her  bita,  D.  = 

Nicosia. 

Honan,  3.  Vic. 

16.  T.  5.  6. 

Hung-iung,  0. 

16.  T.  5. 

Hardin  See, 

21.  Q.  7. 

Herdiya, 

21.  S.  6. 

Ilonaunau,  0. 

25.  L.  2. 

Hunte,  F. 

9.  E.  4. 

Hare  Bay, 

23.  A’.  7. 

Heri  Rud,  F. 

14.  I.  6. 

Honduras,  D.  30.  U.  14.  15. 

Hunter  Bai, 

17.  P.  9. 

Hare  Indians,  V. 

27.  MN.  4. 

Hermon,  0. 

30.  VW.  9. 

Honduras,  Vic. 

= British  Hon- 

Huntington,  O. 

30.  V.  10. 

Haren,  O. 

8.  S.  8. 

Hermos,  F. 

13.  K.  8. 

duras. 

Hun-yüan-chovv,  O.  16.  T.  5. 

Haringkara,  F. 

15.  O.  8. 

Hermosillo,  O. 

29.  P.  13. 

Honfleur,  0. 

7.  H.  2. 

Huon  Golf, 

24.  E.  4. 

Harlenum,  D.  = 

Haarlem. 

Herniopolis,  D. 

.rr  Minieh. 

Hong-kong,  O. 

Vie.  16.  T.  8. 

Huong  Phong,  0.  18.  S,  9. 

tiarrisburg,  O.  D 

30.  VV.  9. 

Hermupoli,  0. 

gr.  orth.  D. 

Hong-lu-se,  0. 

16.  R.  7. 

Huon  Island,  I. 

24.  G.  5. 

Har*rud,  F. 

14.  F.  G.  5. 

35.  BC.  4. 

Hong-ya,  0. 

16.  R.  7. 

HU'peh,  3 Vie, 

16.  T.  6. 

Harrysmilh,  0. 

22.  N.  14. 

Hermupolis,  0. 

13.  G.  9. 

Honolulu,  0. 

25.  L.  1. 

Huron  Lake, 

28.  30.  V.  9. 

Harstad,  O. 

11.  K.  2. 

Hernád,  F. 

10.  M.  3. 

Ho-nyen,  O. 

16.  T.  8. 

Husavik,  0. 

1 1 . Cart. 

Hartebeest,  F. 

22.  M.  14. 

Hernösand,  O. 

11.  KL.  5. 

Hoogstraeten,  O.  8.  R.  8. 

Husi,  0.  13.  Cart,  D.  3. 

Hartford,  O.  D. 

30.  X.  9. 

Hersel,  O. 

9.  E.  6. 

Hoope  Valley  Ind.  Reserve,  29. 

Huçi,  gr.  orth.  D.  35.  C.  2. 

P.  Missionary  Fathers  of  La 

Ursulinen. 

N.  9. 

Huteim,  V,  14. 

D.  8;  E.  7. 

Salette. 

Hervas,  O. 

6.  F.  4. 

Hopedale,  O. 

28.  Z.  6. 

Hu-to-ho,  F. 

16.  U.  5. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Herve,  0. 

8.  S.  9. 

Ho-po,  O. 

16.  U.  8. 

Huwetat,  V. 

14.  D.  7. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

Herzogenburg,  O.  10.  G.  3. 

HoraSd'ovice,  O 

10.  E.  2. 

Huy,  O. 

8.  S.  9. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Ghost. 

A.  Augustiner-Chorherren. 

G.  Schulschwestern  de  N.  D. 

Hvita,  F. 

11.  Cart. 

Harts  River,  F. 

22.  M.  14. 

Hett  Adrar,  F. 

19.  E.  4. 

Hori-Djambì,  F. 

18.  R.  13. 

Hwa-hsien,  O. 

16.  T.  5. 

Hartwell,  O. 

30.  V.  10. 

He-toung,  O. 

16.  T.  4. 

Hornillos  del  Camino,  0.  6. 

Hwai,  F. 

16.  U.  6. 

P.  Sisters  of  the  Poor  of 

Hexham,  O. 

8.  K.  5. 

I.  2. 

Hwai-an-fu,  0. 

16.  U.  6. 

St.  Francis. 

Hexham  and  Newcasllr,  D. 

Horsens,  O. 

11.  F.  G.  9. 

Hwai-ho,  F. 

16.  T.  6. 

Harwich,  O. 

8.  0.  8. 

8.  KL.  4.  5. 

Horsham,  O. 

26.  G.  6. 

Hwai-hsien,  O. 

16.  S.  6. 

Hasparren,  O. 

7.  F.  8. 

Heydalir,  O. 

28.  K’.  5. 

Ho-si,  O. 

16.  R.  7. 

Hwai-king-Îu,  O. 

16.  T.  5. 

Hassab,  0. 

14.  D.  5. 

Hiau,  V. 

16.  S.  7. 

Hoétyn,  O. 

10.  H.  2. 

Hwa-jang,  O. 

16.  S.  6. 

Hassan,  O. 

17.  M.  10. 

Hidegu,  F. 

13.  E.  1. 

Hotman,  V. 

20.  K.  3. 

Hwang-chow,  0. 

16.  TU.  6. 

Hassanich,  V. 

20.  M.  6. 

Hieracium,  D. 

= Q er  ace. 

Hottentotten,  V. 

22.  K.  L. 

Hwang-hai,  S. 

16.  V.  5. 

Hassankala,  arm. 

Schis.  D. 

Hierissos,  gr.  oríh  D.  35.  B.  3. 

12—14. 

Hwang-ho,  F. 

16.  T.  6. 

35.  F.  3.  4. 

Hierosolyma,  D. 

= ferusalem- 

Ho-tu-wa,  O. 

16.  T.  U.  4. 

Hwang-kia-shan, 

O.  16.  T.  6. 

Hassankuli  Bai, 

14.  G.  5. 

Hikotabe,  O. 

16.  Z.  5. 

Houston,  O. 

30.  S.  11.  12. 

Hwang-mu-chang, 

O.  16.  R.  7. 

Hasselt,  O. 

8.  T.  7. 

Hilariocue,  O. 

33.  F.  9. 

Houthem,  O. 

8.  S.  9. 

Hwang-nai,  O. 

16.  T.  5. 

Hata,  O. 

16.  U.  4. 

Hildesia,  D.  = 

Hildesheim. 

Mh.  Oblaten  van  de  Onbefl. 

Hwang-shiu-kang, 

O.  16.  TU. 

Ila  Thach,  O. 

16.  RS.  8. 

Hildesheim,  O. 

D.  9.  FG.  4. 

Ontv. 

6.  7. 

Hátseg,  O. 

13.  E.  1. 

P.  Vincentine' 

innen. 

Hova,  V. 

23.  R.  12. 

Hwan-ho,  F. 

16.  S.  5. 

Hatshiro-gata,  S. 

16.  YZ.  4. 

Hilleh,  O. 

14.  E.  6. 

Howland  Island, 

I.  25.  I.  3. 

Hwei-chovv,  O. 

16.  U.  7. 

Haubourdin,  0. 

7.  L.  1. 

Hillston,  0. 

26.  H.  5. 

Howrah,  O. 

15.  O.  8. 

Hwei-hsien,  O. 

16.  S.  5. 

Hauija,  V. 

21.  QR.  7. 

Hilmend,  F. 

14.  I.  6. 

Hradec  Kralove, 

0.  D.  10. 

Hwei-ho,  F. 

16.  V.  6. 

Haura,  O. 

14.  F.  10. 

Hilo,  O. 

25.  L.  2. 

G.  1. 

Hwei-li-chow,  O. 

16.  R.  7. 

Hauran,  D.  = Bosra. 

Hilop,  I. 

24.  DE.  2.  3. 

Hsiang-kiang,  O 

16.  T.  7. 

Hyderabad,  O. 

15.  K.  7. 

Hausi  Sultan  See, 

14.  G.  5. 

Hiltrup,  O. 

9.  D.  5. 

Hsiang-schang-kiang,  F.  16. 

Hyderabad,  O.  D.  17.  M.  9. 

Haussa,  V. 

20.  I.  6. 

P.  Mh.  Missionare  v.  hl.  Her- 

U.  7. 

Hydra,  I. 

13.  F.  9. 

Hautecombe,  0. 

7.  NO.  6. 

zen  Jesu. 

Hsiang-yang-fu, 

O.  16.  T.  6. 

Hydra,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  4. 

Á.  Cisterciens. 

G.  Mh.  Missionsschweslerii 

Hsiao-hei-chan,  O.  16.  V.  4. 

Hydruntum,  D. 

= Otranto. 

Hauwar,  0. 

14.  F.  10. 

V.  hl.  H.  Jesu. 

Hsiao-pa-kia-tsc, 

O.  16.  V.  4. 

Hyères,  O. 

7.  O.  8. 

Havelock,  I. 

17.  P.  10. 

Himmelberg,  0. 

23.  O.  15. 

Hsiao-tien-tse,  O.  16.  U.  5. 

s. 

Havre,  O. 

27.  Q.  8. 

Hing-an-fu,  0. 

16.  S.  6. 

Hsi-hsiang.  O. 

16.  R.  5. 

Ib,  F. 

15.  N.  8. 

Hawaii,  I. 

25.  L.  2. 

Hing-hwa,  O. 

16.  U.  7. 

Hsi-kiang,  O. 

16.  R.  5. 

Ibabua,  0. 

15.  L.  8. 

Hawaii,  Vic.  = Sandwich  Is- 

Hing-i-fu,  O. 

16.  S.  7. 

Hsi-lung,  0. 

16.  S.  8. 

Ibadan,  O. 

20.  H.  7. 

lands. 

Hing-i-hieiî,  0. 

16.  R.  7. 

Hsin-chow,  O. 

16.  R.  S.  8. 

¡bagué,  O.  D. 

31.  B.  3. 

Hawaita,  V. 

21.  0.  3. 

Hingol,  F. 

14.  K.  7. 

Hsin-feng,  O. 

16.  T.  7. 

Ibali,  O. 

22.  L.  9. 

Hawasch,  F. 

21  Q.  6. 

Hin-kok,  O. 

16.  U.  7. 

Hsing-piiig,  Ü. 

16.  S.  6. 

Ibar,  F. 

13.  C.  3. 

Hawke  Bay, 

24.  H.  7. 

Hinojo,  O. 

33.  E.  11. 

Hsing-wa  Sund, 

16.  U.  7. 

¡barra,  O.  D. 

31.  B.  3. 

Hawker,  O. 

26.  F.  5. 

Hirado,  O. 

16.  W.  6. 

Hsin-ngan,  0. 

16.  U.  5. 

Ibbah,  F. 

21.  N.  7. 

Hawkesbury,  0. 

28.  Z.  8. 

Hiram,  F, 

15.  N.  8. 

Hsiu-kia-tschwang,  0.  15.  R.  5. 

Ibembo,  0. 

20.  M.  8. 

Hay,  0. 

26.  G.  5. 

Hirosaki,  O. 

16.  Y.  Z.  4. 

Hsü,  F. 

16.  T.  7. 

Ibenga,  F. 

20.  L.  8. 

Hayes  Plate, 

28.  YZ.  2. 

Hiroshima,  O. 

16.  X.  6. 

Hsü-chow,  0. 

16.  T.  6. 

Iberville,  0. 

28.  X.  8. 

Hay-men,  O. 

16  .V.  7. 

Hirschberg,  O. 

9.  M.  6. 

Hsü-chow-íu,  O. 

16.  U.  6. 

P.  Marist  Brothers  of  the 

Hay  River,  F. 

26.  F.  3. 

Hissar,  0. 

15.  K.  5. 

Hsün-ho,  F. 

16.  S.  6. 

School. 

Hays,  O. 

30.  S.  10. 

Hispahaniiri,  D. 

= Isfahan. 

Huab,  F. 

22.  K.  13. 

Ibieh,  O. 

20.  I.  7. 

Hazebrouck,  O. 

7.  K.  1. 

Hispalis,  D.  = 

Sevilla. 

Huahdu  Islands, 

Is.  17.  L.  12. 

Ibiza,  O.  I. 

6.  N.  5.  6. 

Hazleton,  0. 

27.  M.  6. 

Hit,  O. 

14.  E.  6. 

Hua-iong,  O. 

16.  T.  7. 

Ibo,  V. 

20.  I.  7. 

Headford,  O. 

8.  C.  6. 

Hitchin,  O. 

8.  M.  8. 

Huajuapuam,  0. 

D.  30.  S.  14. 

Iboko,  O. 

22.  L.  9. 

Heawandu-Phollo- Atoll,  I. 

Fathers  of  St 

Edmund. 

Hualpai  Indian 

Reserve,  29. 

Ibouzo,  O. 

20.  I.  7. 

W.  L.  11. 

Hitoyoshi,  O. 

16.  X.  6. 

P.  10. 

Ibowon,  O. 

20.  H.  7. 

Hebrides,  Is.  8.  EF.  I.  2. 

Hivaoa, 

25.  N.  4. 

Huambo,  O. 

22.  L.  11. 

Ibra,  F. 

20.  M.  6. 

Hecate  Strait, 

27.  L.  7. 

Hi-yong,  0. 

16.  T.  7. 

Huang-an,  0. 

16.  T.  U.  6. 

Ica,  O. 

31.  B.  6. 

Hecla  Griper  Bay, 

27.  P.  2. 

Hoang-lisien,  O. 

16.  V.  5. 

Huan-sa-wan,  0. 

16.  T.  7. 

Mh.  Franciscanos. 

Heerlen,  0. 

8.  ST.  9. 

Hoang-Ngu)^en, 

0.  16.  R.  S.  8. 

Huanto,  0. 

31.  C.  6. 

Icatú,  O. 

32.  I.  4. 

O.  Breeders  van 

den  11.  Jo- 

Hoang-tschu,  0. 

16.  W.  5. 

Huanuca,  O.  D. 

31.  B.  5. 

1-chang-fu,  O. 

16.  T.  6. 

seph. 

Hoanib,  F. 

22.  K.  12. 

Hua  Phai,  O. 

18.  R.  10. 

¡che  Tsaid  a min-nor,  S.  15. 

Heeswijk,  0. 

8.  S.  8. 

Hoare  Bay, 

28.  Z.  4. 

Huarez,  0.  D. 

31.  B.  5. 

P.  5. 

A.  Norbertijnen. 

Hoarusib,  F. 

22.  K.  12. 

Mh.  Franciscanos. 

Ichetukun,  S. 

15.  R.  3. 

Hogne,  0. 

9.  F.  9. 

Hoa  Vong,  0. 

18.  S.  10. 

Huarmey,  O. 

31.  B.  5.  6. 

I-chow,  O. 

16.  U.  5. 

P.  Kreuzschwestern. 

Hobartopolis,  D 

= Hobart. 

Hubli,  O. 

17.  M.  9. 

I-chow-fu,  0. 

16.  U.  5. 

Heide,  0. 

9.  F.  2. 

Hobart,  O.  D. 

24.  E.  8. 

Hu-chow,  0. 

16.  U.  5. 

Ico.  o. 

32.  K.  5. 

Heidelberg,  O. 

9.  E.  7. 

Hobbema,  O. 

27.  P.  7. 

Hu-chow-fu,  O. 

16.  U.  V.  6. 

¡cosium,  Ü.  = Alger. 

Heidelberg,  0. 

22.  .N.  14. 

Hochkirch,  O. 

9.  N.  5. 

Hudson  Bay,  28.  T.  W.  5.  6. 

Idaho,  O. 

29.  O.  9. 

Heilbronn,  0. 

9.  F.  7. 

Ho-chow,  O. 

16.  S.  6. 

Hudson  Land, 

28.  F’.  G’.  3. 

Ideikatur,  O. 

17.  M.  11. 

Heilbronn,  O. 

22.  N.  14. 

Ho-chow,  O. 

16.  U.  6. 

Hudson  Strait, 

28.  X.  Z.  5. 

Idensalmi,  O. 

12.  E.  3. 

Heiligenbronn,  O. 

9.  E.  8. 

Hodeida,  O. 

14.  E.  10. 

Hué,  O. 

18.  S.  9. 

Idice,  F. 

2.  F.  3. 

G.  Franziskanerinnen. 

Hoeven,  0. 

8.  R.  8. 

Huebra,  F. 

6.  E.  4. 

Idso,  V. 

20.  I.  8. 

Heiligenkreuz,  0. 

10.  H.  3. 

Hogansburg,  0. 

28.  X.  9. 

Huei-tschyen,  0. 

16.  W.  4. 

Ifni,  O. 

19.  E.  3. 

A.  Cisterzienser. 

Ho-han,  O. 

16.  T.  6. 

Hülfensberg,  O. 

9.  G.  5. 

Igagik,  0. 

27.  F.  6. 

Heiligenstadt,  0. 

9.  G.  5. 

Hohenfurth,  O. 

10.  F.  3. 

Huelva,  F. 

6.  E.  7. 

Iganga,  O. 

23.  O.  8. 

G.  Schwestern 

der  christ!. 

A.  Cisterziensc 

Huelva,  O. 

6.  E.  7. 

Igatimi,  O. 

31.  F.  8. 

Schulen. 

Hohensalza,  O. 

9.  P.  3. 

Hünîeld,  O. 

9.  F.  6. 

Igatpuri,  O. 

15.  L.  9. 

Heiligkreuz,  0. 

9.  O.  6. 

Hohenstein,  O. 

9.  P.  3. 

Mh.  Oblaten 

der  Unbefl. 

Igbariam,  O. 

20.  I.  7. 

Mh.  Gesellschafi 

des  Götti. 

Hoi-Hao,  O. 

16.  T.  9. 

Empfängnis. 

Iglava,  F. 

10.  GH.  2. 

Wortes. 

Hoima,  0. 

23.  O.  8. 

Huesca,  O.  D. 

6.  L.  2. 

¡glesias,  O.  D. 

4.  C.  8. 

Heilo,  O. 

8.  R.  7. 

Hokkaido,  I. 

16.  Z.  4. 

Huéscar,  O. 

6.  I.  7. 

Igli,  O. 

20  .G.  2. 

Heirachabis,  O. 

22.  L.  14. 

Ho-kia-ko,  0. 

16.  S.  T.  4.  1 

Huete,  F. 

6.  I.  4. 

Igloo,  0. 

27.  E.  4. 

Igualada,  O. 
Iguidi,  O. 
Ihansi,  O . 
Ihosy,  O. 
I-hsien,  O. 
Ikelemba,  O. 
Ikengo,  O. 
Ikcrrcmoin,  V. 
Ikogmut,  ü. 
Ikopa,  F. 


6.  N.  3. 
19.  r.  3.  4. 

15.  M.  7. 
23.  R.  13. 

16.  U.  6. 
22.  M.  9. 

22.  M.  9. 
20.  I.  4. 

27.  E.  5. 

23.  R.  12. 


lie  à la  Crosse,  O.  27.  Q.  6. 
Ile  Brevelle,  O.  30.  T.  11. 
He  de  Lérins,  I.  7.  P.  8. 
A.  Cisterciens. 

Ilek,  F.  12.  K.  L.  5. 

¡Urda,  D.  = Lérida. 

He  SI.  Marie,  I.  23.  RS.  12. 
lies  de  Hyères,  Is.  7.  O.  8.  9. 
Hha  Allegranza,  1.  19.  E.  3. 

liba  Caviana,  I.  32.  H.  3. 
Hha  de  Baru,  I.  31.  B.  1. 

Hha  de  Máracá,  I.  32.  O.  3. 

Hha  de  Marajó,  I.  32.  H.  4. 

Hha  de  Palma,  I. 

Hha  de  Puna,  I. 

Hha  de  Tenerife,  I.  19.  D.  3. 
Hha  do  Principe,  I.  22.  1.  8. 
Hha  Fuerteventura,  I.  19. 

E.  3. 

Hha  Gomera,  I. 

Hha  Hiero,  I. 

Hha  Lanzarote,  I. 

Hha  Mexiana,  I. 

Hha  Nuina,  I. 

Hhas  Canarias,  Is.  19.  DE.  3. 
Hhas  de  Cabo  Verde,  Is.  19. 

BC.  5. 

Hhas  dos  Bissagos,  Is.  19. 


19.  D.  3. 
31.  A.  4. 


19.  D.  3. 
19.  D.  3. 
19.  E.  3. 
32.  H.  3. 
31.  E .2. 


Ubavo,  O. 

D.  6. 
6.  C.  4. 

Ilheos,  O. 

32.  K.  6. 

Ili,  F. 

15.  N.  4. 

Ili,  Aliss.  = Kuldscha. 

Iliamna  Lake,  S. 

27.  FG.  6. 

Iligan,  O. 

18.  V.  11. 

Iligan  Bai, 

18.  V.  11. 

llim,  F. 

15.  R.  1. 

Ilivalai,  O. 

17.  M.  11. 

Ill,  F. 

10.  A.  4. 

Illana  Bai, 

18.  V.  11. 

Iller,  F. 

9.  G.  8. 

Illig,  O. 

21.  R.  7. 

Illinois  River,  F. 

30.  TU.  9. 

Ilmeden,  V. 

20.  H.  5. 

Ilmenau,  O. 

9.  O .H.  6. 

Ilog,  O. 

18.  V.  11. 

Iloilo,  O. 

18.  V.  10. 

Morin,  O. 

20.  H.  7. 

Imalka,  F. 

16.  T.  3. 

Imamura,  O. 

16.  X.  6. 

Iman,  F. 

16.  Y.  3. 

Imanan,  V. 

20.  I.  4. 

Imanghasaten,  V. 

20.  K.  3. 

hna  Tellus,  D.  = 

Basse  Terre 

(Guadeloupe). 

Imeretinskaja,  0. 

russ.  orth. 

D. 

12.  G.  7. 

Imerimandroso,  0. 

. 23.  R.  12. 

Imkalkalen,  V. 

20.  H.  4. 

Imochagh,  V. 

20.  H.  3. 

¡mola,  O.  D. 

2.  F.  3. 

A.  Clarisse. 

Imperial,  O. 

33.  C.  11. 

Imros,  1. 

13.  H.  6. 

Inagauan,  O. 

18.  U.  11. 

¡narime,  D.  = ¡schia. 

Inawi,  0. 

24.  E.  4. 

Indals  Elf,  F. 

11.  1.  K.  5. 

Indambwe.  F. 

22.  M.  11. 

Indore,  0. 

15.  M.  8. 

Iiidragiri,  F. 

18.  R.  13. 

Indus,  F. 

15.  L.  7. 

Indre  Karasu,  F. 

13.  E.  6. 

liieboli,  0. 

14.  C.  4. 

Ine-gôl,  0. 

13.  L.  8. 

Ingenbûhl,  O. 

7.  Q.  5. 

G.  Kreuzschwestern. 


Ingolstadt,  O. 
Ingul,  F. 
Ingulec,  F. 
Ingur,  F. 
Inhambane,  O. 
Incoile,  V. 


9.  H.  8. 
12.  F.  6. 
12.  F.  6. 
12.  H.  7. 
23.  P.  13. 
22.  M.  8. 


Indianapolis,  O.  D.  30.  U.  10. 
Indian  Lake,  S.  23.  S.  6. 
Indian  Lorette,  O.  23.  X.  8. 
Indian  Spring,  O.  28.  S.  8. 
Ingham,  O.  26.  H.  2. 

Inja,  F.  15.  NO.  7. 

Inn,  F.  10.  E.  3. 

Innichen,  O.  10.  D.  5. 

Innoko  River,  F.  27.  F.  5. 

Innsbruck,  O.  10.  C.  4. 

P.  Franziskaner. 

P.  Kapuziner. 

P.  Servilen. 

P.  Vincentinerinnen. 

P.  Kreuzschwestern. 

Inongo,  O.  22.  L.  9. 

Inowabul,  O.  24.  E.  4. 

Insein,  O.  17.  Q.  9. 

Insterburg,  O.  9.  S.  2. 

Insulae,  D.  = Argyll. 
Inleramna,  D.  = Terni. 
Interamnia,  D.  = Teramo. 
Intra,  O.  2.  C.  2. 

Invercargill,  O.  24.  G.  8. 
Inverell,  O.  26.  I.  4. 

Inverie,  O.  8.  G.  2. 

Inyak,  I.  23.  O.  14. 

Inzir  Liman,  13.  L.  6. 
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îpala,  O. 

29.  Q.  13. 

Isnik,  O. 

13.  M.  6. 

Jania,  gr.  orlh.  I).  35.  B.  4. 

Jordan,  F. 

11.  D.  6. 

Ijxrk,  U. 

13.  C.  4. 

1 Isnik,  gr.  orlh.  D 

35.  C.  3. 

. Janja,  E. 

13.  B.  2. 

Jordan,  O. 

27.  N.  9. 

Ipoh,  O. 

18.  R.  12. 

1 Isnik  Göl,  S. 

13.  .M.  6. 

' Janow,  O. 

12.  D.  5. 

Jos,  I. 

13.  H.  10. 

Ipoly,  r. 

10.  L.  3. 

1 Isola  de  la  Giletta, 

1.  4.  C.  1Ü. 

1 Jantra,  F. 

13.  11.  3. 

jouarre,  O. 

7.  L.  3. 

Ipâwicli,  O. 

8.  Ü.  7. 

' Isola  del  Giglio,  I 

2.  E.  5. 

1 Jany  Dar’ja,  F. 

15.  1.  4. 

(A.  Bénédictines.) 

Ipswich,  Ü. 

2u.  1.  4. 

! Isola  deiPAsìnara, 

1.  4.  C.  6. 

1 Jao-chow,  O. 

16.  U.  7. 

Juan  de  Nova,  J. 

23.  Q.  12. 

Ipul,  V. 

12.  F.  5. 

Isola  di  Linosa,  I. 

5.  O.  12. 

Jao-tzc-keou,  O. 

16.  T.  4. 

Juan  Fernandez,  1 

33.  B.  10. 

Iqucmbc,  O. 

31.  E.  8. 

Isola  di  San  Antioco,  1.  4.C.8. 

Jap,  1. 

24.  D.  3. 

Jubbulpur,  O. 

15.  N.  8. 

Iquiquc,  O. 

31.  C.  8. 

Isola  di  San  Pietro 

1.  4.  C.  8. 

1 Japan,  Ld.  16. 

X.-Z.  3.-6. 

Juca,  O. 

6.  O.  5. 

Iquitos,  U. 

31.  C.  4. 

Isola  di  Sicilia,  1. 

5.  O.-K. 

Japanisches  Meer 

16.  XY.  4.  5. 

Jilear,  F. 

6.  1.  5. 

Iracouba,  ü. 

31.  O.  2. 

I 

9-11. 

Jaraba,  O. 

32.  11.  5. 

judenau,  Ü. 

10.  OH.  3. 

Irais  Insali,  O. 

20.  1.  5. 

j Isola  di  Tremiti,  I 

3.  K.  5. 

Jarama,  F. 

6.  11.  4. 

P.  Schulschweslern  vom  hi. 

Irawadi,  F. 

15.  PQ.  8. 

Isola  Favignana,  1. 

4.  G.  10. 

Jardim,  0. 

32.  K.  5. 

Franziskus. 

Irbit,  O. 

12.  M.  4. 

Isola  Marittimo,  1. 

4.  F.  10. 

Ja-re-gong,  Ü. 

15.  Q.  7. 

Judrio,  F. 

3.  H.  8. 

Iren  See, 

16.  T.  4. 

1 Isola  Santa  Giulia, 

O.  2.  C.  2. 

j Jarkand,  0. 

15.  M.  5. 

JU-ho,  F. 

16.  U.  7. 

Irgis,  F. 

15.  1.  3. 

1 Isola  Ventotene,  I. 

5.  11.  7. 

1 Jarkent-Dar’ja,  F. 

15.  M.  5. 

JU-kiang,  O. 

16.  S.  8. 

Irgiz,  r. 

15.  1.  2. 

Isole  di  Lam{)cdusa, 

Is.  5.  Cart. 

Jaro,  D.  Ü. 

18.  V.  10. 

Jiin-nan,  Ü. 

15.  R.  7. 

Irgiz,  F. 

12.  1.  5. 

! Isole  di  Ponza,  Is. 

5.  O.  II. 

Jaroslavl,  0.  gr. 

orlh.  D.  12. 

Juen-wang,  O. 

16.  T .5. 

Iriomotoshiina,  I. 

16.  V.  8. 

6.  7. 

OH.  4. 

Jug,  F- 

2.  1.  3.  4. 

Irish  Sea,  S.  8 

Q.  1.  5.  6. 

Isole  Egadi,  Is.  4.  F.  G.  10. 

¡arum,  D.  = Jaro. 

Jui-chow-fu,  O. 

16.  TU.  7. 

Irit  Aly,  O. 

20.  1.  I. 

Isonzo,  F. 

10.  E.  5. 

Jaru-tschu,  F. 

15.  O.  7. 

, Juilly,  O. 

7.  K.  2. 

Irkutsk,  O. 

15.  RS.  2. 

Isparia,  gr.  orlh.  D.  35.  D.  4. 

1 Jarvillc,  O. 

7.  O.  3. 

Juist,  J. 

9.  D.  3. 

Iroje,  F. 

22.  K.  10. 

Isparta,  O. 

14.  C.  5. 

J Jarvis  Island,  I, 

25.  L.  4. 

Juiz-de-Fora,  O. 

32.  I.  8. 

Iro  See, 

20.  !..  7. 

Ispir,  arm.  schis.  D.  35.  F.  3. 

Jasi,  gr,  orlh,  D. 

35.  C.  2. 

P.  Sociedad  del 

Verbo  Di- 

Irsina,  O. 

5.  !..  7. 

Issaouan,  F. 

20.  1.  3. 

1 Jaslowiec,  O. 

10.  R.  3. 

vino. 

Irtschüu,  F. 

15.  P.  6. 

Issele,  O. 

20.  I.  7. 

O.  Schwestern  v.  d.  Unbefl. 

1 Jujuy,  O. 

31.  D.  8. 

Irty§,  F. 

15.  N.  2. 

Issoudun,  0. 

7.  K.  5. 

Empf. 

Ju-kiang,  F. 

16.  S.  8. 

Irudayakulam,  O. 

17.  M.  11. 

(0.  Mh.  Missionnaires  du 

Jassi,  O.  D.  13 

Cart.  C.  2. 

Julia  Caesarea,  D 

= Alger. 

Iruiiday,  O. 

17.  M.  10. 

Sacré-Coeur.) 

Jasirow,  O. 

9.  N.  3. 

Julianehaab,  O. 

28.  C’.  5. 

Irvine,  O. 

8.  11.  4. 

Issun,  F. 

16.  U.  4. 

Jászó,  O, 

10.  M.  3. 

Julia  Valentina,  D. 

= Valence. 

Isabela,  O. 

18.  V.  11. 

Issykon,  F. 

16.  V.  2. 

A.  Premontrei 

Kanonokok- 

Joliette,  Ü. 

30.  U.  9. 

Isabela,  1. 

31 . Cart. 

¡stambol,  O.  Vic. 

13.  L.  5. 

rend. 

Juliobriga,  D.  = 

Logroño. 

Isaclisen  Land, 

27.  Q.  2. 

P.  Franziskancr-Conventua- 

Játiva,  O. 

6.  L.  6. 

Jumna,  F. 

15.  N.  7. 

Isafjôrder,  O. 

11.  Cart. 

Icn  (Minoriten). 

Jatoba,  O. 

32.  K.  5. 

Juneau,  O. 

27.  L.  6. 

Isalle,  F. 

4.  D.  7. 

P.  Lazaristen  (?) 

Jau,  O. 

22.  K.  12. 

Junee,  O. 

26.  H.  5. 

Isangi,  O. 

22.  M.  8. 

0.  Schwestern  v. 

d.  Unbcfl. 

Jaúnde,  O.  V. 

20.  K.  8. 

Jungbunziau,  O. 

10.  F.  1. 

Isar,  F. 

9.  111.  8. 

Empi. 

Jaurinum,  D.  = 

Györ. 

Junin,  O. 

33.  C.  12. 

Isawi,  Ü. 

23.  N.  9. 

Islambol-Boghazi, 

13.  M.  5. 

Jaurii,  O. 

31.  F.  7. 

Juning,  O. 

16.  T.  6. 

Ischia,  I.  O.  D. 

5.  H.  7. 

létip,  O. 

13.  E.  5. 

Java,  1. 

18.  ST.  14. 

junquera  de  Ambia,  0.  6.D.2. 

Isclîkaschim,  O. 

15.  L.  5. 

Itaituba,  O. 

31.  F.  4. 

lava  Zee,  18. 

ST.  13.  14. 

Juo,  o. 

24.  E.  4. 

Isdell  River,  F. 

18.  W.  16. 

Itala,  O. 

21.  R.  8. 

Jazira,  D.  —Djesiret. 

Jur’evec,  O. 

12.  H.  4. 

Iseo,  O. 

2.  E.  2. 

Itapura,  O. 

31.  G.  8. 

Jebba,  O. 

20.  11.  7. 

Jurezan,  F. 

12.  E.  4. 

Iser,  F. 

10.  F.  1. 

Itau,  O. 

31.  E.  8. 

Jei,  F. 

21.  0.  8. 

Justinopolis,  D. 

— Capo 

Isère,  F. 

7.  NO.  6. 

Ithaki,  1. 

13.  C.  8. 

Jeico,  V. 

32.  J.  5. 

d’lstria. 

Jsernia,  D.  0. 

3.  1.  6. 

Itiri,  O. 

4.  C.  7. 

Jelei,  F. 

18.  R.  12. 

Jurunkasch,  F. 

15.  N.  5. 

Iset,  F. 

12.  M.  4. 

Itiri,  O. 

22.  N.  8. 

JeleSnica,  F. 

13.  E.  4. 

Julogh,  O. 

15.  M.  6. 

Isfahan,  O. 

14.  Q.  6. 

Itolo,  O. 

20.  H.  7. 

Jemes,  O. 

29.  Q.  10. 

Ju  tso,  S. 

15.  O.  7. 

Isfahan,  D. 

34,  Ü.  5. 

Itschegyn-gol,  S. 

15.  Q.  5. 

Jena,  O. 

9.  11.  6. 

Juvenalium,  D.  = 

Giovinazzo. 

Ishigakishima,  I. 

16.  V.  8. 

l-tschong,  O. 

16.  W.  5. 

Jendi,  O. 

20.  H.  7. 

K. 

Ishikari  Bai, 

16.  Z.  4. 

Itschun,  F. 

16.  \V.  3. 

Jenidze  Göl,  S. 

13.  E.  6. 

Kaba,  F. 

15.  O.  3. 

Ishinoseki,  O. 

16.  Z.  5. 

1-tung-choo,  O. 

lb.  W.  4. 

jenidze-i-Karasu,  0.  13.  G.  5. 

Kababish,  V.  21 

. N.  O.  5. 

Ishure,  O. 

20.  H.  7. 

Ituri,  F. 

23.  N.  8. 

jenidze-Vardar,  0 

13.  E.  6. 

Kabaéna,  1. 

18.  V.  14. 

Isigny,  O. 

7.  FO.  2. 

Ivanovo-Voznesensk, 

O.  12. 

Jenidzi,  O. 

13.  K.  5. 

Kabi,  F. 

20.  L.  7. 

P.  Soeurs  de  la 

Miséricorde 

H.  4. 

Jenikloj,  0. 

13.  F.  6. 

Kabompo,  F. 

22.  M.  11. 

du  S.-Coeur. 

Ivato,  O. 

23.  R.  13. 

Jenipazar,  O. 

13.  C.  3. 

Kabul,  O. 

15.  K.  6. 

Isili,  O. 

4.  D.  8. 

Ivigny,  O. 

7.  L.  3.  4. 

Jeniseisk,  russ.  orth.  D.  15. 

Kabul,  F. 

15.  L.  6. 

lèim,  F. 

15.  K.  2. 

Ivrfa,  O.  D. 

2.  B.  2. 

P.  1. 

Kaíer,  F. 

13.  C.  2. 

Iskelib,  O. 

14.  C.  4. 

Mh.  Salesiani. 

Jeni  Zagra,  O. 

13.  HJ.  4. 

Kacgar,  F. 

15.  M.  4. 

Iskenderun,  O. 

14.  D.  5. 

G.  Suore  dell’Imm.  Conce- 

Jen-schui,  F. 

16.  ST.  5. 

Kachin,  V. 

15.  Q.  7. 

Iskonigan,  O. 

28.  V.  8. 

zione. 

Jeramis,  F. 

14.  F.  10. 

Kachiwere,  O. 

23.  O.  11. 

Isla  Angel  de  la 

Guardia,  1. 

Ivukíoke  Inlet, 

28.  A’.  7. 

Jeréz  de  la  Frontera,  O.  6. 

Kadaf,  F. 

20.  L.  8. 

29.  P.  12. 

Iwamizawa,  O. 

16.  Z.  4. 

E.  8. 

Kadiak,  I. 

27.  G.  6. 

Isla  Carmen,  I. 

29.  P.  12. 

Ixiamas,  O. 

31.  D.  6. 

P.  Carmelitas. 

Kadifut,  O. 

14.  G.  9. 

Isla  Cerros,  I. 

29.  O.  12. 

I-yang-ki,  O. 

16.  U.  7. 

îeréz  de  los  Caballeros,  O.  6. 

Kadikioj,  O. 

13.  M.  6. 

Isla  Clarion,  I. 

29.  P.  14. 

Izeli,  O. 

22.  N.  15. 

E.  6. 

Kadikiöj,  gr.  orth. 

D.  35. C.  3. 

Isla  Cozumel,  I. 

30.  U.  13. 

Izmail,  O. 

12.  E.  6. 

P.  Misioneros 

del  1mm. 

Kadina,  O. 

26.  F.  5. 

Isla  de  Ceralvo,  I. 

29.  Q.  13. 

.1. 

Corazón  de  Maria. 

Kaduna,  F. 

20.  1.  6. 

Isla  de  la  Gonave 

1.  30.  X. 

Jabalón,  F. 

6.  H.  6. 

Jerte,  F. 

6.  F.  4. 

Kadymtsche  Gol,  S 

15.  Q.  2. 

14. 

Jablanica,  F. 

13.  D.  4. 

Jerusalem,  O.  Vie 

14.  D.  6. 

Kafiristan  and  Kashmir,  Prf. 

isia  de  los  tstados,  1.  3:3.  t. 

Jabonga,  O. 

18.  W.  1. 

Jerusalem,  D. 

34.  E.  5. 

lb. 

LM.  5.  6. 

14.  Id. 

jaca,  O.  D. 

6.  L.  2. 

Jerusalem,  arm.  schis.,  jakob., 

Kafr  es  Sajat,  O. 

21  NO.  2. 

Isla  del  Padre,  I. 

30.  S.  12. 

Jaca  Regalis,  D.  : 

= Act  Re- 

gr.  orth.  D. 

35.  DE.  5. 

Kafue,  F. 

22.  N.  12. 

Isla  de  Pinos,  I. 

30.  V.  13. 

ale. 

Jeschil  kul,  S. 

15.  N.  6. 

Kagera,  F. 

23.  O.  9. 

Isla  tspintu  Santo,  I.  29.  P. 

Jackfish  Island,  O. 

28.  U.  7. 

Jesi,  O.  D. 

3.  11.  4. 

Kagi,  Ó. 

16.  V.  8. 

13. 

Jackson,  O.  30. 

T.  U.  11. 

P.  Minori. 

Kagondo,  O. 

23.  O.  9. 

Isla  Guadalupe,  I. 

29.  O.  12. 

Jackville,  0.  19.  G.  7.  8. 

P.  Salesiani. 

Kagoshima,  O. 

16.  X.  6. 

Isla  Mona.  I. 

30.  V.  14. 

Jacobshavn,  0. 

28.  B’.  4. 

A.  Clarisse. 

Kagoshima  Wan, 

16.  X.  6. 

Island.  1. 

11.  Cart. 

Jacunda,  V.  32.  G.  H,  4. 

Jozero  Ochrida,  S 

13.  C.  5.  6. 

Kahajan,  F. 

18.  T.  13. 

Island  de  Ouernesey,  I.  8.  C. 

Jadar,  F. 

13.  B.  2. 

Jezero  Prespa,  S. 

13.  D.  6. 

Kahita,  V,  29, 

Q.  12.  13. 

Island  de  Jersey, 

1.  3.  Cart. 

¡adera,  D.  = Zara. 

Jezero  Ventrok,  S. 

13.  D.  6. 

Kai-chow,  O. 

16.  TU.  5. 

Island  de  Vieques, 

1.  32.  Cart. 

Jadseram,  F. 

20.  K.  6. 

Jezil  Irmak,  F. 

14.  D.  4. 

Kai-feng-fu,  O. 

16.  T.  6. 

Island  Lake,  S.  O. 

27.  Q.  7. 

Jaén,  O.  D. 

6.  H.  7. 

Jibaiansing,  O. 

28.  V.  8. 

Kai-hien,  O. 

16.  S.  6. 

Island  Lake,  S. 

28.  T.  7. 

Jaffa,  O. 

14.  C.  6. 

Jicarilla- Apache 

Indian  Rc- 

Kai-hwa,  O. 

16.  R.  8. 

Island  of  Anticosti, 

I.  28.  Z.  8. 

Jaffa,  arm.  schis., 

gr.  orth. 

serve, 

29.  Q.  10. 

Kaik,  O. 

13.  1.  5. 

Island  of  Wight, 

. 8.  L.  0. 

D. 

35.  D.  5. 

licarillo  and  Apache  Indians, 

Kain,  O. 

8.  Q.  9. 

Island  of  Four  Mounts,  I. 

Jaffna,  O.  D. 

17.  N.  11. 

V. 

29.  R.  11. 

Mh.  Pères  Barnabites. 

27.  Cart. 

Jagersfontein,  O. 

22.  N.  14. 

Ji-chao,  0. 

16.  U.  5. 

Kainsk,  O. 

15.  M.  1. 

Island  Royal,  I. 

28.  U.  8. 

Jagst,  F. 

9.  F.  7. 

Jiesiem,  F. 

21.  P.  6. 

Kai-ping,  O. 

16.  V.  4. 

Isla  San  Benedicto 

1.  29.  P. 

Jaipur,  O. 

15.  M.  7. 

Jijia,  F.  13. 

Cart.  C.  2. 

Kairo,  O. 

21.  O.  3. 

14. 

Jaisalmer,  O. 

15.  L.  7. 

Jijona,  O. 

6.  L.  6. 

Kairo,  D. 

34.  D.  6. 

Isla  San  José,  I. 

29.  P.  12. 

Jaja-Ben-Othman,  V 

19.  E.  4. 

Jiloca,  F. 

6.  K.  4. 

Kairouan,  0. 

20.  IK.  1. 

Isias  Baleáres,  Is. 

6.  N.-P. 

Jakéi-kou,  F. 

15.  K.  3. 

jind,  O. 

15.  M.  7. 

Kaisarie,  O. 

14.  D.  5. 

4—6. 

Jala,  F. 

10.  K.  7. 

finga,  O. 

23.  O.  8. 

Kaisarie,  D. 

34.  E.  4. 

Islas  Colombretes, 

Is.  6.  M.  5. 

Jalalabad,  O. 

15.  L.  6. 

Jirna  tso,  S. 

15.  O.  6. 

Kaisarie,  arm.  schis.,  gr.  orth. 

Islas  de  Bahia,  Is. 

30.  U.  14. 

Jalandhar,  O. 

15.  M.  6. 

Jiu,  F. 

13.  F.  2. 

D. 

35.  E.  4. 

Isla  Socorro,  I. 

29.  P.  14. 

Jalapa,  O. 

30.  S.  14. 

Ji-wan,  O. 

16.  V.  7. 

Kaisariéh,  gr.  orth,  D.  35.  i 

Islas  Revilla  Gigedos,  Is. 

Jali,  F, 

16.  V.  3. 

Joal,  O. 

19.  D.  5. 

D.  5.  i 

29.  P.  14. 

Jallas,  F. 

6.  B.  2. 

Joannina,  O. 

13.  C.  7. 

Kaiserin-Augusta-Fluss,  24. 

Isla  Tiburón,  I. 

29.  P.  12. 

Jalomita,  F. 

13.  J.  2. 

Joazeiro,  O. 

32.  J.  5. 

E.  4. 

Isla  Tortuga,  I. 

30.  X.  14. 

Jalon,  F. 

6.  1.  3. 

Jodhpur,  O. 

15.  L.  7. 

Kaiser-Wilhelms-Land , Prf. 

Isla  Turneffe,  I. 

30.  U.  14. 

Jaluit,  1.  O. 

24.  G.  3. 

Jökuisa,  F. 

1 1 . Cart. 

24.  E.  4. 

Isle  de  Ré,  I. 

7.  F.  5. 

Jalukiang,  F. 

16.  W.  4. 

Jönköping.  O. 

11.  1.  8. 

Kaiserslautern,  O. 

9.  D.  7. 

Isle  de  Noirmoutier,  I.  7.  E.  5. 

Ja-Iung-kiang,  F. 

16.  R.  7. 

Joensuu,  0. 

12.  EF.  3. 

Kai-syong,  O. 

16.  W.  5. 

Isle  de  leu,  1. 

7.  E.  5. 

Jamaica,  J.  30.  W.  14. 

Johannesberg,  O. 

10.  J.  1. 

Kaitsaub,  O. 

22.  L.  13. 

Isle  d’Oléron,  I. 

7.  F.  6. 

Jatnalpore,  0. 

15.  O.  7. 

Johannesburg,  O. 

9.  O.  6. 

Kaiuhehotana,  V. 

27.  F.  5. 

Islela,  F. 

6.  L.  2—3. 

Jaman  Sor,  S. 

14.  G.  3. 

Johannesburg,  O. 

22.  N.  14. 

Kai-yuen,  O. 

16.  V.  4. 

Isles  de  Salut,  Is. 

31.  O.  2. 

Jamboli,  O. 

13.  J.  4. 

Johilo,  F. 

15.  N.  8. 

Kajang,  O. 

18.  R.  12. 

Isles  Sous-le-Vent, 

Is.  25.  L. 

Jamburg,  0. 

12.  E.  4. 

Johnston,  I. 

25.  K.  2. 

Kakamoéka,  O. 

22.  K.  9. 

M.  2. 

Jamdrok  tso,  S. 

15.  P.  7. 

Johorbharu,  O. 

18.  R.  12. 

Kake,  O. 

22.  L.  8. 

Islela,  O. 

29.  Q.  n. 

James  Bay, 

28.  V.  7. 

Jokau,  F. 

21.  O.  7. 

Kakengi,  O. 

22.  M.  11. 

Isleworth,  O. 

8.  M.  8. 

Jamestown,  O.  22.  Cart.  a. 

Joliette,  O.  D. 

28.  X.  8. 

Kala,  O. 

23.  O.  10. 

Mh.  Congregation  of  the 

Jamestown,  0. 

26.  F.  5. 

P.  Sisters  of 

Charity  of 

Kalabaka,  O. 

13.  D.  7. 

Mission  (Mill-Hill). 

James  River,  F. 

30.  S.  9. 

Providence. 

Kalabryta,  gr.  orth. 

D.  35. 

I§ma,  F. 

12.  K.  3. 

James  River,  F. 

30.  W.  10. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Hearts 

B.  4. 

Ismailieh,  0. 

21.  O.  2. 

Jamnagar,  0. 

15.  L.  8. 

of  1.  and  M. 

Kalahari-Buschmänner,  V. 

Umi,  F. 

13.  B.  5. 

Janbo-el-Bahr,  O. 

14.  D.  8. 

Jolo,  Is. 

18.  V.  11. 

22.  M.  13. 

Ismid,  O. 

14.  B.  4. 

Jándula,  F. 

6.  G.  6. 

Jombo,  F. 

22.  L.  11. 

Kalahari-Wüste, 

22.  M.  13. 

Ismid,  arm.  schis; 

gr.  orth.  D. 

Jang-hsien,  0. 

16.  S.  6. 

Jomuden,  V.  14.  G.  4.  5. 

Kalai-kum,  O. 

15.  L.  5. 

35.  CD.  3. 

Jang-pi,  O.  15 

Q.  R.  7. 

Jones  Sound, 

28.  UV.  2. 

Kala  Joki,  F. 

12.  DE.  3. 

Ismid  Körfesi, 

13.  M.  6. 

Jang-tse-kiang,  F. 

16.  T.  6. 

Jonk,  F. 

15.  N.  8. 

Kalama,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 

Isrnir,  Ü.  D. 

13.  K.  8. 

Jania,  O. 

13.  C.  7. 

Joppolo,  O. 

5.  K.  9. 

Kalamac,  O. 

13.  E.  9.  1 

Kalamas,  F. 

13.  C.  7. 

Kalamazoo,  O. 

30.  U.  9. 

Kalamdshi,  F. 

22.  M.  10. 

Kalanio,  Ü. 

22.  N.  12. 

Kalao,  1. 

18.  V.  14. 

Kala  Oya,  F. 

17.  N.  11. 

Kalasa,  O. 

22.  N.  11. 

Kalat,  O. 

15.  K.  7. 

Kalaupapa,  O. 

25.  L.  1. 

Kalawao,  O. 

25.  L.  1. 

Kale-i-Sultanie,  O. 

I I.  B.  4.  5. 

Kalfafellstadr,  O. 

11.  Cari. 

Kalgoorlie,  O. 

26.  C.  5. 

Kali,  F. 

15.  N.  7. 

KatH,  O.  D. 

12.  C.  5. 

Kalisind,  F. 

15.  M.  8. 

Kalisoesoe  Baai, 

18.  V.  14. 

Kalispell,  O. 

27.  P.  8. 

Kalix  Elf,  F. 

11.  N.  3. 

Kalka,  O. 

15.  M.  6. 

Kalklontein,  O. 

22.  L.  14. 

Kalmeti,  O. 

13.  B.  5. 

Kalmiiken,  V. 

22.  L.  14. 

Kalocsa,  O. 

10.  K.  L.  5. 

Kalocsa  is  Bács, 

D.  10.  L. 

5.  0. 

Kaloke,  O. 

23.  O.  9. 

Kalpeni,  1. 

17.  L.  11. 

Kalpitiya,  O. 

17.  M.  11. 

Kaltem,  O. 

10.  C.  5. 

P.  Schulschwcstern  des  hi. 

Franziskus. 

Kaltig,  O. 

27.  F.  5. 

Kaluga,  russ.  orth.  D.  12. 

G.  5. 

Kalutara,  0. 

17.  M.  11. 

Kalymnos,  I. 

13.  I.  10. 

Kalymnos,  gr.  orth.  D.  35. 

C.  4. 

Kama,  F.  12.  KL.  3.  4. 

Kaman,  O. 

18.  U.  12. 

Kamar  Golf, 

14.  O.  9. 

Kaniba,  F. 

22.  MN.  9. 

Kambari,  V. 

20.  HI.  6. 

Kambove,  O. 

22.  N.  11. 

Kamcha,  F. 

22.  L.  9. 

Kamfija,  F. 

13.  K.  3. 

Kameda,  O. 

16.  Z.  4. 

Käme  nee,  O.  D. 

(russ.  orth. 

D.) 

12.  E.  6. 

Kamering,  F. 

18.  R.  13. 

Kameronse,  V. 

23.  N.  9. 

Kamla,  F. 

15.  P.  7. 

Kamerun,  Vic. 

20.  K.  8. 

Kamloops,  O. 

27.  N.  7. 

Kampar,  O. 

18.  R.  12. 

Kampo,  F. 

22.  K.  8. 

Kampot,  O. 

18.  R.  10. 

Kamptee,  O. 

15.  M.  8. 

Kamuli,  O. 

17.  M.  11. 

Kamuli,  O. 

23.  O.  8. 

Kamysli  Ajat, 

12.  M.  5. 

Kan,  F. 

15.  P.  2. 

Kana,  O. 

14.  D.  6. 

Kanaga,  I. 

27.  Cart. 

Kanagol  Dere,  F. 

13.  K.  3. 

Kanala,  O. 

24.  Q.  6. 

Kanas  Sec, 

15.  O.  3. 

Kanatzogon,  O. 

17.  P.  9. 

Kanazawa,  O. 

16.  Y.  5. 

Kan-chow-ki,  O. 

16.  T.  7. 

Kandahar,  O. 

14.  K.  b. 

Kandalakskaja  Cuba,  12.  F.  2. 

Kandapur,  0. 

17.  L.  10. 

Kandavu,  I. 

24.  H.  5. 

Kandi,  O. 

20.  H.  6. 

Kandy,  O,  D. 

17.  N.  11. 

A.  Benedictines 

of  St.  Sil- 

vester. 

Kanev,  O. 

12.  F.  6. 

Kangaroo  Island, 

I.  26.  F.  6. 

Kangean  Groepe  Is.  18.  U.  14. 

Kang-fang-ing-ze, 

O.  16.  T.  4. 

Kangu  Moll,  O. 

22.  K.  10. 

Kaninskaja  ZemIja,  12.  HI.  2. 

Kanioka,  V. 

22.  M.  10. 

Kanjan,  F. 

18.  T.  12. 

Kan-ngan,  O. 

16.  T.  6.  7. 

Kano,  O. 

20.  I.  6. 

Kanouri,  V. 

20.  K.  5. 

Kanowit,  O. 

13.  T.  12. 

Kansas  City,  O.  D.  30.  T.  10. 

Kansas  River,  F. 

30.  L.  10. 

Kansu,  Vic.;  Prf. 

15.  16. 
Q.— S.  5. 

Kansk,  O. 

15.  Q.  1. 

Kan-tschou,  O.  15.  Q.  R.  5. 

Kanyaga,  0. 

23.  O.  9. 

Kanzanopolis,  D. 

= Kansas 

City. 

Kao<han,  O. 

16.  V.  4. 

Kao-chan-tun,  C. 

16.  V.  4. 

Kaoe  Bucht, 

24.  C.  3. 

Kao-hia-ing-ze,  O. 

16.  TU.  4. 

Kao-hsien-kang,  O. 

16.  T.  6. 

Kao-kia-chwang,  0.  16.  U.  5, 

Kaolakh,  0. 

19.  D.  5. 

Kao-ya-chow,  0. 

16.  U.  6. 

Kapembe,  F. 

22.  M.  12. 

Kapingamavangi,  Is.  24.  F.  3. 

Kapoeas,  F. 

18.  T.  13. 

Kapos,  F. 

10.  K.  5. 

Kapunda,  O. 

26.  F.  5. 

Kara,  F.  12.  .M.  N.  2. 

Kara,  V. 

14.  O.  9. 

Kara,  V.  15.  L.  M.  4. 

Kara,  F. 

20.  H.  7. 

Kara-buluk,  S. 

15.  Q.  2. 

Karabanar  Mandra,  F.  13. 

K.  4. 

Kara  Caí,  F. 

13.  H.  5. 
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Karachi,  O. 

11.  K.  8. 

KaSut,  1. 

13.  1. 

11. 

Kermanschah, 

O.  14.  F. 

6. 

Karachobda,  F. 

14.  H.  2. 

Kaswin,  O. 

14.  F.  G. 

5. 

Kerry,  D. 

8.  C.  7. 

8. 

Karadabassun  nor 

S.  15.0.  3. 

Katagoa,  1'. 

22.  K. 

8. 

Kerulen,  F. 

16.  S. 

3. 

Kara  Deniz, 

14.  C.  D.  4. 

Katanga  méridional,  Prf. 

Ke  Sat,  O. 

16.  S. 

8. 

Kara  Dere,  F. 

13.  I.  4. 

22.  N.  10. 

11. 

Ketschef  Rud, 

F.  14.  HI. 

Kara  Dere,  F. 

13.  K.  7. 

Kalanga  septentrional,  Prf 

Kesemuna,  O. 

Ib.  Z. 

5. 

Karaferie,  gr.  orth.  D.  35. 

22.  N.  9. 

10. 

Ke  Sen,  O. 

18.  S. 

9. 

D.  3. 

Katanning,  O. 

26.  B. 

5. 

Keshenia,  O. 

30.  U.  8. 

9. 

Karagaï,  O. 

13.  J.  5. 

Katchal,  I. 

17.  P. 

11. 

Ke-so,  O. 

16.  S. 

8. 

Kara  Hissar,  O. 

14.  D.  4. 

Kate,  O. 

23.  O. 

10. 

Kesrë,  O. 

13.  D. 

6. 

Karahissar,  O. 

14.  C.  5. 

Katende,  0. 

23.  O. 

9. 

Keszthely,  O. 

10.  1. 

5. 

Karaho,  V. 

32.  H.  5. 

Katha,  O. 

15.  Q. 

8. 

Kete-Kratschi, 

O.  20.  G. 

7. 

Kara  Kingi,  F. 

15.  K.  3. 

Katharinenkloster 

, O.  14. C 

7. 

Ketengol,  F. 

15.  P. 

6. 

Karakoschun-kul, 

S.  15.0.5. 

Katherine  River, 

F.  26.  E. 

1. 

Ketu,  O. 

20.  H. 

7. 

Kara  Kum, 

14.  H.  5. 

Katiganj,  0. 

15.  O. 

7. 

Kçty,  O. 

20.  L. 

7. 

Karakuwisa,  O. 

22.  LM.  12. 

Katingan,  F. 

18.  T. 

13. 

G.  Resurrektionistinnen. 

Karankadu,  O. 

17.  M.  11. 

Katiola,  O. 

20.  G. 

7. 

Keuber,  O. 

16.  S. 

5. 

Karánsebes,  O. 

13.  E.  1. 

Katkahi,  O. 

15.  N. 

8. 

Kevelaer,  O. 

9.  C. 

5. 

Karánsebes,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  2. 

Karas,  F.  13.  D.  1. 

Karaschar,  O.  15.  O.  4. 

Karasini,  O.  23.  P.  10. 

Karasu,  F.  13.  D.  5. 

Kara  Su,  F.  13.  M.  ö. 

Kara  Su,  F.  14.  F.  5. 

Karasuk,  F.  15.  M.  2. 

Karasu  Mesta,  F.  13.  G.  5. 

Karasu  Struma,  F.  13.  F.  5. 

Karasut,  F.  14.  D.  4. 

Karalal,  F.  15.  M.  3. 

Kara  Tjulej,  S.  14.  H.  4. 

Karatschai,  F.  14.  F.  5.  6. 
Karatsu,  O.  Ib.  W.  6. 

Kara  Turgaj,  F.  15.  K.  2.  3. 
Kara  ussu,  S.  15.  P.  3. 

Karda,  O.  20.  KL.  3. 

Karditza,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Karema,  O.  23.  O.  10. 

Karenga,  F.  Ib.  U.  2. 

Karens,  V.  15.  Q.  8;  17.  Q.  9. 
Kargalyk,  O.  15.  M.  5. 
Karibib,  O.  22.  L.  13. 

Karikal,  O.  17.  M.  N.  10. 
Karimata  eilanden,  Is.  18.  S. 

13. 

Karimata  Straat,  18.  S.  13. 
Karini  Djawa  eilanden.  Is. 

18.  T.  14. 
Kariot,  I.  13.  1.  9. 

Karkaralinsk,  O.  15.  M.  3. 

Karkelong,  1.  18.  W.  12. 

Karki,  O.  15.  K.  5. 

Karkuk,  V.  15.  Q.  5. 

Karlôcsa,  gr.  orth.  D.  35. 

AB.  2. 

Karlsburg,  O.  D.  10.  P.  5. 
Karlsruhe,  O.  9.  E.  7. 

Karlstad,  O.  11.  H.  7. 

Karlstadt,  gr.  orth.  D.  35. 

A.  2. 

Karmaktschi,  O.  15.  I.  3. 

Karnal,  O.  15.  M.  7. 

Karnali,  F.  15.  N.  7. 

Karolinen  Inseln,  Vic.  24. 

D.-F.  3. 

Karos,  I.  13.  H.  10. 

Karpenision,  gr.  orth.  D. 

35.  B.  4. 

Karputam,  D.  — Charpul. 

15.  NO.  8. 

12.  H.  7. 
15.  K.  5. 


Karra,  O. 

Kars,  O. 

Karschi,  O 
Karskaja  Guba,  12.  MN.  2. 
Karskoe  More  12.  M.  2. 


Karub,  F. 
Karume,  O. 
Karun,  F. 


22.  K.  13. 
lb.  X.  b, 
14.  F.  6, 


Karungu,  F.  23.  O.  10. 

Karymskaja,  O.  lb.  T.  2, 

Karyn  Saldy,  F.  15.  K.  2, 

Karysfos,  O.  13.  O.  8. 


Kasai,  F. 
Kasalinsk,  O. 
Kasana,  Ü. 


15.  O.  8. 
15.  I.  3. 
23.  O.  9. 


Kasanga,  O.  23.  N.  10. 

Kasargod,  O.  17.  LM.  10. 


Kasauli,  O. 
Kaschan,  O. 


15.  M.  b. 
14.  G.  b. 


Kascliau,  O.  D.  10.  N.  3. 
Kaschgar,  O.  15.  M.  5. 
Kaschgar  darja,  F.  15.  M.  5. 
Kaschira,  O.  12.  G.  5. 

Kaschufaschnin  kul,  S.  15. 

OP.  5. 

Kaseron,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 
Ka-shing,  O.  16.  U.  V.  6. 
Kasimabad,  O.  14.  J.  7. 

KaSin,  O.  12.  G.  4. 

Kasongo,  O.  22.  N.  9. 

Kasos,  J.  13.  I.  11. 

Kaspijskoe  More,  12.  IK.  6.  7. 
Kasr  Djedid,  O.  20.  MN.  2. 
Kasr  Farafrah,  O.  20.  N.  3. 

Kasr  Gubebe,  O.  20.  L.  2. 

Kasr  Jeffren,  O.  20.  K.  2. 

Kassa,  O.  D.  10.  N.  3. 

Kassaba,  O.  14.  B.  5. 

Kassai,  F.  22.  L.  9. 

Kassal  supérieur,  Prf.  22.  M. 

9.  10. 

Kassala,  O.  21.  P.  5. 

Kassandra  Halbinsel,  13.  F.  6. 
Kassandria,  gr.  orth.  D. 

35.  B.  3. 

Kastamuni,  O.  14.  C.  4. 

Kassel,  O.  9.  F.  5. 

Kasteli,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 
Kastoria,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 
Kástron,  O.  13.  H.  7. 

Kástron,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 


' Katmaw,  O. 
j Kätscher,  O. 
Katsena,  F. 
Kattegatt, 
Katunia,  O. 
Katwijk,  O. 
Kauai,  1. 
Kaufbeuren,  O. 


15.  Q.  8. 
0.  O.  P.  6. 
20.  I.  7. 
11.  O.  8. 
23.  O.  10. 

8.  R.  7. 
25.  L.  1, 

9.  H.  9 


O.  Franziskanerinnen. 
Kaujuhu,  S.  16.  U.  6. 


Kausagi,  I. 
Kauvuya,  V. 
Kaux,  O. 
Kavadac,  O. 
Kavala,  O. 
Kavaratti,  I. 
Kavirondo  Bai, 
Kavongo,  O. 
Kawa,  O. 
Kawakawa,  O. 
Kayambe,  O. 
Kayango,  O. 
Kayes,  O. 
Ka-ying,  O. 


24.  F.  4. 
29.  O.  11. 
31.  O.  3. 

13.  E.  5. 
13.  O.  6. 
17.  L.  10. 

23.  O.  9. 

22.  A4.  11. 
21.  O.  6. 

24.  H.  7. 

23.  O.  10. 
20.  N.  7. 

19.  E.  6. 
16.  U.  8. 


Kazan,  O.  riiss.  orth.  D.  12. 

1.  4. 

Kazaulik,  O.  13.  H.  4. 

Kazungula,  O.  22.  N.  12. 
Kazym,  F.  12.  N.  3. 

Kea,  O.  I.  13.  O.  9. 

Keanzay  Bay,  17.  Q.  10. 
Kebilli,  O.  20.  I.  2. 

Kecskemét,  O.  10.  L.  5. 

Kedj,  F.  14.  I.  7. 

Kédougou,  O.  19.  E.  6. 

Kedung,  O.  16.  V.  7. 

Keer,  O.  8.  S.  9. 

Mb.  Afrikaansche  Missiën 
(Lyon). 

Mh.  Zusters  Missionarissen 
van  Lyon. 

Keetmanshoop,  O.  22.  L.  14. 
Keewatin,  Vie.  28.  SV.  2-6. 


Kegalle,  O. 
Kegel  See, 

Kei  eilanden,  Is 
Keilands,  O. 


17.  N,  11. 
15.  O.  6. 
24.  D.  4. 
22.  N.  15. 


A.  Clarissen. 

Kevelaer,  O.  23.  N.  14. 

Key  West,  ü.  30.  V.  13. 

Khan,  O.  22.  K.  13. 

Khaudwa,  O.  15.  M.  8. 

Khanh  Hoa.  O.  18.  S.  10. 

Kharagpur,  O.  15.  O.  8. 

Kharmah,  F.  20.  L.  5. 

Khartum,  O.  21.  O.  5. 

Khati,  O.  19.  F.  6. 

Kheiber,  O.  14.  D.  7. 

Khenchela,  O.  20.  I.  1. 

Khmer,  V.  18.  S.  10. 

Khokong,  O.  22.  M.  13. 

Khor  Abu  llabl,  F.  21.  O.  6. 

Khor  Arab,  F.  21.  P.  5. 

Khor  Baraka,  F.  21.  P.  5. 

Khor  el  Laban,  F.  21.  O.  5. 

Khor  Filus,  F.  21.  O.  7. 

Khor  Gurs,  F.  21.  O.  6. 

Khorkhol,  O.  19.  DE.  5. 

Khor  Kiteir,  F.  21.  O.  6. 

Khor  Kos,  F.  21.  O.  7. 

Khor  Mhal,  F.  21.  N.  5. 

Khor  Tu,  F.  21.  O.  7.  8. 
Khunti,  O.  15.  O.  8. 

Kia,  F.  20.  M.  6. 

Kiai-chow,  O.  16.  T.  5. 

Kia-kiang,  O.  16.  R.  7. 

Kia-kia-tuan,  O.  16.  U.  5. 

Kialia,  F.  20.  K.  6. 

Kiang-an,  O.  16.  S.  7. 

Kiang-chow,  O.  16.  R.  6. 

Kiang-chow,  O.  16.  R.  6. 

Kiang-kia,  O.  16.  U.  5. 

Kiang-kian-ing-tse,  O.  16.  T.  4. 
Kiang-ngan,  Vie.  (35.)  16. V. 7. 
Kiang-pe,  O.  16.  S.  7. 

i Kiang-si,  3.  Vie.  16.  TU.  7. 

' Kiang-tsin,  O. 

j Ki-an-fu,  O. 

i Kia-siang,  O. 

i Kiaou-tschou,  O. 

I K'bakwe,  O. 


Keita  Boungoul,  F.  20.  LM.  7. 


Keith,  O. 

Kekru,  O. 

Kel  Ahaggar,  V. 
Kelantan,  F. 

Kel  Arlet,  V. 
Kêl’cy,  O.  D. 
Kelei,  F. 

Kel  Gress,  V. 
Kélibia,  O. 
Kel-Iti-San,  V. 
Kelkit  Irniak,  F. 
Keilet  Strait, 
Kells,  O. 
Kel-Oui,  V. 

Kel  Tifedest,  V. 
Kem,  O.  F. 
Kema,  F. 

Kemer,  O. 

Kemi  loki,  F. 
Kemo,  F. 
Kempen,  O. 
Kempsey,  O. 
Kemtschik,  F. 


8.  I.  K.  2. 

19.  E.  7. 

20.  H.  4. 
18.  R.  11. 

20.  I.  5. 
12.  D.  5. 
18.  U.  12. 
20.  I.  5.  6. 
20.  K.  1. 
20.  11.  3.  4. 

14.  D.  4, 
27.  O.  2. 

8.  F.  6. 
20.  1.  5. 

20.  HI.  4. 

12.  F.  3. 
12.  G.  3. 

13.  IK.  7. 
12.  E.  2.  3. 

20.  L.  7. 

9.  C.  5. 
26.  I.  5. 

15.  P.  2. 


Kiberege,  O. 
Kiberisi,  O. 
Kibombo,  O. 
Kibosho,  O. 
Kibunda,  V. 
Ki-chow,  O. 
Kidorong  Bai, 
Kiel,  O. 

Kieler  Bucht, 


16.  S.  7. 
16.  T.  7. 
16.  U.  5. 
16.  U.  5. 
23.  P.  10. 
23.  P.  10. 
23.  N.  9. 
22.  N.  10. 

23.  P.  9. 
22.  K.  10. 
16.  U.  6.  7. 
18.  T.  12. 
9.  G.  2. 
9.  G.  2. 


Kena  Indians,  V.  27.  O.  P.  7. 
Kendal,  O.  15.  LM.  9. 

Kendykiy  nor,  S.  15.  O.  2. 

Kene,  kopt.  schis.  D.  35.  D.  6, 
Keneh,  O.  21.  O.  3. 

Kenghkan,  O.  16.  R.  8. 

Keng-Trap,  O.  18.  S.  9. 

Kengtung,  O.  15.  Q.  8. 

Kenhardt,  O.  22.  M.  14. 

Kenia,  Vie.  23.  P.  8.  9. 
Kenmare,  O.  8.  C.  8. 

A.  Poor  Clares. 

Kenora,  O.  28.  T.  8, 

Kense  tschaka,  S.  15.  N.  6. 

Kentucky  River,  F.  30.  V.  10. 
Keos,  I.  13.  G.  9. 

Kephallinia,  I.  13.  C.  8. 

Kephissos,  F.  13.  E.  8. 

Kerak,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 

Kerbela,  O.  14.  E.  6. 

Kerbénéat,  O.  7.  C.  3. 

(A.  Bénédictines.) 

Kercha,  F.  14.  F.  6. 

Keriensis,  D.  = Kerry. 
Kerija,  O.  15.  N.  5. 

Kerija  darja,  F.  15.  N.  5. 

Kerijau,  F.  18.  T.  13. 

Kerkuk,  O.  14.  E.  5. 

Kerkuk,  D.  34.  F.  4 

Kerkyra,  D.  O.  I.  13.  B.  7 

Kerkyra,  gr.  orth.  D.  35.  A.  4. 
Kermadec  islands,  Is.  25.  I.  7. 


Kien  chang,  Vic.  (47.)  16.  R.  7. 
Kien-chang-fu,  O.  16.  U.  7. 
Kien-cheng,  O.  16.  U.  4. 

Kien-chow,  O.  16.  R.  6. 

Kien-chow,  O.  16.  S.  6. 

Kien  Dong,  O.  18.  S.  10. 
i Kien-ning-fu,  O.  16.  U.  7. 
Kien-si-chow,  O.  16.  S.  7. 
Kien-wi,  O.  16.  R.  7. 

Kieta,  O.  24.  F.  4. 

Kiev,  gr.  orth.  D.  12.  F.  5. 
Kifumaji,  F.  22.  M.  11. 

Kigonsera,  O.  23.  P.  11. 

Ki-shien-sha,  O.  16.  T.  5. 
Ki-kiang,  O.  16.  S.  7. 

Ki-lao-v;ann-ke-tsi,  O.  16.  T.  4. 
Kildare,  O.  8.  F.  6. 

Kildare  and  Leighlin,  D.  8. 

EF.  6. 

Kile,  V.  16.  X.  3. 

Kilema,  O.  23.  P.  9. 

Kilfenora,  O.  D.  8.  C.  6.  7. 

Kilijskoe  Girlo,  F.  13.  M.  1. 
Kilimandscharo,  Vic.  23.  P.  9. 
Kilkenny,  O.  8.  E.  7. 

Kilkenny,  D.  =:  Ossory. 
Killacherri,  O.  17.  M.  10. 

Killala,  O.  D.  8.  C.  5. 

Killaloe,  O.  D.  8.  D.  7. 
Killarney,  O.  8.  C.  7. 

Killarney,  D.  = Kerry. 
Killibegs,  O.  8.  D.  5. 

Killmacduagh,  O.  8.  D.  6. 
Killmacdaagh,  D.  = Galway 

and  Killmacduagh. 
Kilmarnock,  O.  8.  H.  4. 
Kilmen,  F.  16.  X.  3. 

Kilmore,  O.  D.  8.  E.  6. 
Kilmore,  O.  26.  G.  6. 


Kilo,  O. 
Kilombero,  F. 
Kilomeni,  O. 
Kilossa,  O. 
Kilrush,  O. 
Kilubula,  O. 
Kimanis  Bai, 
Kimbenza,  O. 


23.  O.  8. 
23.  P.  10. 
23.  P.  9. 
23.  P.  10. 

8.  C.  7. 
23.  O.  11. 
18.  U.  11. 
22.  K.  9. 


Kimberley  (.Africa),  O.  Vie. 

22.  N.  14. 


Kimberley  (Austr.),  Vie.  26. 

CD.  1.  2. 

Kimolos,  1.  13.  G.  10. 

Kimpese,  O.  22.  K.  10. 

Kinara,  I.  13.  I.  10. 

Kindia,  O.  19.  E.  6. 

Kindu,  O.  22.  N.  9. 

Kinel,  O.  F.  12.  K.  5. 

Kincâma,  O.  12.  H.  4. 

King,  I.  24.  E.  7.  8. 

King-chow,  ü.  16.  S.  4. 

King-chow-fu,  O.  16.  T.  b. 

King  Island,  I.  17.  Q.  10. 

King  Island,  I.  26.  G.  6. 

King-men-chow,  O.  16.  T.  0. 

King  Oscar  Land,  28.  V.  2. 

King  Sound,  18.  V.  16. 

Kingston,  O.  28.  F.  6. 

Kingston,  D.  O.  28.  W.  9. 

G.  Sisters  of  Charity  of  the 

Providence. 

Kingston,  O.  Vic.  (Jamaica) 
30.  W.  14. 
King-teh,  O.  16.  U.  7. 

King  William  Land,  O.  28.  S.  4. 
King  Williamstown,  O.  22. 

N.  15. 

P.  Dominican  Sisters. 
King-yang-fu,  O.  16.  S.  5. 

Kin-hwa-fu,  16.  U.  7. 

Kinipetu,  V.  28.  ST.  5. 

Kinjassungwe,  F.  23.  P.  10. 

Kinkanda,  O.  22.  K.  10. 

Kin-ki,  O.  16.  U.  7. 

Kin-kia-kang,  O.  16.  T.  6. 

Kin-kiang,  F.  16.  U.  7. 

Kinsale,  O.  8.  D.  8. 

Kin-shan,  O.  16.  V.  6. 

K nshasa,  O.  22.  L.  9. 

Kioko,  V.  22.  M.  10. 

Kionzo,  O.  22.  K.  10. 

Kipatimu,  O.  23.  P.  10. 

Kio-shan,  O.  16.  T.  6. 

Kiowa,  V.  30.  S.  10.  11. 
Kioway  Indians,  V.  29.  R.  10. 

II. 

Kirando,  O.  23.  O.  10. 

Kirchen,  O.  9.  D.  6. 

Kirchwald,  Ü.  9.  1.  9. 

Kirchwiedern,  O.  10.  G.  2. 

A*.  Besch.  Karmeliter. 

Kirgis  nor,  S.  15.  P.  3. 

Kirgiz  Kajsaki,  V.  15.  I.-M.  3. 
Kirgizy,  V.  15.  L.  M.  4. 

Kiri,  F.  22.  L.  9. 

Kiria,  F.  15.  N.  5. 

Kirid,  I.  13.  F.-I.  11. 

Kirili  Gol,  S.  14.  C.  5. 

Kirillov,  O.  12.  G.  4. 

Kirin,  O.  16.  W.  4. 

Kirin,  O.  21.  O.  7. 

Kirkagaf,  O.  14.  B.  5. 

Kirkcadbright,  O.  8.  H I.  5. 

Kirkee,  O.  17.  L.  9. 

Kirkinickij  Zaliv,  12.  F.  6. 

Kirkkilisse,  O.  13.  K .5. 

Kirkkllisse,  gr.  orth.  D.  35. 

C.  3. 

Kirkwood,  O.  30.  T.  10. 

Kirman,  O.  14.  H.  6. 

Kisamo,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Kisantu,  O.  22.  L.  10. 

Kishiwada,  O.  16.  Y.  6. 

Ki-shui,  O.  16.  U.  7. 

Kisigo,  F.  23.  O.  10. 

Kisil  Usen,  F.  14.  F.  5. 

Kiéinev,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

E.  6. 

Kis  Küküllo,  F.  10.  Q.  5. 

Kismayu,  O.  23.  Q.  9. 

Kisouana,  O.  22.  K.  9. 

Kissaki,  O.  23.  P.  10. 

Kissidougou,  O.  19.  E.  7. 

Kistna,  F.  17.  M.  9. 

Kisubi,  O.  23.  O.  8. 

Kita,  O.  19.  F.  6. 

Kiteve,  V.  23.  O.  12. 

Kitoj,  F.  15.  R.  2. 

Kitovu,  O.  23.  NO.  9. 

Kitros,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 

Kitsch,  V.  21.  O.  7. 

Kitunaha,  V.  27.  O.  7. 

Kit-yang,  O.  16.  U.  8. 

Kiu-kia-ping,  O.  15.  R.  7. 

Kiu-Iu,  O.  16.  T.  5. 

Kiunga,  O.  23.  O.  8. 

Kiu-Siu,  I.  16.  X.  6. 

Kiu-ti,  O.  16.  S.  4. 

Kiutse,  V.  15.  Q.  7. 

Kiwu  See,  23.  N.  9. 

Kiyoukout,  O.  27.  M.  7. 

Kizil  Irmak,  F.  14.  C.  D.  4. 

Kizu,  O.  22.  K.  9.  10. 

Kjaring  tso,  S.  15.  O.  6. 

Kjil,  F.  14.  G.  2.  3. 

Kjobenhavn,  O.  11.  H.  9. 

Klagenfurt,  O.  10.  F.  5. 

Klabat  Baai,  18.  S.  13. 

Klamath,  V.  29.  N.  9. 

Klamath  Falls,  O.  29.  N.  9. 

Klamath  Indian  Reserve,  29. 

N.  9. 

Klamath  River,  29.  N.  9. 

Klang,  O.  18.  R.  12. 

Klar  Elf,  F.  11.  H.  6. 

Kleiner  Sab,  F.  14.  E.  5. 

Klein  Windhuk,  O.  22.  L.  13. 

Klerksdorp,  O.  22.  N.  14. 

Klina,  F.  13.  C.  4. 

Kljazma,  F.  12.  G.  H.  4. 
Klödi,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 


Kloempang  iîaai, 

13.  U.  13. 

Klosterneuburg,  O. 

10.  H.  3. 

A.  Augustiner  Chorherren. 

Kmah,  O. 

18.  S.  10. 

Knan,  F.  22. 

K.  L.  13. 

Knechtsteden,  O. 

9.  C.  5. 

Mh.  Väter  vom  Hl.  Geist. 

Knistino,  V.  28.  T.  U.  7. 

Knysna,  0. 

22.  M.  15. 

Koaka,  F. 

23.  R.  12. 

Koango,  Prf. 

22.  K.  10. 

Koang-tschou,  0. 

16.  W.  5. 

Koba,  O. 

14.  F.  4. 

Kobdo,  O.  F. 

15.  P.  3. 

Kobdo,  S. 

15.  O.  3. 

Kobe,  O. 

lo.  XY.  6. 

Kocher,  F. 

9.  F.  7. 

Kochi,  O. 

16.  X.  6. 

Ko-chow,  O. 

16.  T.  8. 

Koderbek,  O. 

14.  D.  5. 

Kodja  See, 

23.  O.  8. 

Kodogo,  F. 

15.  N.  8. 

Kodor,  F. 

14.  E.  4. 

Kodza  Cai 

13.  K.  8. 

Koel,  F. 

15.  NO.  8. 

König-Christian-Land,  28.  E’. 

F’.  4. 

Königgrätz,  O.  D. 

10.  G.  I. 

Königsberg,  0. 

9.  R.  2. 

P.  Graue  Schwestern. 

Königshofen,  O. 

9.  D.  8. 

Mh.  Kapuziner. 

König-Wilhelm-Lancl 

!,  23.  F’. 

G’.  2. 

Köpra  Su,  F. 

14.  C.  5. 

KöpriilU,  O. 

13.  D.  5. 

Köprülü,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  3. 

Körös,  F. 

10.  M.  5. 

Köslin,  O. 

9.  N.  2. 

Köstendil,  0. 

13.  E.  4. 

Kösüly,  F. 

10.  N.  4. 

Koetei,  F. 

18.  U.  13. 

Koffi,  O. 

20.  1.  7. 

Kofu,  O. 

16.  Y.  5. 

Kogom,  V. 

20.  I.  7. 

Kohala,  O. 

25.  L.  1. 

Koliat,  O. 

15.  L.  6. 

Koh  Kut,  O. 

18.  R.  10. 

Koh  Tschang,  O. 

18.  R.  10. 

Koilu  Hissar,  gr. 

orth.  D. 

35.  E.  3. 

Ko  lai,  O. 

18.  R.  10. 

Kokan,  O. 

15.  L.  4. 

Koki  (Rakai),  O. 

23.  O.  9. 

Kokrines,  O. 

27.  G.  4. 

Kok-san,  O. 

16.  W.  5. 

Koksook  River,  F. 

23.  Y.  6. 

Koktschetaw,  O. 

15.  K.  2. 

Kokura,  O. 

16.  X.  6. 

Kola,  O. 

11.  R.  2. 

Kola, 

12.  G.  2. 

Kolaba,  O. 

15.  L.  9. 

Kolar,  O. 

17.  M.  10. 

Kolar  Lake,  S. 

17.  N.  9. 

Ko-lau,  V. 

16.  ST.  7. 

Kolberg,  O. 

9.  M.  2. 

Kolchi  See, 

16.  UV.  3. 

Kolding,  O. 

11.  F.  9. 

Kolguev,  I. 

12.  I.  2. 

Kolhapur,  O. 

17.  L.  9. 

Koliuéinskaja  Guba. 

, 27.  C.  4. 

Kolkol,  O. 

20.  M.  6. 

Kolmar  i.  Pr.,  O. 

9.  N.  4. 

Koloa,  O. 

25.  L.  1. 

Kolomna,  O. 

12.  G.  4. 

Kolot,  O. 

20.  L.  7. 

Kolozsvár,  O. 

10.  P.  5. 

Kolp,  F. 

12.  G.  4. 

Kolpos  Keri, 

13.  C.  9. 

Kolpos  tis  Artas, 

13.  C.  8. 

Kolpos  ton  Patron, 

13.  D.  8. 

Kolpos  tou  Volou, 

13.  E.  7. 

Kolubara,  F. 

13.  C.  2. 

Koluluma,  O. 

23.  P.  9. 

Kolva,  F. 

12.  L.  3. 

Kolywan,  O. 

15.  N.  1. 

Kom,  F. 

22.  K.  8. 

Komane,  F. 

22.  M.  12. 

Komárom,  O. 

10.  IK.  4. 

Komatsubara,  O'. 

16.  Y.  6. 

Kome,  O. 

23.  O.  9. 

Kominato,  O. 

16.  Z.  5. 

Komo,  F. 

22.  K.  8. 

Komodo,  I. 

18.  U.  14. 

Konakry,  O. 

19.  E.  7. 

Konda,  F. 

12.  N.  4. 

Kondoa,  O. 

23.  P.  10. 

Kondoa-Irangi,  O. 

23.  P.  10. 

Konduchi,  O. 

23.  P.  10. 

Kone,  O. 

24.  G.  6. 

Kong,  O. 

19.  G.  7. 

Kongämä,  F. 

11.  M.  2. 

Kongolo,  O. 

22.  N.  10. 

Kongsberg,  O. 

11.  F.  7. 

Kong-tschyn,  O. 

16.  W.  5. 

Konia,  O. 

14.  C.  5. 

Konia,  gr.  orth.  D.  35.  D.  4. 

Konica,  O. 

13.  C.  6. 

Koningsbosch,  O. 

8.  S.  8. 

P.  Zusters  der 

Christelijke 

Liefde. 

Konitz,  O. 

9.  O.  3. 

Konkoure,  F. 

19.  E.  6. 

Konna,  O. 

19.  G.  5.  6. 

Konstantinopel  (Istambol),  O. 

Vie. 

13.  L.  5. 

Konstanz,  O. 

9.  F.  9. 

Kontje  Darja,  F. 

15.  O.  4. 

Kontscha,  O. 

20.  K.  7. 

Kontschas,  V.  29 

. Q.  11.  12. 

Kon  Turn,  O. 

18.  S.  10. 
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Kooringa,  O. 
Kootenai,  O. 
Kora,  V. 
Korat,  O. 
Kordilio,  O. 
Kordol,  V. 
Korea,  Ld. 
Korea  liai, 
Korea  Strasse, 
Koreiseh,  V. 
Korica,  O. 


20.  h.  5. 
27.  O.  8. 
29.  Q.  13. 
18.  R.  10. 

13.  K.  8. 
20.  M.  b. 
16.  \V.  5. 
10.  V.  5. 

16.  W.  6. 

14.  E.  8. 
13.  C.  b. 


Korinth,  gr.  orth.  D.  35.  13.  4. 
Korinthiakos  Kolpos,  13.  E.  8. 
Koritza,  gr.  orth.  D.  35.  13.  3. 
Korjaki,  V.  27.  A.  5. 

Koro,  1.  24.  II.  5. 

Koroeo,  O.  Prf.  19.  E.  O.  7. 
Korokoro,  O.  22.  N.  14. 
Korokoro  Galla,  V.  23.  Q.  9. 
Korosko,  O.  21.  Ü.  4. 

Korreor,  I.  24.  D.  3. 

Korsin,  V.  16.  V.  4. 

Koririjk,  O.  8.  Q.  9. 

Pères  Picpus. 

Kos,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 
Ko-san,  O. 


Kosaonica,  F. 
Kosercfeki,  O. 
Kosha,  O. 
Kosima  liafen, 
Ko-söng,  O. 
Kosova,  F. 
Kosseir,  O. 
Kossogol,  S. 


lb.  W.  5. 
13.  D.  3.  4. 
27.  F.  5. 
21.  O.  4. 

14.  F.  7. 
16.  W.  5.  6. 

23.  O.  9. 
21.  O.  3. 

15.  R.  2. 


Kostroma,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  H.  4. 

Kos’va,  F.  12.  L.  4. 

Kotlas,  O.  12.  1.  3. 

Kotri,  O.  15.  K.  7. 

Kotschan,  O.  14.  H.  5. 

Kotschanes,  arm  .schis.  D. 

35.  F.  4. 

Kotschimi,  V.  29.  P.  12. 
Kotschka  Vauk,  arm.  schism. 


D. 

Kottayam,  O. 


35.  F.  3. 
17.  M.  11. 
Kottayam,  malab.  schis.  D. 

35.  Cart. 

Kottayam,  Vic.  34.  Cart. 


Kotta  Radja,  O.  l'i 

Í.  p.  Q.  11. 

Kotzebue  Sound, 

27.  E.  4. 

Kouanga,  F. 

20.  M.  7. 

Kouaniania,  O. 

22.  L.  12. 

Kouei-te-son,  O. 

16.  U.  4. 

Kouga,  F. 

22.  M.  15. 

Kou-ho,  F. 

16.  T.  5. 

Kouilon,  F. 

22.  K.  9. 

Kou-ing-ze,  O. 

16.  T.  4. 

Koulikoro,  O. 

19.  F.  6. 

Koundouga,  O. 

20.  H.  5. 

Koung-kou-in,  Ü. 

16.  T.  4. 

Koungouli,  O. 

22.  K.  9. 

Kounta,  V. 

20.  G.  5. 

Koupela,  O. 

20.  G.  6. 

Kourou,  O. 

31.  G.  2. 

Kourouma,  V. 

20.  L.  8. 

Kouta,  O. 

20.  M.  7. 

Kovelong, 

17.  N.  10. 

Kovno,  O. 

12.  D.  5. 

Kovrov,  O. 

12.  H.  4. 

Kowak  River,  F. 

27.  F.  4. 

Koweit,  O. 

14.  F.  7. 

Koyang,  O. 

16.  W.  5. 

Koyukuk  River,  F. 

27.  G.  4. 

Kozlov,  O. 

12.  H.  5. 

Kozluden,  O. 

13.  K.  3. 

Kpanda,  O. 

20.  GH.  7. 

Kraguèvac,  O. 

13.  C.  2. 

Krakau,  O.  D.  ~ 

Krakow. 

Kraków,  O.  D. 

10.  L.  1. 

P.  Jesuiten. 

P.  Lazaristen. 

P.  Redemptoristen. 

P.  Resurrektionisten. 

Q.  Felizianerinnen. 

P.  Franziskanerinnen. 

A.  Norbertinerinnen. 

A.  Clarissen. 

Kraktsitormeork  River,  F.  27. 

M.  4. 

Kralëvo,  O.  13.  C.  3. 

Krasnoslobodsk,  Ü.  12.  H.  5. 


Krasnowodsk,  O. 
Krasnojarsk,  O. 
Kraszna,  F. 
Krater  See, 
Kreich,  V. 
Kremencug,  O. 
Kremenec,  O. 
Krems,  O. 


14.  G.  4. 

15.  P.  1. 
10.  O.  4. 
15.  O.  6. 

20.  M.  7. 
12.  F.  6. 
12.  E.  5. 
10.  G.  3. 


P.  Piaristen  (Scolopi). 
Kremsier,  O.  10.  1.  2. 

Kremsmünster,  O.  10.  F.  3. 
/I.  Benediktiner. 


Kreta,  1. 
Kreuz,  O. 
Kreuzburg,  O. 
Kreuznach,  O. 
Kri,  V. 

Kribi,  O. 
Kricima,  F. 


13.  F.  1.  11. 

9.  M.  4. 
9.  P.  5.  6. 
9.  D.  7. 
28.  V.  7. 
20.  I.  8. 
13.  G.  5. 


Krishnachandropur,  O.  1 5. 

O.  8. 

Krishnagar,  O.  D.  15.  O.  8. 

Kristiania,  O.  II.  G.  7. 

Kristiansand,  O.  1 1 . E.  F.  7. 

Kristiansund,  O.  II.  E.  5. 
Kriva.  F.  13.  D.  4. 

Krivaja,  F.  13.  A.  2. 

Krokodil  River,  F.  22.  N.  13. 
Kromèfic,  O.  10.  1.  2. 


Kuan-kai,  O. 
Knantan,  F. 
Kuban,  F. 
Kubangui,  F. 
Kubayat,  O. 
Kuching,  O. 
KU-kiang,  O. 
KiistinT  ongtiiig, 


Kui,  V. 
Kuilenberg,  O. 
Ku  Irzyss,  F. 
Kuisep,  F. 


Kronprinz  Gustav  Sjü,  23. 

S.  1.  2. 

Kronstadt,  O.  12.  E.  3.  4. 
Kroonstad,  O.  22.  N.  14. 
Krotoschin,  ü.  9.  O.  5. 

Kru,  V.  19.  F.  7. 

KrUgersdorp,  O.  22.  N.  14. 

Krusenstem  Strasse,  16.  W.  6. 
Krym,  12.  FG.  6.  7. 

Ksar-el-Kebir,  O.  20.  H.  3. 

16.  W.  4. 
18.  R.  12. 
12.  GH.  b.  7. 
22.  LM.  11. 

14.  ü.  6. 
18.  F.  12. 

16.  V.  6. 
Vie.  (51.) 
16.  S.  9. 
Kâsttn-T sellili , Vic.  (10.)  16. 

U.  5. 

KUstrin,  O.  9.  L.  4. 

Kuetam,  O.  16.  U.  8. 

KUtschik  Menderez,  F.  13.  K.  8. 
KU-tsing-lu,  O.  16.  R.  7. 

Kulu,  F.  13.  M.  8. 

18.  R.  10. 
8.  S.  8. 

15.  ü.  3. 
22.  L.  13. 

Kukatta  Galla,  V.  23.  Q.  9. 

Ku-kiang-fu,  O.  16.  T.  U.  7. 

Ku-kia-tse,  O.  16.  V.  4. 

Kuku  nor,  S.  15.  R.  5. 

Kukui,  O.  13.  E.  b. 

Kuku  See,  16.  U.  3. 

Kula,  O.  14.  B.  5. 

Kuldscha,  O.  Miss.  15.  N.  4. 

Kuldur,  F.  16.  V.  3. 

Ku-li-tu,  O.  16.  U.  4. 

Kulpa,  F.  10.  H.  6. 

Kulukpene,  F.  20.  G.  7. 

Kulundinskaja  Step,  15.  M. 

N.  2. 

16.  U.  3. 
12.  H.  I.  7. 

20.  H.  6. 

12.  L.  5. 
16.  X.  6. 
16.  V.  2. 
20.  G.  7. 

13.  1.  7. 
12.  D.  3. 
22.  K.  8. 
15.  L.  5. 

16.  A’.  4. 
20.  K.  7. 
15.  O.  4. 

14.  E.  9. 
22.  M.  12. 

Kung-Buschmanner,  V.  22. 

L.  12. 

Kunges,  F.  15.  N.  4. 

Kungui,  F.  15.  P.  3. 

Kunié,  I.  24.  G.  6. 

Kunlong,  O.  15.  Q.  8. 

Kunu,  F.  15.  M.  7. 

Kuo-kia-tse,  O.  16.  T.  6. 

Kuopio,  O.  12.  E.  3. 

Kuo-tse-kau,  O.  16.  T.  5. 

Kuper  Island,  1.  27.  N.  8. 

Kuphonisi,  I.  13.  1.  12. 
Kur,  F.  14.  G.  b. 

Kura,  F.  12.  H.  I.  7. 

Kurdeg,  O.  15.  N.  8. 

Kurden,  V.  14.  G.  H.  5. 

Kuru  Dere,  F.  13.  G.  4. 

Kurgan,  O.  15.  K.  1. 

Kurgulya-kul,  S.  15.  O.  4. 

Kurisches  Haft,  9.  RS.  1. 

Kurla,  O.  15.  O.  4. 

Kulik  nor,  S.  15.  Q.  5. 

Kuror,  O.  21.  O.  4. 

Kuroshima,  O.  16.  W.  6. 

Kurseong,  O.  15.  O.  7. 

Kursk,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

G.  5. 

Kurukpetelik,  F.  15.  OP.  5. 
Kuruman,  F.  22.  M.  14. 

Kurunegalle,  O.  17.  MN.  11. 
Kurutschar,  arm.  schis.  D. 

35.  E.  4. 

Kusaie,  I. 

Kusama,  O. 

Kusartala,  F. 

Kuschadassi,  O. 

Kushpur,  O. 

Kuskokwim  River 


Kulun  nor,  S. 
Kuma,  F. 
Kumaga,  F. 
Kumak,  F. 
Kumamoto,  O. 
Kumara,  F. 
Kumasi,  O. 

Kum  Kalessi,  O. 
Kum  Joki,  F. 
Kun,  F. 

Kunar,  F. 
Kunashiri,  J. 
Kunde,  O. 
Kundecha,  F. 
Kunfuda,  O. 
Kung,  V. 


Kusnezk,  O. 
Kustanai,  O. 
Kulun,  F. 
Kusuri-ko,  S. 
Kutahia,  O. 


24.  G.  3. 
22.  M.  10. 
17.  MN.  10. 

14.  B.  5. 

15.  L.  6. 
F.  27. 

EQ.  5. 

15.  O.  2. 
15.  I.  2. 

14.  G.  3. 

16.  Z.  4. 
14.  B.  5. 


Kutaia,  arm.  schis.  D.  35. 

CD.  4. 

Kutais,  O.  12.  H.  7. 

Kutelur,  O.  17.  M.  10. 

Kutscha,  O.  15.  N.  4. 

Kutscha  Kutsch  Indians,  V. 

27.  H I.  4. 
Kutu,  O.  22.  L.  9. 

Kutu,  O.  22.  L.  8. 

Kuty,  O.  13.  Cart.  A.  1. 
Ku-yu-chu,  O.  16.  V!'.  4. 
Kwa,  F.  22.  L.  9, 

Kwadjelin  Atoll,  I.  24.  G.  3. 
Kwakoll,  V.  27.  M.  7. 

Kwala  Kubu,  O.  13.  R.  12. 
Kwala  Lumpur,  O.  18.  R.  12. 
Kwaii-chcng-tse,  O.  16.  W.  4. 


Kwando,  F.  22.  M.  12. 

Kwang-an,  U.  16.  S.  6. 

Kwang-chow,  O.  16.  TU.  b. 
Kwango,  F.  22.  L.  10. 

Kwang-hsien,  O.  16.  R.  b. 

Kwang-ning,  O.  16.  V.  4. 

Kwango,  Prf.  = Koango. 
Kwang-si,  Prf.  (42.)  16.  S.  8. 
Kwang-sin-fu,  O.  16.  U.  7. 

Kwang-tung,  Prf.  (40.)  16. 

T.  8. 

Kwania  Sec,  23.  O.  8. 

Kwei-clion,  Vie.  (43.)  16.  S.  7. 
Kwei-chow-fu,  O.  16.  S.  6. 

Kwei-hsien.  O.  16.  S.  8. 

Kwei-ki,  O.  16.  U.  7. 

Kwei-lin,  O.  16.  T.  7. 

Kwei-yang-chow,  O.  16.  T.  7. 

Kwei-yang-fu,  O.  16.  S.  7. 

Kwembo,  F. 


Kwengo,  F. 
Kwei-teh-fu,  O. 
Kwilu,  F. 
Kwiro,  ü. 
Kwito,  F. 
Kyaiktaw,  O. 
Kyaw,  F. 


22.  L.  11. 
22.  K.  10. 

16.  U.  6. 

22.  K.  10. 

23.  P.  10. 
22.  L.  11. 

17.  Q.  9. 
15.  P.  8. 


Kyklades,  Is.  13.  GH.  9.  10. 

Kyllini,  O.  13.  n.  9. 

Kynii,  O.  13.  G.  8. 

Kyneton,  O.  26.  G.  6. 

Kyong-syëng,  O.  16.  W.  4. 

Kyontaloke,  O.  17.  P.  9. 

Kyoto,  O.  16.  Y.  5.  6. 

Kyparissa,  O.  13.  D.  9. 
Kyparissa,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  4. 

Kyparissiakos  Kolpos,  13. 

D.  9. 

Kypros,  I.  14.  C.  5.  6. 

Kyra  Panagia  I.  13.  G.  7. 

Kyrylun,  F.  16.  T.  3. 

Kyska,  I.  27.  Cart. 

Kythira,  O.  I.  13.  EF.  10. 
Kythira,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 


13.  G.  9. 

6.  K.  3. 

14.  E.  4. 
30.  U.  13. 
30.  U.  14. 

6.  F.  I. 

7.  M.  7. 
10.  N.  2. 

Labrador,  Ld.  28.  Z.  6.  7. 
Labrador  Eskimo,  V.  28.  Y. 

Z.  6.  7. 

Labuan,  O.  18.  TU.  II. 
Labuan  and  British  Borneo, 
Prf.  IS.  TU.  11.  12. 

Labuan  Badjak  Baai,  17.Q.  12. 


Kythnos,  I. 

Iz. 

La  Almúnia,  O. 
Laba,  F. 

Labcah,  O. 

La  Belize,  O. 
Labiana,  O. 
Lablachére,  O. 
Laboreza,  F. 


Lago  de  Parras,  S.  29.  R.  12. 
Lago  de  Tlahu.ilila,  S.  29. 

R.  12. 

Lago  di  Bolsena,  S.  2.  F.  5. 
Lago  di  Bracciano,  S.  2.  G.  5. 
Lago  di  Como,  S.  2.  U.  1 . 2. 
Lago  di  Garda,  S.  2.  E.  2. 
L.’igo  di  Marano,  S.  3.  II.  2. 
Lago  di  Lecco,  S.  2.  D.  2. 
‘ Lago  di  Lesina,  S.  3.  K.  6. 
Lago  d'Isco,  S.  2.  E.  2. 
Lago  di  Varano,  S.  3.  K.  6. 
' Lago  dos  Patos,  S.  33.  G.  10. 
Lago  Fucino,  S.  3.  H.  5. 

Lago  Maggiore,  S.  6.  C.  1.  2. 
Lagone,  F.  20.  L.  6. 

Lagonegro,  O.  5.  K.  7. 

Lagon  Nkonii,  S.  22.  I.  9. 
Lago  Poopó,  S.  31 . ü.  7. 
Lago  Rogaguado,  S.  31. D.  6. 
Lagos,  O.  20.  H.  7. 

Lagos  Agrinion,  S.  13.  U.  8. 
Lagos  Ambrikia,  S.  13.  I).  8. 
Lagos  Boibeis,  S.  13.  E.  7. 
Lagos  Daukli,  S.  13.  E.  7. 
Lagos  Pheneós,  S.  13.  E.  9. 
Lago  Titicaca,  S.  31.  D.  7. 

la  Grande  Chartreuse,  O.  7. 

N.  6. 

(A.  Chartreux.) 

La  Grange,  O.  30.  U.  9. 

La  Guardia,  O.  6.  BC.  2. 

la  Gudiha,  O.  6.  D.  2. 

Laguna  de  M.aracaibo,  S.  31. 

C.  1.  2. 

Laguna  de  Nicaragua,  S.  30. 

U.  15. 

Laguna  de  Taniiahua,  S.  30. 

S.  13. 

Laguna  di  Soli,  S.  13.  B.  6. 

Lagunas,  O.  31.  D.  8. 

La  Habana,  O.  D.  30.  V.  13. 
P.  Carmelitas. 

Lahaina,  O.  25.  L.  I. 

Lahn,  F.  9.  E.  6. 

Lahoeroes,  O.  18.  V.  15. 

Lahore,  O.  D.  15.  L.  6. 

Laibach,  O.  D.  10.  F.  5.  6. 

P.  Franziskaner. 

P.  Ursulineii. 

Laitschou  Bai,  16.  U.  5. 

Laka,  V.  16.  R.  7. 

Laka,  F.  20.  L.  7. 

Lake  Abiad,  S.  21.  O.  6. 

Lake  Amadeus,  S.  26.  E.  3. 

Lake  Amdotsonak,  S.  15.  P.  6. 
Lake  Athabasca,  S.  27.  PQ.  6. 
Lake  Auld,  S.  18.  V.  17. 

Lake  Austin,  S.  26.  B.  4. 

Lake  Barlee,  S.  26.  BC.  4. 
Lake  Baron  von  Müller,  S.  26. 


Lado,  O.  21.  O.  7. 

Ladoshsk,  O.  12.  G.  3. 

Ladozskoe  Ozera,  S.  12.  F.  3. 
Lady  Edith  Lagoon,  S.  18. 

W.  17. 

Ladysmith,  O.  23.  NO.  14. 
la  Estrada,  O.  6.  C.  2. 

Lafayette,  O.  30.  U.  9. 

P.  Poor  Sisters  of  St.  Fran- 
cis (Olpc). 
la  Ferlé-Macé,  O. 

La  Fleche,  O. 


Lafto,  O. 

La-fu,  O. 
Lagan,  F. 
Lagang  tso,  S. 
Lag  Dera,  F. 
Laggan,  O. 
Laghet,  O. 
Lagôa,  O. 


7.  G.  3. 

7.  G.  4. 
21  Q.  7. 
16.  S.  8. 

11.  H.  8. 
15.  N.  6. 
23.  Q.  8. 

8.  H.  3. 
7.  P.  8. 
6.  C.  7. 


Lago  Amana,  S.  31.  E.  4. 

Lago  Cupeja,  S.  31  E.  4. 

Lago  de  Chapala,  S.  29.  R.  13. 
Lago  de  Managua,  30.  U.  15. 


Labuk,  F. 

18.  U. 

11. 

D.  4. 

Labuk  Bai, 

18.  U. 

11. 

Lake  Carey,  S. 

26.  C.  4. 

Lacabane,  O. 

7.  1. 

6. 

Lake  Charles,  O. 

30.  T.  11. 

Lac  Bratisu,  S. 

13.  L. 

1. 

Lake  Cowan,  S. 

26.  C.  5. 

Laccadive  Islands,  Is.  17.  L. 

10. 

Lake  Christopher,  S.  18.W.  17. 

Lac  Gayar,  S. 

19.  D. 

5. 

Lake  de  Gras,  S. 

27.  P.  5. 

Lac  Debo,  S. 

19.  G. 

5. 

Lake  Dora,  S. 

18.  V.  17. 

Lac  de  Guier,  S. 

19.  D. 

5. 

Lake  Dshiggitai,  S. 

15.  O.  5. 

Lac  de  Neuchâtel,  S.  7.  N. 

5. 

Lake  Erie,  S. 

30.  V.  9. 

Lac  Dranov,  S. 

13.  M. 

2. 

Lake  Everard,  S. 

26.  EF.  5. 

Lacedonia,  O.  D. 

5.  K. 

6. 

Lake  Eyre,  S. 

26.  F.  4. 

Lacey,  O. 

27.  N. 

8. 

Lake  Flemming,  S. 

26.  D.  4. 

Lac  Faguibine,  S. 

19.  G. 

5. 

Lake  Frome,  S.  2Ó.  F.  G.  5. 

Lachine,  O. 

28.  X. 

8. 

Lake  Gairdner,  S. 

26.  F.  5. 

G.  Sisters  oî  St. 

.\nn. 

Lake  Garry,  S. 

27.  R.  4. 

Lachlan  River,  F. 

26.  H. 

5. 

Lake  George,  S. 

26.  C.  3. 

Lac  Leman,  S. 

7.  N. 

5. 

Lake  Gille,  S. 

26.  B.  4. 

La  Concepcion,  O. 

D. 

33. 

Lake  Gilles,  S. 

26.  F.  5. 

C. 

11. 

Lake  Grandin,  S. 

27.  N.  5. 

P.  Mercedarios. 

Lake  Gregory,  S. 

26.  F.  4. 

P.  Hermanas  de 

la  Caridad 

Lake  Hottah,  S.  27.  O.  4.  5. 

Cristiana. 

Lake  Isabella,  S. 

13.  W.  17. 

A.  Trinitarias. 

Lal<e  Kalaotai,  S. 

15.  O.  6. 

Laconner,  O. 

27.  N. 

8. 

Lake  Kaschun,  S. 

15.  O.  6. 

La  Coruûa,  O. 

6.  C. 

1. 

Lake  Keilak,  S. 

21.  N.  6. 

la  Creuse,  F. 

7.  IK. 

5. 

Lake  la  Biche,  S. 

27.  P.  7. 

La  Crosse,  O.  D. 

30.  T. 

9. 

Lake  la  Plonge,  S. 

27.  Q.  6. 

G.  Franciscan  Sisters  of 

the 

Lake  Laronge,  S. 

27.  R.  6. 

Perp.  Adorât. 

Lake  Lefroy,  S. 

26.  C.  5. 

Lac  Rosul,  S. 

13.  M. 

1. 

Lake  Lighten,  S.  15.  N.  5.  6. 

Lacas  Salsas,  D.  = 

Satt  Lake 

Lake  Macdonald,  S. 

26.  D.  3. 

City. 

Lake  Mackay,  S. 

27.  P.  5. 

la  Digue,  I. 

23.  T. 

9. 

Lake  Manitoba,  S. 

28.  S.  7. 

Ladikije,  O. 

14.  D. 

5. 

Lake  Markham,  S. 

15.  N.  5. 

Ladikije,  arni.  schis.,  gr.  orth. 

Lakemba,  I. 

25.  I.  5. 

D. 

35.  E. 

4. 

Lake  Melville,  S. 

28.  A’.  7. 

Lake  Menger,  S.  26.  B.  4. 
Lake  Michigan,  S.  28.  U.  8. 
Lake  Mono,  S.  29.  O.  10. 
Lake  Moore,  S.  26.  B.  4. 
Lake  Ngové,  S.  22.  I.  9. 
Lake  Nipigon,  S.  28.  U.  8. 
Lake  Ocheechobee,  S.  30.  V.  12. 
Lake  Ontario,  S.  30.  W.  9. 
Lake  Padaviya,  S.  17.  N.  II. 
Lake  Pamalomba,  S.  23.  O.  1 1 . 
Lake  Palti,  S.  15.  P.  7. 

Lake  Pelly,  S.  27.  R.  4. 
Lake  Rudolf,  S.  21.  P.  8. 
Lake  St.  Clair,  S.  30.  V.  9. 
Lake  St.  Joseph,  S.  28.  U.  7. 
Lake  Superior,  S.  28.  U.  8. 
Lake  Tahoe,  S.  29.  N.  10. 
Lake  Torrens,  S.  26.  F.  5. 
Lake  Waukartycarty,  S.  18. 

V.  17. 

Lake  Wells,  S.  26.  C.  4. 
Lake  Winifried,  S.  18.  V.  17. 
Lake  Winnipeg,  S.  28.  S.  7. 
Laite  Winnipegosis,  S.  28.  S.  7. 


La-ki,  0. 

16.  S.  7. 

Lakioticos,  F. 

13.  C.  7. 

Lakkor  tso,  S. 

15.  N.  6. 

Lakon  Bai, 

18.  R.  11. 

Laksham,  O. 

15.  P.  8. 

La  ku,  O. 

16.  R.  7. 

La  Laguna,  O. 

31.  B.  5. 

Lalang,  F. 

18.  R.  13. 

Lalin,  O. 

6.  C.  2. 

Lalitpur,  O. 

15.  M.  8. 

La  Louvièrc,  O. 

8.  R.  9. 

Lam-an,  O. 

16.  U.  8. 

Latnbeca,  Ü.  = Lamego. 

La  Manche, 

7.  EH.  1. 

Lambach,  O. 

10.  E.  3. 

A.  Benediktiner. 

Lambaréné,  O. 

22.  K.  9. 

Lamego,  O.  D. 

6.  D.  3. 

Lamia,  O. 

13.  E.  8. 

Lamia,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 

Lamonc,  F. 

2.  G.  3. 

la  Mota,  O. 

6.  F.  3. 

Lamolte  Landeron, 

O.  7.  G. 
H.  7. 

Lampong  Cai, 

18.  S.  14. 

Lam-pu,  O. 

16.  U.  8. 

Lam  Sai,  O. 

18.  R.  10. 

Lanao  Sea,  S. 

18.  V.  11. 

Lancaster  Sound, 

28.  UV.  3. 

Lan-chow*íu,  O. 

16.  R.  5. 

Lan-chuan,  O. 

16.  S.  7. 

Lanciano,  O.  D. 

3.  I.  5. 

Lancia  Oppidana, 

D.  = Ou- 

arda. 

Landana,  O. 

22.  K.  10. 

Landarenca,  O. 

2.  D.  1. 

Landau,  O. 

9.  E.  1. 

Landsberg,  O. 

9.  M.  4. 

Landshut,  O. 

9.  1.  8. 

Langadia,  O. 

13.  DE.  9. 

Langana  See, 

21.  P.  7. 

Langaran,  O. 

18.  V.  11. 

Langaza  GöL,  S. 

13.  F.  6. 

Lang-chang,  O. 

16.  S.  7. 

Langen,  F. 

11.  G.  6. 

Langeoog,  1. 

9.  D.  3. 

Langeweg,  O. 

8.  R.  8. 

Langgoer,  O. 

24.  D.  4. 

Lang-nuan-kou,  O. 

16.  V.  5. 

Langogne,  O. 

7.  L.  7. 

Laiigonoy  Bai, 

18.  V.  10. 

Langreo,  O. 

6.  F.  1. 

Langres,  O.  D. 

7.  N.  4. 

(G.  Dominicaines  du  Tiers- 

Ordre.) 

G.  Soeurs  de  la 

Providence. 

Lang  Son,  O. 

16.  S.  8. 

Langston,  O. 

30.  S.  10. 

Lang  Truang,  O. 

18.  S.  9. 

Lankar  tso,  S. 

15.  N.  6. 

Lanki,  O. 

16.  RS.  7. 

Lankowitz,  O. 

10.  FG.  4. 

Lannion,  O. 

7.  D.  3. 

La  Noria,  O. 

31.  D.  8. 

Lanowlee.  O. 

15.  L.  9. 

Lanusei,  O. 

4.  D.  8. 

Lanzendorf,  O. 

10.  H.  3. 

Lanzo,  O. 

2.  B.  2. 

Lao-chwang-tse,  O, 

. 16.  U.  5. 

Laoet,  I. 

18.  U.  13. 

Laoet  Ketjil  eilandeu,  18.  U. 

13. 

Lao-ho-kow,  O. 

16.  T.  6. 

Lao  Kay,  O. 

16.  R.  8. 

Lao-kiung-chw  ang. 

O.  16.  T.  5. 

Laon,  D.  = Soissons, 

Laon,  O. 

7.  L.  2. 

G.  Soeurs  de  la 

Providence. 

Laonia,  D.  = KUlaloe. 

Laos,  V.  16.  R.  8. 

9.  18.  R.  9. 

Laos,  Vie. 

18.  RS.  9. 

Lao-ting,  O. 

16.  U.  5. 

Laout  Tawar,  S. 

17.  Q.  12. 

La  Paz,  O. 

16.  V.  9. 

La  Paz,  O. 

29.  P.  13. 

La  Paz,  O.  D. 

31.  D.  7. 

P.  Merzedarios. 

Mh.  Franciscanos. 

Lâpedona,  O. 

3.  H.  4. 

La  Piedad,  O. 

29.  R.  13. 

Lapierre  House,  O.  27.  K.  4. 

La  Plata,  D.  O. 

(Bol.)  31. 
DE.  8. 

La  Plata,  O.  D.  (Arg.)  33.  F. 

10. 

la  Pommerâye,  O. 

7.  G.  4. 

G.  Soeurs  de  la 

Providence. 

La  Porte,  O. 

30.  T.  12. 

Lappo  loki,  F. 

12.  D.  3. 

La  Pointe,  O. 

28.  T.  8. 

Lapuye.  O. 

7.  H.  5. 

G.  Filles  de  la 

Croix. 

Lapwâi,  O. 

27.  O.  8. 

Larajasse,  O. 

7.  M.  6. 

G.  Religieuses 

de  l'Adora- 

tion  perp.  i 

des  Sacrés- 

Coeurs. 

Laranjol  ,0. 

31.  F.  4. 

Larantoeka,  O. 

18.  V.  14. 

Laredo,  O. 

30.  S.  12. 

Larino,  O.  D. 

3.  I.  6. 

La  Rioja,  O. 

33.  D.  9. 

Larissa,  O. 

13.  E.  7. 

Larissa,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  4. 

Larkhana,  O. 

15.  K.  7. 

Larnaka,  O. 

14.  C.  6. 

Larnaka,  arm.  schis.,  gr.  orth. 

D. 

35.  D.  5. 

Larne,  O. 

8.  G.  5. 

la  Robla,  O. 

0.  F.  2. 
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la  Koche,  O.  7.  O.  5. 

P.  Soeurs  de  la  Charité. 

La  Rochelle,  O.  D.  7.  F.  G.  5. 
la  Roche-sur-Yon,  O.  7.  F.  5. 
la  Roda,  O.  6.  M.  2. 

la  Salette,  O.  7.  N.  7. 

Las  Casas,  Ü.  33.  C.  II. 
Laschcli,  F.  16.  V.  2. 

La  Serena,  O.  D.  33.  C.  y. 

La  Seyne-sur-Mer,  O.  7.  N.  5. 
Las  Flores,  O.  33.  F.  11. 
Las  Navas,  O.  6.  E.  5. 

la  Souterraine,  O.  7.  1.  5. 
O.  Soeurs  du  Sauveur  et  de 
la  SIe.-Vierge. 

Las  Palmas,  O.  19.  D.  3. 

las  Palmas,  O.  33.  F.  9. 

Las  Salinas,  O.  31.  D.  8. 

L’Assomption,  O.  28.  X.  8. 

Lastoursville,  O.  22.  K.  9. 

Las  Tres  Alarias,  Is.  29.  Q. 

13. 

Las  Vegas,  O.  29.  QR.  IC. 

5.  M.  7. 

15.  O.  V. 
10.  O.  3. 

7.  11.  ó. 

16.  V.  9. 
21.  O.  8. 
13.  F.  6 
9.  O.  2- 

9.  I.  9 
16.  V.  4. 
24.  E.  8. 
Lauretum,  D.  = Recanati  e 
Loreto. 

5.  I.  7. 
7.  O.  7. 
7.  O.  5. 


Latiana,  O. 
Latonah,  O. 
Latorcza,  F. 
la  Trappe,  O. 

A.  Trappistes. 
La  Trinidad,  O. 
Laluka,  V. 
Laudza  Gol,  S. 
Laueiiburg,  O. 
Laufen,  O. 
Lauhato,  F. 
Launceston,  O. 


Lauro,  O. 

Laus,  O. 

Lausanne,  O. 

Lausanne,  D.  = Genj  u.  Lau- 
sanne. 

Lausitz,  Prf.  9.  L.  5. 

Lausonium,  D.  — Lausanne. 
Laus  Pompeia,  D.  = Lodi. 
Lautaro,  Ó.  33.  C.  11. 

Lavagna,  O.  2.  D.  3. 

Laval,  O.  D.  7.  G.  3. 

A.  Trappisfines. 

La  Valetta,  O.  5.  1.  12. 

P.  Augustinian  Fathers. 

P.  Franciscan  Fathers. 

P.  Franciscan  Fathers  (Con- 
ventuals). 

Mh.  White  Fathers. 

P.  Sisters  of  Charity. 

La  Valla,  O.  7.  M.  6 

(G.  Soeurs  de  la  Sainte-En 
fance.) 

Lavant,  F.  10.  F.  5. 

Lavant,  D.  10.  G.  5. 

Lavaur,  O.  7.  1.  8. 

G.  Soeurs  de  la  Croix. 

A.  Clarisses. 

la  Vedila,  O.  6.  F.  2. 

la  Vega  de  Espinavedo,  O. 


6.  F.  2, 

G.  Soeurs  de 

St.-Joseph. 

Lavena,  O. 

2.  C.  2 

G.  Soeurs  du 

Tiers-Ordre 

de 

Lavos,  O. 

6.  C.  4. 

St. -François. 

Lavre,  F. 

6.  C.  6. 

A.  Clarisses. 

Lavrion,  O. 

13.  FG.  9. 

Lerdo,  O. 

29.  R. 

12. 

Lawlers,  O. 

26.  C.  4, 

Leribe,  O. 

22.  N. 

14. 

Lawrence,  I. 

27.  CD.  5. 

Lérida,  O.  D. 

6.  M. 

3. 

Lawrence,  O. 

30.  S.  10 

Lerma,  O. 

6.  H. 

3. 

Lead,  O,  D. 

29.  R.  9 

Léros,  1. 

13.  I. 

9. 

Leaf  River,  F. 

28.  X.  6 

Lervik,  O. 

11.  D. 

6. 

Lealui,  O. 

22.  M.  12 

Lesbos,  1. 

13.  H. 

7. 

Leavenworth,  O. 

D.  30.  S.  10 

Lesina,  O. 

3.  K. 

6. 

p.  Sisters  of  Charity. 

Lesina.  O.  D. 

10.  H. 

8. 

Leba,  O.  9.  O.  2. 

Lébai-Oukoua,  F.  22.  K.  8 


Lebanon,  O. 
Lebda,  O. 
Lebeh,  F. 
le  Bouscat,  O. 
le  Cateau,  O. 


30.  U.  V.  10 
20.  K.  2. 
18.  R.  11. 
7.  G.  7. 
7.  L.  1. 


A.  Chanoinesses  rég.  de  St.- 
Augustin. 

Lecce,  O.  D.  5.  N.  7. 

P.  Minori. 

Mh.  Missionari  di  S.  Vin 
cenzo. 

O.  Suore  Salesiane  dei  S3 
Cuori. 

A.  Benedettine. 

A.  Clarisse. 

Lecco,  O.  2.  D.  ? 

Lech,  F.  9.  G.  8.  9. 

le  Cheylard,  O.  7.  M.  7. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Lechfeld,  O.  9.  G.  8. 

Lectoure,  O.  7.  H.  8. 

P.  Soeurs  de  la  Providence 

Ledeburg,  O.  8.  Q.  8. 

le  Dorât,  O.  7.  1.  5. 

O.  Franciscaines  de  N.  D. 
du  Temple. 

G.  Soeurs  de  Marie  Joseph. 
Leeds,  O.  D.  8.  L.  6 

Leen-chan,  O.  16.  V.  4. 

Leeuwarden,  O.  8.  S.  6 

Leeward  Islands,  Is.  32.  Cart, 
le  Faouët,  O.  7.  D.  3. 

Leggia,  O.  2.  D.  1. 

Regio,  D.  = Leon  (Span.). 
Legio  Nova,  D.  = Linares. 
Legnago,  O.  2.  F.  2. 

Le  Havre,  O.  7.  GH.  2. 

Lehsi,  F.  21.  N.  7. 

Leichardt  River,  F.  26.  F.  G.  2. 
Lei-ch»u,  O.  16.  ST.  8 


Leighiin,  O.  8.  EF.  7. 

Leighlin,  D.  = Rildare. 
Leiktho,  O.  17.  Q.  9. 

Leine,  F.  9.  F.  4. 

Leipzig,  O.  9.  1.  5. 

Leiria,  O.  6.  C.  5. 

Leitha,  F.  10.  I.  4. 

Leitmeritz,  O.  D.  10.  F.  1. 

Leka,  O.  21.  P.  7. 

Leketi,  O.  22.  K.  L.  9. 

Lela,  O.  18.  V.  14. 

Lélé,  F.  20.  L.  7. 

le  Mans,  O.  D.  7.  H.  3.  4. 

G.  Soeurs  de  l’Enfant-Jesu. 
G.  Soeurs  Aiarianites  de 
Ste-Croix. 

Lemberg  (Lwów),  O.  D.  10. 

P.  Q.  2. 

P.  Dominikaner. 

P.  Minoriten. 

P.  Franziskaner. 

G.  Servitinnen  (rit.  graec  ). 
G.  Josephsschvvestern. 

G.  Schwestern  von  der  Fa- 
milie Alariae. 

A.  Benediktinerinnen. 

P.  Basilianer  (rit.  graec.). 
Lemberg,  D.  un.  arm;  ruth. 

D.  34.  B.  2. 

Lemfu,  O.  22.  L.  10. 

Lemni,  1.  13.  H.  7. 

Lemovicum,  D.  = Limoges. 
Lemtschung  tso,  S.  15.  N.  6. 

Lena,  F.  15.  S.  1. 

Lenno,  O.  2.  D.  2. 

A.  Benedettini. 

Lennox  Islands,  Is.  23.  Z.  8. 
Lentia,  D.  = Linz. 

Lentini,  O.  5.  1 K.  10. 

Lenz,  O.  2.  D.  1. 

Loebschiitz,  O.  9.  O.  6. 

Leodiam,  D.  = Liège. 

Leogra,  F.  2.  F.  2. 

Leon,  O.  D.  (Span.).  6.  F.  2. 
Leon,  O.  D.  (Mex.).  29.  R.  13. 
Léon,  D.  = Quimper. 

Leon,  O.  30.  U.  15. 

Leonessa,  O.  3.  G.  H.  5. 
Leongatha,  O.  26.  H.  6. 

Leonia,  D.  = Leon  (Mex.) 


; Liberia,  Prf. 
Libolo,  O. 
Libourne,  O. 
Libreville,  O. 


Leonora,  O. 
Leopoldville,  O. 
Leopolis,  D.  = 
Lepanao,  F. 
Lepenica,  F. 
Leprignano,  O. 
Le  Puy,  O.  D. 


26.  C.  4. 
22.  L.  9. 
Lemberg. 

13.  D.  4. 
13.  D.  2. 
3.  G.  5. 
7.  L.  6.  7. 


A.  Benediktinerinnen. 
Leskovac,  O.  13.  D.  3. 


les  Mées,  O. 
Lesneven,  O. 
Le-son,  O. 
les  Sables,  O. 
les  Vans,  O. 


G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Letellier,  O.  28.  S.  8. 

Lethama,  O.  17.  P.  9. 

Letterkenny,  O.  8.  E.  5. 

Leiterkenny,  D.  = Raphoe. 
Leukas,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Leva,  O.  10.  K.  3. 

Levadia,  O.  13.  E.  8. 

Eeverano,  O.  5.  M.  7. 

Levis,  O.  28.  X.  8. 

Lévitha,  I.  13.  I.  9. 

Levkas,  1.  13.  C.  8. 

Levkas  St.  Aiaura,  O.  13.  C.  8. 
Lewes  River,  F.  27.  K.  5. 

Lexorium,  D.  = Lisieux. 
Lézignan,  O.  7.  K.  8. 

(G.  Soeurs  du  St.-Nome-de- 
Joseph.) 

Lezoux,  O. 

(G.  Soeurs  du 
l’Enfant-Jésus.) 

Lhasa,  O. 

Liadova,  F.  13.  Cart.  C.  1. 
Lia  Mokusi,  F.  22.  M.  12. 

Lianga  Bai, 

Liang-chow-fu,  O. 

Liang-shan,  O. 

Liang-tchou,  O. 

Liano  River,  F. 

Liao-tien-tse,  O. 

Liao-yang,  O. 

Liard  River,  F.  27.  N.  5.  6. 
Liauho,  F.  16.  V.  4. 

Liban.  V.  21.  PQ.  7. 

Libebe,  O.  22.  M.  12. 


(Q.  Frères  de  l’Instruction 
chrét.) 

(O.  Frères  de  St.-François- 
Regis.) 

G.  Soeurs  de  la  Croix. 

G.  Dominicaines  de  la  Mère 
Agnès. 

G.  Relig.  de  l’Instruction  de 
l’Enfant-Jésus. 


7.  NO.  7. 
7.  C.  3. 
18.  S.  9. 
7.  F.  5. 
7.  M.  7. 


7.  L.  6. 
Coeur  de 


15.  P.  7. 


18.  W.  11. 
16.  R.  5. 
16.  S.  6. 

15.  R.  5. 
30.  S.  11. 
16.  W.  3. 

16.  V.  4. 


19.  F.  7. 
22.  L.  11. 
7.  G.  7. 
22.  1.  8. 


Libysche  Wüste,  20.  MN.  3.  4. 
Licata,  O.  5.  K.  10. 

Liceni  Kravasta  See,  13.  B.  6. 

Li-cheng,  O.  16.  T.  5. 

Li-chow,  O.  16.  T.  7. 

Lichtenburg,  O.  22.  N.  14. 

Lichtenlhal,  O.  9.  E.  8. 

A.  Cistercienserinnen. 

Liddon  Channel,  27.  P.  2.  3. 

Liechtenstein,  Ld.  7.  R.  4. 

Liefering,  O.  10.  E.  4. 

Mh.  Missionare  vom  hist. 
Herzen. 

Liège,  O.  D.  8.  S.  9. 

A.  Chanoins  règ.  de  Latrali. 
Mh.  Obláis  de  Marie-lmma- 
culée. 

Liegnitz,  O.  9.  N.  5. 

Lien-kong,  O.  16.  U.  7. 

Lier,  O.  8.  R.  8. 

Mh.  Pères  du  St.-Esprit. 


Linz,  O.  D.  10.  F.  3. 

P.  Kreuzschwestern. 

P.  Carmelitessen  (111.  Ord.) 


Linzolo,  O. 
Lio-jang,  O. 
Liou-hao,  O. 
Lipa,  O.  I). 
Lipari,  I.  O.  D. 
Lipkovo,  F. 
Lippe,  F. 
Lippstadt,  O. 
Lipsos,  1. 
Liranga,  O. 

Liri,  F. 

Lisbôa,  O.  D. 
Liscia,  F. 


22.  K.  L.  9. 
16.  S.  6. 
16.  T.  4. 
18.  V.  10. 
5.  IK.  9. 
13.  D.  4 
9.  D.  E.  5. 
9.  D.  E.  5. 
13.  I.  9. 
22.  L.  9. 

3.  H.  6. 
6.  B.  6. 

4.  D.  6. 


Liesse,  O. 
Lifou,  I. 
Lifulo, 
Lifune,  F. 
Lifupa,  F. 
Ligny,  O. 
Ligonja,  F. 
Ligua,  O. 
Liguasan,  S. 
Ligugé,  O. 


7.  L.  2. 
24.  O.  6. 
16.  Y.  4. 
22.  K.  10. 

22.  N.  n. 
7.  N.  3. 

23.  P.  12. 
33.  C.  10. 
18.  V.  11. 

7.  H.  5. 


Liserpalus,  D.  = Liverpool. 
Lisieux,  O.  7.  H.  2. 

A.  Bénédictins. 

Lisieux,  D.  = Bayeux. 

Lisle,  O.  30.  U.  9. 

Llsmore,  O.  D.  8.  E.  7. 

Lismore,  O.  D.  26.  I.  4. 

G.  Presentation  Nuns. 

Lissa,  O.  9.  N.  5. 

Lissa,  O.  10.  H.  8. 

Lissabon,  Ü.  = Lisbôa. 

Lissu,  V.  15.  Q.  7. 

Lissus,  D.  = Alessio. 
Listowel,  O.  8.  C.  7. 

Lithgaw,  O.  26.  I.  5. 

Litomerium,  D.  = Leitmeritz. 
Little  Abaco,  I.  30.  V/.  12. 

Little  Cayman,  I.  30.  V.  14. 


Lokundje,  F, 
Lolo,  V. 
Loin,  F. 
Lomami,  F. 
Lomba,  F. 
Lomblen,  1. 
Lombok,  I . 
Lome,  O. 
Lomnica,  F. 


20.  K.  8 
16.  R.  7 
20.  K.  7 
22.  N.  9 
22.  M.  12 
18.  V.  14 
18.  U.  1 
20.  H. 

10.  0. 


Loin  Palanka,  O.  13.  F. 

Londinum,  D.  =:  London. 
London,  O.  8.  M.  8, 

London,  O.  D.  30.  V.  9i 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Londonderry,  O.  8.  E.  5. 

Longa,  F.  22.  K.  11. 

Longford,  O.  8.  E.  6. 

Long-iang,  O.  16.  T.  7. 

Long-Lake,  O.  S.  28.  U.  8. 
Longone,  O.  3.  H.  5. 

Longoo,  O.  24.  F.  4. 

Longreach,  O.  26.  G.  3. 
Long  Thm,  O.  16.  RS.  8. 
Longuyon,  O.  7.  N.  2. 

G.  Relig.  de  l’Enfance  líi 

Jésus  et  Marie. 

Long  Xuyen,  O.  18.  RS.  10. 
Lonja,  F.  10.  H.  6. 

Lons-le-Saunier,  ü.  7.  N.  5. 
G.  Tiers-Ordre  de  St.- 

François. 


(A.  Bénédictins.) 

P. 

10. 

Lop-nor,  S. 

15.  O. 

5. 

Ligurnus,  D.  = Livorno. 

Little  Minch 

8.  F. 

2. 

Lepori,  F. 

22.  M. 

8. 

Li-hsien,  O. 

16.  R. 

6. 

Little  Missouri  River,  F. 

27. 

Lora,  F. 

20.  G. 

7. 

Li-hsien-kiang,  F. 

16.  R. 

3. 

R. 

8. 

Lora  Haniun,  S. 

14.  K. 

7. 

Li-jang,  O. 

16.  V. 

7. 

Little  Ranu, 

S. 

15.  L. 

8. 

Lord  Howe  Island, 

I.  24.  F 

7. 

Likati,  F. 

20.  M. 

8. 

Little  Rock, 

O.  D. 

30.  T. 

11. 

Lorena,  O. 

32.  I. 

8. 

Likieb- Atoll, 

24.  G. 

2. 

Little  Slave 

Lake,  S 

. 27.  O 

6. 

Loreto,  O. 

3.  H. 

4. 

Likona,  F. 

22.  K. 

y- 

Little  Whale 

River 

F. 

28. 

Loreto,  O. 

31.  C. 

4. 

Likonda,  O . 

22.  L. 

8. 

W. 

6. 

Lorette,  O. 

28.  S. 

8. 

Likuni,  O. 

23.  O. 

11. 

Liu,  F. 

22.  L. 

9. 

P.  Sisters  of  St. 

Joseph. 

Lilienfeld,  O.  10.  O.  3. 

4. 

Liuan-chow, 

0. 

16.  U. 

6. 

Loretto,  O. 

22.  N. 

14. 

A.  Cislerzienser. 

Liu-kianff,  T 

16.  S. 

7. 

Loretto,  0. 

30.  W. 

9. 

Lille,  O. 

7.  L. 

1. 

Liu-kia-to,  O. 

16.  S. 

8. 

P.  III.  Orden  Reg.  of 

St. 

Fillers,  O.  7.  K.  1. 

Lillo,  O.  6.  H.  5. 

Lilundo,  F.  22.  K.  10. 

Lim,  F.  13.  B.  3. 

Lima,  F.  6.  C.  3. 

Lima,  O.  D.  31.  B.  6. 

P.  Mh.  Franciscanos. 

P.  Salesianos. 

P.  Redentoristas. 

P.  Mercedarios. 

■A.  Clarisas. 

P.  Dominicas. 

P.  Herrn,  de  la  Caridad  de 
S.  Vie. 

P.  Herrn,  de  S.  José  (de 
Tarbes) 

Limaringmotschaka,  S.  15. 

N.  6. 

Limassol,  gr.  orth.  D.  35.  D.  5. 
Limassule,  F.  23.  P.  11. 

Limba,  V.  19.  E.  7. 

Limburg,  O.  D.  9.  E.  6. 
P.  Mh.  Pallottiner. 

P.  Pallottinerinnen. 

Limerick,  O.  D.  8.  D.  7. 
P.  Redemptorists. 

P.  Sisters  of  the  Good 

Shepherd. 

Limeru,  O.  23.  P.  9. 

Limia,  F.  6 .C.  3. 

Limissos,  O.  14.  C.  6. 

Limoeiro,  O.  32.  I.  6. 

Limoges,  O.  D.  7.  I.  6. 

G.  Soeurs  de  la  Croix. 

G.  Relig.  de  Marie-Thérèse. 
G.  Soeurs  de  St.-Alexis. 
Limon  tou  Asso,  13.  C.  8. 


Limore,  O. 
Liniosano,  O. 
Limoux,  O. 
Limpopo,  F. 
Linares,  O. 


2.  B.  3. 

3.  I.  6. 
7.  K.  8. 

23.  O.  13. 
6.  H.  6. 


Linares,  O.  D.  30.  S.  12.  13. 
Linchow,  O.  16.  T.  5. 

Linciaux,  O.  8.  S.  9. 

A.  Bénédictins. 

Lincoln,  O.  8.  M.  6. 

Lineoln,  O.  D.  30.  S.  9. 
Linconium,  D.  — Lincoln. 
Lindau,  O.  9.  F.  9. 

P.  Englische  Fräulein. 

Lindi,  F.  22.  N.  8. 

Lindi,  O.  23.  P.  10. 

Lindley,  O.  22.  N.  14. 

Lingah,  O.  14.  G.  7. 

Lingonae,  D.  = Langres. 
Linhares,  O.  32.  K.  7. 

Lin-hsien,  O.  16.  T.  5. 

Lingayen,  O.  16.  V.  9. 

Lingga- Archipel,  18.  RS. 

12.  13. 

Ling-kiang,  F.  16.  T.  7. 

Ling-kiu,  O.  16.  U.  5. 

Ling-shan,  O.  16.  S.  8. 

Lin-hiang,  O.  16.  T.  7. 

Lin-kiang-fu,  O.  16.  U.  7. 

Lin-ngan-tu,  O.  16.  R.  8. 

Linschoten  Strasse,  16.  Y.  6. 

Lin-shan-ho,  O.  16.  TU.  6. 

Lin-yen,  O.  16.  T.  7. 

Linz,  O.  9.  D.  6. 

P.  JAh.  Weisse  Schwestern. 


Liu-ling-kia,  O.  16.  T.  7. 

Liung-chun,  O.  16.  U.  8. 

Liung-nam,  O.  16.  T.  8. 

Liu-wang-chwang,  O.  16.  U.  5. 
Liu-yang,  O.  16.  T.  7. 

Livadia,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Livari,  O.  13.  B.  4. 

Liverpool,  O.  D.  8.  IK.  6. 

Liverpool  Bay.  27.  M.  3. 

Livingstone,  O.  27.  P.  8. 

Livland,  D.  = .Mogilev. 
Livonia,  D.  = Mogilev. 
Livorno,  O.  D.  2.  E.  4. 

Ljublin,  O.  D.  12.  D.  5. 

Llanos  de  San  Martin,  Vie. 

31.  C.  D.  3. 

Llechryd,  O.  8.  H.  7. 

A.  Benedictines. 

Llobregat,  F.  6.  N.  3. 

Lo,  V.  19.  F.  7. 

Luanda,  O.  D.  22.  K.  10. 
Loange,  F. 

Loango,  Vie.  O. 

Loangwa,  F. 


Lontanza,  O. 
Looc,  O. 
Lophem,  O. 
Lopin,  F. 


31.  C.  5. 
18.  V.  10. 
8.  Q.  8. 
6.  L.  3. 


Lobay,  F. 
Lobe,  F. 
Loboko,  O. 
Locarno,  O. 
Lochinvar,  O. 


22.  K.  10. 
22.  K.  9. 

23.  O.  11. 
20.  L.  8. 
20.  K.  8. 
22.  L.  9. 
7.  Q.  5. 
26.  1.  5. 


P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Locson,  O.  18.  R.  10. 

Lodgepole  Creek,  F.  29.  R.  9. 


Lodi,  O.  D. 
Loear,  S. 
Loengi,  F. 
Loesi,  F. 
Loëti,  F. 
Loeti,  F. 
Löwen,  O. 


2.  D.  2. 
18.  T.  12. 
22.  M.  12. 
18.  T.  14. 
22.  M.  12. 
22.  M.  11. 
8.  R.  9. 


A.  Chanoines  rég.  de  Latran. 
A.  Bénédictins. 

P.  Dominicains. 

P.  Mh.  Pères  Piepus. 

P.  Mh.  Pères  du  St.-Esprit. 
P.  Augustins  de  l’Assomp- 
tion. 

P.  Frères  des  Écoles  chré- 
tiennes. 

Löwen-Omuramba,  F.  22.  L.  12. 
Loffa,  F.  19.  E.  7. 

Lofoten,  Is.  11.  H.  2. 

Logroño,  D.  — Calahorra. 
Logroño,  O.  6.  I.  2. 

Logtak  Lake,  S.  15.  P.  8. 

Lohaja,  O.  14.  E.  9. 

Loho,  F.  16.  F.  5. 

Loho,  F.  16.  T.  6. 

Lohr,  O.  9.  F.  6.  7. 

Mh.  Benediktiner  v.  St.  Ot- 
tilien. 

Lo-hu,  O.  16.  S.  7. 

Loidae,  D.  = Leeds. 

Loir,  F.  7.  H.  4. 

Loire,  F.  7.  K.  4. 

Loja,  O.  6.  G.  7. 

Lo)a,  O.  D.  31.  B.  4. 

Mh.  Franciscanos. 

Lok-chong,  O.  16.  T.  7. 

Lokoho,  23.  S.  11. 

Lokoja,  O.  20.  I.  7. 

Lokomo,  F.  20.  L.  8. 

Lokoro,  F.  22.  L.  9. 


Francis. 

Loretto,  O.  30.  U.  10. 

G.  Sisters  of  Loretto. 
Lorgues,  O.  7.  O.  8. 

(A.  Capucines.) 

Lorient,  O.  7.  D.  4. 

Loriol,  O.  7.  M.  7. 

G.  Soeurs  du  St.-Nom-de- 
Jésus. 

Losaka,  V.  22.  M.  9. 

Los  Angeles,  O.  29.  O.  11. 
Los  Angeles,  D.  = Monierey 
and  Los  Angeles. 


los  Arcos,  O. 

6. 

I. 

2. 

Los  Hermanos,  I. 

31. 

E. 

1. 

Los  Jardines,  I. 

24. 

I. 

1. 

Los  Roques,  L 

31. 

D. 

1. 

Loto,  F. 

20. 

Ai. 

7. 

Lotru,  F. 

13. 

G. 

1. 

Lotsani  River,  F. 

22.  i 

N. 

13. 

Louaich,  V. 

19. 

E. 

5. 

Louali,  O. 

22. 

K. 

9. 

Loucoula,  O. 

22. 

K. 

10. 

Lough  Neagh,  S. 

8. 

F. 

5. 

Loughrea,  O. 

8. 

D. 

6 

Carmelite  Fathers. 

Loughrea,  D.  = Clonjert. 
Louisiade  Archipelago,  Is. 

24.  F.  5. 

Louisville,  O.  D.  30.  UV.  10. 
P.  Ursuline  Sisters.  (2.) 

P.  Sisters  of  Mercy. 
Lourdes,  O.  (D.)  7.  G.  H.  8. 
0.  Prêtres  de  l’Immaculée- 
Conception. 

G.  Religieuses  de  l’Immac. 
Conc.  de  N.  D.  de  Lour- 
des. 

A.  Clarisses. 

Lourdes,  O.  23.  N.  15. 

Lourdoueix-St. -Michel,  O. 

7.  I.  5. 

Lourenço  Marques,  O.  23. 

O.  14. 

Lovât,  F.  12.  F.  4. 

Lovere,  O.  2.  E.  2. 

Lovo,  F.  20.  M.  7. 

Lovu,  F.  23.  O.  10. 

Lowa,  O.  F.  22.  N.  9. 

Lowasky  Creek,  F.  28.  V.  7. 

Lowell,  O.  28.  X.  9. 

Lower  Brule  Indian  Reserve, 
29.  R.  9. 

Loxa,  D.  = Loja. 

Loyalty  Islands,  Is.  24.  G.  6. 


Lo  yuan,  O. 
Loz  va,  F. 

Lu,  O. 
Lualaba,  F. 
Luali,  V. 
Luamba,  V. 
Luando,  F. 
Lu-an-fu,  O. 
Luanginga,  F. 
Luapula,  F. 
Luatuta,  F. 
Lubale,  F. 
Lubefu,  F. 
Lubiana,  D.  = 
Lubilash,  r. 
Lubiru,  O. 
Lubishi,  F. 


16.  U.  7. 
12.  M.  3. 

2.  C.  2. 
22.  N.  10. 
22.  Al.  N.  8. 
22.  K.  L.  10. 
22.  L.  11. 
16.  T.  5. 

22.  M.  11. 

23.  N.  10. 
22.  L.  12. 
22.  K.  10. 

22.  M.  10. 
Laibach. 

22.  M.  10. 

22.  L.  9. 
22.  M.  10. 
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to  ^ ^ 


Lubudi,  F.  22.  M,  9. 

Lucanum,  D.  — Lugano. 
Lucca,  O.  D.  2.  E.  4. 

2 A.  Benedettine. 
Luctmburgum,  Ü.  = Luxem- 
burg. 

Lucena,  O.  ó.  ü.  7. 

Lucena,  O.  6.  L.  4. 

Lucenium,  Ü.  = Alicante. 
Luceorium,  D.  = Luck. 

Lucera,  O.  3.  K.  ft. 

Lucera  e Troja,  D.  3.  K.  ö. 

Luceria,  D.  = Lucera. 
Lu-chow,  O.  16.  S.  7. 

Lu-chow-íu,  O.  16.  U.  o. 

Luchulingo,  F. 

Lucignano,  ü. 

Luck,  O.  D. 

Luckenwalde,  ü. 

Lucknow,  O. 

Luçon,  Ó.  D. 

Lacas  Augusti,  D.  = Lugo. 

Ludovicia,  D.  = Lousville. 
Ludovicopolis,  D.  = S.  Luiz 
do  Maranhio. 

Ludovicopolis,  D.  = 5.  Luis 
Potosí. 

Ludwigslust,  O. 

Lue,  F. 

Lue,  F. 

Lübeck,  O. 

Lübecker  Buchi,  O.  9.  GH.  2 
Luebo,  O.  F.  22.  M.  10. 
Lüderitrbucht,  O.  22.  KL.  14 
Luele,  F. 

Lueinbe,  F. 

Luenibo,  F. 

Luena,  F. 

Lüneburg,  O. 

Luenya,  F. 

Luero-lo-Urigi,  S.  23.  O.  9. 
Lüttich,  D.  = LUge. 

Luf,  1.  24.  E.  4. 

Lufira,  F.  22.  N.  10. 

Lug,  F.  13.  C.  2. 

Lugano,  O.  D.  7.  QR.  5. 
Lugdunum,  D.  “ Lyon. 


23.  P.  11. 
2.  F.  4. 
12.  E.  5. 
9.  K.  4. 
15.  N.  7. 
7.  F.  5. 


9.  H.  3. 
20.  K.  6. 
22.  K.  10. 
9.  O.  3 


22.  L.  9. 
22.  M.  10. 
22.  M.  10. 

22.  M.  11. 
9.  ü.  3. 

23.  O.  12. 


Luggau,  O. 
Lugh,  O. 
Lugo,  O. 
Lugo,  O.  D. 
Lugoba,  O. 
Lugomir,  F. 
Lugos,  O. 
Lugos,  O.  D. 
Lui,  F. 


10.  D.  5. 
21.  Q.  8. 
2.  F.  3. 
b.  D.  1. 
23.  P.  10. 
13.  D.  3. 
13.  D.  1. 
34.  B.  2. 
22.  M.  12. 


Luia,  F. 

23.  O.  11. 

Luiana,  F. 

22.  M.  12. 

Luia  River,  F. 

23.  O.  12. 

Luika,  F. 

22.  N.  9.  10. 

Lui-kiang,  O. 

16.  R.  7. 

Luisa,  F. 

22.  M.  10. 

Luisi  River,  F. 

22.  N.  12. 

Luize,  F. 

23.  O.  13. 

Lujenda,  F. 

23.  P.  11. 

Lu-juen,  O. 

16.  V.  6. 

Lukasi,  F. 

22.  MN.  10. 

Lukavica,  F. 

13.  E.  4. 

Lukenie,  F. 

22.  L.  9. 

Luk-fung,  O. 

16.  U.  8. 

Luki,  O. 

16.  U.  7. 

Lukigura,  F. 

23.  P.  10. 

Lukimva,  F. 

23.  P.  11. 

Luksor,  O. 

21.  O.  3. 

Luksor,  D.  = 

Theben. 

I.ukualli,  F. 

22.  L.  9. 

Lukuga,  F. 

23.  N.  10. 

Lukuledi,  O. 

23.  P.  11. 

Lukulu,  O. 

23.  N.  10. 

Lui,  O. 

21.  O.  7. 

Lulanga,  O.  F. 

22.  L.  8 

Luleâ,  O. 

11.  M.  4. 

Luli,  F. 

23.  P.  11. 

Luiindi,  F. 

22.  N.  9 

Lulu,  F. 

22.  Ai.  8. 

Luiua,  F. 

22.  Ai.  9. 

Lulua,  F. 

22.  M.  10. 

Luluaburg,  O. 

22.  M.  10. 

Lumaco,  O. 

33.  C.  11. 

Lumeji,  F. 

22.  M.  11. 

Luncavet,  F. 

13.  G.  1.  2. 

Lunde,  F. 

23.  O.  13. 

Lunéville,  O. 

7.  O.  3. 

A.  Chanoinesses  rég.  de  St.- 

Augustin.) 

Lunga,  F. 

22.  N.  11. 

Lung-an,  O. 

16.  R.  6. 

Lung-chwan,  O 

16.  T.  7. 

Lung-chow,  O. 

lo.  S.  6. 

Lung-chow,  O. 

16.  S.  8. 

Lung-kiang,  F. 

16.  S.  8. 

Lungotuono,  O. 

2.  E.  4. 

A.  Benedettine. 

Lungwebungu,  F.  22.  M.  U. 

Lung-yen-chow, 

O.  16.  U.  7. 

Luni,  D.  = Luni’Sarzana  e 

Br  ugnato. 

Luo-shui-to,  O. 

16.  U.  5. 

Lupu,  F. 

23.  O.  10. 

Lurg-i-Schutran, 

S.  14.  I.  6. 

Lurimbi.  F. 

22.  M.  10. 

Lurio,  F. 

23.  P.  11. 

Luros,  F. 

13.  C.  7. 

Lurs,  O. 

7.  N.  7.  8. 

Lusambo,  O. 

22.  M.  9. 

Luschari,  O. 

10.  E.  5. 

Lusengo,  O. 

22.  L.  8. 

Lushishi,  F. 

22.  M.  10. 

Lutai,  O. 

lo.  U.  5. 

Lu-tschu,  Is.  16.  V.  W.  7.  8. 

I.tityahau,  F. 
Luu,  F. 
Luvuto,  F. 
Luwegu,  F. 


22.  M.  13. 

23.  P.  12. 

22.  N.  9. 

23.  P.  10. 


Luxemburg,  O.  ü.  9.  BC.  7. 
Mh.  Priester  v.  hlsl.  Her- 
zen (Lini[)erlsberg). 

Q.  Franziskancrinnen. 

O.  Barnili.  Schwestern  v.  hl. 
Franziskus. 

P.  Carmeliterinnen  (111.  Or- 
den). 

P.  Schwestern  von  der  ehr. 
Lehre. 

Luxeuil,  O.  7.  O.  4. 

Litza,  F.  12.  L 3. 

Luzern,  O.  7.  Q.  4. 

P.  Kapuziner. 

Luznica,  F.  10.  F.  2. 

Luzon,  I.  16.  V.  9;  18.  V.  10 
Lwan-chow,  O.  16.  U.  5, 

Lwan-ho,  F.  16.  U.  4. 

Lwow,  D.  — Lemberg. 

Lyck,  O.  9.  T.  3 

Lydda,  O.  gr.  orth.  D.  35 
Ü.  E.  5 


Lydenburg,  O. 
Ly-hsien,  O. 
Lynchburg,  O. 
Lyon,  D.  O. 


23.  O.  14 

16.  U.  5 
30.  W.  10 
7.  M.  f . 
G.  Mh.  Missionnaires  Afri- 
cains. 

P.  Frtres  de  St.  Jean-di- 
Dieu. 

(O.  Mh.  Pères  Maristes.) 
(P.  Capucins.) 

{P.  Compagnie  de  Jésus.) 
{Mh.  Oblats  de  Marie  Im- 
maculée.) 

(P.  Frères  des  Ecoles  chrét.; 
A.  Clarisses. 

(A.  Trappistines.) 

O.  Soeurs  de  l’Adoratior 
Perp.  du  S.-Coeur. 

O.  Soeurs  du  Bon-Pasteur 
G.  Franciscaines  de  la  Prop. 

de  la  Foi. 

G.  Religieuses  de  Marie 
Thérèse. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  Bon 
Secours. 

G.  Soeurs  de  St.-Charles. 

G.  Relig.  de  la  Ste.-Famill? 
G.  Soeurs  de  St.-FrançOiS- 
d’Assise. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 

(A.  Chanoinesses  rég.  de 
St. -Augustin.) 

(G.  Franciscaines.) 

(G.  Religieuses  de  Jésus- 
Marie.) 

(G.  Soeurs  Maristes.) 

(G.  Soeurs  de  N.  D.  de 
Fourvière.) 

(G.  Religieuses  de  N.  D. 
des  Victoires.) 

(G.  Relig.  de  N.  D.  des 
Missions.) 

Lyons  River,  F.  26.  B.  3. 

M. 

Maas,  F,  8.  S.  8. 

Maasch,  V.  21.  O.  3. 

Maastricht,  O.  8.  S.  9. 

G.  Breeders  van  de  Onb. 
Ontv.  van  Maria. 

P.  Zusters  van  den  H.  Ca- 
rolus Borr. 

Mabajamba.  F.  23.  R.  12. 

Mabé,  O.  19.  E.  7. 

Mabode,  V.  23.  N.  8. 

Mabuingella,  V.  23.  O.  13. 

Maçaes,  F.  6.  E.  2. 

Macajalar  Bai,  18.  V.  11. 

.Macao,  O.  D.  16.  T.  8. 

Macarska,  D.  = Spalato. 

Mac  Arthur  River,  F.  26.  F.  2. 
Macas,  O.  31.  B.  4. 

Macaii,  O.  32.  K.  5. 

Mac  Bac,  O.  18.  S.  11. 

Mac  Canimon,  O.  29.  P.  9. 

Macclesfield  Straat,  18.  S.  13. 
Mac  Clintock  Channel,  27. 

QR.  3. 

Mac  Clure  Strait,  27.  NP. 

2.  3. 

Maceiô,  O.  32.  K.  5. 

Macerata,  O.  D.  3.  H.  4. 

Macerata  Feltria,  O.  3.  G.  4. 

A.  Clarisse. 

Mac  Farlane  River,  F.  27. 

M.  4. 

Machabe,  F.  22.  M.  12. 

Machang  Baboh,  O.  18.  R.  11. 
Ma-cha-ping,  O.  16.  ST.  6. 

Machereti,  O.  31.  E.  8. 

Macintyre  River,  F.  26.  HJ.  4. 

Mackay,  O.  26.  H.  3. 

Mac  Kean  Island,  1.  25.  I.  4. 
Mackenzie,  Vie.  27.  N. — R.  5. 
Mackenzie  Bay,  27.  K.  3.  4. 
Mackenzie  River,  F.  27.  N.  5. 
Maclean,  O.  26.  L 4. 

Macleoutsie,  F.  22.  N.  13. 
Macloughin  Bay,  28.  S.  4. 
Macomer,  O.  4.  C.  7. 

Maçon,  O.  7.  M.  5. 

A.  Trappistines. 

Maçon,  D.  =:  Antun. 

Macon,  O.  30.  V.  11. 

P.  Sisters  of  Mercy. 


Macouria,  O.  31.  G.  2. 

Macquarie  River,  F.  26.  H.  5. 

Madabà,  O.  14.  D.  6. 

Madang,  V.  18.  TU.  12. 
Maddaloni,  O.  5.  I.  6. 

Madder  Tegani,  S.  20.  H.  3. 
Madcbing  Spring,  22.  M.  14. 
Madeira,  I.  19.  D.  2. 

Madi,  V.  21.  O.  8. 

.Madibira,  O.  23.  O.  10. 

Madinassana,  V.  22.  M.  13. 

Madioen,  O.  18.  T.  14. 

Madira,  O.  17.  N.  9. 

Madoera,  I.  18.  T.  14. 

Madomwe,  V.  23.  P.  11. 

Madras,  O.  D.  17.  M.  N.  10. 

Madraspatam,  U.  = Aladras. 
Madrid,  O.  U.  6.  H.  4. 

Ci.  Agustinos  Recoletos. 

P.  Capuchinos. 

P.  Compafiia  de  Jesus. 

P.  Mercedarios. 

P.  Trinitarios. 

P.  Redentoristas. 

P.  PP.  de  la  Misión  de  S. 

Vicente. 

P.  Escolapios. 

P.  Hermanos  de  S.  Juan  de 
Dios. 

P.  Hermanos  de  las  Escue- 
las christ. 

Mh.  Terciarias  Misioneras 
de  Ultramar. 

G.  Adoratrices. 

G.  Esclavas  del  Ss.  Corazón 
de  Jesús. 

G.  Trinitarias. 

G.  Hermanas  de  Maria 
Ininiac. 

G.  Herrn,  de  Maria  Repara- 
dora. 

G.  Siervas  de  Maria. 

P.  Compañía  de  S.  Teresa 

de  Jesús. 

P.  Paulas  Españolas. 
Madura,  O.  17.  M.  11. 
Maebashi,  O.  16.  Y.  5. 

Mährisch  Trübau,  O.  10.  H.  2. 
P.  Franziskaneriunen  (111. 
Orden). 

Mälareu,  S.  II.  K.  7. 

.Man-fan-chan,  O.  16.  W.  4. 
Mafeking,  O.  22.  N.  14. 
Mafiti,  V.  23.  O.  P.  10. 
Malusi,  V.  23.  O.  13. 

Magadena,  V.  20.  L.  5. 

Magadishu,  O.  23.  R.  8. 

Magaruma,  F.  23.  P.  11. 

Magdalen  Islands,  Is.  28.  Z.  8. 
Magdeburg,  O.  9.  H.  4. 

Magelang,  O.  13.  ST.  14. 

Maggia,  F.  2.  C.  1. 

Maggona,  O.  17.  M.  11. 
Magherà,  O.  8.  F.  5. 

Maghreb  el  Aksa,  Ld.  19.  F. 

1..  20.  G.  1. 

Magliano  Sabina,  O.  3.  G.  5. 

A.  Clarisse. 

Maglie,  O.  5.  N.  7. 

Magna,  F.  21.  Q.  7. 

Magno  Varadinum,  D.  = 
Nagy  Vàrad. 

Magro,  F.  6.  L.  5. 

Mahabaleshwar,  O.  17.  L.  9. 

Mahabes,  S.  19.  E.  4. 

Mahadia,  O.  20.  K.  1. 

Mahafaly,  V.  23.  Q.  13. 
Mahaica,  O.  31.  F.  2. 

Mahajamba  Bai,  23.  R.  12. 
Mahakam,  F.  18.  U.  12.  13. 
Mahalu  See,  14.  G.  7. 

Mahamit,  V.  20.  M.  5. 

Mahanadi,  F.  15.  NO.  8. 

Maharès,  O.  20.  K.  2. 

Mahari,  V.  15.  R.  5. 

Mahavavy,  F.  23.  R.  12. 
Mahavili  Ganga,  F.  17.  N.  11. 
Mahé,  O.  17.  M.  10. 

Mahé,  I.  23.  T.  9. 

.Mahebourg,  O.  23.  T.  13. 

Mahi,  F.  15.  L.  8. 

Mahim,  O.  15.  L.  9. 

Mahipur  River,  F.  15.  P.  8. 
Mahloss-Madu  Atoll,  I.  17. 

L.  11. 

Mahmudabad,  O.  14.  G.  5. 

Mahnisa,  O.  14.  B.  5. 

Mahnisa,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 
Mahon,  O.  6.  Q.  5. 

Mahongo,  V.  22.  K.  10. 
Mahra,  V.  14.  G.  9. 

Mahuadand,  O.  15.  N.  8. 
Maiana,  I.  24.  H.  3. 

Maiche,  O.  7,  O.  4. 

Mai  je,  V.  22.  M.  12. 

Mailand,  D.  =z  Alitano. 
Mai-mai-kai,  O.  16.  V.  4. 
Main,  F.  9.  H.  6. 

Mainel  Sea,  S.  18.  V.  W.  11. 
Mainpuri,  O.  15.  M.  7. 

Maintirano,  O.  23.  Q.  12. 
Mainz,  O.  D.  9.  E.  7. 

G.  Schwestern  von  der  gotti. 
Vorsehung. 

P.  Englische  Fräulein. 

Maio,  I.  19.  C.  5. 

Maipo,  O.  33.  C.  10. 

G.  Hermanas  de  la  Miseri- 
cordia. 

Maira,  F.  2.  B.  3. 


Maison  Carrée,  O.  20.  H.  1. 

G.  Mh.  Pè-'cs  Blancs. 

Maitland,  O.  D.  2o.  1.  5. 

P.  Dominican  nuns. 

Maiwo,  I.  24.  G.  5. 

Majunga,  O.  23.  R.  12. 
Majorca,  D.  = Mallorca. 
Maka,  V.  20.  K.  8. 

Makalle,  O.  21.  P.  6. 

Makarska,  O.  10.  H.  1.  8. 

Makemo,  I.  25.  M.  5. 

Ma-kia-chang,  O.  16.  U.  5. 

Ma-kia-tse,  O.  16.  U.  4. 

Makima,  O.  22.  M.  9. 

Makin,  1.  24.  H.  3. 

Makololo,  V.  23.  O.  11. 
Makona,  F.  19.  E.  7. 

Makonde,  V.  23.  P.  11. 
Makonision,  1.  13.  G.  9. 

Makopi,  F.  23.  P.  12. 

Makua,  V.  23.  P.  12. 

Makuakua,  V.  23.  O.  13. 
Makwengare,  V.  22.  L.  12. 
Makwemgo,  V.  22.  M.  12. 
Malacca,  O.  Vic.  18.  R.  12. 
Malacca  Strait,  17.  Q.  11.  12. 
Málaga,  O.  D.  6.  G.  8. 

A.  Bernardas. 

A.  Cisternas. 

A.  Clarisas. 

G.  Franziscanas  de  los  Co- 
razones. 

Malaita,  I.  24.  G.  4. 

Malaja  Kirgizskaja  Orda,  V. 

15.  l.-L.  3. 

Maiali,  V. 

Malampaya  Bai, 

Malang,  O. 

Malange,  O. 

Malang  Tinggi,  O.  18.  R.  11. 
Malatia,  D.  = Melitene. 
Malatia,  O.  14.  D.  5. 

Malaya,  D.  = Malacca. 
Malcociu,  O.  13.  LM.  1. 
Malcolm  Atoll,  I.  17.  L.  11. 
Malden  Island,  I.  25.  L.  4. 

Maidive  Islands,  Is.  17.  L. 

II.  12. 

Malgara,  O.  D.  34.  C.  3. 

Malheur  Lake,  S.  29.  O.  9. 

Mali  Atoll,  1.  17.  L.  12. 

Malik,  F.  21.  N.  5. 

Matines,  D.  = Mecheln. 
Maliersdorf,  O.  9.  I.  8. 

G.  Franziskaneriunen  (111. 
Orden). 

Mallicolo,  I. 

Mallorca,  I.  D. 

Malmesbury,  O. 

Malmö,  O. 


Mandschuiei,  Ld.  10.  V.  W. 

3.  4. 

Mandschurei,  3 Vic.  16.  V. 

W.  3.  4. 

Maiiduria,  O.  5.  M.  7. 

Manegiren,  V.  16.  W.  2. 

Maner,  F.  17.  M.  9. 

Manfalut,  O.  21.  O.  3. 

Manfalut,  kopt.  schis.  O. 

35.  D.  6. 

Manfredonia,  O.  3.  K.  L.  6. 
Manjredonia  e Viesli,  D.  3. 

K.  6. 

Manga,  O.  32.  J.  5. 

Mangaia,  I.  25.  L.  6. 

Mangalore,  O.  D.  17.  L.  10. 


Malmura,  F. 
Malo,  O. 
Maiobaie,  V. 
Malol,  O. 
Malopo,  V. 
Malprabha,  F. 
Malta,  I.  D. 


24.  G.  5. 
6.  O.  P.  5. 
22.  L.  15. 
11.  H.  9. 
14.  H.  5. 
2.  F.  2. 
22.  M.  11. 
24.  E.  4. 
22.  M.  N.  14. 
17.  L.  M.  9 
5.  I.  12. 


P.  Capuchin  Fathers. 
Malulab-Atoll,  1^  24.  H.  3. 

Ma-lung-kiang,  F.  10.  R.  8 
Malyj  Uzen,  F.  14.  F.  3. 
Mamadyä,  O.  12.  K.  4. 

Mamanguapé,  O.  32.  KL.  5. 
Mambere,  F. 

Mambi,  O. 

Mambi,  F. 


20.  L.  7. 

22.  K.  9. 

23.  P.  11. 
Mambunda,  V.  22.  LM.  11.  12. 


Mamedo,  V. 
Mamer.s,  O. 
Mamina,  O. 
Mammola,  O. 
Mamoutzou,  O. 
Mampally,  O. 
Mamu,  O. 

Man,  I. 

Mana,  F. 
Manacor,  O. 
Manah,  O. 
Manambaro,  O. 
Manambolo,  F. 
Manamo,  F. 
Mañanara,  O. 
Mañanara,  F. 
Mananjara,  O. 
Manantavady,  O. 
Afanaos,  D. 
Manapad,  O. 


23.  P.  11. 

7.  H.  3. 
31.  D.  8. 

5.  L.  9. 
23.  R.  11. 

17.  M.  11. 
16.  T.  5. 

8.  H.  5. 
15.  P.  2 

6.  P.  5. 
14.  H.  8. 

23.  R.  14. 
23.  Q.  R.  12. 

31.  E.  2. 
23.  RS.  12. 
23.  R.  13. 
23.  R.  13 
17.  M.  10. 
31.  D.-F.  4.  5 
17.  M.  11. 


Manasarowar.  S.  15.  N.  6. 

Man-cheng,  O.  16.  U.  5. 

Manchester,  O.  8.  K.  6. 

.Manchester,  O.  D.  28.  X.  9. 


Mangaréwa, 
Mangaring,  O. 
Mangkasar,  O. 
Mang  Lang,  O. 
Mangoeli,  I. 
Mangoka,  F. 
Mangoro,  V. 
Mangoro,  F. 
Mangu,  O. 
Manhambere,  O. 
.Manh  Son,  O. 
Mani,  F. 


25.  N.  6. 
18.  V.  10. 
18.  U.  14. 
18.  S.  10. 
18.  W.  13. 
23.  Q.  13. 
23.  P.  12. 
23.  R.  12. 
23.  P.  9. 
23.  O.  12. 

18.  S.  9. 

19.  F.  7. 


Manieugan  River,  F.  28.  Y.  7. 
Manidji,  F.  14.  K.  7. 

Manihiki  Islands,  Is.  25.  K. 

L.  4. 

Manila,  O.  D.  18.  V.  10. 
P.  Augustinian  Fathers. 

P.  Recolleto  Fathers. 
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. I. 

7. 

1 P.  Dominican 

Fathers. 

18. 

U. 

10. 

P.  Franciscan 

Fathers. 

18. 

T. 

14. 

1 G.  Sisters  oí 

the  Blessed 

22. 

L. 

10. 

¡ Virgin. 

P.  Dominican  Sisters. 
Manilaka,  V.  23.  Q.  12. 
Manitoulin,  O.  I. 

Aianizales,  O.  D. 


Manjara  See 
Manjira,  F. 
Manjobo,  O. 
Manjonga,  F. 
Mankoya,  V. 
Manly,  O. 
Manmad,  O. 
Manna,  F. 
Mannar,  O. 
Mannargudi,  O. 
Mannheim,  O. 
.Mannu,  F. 
Manobos,  V. 


28.  V.  8. 
31.  B.  2. 
23.  P.  9. 

17.  M.  9. 
23.  O.  13. 
23.  O.  9. 
22.  M.  N.  12. 
26.  1.  5. 
15.  L.  S. 
21.  P.  6. 
17.  M.  11. 
17.  M.  10. 
9.  E.  7. 

4.  D.  7. 

18.  V.  W.  11. 


Manocalzati,  O.  5.  I.  7. 
Manoek,  F.  18.  S.  14. 

Manono,  1.  25.  I.  5. 

Manoppello,  O.  3.  I.  5. 

Manorhamilton,  O.  8.  D.  5. 
Manosque,  O.  7.  N.  8. 

(G.  Soeurs  de  N.  D.  de  la 
Présentation.) 

Aianresa,  O.  6.  N.  3. 

Mansfield  Island,  I.  28.  V.  5. 

•Mansura,  O.  21.  O.  2. 

Mansura,  O.  30.  T.  11. 

Mantes,  O.  7.  I.  3. 

(A.  Bénédictines.) 

Mantin,  O.  18.  R.  12. 

Mantova,  O.  D.  2.  E.  2. 

Alantua,  D.  = Mantova. 
Manu,  I.  25.  K.  5. 

Manus,  I.  24.  E.  4. 

Manyé,  F.  12.  H.  6. 

Manzanares,  O.  F.  6.  H.  6. 

Manzanillo,  O.  30.  W.  13. 
Manzat,  O.  7.  K.  6. 

Mao-chang-tong,  O.  16.  U.  4. 
Mapeia,  O.  23.  P.  12. 

Ma-pong,  O.  16.  U.  7. 

Mapuca,  O.  17.  L.  9. 

Mara,  F.  23.  O.  9. 

Alaracaibo,  O.  D.  31.  C.  1. 

Maracau,  I.  25.  M.  5. 

Maraki,  L 24.  H.  3. 

Marama,  V.  21.  NO.  6. 

Mannaros  Szigei,  O.  10.  P. 

Q.  4. 

Marangandu,  F. 

.Marangara,  O. 

Maranguape,  O. 

Marañon,  F. 


Marari,  F. 
Marasch,  O. 
Aiarasch,  D. 
Maravi,  V. 
Marbella,  O. 
Marburg,  O. 
Marburg,  O. 


23.  P.  10. 
23.  N.  9. 
32.  K.  4. 
31.  C.  4. 
23.  P.  11. 
14.  D.  5. 
34.  E.  4. 
23.  O.  11. 
6.  G.  8. 

9.  E.  6. 

10.  G.  5. 


P.  Franziskaner-Schulschwe- 


P.  Sisters  of  Mercy. 

stern. 

Manco,  F. 

22.  N. 

13, 

Marcana-Trebinz, 

D.  10.  K. 

Mands,  F. 

14.  G. 

7. 

8.  9. 

-Mandala,  V. 

20.  N. 

7. 

March,  F. 

10.  H.  3. 

Mandalay,  O. 

15.  Q. 

8. 

Marchetta,  O. 

6.  F.  7. 

Mandarin,  O. 

30.  V. 

11. 

Marchetta,  I. 

31.  Cart. 

Mandas,  O. 

4.  D. 

8. 

Marchesa  Bai 

18.  U.  11. 

Mandatrinum,  D 

= Mostar. 

Marciac,  O. 

7.  H.  8. 

Mandau,  F. 

18.  R. 

12. 

Marciani,  O. 

5.  I.  6. 

.Mandela,  D.  = 

Poggio  Mir- 

Marcus  Insel, 

24.  F.  1. 

teto. 

Marcillac,  O. 

7.  K.  7. 

Mandera,  O. 

23.  P. 

10. 

G.  Soeurs  de  S1 

.-Joseph. 

Mandeville,  O. 

30.  U. 

11. 

Marcopolis,  D.  = 

S.  Marco  (e 

Mandingo,  V.  19.  EF.  6. 

7. 

Bisignano). 

Mandjaffa,  O. 

20.  L. 

6. 

Mar  de  los  Caribes,  30.  V. 

Mandjia,  V. 

20.  L. 

7. 

X.  14. 

Mandritsara,  O. 

23.  P. 

12. 

Mar  del  Plata,  O. 

33.  F.  11. 

Mandsebu,  V. 

16.  V.  W. 

3. 

Mardin,  O.  Miss. 

14.  E.  5. 
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AÌardìn,  D. 

34.  F.  4. 

Mardin,  jakobit.  ! 

D.  35.  F.  4. 

Alaré,  I. 

24.  G.  6. 

M.are  Adriatico, 

3.  G.-N.  2-6. 

Maredsous,  0. 

8.  R.  9. 

A.  Trappists. 

Marchan,  V.  21.  Q.  R.  7. 

Mare  Ligure, 

2.  CD.  4. 

Maretiri,  1. 

25.  M.  6. 

Margao,  O. 

17.  L.  9. 

Margaret  River, 

26.  D.  2. 

Margarita,  I. 

31.  E.  1. 

Margelan,  0. 

15.  L.  4. 

Maria,  F. 

6.  K.  7. 

Maria  Basti,  O. 

15.  O.  7. 

Maria  Buchen,  O. 

9.  F.  6.  7. 

Mariaeck,  O. 

9.  I.  9. 

Mariahilf,  O. 

23.  O.  9. 

Maria  Kulm,  O. 

10.  D.  1. 

Maria  Laach,  O. 

9.  D.  6. 

A.  Benediktiner. 

Mariamna,  D.  = 

Zahle. 

Marianen,  Vic.  Is.  24.  E.  1.2. 

Marianhill,  O. 

23.  O.  14. 

A.  Trappists 

Mission,  of 

Marianh. 

Marianna,  O.  D. 

32.  I.  8. 

Marianclla,  O. 

31.  F.  2. 

Marianopolis,  D. 

= Montreal. 

Marianopolis,  D. 

= Sault  St. 

Marie. 

Maria  pindah,  O. 

18.  R.  12. 

Mariaradna, 

10.  N.  5. 

P.  Salesianer. 

Maria  Ratschitz, 

O.  23.  N. 

O.  14. 

Maria  Rein,  O. 

9.  G.  9. 

Maria  Saal,  O. 

10.  F.  5. 

Mariaschein,  O. 

10.  E.  1. 

Maria  Schutz,  0. 

10.  G.  4. 

Marias  Göl,  S. 

13.  KL.  6. 

Maria  Sorg,  O. 

10.  D.  1. 

Marias  River,  F. 

27.  P.  8. 

Mariastein,  O. 

7.  P.  4. 

Maria  Stein,  0. 

30.  V.  9. 

0.  Sisters  of 

the  Precious 

Blood. 

Mariastern,  O. 

9.  L.  5. 

A.  Cisterzienserinnen. 

Maria  Stern,  0. 

10.  A.  4. 

A.  Cisterzienserinnen. 

Maria  Taferl,  0. 

10.  a.  3. 

Maria  Telgte,  O. 

23.  N.  15. 

Maria  Trost,  O. 

23.  O.  15. 

Mariavvald,  0. 

9.  C.  6. 

A.  Trappisten. 

Maria  Zell,  0. 

10.  G.  4. 

Maria  Zell,  O. 

22.  N.  15. 

Marica,  F. 

13.  H.  4. 

Marie  Galante,  I.  32.  Cart. 

Marienberg,  0. 

20.  1 K.  8. 

Marienberg,  O. 

23.  O.  9. 

Marienfels  (jMgéta),  O.  23, 

P.  10. 

Marienheim,  O. 

23.  N.  9. 

Marienseen,  O. 

23.  O.  9. 

Marienstatt,  O. 

9.  D.  6. 

A.  Cisterzienser 

Mariental,  O. 

23.  O.  9. 

Marienthal,  O. 

9.  BC.  7. 

Mh.  Weisse  Väter. 

Manenthal,  O. 

9.  D.  8. 

Marienwerder,  O. 

9.  P.  Q.  2. 

Maribo,  O. 

11.  G.  9. 

Marigliano,  O, 

5.  I.  7. 

Mariguana,  I. 

30.  X.  13. 

Mariinsk,  O. 

15.  O.  1. 

Marinduque,  I. 

18.  V.  10. 

Maringin,  F. 

18.  R.  13. 

Marino,  O. 

3.  G.  6. 

Maris  Stella,  O. 

23.  O.  15. 

Marjoribanks  Hafen,  16.  W.  5. 

Marmara,  I. 

13.  K.  6. 

Marmara  Meer 

= Mermer 

Denizi. 

Mar  Mattai,  O. 

jalfob.  D. 

-35.  F.  4. 

Marmee  River,  F.  30.  V.  9. 

Marmorea,  O. 

2.  D.  1. 

Mar  Menor, 

6.  L.  7. 

Marnay,  O. 

7.  N.  4. 

Marne,  F. 

7.  L.  2. 

Alaro,  F. 

20.  L.  5. 

Maroantsetra,  O. 

23.  RS.  12. 

Maroc,  Vic. 

19.  F.  2. 

Maronia,  gr.  orth, 

. D.  35.  C.  3. 

Marooca,  O. 

31.  F.  2. 

Maros,  F. 

10.  M.  5. 

Marosillye,  O. 

13.  E.  1. 

Maros  Vásárhely, 

O.  10.  Q.  5. 

Marovoay,  O. 

23.  R.  12. 

Marq-en-Baroeul, 

O.  7.  L.  1. 

Marquette,  O.  D. 

28.  U.  8. 

Marquises  lies.  Is.  Vic.  25.  .M. 

N.  4.  5. 

Marrakesch,  O. 

19.  F.  2. 

Marrubiu,  O. 

4.  C.  8. 

Marsala,  O. 

5.  G.  10. 

A.  Benedettine. 

Marsanne,  O. 

7.  M.  7. 

Marschall  Inseln, 

Vic.  24.  GH. 

2.  3. 

Marshfield,  O. 

30.  T.  9. 

G.  Sisters  of  the  Sorrowful 

Mother. 

Marseilles,  O.  D. 

7.  N.  8. 

(A.  Bénédictins.) 

Mk.  Missions  étr.  de  Poris. 
(A.  Capucines.) 

(A.  Clarisses.) 


O.  Soeurs  de  St.-Joscph  de 
l’Apparition. 

Q.  Trinitaires  Déchaussées. 

Q.  Soeurs  de  Marie-Imma- 
culée. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  la 
Compassion. 

Mit.  Soeurs  Blanches. 

(O.  Soeurs  de  Sts.-Noms.) 

(O.  Soeurs  Franciscaines  de 
la  Ste-Fam.) 


(O.  Sacramentines.) 


Morsi,  D. 

3.  H.  5.  6. 

Morsico  Nuovo,  O.  D.  5.  K.  7. 

Marta,  O.  F. 

2.  F.  5. 

Marten  Lake,  S. 

27.  O.  5. 

Mariiana,  D.  = 

Marcano. 

Martin,  F. 

6.  L.  3.  4. 

Martinengo,  O. 

2.  D.  2. 

Martinez,  O. 

29.  N.  10. 

P.  Brothers  of 

the  Christian 

Schools. 

Martinique,  I. 

32.  Cori. 

Martinique,  D.  = 

r S.  Pière  de 

Mart. 

Martinsberg,  Ah. 

n.  = Gyôr- 

szentinarton. 

Martirano,  0. 

5.  L.  S. 

Martis,  O. 

4.  C.  7. 

Martos,  0. 

6.  H.  7. 

Martsang,  F. 

15.  N.  6.  7. 

Márua,  0. 

20.  K.  6. 

Marudu  Bai, 

18  U.  11. 

Marutea, 

25.  N.  6. 

Marvào,  0. 

32.  I.  4.  5. 

Marvejols,  0. 

7.  L.  7. 

G.  Soeurs  de  St.-Dominique. 

Maryabad,  O. 

15.  L.  6. 

Mar  Yakoub,  O. 

14.  E.  5. 

Maryborough,  0. 

26.  I.  4. 

Marysville,  O. 

27.  N.  8. 

Masange,  F. 

23.  O.  8. 

Masanpho,  O. 

16.  W.  5. 

Masarvía  River,  F.  22.  M.  13. 

Masbate,  I. 

18.  V.  10. 

Mascara,  O. 

20.  H.  1. 

Maschuma,  F. 

22.  M.  11. 

Mashenga,  V. 

23.  O.  13. 

Mashowing,  F. 

22.  M.  14. 

Masibi,  V. 

23.  O.  13. 

Masikora,  V. 

23.  R.  13. 

Masindi,  O. 

23.  O.  8. 

Masirah  Canal, 

14.  H.  8. 

Masirah  Golf, 

14.  H.  9. 

Maskat,  O. 

14.  H.  8. 

Maskati,  O. 

23.  P.  10. 

Maskarenen,  Is. 

23.  T.  13. 

Masoedji,  F. 

18.  S.  13. 

Massabi,  O. 

22.  K.  10. 

Massac,  O. 

7.  I.  8. 

G.  Filles  de  Jésus. 

Massaca,  O.  22.  L.  12. 

Massacara,  V.  32.  1.  K.  5. 
Massa  Carrara,  O.  D.  2.  E.  3. 
Massaîra,  O.  5.  L.  M.  7. 
Massai,  V.  23.  P.  9. 

Massalubrense,  O.  5.  I.  7. 

Massa  Lunensis,  D.  = Massa 
Car. 

Massa  Maritima,  O.  D.  2.  E.  4. 
A.  Clarisse. 

Massaua,  O.  21.  P.  5. 

Massaua  Canal,  21.  Q.  5. 

Massa  Veternensis,  D.  = 
Massa  Mar. 

Masserano,  O.  2.  C.  2. 

Massilia,  D.  = Marseilles. 
Massonge,  F.  22.  K.  11. 


Masubia,  V.  22 

. M. 

N. 

12. 

Masulipatam,  O. 

17. 

N. 

9. 

Mata,  I. 

18. 

S. 

12. 

Matachel,  F. 

6. 

EF. 

6. 

Mataco,  V. 

33. 

. E. 

9. 

Matadi,  Prf. 

22. 

K. 

10. 

Matagalpa,  O. 

30. 

U. 

15. 

Matahiva,  I. 

25. 

M. 

5. 

Matale,  O. 

17. 

N. 

11. 

Matameros,  O. 

30. 

S. 

12. 

Matandu,  F. 

23. 

P. 

10. 

Matapa,  V. 

22 

. N. 

9. 

Matara,  O. 

17. 

N. 

11. 

Matarapi  Baai, 

18 

. V. 

3. 

Matâro,  O. 

6 

. O. 

3. 

A.  Benedictinas. 
A.  Carmelitas. 


P.  Herrn,  del  Imra.  Corazón 
de  M.sria. 


!’.  Hermanas 

de  la  Miser!- 

cordia. 

Matarraña,  F. 

6.  M.  3.  4. 

Matata,  O. 

24.  H.  7. 

Matelica,  O. 

3.  H.  4. 

Mateóla,  D.  =: 

(Matera)  Ace- 

renza. 

Matera,  O. 

5.  L.  7. 

.Matetsi,  F. 

22.  N.  12. 

Matheran,  O. 

15.  L.  9. 

Mati,  O. 

13.  C.  5. 

Matigiri,  O. 

17.  M.  10. 

Matilica,  D.  = 

(Matelica)  Fa- 

briano. 

Matisco,  D.  = 

Aulun. 

Matjeskioof,  O. 

22.  L.  14. 

Masía,  F. 

15.  O.  8. 

Matlowing,  F. 

22.  M.  14. 

Matombo,  O. 

23.  P.  10. 

Matritum,  D.  : 

= Madrid. 

Matschang,  O. 

15.  R.  7. 

Matsue,  O. 

16.  X.  5. 

Matsumoto,  O. 

16.  Y.  5. 

Matsushima,  1.  If).  .X.  5. 

Matsuyama,  O.  lb.  -X.  6. 

Mattagami  River,  F.  28.  V.  8. 
Mattaincourt,  O.  7.  O.  3. 

(A.  Chanoines  rég.  de  St.- 
Augustin). 

(A.  Chanoinesses  rég.  de  St.- 
Augustin). 

Matto  Grosso,  O 
Mattsee,  O. 


Matuka,  O. 
Matuku,  1. 
Matura,  O. 
Maturin,  O. 
Matutala,  V. 
Matzenheim,  O. 


31.  F.  7. 
10.  E.  4. 
24.  E.  4. 
24.  H.  5. 
31.  D.  4. 
31.  E.  2. 
22.  M.  12. 
9.  D.  8. 


G.  Brüder  von  der  christl. 
Lehre. 


Maubin,  O. 
Maui,  I. 
Mauki,  I. 
Mauléon,  O. 
Maumeri,  O. 


17.  Q.  9. 
25.  L.  1. 
25.  L.  6. 
7.  G.  8. 
18.  V.  14. 


Mauretania,  Ld.  19.  E.  4.  5. 
Mauriac,  O.  7.  K.  6. 

G.  Petites  Soeurs  des  Ma- 
lades. 

Maurianum,  D.  = S.  Jean  de 
Maurienne. 

Mauritius,  1.  23.  T.  13. 

Mausilium,  D.  = Massai. 


Mavia,  V. 


23.  P.  11. 


Mavohazo,  V.  23.  Q.  R.  12. 


Maxinje,  V. 
Mayaguez,  O. 
Mayaveram,  O. 
Maybole,  O. 
Mayenne,  O. 
Maymyo,  O. 
Maynooth,  O. 
Mayos,  V. 
Mayotta,  1. 


22.  K.  10. 
32.  Cart. 
17.  MN.  10. 
8.  H.  4. 
7.  G.  3. 
15.  Q.  8. 
S.  F.  6. 
29.  Q.  12. 
23.  Q.  R.  11. 


29.  Q.  13. 
7.  I.  8. 


.Mayotte,  Nosy  Bé  et  Comores, 
Prf.  23.  Q.  R.  11. 

Mayoumba,  O.  22.  K.  9. 

Mazagan,  O.  19.  F.  2. 

Mazamet,  O.  7.  K.  8. 

G.  Soeurs  de  la  Sainte- 
Agonie. 

A.  Clarisses. 

Mazatlan,  O. 

Mazeres,  O. 

(G.  Soeurs  Dominicaines.) 
Mazoc,  O.  23.  O.  12. 

Mazzara,  O.  D.  5.  G.  10. 

2 A.  Benedettine. 

Mazzarino,  O.  5.  I.  10. 

A.  Benedettine. 

Mba,  F.  20.  K.  7. 

Mbam,  F.  20.  K.  8. 

Mbamu,  O.  22.  K.  9. 

Mbarara,  O.  23.  O.  9. 

Mbaya,  O.  22.  L.  8. 

Mbemkuru,  F.  23.  P.  10. 

Mbere,  F.  20.  L.  7. 

•Mbete,  V.  22.  K.  9. 

Mbili,  F.  20.  M.  8. 

Mbili,  O.  21.  N.  7. 

M’Bombu,  F.  20.  M.  8. 

Mboing,  V.  19.  G.  6. 

Mbomu,  F.  20.  N.  7.  8. 
Mbuku,  F.  20.  K.  7. 

Mbum,  V.  20.  K.  7. 

Me,  F.  20.  K.  7. 

Mean  Meer,  O.  15.  L.  6. 

Meath  D.  8.  EF.  6. 

Meaux,  O.  D.  7.  K.  3. 

.Mecheln,  D.  O.  8.  R.  8. 

G.  Frères  de  N.  D.  de  la 

Miséricorde. 

.Mechoacan,  D.  = Michoacan. 

Meckering,  O.  26.  B.  5. 

Mecklenburger  Bucht,  9.  H.  2. 
Medan,  O.  17.  Q.  12. 

Meda  River,  F.  26.  C.  2. 

Medellin,  O.  D.  31.  B.  2. 

Mh.  Franciscanos. 


.Medgyes,  O. 


10.  Q.  5. 


P.  Ferenc-rend.  (Francise.). 
Vledina,  O.  6.  G.  3. 

Medina,  O.  14.  DE.  8. 

Medina,  O.  20.  1.  2. 

Medinaceli,  O.  6.  I.  3. 

Medina  de  Rioseco,  O.  6.  F. 

G.  3. 

Medina  Sidonia,  O.  6.  F.  8. 
Medine!  el  Fajum,  O.  21 . O.  3. 
Medine!  el-Fajum,  kopt.  schis. 

D.  35.  D.  6. 

Medioburga,  D.  = Middels- 
broagh. 

Mediolanum,  D.  = Milano. 
Meduna,  O.  3.  G.  2. 

Medvédica,  F.  12.  H.  5. 
Meekathara,  O.  26.  B.  4. 

Meer  Limbotoc,  S.  18.  V.  12. 
Meer  Posso,  S.  18.  V.  13. 
Meerssen,  O.  8.  S.  9. 

Mh.  Gezelschap  van  Maria. 
Meer  Tafoeti,  S.  18.  V.  13. 
Meerut,  O.  15.  M.  7. 

Meer  van  Korintji,  S.  18.  R. 

13. 

Meer  van  Mamindjoe,  S.  18. 

QR.  13. 

Meer  Wakaholo,  S.  18.  W.  13. 
Mefat,  F.  H.  F.  10. 

Megali  Dilos,  1.  13.  H.  9. 

Megalokastron,  O.  13.  H.  11. 


Megalokastron,  gr.  orth.  D 
35.  C.  4 

Megarha,  V.  20.  K.  3 

Megen,  O.  8.  S.  8 

Meghtir,  V.  19.  E.  4 

Mehallet  el  Kebir,  O.  21.0.2 
Mehrerau,  O,  10.  A.  4 

Ab.  n.  Cisterzienser. 

Me-ing,  F.  17.  Q.  9 

Mei-kouei-ing-ze,  O.  16.  T.  4 
15.  Q.  8 
9.  G.  6 
31.  C.  8 
18.  S.  10 
14.  D.  E.  8 
19.  F.  2 
18.  T.  13 


Meiktila,  O. 

Meiningen,  O. 

Mejillones,  O. 

Me-khong,  F. 

Mekka,  O. 

Meknes,  O. 

Melawi,  F. 

Melawi-el-Arish,  O.  21.  O.  3 
Melawi-el-Arish,  kopt.  schis 
D.  35.  D.  6 

Melbourne,  O.  D.  26.  GH.  6 
P.  Society  of  Jesus  (quasi 
Prov.). 

G.  Sisters  of  Our  Lady  cf 
Mercy. 

P.  Presentation  Nuns. 

P.  Faithful  Companions  of 
Jesus. 

P.  Brigidines. 

P.  Sisters  of  the  Good 
Shepherd. 

Meldae,  D.  = Meaux. 

Melitae,  D.  = Malta. 
Melfictum,  D.  = Molfctta. 
Metfi,  D.  = Rapolla  e M. 
Melleray,  30.  T.  9. 

A.  Trappists. 

Melo,  O.  (D.)  33.  O.  10. 

Melos,  D.  = Syros. 

Melplis,  D.  = Melfi. 


Melual,  V. 
Melun,  O. 
Melville,  I. 


20.  N.  7. 
7.  K.  3. 
27.  O.-Q.  2. 


Merode  Salvator,  O.  22.  M.  10. 
Meroe  Baai,  18.  T.  14. 

Merriwa,  O.  26.  J.  5. 

Mersina,  O.  14.  C.  5. 

Mersiwan,  O.  14.  D.  4. 

Mertoyj  Kultuk,  12.  K.  6. 

Merville,  O.  7.  K.  1. 

Merw,  O.  14.  J.  5. 

Mesagne,  O.  5.  M.  7. 

Mesara  Bai,  13.  G.  11. 

Mescaero  Indians,  V.  29.  Q. 

R.  11. 

Mescalero  Apache  Indian  Re- 
serve, 29.  Q.  II. 

Meschduf,  V.  19.  E.  4. 

Mesched,  O.  14.  H.  5. 

Mescia,  O.  20.  K.  2. 

Mesocco,  Prf.  O.  2.  D.  1. 

Mesolongion,  O.  13.  D.  8. 
Mesolongion,  gr.  orth.  D. 

35.  B.  4. 

Messana,  D.  = Messina. 
Messina,  O.  D.  5.  K.  9. 

P.  Cappuccini. 

■Messina,  O.  23.  O.  13. 

Mestre,  O.  2.  G.  2. 

Metae,  D.  = Metz. 

Metauro,  F.  3.  G.  4. 

Metten,  O.  9.  I.  8. 

A.  Benediktiner. 

Metz,  O.  D.  9.  BC.  7. 

G.  Schwestern  v.  d.  Kind- 
heit Jesu  U.  Mariae. 

G.  Schwestern  v.  d.  mütterl. 
Liebe. 

.Mevatanana,  O.  23.  R.  12. 
Me-wung,  F.  17.  Q.  9. 

Mexico,  O.  D.  30.  S.  14. 
P.  Mh.  Franciscanos. 

P.  Compañía  de  Jesús. 

P.  Dominicos. 

P.  Misioneros  de  Imm.  Co- 
razón de  Maria. 


Melville  Island, 

I.  26.  E. 

1. 

P.  Hermanos  de 

las  Escuelas 

Melville  Sound, 

27.  Q. 

3. 

Crist. 

Memalik  i Mahruse  i Iran, 

G.  Misioneros  de  S.  José. 

Ld. 

14.  F.  H. 

6. 

Q.  Hermanas  de  Guadalupe. 

Memalik  i Osmanie,  Ld. 

14. 

G.  Hermanas  de 

s.  José. 

BE. 

5. 

Meximieux,  O. 

7.  N.  6. 

Memar  tschaka. 

S.  15.  N. 

6. 

Mey ruéis,  O. 

7.  L.  7. 

Memel,  F. 

9.  S. 

1. 

(G.  Soeurs  de 

la  Doctrine 

Memien,  V. 

32.  I. 

7. 

chrét.) 

Memni,  O. 

19.  G. 

7. 

Mezen,  F. 

12.  I.  2.  3. 

Memphis,  O. 

30.  TU. 

10. 

Mezenskaja  Ouba, 

12.  H.  2. 

Memramcook,  O. 

28.  Z. 

8. 

Mezere,  O. 

14.  D.  5. 

Menabe,  V. 

23.  Q. 

13. 

Mezquitic,  O. 

29.  R.  13. 

Menado,  O. 

18.  V. 

12. 

Mfini,  F. 

22.  L.  9. 

Me-nam,  F. 

18.  R. 

9. 

Mfuesi,  F. 

23.  O.  10. 

Menasir,  V. 

14.  G. 

8. 

Mgera,  O. 

23.  P.  10. 

Menchikof,  O. 

27.  F. 

6. 

Mgéta,  O. 

23.  P.  10. 

Mende,  O.  D. 

7.  L. 

7. 

Mhonda,  O. 

23.  P.  10. 

O.  Soeurs  de 

a Providence. 

Mhow,  O. 

15.  M.  8. 

(G.  Soeurs  Unies  de  la  Ste- 

Mhwala,  F. 

23.  O.  10. 

Famille.) 

Miao-tsuen,  O. 

16.  T.  5. 

(G.  Soeurs  de 

l’Union  chré- 

Miasino,  O. 

2.  C.  2. 

tienne.) 

Miau,  V. 

16.  S.  7. 

Menderez,  F. 

14.  B. 

5. 

Miaungmya,  O. 

17.  P.  9. 

Menderez  Caï,  F 

. 13.  I. 

7. 

Michaelbeuren,  O. 

10.  E.  3. 

Mendez  y Gualaquiza,  Vie. 

31.  B.  4. 

Mendoza,  O.  33.  D.  10. 

Mengkoka  Baai,  18.  V.  13. 

Mengo  (Rubaga),  O.  23.  O.  8. 
Menia,  V.  16.  R.  6.  7. 

Menils  St.  Loup,  O.  7.  L.  3. 
(A.  Olivétains.) 

(A.  Bénédictines.) 

Menin,  O.  8.  Q.  9. 

Menlik,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

B.  3. 

Menio  Park,  O. 

Mennevia,  D. 


29.  N.  10. 
8.  I.  6.  7. 
6.  PQ.  4.  5. 
14.  C.  6. 
18.  T.  13. 
7.  P.  8. 


A.  Benediktiner. 
Michailov,  O. 


12.  G.  5. 


Menorca,  D.  I. 

Mensale  See, 

Mentaja,  F. 

Menton,  O. 

A.  Clarisses. 

Mentone,  F.  2.  FG.  3. 

Menuséyeh,  kopt.  schis.  D. 

35.  D.  6. 

Menzelinsk,  O.  12.  K.  4. 

Menzies,  O.  26.  C.  4. 

Menzingen,  O.  7.  Q.  4. 

G.  Lehrschwestern  vom  hl. 
Kreuz. 

Meping,  F.  17.  Q.  9. 

Meppen,  O.  9.  D.  4. 

Mh.  Maristen. 

Meran,  O. 


Michigan  Lake,  S.  30.  U.  9. 

Michipicoten,  O.  28.  V.  8. 

Michoacan,  D.  29.  R.  13.  14. 
Mi-chow,  O.  16.  R.  6. 

Midae,  D.  = Meath. 
Middelsbrough,  O.  D.  8.  L.  5. 
Midillü,  I.  13.  H.  7. 

Midillü,  O.  13.  I.  7. 

Midjartehn,  V.  21.  R.  7. 

Midjat,  jakob.  schis.  D.  35. 

F.  4. 
16.  S.  6. 
16.  RS.  6. 
16.  R.  7. 
10.  D.  2. 
2.  F.  3. 
7.  H.  5. 
G.  Soeurs  de  Ste.-Philoméne. 

18.  S.  9. 
6.  L.  4. 
12.  M.  4. 
23.  P.  11. 
23.  O.  9. 
2.  D.  2. 


■Mien-chow,  O. 
Mien-chu,  O. 
Mien-Un,  O. 
Mies,  O.  F. 
Migliarino,  O. 
Migné,  O. 


Merauke,  O. 
Merbat,  O. 
Mercatello,  O. 
Mercedes,  O. 
Mercedes,  O. 
Merecanka,  F. 
Mergentheim,  O. 
Mergo,  O. 
Mergui,  O. 


10.  C.  5. 
24.  E.  4. 
14.  G.  9. 

2.  G.  4. 
33.  E.  II. 
33.  F.  10. 

12.  DE.  5. 
9.  F.  7. 

3.  H.  4. 
17.  Q.  10. 


Mergui  Archipelago,  17.  Q.  10. 
Merida,  O.  6.  E.  6. 

Merida,  O.  30.  TU.  13. 

Merida,  O.  D.  31.  C.  2. 

Meriddi,  F.  21.  N.  7. 

Meriden,  O.  30.  X.  9. 

Meridian,  O.  30.  U.  11. 

Merkara,  O.  17.  M.  10. 

Merkelbek,  O.  8.  ST.  9. 

A.  Benedictijnen. 

Mermer  Denizi.  S.  13.  KL.  6. 
Mermere  Gol,  S.  13.  L.  8. 


Mi  Huong,  O. 

Mijares,  O., 

Mijas,  F. 

Mikati,  F. 

Mikonga,  F. 

Milano,  O.  D. 

P.  Mh.  Salesiane. 

G.  Servi  della  Carità. 

P.  Barnabiti. 

P.  Cappuccini. 

P.  Frati  Minori. 

P.  Fate-bene-fratelli. 

G.  Figlie  della  Carità  (Ca- 
nossiane). 

G.  Figlie  di  Betlem. 

A.  Marcelline. 

G.  Orsoline  dei  Ss.  Ambro- 
gio e Carlo. 

G.  Pie  Signore  Riparatrici. 

G.  Suore  della  Carità  della 
Ven.  Capitanio. 

G.  Suore  di  Maria  Ss.  Con- 
solatrice. 

P.  Religiose  del  Buon  Pa- 
store. 

Mh.  Suore  di  Maria  Ss.  Au- 
siliatrice. 


Milas,  O. 

14.  B. 

5. 

Mildura,  O. 

26.  G. 

5. 

Mile  Atoll,  I. 

24.  H. 

3. 

Mileto,  O.  D. 

5.  L. 

9. 

Milia,  F. 

2.  E. 

4. 
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Milladu-Mati  Atoll,  I.  17.  !.. 

11. 

Millanti.  O.  10.  C.  5. 

Mh.  St.  Josephs-Missions- 
{^cscllschaft.  (Mill-Mill.) 
MiUan,  O.  7.  KL.  7. 

Millhill,  O.  8.  M.  8. 

ü.  Mh.  St.  Joscphs-Soc.  for 
f'oreign  Missions. 
Millicent,  O,  26.  G.  6. 

Mill  Island,  I.  28.  W.  5. 

Milos,  1.  13.  G.  10. 

Milos,  U.  = Syros. 
Milwauchia,  D.  = Milwaukee. 
Milwaukee,  O.  D.  30.  U.  9. 

G.  Sisters  of  St.  Francis. 

P.  School  Sisters  of  Notre 
Dame. 

P.  Franciscan  Sisters  (HI. 
Order). 

P.  Sisters  of  Our  Lady  of 
Mercy. 

P.  Felician-Sisters. 

Mimalum,  Ü.  = Mende. 

Mimi,  V.  20.  M.  6. 

Minahasa,  Ld.  18.  V.  12. 
Minas  de  Kiotinto,  O.  6.  E.  7. 


Mincha,  O. 
Mincio.  F. 
Minden,  O. 
Mindja,  F. 


33.  C.  10. 
2.  E.  2. 
9.  E.  4. 
20.  M .7. 


Mindonia,  D.  =:  Mondoüedo. 


Mindoro,  1. 


18.  V.  10. 


Mirsa  Salaka, 
Mirsa  Schab, 


14.  D.  8. 
14.  D.  8. 


Mirsa  Scheich  Barud,  14.  D.  9. 


Mirsa  Sebaider, 
Mirs  Bai, 
Mirusa,  F. 
Misamir,  O. 
Misamis,  O. 
Misanga,  V, 
Mischmi,  V. 
Misda,  O. 
Misisagi,  O. 


14.  D.  7. 
16.  T.  8. 
13.  C.  4. 

14,  E.  10. 
18.  V.  11. 

22.  L.  8. 

15.  Q.  7. 
20.  K.  2. 
28.  V.  8. 


Misivria,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 
Misool,  I.  24.  D.  4. 

Misox,  Prî.  2.  D.  1. 

Misr,  Ld.  21.  NO.  3.  4. 
Misrata,  O.  20.  L.  2. 

Missâo  Velha,  O.  31.  E.  4. 

Missinaibi  River,  F.  23.  V. 

7.  8. 

Mission,  O.  30.  S.  12. 

Mission  City,  O.  27.  O.  8, 

Mission  S.  José,  O.  29.  N.  10. 

G.  Sisters  of  the  III.  Order 
of  St.  Dominic. 


Mluli,  F. 
Mlava,  F. 
Mnjera,  F. 
Moala,  1. 
Moania,  O. 
Moanda,  O. 
Moanja,  F. 


23.  P.  12. 
13.  D.  2. 

23.  O.  10. 

24.  M.  5. 
26.  O.  6. 

22.  K.  10. 

23.  O.  8. 


Moaquetc,  F.  23.  PQ.  1 1 . 
Mobang'tso,  S.  15.  N.  o. 


Mobay,  O. 
Mobaye,  O. 
Mobeka,  O. 
Mobena,  O. 


19.  E.  7. 

20.  M.  8. 
22.  L.  8. 
22.  L.  8. 


Mobile,  O.  D.  30.  U.  11. 
Moçambique,  O.  Prael,  null. 

23.  Q.  12, 
22.  N.  13. 
31.  B.  3. 
33.  E.  9. 


Mohudi,  O. 

Mocoa,  O. 

Mocovi,  V. 

Modder  River,  F.  22.  N.  14. 
Modena,  O.  D.  2.  E.  3. 

Modica,  Ü.  5.  I.  11. 

A.  Benedettine. 

ModigUana,  O.  D.  2.  F.  3. 
G.  Terziarie  della  S.  Fa- 
miglia. 

Modrounga,  F.  20.  L.  5. 
Modruè,  O.  10.  G.  6. 

Modruh-Senj,  D.  10.  F.  G.  6.  7. 
Modugno,  O.  5.  L.  6. 

Moda  Manu,  I.  25.  K.  1. 
Mödling,  O.  10.  H.  3. 

P.  Mh.  Gesellsch.  des  Gotti. 


Mindoro  Sec, 

18.  UV. 

11. 

Wortes. 

Mindoro  Strait, 

18.  UV. 

10. 

Moena,  !.  18.  V.  13. 

14. 

Mineo,  O. 

5.  I. 

10. 

Möng-hsaw,  O. 

15.  Q. 

8. 

Minnesotta  River, 

F.  30.  ST 

9. 

Möng-ku-chen,  O. 

16.  V. 

4. 

Mingary,  O. 

8.  F.  G. 

3. 

Mong-nga,  O. 

15.  Q. 

8. 

Minho,  F. 

6.  BC. 

3. 

Möng-tung,  O. 

15.  Q. 

8. 

Minieh,  O. 

21.  O. 

3. 

Möngun,  O. 

16.  R. 

8. 

Minjeh,  kopt.  schis.  D. 

35. 

Moentilan,  O. 

18.  T. 

14. 

D. 

b. 

Moeramoe  Baai, 

18.  V. 

13. 

Minikoi,  1. 

17.  L. 

11. 

Moeroeng,  F. 

18.  T. 

13. 

Min-kiang,  F. 

16.  U. 

7. 

Moesi,  F. 

18.  R. 

13. 

Minneapolis,  O. 

30.  T.  8. 

9. 

Mogador,  O. 

19.  F. 

2. 

Miño,  F. 

6.  BC. 

3. 

Mogaiur,  O. 

17.  M. 

10. 

Minorica,  D.  = 

Menorca. 

Mogarnada,  O. 

17.  L. 

10. 

Minsk,  O.  D.  (russ.  orth. 

D.) 

Alogilev,  O.  D.  (russ.  orth.  D.) 

12.  E. 

5. 

12.  F. 

5. 

Minto  Lake,  S. 

28.  W. 

6. 

Moglena,  O.  gr. 

orth.  D. 

35. 

Minussinsk,  O. 

15.  P. 

2. 

B. 

3. 

Miraba,  V. 

23.  Q. 

12. 

Moglenica,  F. 

13.  E. 

6. 

Mirabella,  O. 

5.  I. 

6. 

Mogombo,  O. 

19.  E. 

7. 

Miranda,  O. 

6.  H I. 

2. 

Mogula,  V. 

20.  M. 

8. 

Miranda,  O. 

31.  G. 

3. 

Mogwandi,  V. 

20.  M. 

8. 

Miranda,  D.  = 

Bragança. 

Mohammere,  O. 

14.  F. 

6. 

Mirandella,  O. 

6.  D. 

3. 

Moheli,  I. 

23.  Q. 

11. 

Mirandola,  O. 

2.  F. 

3. 

Mohesi,  F. 

23.  P. 

11. 

AUrditi,  D. 

13.  C.  4. 

5. 

Alohilavia,  D.  = 

Mogilev. 

Mili,  V. 

15.  P. 

7. 

Mointy,  F. 

15.  L. 

3. 

Mirsa  Arakia, 

14.  D. 

8. 

Moisie  River,  F. 

28.  Y. 

7. 

Mirsa  Arurs, 

14.  D. 

9. 

Moissac,  O. 

7.  1. 

7. 

G.  Soeurs  de  la  Miséricorde. 


Moja,  O. 
Mojo,  F. 
Mokalla,  O. 
Mokeir,  F. 


6.  O.  3. 
18.  U.  14. 
14.  F.  10. 
21.  O.  7. 


Mokien  tso,  S.  15.  O.  6. 


Mokopon,  O. 
Mokpo,  O. 
Mok§a,  F. 
Moldau,  F. 
Molde,  O. 


22.  M.  14. 
16.  \V.  6. 
12.  H.  5. 

10.  F.  2. 

11.  E.  5. 


Moldova,  F.  13.  Cart.  B.  2. 


Molfetta,  O. 


3.  L.  6. 


Molfetta,  Terlizzi  e Giovinazzo, 
D.  3.  L.  6. 

Moli,  O.  24.  G.  4. 

Molinae,  D.  = Mouléns. 


Mississippi  River, 

F.  30. T. 

11. 

Missool,  I. 

24.  CD. 

4. 

Missoula,  O. 

27.  P. 

8. 

P.  Sisters  of 

Charity 

of 

Providence. 

Missouri,  F. 

30.  T. 

10. 

Mistassinie,  V. 

28.  X. 

7. 

Mistassinie  Lake, 

S.  28.  X 

7. 

Mistassinie  River 

F.  28.  X 

8. 

Mitala,  O. 

23.  O. 

8. 

Mitava,  O. 

12.  D. 

4. 

Mitchell  Island, 

1.  24.  H. 

4. 

Mitchell  River,  F.  26.  G. 

2. 

Mitemu,  V. 

22.  I.  K. 

8. 

Mito,  O. 

16.  Z. 

5. 

Mitrovica,  O. 

13.  C. 

4. 

Mi-tsao,  O. 

16.  R. 

7. 

Mittel  Shensi,  Vic.  (21) 

16. 

S. 

5. 

Mittel-Tongking, 

Vie.  (51) 

16.  S. 

8. 

Millel-Tsehili,  Vic.  (1 1 ) 

16. 

U 

.5. 

Mittu,  V. 

21.  N 

7. 

Miyako,  O. 

16.  Z. 

5. 

Miyakoshima,  I. 

16.  W 

7. 

Miyazaki,  O. 

16.  X. 

6. 

Miyazu,  O. 

16.  YZ. 

5. 

Mjombe,  F. 

23.  O. 

10. 

Jvlkubure,  F. 

23.  P. 

11. 

Mknhve,  O. 

23.  O. 

10. 

Mlagarassi,  F. 

23.  O. 

9. 

Míala,  V. 

23.  O. 

11. 

Molienda,  O. 
Molochio,  O. 
Mologa,  F, 
Molokai,  I. 
Moloma,  F, 
Molong,  O. 
Molopo,  F. 
Moluche,  V. 


31.  C.  7. 
5.  L.  9. 
12.  G.  4. 

25.  L.  1. 
12.  I.  4. 

26.  H.  5. 
22.  M.  14. 

33.  CD.  n. 


Moluk  Atoll,  I.  17.  L.  12. 

Molukken,  Is.  18.  W.  12.  13. 
Moluksche  Zee,  18.  VW.  12.  13. 
Moiyvos,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 
Momba,  F.  23.  O.  10. 

Mombasa,  O.  23.  P.  9. 

Momfu,  V.  23.  N.  8. 

Mombuttu,  V,  21.  NO.  8, 
Momona,  Ü.  = Cloy  ne. 
Monachium,  D.  = München. 
Monaco,  O.  D.  7.  P.  8. 

Mh.  Ecole  Apostolique  (S.  J.) 
Monaghan.  O.  8.  E.  5. 

Monasterium,  D.  = Münster. 
Monastir,  O.  13.  D.  5. 

Monastir,  gr.  orth.  D.  35. 

O.  3. 

Monastir  Dere,  F.  13.  K.  5, 


Monboyo,  F. 


22.  L.  9. 


Moncalieri,  O.  2.  B.  2.  3. 
Monchiero,  O.  2.  B.  3. 

Moncrivello,  O.  2.  C.  2. 

Mondaino,  O.  3.  G.  4. 

A.  Francescane. 

Mondego,  F.  6.  D.  4. 

MondolÎo,  O.  3.  H.  4. 

Mondohedo,  O.  D.  6.  D.  1. 

Alandovi,  O.  D. 

Monforte,  O. 

Mongala,  F. 

Mongo,  O. 


2.  B.  3. 
6.  D.  2. 
20.  M.  8. 
19.  F.  7. 


I Mongo,  V.  22.  LM.  8.  9. 


Mongolie  Central,  Vie.  15.  16. 

P.  U.  3. 

Mongolie  mér.’occid.  Vie. 

16.  RS.  4.  5. 
Mongolie  oriental,  Vie.  (5.) 

16.  U.  V.  4. 
Mongrando,  O.  2.  BC.  2. 
Mong-shat,  O.  15.  Q.  8. 

Monhla,  O.  15.  Q.  8. 

Monica,  V.  23,  O.  12. 

Monistrol,  O.  7.  L.  M.  6. 
Monopoli,  O.  D.  5.  M.  7. 

Monreale,  O.  D.  5.  H.  8. 

Monroe,  O.  30.  V.  9. 

G.  Sister  Servants  of  the 
Imm.  Heart  of  Mary. 
Monrovia,  O.  19.  E.  7. 

Mons  Albanus,  D.  = Mon- 
tauban. 

Mons  Alias,  D.  = Montalto. 
Monsammano,  O.  2.  E.  4. 

Monsampolo,  O.  3.  II.  5. 

Alans  faliscus,  D.  zz  Monte- 
fiascone. 

Mons  Hcinus,  D.  = Monta- 
Icino. 

Monsoni,  V.  28.  W.  7. 

Mons  Pelusius,  D.  = (Monte- 
peloso)  Gravina. 

Mons  Pessulanos,  D.  = Mont- 
pellier. 

Alans  Policianus,  D.  zr.  Monte- 
pulciano. 

Mons  Regalis,  D.  = Mondavi. 
Mons  Regis,  D.  ~ Monterey 
y los  Angeles. 

Alons  Regius,  D.  r:  Monreale. 
Mons  Videos,  D.  = Alonte- 
video. 

Montabaur,  O.  9.  D,  6. 

G.  Barmherzige  Brüder. 
Montague  Sound,  18.  W.  15, 
Montalcino,  O.  D.  2.  F.  4. 

Montalm  See,  15.  O.  6. 

Montalto,  O.  D.  3.  H.  4.  5. 
A.  Clarisse. 

Montalto  Uffugo,  O.  5.  L.  8. 
Montanchez,  O.  6.  EF.  5. 

Montaran  eilanden,  Is.  18. 

S.  13. 

Montargis,  O.  7.  K.  3. 

Montauban,  O.  7.  I.  7. 

(O.  Soeurs  de  PAnge  Gar- 
dien.) 

Montblanch,  O.  6.  N.  3. 

P.  Franciscanos. 

Montbrison,  O.  7.  LM.  6. 
A.  Clarisses. 

Monteenis,  O.  7.  OP.  6. 
Monlcuq,  O-  7.  I.  7. 

G.  Soeurs  de  la  Miséricorde. 
Montdidier,  O.  7,  K.  2. 

Montebourg,  O.  7.  F.  2. 
(G.  Frères  des  Ecoles  chrét. 
de  la  Misér.) 

Montecalvo  Irpino,  O.  3.  K.  6. 

I Montecarlo,  O.  2.  E.  4. 

I Montecassiano,  O.  3.  H.  4. 
Montecassino,  Ab.  n.  3.  H.  6. 
A.  Benedettini. 

Montecassino  ed  Atina,  D.  3. 

H.  6. 

Montecatini,  O.  2.  E.  4. 

A.  Benedettini. 

Montecorvino-Rovella.  O.  5. 

I.  7. 

Montecosaro,  O.  3.  H.  4. 
Monte  Cristo,  I.  2.  E.  5. 

¡ Monte  Etna,  5.  IK,  10. 

Montefeltro,  D.  2.  G.  4. 
Alontefiascone,  O.  D.  2.  G.  5. 
A.  Benedettine. 

I Montefiori,  O.  3.  H.  4. 
Montefredane,  O.  5.  I.  7. 
Montefusco,  O.  5.  I.  6. 

j Montego,  O.  30.  W.  14. 

I Monteils,  O.  7.  IK.  7. 

G.  Dominicaines  de  N.  D. 
du  Rosaire. 

Montella,  O.  5.  I.  K.  7. 
Montelupone,  O.  3.  H.  4. 
Monte  Marano,  O.  5.  I.  7. 
Monte  Marciano,  O.  3.  H.  4. 
Montemiletto,  O.  5.  I.  6. 

I Montemorelos,  O.  30.  S.  12. 
Montenegro,  Ld.  ~ Crnagora. 
Montepeloso,  D.  = Gravina  e 
Montepeloso. 

Montepulciano,  O.  D.  2.  F.  4. 
Monterchi,  O.  2.  G.  4. 

A.  Benedettine. 

Montereale,  O.  3.  H.  5. 

I A.  Cisterciense. 

Monterey,  O.  29.  N.  10. 

Monterey,  O.  29.  R.  12. 

Alonterey  y los  Angeles,  D. 

29.  NO.  10.  II. 
Monteroduni,  O.  3.  I.  6. 

Monterosi,  O.  2.  G.  5. 

Monterotondo,  O.  3.  G.  5. 

Monterubbiano,  O.  3.  H.  4. 
Monterrubio,  Ó,  6.  H.  2. 
Monte  S.  Giorgio,  O.  3.  H.  4. 
: Monte  S.  Giovanni,  O.  3.  H.  6. 
I Monte  S.  Giuliano,  O.  5.  G.  9. 
I A.  Benedettine. 

Monte  S.  Giusto,  O.  3.  H.  4. 
I A.  Benedettine. 

Monte  S.  Pietrangelo,  O.  3. 

H.  4. 


Monte  S.  Severino, 

o.  2.  F. 

4. 

A.  Benedettine. 

j 

Monte  S.  Angelo,  O.  3.  KL.6.  1 

Monte  Santo,  O. 

32.  K. 

6. 

Monte  S.  Vito,  O. 

3.  H. 

4. 

Monte  Sarchio,  O. 

5.  1. 

b.  ' 

Monteverde,  O.  5. 

K.  6. 

7. 

Monte  Vergine,  Ab. 

n.  O. 

5. 

1. 

7. 

A.  Benedettini. 
Monte  Vesuvio, 

5.  1. 

7. 

Montevideo,  0.  D. 

33.  F. 

10. 

Montfaucon,  0. 

7.  1. 

7. 

Montfaucon,  0. 

7.  M. 

6.  i 

Montferrand,  0. 

7.  N. 

4. 

0.  Dominicaines 

de 

Bt- 

thanie. 

Montfort,  O.  7.  G.  8. 


{A.  Trappistes.) 

Montgomery,  O.  30.  U.  11. 
Mh.  St.  Josephs  College  for 
Negro-Catechists. 


Monti,  O. 

4. 

D. 

7. 

Monticelli,  O. 

2. 

D. 

2. 

Montigny,  O. 

9. 

C. 

7. 

Montilla,  O. 

6. 

G. 

7. 

Montlieu,  O. 

7. 

G. 

6. 

(G.  Soeurs  de 

l’Instruction 

du  S.-Coeur.) 

Montligeon,  O. 

7. 

H. 

3. 

Montluçon,  O. 

7. 

K. 

5. 

Montluel,  O. 

7. 

N. 

6. 

Soeurs  de  la  Visitation. 

Montmorillon,  O. 

7. 

H. 

5. 

Montona,  O. 

10. 

E. 

6. 

Montone,  O. 

2. 

G. 

4. 

Montoro,  F. 

6. 

G. 

6. 

Montottone,  Ü. 

3. 

H. 

4. 

Montpellier,  ü.  D.  7. 

L. 

8. 

(Mh.  Salésiens.) 

G.  Gardes-Malades  de  Ma- 


rie-.Auxil. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 

G.  Tiers  Ordre  de  St. -Fran- 
çois. 

Montreale,  O.  7.  H.  8. 

(A.  Prémontrès.) 

Montreal,  O.  D.  28.  X.  8. 

P.  Franciscan  Fathers. 

P.  Jesuit  Fathers. 

P.  Sulpician  Fathers. 

P.  Oblate  Fathers, 

P.  Company  of  Mary. 

P.  Clerics  of  St.  Viator. 

P.  Congregation  of  the  Holy 
Cross. 

P.  Brothers  of  Charity. 

P.  Brothers  of  the  Christian 
School. 

G.  Sisters  of  Notre-Dame. 

G.  Sisters  of  Charity  (Gray 
Nuns). 

G.  Sisters  of  Charity  of  Pro- 
vidence. 

G.  Sisters  of  the  Most  Holy 
Names. 

G.  Sisters  of  the  Immac. 
Conception. 

G.  Sisters  of  Miséricorde. 

G.  Little  Daughters  of  St. 
Joseph. 

P.  Sisters  of  Charity  (Gray 
Nuns). 

P.  Sisters  of  Charity  (Gray 
Nuns). 

P.  Sisters  of  Charity  of  Pro- 
vidence. 

P.  Sisters  of  the  Most  Holy 
Names. 

P.  Sisters  of  Ste.  A.nn. 

P.  Sisters  of  the  Good 
Shepherd. 

P.  Sisters  of  Holy  Cross 


and  the  7 Dolors. 


Montreuil,  O. 

7.  I.  1. 

Montrichard,  O. 

7.  1.  4. 

! Montrose,  O. 

8.  K.  3. 

Mont  St.  Michel, 

O.  7.  F.  3. 

{Mh.  Pères  de 

St.-Edme.) 

Montserrat,  O. 

31.  E.  1. 

1 Montserrat,  I. 

32.  Cart. 

Montria,  O. 

6.  M.  4. 

Montsinery,  O. 

31.  G.  3. 

! Montughi,  O. 

to 

1 A.  Benedettine. 

1 A.  Cappuccine. 

1 Monu,  F. 

20.  H.  7. 

Monumbo,  O. 

24.  E.  4. 

, Monyango,  F. 

22.  L.  11. 

Monywa,  O. 

15.  PQ.  8. 

i Monza,  O. 

2.  D.  2. 

G.  Figli  di  Maria. 

G.  Religiose  del  Prez.  San- 

gue. 

G.  Suore  della 

Vergine  SS. 

I della  Miser. 

Monze,  O. 

22.  N.  12. 

Monzon,  O. 

6.  .M.  3. 

Moodgal,  O. 

17.  M.  9. 

Mook,  O. 

8.  S.  8. 

Moonta, 

26.  F.  5. 

Moonunar,  O. 

17.  M.  10. 

Moora,  O. 

26.  B.  5. 

Moordijk,  O. 

8.  R.  8. 

O.  Zusters  van 

het  Allerh. 

Hart  van  Jezus. 

Moorea,  I. 

25.  LM.  5. 

Moose  Jaw,  O. 

27.  Q.  7. 

Mopiha,  I. 

25.  L.  5. 

Moqui  Indian  Reserve,  29.  P. 


Mora,  O. 

10. 

6.  H.  5. 

Mora,  O. 

6.  !..  4. 

Mora,  O. 

6.  M.  3. 

Moraca,  F. 

13.  B.  4. 

Muradabad,  O. 

15.  M.  7. 

Morapan,  O. 

15.  O.  8. 

Morar,  O. 

15.  M.  7. 

Moratuwa,  O. 

17.  M.  11. 

Morawa,  F. 

13.  C.  3. 

Moravica,  F. 

13.  D.  3. 

Morawhanna,  O. 

31.  F.  2. 

Moray  Firth, 

8.  1.  2. 

Moreira,  O. 

31.  E.  4. 

Morcone,  O. 

3.  I.  6. 

Mordjen,  F. 

14.  1.  7. 

.Morcan  River,  F. 

29.  R.  8. 

Morelia,  O. 

29.  R.  14. 

P.  Agustinos. 
Morella,  O. 

6.  L.  4. 

Morelos,  D, 

30.  S.  14. 

Mores,  O. 

4.  C.  7. 

Moresby  Island,  I. 

27.  L.  7. 

Mori,  F. 

23.  O.  9. 

Morinville,  0. 

27.  P.  7. 

Morioka,  O. 

16.  Z.  5. 

Mornington,  Ü. 

26.  H.  6. 

Morona,  F. 

31.  B.  4. 

Moroni,  0. 

23.  Q.  11. 

Moro,  F. 

6.  H.  7. 

Morón,  O. 

6.  F.  7. 

Morondava,  O. 

23.  Q.  13. 

Morón  de  Almazán,  O.  6. 

.Moros,  V. 

I.  3. 
18.  V.  11. 

Morotai,  I. 

18.  \V.  12. 

Morphou  Bai, 

14.  C.  5. 

Morree,  O. 

26.  H.  4. 

Morrinhos,  O. 

32.  H.  7. 

Morro,  F. 

19.  E.  7. 

Morrovalto,  O. 

3.  H.  4. 

Mortain,  O. 

7.  FG.  3. 

Mortlock  Inseln, 

24.  F.  3. 

Moruga,  O. 

31.  E.  1. 

Moruya,  O. 

26.  I.  6. 

Morvi,  O. 

15.  L.  8. 

Mosel,  F. 

9.  C.  7. 

Mosgiel,  O, 

24.  H.  8. 

Moshi,  F. 

20.  H.  7. 

Mosiko,  O.  22. 

L.  M.  11. 

Moskoa,  O.  russ. 

orth.  D. 

Mosqueruela,  O, 

12.  G.  4. 
6.  L.  4. 

Mosquito  Reserve, 

30.  V.  15. 

.Mossamedes,  O. 

22.  K.  12. 

Mosselbay,  O. 

22.  M.  15. 

Mosso,  V.  15.  Q.  R.  7. 

Mossoró,  O. 

32.  K.  5. 

Alossul,  O.  Miss. 

14.  E.  5. 

Mossul,  D. 

34.  F.  4. 

Mossul,  jakob.  schism.  D. 

35.  F.  4. 


Mostagancm,  O.  20.  G.  H.  1. 
Mostar,  O.  D.  10.  I.  8. 

P.  Franziskaner. 

Mostar,  gr.  orth.  D.  35.  A.  3. 
Mostardas,  O.  33.  G.  10. 
Motondo,  F.  22.  M.  12. 

Motretung  fso,  S.  15.  O.  7. 

Motru,  F.  13.  F.  2. 

Mottola,  O.  5.  M.  7. 

MotuI,  O.  30.  U.  13. 

Mougron,  O.  7.  G.  8. 

Moulins,  O.  D.  7.  L,  5. 
(G.  Tiers-Ordre  de  Notre 

Dame.) 

(A.  Chanoinesses  rég.  de 
St.-Augustin.) 

Moulmein,  O.  17.  Q.  9. 

Mount  Abu,  O.  15.  L.  8. 

Mount  Angel,  O.  27.  N.  8.  9. 
Mount  Calvary,  O.  30.  U.  9. 
Mount  Gambier,  O.  26.  G.  6. 
Mount  Kerry,  O.  23.  O.  15. 
Mount  Laughlin,  O.  29.  R.  8. 
Mount  Lindsay,  26.  I.  4. 
Mount  Magnet,  O.  26.  B.  4. 
Mount  Morgan,  O.  26.  I.  3. 
Mount  Olivet,  O.  22.  N.  15. 
Mount  St.  Bernard,  O.  8.  L.  7. 
A.  Cistercians. 

Mount  St.  Mary,  O.  8.  L.  6. 
Mount  Sea  View,  26.  I.  5. 
Moura,  O.  31.  E.  4. 

Mouscron,  O.  8.  Q.  9. 

Moutiers,  O.  7.  O.  6. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Moyamba,  O.  31.  B.  5. 


Mozajsk,  O. 

12.  G.  4. 

Mozdok,  O. 

¡2.  H.  7. 

Mpala,  O. 

23.  N.  10. 

Mpangali,  F. 

23.  O.  P.  10. 

Mpangwe,  V. 

22.  K.  8. 

Mpapua,  O. 

23.  P.  10. 

Mpimbue,  O. 

23.  O.  10. 

Mpondi,  F. 

23.  P.  10. 

Mpotologoma, 

S. 

23.  O.  8. 

Mras  su,  F. 

15.  O.  2. 

Mrogoro,  O. 

23.  P.  10. 

Mruli,  Ó. 

23.  O.  8. 

Msalala,  O. 

23.  O.  9. 

Msalu,  F. 

23.  P.  11. 

Msta,  F. 

12.  F.  4. 

MstislavI,  O. 

12.  F.  5. 

Mtepwesi,  F. 

23.  P.  11. 

Mua,  O. 

23.  O.  11. 

Muang  Khuk, 

O. 

18.  R.  9. 

Muang  Utaradet, 

O.  17.  Q.  9. 

Muansa,  O. 

23.  O.  9. 

20 


Muara,  F. 
Mu-cliang,  O. 
Muchanis,  O. 
Mudania,  O. 
Mudjong,  F. 
Mudgee,  O. 
Mühlen,  O. 
Mülhausen,  O. 


23.  O.  9.  10. 
16.  R.  6. 
31.  U.  7. 
13.  L.  Ö. 
18.  T.  12. 
26.  H.  5. 
2.  D.  1. 
9.  C.  5. 


Q.  Schwestern  Unserer  Lie- 
ben Frau. 

Mueller  River,  F.  26.  O.  3.  4. 
München,  O.  U.  9.  il.  8. 
A.  Benediktiner. 

P.  Franziskaner. 

Mil.  Benediktiner  von  St. 
Ottilien. 

Mil.  Benediktinerinnen  von 
Tutzing. 

Q.  Vinzenfinerinnen. 

O.  Englische  Fräulein. 

O.  Schulschwestern. 

P.  Schwestern  vom  guten 
Hirten. 

Muene  Putu  Kasongo,  O.  22. 

K.  10. 

Münnersfadt,  O.  9.  G.  6. 

Münster,  O.  D.  9.  D.  4.  5. 

O.  Barmh.  Schwestern  (Clc- 
mciis-Schw.). 

G.  Franziskanerinnen. 

G.  Schwestern  von  der  gotti. 
Vorsehung. 

P.  Schwestern  vom  guten 
Hirten. 

A.  Klarissen. 

Münstereifel,  O.  9.  C.  6. 

Muger,  F.  21.  P.  7. 

Mughla,  O.  14.  B.  5. 

Muharram  Bay,  O.  21 . NO.  2. 


Muipapirim,  O 
Mujaga,  O. 
Mukah,  O. 

Mukai  Dumis,  F. 
Aiukden,  O. 
Mukumbo,  F. 
Mula,  O. 

Mulchen,  O. 
Mulde,  F. 
Mulditsangbu, 
Mulki,  O. 


31.  E.  4. 
23.  O.  9. 
18.  T.  12. 
23.  Q.  8. 
16.  V.  4. 
23.  P.  9. 
6.  K.  6. 
33.  C.  11. 
9.  1.  6. 
F.  15.  P.  6. 
17.  L.  10. 


Mullagamude,  O.  17.  M.  10. 
O.  Missionary  Canonesscs 
of  S.  Augustine. 

Mullingar,  O.  8.  E.  6. 

Multan,  O.  15.  L.  6. 

Mumia,  O.  23.  O.  8. 

Mun,  F.  14.  G.  7. 

Mundo,  F.  6.  K.  6. 

Mundo  Novo,  O.  32.  I.  6. 

Mundu,  V.  21.  NO.  8. 

Munkdcs,  D.  = Ungvür. 
Muntschi,  V.  20.  I.  7. 

Munyera,  F.  17.  M.  9.  10. 
Munyino,  O.  22.  K.  11. 
Muong,  V.  16.  R.  8. 

Muong  Ubon,  O.  18.  RS.  9. 
Muoni  Joki,  F.  11.  N.  2. 

Mur,  F.  10.  H.  5. 

Murad  Lu,  F.  14.  E.  5. 

Murala,  F.  13.  Cart.  D.  1. 
Muravera,  O.  4.  D.  8. 

Murchison  River,  F.  26.  AB. 

4. 

Murcia,  O.  6.  K.  7. 

Muren,  F.  16.  X.  3. 

Murgab,  F.  14.  I.  5. 

Murgis,  D.  = Almeria. 
Murhar,  F.  15.  N.  8. 

Muri,  O.  7.  Q.  4. 

A.  Benediktiner. 

Murinay,  O.  7.  N.  6. 

O.  Soeurs  de  N.  D.  de  la 

Croix. 

Muro  Lucano,  O.  D.  5.  K.  7. 
Murom,  O.  12.  H.  4. 

Muroni  Rivière,  F.  31.  O.  3. 
Muroran.  O.  16.  7..  4. 

Murray  River,  F.  26.  G.  5. 
Murraytown,  O.  19.  E.  7. 
Murree,  O.  15.  L.  6. 

Murrat,  O.  21.  O.  4. 

Murrumburrah,  O.  26.  H.  5. 


Mursuk,  O. 
Murunda,  O. 
Murungan,  O. 
Mur-ussu,  F. 
Murviedro,  O. 


1 Mutombo,  V. 

22.  M.  10. 

Nangamessi,  F. 

18.  V. 

14. 

i Mutsun,  V. 

29.  N.  10. 

Nang-ki-ho,  F. 

16.  S. 

7. 

1 Muttampilly,  O. 

17.  M.  9. 

Nanhu,  S. 

16.  W. 

4. 

1 Muttra,  Ü. 

15.  M.  7. 

Nankiang-fu,  O. 

16.  U. 

7. 

1 Mutu-cho,  O. 

16.  Y.  4. 

Nan-king,  O. 

16.  U. 

6. 

Mutwal,  O. 

17.  M.  11. 

Nannakru,  O. 

19.  F. 

8. 

Mu¿affarnagar, 

O.  15.  M.  7. 

Nannetes,  D.  — 

Nantes. 

Mwasye,  O. 

23.  O.  10. 

Nanninc,  O. 

26.  B. 

4. 

Mweru  See, 

23.  N.  10. 

Nan-ning-fu,  O. 

16.  S. 

8. 

Mweru  Sumpf, 

23.  O.  10. 

Nanomana,  I. 

24.  H. 

4. 

Mwila,  F. 

22.  K.  8. 

Nanëati,  O. 

13.  B. 

5. 

Mwung,  F. 

22.  K.  8. 

Nansen  Sound, 

28.  TU. 

1. 

Myingyáu,  O. 

15.  Q.  8. 

Nauta,  O. 

31.  C. 

4. 

Myconus,  D.  = 

Tinos. 

Nan-tang,  O. 

16.  U. 

5. 

Mykonos,  I. 

13.  H.  9. 

Nantes,  O.  D. 

7.  F. 

4. 

20.  K.  3. 
23.  N.  9. 
17.  N.  II. 
15.  PQ.  6. 
6.  L.  5. 


Musalamie  Bucht,  14.  F.  7. 
.Museum,  D.  = Musch. 

Musch,  O.  14.  E.  5. 

Musch,  D.  34.  F.  4. 

Musch,  arm.  schis.  D.  35. 

F.  4. 

Muschissa,  F.  16.  U.  V.  3. 
Muscogee,  O.  30.  S.  10. 

Muselim  Kanal,  13.  I.  7. 
Musgu,  V.  20.  KL.  e. 

Mushari,  V.  23.  N.  9. 

Muskegon,  V.  28.  S.  7. 
Musone,  F.  3.  H.  4. 

Musselshell  River,  F.  27.  O.  8. 
Mussorie,  O.  15.  M.  6. 

Mussuco,  O.  22.  K.  10. 

Mustafa  Pasa,  O.  13.  I.  5. 
Musuko,  V.  22.  K.  10. 

Musumba,  O.  22.  M.  10. 

Muswellbrock,  O.  26.  I.  5. 
Mutankiang,  F.  16.  W.  3. 

Mutilum,  D.  ^ Modigliana. 
Mutina,  D.  = Modena. 


Mysore,  O.  D.  17.  M.  10. 
My  Tho,  O.  18.  S.  10. 

Mytilini,  O.  I.  13.  II  I.  7. 

Mytilini,  gr.  orth.  U.  35.  C.  4. 


Myttha,  F. 


15.  P.  8. 


N. 


Naauwport.  O.  22.  N.  15. 


Nab,  F. 
Nababeep,  O. 
Nabek,  O 
Nabend,  F. 
Nablus,  O. 


9.  I.  7. 
22.  L.  14. 
15.  Q.  8. 
14.  G.  7. 
14.  CD.  6. 


Nablus,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 
Nabo,  F.  20.  G.  7. 

Nachitschevvan,  O.  35.  E.  2 

Nacimento,  O. 

Nadali,  O. 

Nadiad,  O. 

Nador,  O. 

Nadory  sarviz  csat,  F.  10. 

K.  5, 

Naestved,  O. 

Nagalama,  O. 

Naganhally,  O.  17.  M.  10. 
Nagasaki,  O.  D.  16.  W.  6. 
Naga  Tribes,  V.  15.  P.  Q.  7 


33.  C.  11. 

14.  I.  6. 

15.  L.  8. 
5.  1.  11. 


II.  G.  9. 

23.  O.  8. 


Nagerkoil,  O. 


17.  M.  II. 


Nag  Hamadi,  O.  21.  O.  3. 
Nagoya,  O.  16.  Y.  5. 

Nagpur,  O.  D.  15.  M.  8. 

Nagtschii,  F.  15.  O.  6. 

Nagy  Beeskerek,  O.  13.  C.  1. 
Nagy  Kanisza,  O.  10.  I.  5. 
Nagy  Kâroly,  O.  10.  O.  4. 

Nagy  Kikinda,  O.  13.  C.  1. 

Nagy  KUkUllô,  F.  10.  Q.  5. 
Nagyszeben,  O.  13.  F.  G.  1. 
Nagyszeben,  gr.  orili.  D.  35. 

B.  2. 

Nagyszombat,  O.  10.  I.  3. 

P.  Ferenc  rend. 

Nagyvarad,  O.  D.  10.  N.  4. 

Nahe,  F.  9.  D.  7. 

Nahr  el  Asi,  F.  14.  D.  5. 
Nahud,  O.  21.  N.  6. 


Naimen,  V. 
Nain,  O. 

Naini  Tal,  O. 
Nairobi,  O. 
Nairon,  S. 


16.  V.  4. 

14.  G.  6. 

15.  M.  7. 
23.  P.  9. 
23.  P.  9. 


Naiwasha,  O.  S.  23.  P.  9. 
Najmany,  V.  15.  M.  N.  3. 


Nak,  F. 
Nakatsu,  O. 
Nakazza,  V. 
Nake,  O. 

Nakel,  O. 
Nakura  See, 
Nal,  F. 

Nalon,  F. 
Naluzali,  O. 
Namakunde,  O. 
Namangan,  O. 
Namatanai,  O. 
Nam  Dinh,  O. 
Namehana,  O. 
Nam  Gat,  O. 
Nam  Hon,  F. 
Namilyango,  O. 
Nam  Ma,  F. 
Nam  Mun,  F. 


16.  W.  5. 
16.  X.  6. 
20.  L.  6. 
16.  V.  8. 
9.  O.  3. 
23.  P.  9. 
14.  K.  7. 
6.  E.  1. 

23.  O.  9. 

22.  L.  12. 

15.  L.  4. 

24.  F.  4. 
10.  S.  8. 

23.  R.  12. 

16.  R.  8. 
16.  R.  8. 
23.  O.  8. 
16.  R.  8. 
18.  R.  9. 


Namoi  River,  F.  26.  H I.  5. 


Nampa,  O. 
Nam  Pong,  F. 
Nam  Rhol,  F. 
Nam  Sak,  F. 
Nam  Si,  F. 


29.  O.  9. 
18.  R.  9. 
21.  M.  7. 
18.  R.  9. 
IS.  R.  9. 


Namurcum,  D.  = Namur. 
Namur,  O.  D.  8.  R.  9. 

Namutoni,  O.  22.  L.  12. 
Namwenda,  O.  23.  O.  8. 

Namwenda,  O.  23.  O.  8. 

Nam-yung,  O.  16.  T.  7. 

Nana,  F.  20.  L.  7. 

Nanaimo,  O.  27.  N.  S. 

Na-nan-fu,  O.  16.  T.  7. 

Nanango,  O.  26  .1.  4. 

Nanceium,  D.  = Nancy. 
Nan-chang,  O.  16.  T.  6. 

Nan-chang,  O.  16.  U.  7. 

Nancy,  O.  D.  7.  O.  3. 

(G.  Frères  de  la  Doctrine 
chrét.) 

(G.  Dominicaines.) 

(G.  Soeurs  du  St.-Coeur-de- 
Alarie.) 

G.  Soeurs  de  la  Doctrine 
chrét. 

G.  Soeurs  de  St. -Charles. 
G.  Soeurs  de  la  Sfe.-Enfance 
de  Marie. 


A.  Clarisses. 

G.  Soeurs  de  Bethléem. 

G.  Franciscaines  Oblales. 

G.  Gardes-Malades  des 
Pauvres. 

G.  Relig.  de  Marie-Répara- 
trice. 

Nan-tung,  O.  16.  1'.  4. 

Nan-yang-fu,  O.  16.  T.  6. 
Napoli,  O.  D.  5.  I.  7. 

G.  Fratelli  Bigi. 

P.  Domenicani. 

P.  Gesuiti. 

P.  Cappuccini. 

P.  Barnabiti. 

P.  Francescani. 

P.  Agostiniani. 

P.  Minimi. 

P.  Trinitari. 

P.  Lazzaristi. 

.\.  Benedettine. 

A.  Clarisse. 

A.  Cappuccine. 

A.  Theatine. 

.\.  Salesiane. 

A.  Adoratrice. 

G.  Figlie  di  N.  S.  de!  S. 

Cuore. 

G.  Suore  della  SS.  Addolo- 
rata. 

P.  Suore  di  S.  Vincenzo  de 
Paoli. 

P.  Stimmatine. 

Napier,  O.  24.  H.  7. 

Napo,  O.  Vie.  31.  B.  4. 

Napuka,  1.  25.  M.  5. 

Nara,  O.  16.  Y.  6. 


Narbo,  D. 

louse. 
Narbonne,  O. 
Narbuda,  F. 
Narcea,  F. 
Nardò,  O.  D. 

A.  Clarisse. 
Narenta,  F. 
Narev,  F. 
Narinda  Bai, 
Narni,  O.  D. 
Naro,  O. 
Narrabarri,  O. 
Narrandera,  O. 
Narrogin,  O. 


(Narbonne)  Tou- 


Nandair,  O. 
Nandere,  O. 
Nandgaon,  O. 
Nain-fong,  O. 


17.  M.  9. 
23.  O.  8. 

15.  N.  8. 

16.  Ü.  7. 


7.  K.  L.  8. 
15.  L.  8. 
6.  E.  1. 
5.  M.  N.  7. 

10.  I.  8. 
12.  D.  5. 
23.  R.  II. 
3.  G.  5. 
5.  H.  10. 
26.  H.  5. 
26.  H.  5. 
26.  B.  5. 
Nartschetaiulanmuren.  F.  15. 

P.  5. 

Narva,  O.  12.  E.  4. 

Narvik,  O.  11.  K.  2. 

Naryn,  F.  15.  L.  4. 

Naryn,  F.  15.  P.  2. 

Nasakienum,  D.  = Nagasaki. 
Nasarovskaja,  O.  15.  P.  1. 
Nasburguni,  D.  = Nashville. 
Nashville,  O.  D.  30.  U.  10. 
Nasik,  O.  15.  L.  8.  9. 

Nasini,  O.  14.  B.  5. 

Nasirabad,  O.  15.  LM.  7. 
Naskopi  Indians,  V.  28.  Y.  6. 
Nassau,  O.  30.  VV.  12. 

Nassau  eilanden.  Is.  18.  Q. 

R.  13. 

Nasser,  O.  21.  O.  7. 

Natal,  Vie.  23.  O.  14. 

Natal,  D.  O.  32.  K.  5. 

Nata  River,  F.  22.  N.  12. 
Natashqiian,  O.  F.  28.  Z.  7. 
Natchez,  O.  D.  30.  T.  11. 
Natchitoches,  O.  30.  T.  11. 
Natchitoches,  D.  = Alexan- 
dria. 

Nativity,  O.  27.  P.  6. 

Natoena  eilanden.  Is.  18. S.  12. 
Na-tschu,  O.  16.  \V.  5. 

Natsit  Kutcli  Indians,  V.  27. 

H I.  4. 

Nauen,  O.  9.  1.  4. 

Naulum,  D.  = Noli. 

Naumburg,  O.  9.  H.  I.  5. 

Nauplion,  O.  13.  E.  9. 

Nauplion,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  4. 

Nauportus,  D.  = Laibach. 
Naur  See,  15.  K.  6. 

Nauru,  I.  24.  Q.  4. 

Navahermosa,  O.  6.  G.  5. 

Nava  jes,  V.  29.  R.  11. 

Návia,  O.  F.  6.  E.  I. 

Nawajoe  Indians,  V.  29.  P. 

Q,  10. 

Nawanagar,  O.  15.  K.  L.  S. 
Nav/kyet,  O.  15.  Q.  S. 

Naxos,  I.  O.  D.  13.  H.  9. 

Naxos,  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 

Nay,  O.  7.  G.  8. 

Nazareth,  D.  = Trani,  Naza- 
reth etc. 

Nazareth,  O.  14.  D.  6. 


Nazareth.  O.  30.  U.  9. 

Q.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Nazareth,  O.  30.  U.  V.  10. 
P.  Sisters  of  Charity  of  Na- 
zareth. 

Nazareth,  gr.  orth.  D.  35. 

E.  5. 


Nazareth,  O. 
Naze,  O. 
Nazigo,  O. 
Ndala,  O. 
Ndanda,  O. 
Ndande,  O. 
Ndebwe,  F. 
Nder,  O. 
Ndjole,  O. 
Ndombo,  O, 
Ndongana,  F. 
Ndouka,  V. 
Neajlov,  F. 


30.  W.  10. 
16.  W.  7. 
23.  O.  8. 
23.  O.  9. 
23.  P.  II. 

19.  D.  5. 
23.  O.  10. 

19.  D.  5. 
22.  K.  9. 

22.  IK.  8. 
22.  M.  10. 

20.  L.  7. 
13.  H.  2. 


Nea  Korintlios,  O.  13.  E.  9. 
Nebk,  F.  35.  E.  5. 

Nebraska  River,  F.  30.  S.  9. 
Neapolis,  D.  = Napoli. 

Neches  River,  F.  30.  T.  II. 
Neckar,  F.  9.  F.  7. 

Necker  Island,  I.  25.  K.  1. 
Nederl.  Borneo,  Prf.  18.  TU. 

12.  13. 

Neerbosch,  O.  8.  S.  8. 

G.  Dominikanessen. 

Nefud,  H.  D.  E.  7. 

Negapatam,  O.  17.  N.  10. 


Negara,  F. 
Neger  Bai, 
Negombo,  O. 


18.  TU.  13. 
21.  RS.  7. 
17.  M.  11. 


Negros,  I.  18.  V.  10.  11. 
Nehauni  Dinne,  V.  27.  LiM. 

5.  6. 

Neidenburg,  O.  9.  R.  3. 
Neisse,  O.  0.  O.  6. 

Neisse,  F.  9.  M.  5. 

Nejden  Elf,  F.  11.  Q.  2. 

Nellore,  O.  17.  N.  10. 

Nelson,  O.  24.  H.  8. 

Nelson  River,  F.  23.  T.  6. 
Nelsons  Island,  I.  17.  L.  14. 

Néman,  F.  12.  E.  5. 

Nemausum,  D.  = Nîmes. 
Neme  Kasr,  S.  14.  I.  6. 

Nemer,  F.  16.  VVV.  3. 

Nenagh,  D.  =Kdlaloe. 
Nenagh,  O.  S.  D.  7. 

Neo  Cáceres,  D.  =Nueva  Cii- 
ccres. 

Neo  Eboracum,  D.  = New 
York. 

Neo  Pampelo,  D.  = Nova 
Pamplona. 

Neosha  River,  F.  30.  ST.  10. 
Neosolium,  D.  = Neusohl. 
Nepal,  Ld.  15.  NO.  7. 

Nepata,  D.  = Nepi. 

Nepi,  O.  D.  2.  G.  5. 

A.  Cisterciense. 

Nepi,  F.  20.  M.  7. 

Nepoko,  F.  23.  N.  8. 

Nera,  F.  3.  G.  5. 

Nera,  F.  13.  D.  2. 

Neritum,  D.  =:  Nardo. 

Nertschinsk,  O.  russ.  orth.  D. 

16.  U.  2. 

Nësamyslice,  O.  10.  1.  2. 

P.  Hedwigsschwestern. 
Nesibin,  O.  14.  E.  5. 

Nesle,  O.  7.  K.  2. 

Nesqually,  D.  = Seattle. 
Netium,  D.  = Andria. 

Neto,  F.  5.  L.  8. 

Netilling  Lake,  S.  28.  X.  4. 

Nettuno,  O.  3.  G.  6. 

Netum,  D.  = Nolo. 

Netze,  F.  9.  O.  3. 

Neu  Bonn,  O.  23.  P.  10. 

Neu  Brandenburg,  O.  9.  K.  3. 
Neuburg,  O.  9.  H.  S. 

P.  Barmlierzige  Brüder. 
Neuenburg,  O.  9.  P.  3. 

Neu  Guinea  (Brit.),  Vic.  I. 

24.  D.  E.  4. 

Neu  Hannover,  I.  24.  F.  4. 

Neu  Mecklenburg,  1.  24.  F.  4. 
Neumünster,  O.  9.  F.  2. 
Neunkirchen,  O.  9.  D.  6. 

Neu  Pommern,  Vic  I.  24.  F.  4. 
Neuquen,  O.  F.  33.  D.  11. 
Neureisch,  O.  = RizeNova. 
Neu  Ruppin,  O.  9.  I.  4. 
Neusandec,  O.  10.  M.  2. 

Neuschcuern,  O.  9.  CD.  7. 

Mh.  Väter  vom  H!.  Geist. 
Nense  Bay,  30.  \V.  10. 

Neusiedler  See,  10.  H.  4. 

Neusohl,  O.  D.  10.  KL.  3. 

Neuss,  O.  9.  C.  5. 

G.  Alexianerbrüder. 

G.  Cellitinncn. 

Neustadt,  O.  9.  O.  6. 

Neustettin,  O.  9.  N.  3. 

Neustift,  O.  10.  C.  5. 

A.  Augustiner-Chorherren. 
Neustrelitz,  O.  9.  K.  3. 

Neutra,  O.  = Nyitra. 

Neu  Trier,  O.  23.  P.  9. 

Neuvic,  O.  7.  K.  6. 

G.  Petits  Soeurs  des  Ma- 
lades. 

Neuvizy,  O.  7.  M.  2. 

Neuwied,  O.  23.  O.  9. 


Nevers,  O.  D.  7.  !..  4.  5. 

G.  Soeurs  de  la  Char,  et  de 
l’Instr.  ehr. 

Nevis,  I.  32.  Cart. 

Nevrokop,  O.  13.  F.  5. 

Nevrokop,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  3. 

Neu  Amsterdam,  O.  31.  F.  2. 
Newark,  O.  D.  30.  X.  9. 
A.  Benedicline  Fathers. 

P.  Dominican  Fathers. 

P.  Passionists. 

P.  Sisters  of  Charity. 

P.  Sisters  of  St.  Dominic, 

New  Benin,  O.  20.  H.  7 

New  Berne,  O.  30.  W.  10.  II 
Newbridge,  O.  8.  F.  6 

New  Carlisle,  O.  23.  Y.  8 

Newcastle,  D.  = Hexham  and 
Newcastle. 

Newcastle,  O.  8.  C.  7. 

Newcastle,  O.  8.  L.  4.  5. 

Newcastle,  O.  23.  NO.  14. 

Newcastle,  O.  26.  B.  5. 

Newcastle,  O.  26.  I.  5. 

New-chwang,  O.  16.  V.  4. 

New  Foundland,  28.  A’.  8. 

New  Haven,  O.  30.  U.  10. 

New  Hebrides,  Vic.  Is.  24. 

G.  5. 

New  Iberia,  O.  30.  T.  12. 

New  Kilpatrick,  O.  8.  H.  4. 

Newkirk,  O.  30.  S.  10. 

New  Norcia,  O.  26.  B.  5. 

Ab.  n.  Benedictine  Fathers. 
New  Orleans,  O.  D.  30.  T. 

U.  12. 

P.  Jesuit  Fathers. 

G.  Sisters  of  Mount  Carmel 
(III.  Order.) 

G.  Sisters  of  the  Holy  Fa- 
mily (Colored  Sisters). 

P.  Sisters  of  Perpetual  Ado- 
ration. 

P.  Sisters  Marianites  of  the 
Holy  Cross. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  Sisters  of  St.  Dominic. 
New  Plymouth,  O.  24.  H.  7. 
Newport,  O.  D.  8.  K.  3. 
Newport,  O.  30.  V.  10. 

P.  Sisters  of  Providence. 
New'  Providence,  I.  30.  W.  13. 
New  River,  F.  31.  F.  3. 
New  Ross,  O.  8.  F.  7. 

Newry,  O.  8.  F.  5. 

Newry,  D.  =Dromore. 

New  Subiaco,  O.  30.  T.  10. 

A.  Benedictine  Fathers. 

Newton  Grove,  O.  30.  W.  10. 

New  Westminster,  O.  27.  N.  8. 
New  York,  O.  D.  30.  X.  9. 
G.  Missionary  Soc.  of  St. 

Paul  the  Apostle. 

P.  Jesuit  Fathers. 

P.  Brothers  of  Christian 
Schools. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

P.  Sisters  of  Charity. 

P.  Dominican  Sisters  of  the 
Holy  Rosary. 

P.  Dominican  Sisters  of  the 
sick  Poor. 

P.  Sisters  of  the  Good 
Shepherd. 

P.  Missionary  Sisters  of 
the  Sacred  Heart. 

P.  Ursuline  Nuns  of  the 
Union. 

P.  Ursuline  Nuns  of  the 
Blessed  Virgin. 

New  Zealand,  Is.  24.  GH. 

7.  8. 

Nezin,  O.  12.  F.  5. 

Ngalé,  O.  22.  I.  9. 

Nganglaring  tso,  S.  15.  N.  6. 
Ngangtse  tso,  S.  15.  O.  6. 

Ngdn  kia,  O.  16.  T.  6. 

Ngan-kia-chwang,  O.  16.  U.  5. 
Ngan-kiu,  O.  16.  U.  5. 

Ngan-tsu,  O.  16.  U.  5. 

Ngasobil,  O.  19.  D.  5. 

Ngaumdere,  O.  20.  K.  7. 

Nggum,  F.  13.  R.  9. 

Nghe  Yen,  O.  18.  S.  9. 

Nghia  Lo,  O.  16.  R.  8. 

Ngoc-ha,  O.  18.  S.  9. 

Ngoko,  O.  22.  L.  8. 

Ngolog,  V.  15.  Q.  6. 

Ngombe,  F.  23.  P.  11. 

Ngo-sau,  F.  18.  S.  9. 

Ngounie  Lembo,  F.  22.  K.  9. 
Nguludi,  O.  23.  P.  12. 
Nharani,  V.  14.  I.  7. 

Nha  Trang,  O.  13.  S.  10. 
Nhu-li,  O.  18.  S.  9. 

Nhut  Dong,  O.  18.  S.  9. 

Niadi,  F.  22.  K.  9. 

Niagara  Falls,  O.  30.  W.  9. 

Nias,  I.  17.  Q.  12. 

Niatschu,  F.  15.  R.  6. 

Nica,  F.  12.  M.  4. 

Nicaca,  O.  13.  M.  6. 

N ¡caca  ad  Varum,  D.  — Nice. 
Nicaragua,  D.  30.  UV.  15. 
Nicastro,  O.  D.  5.  L.  3.  9. 
Nice,  O.  D.  7.  P.  8. 

Mh.  Salesians. 

G.  Soeurs  de  Sle.-Marthe. 
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Nicholson  River.  F.  23.  F.  2 
Nickol  Bai,  18,  U.  17 

Nicobar  Islands,  Is.  17.  P.  11 
NieoUt,  O.  D.  28.  X.  8 
G.  Sisters  of  the  Assunip 
tinn. 

O.  Gray  Nuns. 

Nicolosi,  O.  5.  I.  K.  10. 
Nicosia,  O.  D.  5,  I.  10. 

A.  Bcncdctlinc. 

Nicotcra,  O.  5.  K,  0. 

Nictheronum,  D.  ~ Nictcroy. 
NicUroy,  O.  U.  32.  I.  8. 
Nidimenge,  O.  20.  K.  3. 

Niederfeulen,  O.  9.  DC.  7. 
Mh.  Missions  étrangbrcs 
(Paris). 

Niedcrmarsberg, 

Nierika,  O. 

Nieuwkuik,  O. 

A.  Cistercien 
Nicuport,  O. 

Nigaick,  O. 

Niger,  F. 


Nih,  O. 

Niigata,  O.  Pr 
Niihau,  I. 

Nija,  O. 
Nijmegen,  O. 
Nikaria,  I. 
Nikki,  O. 
Nikolaev,  Ü. 
Nikolsburg,  O. 
Nikolskoe,  O. 


Nikosia,  O. 

Niksar,  gr.  orth.  D.  35.  E.  3, 
NikSie,  O.  13.  AB.  4. 

Nil,  F.  21.  O.  3. 

Nillandu  Atoll,  I.  17.  I..  12. 
Nimach,  O.  15.  LM.  8. 

Nîmes,  O.  D.  7.  M.  8. 

O.  Soeurs  de  la  Charité. 
G.  Oblatos  de  l’Assomption. 
O.  Petits  Dominicaines  de 
l’Eucharistie. 


Nogent-le-Rotrou,  O.  7.  HI.  3. 
(A.  Trappistinca.) 

G.  Soeurs  de  l’immaculée- 
Conception. 

Noguera  Pallaresa,  F.  0.  N.  2. 
Noguera  Ribagorzann,  F.  ü. 

M.  2.  3. 

Nüiattaro,  ü.  5.  I.M.  6. 
Noja,  F.  22.  I.  8. 

Noia,  O.  D.  5.  I.  7. 

2 A.  Francescane. 

Nola,  O.  20.  L.  8. 

Noli,  O.  2.  C.  3. 

Noli,  O.  = Savana  e Noli. 
Nome,  O.  27.  D.  5. 

Nomin,  F,  16.  V.  3. 

Nominis  Jesu,  D.  =:  Cebú. 


o.  9. 

E. 

5. 

Nomotilla,  F. 

20.  N. 

7. 

23. 

O. 

8. 

Nonantola,  Ab.  n. 

O.  2.  F 

3. 

8. 

S. 

8. 

Nong  Buei,  O. 

18.  R. 

9. 

:rs. 

Nong  Gu,  O. 

18.  RS. 

10. 

8. 

P. 

8. 

Nong-han,  S. 

18.  R. 

9. 

27. 

G. 

3. 

Nong  Seng,  O. 

18.  RS. 

9. 

20. 

I. 

7. 

Noiinenwerth,  O. 

9.  D. 

6. 

20.  I. 

K. 

7. 

G,  Franziskanerinnen. 

20.  I. 

K. 

7. 

Nonni,  F. 

16.  V. 

3. 

14.  M 

1. 

6. 

Nonmiti,  I. 

24.  U. 

4. 

16. 

Y. 

5. 

Noordwijk,  O. 

8.  R. 

7. 

25. 

K. 

1. 

Noorwood,  O. 

8.  MN. 

8. 

15. 

N. 

5. 

Norcia,  O.  D. 

3.  H. 

5. 

8.  ST. 

8. 

A.  Benedettine. 

13. 

1. 

9. 

Norderney,  I. 

9.  D. 

3. 

20. 

11. 

7. 

Nordkap, 

11.  O. 

1. 

12. 

F. 

6. 

Nordfricsischc  Inseln,  9.  E 

2. 

10. 

H. 

3. 

Nord-Deutschland, 

Vie.  9. 

H. 

16. 

X. 

4. 

1. 

3. 

13. 

G. 

3. 

Norden,  O. 

9.  D. 

3. 

1.  D.  35 

. B. 

3. 

Nordhausen,  0. 

9.  G. 

5. 

14. 

C. 

5. 

Nord-Honan,  Vie. 

(11.) 

16. 

T.  5. 

Nord-Hunan,  Vie.  (30.)  16. 

T.  7. 

Nord-Kansu,  Víc.  (24.)  16. 

R.  5. 

Nord-Kiang-si,  Vie.  (32.)  16. 

TU.  7. 

Nord-Mandschurei,  Vic.  (1.) 

16.  W.  3. 

Nord'Shansi,  Vie.  (13.)  Î6. 


Nimule,  0. 

21.  O. 

8. 

T.  5. 

Niuatobutabou,  I 

25.  1. 

5. 

Nord-Shantung, 

Vie.  (15.)  16. 

Ninda,  F. 

22.  M. 

11. 

U.  5. 

Nine,  O. 

6.  C. 

3. 

N ord-Shensi , Vie.  (20.)  16. 

Nine  Degree  Channel,  17. 

L. 

S.  D. 

11. 

Nord-Tongking, 

Vie.  (49.)  16. 

Ninh  Cuong,  O. 

In,  S. 

8. 

S.  8. 

Ninh  Hoa,  O. 

18.  S. 

10. 

Nord-TschiU,  Vie.  (9.)  16. 

Ning-hai,  O. 

17.  V. 

10. 

U.  4.  5. 

Ning-hsia-fu,  O. 

16.  S. 

5. 

Nordwest-Hnpeh, 

Vie.  (27.) 

Ning-hsiang,  0. 

16.  T. 

5. 

16.  T.  6. 

Ning-kwo-fu,  0. 

16.  U. 

6. 

Nordwest-Sichwen,  Vie.  (45.) 

Ning-po,  0. 

16.  V. 

7. 

16.  R.  6. 

Ning-teh,  O. 

16.  U. 

7. 

Norea,  V. 

20.  L.  6. 

Niiig-ti-liang,  0. 

16.  S. 

5. 

Norfolk,  O. 

30.  W.  10. 

Ning-tsing,  0. 

16.  T. 

5. 

Norfolk,  I. 

24.  G.  6. 

Ning-tu,  O. 

16.  U. 

7. 

Norge,  Vie.  1!. 

D.— Q.  1.-7. 

Ning-yüan-fu,  O. 

16.  R. 

7. 

Noriuni,  l).  = 

(Nuoro)  Gal- 

Ninké,  V. 

19.  E. 

6. 

telli. 

Nin-kiang,  O. 

16.  S. 

6. 

Norma,  O. 

3.  G.  6. 

Nioac,  O. 

31.  F. 

8. 

Normana  River, 

F.  26.  G.  2. 

Niobrara  River, 

F.  30.  S. 

9. 

Norraeoorte,  O. 

26.  G.  6. 

Nioki,  O. 

22.  L. 

9. 

Norra  Ishavet, 

11.  E— S.  1. 

Niong,  F. 

20.  K. 

8. 

Norrköping,  O. 

11.  K.  7. 

Nioro,  O. 

19.  F. 

5. 

North  Bay,  O. 

28.  W.  8. 

Niort,  O. 

7.  G. 

5. 

North  Burma,  \ 

ic.  15.  PQ.  8. 

(G.  Soeurs  de  Pimm. -Con- 
ception.) 

G.  Soeurs  du  St.  et  Imm. 
Coeur  de  Marie. 


Nipigon,  O. 


28.  U.  8. 


Nippon,  Ld.  16.  X.-Z.  3-6. 

Nira,  F.  17.  L.  9. 


Niris  See, 
Niry,  O. 
NiS,  O. 
Nièava,  F. 


14.  G.  7. 
31.  G.  4. 
13.  D.  3. 
13.  E.  3. 


Nisch,  gr.  orih.  D.  33.  B.  3. 
Nishne  Udinsk.  Ô.  15.  Q.  2. 

Niznij  Novgorod,  O.  riiss. 

orth.  D.  12.  11.  4. 

Niuafou,  l.  25.  I.  5. 

Niu-lan-kiang,  F.  lo.  R.  7. 

Niutao,  I.  24.  H.  4. 

Nivernum,  D.  =:  Nevers. 
Nizza,  O.  D.  = Nice. 

Nizza  Monferrato,  O.  2.  C.  3. 


Njakin  tso,  S. 


15.  N.  6. 


Njam  Njam,  V.  21.  N.  8. 

Njangao,  O.  23.  P.  11. 

Njarasa  See,  23.  P.  9. 

Njaruwungo,  O.  23.  O.  9. 

Njassa,  Vie,  S.  23.  O.  11. 
NJcm,  V.  20.  K.  8. 

Njoko  Njero,  O,  23.  O.  8. 


Njundo,  O. 
Nkomi,  V. 
Nkurulu,  F. 


23.  N.  O. 
22.  I.  9. 
23.  O.  10. 


North  Channel,  S.  FG.  4.  5. 
North  Carolina,  Ab.  n.  30. 

VW.  10. 

North  Concho  River,  F.  29. 

R.  11. 

North  Devon,  I.  28.  UV.  2. 
North  Fork  of  Canadian  Ri- 
ver, F.  30.  S.  10. 

Northam,  O.  26.  B.  5. 

Northampton,  O,  26.  A.  4. 
Northampton,  O.  D.  8.  M.  7. 
Northeast,  O.  30.  \V.  9. 

Northumberland  Strait,  18. 

UV.  10. 

Northumberland  Strait,  28. 

Z.  8. 

North  Kent,  I.  28.  T.  2. 
North  Lincoln,  O,  28.  U.  2. 
North  Lined  Lake,  S.  28.  S.  5. 
North  Minch,  8.  O.  1. 

North  Platte  River,  F.  29. 

QR.  9. 

North  Saskatchewan,  F.  27. 

Q.  7. 

North  Somerset,  I.  23.  T.  3. 
North  Temiskaming,  O.  28. 

W.  8. 

North  Transvaal,  Prf.  22. 

23.  N.  13. 
North  Vancouver,  O.  27.  N.  8. 
North  Victoria  Njansa,  Vic. 

23.  O.  8. 


Nossa  Senhora  Nazareth,  O. 

Ü.  B.  5. 

Nossob,  F.  22.  M.  14. 

Nosy  Bé,  I.  23.  R,  II. 

Nosy  Vao,  I.  23.  Q.  12. 

Notabile,  O.  5.  I.  12. 

A.  Benedettine. 

Noto,  O.  D.  5.  K.  11. 

2A.  Benedettine. 

Notre  Dame,  O.  30.  U.  0. 
O.  Congregation  of  the  Holy 
Cross. 

O.  Sisters  of  Holy  Cross. 
Notre  Dame  Bay,  28.  A’.  B’.8. 

N.  D.  de  bon  Repos,  O.  7. 

M.  7. 

(A.  Trappistes.) 

N.  D.  de  Garreau,  7.  E.  F.  5. 
N.  D.  du  Chêne,  O.  7.  G.  4. 
N.  D.  de  Lourdes,  O.  28, S. 8. 

P.  Regular  Cnnonesses  of 
the  5 Wounds. 

N.  D.  de  Nazareth,  O.  23. 

O.  9. 

N.  D.  des  Anges,  O.  16. 

Z.  4. 

A.  Trappistinnen. 

N.  D.  du  Phare,  O.  16.  Y. 

Z.  4. 

A.  Trappisten. 

N.  D.  Trois-Epis,  O.  22.  I. 

K.  9. 

Nottawai  River,  F.  28.  W.  7. 
Notiingamia,  D.  = Notting- 
ham. 

Nottingham,  O.  D.  8.  L.  7. 
Nottingham  Island,  I,  28. 

W.  5. 

Notwani,  F.  22.  N.  13. 

Noumea,  O.  24.  G.  6. 

Nouvelle  Anvers,  O.  22.  L.  8. 
Nouvelle  Calédonie,  I.  Vie. 

24.  G.  6. 

Nova  Aurelia,  D.  = New 
Orleans. 

Novaja  Zemlja,  I.  12.  KL.  1. 
Nova  Pamplona,  O.  D.  31. 

C.  2. 

Novara,  O.  D.  2.  C.  2. 
Novarca,  D.  = Newark. 

Nova  Scotia,  Ld.  28.  Z.  8.  9. 
Nova  Segobia,  D.  = (Nueva 
Segovia)  Vigan. 

Novgorod,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  F.  4. 

Novgorod-Sëversk,  O.  1 2.  F.  5. 
Novi,  O.  2.  C.  3. 

Noviomagus,  D.  = (Noyon) 
Beauvais. 

Novipazar,  O.  13.  C.  3. 

Novoierkask,  O.  russ.  orth. 

D.  12.  H.  6, 

Novocomum,  D.  = Como. 
Novomirgorod,  O.  12.  F.  6. 

Novo  Redondo,  O.  22.  K.  11. 

Novorossiisk. O.  12.  G.  7. 

Novo  Uzensk,  O.  12.  I.  5, 
Novozybkov,  O.  12.  F,  5. 

Novum  Castrum,  D.  = New- 
castle. 

Nowelle,  F.  22.  N.  8. 

Nowgong,  O.  15.  M.  7. 

Nowshera,  O.  15.  L.  6. 

Nov/y  Saez,  O.  10.  M.  2. 

7.  K.  2. 


Noyon,  O. 

Noyon,  D.  = Beauvais. 


Nozeroy,  O. 
Nsambya,  O. 


7.  NO.  5. 
23.  O.  8. 


Nsakara,  V.  20.  M.  7.  8. 


Noatak  River,  F. 

27.  E. 

4. 

Norton  Bay, 

27.  E.  5. 

Nun,  F. 

20. 

K. 

7. 

Noatolli,  O. 

15.  NO. 

8. 

Norton  Sound, 

27.  E.  5. 

Nung,  S. 
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1. 

7. 

Noce,  F. 

2.  E. 

1. 

Norway  House, 

O. 

28.  S.  7. 

Nung-ngan,  O. 

16.  VW. 

4. 

Nocera,  0.  D. 

5.  I. 

7. 

Norweg  Bay, 

28.  T.  2. 

Nunivak,  I. 

27.  D. 

5. 

6. 

P.  Francescani. 

Norwegen,  Vic. 

— 

Norge. 

Nuom,  F. 

19. 

F. 

7. 

A.  Francescane. 

Norwich,  O. 

8.  O.  7. 

Nuoro,  O. 

4. 

D. 

7. 

A.  Domenicane. 

Nossa  Senhora 

da 

Penna,  O. 

Nuoro,  D.  — 

Galtelli-Nuoro. 

A.  Sacramentine 

32.  1.  8. 

Nura,  F. 

15. 

L. 

2. 

Nocera  Umbra,  0. 

D.  3.  O 

4. 

Nossa  Senhora 

de 

Monserrat, 

Nura  Curubaj, 

F.  15. 

L. 

3. 

Noci,  O. 

5.  M. 

7. 

O. 

6.  N.  2. 

Nure,  F. 

2. 

D. 

3. 

Nòrdlingen,  0. 

9.  O. 

8. 

Nossa  Senhora 

do 

Canno,  O. 

Narri,  O. 

4. 

D. 

8. 

Nogat,  F. 

9.  Q. 

2. 

31.  E.  3. 

Nursia,  D. 

Norcia. 

Nsessé,  O. 
Nsube,  O. 
Ntedje,  O. 
Ntem,  F. 
Nuanetsi,  F. 


22.  K,  9. 
20.  I.  7. 
20.  I.  7. 

22.  K.  8. 

23.  O.  13. 


Nuba,  V.  21.  NO.  4.,  O.  5. 
Nubia,  Ld.  21.  O.  4. 

Nubian  Desert,  21.  O.  4. 

Nacería,  D.  = Nocera  Umbra. 
Nacería  Paganorum,  D.  = 
Nocera. 


Nucha,  O. 
Nuer,  V. 
Nürnberg,  O. 


14.  F.  4. 
21.  O.  7. 
9.  H.  7. 


Nueva  Cáceres,  O.  D.  18. 

V.  10. 

Nueva  Imperial,  O.  33.  C.  11. 
Nueva  Segovia,  D.  = Vigan. 


Nuevitas,  O. 
Nukloroyet,  O. 
Nukualofa,  O. 
Nukuhiva,  I. 
Nukunau,  I. 
Nukunono,  I. 
Nulato,  O. 
Nulvi,  O. 
Numazu,  O. 
Namistro,  D. 
cano. 


30.  W.  13. 


27. 

F. 

5. 

25. 

I. 

6. 

25. 

M. 

4. 

24. 

H. 

4. 

25. 

I. 

4. 

27. 

F. 

5. 

4 .C.  7. 
16.  Y.  5. 
Muro  Lu- 


Nasco,  O.  D. 

5.  K. 

7. 

Olla,  O. 

16.  X.  6. 

Nuseum,  I).  = 

NuîlO. 

Ojat,  F. 

12.  F.  3. 

Nushagak  River, 

F.  27.  F. 

6. 

Oka,  F. 

12.  O.  5. 

Nyakatoro,  U, 

22.  M. 

11. 

Oka,  F. 

15.  R.  I. 

Nyanga,  F. 

22.  K. 

9. 

Oka,  O. 

28.  X.  8. 

Nyangana,  O. 

22.  M. 

12. 

Okahandja,  O. 

22.  L.  13. 

Nyan-king,  O. 

16.  U. 

6. 

Okaihau,  O. 

24.  H.  7. 

Nyangwe,  O. 

22.  N. 

9. 

Okawango,  F. 

22.  M.  12. 

Nyaungbintha,  S 

15.  Q. 

7. 

Okayama,  U. 

16.  X.  6. 

Nyaunglebin,  O 

17.  Q. 

9. 

■Jkba,  V. 

14.  D.  7. 

Nyenga,  0. 

23.  O. 

8. 

Okinawashima, 

16.  W.  7. 

Nyesi,  O. 

23.  P. 

9. 

Okishima,  I. 

16.  X.  5. 

Nyilra,  F.  O.  D.  10.  K. 

3. 

Dkkok,  O. 

28.  Z.  6. 

Nyl,  F. 

23.  N. 

13. 

Oklahoma,  O.  D.  30.  S.  1 0. 

Nylstroom,  O. 

23.  N. 

13. 

Okombahe,  O. 

22.  L.  13. 

Nymagce,  O. 

26.  H. 

5. 

Okpo,  O. 

17.  Q.  9. 

Nyngan,  O. 

26.  H. 

5. 

Ok-lschyün,  O. 

16.  W.  5. 

Nynki,  F. 

23.  P.  8. 

9. 

Okushiri,  L 

16.  Y.  4. 

Nzama,  O. 

23.  O. 

11. 

Okwa,  F. 

20.  1.  7. 

Nzoia,  F. 

23.  O. 

8. 

Okwa,  F. 

22.  M.  13. 

Nzoua,  O. 

22.  K. 

8. 

Dial,  O. 

24.  O.  5. 

o. 

Olanchiio,  O. 

30.  U.  14. 

Oahii,  I. 

25.  L. 

1. 

Old  Calabar,  O.  20.  I.  8. 

Oakamoor,  0. 

8.  K.  6. 

7. 

Oldenburg,  O. 

9.  E.  3. 

Oakford,  O. 

23.  O. 

14. 

Oldenburg,  O. 

30.  U.  10. 

Oakland,  O. 

29.  N. 

10. 

O.  Sisters  of 

St.  Francis. 

P.  Sisters  of 

the  Holy 

Ma- 

Oldesloe,  O. 

9.  Q.  3. 

mes. 

Old  Dongola,  O.  21.  O.  5. 

Oaxaca,  O.  O. 

30.  S. 

14. 

Old  Providence, 

L 30.  V.  15. 

Ob,  F. 

12.  N. 

3. 

Oldtown,  0. 

28.  Y.  9. 

Oba,  V. 

22.  L. 

9. 

Old  Windsor,  O.  8.  M.  8. 

Obama,  O. 

16.  Y. 

5. 

Oleastra,  D.  = 

Ogliastra. 

Obamba, 

22.  K. 

9. 

OIckma,  F. 

16.  U.  2. 

Oban,  O. 

8.  O. 

3. 

Oli,  F. 

20.  H.  6. 

Ohan,  D.  = Argyll. 

Olicana,  D.  = 

Halifax. 

Obba,  O. 

21.  P. 

7. 

Olifants  River, 

F.  23.  NO.  14. 

Obbia,  O. 

21.  R. 

7. 

Olifants  Vley  River,  F.  22. 

Oberbronn,  O. 

9.  D. 

8. 

M.  15. 

O.  Schwestern 

vom  hist. 

Er- 

Olinda,  O.  D. 

32.  L.  5. 

loser. 

A.  Benedictinos. 

Oberhollabrunn, 

O.  10.  H. 

3. 

Olite,  O. 

6.  K.  2. 

Ober  Lana,  O. 

10.  C. 

5. 

Ollolai,  O. 

4.  D.  7. 

P.  Deutschordensschwestern. 

Olmedo,  O. 

6.  O.  3. 

Obernik,  O. 

9.  N. 

4. 

A.  Trappistinas. 

Ober  T ongking. 

Vie.  (52.) 

Olmütz,  O.  D. 

10.  I.  2. 

16.  R. 

8. 

Oloi,  O. 

22.  M.  10. 

Obervaz,  O. 

2.  D. 

1. 

Olomuc  (Olmütz),  O.  D,  10. 

Obojan,  O. 

12.  O. 

5. 

I.  2. 

Obok,  O. 

21.  Q. 

6. 

Olomutlum,  D. 

= Olmütz. 

Obongo,  V. 

22.  K. 

9. 

Olonec,  O. 

12.  F.  3. 

Obskaja  Guba, 

12.  O. 

2. 

Olon-nor,  S. 

15.  O.  4. 

Obliasi,  0. 

20.  O. 

7. 

Olon-nor,  S. 

16.  U.  3. 

Oca,  F. 

6.  H. 

2. 

Oloron,  O. 

7.  O.  8. 

Ocaña,  O. 

6.  H. 

5. 

Olot,  O. 

6.  O.  2. 

Mh.  Dominicos. 

Olpe,  O. 

9.  D.  5. 

Ocafia,  O. 

31.  C. 

2. 

G.  Franziskanerinnen. 

Oceania  central 

Vie.  25. 

I. 

Dltetu,  F. 

13.  G.  2. 

5. 

6. 

Olton,  O. 

8.  L.  7. 

Ocbi,  O. 

31.  O. 

3. 

Capuchins. 

Ochim,  F. 

20.  L. 

5. 

Dltu,  F. 

13.  G.  1. 

Ochrida,  O. 

13.  C. 

5. 

Olu  Dere,  F. 

13.  H.  5. 

Ochrida,  gr.  orth.  D.  35.  B 

3. 

Olüíen,  V. 

15.  Q.  R.  4. 

Ochsenfurt,  O. 

9.  O. 

7. 

Olukonda,  O. 

22.  L.  12. 

Ocosingo,  O. 

30.  T. 

14. 

Olyssippo,  D. 

= Lisbôa. 

Ocreza,  F. 

6.  D. 

5. 

Om,  F. 

15.  M.  1. 

Ode,  O. 

20.  H. 

7. 

Omaha,  O.  D. 

30.  S.  9. 

Odemira,  O. 

6.  C. 

7. 

P.  Sisters  of 

Mercy. 

Odense,  O. 

11.  O. 

9. 

Omaruru,  O. 

22.  L.  13. 

Oder,  F. 

9.  L.  3. 

4. 

Ombi  eilanden, 

Is.  18.  W.  13. 

Oderberg,  O. 

9.  P. 

7. 

Ombirah,  I. 

18.  W.  13. 

Oder-Haff, 

9.  L. 

3. 

Ombrone,  F. 

2.  F.  4.  5. 

Odessa,  O. 

12.  F. 

6. 

Omdurman,  O. 

21.  O.  5. 

Odia,  I. 

24.  G. 

3. 

Omegna,  O. 

2.  C.  2. 

Odie!,  F. 

6.  E. 

3. 

Orneo,  O. 

26.  H.  6. 

Oea,  D.  = Tripoli. 

Omer,  D.  = Arras. 

Odemi5,  O. 

13.  K.  L. 

8. 

O-mi,  O. 

16.  R.  7. 

Odeniii,  gr.  orth.  D.  35.  C 

4. 

Ommanney  Bay, 

27.  R.  3. 

Oeiras,  O. 

32.  L 

5. 

Omo,  F. 

21.  P.  7. 

Oland,  I. 

11.  K. 

8. 

Omon,  F. 

16.  U.  3. 

óleaberg,  O. 

9.  D. 

9. 

Omsk,  O.  mss. 

orth.  D.  15. 

A.  Trappisten. 

L.  2. 

örr-shc-sze-tsing-ti,  O. 

16. 

Om-u-Omatako, 

F.  22.  L.  13. 

ST. 

9. 

Om-u-Ombungu, 

F.  22.  L.  12. 

órr-tau-ho,  F. 

16.  W. 

4. 

Om-u-Owarnbo, 

F.  22.  L.  12. 

Ösel,  I. 

12.  D. 

4. 

Omura,  O. 

16.  WX.  6. 

Ôster  Syön,  S. 

11.  K.M.  7-9. 

Ona,  V. 

33.  D.  14. 

ötting,  O. 

23.  O. 

15. 

Onda,  O. 

6.  L.  5. 

Öventrop,  O. 

9.  E. 

5. 

P.  Carmelitas 

Calzados. 

Mh.  Missionare  vom  hist. 

Onega,  F. 

12.  O.  3. 

Herzen. 

Oneglia,  O. 

2.  C.  4. 

Oeynhausen,  O. 

9.  E. 

Oneida,  O. 

30.  U.  9. 

O’Fallon,  O. 

30.  T. 

10. 

Onezskoe  Ozero, 

S.  12.  G.  3. 

O.  Sisters  of 

the  Precious. 

Ong,  F. 

15.  N.  8. 

Blood. 

Ongea  Lem,  I. 

25.  L 5. 

Ofanto,  F. 

5.  K. 

6. 

Ongers  River,  F.  22.  M.  15. 

Offenbach,  O. 

9.  E. 

6. 

Ongiin,  F. 

15.  R.  3. 

Offida,  O. 

3.  H. 

5. 

Onilahy,  F. 

23.  Q.  13. 

Ogaden,  Ld. 

21.  QR. 

7. 

Onion  Lake,  O 

27.  Q.  7. 

Ogan,  F. 

13.  R. 

13. 

Onitsha,  O. 

20.  L 7. 

Ogboli,  O. 

20.  I. 

7. 

Onochonos,  F. 

13.  E.  7. 

Ogbomesho,  O. 

20.  H. 

7. 

Onoilaw,  I, 

25.  I.  6. 

Ogden,  O. 

29.  P. 

9. 

Onon,  F. 

16.  S.  T.  3. 

Ogdensbarg,  O. 

D.  28.  W. 

9. 

Onotoa,  I. 

24.  H.  4. 

Ogebese,  F. 

20.  I. 

7. 

Ontaneda,  0. 

6.  G.  H.  1. 

Oggersheim,  O. 

9.  E. 

7. 

Ontiñena,  0. 

6.  L.  3. 

Ogi,  O. 

16.  X. 

6. 

Oochilla,  I. 

31.  D.  1. 

Ogliastra,  D. 

4.  D. 

8. 

O’okiep,  O. 

22.  L.  14. 

Oglio,  F. 

2.  E. 

2. 

Oostacker,  O. 

8.  Q.  8. 

Ogooué,  F. 

22.  1. 

9. 

G.  Frères  de  N.  D.  de  Lour- 

Ogosta,  F. 

13.  F. 

3. 

des. 

Oguelukur,  F. 

21.  O.  7. 

8. 

Oosterhout,  O. 

8.  R.  8. 

Ogni,  F. 

20.  L. 

5. 

A.  Orde  van 

Premonstrelt. 

Ogwashi,  O. 

20.  L 

7. 

A.  Benediclinesseii. 

Ohio  River,  F. 

30.  V. 

10. 

Ooui  Minia,  V. 

20.  O.  2. 

Oble,  F. 

9.  O. 

6. 

Opa,  F. 

22.  L.  8. 

Oirschot,  O. 

8.  S. 

8. 

Opatas,  V. 

29.  Q.  12. 

Mh.  Gezelschap  van  Maria. 

OpatüW,  O. 

12.  D.  5. 

O.  Franciscanessen,  Poen. 

Opelousas,  O. 

30.  T.  11. 

Recoil. 

Opempi,  F. 

20.  H.  6. 

Oise,  F. 

7.  KL. 

2. 

Opladen,  O, 

9.  D.  5 
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Opuliki,  ü.  24.  H.  7. 

Oppeln,  O.  y.  OP.  6. 

Oppido,  O.  D.  5.  K.  9. 

Opun.ikc,  O.  24.  H.  7. 

Or,  F.  12.  L.  5. 

Oraibi,  O.  29.  P.  10. 

Oran,  O.  U.  20.  O.  1. 

Oran,  O.  31.  E.  8. 

Orange  River,  Vic.  22.  L.  14. 

15. 

Orange  Walk,  O.  30.  U.  14. 

Orani,  O.  4.  D.  7. 

Oranje,  F.  22.  M.  14. 

Oraäe,  O.  13.  A.  1. 

Orb,  O.  9.  F.  6. 

Orba,  F.  2.  C.  3. 

Orbec,  O.  7.  H.  3. 

(A.  Chanoinesses  rég.  ile 

St.-Augustin.) 

Orbetello,  O.  2.  F.  5. 

Orbigo,  F.  Ó.  EF.  2. 

Orbo,  F.  2.  D.  3. 

Orcelis,  D.  = Orihuela. 
Orchard  Lake,  O.  30.  V.  9. 

Orchilla,  I 


Orchon,  F. 
Orcia,  F. 
Oreo,  F. 
Ordos,  V. 

Ord  River,  F. 
Ordrup,  O. 
Oregon,  O. 


32.  Carl. 
15.  R.  3. 
2.  F.  5. 
2.  B.  2. 
16.  ST.  5. 

26.  D.  2. 

11.  Cl.  9. 

27.  N.  8. 


Oregon  City,  D.  27.  N.  8.  9. 
Oregonopolis,  D.  = Oregon 
City. 

Orel,  O.  12.  O.  5. 

Orenburg,  O.  12.  KL.  5. 

6.  D.  2. 
6.  N.  2. 
Urgel. 

7.  MN.  8. 
5.  M.  7. 


15.  Q.  6. 
9.  C.  8. 


Orense,  O.  D. 

Organa,  O. 

Orgeliam,  D.  = 

Orgon,  O. 

Oria,  O.  D. 

A.  Benedettine. 

Orihuela,  O.  D.  6.  L.  6. 

Oring  nor,  S. 

Oriocourt,  O. 

A.  Benediktinerinneu. 
Oristano,  O.  D.  4.  C.  8. 

P.  Minori  Conventuali. 

A.  Cappuccine. 

A.  Clarisse. 

Orizaba,  O.  30.  S.  14. 

Orléans,  O.  D.  7.  I.  K.  4. 

Q.  Bénédictines  du  Calvaire. 

Q.  Dominicaines  de  l’En- 

fant-Jésus. 

(O.  Gardiennes  de  l’Eucha- 
ristie.) 

Onnaistegny,  O. 

Orinara,  O. 

Ormea,  O. 

Ornano,  O. 

Oroieny,  V. 

Orok  nor,  S. 

Oroluk,  Is. 

Oromo,  I.  21.  P.  Q.  7.  8. 
Oronles,  F.  14.  D.  5. 

Oropesa,  O. 

Oropos,  F. 

Orosci,  F. 

Oroii,  O.  Ab.  n.  13.  C.  5. 

Orsk,  O.  15.  H.  2. 

Ortakoi,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 
Orlanum,  D.  c=  Orte. 

Orte,  O.  2.  O.  5. 

A.  Benedettine. 

Orte,  D.  = Cività  Castellana, 
Orle  e Gallese. 

Orihez,  O.  7.  O.  8. 

Ortoio,  F.  2.  C.  6. 

Ortona,  O.  3.  I.  5. 

Ortona,  D.  = Lanciano  ed  Or- 


ti. 1.  1. 

14.  I.  7 
2.  B.  3. 
7.  O.  4. 

16.  Y.  3. 

15.  R.  3. 
24.  F.  3. 


6.  F.  5. 
13.  F.  8. 
4.  D.  7. 


tona. 

Orua,  O. 

31.  E.  5. 

Oruro,  O. 

31.  D.  7. 

Orvieto,  O.  D. 

2.  G.  5. 

2 A.  Monache  . 

. . .? 

Os,  O. 

11.  D.  6. 

Oâa,  F. 

15.  L.  1. 

Osage  River,  F. 

30.  T.  10. 

Osages,  V. 

30.  S.  10. 

Osaka,  O.  D.  16 

. X.  Y.  6. 

Osahenium,  D.  = Osaka. 
Osca,  D.  = Huesca. 


Osch,  O. 

15. 

L. 

4. 

Oued 

Osch,  O. 

8. 

S. 

8. 

Oued 

Oschatz,  O, 

9.  I K. 

5. 

Oued 

Oschersieben,  O. 

9. 

H. 

4. 

Oued 

Oshima,  I. 

16. 

Y. 

4. 

Oued 

Oshkosh,  O. 

30. 

U. 

9. 

Oued 

Osiek,  O. 

13. 

A. 

1. 

Oued 

Osimo,  O. 

3. 

H. 

4. 

Oued 

A.  Clarisse. 

Oued 

A.  Cappuccine. 

Oued 

Osimo  e Cingoli, 

D.  3. 

H. 

4. 

Oued 

Oskol,  F. 

12.  G. 

5. 

6. 

Oued 

Osman  Mahmud, 

V.  21. 

R. 

Oued 

S. 

6. 

Oued 

Osnabrück,  O.  D.  9. 

E. 

4. 

Oued 

G.  Ursulinen. 

Oued 

Osnabrugum,  D. 

=: 

Osna- 

Oued 

brûck. 

Oued 

Oso,  F. 

22. 

N. 

9. 

Oued 

Osom,  F. 

13.  G. 

H. 

3. 

Oued 

Osomari,  O. 

20. 

1. 

7. 

Ospedaletto  d’Alpinolo, 

O. 

5. 

Oued 

I. 

7. 

Oued 

Osseg,  O. 

10. 

E. 

I. 

A.  Cisterzienser. 

Oued 

Ossero,  O. 

10. 

F. 

7. 

Oued 

12.  E.  5. 
12.  G.  5. 


Ossindinge,  O.  20.  I.  7. 
Ossory,  O.  D.  8.  E.  7. 

Ossyeba,  V.  22.  K.  8. 

Ost-Chekiang,  Vie.  (37.)  16. 

U.  6. 

Ostellato,  O.  2.  F.  3. 

Ostende,  O.  8.  P.  8. 

Oster  Dalef,  F.  11.  11.  6. 

Osterinsel,  I.  25.  Q.  6. 

Osterode,  O.  9.  Q.  3. 

Ostiriesische  Inseln,  9.  D.  3. 

Ost-Hupeh,  \k.  (29.)  16.  T.  6. 
Ostia,  Ü.  3.  G.  6. 

Ostia  e Vellelri,  D.  3.  G.  6. 

Osl-Kiangsi,  Vie.  (34.)  16. 

U.  7. 

Ost-Mongolei,  Vie.  (5.)  16. 

U.  4. 

Ostra,  O.  3.  H.  4. 

Ostra  Vetere,  O.  3.  H.  4. 

Ostriconi,  F.  2.  D.  5. 

Ostrog,  O. 

Ostrogozsk,  O 
Ostrovo  Gol,  S.  13.  D.  6. 

Ost-Shanlung , Vie.  (16.)  16. 

V.  5. 

Ost-Sichwen,  Vie.  (44.)  lo. 

S.  6. 

Ost-Tongking,  Vie.  (50.)  16. 

S.  8. 

Ost-Tschlli,  Vie.  (8.)  16.  U.  5. 
Ost-Turkestan,  Ld.  15.  N.  5. 

Ostuni,  O.  D.  5.  M.  7. 

Osubulu,  O.  20.  I.  7. 

Osum,  F.  13.  C.  6. 

Oswieçini,  O.  10.  L.  1.  2. 
P.  Mh.  Salesianer. 

G.  Töchter  der  schmerzh. 
Mutter. 

Otaki,  O.  24.  H.  8. 

Otarin,  O.  24.  D.  4. 

Otaru,  O.  lo.  Z.  4. 

Otero,  O.  6.  D.  1. 

Othoni,  1.  13.  B.  7. 

Oti,  F.  20.  H.  6. 

Otjimpono,  F.  22.  L.  12. 
Otranto,  O.  D.  5.  N.  7. 

Otsu,  O.  16.  I.  5. 

Ottajano,  Û.  5.  P.  7. 

Ottau>a,  O.  D.  28.  W.  8. 

P.  Capuchins. 

Mh.  Oblales  of  Mary  Im- 
maculate. 


Ottawi,  O. 
Ottumwa,  O. 

G.  Sisters  i 
mility  of  Mary. 
Ouadda,  O. 
Ouadhias,  O. 


Ouaghrsen,  O. 
Ouahm,  F. 
Ouaka,  F. 
Oliala,  O. 
Ouarar,  V. 
Ouargla,  O. 
Ouarra,  F. 
Oub,  F. 


Oubangui,  F. 
Oudtshorn,  O. 


Oued  Chelif,  F. 
Oued  Djaret,  F. 
Oued  Djedi,  F. 
Oued  Dora,  F. 


Oued  Timidouin,  F.  20.  G.  4. 
Oued  Tinitarin,  F.  20.  G.  5. 
Oued  Till  Taradin,  F.  20. 

G.  5. 

Oued  Tiredjert,  F.  20.  H.  4. 
Oued  Touil,  F.  20.  H.  2. 
Ouem,  F.  20.  H.  7. 

Ougaviganiute,  O.  27.  EF.  5. 
Ou-hao,  O.  16.  U.  4. 

Oulad-Allouch,  V.  19.  F.  5. 
Oulad-Delim,  V.  19.  D.  4. 
Oulad-Embarek,  V.  19.  F.  5. 
Oulad-Eii-Nasser,  V.  19.  F.  5. 
Oulad-Missiriyé,  V.  20.  L.  6. 
Oulad-Rachit,  V.  20.  L.  5. 
Oulad-Sidi  cch  Cheikh,  V. 

20.  H.  2. 
Oulad-Soliman,  V.  20.  KL.  5. 
Ouled  Djebir,  V.  20.  G.  2. 
Oullins,  O.  7.  M.  6. 

(G.  Dames  de  Nazareth.) 
Oulmden,  V.  20.  GH.  5. 
Oum  el  Alchseb,  S.  19.  E.  5. 
Ouolof,  V.  19.  D.  5. 

Ouossou,  O.  19.  G.  7. 

Oiiri,  F.  20.  M.  5. 

Ouroungou,  V.  22.  I.  9. 
Outardes  River,  F.  28.  Y.  7. 


Oz.  Sary  Muiii,  S.  15.  I . 

K.  2. 

Oz.  Sasyk  kul,  S.  13.  N.  3. 

Oz.  Teke,  S.  15.  L.  2. 

Oz.  Teleckoe,  S.  15.  O.  2. 

Oz.  Tenie,  S.  15.  L.  1. 

Oz.  Ubinskoe,  S.  15.  N.  1. 
Oz.  Ul’kun  karoj,  S.  15.  L.  2. 
Oz.  Urtakul,  S.  15.  M.  3. 
Oz.  Viklorija,  S.  15.  L.  5. 

Oz.  Zuntorej,  S.  16.  U.  2. 

1‘. 

Pacaya,  V.  31.  32.  û.  4. 
Pachim,  O.  18,  K.  10. 

Pachmarchi,  O.  15,  M.  8, 
Pa-chow,  O.  10.  S.  Ò. 

Paciiuca,  O.  30.  S.  13. 

Pactae,  D.  Patti. 

Padana  River,  F.  22.  N.  13. 
Padang,  O.  18.  R.  13. 

Paderborn,  O.  D.  9,  E.  5. 
G.  Schwestern  der  christl. 
Liebe. 

G.  Vincentinerinnen. 


Outhing,  O. 
Outjo,  Ó, 
Outlet,  V. 
Ouvéa,  I. 
Ovada,  O. 
Ovalau,  I. 


22.  N.  15. 
22.  L.  13. 
30.  S.  10. 
24.  G.  b. 

2.  C.  3. 
24.  H.  5. 


Padilla,  O. 

31. 

E. 

7. 

Pantalieri, 

o. 

2.  B.  3. 

Padipholo  Atoll, 

17. 

L. 

11. 

G.  Suore 

Figlie 

di  S.  Gae- 

Padova, O. 

D. 

2. 

F. 

2. 

taño. 

Padrogiano, 

F. 

4. 

D. 

7. 

Pantar,  I. 

ls.  V.  14. 

Paduli,  O. 

5. 

I. 

6. 

Panteilaria, 

1.  O. 

4.  FO.  11. 

Pagani,  O. 

5. 

1. 

7. 

Pao-ki,  O. 

16.  S.  6. 

Ovambo,  V.  22.  K.L.  12. 
Ovambukuschu,  V,  22.  M.  12. 
Ovar,  O.  0.  C.  4. 

Ovenga,  F.  22.  K.  t. 

Ovetum,  D.  = Oviedo. 

Ovi,  F.  20.  I.  7. 

Oviedo,  O.  D.  6.  F.  1. 

A.  Benedictinas. 

Ovoumi,  O.  22.  1.  8. 

Owag,  F.  21.  O.  7. 

Owa-Herero,  V.  22.  L.  12.  13. 
Owari-Wan,  10.  Y.  6. 

Owens  Lake,  S.  29.  O.  10. 
Owyhee  River,  F.  29.  O.  9. 

Oxapampa,  O.  31.  C.  b. 

Oxford,  O.  8.  L.  8. 

P.  Capuchins. 

Oya,  O. 


Oyopoc.  F. 
Oyapock,  O. 


18.  T.  12. 

31.  O.  3. 

31.  G.  3, 


2A.  Teresiane. 

A.  Suore  del  Prez.  Sangue. 
A.  Liguorine  del  Perp.  Sor. 
Pagan  Serai,  O.  18.  R.  11. 
Pageh,  I.  18.  QR.  13. 

Paglia,  F.  2,  G.  5. 

Pago,  O.  10.  G.  7. 

Pagsanhan,  U.  18.  W.  10. 
Pahang,  F.  18.  R.  12. 

Pahuin,  V.  22.  K.  8. 

Pai-hiang,  O.  Ib.  T.  5. 

Pai-hoa-keou,  O.  Ib.  U.  4. 

Pai-schui,  F.  10.  R.  6. 

Paitan  Bai,  18.  U.  11. 

Paiva,  F.  ü.  D.  4. 

Pakal,  O.  17.  M.  10. 

Pak-hoi,  O.  1Ò.  S.  8. 

Pakkhlongtalat,  O.  18.  R.  10. 
Paklat,  O.  18.  R.  10. 

Paknain,  O.  18.  R.  10. 

Pak  Nampo,  O.  17.  Q.  9. 

Pakou,  O.  Ib.  U.  4. 

Pakrac,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

A.  2. 


otre  Dame. 

Oyo,  O. 

20.  H. 

7. 

Paksan,  O. 

18.  R. 

9. 

28.  W. 

8. 

Ozieri,  O. 

4.  D. 

9. 

Pala,  O. 

29.  O. 

11. 

22.  L. 

12. 

Ozieri,  D.  z=  Bisarchio 

in 

Palam,  O. 

16.  U. 

8. 

30.  ï. 

9. 

Ozieri. 

Palamcottah,  O. 

17.  M. 

11. 

B Holy  Hu- 

Ozero  Aikul,  S. 

14.  H. 

4. 

Palamos,  O. 

6.  P. 

3. 

Oz. 

Akkul,  S. 

15.  L. 

4. 

Palanka,  O. 

13.  B. 

1. 

20.  L. 

8. 

Oz. 

Ak-suat,  S. 

15.  I. 

2. 

Palapye,  O. 

22.  N. 

13. 

20.  H. 

1. 

Oz. 

Ala  kul,  S. 

15.  N. 

3. 

Palau  Gruppe,  Is. 

24.  D. 

3. 

20.  M. 

5. 

Oz. 

Arys  kul,  S. 

15.  K. 

3. 

Palawan,  1.  Prf. 

18. 

U. 

20.  Q. 

6. 

Oz. 

Asea,  S. 

14.  O. 

4. 

10. 

11. 

20.  H. 

1. 

Oz. 

Aéci  kul,  S. 

15.  K. 

4. 

Paleam,  O. 

17.  M. 

10. 

20.  L. 

7. 

Oz. 

Asmantaj  Mataj.  S. 

Patencia,  O.  D. 

6.  G. 

2. 

20.  M. 

7. 

14.  H. 

3. 

A.  Agustinas  Canónigas. 

24.  G. 

5. 

Oz. 

Baikal,  S. 

16.  S. 

2. 

Palermo,  O.  D. 

5.  H. 

9. 

19.  F. 

4. 

Oz. 

Balchas,  S.  15. 

L.  M. 

3. 

P.  Domenicani. 

20.  1. 

2. 

Oz. 

Balykta,  S. 

14.  F. 

2. 

P.  Francescani. 

20.  M. 

7. 

Oz. 

Barumtorej,  S. 

16.  TU.  2. 

P.  Minori  Conventuali. 

22.  L. 

14. 

Oz. 

Baskuncakskoe, 

S. 

14. 

p.  Cappuccini 

ï.  !..  8. 

9. 

F. 

3. 

P.  Gesuiti. 

>rf.  20. 

L. 

Oz. 

Batyr,  S. 

14.  G. 

4. 

6.  A.  Benedettine. 

M. 

8. 

Oz. 

Cagly,  S.  15.  KL. 

2. 

A.  Basiliane. 

rf.  20. 

L. 

Oz. 

Calcar,  S. 

15.  K. 

2. 

Palestrina,  O.  D. 

3.  G. 

6. 

M. 

7. 

Oz. 

Calkar  Igyzkara,  S. 

Palghat,  O. 

17.  M. 

10. 

22.  L. 

8. 

15.  1. 

2. 

Palgu  tso,  S. 

15.  O. 

7. 

22.  M. 

15. 

Oz. 

Calkar  Teniz,  S.  15.  1. 

2. 

Paliana,  O. 

19.  F. 

6. 

20.  I.  4 

5. 

Oz. 

Cany,  S. 

15.  M. 

2. 

Paliano,  O. 

3.  H. 

6. 

20.  H. 

3. 

Oz. 

Chanka,  S. 

16.  X. 

3. 

Palisades,  0. 

29.  O. 

9. 

F.  20.  I 

4. 

Oz. 

Cubar  kul,  S. 

15.  K. 

3. 

Pali  See, 

23.  O. 

14. 

20.  H. 

4. 

Oz. 

Cubarteniz,  6. 

15.  K. 

3. 

Palitana,  O. 

15.  L. 

8. 

20.  H. 

4. 

Oz. 

Dabusum  tuz,  S 

. 15.  K 

3. 

Palkonda,  O. 

17.  N. 

9. 

i,  F. 

20. 

Oz. 

Dengiz,  S. 

15.  K. 

2. 

Palla,  O. 

22.  N. 

13. 

H. 

5. 

Oz. 

Dengiz,  S. 

15.  L. 

2. 

Pallanza,  O. 

2.  C. 

2. 

20.  H. 

1. 

Oz. 

Dengiz  kul,  S. 

15.  1. 

2. 

Palma,  Ó. 

6.  O. 

5. 

20.  H. 

3. 

Oz. 

Duvany  sor,  S. 

15.  L. 

3. 

Palma,  O. 

32.  H. 

6. 

20.  H. 

2. 

Oz. 

Dzaman  Akkul, 

S. 

15. 

Palmas,  D.  = Canarias. 

20.  H. 

2. 

!. 

3. 

Palmeiras,  O. 

33.  G. 

9. 

20.  H. 

5. 

Oz. 

Dzavlauly,  S. 

15.  L. 

2. 

Palmer  River,  F. 

26.  G. 

2. 

20.  H. 

2. 

Oz. 

Elton,  S. 

14.  F. 

3. 

Palmerston,  O.  D. 

26.  E. 

1. 

20.  I.  1 

2. 

Oz. 

Eravinskoe,  S. 

16.  T. 

2. 

Palmerston,  O. 

25.  K. 

5. 

20.  H. 

5. 

Oz. 

Gorkoe,  S. 

15.  M. 

2. 

Palmerville,  O. 

26.  G. 

2. 

20.  H. 

2. 

Oz. 

Oasinoe,  S. 

16.  S. 

2. 

Palmyra,  I. 

25.  K. 

3. 

20.  G. 

5. 

Oz. 

Gocka,  S.  14.  EF. 

4. 

Palombara,  O. 

3.  G. 

5. 

20.  H. 

5. 

Oz. 

Issyk  kul,  S. 

15.  M. 

4. 

Palu,  O.  arm.  schis.  D. 

35. 

20.  I. 

3. 

Oz. 

Isy-naias,  S. 

14.  I. 

4. 

E. 

4. 

20.  G. 

5. 

Oz. 

Kak-dombaknyn-tuz.  S. 

Paluan,  O. 

18.  V. 

10. 

20.  H. 

3. 

15.  LM. 

3. 

Pama,  O. 

20.  H. 

6. 

20.  1. 

3. 

Oz. 

Kalibek,  S. 

15.  L. 

2. 

Pama,  F.  20.  L. 

3;  22.  L. 

9. 

20.  I. 

1. 

Oz. 

Kamys  Samarsk'j,  S. 

Ramali,  F. 

18.  S. 

14. 

20.  H. 

3. 

14.  G. 

3. 

Pamar  tso,  S. 

15.  N. 

6. 

20.  K. 

2. 

Oz. 

Kara  kiil,  S. 

15.  L. 

5. 

Pambam  Channel, 

17.  M. 

11. 

20.  G. 

2. 

Oz. 

Kizi  karoi,  S. 

15.  L. 

2. 

Pambia,  V. 

20.  N. 

7. 

20.  M. 

5. 

Oz. 

Kokpan  sor,  S. 

15.  K. 

3. 

Pamiers,  O.  D. 

7.  I. 

8. 

20.  H. 

2. 

Oz. 

Koz  kul,  S. 

15.  I. 

3. 

Pamlico  Sound, 

30.  W. 

10. 

20.  H. 

4. 

Oz. 

Kucukskoe, 

15.  M. 

2. 

Pampa  Salada,  S. 

31.  D. 

8. 

20.  G. 

3. 

Oz. 

Kulundinskoe,  S.  15.M 

2. 

Parnpelo,  D.  =:  Pamplona. 

20.  G. 

4. 

Oz. 

Kungrad,  S. 

14.  1. 

4. 

Pampilhosa,  O. 

6.  C. 

4. 

0.  G.  2. 

3. 

Oz. 

Kurgalzin,  S. 

15. 

K. 

Pamplona,  O.  D. 

6.  K. 

2. 

20.  H. 

3. 

!.. 

2. 

P.  Capuchinos. 

20.  H. 

2. 

Oz. 

Kyzyk  kak,  S. 

1 5.  L. 

2. 

G.  Siervas  de  Maria. 

F.  20. 

H. 

Oz. 

Marka  kul,  S. 

15.  O. 

3. 

Pamplona,  O. 

31.  C. 

2. 

3. 

Oz. 

Nor  Zajsan,  S. 

15.  N. 

3. 

Pam  tso,  S, 

15.  OP. 

6. 

F.  20.  1 

4. 

Oz. 

Pauntovskoe,  S. 

16.  T. 

2. 

Panagia,  O. 

13.  G. 

6. 

F. 

20. 

Oz. 

Razelni,  S.  13.  LM. 

2. 

Panama,  O.  D. 

31.  B. 

2. 

H. 

Z. 

Oz. 

Sam,  S, 

14.  H. 

3. 

Panamaria,  Ü.  r: 

Panama. 

F.  20.  G 

4. 

Oz. 

Sarakui,  S. 

15.  K. 

2. 

Panandjoeng  Baai, 

18.  S. 

14. 

20.  1. 

4. 

Oz. 

Sarykopa,  S. 

15.  I. 

2. 

Panaro,  F. 

2.  F. 

3. 

Panapa,  I.  24.  G.  4. 

Panay,  1.  18.  V.  10. 

Panchgany,  O.  17.  L.  9. 
Pancsova,  O.  13.  C.  2. 

Panderma,  O.  gr.  orth.  D, 
35.  C.  3. 
Pandjang,  I.  18.  U.  14. 

Pandosia,  Ü.  Anglona. 

Paneas,  D.  = Banias. 

Panei,  F.  18.  R.  12. 

Pangani,  O.  23.  P.  10. 

Pangplasoi,  O.  18.  K.  10. 

Panguipulli,  O.  33.  C.  11. 

Pangur  tso,  S.  15,  M.  6, 

Pangutaran  Gruppe,  Is.  18. 

UV.  11. 


Pania,  O. 
Pánica,  F. 
Panicale,  O. 
Paniquia,  O. 
Panningen,  O. 


22.  M.  10. 
13.  E.  9. 
2.  G.  4. 
18.  U.  11. 
8.  ST.  8, 


Mh.  Congregazie  der  Missie 
(Lazar.) 


Pao-ning,  O. 
Papa,  O. 
Papagos,  V. 


1Ò.  S.  b. 
lo.  I.  4. 
29.  P.  11. 


Papaloapan,  F.  30.  S.  14. 
Papar,  O.  18.  U.  11. 

Papasidero,  O,  5.  K.  8. 

G.  Suore  riparatrice. 

Papeete,  O.  25.  M.  5. 

Paphos,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

D.  5. 

Papinachis,  V.  28.  X.  8. 
Papineauville,  O.  28.  W.  8. 


Papra  Strait, 
Paracatú,  O. 
Paracel  Inseln, 
Paracin,  O. 


17.  Q.  11. 
32.  H,  7. 
18.  T.  9. 
13.  D.  3. 


Paragua,  1.  18.  U.  10.  11. 

Paragaanum . L\  Paraguay. 

Paraguay,  D.  31.  F.  8. 

Parahybá,  O.  D.  32.  L.  5. 

Paral,  S.  13.  F.  8. 

Paramaibo,  Û.  31.  F.  2. 

Paramé,  O.  7.  F.  3, 

G.  Soeurs  des  Saintes- 
Coeurs  de  J.  et  de  M. 

Páramo,  O.  6.  E.  2. 

Paramythia,  gr.  orth.  D.  35. 

B.  4. 

Paraná,  O,  D.  33.  EF.  10. 

Parapiti,  O.  31.  E.  7. 

Paray-le-Monial,  O.  7.  M.  5, 

A.  Clarisses. 

Religieuses  de  la  Visitation. 

Parbati,  F.  15.  M.  6. 

Parbiga,  F.  15.  N.  1. 

Paredes,  O.  6,  G.  2. 

Parentium,  D.  — Parenzo. 

Parenzo,  O.  D.  10.  E.  ü. 

Parkibeum,  D.  = Parahyba. 

Paris,  O.  D.  7.  K.  3. 

O.  Mh.  Société  des  Missions 
étrangères. 

(O.  Mh.  Augustins  de  l’As- 
somption.) 

G.  Eudistes. 

Q.  Prêtres  de  la  Miséii- 
corde. 

Q.  Lazaristes. 

(G.  Mh.  Oblates  de  Marie- 
Inimaculce.) 

(O.  Prêtres  de  l’Oratoire.) 

(O.  Mh.  Pères  des  Sacrés- 
Coeurs  . . . Piepus.) 

G.  Mh.  Congrég.  du  St.- 
Esprit. 

(Q.  Prêtres  du  Très  Saint- 
Sacrement.) 

G.  Frères  des  Ecoles  chré- 
tiennes. 

O.  Frères  de  St.-Vincent-de- 
Paul. 

{Q.  Frères  de  la  Société  de 
Marie.) 

(P.  P.  Jesuits,  Franciscains, 
Capucins  etc.) 

(A.  Bénédictins.) 

[^Q.  Religieuses  de  PAssoiiip- 
tion.) 

(G.  Augustines  de  l’Intérieur 
de  Marie.) 

G.  Auxiliatrices  des  Ames 
du  Purgatoire. 

Q,  Relig.  de  la  Congr.  de 
la  Mère  de  Dieu. 

G.  Relig.  de  N.  D,  de  la 
Retraite  au  Cénacle. 

(G.  Soeurs  Ûblates  de  PAs* 
somption.) 

(O.  Religieuses  de  Ste.-Clo- 
tilde.) 

(G.  Soeurs  de  St.-Coeur-de- 
Marie.) 

(G.  Zélatrices  de  la  Ste.- 
Eucharistie.) 

O.  Soeurs  de  l’Adoration 
Réparatrice. 

G.  Soeurs  de  l’Assistance 
Maternelle. 

G.  Augustines  Hospitalières. 
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o,  Au.xilialriccs  de  l'Im- 
mac.-CoiKeplioii. 

Q.  Soeurs  de  Hon  Secours 
de  N.  L).  Auxiliatrice. 

O.  Soeurs  de  St.-Viiicenlde- 
Paul. 

O.  Fidèles  Compagnes  de 
Jísus. 

O.  Franciscaines  Gardes- 
Malades. 

O.  Soeurs  de  St.-Maur. 

G.  Soeurs  de  Marie-Auxi- 
liatrice. 

G.  Soeurs  de  N.  ü.  des  An- 

CCS. 

G.  Soeurs  de  N.  IJ.  de  Sion. 

G.  Petites  Soeurs  de  l’As- 
somption. 

G.  Dames  du  Sacré-Coeur. 

G.  Soeurs  Picpus. 

G.  Servantes  de  Avarie. 

G.  Soeurs  de  St.-Josepli-de- 
Cluny. 

O.  Soeurs  de  Sainte-Marie. 

O.  Soeurs  de  Sainle-Maric 
de  la  Famille. 

G.  Dames  de  St.-Tliomas-de- 
Villeneuve. 

G.  Aveugles  de  St. -Paul. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  Cha- 
rité du  Refuge. 

A.  Chanoinesses  de  Lateran. 

(.-\.  Clian.  rég.  de  St. -Au- 
gustin.) 

(5.  A.  Clarisses.) 


Parkes,  O. 

26.  H. 

5. 

Parkminster,  O. 

8.  M. 

9. 

Charterhouse. 

Parlakiniedy,  O. 

17.  N. 

9. 

Panna,  O.  D.  V. 

, 2.  E. 

3. 

Mh.  Seminario 

Urbano 

per 

le  miss.  est. 

A.  Cappuccine. 

Parnahybá,  O. 

32.  I. 

4. 

Parco  River,  F. 

26.  OH. 

4. 

Paros,  I. 

13.  H. 

9. 

Parral,  O. 

33.  C. 

11. 

Parramatta.  O. 

26.  I. 

5. 

Parras.  O. 

29.  R. 

12. 

Parry  Harbour, 

18.  W. 

15. 

Parry  Islands,  Is. 

27.  Q. 

2. 

Parry  Islands,  Is. 

28.  V. 

8. 

Parsnip  River,  F. 

27.  N. 

6. 

Partanna,  O. 

5.  G. 

10. 

A.  Benedettine. 

Parwan,  F. 

15.  M. 

8. 

Pasages,  O. 

6.  K. 

1. 

Pasar,  F. 

15.  O. 

8. 

Pas  de  Calais, 

7.  1. 

1. 

Pasewalk,  O. 

9.  L. 

3. 

Pasir,  F. 

18.  U. 

13. 

Paso  de  Mona, 

30.  Y. 

14. 

Passan,  O. 

15.  N. 

8. 

Passani,  O. 

14.  I. 

7. 

Passau.  O.  D. 

9.  K. 

6. 

P.  Englische  Fraulein. 
Passavia,  D.  ~ Passau. 

Pass  Christian,  O.  30.  U.  11. 
Pasto,  O.  D.  31.  B.  3. 

P.  Capuchinos. 


Pastolik,  O. 

27.  E. 

5. 

Pastrana,  O. 

6.  1. 

4. 

Pastum,  D. 

Pasto. 

Pasturana,  O. 

2.  C. 

3. 

Patacho,  V. 

32.  I. 

7. 

Patagones,  O. 

33.  E. 

12. 

Patagonia  del 

Sur,  Prf. 

33. 

CD. 

14. 

Patagonia  scientrional,  Vic 

33.  D. 

12. 

Patatan,  O. 

18.  U. 

11. 

Pa-ta-ho,  F. 

16.  S. 

8. 

Patavium,  D. 

= Padova. 

Paterno,  0. 

5.  I. 

10. 

Paternoster  eilanden,  Is. 

18. 

U. 

14. 

Paternum,  D. 

- Cariati. 

Paterson,  O. 

2Ó.  G. 

1. 

Pathankot,  O. 

15.  M. 

6. 

Patiala,  O. 

15.  M. 

6. 

Patibandu.  O. 

17.  MN. 

9. 

Patmos,  I. 

13.  I. 

9. 

Patna,  0. 

15.  O. 

7. 

Patna,  D.  = . 

Allahabad. 

Patos,  O. 

32.  H. 

4. 

Patrae,  O. 

13.  D. 

8. 

Patrae,  gr.  orth.  D.  35.  B 

. 4. 

Patti,  O.  D. 

5.  I. 

9. 

Pattukota,  O. 

17.  M. 

10. 

Pau,  O. 

7.  G. 

8. 

Paucabamba,  O.  31 . C. 

6. 

Paukseinbe,  O. 

17.  PQ. 

9. 

Paulopolis  Brasilias,  D.  =: 

S. 

Paolo. 

Paulopolis  de 

.Minnesota, 

— 

St.  Paul. 
Pausula,  O. 

3.  H. 

4. 

Pauté,  F. 

31.  B. 

4. 

Pau-ting-fu,  O. 

16.  TU. 

5. 

Pavia,  O.  D. 

2.  D. 

2. 

Pawan,  F. 

18.  T. 

13. 

Pawhuska,  O. 

30.  S. 

10. 

Pawlodar,  0. 

15.  M. 

2. 

Paxia,  D.  = La  Paz. 

Pax  Julia,  D. 

= Be  ja. 

Paxos,  I. 

13.  C. 

7, 

Payne  Lake,  S. 

28.  X.  5. 

6. 

Paysandu,  O. 

33.  F. 

10. 

Pays  Plaf*î,  O. 

28.  U 

8. 

Payute,  V.  29. 

O.  10;  P, 

II. 

Piinja,  F.  13.  D.  4. 

Pé,  F.  K).  R.  I,. 

Peace  River,  1 . 27.  P.  0. 

Pearl  River,  F.  30.  U.  11. 
Pebas,  O.  31.  C.  4. 

Pe-chang-chwang,  O.  lù.  U.  5. 
Pe-chuia,  O.  10.  U.  8. 

Peéora,  F. 

Peéorskaja  Guba, 

Pécs,  O.  D. 

Pedada,  F. 

Pedernales,  O. 

Pedro  Alfonso,  O 
Peel  River,  F. 


Peel  Sound 
Pegu,  O. 

Pehuenche,  V. 

Pei-chow,  O. 

Peiden,  O. 

Pei-ho,  F. 

Pei-kiang,  F. 

Pei-lin-tse,  O. 

Pei-tse-chau-hu,  O.  16.  V.  4. 

Pek,  F.  13.  D.  2. 

Peking,  O.  Vie.  16.  U.  4.  5. 

Pelagosa,  1.  3.  L.  5. 

‘ Pelchuquin,  O.  33.  C.  11. 
I Pélican  Narrows,  O.  27.  R.  6. 


12.  !..  3. 
12.  KL.  2. 
10.  K.  5. 
18.  S.  13. 

6.  I.  1. 
32.  H.  5. 
27.  KL.  4. 
28.  S.  3. 
17.  Q.  g. 
33.  D.  11. 
16.  U.  6. 
2.  D.  1. 
16.  S.  7. 
16.  T.  8. 
16.  W.  3. 


Peling,  1. 
Pella,  O. 


18.  V.  13. 
22.  L.  14. 


Pella  Orange,  O.  22.  L.  14. 
Pelly  Bay,  28.  N.  4. 

Pelly  River,  F.  27.  L.  5. 

Pelotas,  O.  D.  33.  G.  10. 
Pelplin,  O.  9.  P.  3. 

Pelplin,  D.  = Culm. 

Peltre,  O.  9.  C.  7. 

G.  Schwestern  von  der  Vor- 
sehung v.  hl.  Andreas. 


Pembi,  O. 

20.  G.  7. 

Peniboeang,  F. 

18.  T.  13. 

Pembroke,  O. 

8.  H.  8. 

Pembroke,  O.  D.  28.  W.  8. 

Pena  Blanca,  O.  29.  Q.  10. 

Pehafiel,  O. 

6.  G.  3. 

Peñasco,  O. 

29.  Q.  10. 

Peñas  de  San 

Pedro,  O.  6. 

K.  6. 

Penco,  O. 

33.  C.  11. 

Pend  d'Oreille, 

O.  27.  O.  8. 

Pender  Bai, 

18.  V.  16. 

Pendeeton,  O. 

27.  O.  8. 

P.  Sisters  of 

the  HI.  Order 

oí  St.  Francis. 

Penedo,  O. 

32.  K.  6. 

Penganga,  F, 

15.  M.  9. 

Peng-tse,  O. 

16.  U.  7. 

Pennabilli,  O. 

2.  G.  4. 

A.  Agostiniane. 

Pennabilli,  D. 

=:  Moniejeltro. 

Pennan,  I. 

18.  R.  11. 

Penne,  O. 

3.  H.  5. 

Penne,  O. 

7.  H.  7.  ¡ 

Penne  ed  Atri, 

D.  3.  H I.  5.  ¡ 

Penner,  F. 

17.  M.  10. 

Penny  Strait, 

28.  S.  2. 

Penrhyn  Island, 

I.  25.  L.  4. 

Pensacola,  0. 

30.  U.  11. 

Pentecost  Island 

1.  24.  G.  5. 

Pentecost  River, 

O.  F.  28. 

Y.  8. 

Penza,  0.  russ 

orth.  D.  12. 

H I.  5. 

Penzance,  0. 

8.  G.  9. 

Pepin  Lake,  S. 

30.  T.  9. 

Peoria,  O.  D. 

30.  U.  9. 

P.  Hospital 

Sisters  of  St. 

Francis. 

j 

P.  Sisters  of 

St.  Francis  of 

the  Imm.  Cone. 

Pera,  O. 

13.  M.  5.  ¡ 

Peramiho,  O. 

23.  P.  11. 

Peraleda  Zancejc 

, O.  6.  F.  0. 

Perdifumo,  0. 

5.  I.  V.  1 

Pereira,  O. 

31.  E.  4. 

Perejaslav,  0. 

12.  F.  5. 

Pergamon,  O, 

13.  K.  7. 

Pergola,  O. 

3.  G.  4. 

Pergola,  D. 

Cagli  e Per-  j 

gola. 

' 

Peribonka  River,  F.  28.  X. 

7.  ?. 

Périgueux,  0.  D.  H.  Ô.  ■ 

A.  Clarisses. 

1 

G.  Soeurs  de 

Sie. -Marthe. 

Periku,  V. 

29.  P.  13. 

Perini,  I. 

21.  O.  6. 

Perleburg,  O. 

9.  H I.  3. 

Perm,  O.  russ. 

orth.  D.  12. 

T a 1 

Pernambuco,  O. 

!..  4.  j 
32.  L.  5. 

P.  Carmelitas. 

Mh.  Franciscanos.  1 

Pernov,  0. 

12.  D.  4. 

Peronne,  O. 

7.  L.  2.  ! 

A.  Clarisses. 

Peros,  I. 

17.  L.  14. 

Perowsk,  O. 

15.  K,  4. 

Perpignan,  O.  D.  7.  K.  9.  j 

Perth  (Scotland),  D.  - Dun- 
held. 

Perth,  O.  D.  2u.  B.  5. 

P.  Sisters  of  Notre  Dame 
des  Missions. 

Perlhiniuin,  D.  = Perth. 
Perthville,  O.  26.  II.  3. 

G.  Sisters  of  St.  Joseph, 
i’ertosa,  O.  b.  K.  7. 

Peru,  I.  24.  H.  4. 

Peru,  ü.  3ü.  U.  9. 

A.  Benedictine  Fathers. 
Perugia,  O.  D.  2.  O.  4. 

2A.  Clarisse. 

A.  Benedettine. 

A.  Cisterciense. 

Perusia,  D.  = Perugia. 
Peryville,  O.  30.  T.  U.  10. 
P.  Congregation  of  the 
Mission. 

Pesaro,  O.  D.  3.  G.  4. 

Pescara,  O.  F.  3.  1.  0. 

Pescia,  O.  D.  2.  E.  4. 

Pescina,  O.  3.  II.  5.  6. 
Pescina,  D.  = Marsi. 
Pescocostanzo,  O.  3.  I.  6. 

Peshawar,  O.  15.  L.  6. 

Peski  Kizil  Kum,  15.  1.  K.  4. 

Peski  Mujun  Kum,  15.  KL.  4. 
Peski  Saryiäik  atrau,  15.  M.  3. 
Petalii,  Is.  13.  G.  9. 

Peterborough,  O.  D.  28.  W.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Peterburg  (St.),  O.  russ.  orth. 

D.  12.  F.  4. 

Peterburg,  D.  = Mogilev. 
Peterhead,  O.  8.  L.  2. 

Petersberg,  O.  10.  C.  5. 

Petersburg,  O.  26.  F.  5. 

Peto,  O.  30.  U.  13.  14. 
Petorca,  O.  33.  C.  10. 

Petoskey,  O.  28.  V.  8. 

Petriu,  O.  18.  R.  10. 

Petropawlowsk,  O.  15.  K.  2. 


Pic  River,  O.  28.  U.  8 

Picunche,  V.  33.  D.  11.  12 
Piedimonte,  O.  3.  1.  6 

f’iegan  Indians,  V.  27.  P.  8 

Plegan  Reserve,  Ü.  27.  P.  8, 

Pieng-kio,  O.  15.  R.  7 

Pienza,  O.  2.  F.  4. 

Pienza,  D.  = Chiusi  e Pienza 
Pierre,  O.  31.  G.  3. 

Pierreville,  O.  28.  X.  8. 

Pietermaritzburg,  O.  23.0.14, 
Pielersburg,  O.  23.  O.  13, 

Pietradelusi,  O. 

Pietradejaga,  O. 

Pietrasanta,  O. 

Pietrastornina,  O. 

Piet  Retief,  O. 

Pieve,  O. 

Pieve  Ottoville,  O 
Piglio,  O. 

Pignataro,  O. 

Pilar,  O. 

Pilica,  F. 

Pilona,  O. 

Pilsen,  O. 

Pimas,  V. 


5.  I.  6. 
6.  L.  2. 
2.  E.  4. 
5.  1.  7. 
23.  O.  14. 

2.  B.  3. 
2.  E.  2. 

3.  II.  6. 

5.  I.  6. 
16.  V.  9. 
12.  D.  5. 

6.  F.  1. 
10.  E.  2. 

29.  Q.  11. 
Pima  and  Maricopa  Ind.  Res. 

29.  P.  11. 
Pinakia,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 
Pinar  del  Rio,  O.  D.  30. 

V.  13. 

Pin-chow,  O.  16.  W.  3. 

Pine  Bluff,  O.  30.  T.  11. 
Pine  Creek,  O.  26.  E.  I . 
Pine  Creek,  O.  27.  R.  7. 
Pinega,  F.  12.  H.  3. 

Pine  Ridge,  O.  29.  R.  9. 
Pine  Ridge  Indian  Reserve, 
29.  R.  9. 

Pinerolo,  O.  D.  2.  B.  3. 
Pinelensis  ad  Flumen,  D.  = 

Pinar  del  Rio. 

Ping-chan,  O.  16.  T.  5. 

Ping-fan-ho,  F.  16.  R.  5. 


Petropolis,  O. 

32.  I.  8. 

Ping-i,  O. 

16.  R. 

7. 

P.  Franciscano 

Ping-kiang,  O. 

16.  T. 

7. 

A.  Praemonstraleiises. 

Ping-Ii,  O. 

16.  S. 

6. 

Petropolis,  D.  = 

Peterborough. 

Ping-siang-ki,  O. 

16.  T. 

7. 

Petrovoszello,  O. 

13.  C.  1. 

Ping-ting-chow,  O. 

16.  T. 

5. 

Petrozavodsk,  O. 

12.  F.  3. 

Ping-ti-tsuen-ze,  O. 

16.  T. 

4. 

Petr  Velikij, 

16.  X.  4. 

Ping-tu-chow,  O. 

16.  V. 

5. 

Petschaburi,  0. 

17.  Q.  10. 

Pini,  I. 

17.  Q. 

12. 

Pettigo,  O. 

8.  E.  5. 

Pinoeh,  F. 

18.  T. 

13. 

Peunong,  V. 

18.  S.  10. 

Piriios,  F. 

13.  D. 

7. 

Peza,  F. 

12.  I.  2. 

Pinios,  F. 

13.  D. 

9. 

Pezens,  O. 

7.  K.  8. 

Pinnae,  D.  = Penne. 

G.  Soeurs  de 

la  Sainte-Fa- 

Pin-shan,  O. 

16.  R. 

7. 

mille. 

Pinta,  I. 

31 . Cart. 

Phalìdu  Atoll,  L 

17.  L.  12. 

Pin-yue,  O. 

16.  S. 

7. 

Phanaraki,  O. 

14.  B.  4. 

Piombino,  O. 

2.  E. 

5. 

Phan-rang,  O. 

18.  S.  10. 

Piperi,  I. 

13.  G. 

7. 

Phan-ry,  O. 

18.  S.  10. 

Piperno,  O. 

3.  H. 

6. 

Phan-tiet,  O. 

18.  S.  10. 

Piperno,  D.  = 

Terracina, 

A.  Clarisses. 

G.  Soeurs  du  Très-Saint 
Sacrement. 

Perpinianum,  D.  = Perpignan. 
Persante,  F.  9.  N.  3. 

Perserin,  O.  D.  (Üsküb.)  13. 

C.  -1. 

Persien  =r  Memalik  i Mah- 
russe  i Iran. 

Perth,  O.  S.  1.  3. 


Pharia,  D.  = Lesina. 

Pharum,  D.  = Faro. 

Phedong,  O.  15.  O.  7. 

Phicocle,  D.  = Cervia. 
Phidaris,  F.  13.  D.  8. 

Philadelphia,  O.  D.  30.  W.  9. 

Mh.  Congregation  of  the 
Mission. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  Sisters  of  Mercy. 
Philiatra,  O.  13.  O.  7. 

Philippeville,  O.  20.  1.  1. 

Philippine  Islands,  Is.  18. 

U.— W.  10. 
Philippopel,  O.  Vic.  13.  G.  4. 
Philippopel,  2 gr.  orth.  D. 

35.  B.  3. 

P hin  ppo  polis,  D.  = Ciudad 
Real. 

Philippsdorf,  O.  10.  F.  1. 

Piiira,  O.  13.  H.  10. 

Phira,  gr.  orth.  1).  35.  C.  4. 

Phirangipuram,  O.  17. MN. 9. 

Phoenix,  O.  29.  P.  11. 

Phoenix  Islands,  Is.  25.  I.  4. 
Pholégandros,  I.  13.  G.  10. 

Phomotschangthang  tso,  S. 

15.  P.  7. 

Phong  Sung.  O.  18.  R.  9. 

Phra  Non,  O.  18.  S.  10. 

Phua  Moloku,  1.  17.  L.  13. 

Phuc  Loc,  O.  18.  RS.  8. 

Phuc  Nhac,  O.  16.  S.  8. 

Phu  Hoa,  O.  18.  S.  9. 

Phumi,  I.  13.  I.  9. 

Phu  Thuong,  O,  18.  S.  9. 

Phu  Viet,  O.  18.  S.  9. 

Phu  Xuan,  O.  18.  S.  9. 

Phu  Yen  Binh,  O.  16.  S.  8. 

Piacenza,  O.  D.  2.  D.  2. 

A.  Benedettine. 

G.  Figlie  de!  S.  Cuore. 
Pianosa,  I.  2.  E.  5. 

Pianosa,  1.  3.  K.  5. 

Pias,  O.  6.  D.  6. 

Pictavium,  D.  = Poitiers. 
Pienta,  D.  rz  (Pienza)  Chiusi. 
Pietra,  O.  13.  Cart.  B.  3. 
Piauhy,  O.  D.  32.  I.  4.  5. 
Piave,  F.  3.  G.  2. 

Piazza,  O.  2.  D.  2. 

Piazza  Armerina,  O.  D.  5. 

I.  10. 

A.  Penedettine. 

Pibor,  F.  21.  O.  7. 

Pica,  O.  31.  D.  8. 

Pico,  I.  19.  B.  1. 


Sezze  e Piper no. 

Piracicaba,  O.  32.  H.  8. 

Piraeevs,  O.  13.  F .9. 

Pirano,  O.  10.  E.  6. 

Pirapora,  O.  32.  I.  7. 

Mh.  Franciscanos. 


Piranhas,  O. 
Pirmasens,  O. 
Pirón,  F. 
Pirot,  O. 

Pisa,  O.  D. 
Pisagua,  O. 


32.  K.  5. 
9.  D.  7. 
6.  G.  3. 
13.  E .3. 

2.  E.  4. 
31.  C.  7. 


Pisaurum,  D.  = Pesaro. 
Pischpek,  O.  15.  L.  4. 

Piscia,  D.  =z  Pescia. 

Pistoja,  O.  2.  E.  4. 

A.  Benedettine. 

Pistoja  e Prato,  D.  2.  E.  4. 
Pistorium,  D.  = Pistoja. 


Pisuerga,  F. 
Pitcairn,  I. 
Pite  Elf,  F. 
Pitesci,  O. 
Pithiviers,  O. 
Piti,  I. 

Piti,  F. 
Pitiani,  F. 
Pitigliano,  O. 
Pitigliano,  D. 

tigliano. 
Pitous,  I. 

Pitt  River,  F. 


6.  G.  2. 
25.  N.  6. 
11.  L.  4. 

13.  G.  H.  2. 

7.  K.  3. 
17.  L.  10. 
23.  O.  10. 

14.  K.  8. 
2.  F.  5. 
=:  Savona-Pi- 

19.  D.  2. 
29.  N.  9. 


Pittsburg,  O.  D.  30.  V.  W.  9. 
Pittsworth,  O.  26.  I.  4. 


Pitu,  F. 

Piura,  O. 

Pius  IX.  Lake, 
Piva,  F. 
Pi-yang,  O. 
Pjatigorsk,  O. 


23.  P.  10. 
31.  A.  5. 
S.  27.  M.  4. 
13.  AB.  4. 
lo.  T.  6. 
12.  H.  7. 


Placentia,  D.  = Piacenza. 


13.  G.  10. 
6.  EF.  4. 
28.  B’.  8. 
5.  H.  10. 
30.  S.  9. 
10.  L 5. 


Plaka,  O. 

Plasencia,  O.  D. 

Plasentia  Bay, 

Platani,  F. 

Plate  River,  F. 

Platten  See, 

Platia,  D.  = Piazza  Armerina. 
Plattling,  O. 

Plauen,  O. 

Pleaux,  O. 

Plencia,  O. 

Pleven,  O. 

Plevlë,  O. 

Plevna,  O. 

Plocium,  D. 

Piark,  O.  D. 


Ploërmel,  O.  7.  E.  4. 

(O.  Frères  del  Instruction 
chrél.) 

Plocscl,  O.  13.  HI.  2. 

Plombières,  O.  7.  M.  4. 

Plougernével,  O.  7.  D.  3. 

Plovdio,  O.  13.  G.  4. 

Plymouth,  O.  D.  8.  H.  9. 

Plzen,  O.  10.  E.  2. 

Pnom  Penh,  O.  18.  R.  10. 
Po,  F.  2.  D.  2. 

Pofajev,  O.  12.  E.  5.  6. 
Pocantico  Hills,  O.  30.  X.  9. 

P.  Brothers  of  the  Christian 
Schools. 


Po-chow,  O. 
Poczajew,  ü. 
Podgorica,  O. 
Podgorze,  O. 


16.  U.  6. 

12.  E.  5. 

13.  B.  4. 
10.  L.  1.  2. 


P.  Redemptoristen. 


Po  di  Volano,  F. 
Podlachi ja,  D. 
Podolin,  O. 
Pössneck,  O. 
Pogania,  F. 
Poggibonsi,  O. 


2.  F.  3. 

12.  D.  5. 
10.  M.  2. 

9.  H.  6. 

13.  D.  1. 
2.  F.  4. 


Poggio  Mirteto,  O.  D.  3.  G.  5. 
Pointe  au  Père,  O.  28.  Y.  8. 
Pointe  Bleue,  O.  23.  X.  8. 

Pointe  Noire,  O.  22.  K.  9. 

Point  Radama,  23.  R.  II. 
Poitiers,  O.  D.  7.  H.  5. 

Po-king,  O.  16.  U.  5. 

Pola,  O.  D.  10.  E.  7. 

Polenta,  D.  = Bertinoro. 
Polachy,  O.  17.  M.  10. 
Policastro,  O.  5.  K.  7. 

Policaslro  Bussentino,  D.  5. 

K.  7. 

Poligny,  O.  7.  N.  5. 

A.  Clarisses. 

G.  Soeurs  du  St.-Esprit. 
Polignano,  O.  5.  M.  6.  7. 


Polist,  F. 
Polla,  O. 
Pollenza,  O. 
Pollur,  O. 


12.  F.  4. 
5.  K.  7. 
3.  H.  4. 
17.  M.  9. 


Polock,  O.  russ.  orUi.  D.  12. 

E.  4. 

Polock,  D.  = Mogilev. 

Poison,  O.  27.  P.  8. 

Poltava,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  F.  6. 

Poluj,  F.  12.  N.  2. 

Polur,  O.  17.  M.  10. 

Polynos,  1.  13.  G.  10. 

Polzin,  O.  9.  N.  3. 

Pombo,  F.  23.  OP.  9. 

Pommerocul,  O.  8.  Q.  9. 

P.  Frères  Maristes. 
Pommersche  Bucht,  9.  L.  2. 
Pompue,  F.  23.  O.  12. 

Ponani,  F.  17.  ÌA.  10. 

Ponape,  I.  24.  F.  3. 

Ponce,  O.  32.  Cart. 

Pondichéry,  O.  D.  17.  MN. 

10. 

Ponds  Bay,  28.  W.  3. 

Pongok  tso,  S.  15.  O.  6. 
Pongola,  F.  23.  O.  14. 

Pongola,  F.  22.  N.  13. 

Ponoj,  F.  12.  G.  2. 

Pons,  O.  6.  N.  3. 

Pons,  O.  7.  G.  6. 

(G.  Ursulines  du  S.-Coeur.) 
Ponsford,  O.  28.  ST.  8. 
Ponsul,  F.  6.  D.  5. 

Ponta  Crossa,  O.  33.  G.  8.  9. 
Pont-a-Mousson,  O.  7.  O.  3. 
Pont  Audemer,  O.  7.  H.  5. 
Pont  Canavese,  O.  2.  B.  2. 
Pontecurone,  O.  2.  C.  3. 
Pont  de  Beauvoisin,  O.  7. 

N.  6. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  du  St.- 
Rosaire. 

Pontecorvo,  O.  3.  H.  6. 
Pontecorvo,  D.  = Aquino, 
Pontecorvo  e Sora. 
Pontelandolfo,  O.  3.  1.  6. 
Pont-St.  Maxence,  O.  7.  K.  2. 
Ponte  Selva,  O.  2.  D.  2. 
Pontevedra,  O.  6.  C.  2. 
Ponthierville,  O.  22.  N.  9. 
Pontlevoy,  O.  7.  1.  4. 

Pontoise,  O.  7.  K.  2. 

Pontremoli,  O.  D.  2.  D.  3. 
Pont  Rouge,  O.  28.  X.  8. 
Poognar,  O.  17.  M.  11. 
Poona,  D.  17.  L.  9. 

Popayan,  O.  D.  31.  B.  3. 
Pope,  O.  23.  O.  13. 


Poperinghe,  O. 
Popesci,  O. 
Poplar,  O. 


8.  P.  9. 
13.  I.  1. 
27.  Q.  8. 


Popokabaka,  O.  22.  K.  10. 


Poporag,  O. 
Popouguine,  O. 
Poprad,  F. 
Porchov,  O. 
Porcupine,  O. 


24.  F.  4. 
19.  D.  5. 
10.  M.  2. 
12.  E.  4. 
29.  R.  9. 


9. 

1. 

8. 

Porcupine  River,  F.  27. 

I. 

4. 

9. 

I. 

6. 

Pordenone,  O.  3. 

G. 

2. 

7. 

K. 

6. 

Poremba,  O.  9. 

P. 

6. 

6. 

I. 

1. 

G.  Mägde  Mariens. 

13. 

G. 

9. 

Porlezza,  O.  2. 

D. 

1. 

13. 

B. 

3. 

Poros,  I.  13. 

F. 

9. 

13. 

G. 

3. 

Poro  tso,  S.  15. 

N. 

6. 

P\-ork. 

Porsgrund,  O.  11. 

F. 

7. 

12. 

C. 

5. 

Portage  la  Loche,  O.  27 

Q. 

6. 
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Portalrgre,  O.  D.  6.  D.  5. 

Poíchefstroom,  O. 

22.  N.  14. 

Providentia,  ü. 

= Providence. 

Quetta,  Ü. 

15.  K.  6. 

PortaUgre  {liras.),  D.  = Porto 

Potentia,  D.  = Potenza. 

Prshewalsk,  O. 

15.  M.  4. 

Queve,  F. 

22.  L.  11. 

Alegre. 

Potenza,  F. 

3.  II.  4. 

Prüni,  O. 

9.  C.  6. 

Quezatelnango,  0. 

30.  T.  15. 

Port  Alfred,  O.  22.  N.  15. 

Potenza,  D,  O. 

5.  K.  7. 

Pensa,  D.  = Brassa. 

Quidah,  O. 

20.  H.  7. 

Port  Antonio,  O.  30.  W.  14. 

Potenza  Picena,  O.  3.  H.  4. 

Pruth,  F. 

13.  L.  1. 

Quihita,  O. 

22.  K.  12. 

Port  Augusta,  O.  ü.  26.  F.  5. 

A.  Benedettine. 

Przemysl,  O.  D. 

10.  O.  2. 

Quilacachuin,  O. 

33.  C.  12. 

Port  au  Prince,  Ü.  I>.  30. 

A.  Clarisse. 

A.  Benediktinerinnen. 

Quilon,  O.  D. 

17.  M.  U. 

X.  14. 

Potoki,  F. 

13.  E.  6. 

Psara,  I. 

13.  H.  8. 

P.  Discalced  Carmelites. 

P.  Filles  de  la  Sagesse. 

Potosí,  O. 

31.  D.  7. 

Psàri,  O. 

13.  D.  8.  9. 

Quimbundo,  O. 

22.  M.  U. 

Port  Basque,  O.  28.  A’.  8. 

Mfi.  Franciscanos. 

Psel,  F. 

12.  F.  5. 

Quimper,  O.  D. 

7.  C.  3.  4. 

Port  Blair,  ü.  17.  P.  10. 

Potsdam,  O. 

9.  K.  4. 

Pskov,  O.  russ. 

orth.  D.  12. 

G.  Soeurs  de 

l’Adoration 

Port  Campbell,  O.  17.  P.  10. 

Pouce,  O. 

30.  Y.  14. 

E.  4. 

Perpétuelle. 

Port  Churchill,  O.  28.  T.  6. 

Pouso  Alegre,  O. 

D.  32.  H.  8. 

Ptic,  F. 

12.  E.  5. 

P.  Relig.  de  la 

Retraite  du 

Port  Cornwallis,  O.  17.  P.  10. 

Pouthai,  V. 

18.  R.  9. 

Ptolemaida,  D.  : 

= Akka. 

Sacré-Coeur  de 

Jésus. 

Port  Darwin,  O.  26.  E.  1. 

Powder  River,  F. 

29.  Q.  8.  9. 

Puebla,  O. 

6.  I.  7. 

Quin  Nauii,  O. 

18.  S.  10. 

Port  Dauphin,  O.  23.  R.  13. 

Pozarevac,  O. 

13.  D.  2. 

Puebla  (de  los  Angeles),  O.  D. 

Quinault  Indian  Reserve,  27. 

14. 

Pozo,  O. 

31.  C.  1. 

30.  S.  14. 

N.  8. 

Port  de  Paix,  O.  D.  30.  X.  14. 

Pozsony,  O. 

10.  I.  3. 

Puebla  de  Alcocer,  O.  6.  F.  5. 

Quinchiloa,  O. 

33.  C.  12. 

Port  Dickson,  O.  18.  R.  12. 

Pozzilli,  O. 

3.  I.  6. 

Puebla  de  Obanda,  O.  6.  E.  5. 

Quincy,  O. 

30.  T.  10. 

Port  Douglas,  O.  26.  H.  2. 

Pozzuoli,  o.  D. 

5.  1.  7. 

Puebla  de  Sanabria,  O.  6. 

Quinkachamuta,  O. 

27.  E.  6. 

Port  Durnford,  O.  23.  Q.  9. 

Prades,  O. 

7.  K.  9. 

E.  2. 

Quintanar  de  la  Orden,  O. 

Port  Elizabeth,  O.  22.  N.  15. 

íhadines,  O. 

7.  M.  b. 

Pueblo,  O. 

29.  R.  10. 

6.  H.  5. 

Port  Florence,  O.  23.  O.  P.  9. 

A.  Bénédictines. 

Pueblo  Mazan,  O.  31.  C.  4. 

Quintin,  O. 

7.  DE.  3. 

Port  Hedland,  O.  26.  B.  3. 

Praeneste,  D.  = 

Palestrina. 

Puelche,  V. 

33.  CD.  11. 

Quioco,  V. 

22.  M.  10. 

Porihmos  Kiphireos,  13.  G. 

Prag,  O.  D. 

10.  F.  1. 

Puente  del  Arzopispo,  O.  6. 

Quipar,  F.  6.  K.  6.  7. 

8.  9. 

0.  Kreuzherren  mit  dem 

F.  5. 

Quirindi,  O. 

26.  I.  5. 

Portieux,  O.  7.  O.  3. 

roten  Stern. 

Puerto  del  Plata, 

O.  30.  X.  14. 

Quito,  O.  D. 

31.  B.  4. 

O.  Soeurs  de  l'Instruction 

P.  Dominikaner. 

Puerto  Gallegos, 

O.  33.  D. 

P.  Dominicos. 

chrét. 

P.  Franziskaner. 

14. 

P.  Mh.  Franciscanos. 

Port  Izabel,  29.  P.  11. 

P.  Kapuziner. 

Puerto  Huasco, 

O.  33.  C.  9. 

P.  Mercedarios. 

Portland,  O.  8.  K.  9. 

P.  Redemptoristen. 

Puerto  Madrin, 

O.  33.  D.  12. 

P.  Misioneros 

de  San  Vi- 

Portland, O.  26.  G.  6. 

P.  Piaristen  (Scolopi). 

Pueyo,  O. 

6.  M.  2. 

cente  de  Paul. 

Portland,  O.  D.  (Oregon  Ci- 

P. Augustiner-Eremiten. 

Puigcerdá,  O. 

6.  N.  2. 

P.  Hermanas  de 

la  Caridad. 

ty)  27.  N.  8. 

P.  Minoriten. 

G.  Religiosas 

del  Santo  An- 

Quitta,  O. 

20.  H.  7. 

Portland,  O.  D.  28.  X.  9. 

A.  Praemonstratenscr. 

gel  Custodio. 

Quittengo,  O. 

2.  C.  2. 

Portland  Firth,  8.  I.  1. 

A.  Benediktiner. 

Puimro,  O. 

31.  G.  3. 

Quivamba,  O. 

22.  K.  11. 

Port  Lincoln,  O.  26.  F.  5. 

G.  Franziskanerinnen. 

Pujehan,  O. 

19.  E.  7. 

Quixada,  O. 

32.  K.  5. 

Port  Louis,  O.  D.  23.  T.  13. 

P.  Borromäerinnen. 

Puka  Puka,  I. 

25.  N.  5. 

A.  Benedictinos. 

Port  Macquarie,  O.  26.  I.  5. 

A.  Benediktinerinnen. 

Piiket,  O. 

17.  Q.  11. 

n. 

Port  Mansalar,  O.  17.  Q.  12. 

Praglia,  O. 

2.  F.  2. 

Puk-tschöng,  O. 

16.  W.  4. 

Raab,  O.  D. 

10.  I.  4. 

Port  Nelson,  O.  28.  T.  6. 

A.  Benedettini. 

Pulacayo,  O. 

31.  D.  8. 

Raaij  Baai, 

18.  V.  15. 

Port  Nolloth,  O.  22.  L.  14. 

Prahova,  F. 

13.  I.  2. 

Pulaski,  O. 

30.  U.  9. 

Raba,  F. 

10.  H.  4. 

Port  of  Spain,  O.  D.  32.  C. 

Prairie  du  Chien, 

O.  30.  T.  9. 

Palati,  D. 

13.  B.  4. 

Raba,  F. 

10.  M.  2. 

Port  Pierie,  O.  26.  F.  5. 

Pramoriza,  F. 

13.  D.  6. 

Pulial,  O. 

17.  M.  11. 

Rabat.  O. 

19.  F.  2. 

Port  Said,  0.  21.  O.  2. 

Praslins,  I. 

23.  T.  9. 

Pulo  Condor,  I. 

18.  S.  11. 

Rabbath-Ammon,  irr.  orth.  D. 

Port  Sandwich,  O.  24.  G.  5. 

Prato,  O. 

2.  F.  4. 

Pulo  Tikus,  O. 

18.  R.  11. 

35.  E.  5. 

Port  Savanna,  O.  23.  T.  13. 

A.  Benedettine. 

Pulwar,  F. 

14.  G.  6. 

Rabbi,  O. 

2.  F.  4. 

Port  Sudan,  O.  21.  P.  5. 

Prato,  D.  = Pistoja  e Prato. 

Pundshok  tso,  S. 

15.  N.  6. 

Raben  See, 

15.  O.  5. 

Port  Vila,  O.  24.  G.  5. 

Précigné,  O. 

7.  G.  4. 

Pungo  Andongo,  O.  22.  L.  10. 

Rach  Già,  O. 

18.  R.  10. 

Port  Walcott,  18.  U.  17. 

Pregel,  F. 

9.  R.  2. 

Pungue,  F. 

23.  O.  12. 

Rachol,  O. 

17.  L.  9. 

Port  Warrender,  18  W.  15. 

Prek-kreng,  F. 

18.  S.  10. 

Puniunt,  D.  = Pano. 

Racine,  O. 

30.  U.  9. 

Porto,  O.  2.  G.  6. 

Premislia,  D.  = 

Przemyél. 

Puno,  O.  D. 

31.  C.  7. 

P.  Sisters  of  St. 

Dominic. 

Porto,  O.  D.  (Oporto)  6.  C.  3. 

Preparis  Channel, 

17.  P.  9; 

Punta  Arenas,  O.  30.  U.  V. 

Rada  de  Tummaco,  31.  B.  3. 

Porto  Alegre,  0.  D.  33.  G. 

10. 

16. 

Radama,  Is. 

23.  R.  II. 

9.  10. 

Prespa,  gr.  orili. 

D.  35.  B.  3. 

Punta  Gorda,  0 

30.  U.  14. 

Rade,  V. 

18.  S.  10. 

Porto  Bello,  O.  32.  I.  7. 

Pressbaum,  O. 

10.  H.  3. 

Pun-ti,  V. 

16.  T.  8. 

Radika,  F. 

13.  C.  5. 

Porto  Empedocle,  O.  5.  H.  10. 

Pressburg,  O. 

10.  I.  3. 

Puoly,  O. 

16.  U.  5. 

Radicondoli,  O. 

2.  EF.  4. 

Porto  e Santa  kufir.a.  O.  D. 

Preston,  O. 

8.  K.  6. 

Puquio,  O. 

31.  C.  6. 

A.  Agostiniane. 

2.  G.  6. 

Pretoria,  O. 

22.  N.  14. 

Purali,  F. 

14.  K.  7. 

Rafidije,  O. 

14.  CD.  6. 

Porto  d’Anzio,  O.  3.  G.  6. 

Preuss.  Friedland, 

O.  9.  O.  3. 

Purcell,  O.  3 

0.  S.  10.  11. 

Raga  tsang  po,  F. 

15.  O.  7. 

Portogruaro,  O.  3.  G.  2. 

Priboj,  O. 

13.  B.  3. 

Puri,  Ó. 

17.  O.  9. 

Ragay  Bai, 

18.  V.  10. 

Portogruaro,  D.  ~ Concordia. 

Pribram,  O. 

10.  F.  2. 

Puri,  V. 

32.  I.  8. 

Raghabpur,  O. 

15.  O.  8. 

Porto  Imperial,  O.  32.  H.  6. 

Price  Hafen,  O. 

16.  W.  5. 

Puma,  F. 

15.  M.  8. 

Ragusa,  O. 

5.  I.  11. 

Porto  Lantar,  17.  Q.  11. 

Prieska,  O. 

22.  M.  14. 

Piirneah,  O. 

15.  O.  7. 

A.  Benedettine. 

Port  Limon,  O.  30.  V.  16. 

Prikaspijskija  Step,  14.  F. — 

Pursak,  F. 

13.  M.  7. 

Ragusa,  O.  D. 

10.  K.  9. 

Port  Longone,  O.  2.  E.  5. 

H.  3. 

Purulon,  0. 

33.  C.  11. 

P.  Dominikaner. 

Port  Mamizio,  O.  2.  C.  5. 

Priluhi,  O. 

12.  F.  5. 

Puryn,  F. 

16.  X.  3. 

Rahanwehn,  V.  21 

. 23.  Q.  8. 

Port  Novo,  O.  20.  H.  7. 

Prince  Albert,  O. 

D.  27.  Q.  7. 

Pus,  F. 

15.  M.  9. 

Rabat,  F. 

21.  O.  6. 

Port  Principe,  O.  30.  W.  13. 

Prince  Albert  Land,  27.  O. 

Pu-sze,  O. 

16.  ST.  7. 

Rahiroa,  I. 

25.  M.  5. 

Porto  Rico,  I.  D.  32.  Cart. 

P.  3. 

Putaritari,  I. 

24.  H.  3. 

Rahué,  O. 

33.  C.  12. 

Porto  Santo,  !.  19.  D.  2. 

Prince  Albert  Sound,  27.  O. 

Puieolis,  D.  — 

Pozzuoli. 

Raiatea,  I. 

25.  L.  5. 

Portoscuso,  O.  4.  C.  8. 

P.  3. 

Putna,  F. 

13.  I.  1. 

Raichur,  O. 

17.  M.  9. 

Porto  Seguro,  O.  20.  H.  7. 

Prince  Edward  Island,  I.  28. 

Putsen,  O. 

16.  S.  5.  6. 

Raida,  O. 

14.  G.  9. 

Porto  Torres,  O.  4.  C.  7. 

Z.  8. 

Puttalam,  O. 

17.  MN.  11. 

Raigern,  O. 

10.  H.  2. 

Portovenere,  O.  2.  D.  3. 

Prince  Frederic  Harbour,  18. 

Puttempally,  0. 

17.  M.  10. 

A.  Benediktiner. 

Porto  Viejo,  O.  D.  31.  A.  4. 

W.  15. 

Puttur,  0. 

17.  M.  10. 

Raipur,  O. 

15.  N.  8. 

Portshead,  O.  8.  K.  8. 

Prince  of  Wales, 

I.  27.  L.  6. 

Putumayo,  O. 

31.  D.  4. 

Raja,  F, 

20.  M.  6. 

Portsmouth,  O.  D.  8.  L.  9. 

Prince  of  Wales 

Strait,  27. 

Puvperoux.  0. 

7.  H.  6. 

Raja,  F. 

20.  N.  7. 

Portas,  D.  = Porto  (e  S.  Ru- 

O. 3. 

G.  Soeurs  de 

N.  D.  des 

Rajamimdry,  O. 

17.  N.  9. 

fina). 

Prince  Patrick  Land,  27.  N. 

Anges. 

Rajhrad,  Ó.  (=  Raigern)  10. 

Portas  Alactr,  D.  = Port- 

O. 2. 

Pya-ma-lau, 

17.  P.  9. 

H.  2. 

land. 

Princeps  Albertus,  D.  = 

Pyapon,  O. 

17.  Q.  9. 

A.  Benediktiner. 

Portas  Augustae,  D.  = Port 

Prince  Albert. 

Pyiiimana,  O. 

17.  Q.  9. 

Rajkot,  O. 

15.  L.  8. 

Augusta. 

Prince  Regent  Inlet,  28.  T. 

Pyong-yang,  O. 

16.  W.  5. 

Raj  putaña,  Prf. 

15.  L.  7. 

Portas  Aloisii,  D.  = Port 

U.  3. 

Pyrmont,  O. 

9.  F.  4.  5. 

Rakas  tal,  S. 

15.  N.  6. 

Louis. 

Prince  Rupert,  O. 

27.  L.  7. 

Pyramid  Lake, 

S.  29.  NO.  9. 

Rakawis,  O. 

27.  M.  8. 

Portas  Blandiuni,  D.  = San- 

Prince Wales  Land,  I.  28. 

Pyrenopolis,  O. 

32.  H.  7. 

Raki,  V. 

15.  Q.  6. 

tander. 

S.  3. 

Pyrgos,  O. 

13.  D.  9. 

Raksajs,  F. 

15.  H.  2. 

Portas  Calensis,  D.  = Porto. 

Principe  Alfonso, 

O.  18.  U. 

Pyrgos,  gr.  orth 

D.  35.  B.  4. 

Raliang,  O. 

15.  P.  7. 

Portas  Dives,  D.  = Porto 

II. 

Py^ma,  F. 

12.  M.  4. 

Ralo,  O. 

30.  S.  9. 

Rico. 

Pringles,  O. 

33.  E.  12. 

Pyu,  O. 

17.  Q.  9. 

Ramales,  O. 

6.  H.  1. 

Portas  Gratiae,  D.  = Har- 

Prinkipos, I. 

13.  M.  6. 

Ramallah,  O. 

14.  CD.  6. 

bour  Grace. 

Prinsen  eiland,  I. 

18.  RS.  14. 

Quanza,  F. 

22.  K.  10. 

Rambervillers,  O. 

7.  O.  3. 

Portas  Hispaniae,  D.  = Port 

Prinz  Gustav  Adolf  Sjö,  27. 

Quapawa,  O. 

30.  ST.  10. 

Ramleh,  O. 

14.  C.  6. 

of  Spain. 

OQ.  2. 

Quargnento,  O. 

2.  C.  3. 

Ramleh,  O. 

21.  NO.  2. 

Portas  Magnus,  D.  = Ports- 

Pripjat, F. 

12.  E.  5. 

Quarre  Abbey,  O.  8.  L.  9. 

Rammis,  F. 

21.  Q.  7. 

mouth. 

Pristina,  0. 

13.  D.  4. 

A.  Benedictine 

Fathers. 

Rininad.  O. 

17.  M.  11. 

Portas  Pads,  D.  = Port  de 

Privas,  O. 

7.  M.  7. 

Quebec,  O.  D. 

28.  X.  8. 

Râmnicu  Särat,  O. 

13.  K.  1. 

Paix. 

O.  Soeurs  du 

Sacré-Coeur 

G.  Sisters  servants  of  the 

Râmnicu  Valcea,  O.  13.  Q.  1. 

Portas  Principie,  D.  = Port 

de  Jésus. 

Imma.  Heart 

of  Mary. 

Ramonafana.  O. 

23.  R.  13. 

an  Prince. 

Privernum,  D.  : 

= (Pi  perno) 

G.  Sisters  oí 

Charity  (Gray 

Ramri  Island,  1. 

17.  P.  9. 

Portas  Vetas,  D.  = Porto 

i Terracina. 

Nuns). 

Ramsgate,  O. 

8.  O.  8. 

Viejo. 

1 Prizren,  O.  D. 

13.  C.  4. 

P.  Dominican 

Servants  of 

A.  Benedictines. 

Portas  Victoriae,  D.  = Port 

¡ Prizren,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  3. 

the  Infant  Jesus. 

Ranau,  S. 

18.  R.  13. 

Victoria. 

t Pro,  O. 

24.  E.  4. 

P.  Ursuline  Nuns. 

Ranchi,  O. 

15.  O.  8. 

Port  Victoria,  O.  D (Seyclt.) 

1 Progreso,  O. 

30.  U.  13. 

P.  Franciscan  Missionary 

Randers,  O. 

11.  F.  8. 

23.  T.  9. 

1 Prokonossos,  gr. 

orth.  D.  35. 

Sisters  of  Mary. 

Random,  O. 

28.  B’.  8. 

Port  Victoria,  D.  = Palmer- 

1 

C.  3. 

Quedlinburg,  O. 

9.  H.  5. 

Rangiora,  O. 

24.  H.  8. 

ston. 

1 Prome,  O. 

7.  P.  Q.  9. 

Queen  Charlotte 

Islands,  Is. 

Rangoon,  O. 

17.  Q.  9. 

Porvenir,  O.  33.  C.  D.  14. 

j Prorva  Serednaja, 

14.  F.  4. 

27.  L.  7. 

Ranikote, 

15.  M.  7. 

Posada,  F.  4.  D.  7. 

Prosna,  F. 

9.  P.  5. 

Queen  Charlotte 

Sound,  27. 

Rankundu,  F. 

22.  M.  12. 

Posadas,  O.  33.  F.  9. 

Prossedi,  O. 

3.  H.  6. 

M.  7. 

Raoul,  I. 

25.  I.  6. 

Posen,  O.  D.  9.  D.  4. 

Prostken,  O. 

9.  T.  3. 

Queensland,  Vic. 

26.  G.  H.  3. 

Rapallo,  O. 

2.  D.  3. 

Po-shan,  0.  16.  U.  5. 

! Provens,  O. 

7.  L.  3. 

Queenstown,  0. 

8.  D.  8. 

Raphoe,  O.  D. 

8.  E.  5. 

Posnania,  D = Posen. 

i (G.  Célestines.) 

Queenstown,  O. 

22.  N.  15. 

Rapolla,  O. 

5.  K.  7. 

Postel,  O.  8.  S.  8. 

1 Providence,  I. 

23.  S.  10. 

Quelimane,  O. 

23.  P.  !2. 

Rapolla,  D.  =:  Melii  e Rapolla. 

A.  Prémontrés. 

I Providence,  O.  D.  30.  X.  9. 

Quelpart,  I. 

16.  W.  6. 

Rappoltsweiler,  O. 

9.  D.  8. 

Possjet  Bai,  16.  X.  4. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

1 Queretaro,  0.  D 

. 29.  R.  13. 

O.  Schwestern  von  der  Vor- 

Postillon  eilanden,  Is.  18.  U. 

1 Providence  Channel,  30.  W. 

P.  Franciscanos. 

schling. 

14. 

i 

12. 

1 Quesso,  O. 

22.  L.  8. 

Rapii,  F. 

15.  N.  7. 

Rarotonga,  I. 
Ras-el-Ma,  Ü. 
Rasina,  F. 
Rastatt,  O. 
Ratdiífe,  O. 
Rathmines,  O. 


25.  L.  6. 
19.  ü.  5. 
13.  D.  3. 

9.  E.  8. 
8.  LM.  7. 
8.  F.  0. 


Ratisbona,  Ü.  = Regensburg. 
Rat-Island,  I.  27.  Cart. 


Ratlam,  O. 
Ratnapura,  O. 
Ratzebuhr,  O. 
Rauma,  F. 
Ramno,  O. 
Ravenna,  O.  D. 
Ravensburg,  O. 


15.  L.  M.  3. 
17.  N.  11. 
9.  N.  3. 

11.  F.  5. 

12.  D.  3. 
2.  O.  3. 
9.  F.  9. 


O.  Schulschwestern  Uns.  L. 
Frau. 

Ravenswood,  O.  26.  M.  3. 

Ravi,  F.  15.  L.  6. 

Rawalpindi,  O.  15.  L.  6. 

Rav/as,  F.  18.  R.  13. 

Rav/son,  O.  33.  DE.  12. 
Razgrad,  O.  13.  I.  3. 

Réao,  I.  25.  N,  5. 

Reate,  D.  — Rieti. 

Reber,  O.  24.  F.  4. 

Rebhühner  See,  15.  O.  6. 

Recanati,  O.  D.  3.  H.  4. 

Rechberg,  O.  9.  F.  8. 

Recife  (Pernambuco),  O.  32. 

L.  5. 

Recinetum,  D.  ~ Recanati. 

Red  Deer,  O.  27.  P.  7. 

P.  Priests  of  St.  Mary  of 
Tinchebray. 

Red  Deer  River,  F.  27.  P.  7. 

Red  Lake,  O.  28.  S.  8. 

Red  River,  O.  27.  P.  6. 

Red  River,  F.  28.  S.  8. 

Red  River,  F.  29.  R.  11. 
Redon,  O.  7.  E.  4. 

Regalbuto,  O.  5.  I.  10. 

A.  Benedettine. 

Regensburg,  O.  D.  9.  I.  7. 

P.  Unbeschuhte  Karmeliter. 
A.  Clarissen. 

Reggio  (Emilia),  O.  D.  2.  E.  3. 
P.  Cappuccini. 

Reggio  (Calabria),  O.  D.  5. 

K.  9. 

Regina,  O.  D.  27.  R.  7. 
Reginae  Gradicium,  D.  = 
Kôniggrâtz. 

Regipolis,  D.  = Kingstown. 
Regium  Juin,  D.  — Reggio 
Cai. 

Regium  Lepidi,  D.  = Reggio 
Em. 

19.  E.  3. 
15.  N.  8. 

22.  K.  L.  12. 

22.  L.  13. 

20.  K.  7. 

23.  N.  14. 


Reguibat,  V. 

Rehand,  F. 

Rehoboth,  O. 

Rehoboth,  O. 

Rei,  F. 

Reichenau,  O. 

Reichenbach,  O.  9.  I.  6. 
Reichenburg,  O.  10.  G.  5.  6. 
A.  Trappisten. 

Reichersberg,  O.  10.  E.  3. 

A.  Augustiner  Chorherren. 
Reillane,  O.  7.  N.  8. 

A.  Cisterciennes. 

Reims,  O.  D.  7.  M.  2. 

(G.  Soeurs  de  la  Divine 
Providence.) 

G.  Soeurs  du  Saint-Enfant- 
Jésus. 

(A.  Chanoinesses  rég.  de  St- 
Augustin.) 

Rein,  O.  10.  G.  4. 

A.  Cisterzienser. 

Reindeer  Lake,  S.  27.  R.  6. 

6.  G.  1.  2. 
16.  W.  6. 
21.  O.  8. 
18.  T.  12. 
11.  Cart. 
32.  I.  5. 
22.  I K.  9. 
30.  V.  16. 
31.  G.  3. 
7.  O.  3. 


Reinosa,  O. 
Reitsui  Bai, 
Rejaf,  O. 
Rejang,  F. 
Rejkiavik,  O. 
Remanso,  O. 
Rembo,  F. 
Remedios,  O. 
Remire,  O. 
Rcmiremont,  O. 


G.  Soeurs  du  Pauvre-Eniant- 
Jésus. 

Rendile,  V.  21.  P.  8. 

Rendsburg,  O.  9.  F.  2. 

Rengarih,  O.  15.  NO.  8. 

Rengkalis,  I.  18.  R.  12. 

Renk,  O.  21.  O.  6. 

Remiel,  L 24.  G.  5. 

Rennes,  O.  D.  7.  F.  3. 

Reno,  F.  2.  F.  3. 

Rensselaer,  O.  30.  U.  9. 

Rentachintia,  O.  17.  M.  9. 

Repcze,  F.  10.  H.  4. 

República  Dominicana,  Ld.  30. 

XY.  14. 

Republican  Fork,  F.  29.  R.  10. 
Republican  River,  F.  30.  S. 

9.  10. 

Requena,  O.  6.  K.  5. 

Reray,  O.  7.  L.  5, 

Respva,  F.  13.  D.  2. 

Rescht,  O.  14.  F.  5. 

Resiczàbanya,  O.  13.  D.  1. 

Resistencia,  O.  33.  F.  9. 

Resolution  Island,  I.  28.  Z.  5. 
Resuttano,  O.  5.  H I.  10. 

Rethel,  O.  7.  M.  2. 

Réthymnon,  O.  13.  G.  11, 
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Kdtcl,  O.  9.  C.  7. 

O.  Uuminikancrinni.-n  (111. 
Orden). 

Rcizbacli,  O.  9.  F.  7. 

Réunion,  1.  23.  T.  13. 

Riunion,  D.  a.:  St.  Denis. 


Rcul,  I . 

13.  Cart. 

D. 

2. 

Reute,  O. 

9. 

F. 

9. 

G.  Tranziskanerinnen 

(111. 

Orden). 

Revai,  O. 

21. 

O. 

8. 

Reval,  O. 

12. 

D. 

4. 

Rcvcllo,  O. 

2. 

B. 

3. 

Rcvelstoke,  O. 

27. 

O. 

7. 

Reves,  O. 

8. 

R. 

9. 

P.  Tréres  Marianitcs. 

Reyes,  O. 

31. 

D. 

6. 

Rezica,  O. 

12. 

E. 

4. 

Rczvaja,  F. 

13. 

K. 

5. 

phätirn,  Prf. 

2. 

D. 

1. 

Rhedones,  D. 

= Rennes 

Rhein,  F. 

9. 

D. 

6. 

Rheinbach,  O. 

9. 

C. 

6. 

Riieine,  O. 

9. 

D. 

4. 

Rhemi,  D.  = 

Reims. 

Rhodium,  D.  = Rhodas. 
Rhodos,  O.  I.  Prf.  14.  lì.  3. 
Rhodos,  D.  = Malla. 

Rhodus,  gr.  orth..  D.  35.  C.  4. 
Rhône,  F.  7.  M.  8. 

Riaboc,  1.  18.  S.  12. 

Riánsares,  F.  6.  H.  5. 

Ribeirio  Preto,  O.  D.  32.  H.  8. 
Richardton,  O.  27.  R.  8. 

Benedictine  Fathers. 
Benedictine  Sisters. 
Richimondia,  D.  — Richmond. 
Richmond,  O.  22.  M.  15. 
Richmond,  O.  D.  30.  W.  10. 
Rickenbach,  O. 


Rieka,  O. 
Riesa,  O. 
Riese,  O. 
Rieti,  O.  D. 
Riet  River,  F. 


7.  Q.  5. 
13.  B.  4. 
9.  K.  5. 

2.  F.  2. 

3.  G.  5. 
22.  N.  14. 


Riga,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

D.  4. 

Rigaiid,  O.  28.  X.  8. 

Rigki  Su,  F.  14.  E.  5. 

Rignano  Gargano,  O.  3.  K.  6. 

Rilska,  F.  13.  F.  4. 

Rime,  F.  20.  L.  6. 

Rimini,  O.  D.  3.  G.  3. 

G.  Maestre  Pie. 

Rimnicu,  F.  13.  1.  1. 

Rimnik,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

B.  2. 

Rimouski,  O.  D.  28.  Y.  8. 
P.  Brothers  of  the  Cross. 

G.  Sisters  of  the  Holy  Ro- 


sary. 

nglades,  O. 
ngsted,  O. 
ng  tso,  S. 
nn,  O. 
nteln,  O. 


o Abaeaxis,  F.  31.  F.  4.  5. 
0 Acart,  F.  31.  C.  7. 

0 Acre,  F.  31.  D.  5.  6. 
0 Aguarico,  F.  31.  B.  4. 
0 Aguidavona,  F.  31.  F.  8. 
0 Aioyac,  F.  30.  S.  14. 


13.  BC.  7. 
11.  G.  9. 
15.  O.  6. 
10.  C.  4. 
9.  F.  4. 


R . , 

Rio  Albuna,  F.  31.  D.  6. 
Rio  Aluminé,  F.  33.  C.  11. 
Rio  Apporis,  F.  31.  C.  4. 

Rio  Apure,  F.  31.  D.  2. 

Rio  Aquiry,  F.  31.  D.  5.  6. 
Rio  Araguary,  F,  31.  G.  3. 

Rio  Araguaya,  F.  31.  G.  7. 

Rio  Araguaya,  F.  32.  H.  5. 

Rio  Arauca,  F.  31.  D.  2. 

Rio  Ariari,  F.  31.  C.  3. 

Rio  Arinos,  F.  31.  F.  6. 

Rio  Asuncion,  F.  29.  P.  11. 
Rio  Atrato,  F.  31.  B.  2. 
Rio  Atuel,  F.  33.  D.  11. 

Rio  Bacuri,  F.  31.  G.  8. 

Riobamba,  O.  D.  31.  B.  4. 
G.  Congregación  de  S.  Ma- 
riana a Jesús. 

Rio  Balsas,  F.  29.  R.  14. 

Rio  Batavy,  F.  31,  G.  6. 

Rio  Baures,  F.  31.  E.  6. 

Rio  Beni,  F.  31.  D.  6. 

Rio  Benito,  O.  22.  1 K.  8. 
Rio  Bermejo,  F.  33.  F.  9. 
Rio  Bero,  F.  22.  K.  12. 
Rio  jilaaco,  F.  31.  E.  6. 

Rio  Blanco,  F.  33.  D.  9. 

Rio  Branco,  Prf.  31.  E.  3. 

Rio  Branco,  F.  32.  H.  6. 

Rio  Brilhante,  F.  31.  G.  8. 

Rio  Bueno,  O.  33.  C.  12. 
P.  Maestras  de  la  Santa 

Cruz. 

Rio  Caato,  F.  30.  W.  13. 
Rio  Calcamayo,  F.  31.  C.  6. 

Rio  Candelaria,  F.  30.  T.  14. 
Rio  Cañete,  F.  31.  B.  6. 

Rio  Canindé,  F.  32.  1.  5. 
Rio  Capanoparo,  F.  31.  D.  2. 

Rio  Capareo,  F.  31 . C.  2. 

Rio  Capim,  F.  32.  H.  4. 

Rio  Carinhauha.  F.  32.  1.  6. 
Rio  Caroni,  F.  31.  E.  2. 
Rio  Catatumbo,  F.  31.  C.  2. 
Rio  Catuà,  F.  31.  E.  4. 

Rio  Cauca,  F.  31.  B.  C.  2. 
Rio  Caura,  F.  31.  DE.  2. 
Rio  Cavando,  F.  22.  L.  12. 


Rio  Chico,  F.  33.  D.  12. 

Rio 

Ocoña,  F. 

31.  C.  7.  1 

River  Asua,  F. 

23.  O.  8. 

Rio  Cliubut,  F.  33.  U.  12. 

Rio 

Orinoco,  f'. 

31.  U.  2.  ; 

River  Kerio,  F. 

23.  P.  8. 

Rio  Claro,  O.  F.  31.  O.  7. 

Rio 

Otuguis,  F. 

31.  F.  7. 

Riverormium,  D. 

= I-all  River. 

Rio  Coco,  F.  30.  V.  15. 

Rio 

Padauiry,  F. 

31.  E.  3. 

River  Oron,  F. 

23.  P.  8. 

Rio  Coica,  F.  31.  C.  7. 

Rio 

Panuco,  F. 

30.  S.  13. 

River  St.  Lawiencc,  F.  28.  , 

Rio  Colorado,  F.  29.  f>.  10. 

Rio 

Para,  F. 

32.  H.  4. 

Y.  8. 

Rio  Colorado,  F.  33.  D.  11. 

Rio 

Paracalù,  F. 

32.  11.  7. 

Riversdale,  O. 

22.  M.  15. 

Rio  Corrente,  F.  32.  I.  6. 

Rio 

Paragua,  F. 

31.  E.  6. 

River  Si)ey,  F. 

8.  1.  2. 

Rio  Corumba,  F.  32.  11.  7. 

Rio 

Paraguassû,  F. 

32.  1.  6. 

River  Turkwell,  F.  23.  P.  8. 

Rio  Cristallino,  F.  31.  G.  b. 

Rio  Paraguay,  F.  31.  F.  7.  3.  i 

Riviera  di  Levante,  2.  D.  3.  4. 

Rio  Cuarto,  O.  33.  E.  10. 

Rio 

Parahyba,  F. 

32.  K.  5. 

Riviera  di  Ponente,  2.  C.  3.  4. 

Mh.  Franciscanos. 

Rio 

Paraná,  F. 

32.  H.  6. 

Rivoli,  O. 

2.  B.  2.  1 

Rio  Cudajaz,  F.  31.  E.  4. 

Rio 

Parana,  F. 

33.  F.  9. 

Rivolta,  O. 

2.  D.  2.  i 

Rio  Curaray,  F.  31.  BC.  4. 

Rio 

Paranahyba,  F 

32.  I.  4. 

Rize-Nova,  O. 

10.  G.  2.  , 

Rio  Cuyaba,  F.  31.  F.  7. 

Rio 

Paranamuxy,  F 

31.  E. 

A.  Praemonstratenser. 

Rio  Cuyuni,  F.  31.  EF.  2. 

2.  3. 

RiiskiJ  Zaliv, 

12.  D.  4. 

Rio  das  Balsas,  F.  32.  11.  t>. 

Rio 

Paranapanema, 

F.  31. 

Rizzanese,  F. 

2.  D.  6. 

Rio  das  Garças,  F.  3I.G.  6.  7. 

G.  8. 

Rjasan,  O.  russ. 

orth.  D.  12. 

Rio  das  Mortes,  F.  31.  G.  6. 

Rio 

Parapiti,  F. 

31.  E.  7. 

G.  5. 

Rio  das  Tres  Barras,  F.  31. 

Rio 

Pardo,  F. 

31.  G.  8. 

Rjazsk,  O. 

12.  H.  5. 

F.  5.  6. 

Rio 

Pardo,  F. 

32.  H.  8. 

Roah,  F. 

21.  N.  7. 

Rio  Daule,  F.  31.  B.  4. 

Rio 

Pardo,  F. 

32.  IK.  7. 

Roata-Anesc,  V. 

14.  DE.  7.  ; 

Rio  de  Batepilo,  F,  29.  Q.  12. 

Rio 

Parnahybd,  F. 

32.  H.  5. 

Roanne,  O. 

7.  L.M.  5. 

Rio  de  Gauchos,  F.  29.  QR.  12. 

Rio 

Pastaza,  F. 

31.  B.  4. 

Roanoke  River,  F.  30.  W.  10.  | 

Rio  de  Contas,  F.  32.  1.  6. 

Rio 

Palia,  F. 

31.  B.  3. 

Roba  el  Chali, 

14.  F.  G.  S. 

Rio  de  Ouatlabamba,  F.  31. 

Rio 

Patuca,  F. 

30.  V.  14. 

Robe  River,  F. 

18.  U.  17.  l 

B,  3. 

Rio 

Pecos,  F. 

29.  R.  11. 

Rocca  di  Papa,  O.  3.  G.  0.  I 

Rio  de  Janeiro,  O.  D.  32.  I.  8. 

Rio 

Perene,  F. 

31.  C.  6. 

Rocca  Imperiale, 

O.  5.  L.  7.  1 

/i.  Benedictinos. 

Rio 

Pesquerto,  F. 

30.  S.  12. 

Rocamadour,  O. 

7.  I.  7.  ¡ 

P.  Eazaristas. 

Rio 

Pilaya,  F. 

31.  DE.  8. 

Roca  Partida,  I. 

29.  P.  14. 

P.  Carnielitas. 

Rio 

Pilcomayo,  F. 

31.  E.  8. 

Rochefort,  O. 

7.  M.  7.  8. 

Rio 

Pindaré,  F. 

32.  II.  4. 

Rochefort,  O. 

8.  S.  9. 

Al/i.  Franciscanos. 

Rio 

Piranhas,  F. 

32.  K.  5. 

A.  Trappistes. 

Rio  de  la  Chira,  F.  31.  A.  4. 

Rio 

Portuguesa,  F. 

31.  D.  2. 

Rochester,  O.  D. 

30.  W.  9. 

Rio  de  la  Piata,  F.  33.  F.  11. 

Rio 

Preto,  F. 

32.  I.  6. 

G.  Sisters  of  St.  Joseph. 

Rio  del  Fuerte,  F.  29.  Q.  12. 

Rio 

Punis,  F. 

31.  D.  5. 

Rochester,  O. 

30.  T.  9. 

Rio  de  Mezquital,  F.  29.  P. 

Rio 

Putumayo,  F. 

31.  C.  4. 

P.  Sisters  of 

St.  Francis 

R.  13. 

Rio 

R imac,  F. 

31.  B.  6. 

(III.  Order). 

Rio  de  Oro,  Ld.  19.  E.  4. 

Rio 

Rupanuni,  F. 

31.  F.  3. 

Rock  Castle,  0. 

30.  W.  10. 

1 Rio  Desaguadero,  F.  31.  D.  7. 

Rio 

Salado,  F. 

33.  D.  11. 

Rockford,  0.  D. 

30.  U.  9. 

Rio  Descado,  F.  33.  D.  13. 

Rio 

Salado,  F. 

33.  E.  9. 

Rockhampton,  O. 

D.  26.  I.  3. 

Rio  de  Urique,  F.  29.  Q,  12. 

Rio 

Salado,  F. 

33.  F.  11. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Rio  Doce,  F.  32.  I.  7. 

Rio  Samary,  F.  31.  E.  5.  6. 

Rockwood,  O. 

29.  Q.  10. 

Rio  do  Somno,  F.  32.  H.  5. 

Rio 

San  Francisco 

F.  31. 

Roiov,  O. 

10.  E.  1. 

Rio  dos  Velhas,  F.  32.  I.  7. 

E.  8. 

Rodels,  O. 

2.  D.  1. 

Rio  Escondido,  F.  30.  V.  15. 

Rio 

San  Francisco, 

F.  32.  K.  5. 

Rodericopolis,  D.  = Ciudád 

Rio  Fresco,  F.  31.  G.  5. 

Rio 

San  Juan,  F. 

30.  S.  13. 

Rodrigo. 

Rio  Giparana,  F.  31.  E.  5.  (>. 

Rio 

San  Juan,  F. 

30.  V.  15. 

Rodez,  0. 

7.  K.  7. 

Rio  Grajahu,  F.  32.  H.  4. 

Rio 

San  Juan,  F. 

31.  B.  3. 

G.  Soeurs  de 

SI. -François. 

Rio  Grande,  F.  19.  E.  0. 

Rio 

San  Juan,  F. 

33.  D.  10. 

G.  Soeurs  de 

'Union  et  de 

Rio  Grande,  F.  31.  E.  7. 

Rio 

Santa  Cruz,  F 

29  P.  11. 

Ste-Foy. 

Rio  Grande,  F.  32.  H.  7.  8. 

Rio 

Santa  Cruz,  F. 

33.  C.  14. 

Rodi  Garganico, 

O.  3.  K.  6. 

Rio  Grande  City,  O.  30.  S.  12. 

Rio 

Santa  Maria,  F 

. 29.  Q.  H. 

Rodosto,  O. 

13.  K.  5. 

Rio  Grande  del  Norte,  F.  29. 

Rio 

Sao  Lorenço, 

F.  31.  F.  7. 

Roebuck  Bai, 

18.  V.  16. 

R.  12. 

Rio 

Securé,  F. 

31.  D.  7. 

Rom,  I. 

9.  E.  I. 

Rio  Grande  de  Santiago,  F. 

Rio 

Sinaloa,  F. 

29.  Q.  12. 

Roepat,  I. 

18.  R.  12. 

29.  R.  13. 

Rio 

Sinapo,  F. 

31.  D.  2. 

Roermond,  O.  D 

8.  T.  8. 

Rio  Guainja,  F.  31.  D.  3. 

Rio 

Sinu,  F. 

31.  B.  2. 

Camillianen. 

Rio  Guaparé,  F.  31.  E.  6. 

Rio 

Sonora,  F. 

29.  P.  13. 

Rössel,  O. 

9.  S.  2. 

Rio  Guarizo,  F.  31.  D.  2. 

Rio 

Sôrraia,  F. 

6.  C.  6. 

Roîna,  O. 

2.  D.  1. 

Rio  Guaviare,  F.  31,  CD.  3. 

Rio 

Sumiduro,  F. 

31.  F.  6. 

Rogasen,  O. 

9.  NO.  4.  ! 

Rio  Guayabero,  F.  31.  C,  3. 

Rio 

Tacubu,  F. 

31.  EF.  3. 

Rogersvillc.  C. 

23.  Y.  8. 

Rio  Gurgucia,  F.  32.  I.  5. 

Rio 

Tahuamano,  F. 

31.  D.  6. 

P.  Aik.  Eudist 

Fathers. 

Rio  Gurupy,  F.  32.  H.  4. 

Rio 

Tambo,  F. 

31.  C.  6. 

Rogliano,  O. 

5.  L.  8. 

Rio  Hacha,  F.  31.  C.  I. 

Rio 

Tambo,  F. 

31.  C.  7. 

Rogue  River,  F. 

29.  N.  9. 

Rio  Hanha,  F.  22.  K.  11. 

Rio 

Tapacaltepec,  F 

. 29.  R.  14. 

Rokan  (-Kanan), 

F.  18.  R.  12. 

Rio  Huaraz,  F.  31.  B.  5. 

Rio 

Tapajoz,  F.  31.  F.  4.  5. 

Rokitten,  O. 

9.  M.  4. 

Rio  Huatlaga,  F.  31.  B.  5. 

Rio 

Tapauà,  F. 

31.  D.  5. 

Rolduc,  O. 

8.  T.  9. 

Rio  Ica,  F.  31.  D.  4. 

Rio 

Tapirapé,  F. 

31.  G.  6. 

Romo,  O. 

3.  G.  6. 

Rio  Icquitinhonha,  F.  32.  I.  7. 

Rio 

Taquary,  F. 

31.  F.  7. 

ROMA,  O. 

3.  G.  6. 

Rio  Iguassu,  F.  33.  G.  9. 

Rio 

Tarauacà,  F. 

31.  C.  5. 

Roma,  I. 

18.  W.  14. 

Rio  Iniráda,  F.  31.  D.  3. 

Rio 

Tauco,  F. 

31.  E.  8. 

Roma,  O. 

22.  N.  14. 

Rio  Iquiry,  F.  31.  D.  5.  6. 

Rio 

Teffe,  F. 

31.  D.  4. 

Roma,  O. 

26.  H.  4. 

Rio  Iratapury,  F.  31.  G.  3.  4. 

Rio 

Tibágy,  F. 

31.  G.  8. 

Roman,  O.  13.  Cart.  B.  3. 

Rio  Isana,  F.  31.  D.  3. 

Rio 

Tieté,  F. 

31.  G.  8. 

Roman,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  2. 

Rio  Italiy,  F.  31.  C.  4.  5. 

Rio 

Tigré,  F. 

31.  BC.  4. 

România,  Ld. 

13.  F.  K.  2. 

Rio  Itanama,  F.  31.  E.  6.  7. 

Rio 

Tigré,  F. 

31.  E.  2. 

Romano  di  Lombardia,  O.  2. 

Rio  liapicuru,  F.  32.  K.  6. 

Rio 

Tinto,  F. 

6.  E.  7. 

D.  2. 

Rio  Itapucuru,  F.  32,  1.  4. 

Rio 

Tocantins,  F. 

32.  H.  5. 

Romans,  O. 

7.  N.  6. 

Rio  Itenes,  F.  31.  E.  6. 

Rio 

Tokuyo,  F. 

31.  D.  1. 

G.  Soeurs  de  Ste-Marthe. 

Rio  Ituxy,  F.  31.  D.  5. 

Rio 

Turna,  F. 

30.  V.  15. 

G.  Soeurs  du 

Trés-Sainle- 

Rio  Ivahy,  F.  31.  Q.  8. 

Rio 

Uaupes,  F. 

31.  C.  3. 

Sacrement. 

Rio  lacuhy,  F,  33.  G.  10. 

Rio 

Ucayali,  F. 

31.  C.  5. 

A.  Clarisses. 

Rio  Jacuriuna,  F.  31.  F.  6. 

Rio 

Ulua,  F. 

30.  U.  14. 

Romanzow  Bai, 

16.  L.  3. 

Rio  Jaguaribe,  F.  32.  K.  5. 

Rio 

Uñare,  F. 

31.  DE.  2. 

Romblon,  I.  O. 

18.  V.  16. 

Rio  Jundictuba,  F.  31.  D.  4. 

Rio 

Uraricouro,  F. 

31.  E.  3. 

Rombo,  O. 

23.  P.  9. 

Rio  Juruà,  F.  31.  CD.  5. 

Rio 

Urubamba,  F. 

31.  C.  6. 

Romee,  O. 

22.  M.  b. 

Rio  Juruanà,  F.  31.  F.  6. 

Rio 

Urubú,  F. 

31.  F.  4. 

Romorantin,  O. 

7.  I.  4. 

Rio  Jutahy,  F.  31.  D.  4.  5. 

Rio 

Unicuia,  F. 

32.  H.  7. 

Romulae.  D.  = Bisaccia. 

Rio  Lempa,  F.  30.  U.  15. 

Rio 

Uruguay,  F. 

33.  FG.  9. 

Roncesvalles,  O. 

6.  K.  2. 

Rio  Limay,  F.  33.  D.  11.  12. 

Rio 

Usumacinto,  F. 

30.  T.  14. 

Roncière  le  Noury  River,  F. 

Rio  Lipa,  F.  31.  C.  2. 

Rio 

Uva,  F. 

31.  C.  3. 

27.  N.  4. 

Rio  Loa,  F.  31.  D.  8. 

Riouw  Archipel,  Is.  18.  R.  12. 

Ronciglione,  O. 

2.  G.  5. 

Riom,  O.  7.  L.  6. 

Rio 

Ventuari,  F.  31.  D.  2.  3. 

Ronda,  O. 

6.  F.  8. 

(M/j.  Pères  du  St.-Esprit.) 

Rio 

Verde,  F. 

31.  G.  8. 

Rondebosch,  O. 

22.  L.  15. 

Rio  Machadó,  F.  31.  E.  5. 

Rio 

Verde,  F. 

32.  I.  6. 

Rongerik  Inseln, 

24.  G.  2. 

Rio  Madeira,  F.  31,  EF.  4.  5. 

Rio 

Vichada,  F. 

31.  D.  3. 

Ronsee,  O. 

8.  Q.  9. 

Rio  Madre  di  Dios,  F.  31. 

Rio 

Vista,  O. 

29.  N.  10. 

Roorkee,  O. 

15.  M.  7. 

D.  b. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Roosendal,  O. 

8.  R.  8. 

Rio  Magdalena,  F.  31.  C.  2. 

Rio 

Vitorio  Chili, 

F.  31. C.  7. 

Mh.  Congrega  tie  van  St. 

Rio  Mamore,  F.  31 . D.  6. 

Rio 

Xingü,  F. 

31.  G.  5. 

Joseph. 

Rio  Manoel,  F.  31.  F.  5. 

Rio 

Yacuma,  F. 

31.  D.  6. 

Roper  River,  F. 

26.  E.  1. 

Rio  Mantaro,  F.  31.  C.  6. 

Rio 

Yamundà,  F. 

31.  F.  4. 

Rosano,  O. 

2.  F.  4. 

Rio  Mapuera,  F.  31.  F.  4. 

Rio  Yapara,  F. 

31.  D.  4. 

A.  Benedettine. 

Rio  Mayo,  F.  29.  Q.  12. 

Rio  Yaqui,  F. 

30.  X.  14. 

Rosario,  O. 

31.  F.  6. 

Rio  Mazaruni,  F.  31.  EF.  2. 

Rio  Yaqui,  F. 

29.  Q.  12. 

Rosario,  O. 

33.  E.  10. 

Rio  Mearim,  F.  32.  H.  5. 

Rio 

Vary,  F. 

31.  G.  3. 

Roscianum,  D.  = 

Rossano. 

Rio  Merevari,  F.  31.  E.  3. 

Rio 

Yauaperi,  F. 

31.  E.  4. 

Roscrea,  0. 

■8.  E.  7. 

Rio  Miranda,  F.  31.  F.  7.  8. 

Rio 

Yavary,  F. 

31.  C.  4. 

A.  Cistercians. 

Rio  Motagua,  F.  30.  U.  14. 

Ripalta,  O. 

3.  K.  6. 

Rose,  I. 

25.  K.  5. 

Rio  Mucury,  F.  32.  I.  7. 

Ripatransone , O.  D.  3.  H.  4.  5. 

Roseau,  O.  D. 

32.  Cart. 

Rion,  F.  12.  H.  7. 

A 

. Domenicane. 

?) 

Rosebud  Indian 

Reserve,  30. 

Rio  Napo,  F.  31.  C.  4. 

Ristigouche,  O. 

28.  Y.  8. 

S.  9. 

Rio  Nazas,  F.  29.  R.  12. 

Riu-Kiu,  Is.  16. 

VW.  7.  8. 

Rosena,  D.  = Roseau. 

Rionegro,  O.  6.  E.  2.  3. 

Rtul,  F. 

13.  E.  1. 

Rosenau,  O.  D. 

10.  M.  3. 

Rio  Negro,  F.  6.  H.  3.  4. 

Rivadavia,  O. 

31.  E.  8. 

Rosenheim,  O. 

9.  H.  I.  9. 

Rio  Negro,  F.  31.  E.  4. 

Rivadeo,  O. 

6.  D.  1. 

Rosenthal,  O. 

9.  L.  5. 

Rio  Negro,  F.  33.  D.  11. 

Rivalba,  O. 

2.  B.  2. 

Rosette,  Ó. 

21.  O.  2. 

Rio  Negro,  Prf.  31.  DE.  3. 

G.  Figlie  di  S. 

Giuseppe. 

Rosetum,  D.  = 

Grosseto. 

Rionero,  O.  5.  K.  7. 

Rivas,  O. 

30.  U.  15. 

Rosiori  de  Vede, 

O.  13.  G.  2. 

II.  O.  H.  9. 
= Rosenau 

8.  C.  8. 
2.  D.  1. 
5.  L.  8. 
8.  CD.  8. 


Roskilde,  O. 

Rosnavia,  U. 

(Rozsnyo). 

Ross,  D. 

Rossa,  O. 

Rossano,  O.  D. 

Rosscarbery,  O. 

Rossia,  D.  = Ross. 

Ross  Island,  I.  17.  Q.  10. 
Rossland,  O.  27.  O.  8. 

Rostock,  O.  9.  11.  I.  2. 

Rostov,  Ü.  12.  G.  4. 

Rostov,  O.  12.  O.  6. 

Roszahegy,  O.  10.  L.  2. 

Rota,  1.  24.  E.  2. 

Rote  Nation,  V.  22.  L.  13. 
Roter  Salz  See,  15.  O.  6. 

Rotes  Meer  =:  Bahr  el  Hidjas. 
Rotfelsen  See,  15.  O.  5. 

Rothesay,  O.  8.  G.  4. 

Rothomagus,  D.  =:  Rouen. 
Rotti,  I.  18.  V.  15. 

Rottenburg,  O.  D.  9.  EF.  7. 

Rotterdam,  O.  8.  R.  8. 

G.  Religieuze  der  Eeuwig- 
durende  Aanbidding. 
Rottweil,  O.  9.  E.  8. 

Rotuma,  I.  24.  H.  5. 

Roubaix,  O.  7.  L.  1. 

Rouen,  O.  D.  7.  1.  2. 

G.  Soeurs  de  la  Compassion. 
G.  Servantes  des  Pauvres  et 
des  Orphelins. 

(G.  Soeurs  de  la  Provi- 
dence.) 

G.  Soeurs  du  Sacré-Cœur. 
Round  Valley  Indian  Reserve, 
29.  N.  9.  10. 
Roura,  O.  31.  G.  3. 

Rousselaere,  O.  8.  Q.  9. 

Rovigno,  O.  10.  E.  6. 

Rovigo,  O.  D.  2.  F.  2. 

Rowes  Welcome,  28.  U.  4.  5. 
Rowuma,  F.  23.  P.  11. 

Roybon,  O.  7.  N.  6. 

(A.  Trappistes.) 

Rozsnyo,  O.  D. 

Rua  Sura, 


Ruaha,  F. 

Ruasa,  O. 

Rubaga,  O. 

Rubi,  F. 

Rubi,  D.  = Ruvo. 
Rubielos,  O. 

Rubja,  O. 


10.  M.  3. 
24.  G.  4. 
23.  P.  10. 
23.  N.  9. 
23.  O.  8. 
20.  N.  8. 


6.  L.  4. 
23.  O.  9. 

Rucupae,  D.  = Rochester. 
Rudall  River,  F.  18.  V.  17. 
Rudalp  tso,  S. 

Rudolfswerth,  O, 

Rudolstadt,  O. 


Rue,  O. 
Ruecas,  F. 
Rügen,  I. 
Ruffieux,  O. 


15.  N.  6. 
10.  G.  6. 
9.  H.  6. 
7.  I.  1. 
6.  F.  5. 
9.  K.  2. 
7.  N.  O.  6. 


(G.  Soeurs  de  l’Imm.-Con- 
ception.) 

Rufiji,  F.  23.  P.  10. 

Rufisque,  O.  19.  D.  5. 

Rugby,  O.  8.  L.  7. 

P.  Fathers  of  Charity. 
Rugufu,  F.  23.  NO.  10. 
Ruhr,  F.  9.  D.  5. 

Ruhudje,  F.  23.  P.  10. 

Ruille,  O.  7.  H.  4. 

G.  Soeurs  de  la  Charité  de 
la  Provid. 


Rukwa  See, 
Ruiindo,  O. 
Rullato,  O. 
Ruma,  O. 


23.  O.  10. 
23.  NO.  9. 

2.  O.  4. 
30.  TU.  10. 


O.  Sisters  of  the  Most  Pre- 
cious Blood. 

Rum  Cay,  I.  30.  X.  13. 

Rumilly,  O.  7.  N.  6. 

Rummelsburg,  O.  9.  N.  2. 

Rumpin,  F.  18.  R.  12. 

Rungwa,  F.  23.  O.  10. 

Rupella,  D.  La  Rochelle. 
Ruphia,  F.  13.  D.  9. 

Ruraemunda,  D.  = Roermond. 
Rurutu,  I.  25.  L.  6. 

Ruschk,  F.  14.  I.  5. 

Ruiiuk,  D.  = Nikopol. 
RuSfuk,  O.  13.  H.  I.  3. 
RuSfuk,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 

Rusica,  F.  13.  H.  3. 

Rustenburg,  O.  22.  M.  14. 

Rulapiae,  D.  = (Sandwich) 
London. 

Ruthenae,  D.  = Rodez. 
Rutigliano,  O.  5.  L.  M.  6. 
Rutland,  O.  28.  X.  9. 

G.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Ruvo,  O.  5.  L.  6. 

Ruvo  e Bitonto,  D.  5.  L.  6. 


Ruwuwu,  F. 
Rybinsk,  O. 
Ryde,  O. 
Rye,  O. 


23.  O.  9. 
12.  G.  4. 
8.  L.  9. 
8.  N.  9. 


P.  Franciscans  Conventual. 


Ryl’sk,  O. 
Ryo-san,  O. 
Ryong-san,  O. 
Rzev,  O. 


Saade,  O. 
Saale,  F. 
Saalfeld,  O. 
Saalfeld,  O. 
Saanich,  O. 


S. 


12.  G.  5. 
16.  W.  5. 
16.  W.  5. 
12.  F.  4. 

14.  E.  9. 
9.  H.  5. 
9.  H.  6. 
9.  Q.  3. 
27.  N.  8. 
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Sagan,  O. 
Sagan,  F. 
Sagar,  1. 
Sagasig,  O. 
Sagay,  O. 
Sagena,  O. 


9.  M.  5. 
21.  P.  7. 
15.  O.  8. 
21.  O.  2. 
18.  V.  11. 
7.  R.  5. 


15.  N.  7. 
22.  L.  9. 
14.  D.  6. 
34.  E.  5. 


Sagiat  el  Harma,  F.  19.  E.  3. 

Saginaw  Bay,  30.  V.  9. 

Sagiz,  F.  20.  KL.  5. 

Sagium,  D.  = Scez. 

§agorcha.  F.  15.  N.  1. 

Sagua  la  Grande,  O.  30.  W.  13. 

Saguenay  River,  F.  28.  X.  8. 

Sagunto,  O.  6.  L.  5. 

Sahagun.  O.  6.  F.  2. 

Sahara,  F.  14.  E.  10. 

Sahara,  Vic.  19.  20.  F.— H.  5. 
Saharanpur,  O.  15.  M.  7. 
Sahowala,  O.  15.  L.  6. 

Sai,  F. 

Saia-Inzia,  F. 

Saida,  O. 

Saida,  D. 

Saida,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 
Saigon,  O.  18.  S.  10. 

Saint-Adresse,  O.  7.  GH.  2. 
Saint-Affrique,  O.  7.  K.  8. 

G.  Soeurs  de  la  Réparation. 
Stint  Albert,  O.  D.  27.  P.  7. 

Saint-Amand,  O.  7.  I.  4. 

Saint- Amand,  O.  7.  L.  1. 

Saint  Andrew,  I.  30.  V.  15. 
Saint  Andrews,  O.  8.  R.  3. 

Saint  Andrews  and  Edinburgh, 
D.  8.  K.  4. 

Saint  Anne,  O.  8.  Cart. 

Saint  Anne,  O.  27.  O.  5. 

Saint  Anne,  O. 

Saint-Antoine,  O. 

(O.  Frères  de  St.-François- 
d’-Ass.) 

Saint-Antoine,  O.  7.  N.  6. 

(A.  Chanoines  rég.  de  l’Irani.- 
Conc.) 

Saint-Antoine.  O. 

Saint  Antony,  O. 

Saint- .Arnaud,  O. 

Saint-Aubin,  O. 

G.  Soeurs  du  Sacré-Coeur 
de  Jésus. 

Saint  Augustine,  O.  D.  30.  V. 

11.  12. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Saint  Augustines,  O.  27.  O.  6. 
Saint  Barthélemy,  1.  32.  Cart. 
Saint-Benedict,  O.  30.  T.  11. 

A.  Benedictine  Fathers. 
Saint-Benois,  O.  23.  T.  13. 
Saint  Bernard,  O.  30.  U.  11. 

A.  Benedictine  Fathers. 

Saint  Bernards,  O.  27.  O.  6. 
Saint  Boniface,  O.  D.  28.  S.  7. 
P.  Sisters  of  Charity  (Gray 
Nuns). 

P.  Missionary  Oblate  Sisters. 
Saint-Brieuc,  O.  D.  7.  E.  3. 
G.  Filles  de  la  Providence. 
G.  Filles  du  Saint-Esprit. 
Saint  Bruno,  O.  8.  1.  6. 
Saint  Catherine,  O.  30.  UV.  10. 

P.  Ursuline  Sisters. 
Saint-Chamond,  O.  7.  M,  6. 
Saint  Christopher,  I.  32.  Cart. 


28.  S.  8. 
7.  G.  6. 


22.  M.  9. 
27.  P.  6. 
26.  G.  6, 
7.  I.  2. 


10. 

Saint  Francis  Xavier,  O.  27. 

O.  6. 

Saint-François,  O.  22.  K.  9. 
Saint-Gabriel,  O.  22.  N.  8. 
Saint-Gaultier,  O.  7.  1.  5. 
Saint-Geniez-d’Olt,  O.  7.  K. 

L.  7. 

G.  Soeurs  de  l’Union  de 
l’Imm.-Conc. 

Ai/i.  Pères  de  la  Mission 
d’Afrique. 

Saint-Genis-Laval,  O.  7.  M.  6. 
Saint  George,  O.  31.  E.  1. 
Saint  Georges,  O.  D.  28.  A’  8. 
Saint  George’s  Bassin,  18.  W. 

16. 

Saint  George’s  Channel,  8.  G. 

6-8. 

Saint  George’s  Channel,  17. 

P.  11. 

Saint-Gildas-des-Bois,  O.  7.  E. 

F.  4. 

G.  Soeurs  de  l’Instruction 
chrét. 

Saint  Helena,  1.  22.  Cart.  a. 
Saint  Helena  Bay,  22.  L.  15. 
Saint-Helier,  O.  8.  Cart. 
Saint  Hyacinthe,  O.  D.  28. 

X.  8. 

P.  Dominican  Fathers. 

G.  Gray  Nuns. 

G.  Presentation  Sisters. 

G.  Sisters  Adorers  of  the 
Precious  Blood. 

G.  Sister-Servants  of  St. 


Saar,  F. 

9.  C.  7. 

Saint-Claude,  O.  D.  7.  N.  5. 

Saarburg,  O. 

9.  D.  8. 

Saint  Cloud,  O.  D.  30.  T.  8. 

Saarunion,  O. 

9.  D.  8. 

Saint-Cyprien,  0.  7.  K.  7. 

Sab,  F. 

14.  E.  5. 

0.  Soeurs  de  St.-Joseph  de 

Saba,  F. 

23.  O.  10. 

rUnion. 

Saba,  I. 

32.  Cart. 

Saint-Cyprien,  O.  20.  H.  1. 

èabac,  0. 

13.  B.  2. 

Saint-Damien,  O.  28.  X.  8. 

gabac,  gr.  orth. 

D.  35.  A.  3. 

ü.  Brothers  of  N Ü,  des 

Sabaki, 

23.  P.  9. 

Champs. 

Sabang,  I. 

17.  Q.  11. 

G.  Brothers  oí  N.  D.  des 

Sabari,  F. 

20.  H.  6. 

petual  Help. 

Sabaria,  D.  = 

Szombathely. 

Saint-Denis,  O.  D.  23,  T.  13. 

Sabart,  O. 

7.  1.  9. 

i P.  Filles  de  Marie. 

Sabathu,  0. 

15.  M.  6. 

P.  Soeurs  de  St.-Joseph.  de 

Sabi,  F. 

23.  O.  13. 

CUmy. 

Sabina,  D. 

3.  G.  5. 

Saint-Didier,  O.  7.  F.  3. 

Sablayan,  O. 

18.  V.  10. 

Saint-Didier,  O.  7.  N.  7. 

Saboeng,  F. 

18.  U.  12. 

Saint-Dié,  O.  D.  7.  O.  3. 

Sabor,  F. 

6.  D.  3. 

Saint-Diziers,  O.  7.  MN.  3, 

Sahu,  O. 

20.  N.  3. 

Sainte-Anne,  O.  7.  E.  4. 

Saby,  O. 

11.  G.  8. 

Sainte-Anne,  O.  22.  I.  9. 

Sa-cai,  F. 

18.  S.  9. 

Sainte-Anne,  O.  28.  X.  8. 

Sacceris,  D.  = 

Sassari. 

P.  Redemptorist  Fathers.  1 

Sacco,  F. 

3.  H.  6. 

Sainte-Anne,  O.  28.  Y.  S. 

Sachigo  River,  F.  28.  T.  7. 

Saint  Edward,  O.  30.  S.  9. 

Sacho,  0.  D. 

34.  F.  4. 

Sainte-Famille,  O.  20.  L,  7. 

Sachsen,  Vic. 

9.  IK.  6. 

Sainte-Monique,  O.  20.  H.  1. 

Sacile,  O. 

3.  G.  2. 

Sainte-Radegonde,  O.  22.  L.  9. 

èaek.  0. 

12.  H.  5. 

Saint-Erme,  O.  7.  L,  2. 

Sacramento,  O.  D.  29.  N.  10. 

G.  Soeurs  de  Notre-Dame. 

Sacramento  Apache  Indians,  V. 

29.  QR.  11. 

Saintes,  O.  7.  O.  6.  I 

G.  Soeurs  de  Ste.-Marie  de 

Sacred  Heart,  0 

30.  S.  10.  11. 

la  Prov. 

A.  Benedictine 

Fathers. 

Saintes,  D.  — La  Rochelle. 

Sádaba,  0. 

6.  K.  2. 

Saint-Etienne,  O.  7.  M.  6. 

Sadani,  0. 

23.  P.  10. 

Saint-Etienne-de-Montluc,  O.  | 

Saddee  Lake,  O. 

S.  27.  P.  7. 

7.  F.  4.  ¡ 

Sadec,  O. 

18.  S.  10. 

G.  Soeurs  de  l’Imni.-Concep-  i 

Sado,  F. 

6.  C.  6. 

tion.  j 

Sado,  I. 

16.  1.  5. 

Saint-Felicîen,  O.  7.  M.  6. 

èadov,  0. 

12.  D.  4. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 

Saben,  O. 

10.  C.  5. 

Saint-Flour,  O.  D.  7.  KL.  6.  7. 

A.  Benediktinerinnen. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 

Safi,  O. 

19.  F.  2. 

Religieuses  de  la  Visitation. 

Safila,  F. 

20.  N.  7. 

Saint-Foy,  O.  7.  M.  6. 

Saga,  0. 

16.  X.  6. 

Saint  Francis,  O.  29.  R.  9. 

Sagajcy,  V. 

15.  OP.  2. 

Saint  Francis  Lake,  S.  30.  T, 

Saint-Laurcnt-d’Olt,  O.  7.  L.  7. 
Mh.  Pères  Blancs. 

Ü.  Soeurs  de  la  Bienh. -Vier- 
ge-Marie. 

Saint-Laurent-du-Pont,  O.  7. 

N.  6. 

3aint-Laurent-!es-Bainea,  O.  7. 

LM.  7. 

A.  Trappistes. 
Saint-Laurent-sur-Sèvres,  O. 

7.  G.  5. 

(O.  Mh.  Prêtres  de  la  Comp. 
de  Marie.) 

G.  Filles  de  la  Sagesse. 
Saint-Léger-Vauban,  O.  7.M.4. 

(A.  Bénédictins.) 

Saint  Leo,  O.  30.  V.  12. 

A.  Benedictine  Fathers. 

Saint  Leonards,  O.  8.  N.  9. 
Jesuits. 

A.  Canonesses  of  St.  Augu- 
stin. 

Saint-Lô,  O.  7.  F.  2. 

Saint  Louis,  O.  19.  D.  5. 

Saint  Louis,  O.  23.  T.  13. 

Saint-Louis,  O.  D.  30.  TU.  10. 
P.  Jesuits. 

P.  Franciscans. 

P.  Redemptorists. 

P.  Brothers  of  Mary  (Clay- 
ton). 

G.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  School  Sisters  of  Notre 

Dame. 

P.  Sisters  of  Charity  of  St. 

Vine,  de  Paul. 

P.  Sisters  of  the  Good  She- 
pherd. 

P.  Franciscan  Sisters. 

P.  Sisters  of  Mary. 

P.  Polish  Franciscan  School 
Sisters. 

Saint-Loup,  O.  7.  N.  4. 

G.  Soeurs  du  Coeur-lmm.  de 
Marie. 

Saint-Malo,  O.  7.  E.  3. 

Saint-Malo,  O.  28.  S.  8. 

Saint-Marcellin,  O.  7.  N.  6. 

G.  Soeurs  de  Ste.-Philomène. 
Saint-Martin,  O.  7.  N.  6. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  la 

Délivrande. 

Saint-Martin,  O.  1.  32.  Cart. 

Saint-Martin-des-Apindjis,  O. 

22.  K.  9. 

Saint-Martinsville,  O.  30.T.  11. 
Saint  Mary  of  the  Wood,  O. 

30.  U.  10. 

G.  Sisters  of  Providence. 
Saint  Mary  Lake,  S.  30.  U.  10. 
Saint  Mary’s,  O.  27.  N.  8. 

G.  Sisters  of  St.  Mary. 
Saint  Mary’s,  O.  30.  S.  10. 
Saint  Matthew,  1.  27.  C.  5. 

Saint  Matthew,  I.  17.  Q.  11. 
Saint-Maurice,  Ab.  n.  7.  P.  5. 

A.  Chanoins  de  St.  Augustin. 
Saint-Méen,  O.  7.  E.  3. 

G.  Soeurs  de  l'Imm. -Con- 
ception. 

Saint-Àleinrad,  O.  30.  U.  10. 

A.  Benedictine  Fathers. 
Saint-Memmie,  O.  7.  M.  3. 
Saint  Michael,  O.  27.  E.  5. 
Saint  Michael,  O.  30.  T.  11. 
Saint  Michael’s,  O.  29.  Q.  10. 
Saint  Michael’s,  O.  27.0.  P.  5. 
Saint  Nazianz,  O.  30.  U.  9. 
P.  Society  of  the  Divine  Sa- 
viour. 

.Saint-Nicolas,  O.  7.  O.  3. 
(A.  Bénédictins.) 


Marthe. 

''aint-Omer,  O. 

7. 

K. 

1. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

A.  Clarisses. 

Saint  Ignatius,  O.  27.  P.  8. 

'aint-Pair,  O. 

7. 

F 

.3, 

Saint-Jacques-de-Lusaka,  O. 

-aint  Patrick,  O. 

31. 

E. 

1. 

23.  N.  10. 

Saint-Paul,  O. 

7. 

O. 

6. 

Saint-Jacut,  O.  7.  E.  4. 

Saint-Paul,  F. 

19. 

F, 

7. 

O.  Soeurs  de  Saint-Jacut. 

Saint-Paul,  O. 

23. 

T. 

13. 

Saint  James,  O.  30.  T.  12. 

Saint  Paul,  O. 

24. 

F. 

4. 

Saint- Jean,  O.  31.  G.  2. 

Saint  Paul,  O. 

31. 

G. 

3. 

Saint-Jean-d’Angely,  O.  7. 

Saint  Paul,  O.  D. 

30.  T 

8. 

9. 

G.  6. 

P.  Sisters  of  St. 

Joseph. 

Saint-Jean  de  Maurienne,  O. 
D.  7.  O.  6. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Saint-Jean  Port  Joli,  O.  28. 

Y.  8. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph  de 
St.  Vallier. 

Saint  John,  O.  28.  Y.  8. 

G.  Sisters  of  Charity. 
Saint  John,  1.  32.  Cart. 

Saint  John  River,  F.  28.  Y.  8. 
Saint  John’s,  O.  D.  28.  B’.  8. 
Saint  Joseph,  O.  23.  T.  13. 
Saint  Joseph,  O.  27.  P.  5. 

Saint  Joseph,  O.  D.  30.  T.  10. 
Saint  Joseph,  O.  30.  ST.  8. 

P.  Sisters  of  St.  Benedict. 
Saint-Joseph-du-Lac,  O.  7.  N.  5. 
Saint  Joseph’s,  O.  27.  N.  7. 
Saint  Joseph’s  Mission,  O.  27. 

Q.  6.  7. 

Saint  Julian’s  Mission,  O.  27. 

Q.  7. 

Saint  Kilda,  O.  26.  GH.  6. 
Saint  Labres,  O.  29.  Q.  8. 

Saint-Laurent,  O.  31.  G.  2. 


P.  Sisters  of  the  Good  She- 
pherd. 

Saint-Pauls-des-Rapids,  O.  20. 

L.  8. 

Saint-Pauls,  O.  27.  Q.  8. 

Saint-Pauls  Bay,  18.  U.  10. 
Saint-Pauls  Bay,  O.  28.  X.  8. 
G.  Little  Franciscan  Sisters 
of  Mary. 

Saint-Paul-trois-Châte.aux,  O. 

7.  M.  7. 

Saint-Pe,  O.  7.  G.  8. 

Saint-Pern,  O.  7.  F.  3. 

P.  Petites  Soeurs  des  Pau- 
vres. 

Saint  Peters,  O.  27.  P.  8. 

Saint  Peter’s  Mission,  O.  27. 

R.  6. 

Saint-Philibert-de-Grandieu,  O. 

7.  F.  4. 

G.  Franciscaines. 

Saint-Pierre,  O.  23.  T.  13. 
Saint-Pierre,  O.  D.  32.  Cart. 
Saint-Pierre  d’Albigny,  O.  7. 

NO.  6. 

Saint-Pierre-Eglise,  O.  7.  F.  2. 


7.  E.  3 
7.  L.  2 
Coeur-de 

Sacré 


Saint-Pierre-et-Miquelon,  O 
Prf.  28.  A’.  8 

Saint-Pol-dc-Leon,  O.  7.  C 
D.  3 

Saint-Quay,  O. 

Saint-Quentin,  O. 

(G.  Oblates  du 
Jésus.) 

(G.  Servantes  du 
Coeur-de-Jésus.) 

G.  Soeurs  de  la  Croix. 

G.  Franciscaines  du  Sacré- 
Coeur. 

Saint  Regis,  O.  28.  X.  9. 

Saint-Saulve,  O.  7.  L.  1. 

Saint-Sauveur-le-Viconite,  O. 

7.  F.  2. 

G.  Soeurs  des  Ecoles  Chrét.  de 
la  Misèrie. 

Saint  Stephens,  O.  29.  Q.  9. 

Saint-Sulpice,  O.  7.  1.  8. 

Saint  Thomas  of  Mylapore,  O. 

D.  17.  N.  10. 

Saint-Trond,  O.  8.  S.  9. 

P.  Franciscaines. 
Saint-Trudon,  O.  22.  M.  10. 
Saint  Vincent,  1. 

Saint  Xavier,  O. 

Saipan,  1. 

Sairam  nor,  S. 

Sairt,  O. 

Sa  Issa  Dinne,  V. 

Sajó,  F. 

Sajó,  F. 

Sakalava,  V.  23.  QR.  12.  13. 
Sakaria,  F.  14.  C.  5. 

Sakerda,  V. 

Sakiz  Adasi,  1. 

Sakmara,  F. 

Sal,  F. 

Sal,  1. 

Salabangka  eilanden,  Is.  18. 

V.  13. 

Salado,  F.  6.  F.  7. 

Salamanca,  O.  D.  6.  F.  3.  4. 
G.  Hijas  de  Jesús. 

G.  Siervas  de  San  José. 
Salamantica,  D.  = Salamanca. 
Salamis,  I.  13.  F.  9. 

Salamoria,  F.  13.  D.  7. 

Salang  Island,  1.  17.  Q.  11. 

Salar  Arizaro,  S.  31.  D.  8. 
Salar  de  Atakama,  S.  31.  D. 


32.  Cart. 
29.  Q.  8. 
24.  E.  2. 
15.  N.  4. 
14.  E.  5. 
28.  S.  5. 
10.  M.  3. 
10.  Q.  4. 


20.  L.  5.  6. 
13.  H.  8. 
12.  L.  5. 
12.  H.  6. 
19.  C.  5. 


Salavina,  ü. 
Salazar,  F. 
Sale,  O.  D. 
Saich,  O. 
Saleijer,  1. 
Salem,  O. 
Salerai,  O. 
Salerno,  O.  D. 
Salford,  O.  D. 


33.  E.  9. 
6.  K.  2. 
26.  H.  6. 
19.  F.  2. 
18.  V.  14. 
17.  M.  10. 
5.  G.  10. 
5.  1.  7. 
8.  K.  6. 


Salibaboe  eilanden,  Is.  18.  W. 

12. 

Salikénié,  O.  19.  E.  6. 

Salina  Cruz,  O.  30.  ST.  14. 
Salinas,  O.  31.  B.  6. 

Salinas  Grandes,  S.  31.  D.  8. 

Salinas  Grandes,  S.  33.  DE.  9. 
Saline  River,  F.  30.  S.  10. 

Saliopolis,  D.  = Sale. 
Salisburgum,  D.  = Salzburg. 
Salisbury,  O.  23.  O.  12. 

P.  Dominican  Sisters. 

Salisbury  Island,  I.  28.  W.  5. 

Salise,  F.  5.  H.  I.  10. 

Salki,  F.  15.  N.  8. 

Salles  la  Source,  O.  7.  K.  7. 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph. 
Sallins,  O.  8.  F.  6. 

Salmia,  O.  21.  O.  5. 

Salmon  River,  F.  27.  P.  8. 

Salmy5,  F.  14.  H.  2. 

Salo,  O.  2.  E.  2. 

Salomon  Islands,  17.  L.  14. 
Salomon  Inseln,  Vic.  Prf.  24. 

FG.  4.  5. 

Salonga,  F.  22.  M.  0. 

Saloniki,  O.  13.  EF.  6. 

Saloniki,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 
Sâlor,  F.  6.  E.  5. 

Salor,  V.  14.  I.  5. 

Saiopia,  D.  = Shrewsbury. 
Salsette,  I.  15.  L.  9. 

Salsola,  F.  3.  K.  6. 

Salta,  O.  D.  31.  D.  8. 

Mh.  Franciscanos. 


Saltillo,  O.  D. 

Salt  Lake,  S. 

Salt  Lake,  O.  D. 
Salt  Lakes,  S. 

Salt  Lakes,  S. 

Salt  Lake  City,  O. 


29.  R.  12. 
26.  A.  3. 
29.  P.  9. 
26.  BC.  4. 
26.  E.  4. 
29.  P.  9. 


Salto,  F. 

Salto,  O.  (D.) 
Saltpond,  O. 

Salt  River,  F. 

Salt  Sea,  S. 

Salt  Sea,  S. 

Salatina,  D.  = 

Salux,  O. 

Saluzzo,  O.  D. 
Salvages,  I. 

Salwin,  F. 

Salzach,  F. 

Salzburg,  O.  D. 

A.  Benediktiner. 

A.  Benediktinerinnen. 
P.  Vinzentinerinnen. 


3.  H.  5. 
33.  F.  10. 
20.  G.  7. 
29.  P.  11. 
18.  W.  17. 
26.  D.  3. 
Saluzzo. 

2.  D.  1. 
2.  B.  3. 
19.  D.  2. 
17.  Q.  9. 
10.  D.  4. 
10.  DE.  4. 


Salzkotten,  O.  9.  E.  5. 

G.  Franziskanerinnen. 

Salz  Seen,  15.  N.  6. 

Salzwedel,  O.  9.  H.  4. 

âamaé,  O.  13.  A.  I. 

Samagiren,  V.  16.  T.  1. 

Samakov,  O.  13.  F.  4. 

Samar,  I.  18.  W.  10. 

Samara,  F.  12.  K.  5. 

Samaria,  O.  22.  N.  14. 

Samarkand,  O.  15.  K.  5. 

Samassi,  F.  4.  C.  8. 

Sambaipur,  O.  15.  N.  8. 

Sambas,  F.  18.  S.  12. 

Sarabat  Baai,  18.  R.  13. 

Sambesi,  F.  23.  N.  O.  12. 
Sambongi,  O.  16.  Z.  4. 

Samboria,  D.  = (Sambar) 
PrzemyU. 

Sambre,  F.  8.  R.  9. 

Sam-hoa,  O.  16.  W.  5. 

Samo,  O.  13.  K.  7. 

Samoa,  Vie.  25.  I K.  4.  5. 
Samogitia,  D.  12.  DE.  4. 
Samos,  O.  6.  D.  2. 

A.  Benedictinos. 

Samos,  I.  13,  I.  o, 

Samothraki,  1.  13.  H.  6. 

Samper,  O.  6.  L.  3. 

Samre,  F.  21.  P.  o. 

Sam-shwi,  O.  16.  T.  8. 

Samsun,  O.  H.  D.  4. 

Samtolli,  O.  15.  N.  8. 

Samuie,  I.  18.  R.  11. 

Samuie  Strait,  18.  R.  11. 

Samur,  F.  12.  I.  7. 

San,  F.  10.  O.  1. 

San,  F.  15.  N.  8. 

Sana,  F.  10.  H.  7. 

Sana,  O.  14.  E.  9. 

Sanaga,  F.  20.  K.  8. 

San  Amaro,  O.  33.  G.  9. 

San  Antonio,  O.  D.  30.  S.  12. 
P.  Mh.  Oblates  of  Mary 

Immac. 

G.  Sisters  of  Charity  of  the 
Incarn.  Word. 

G.  Sisters  of  Divine  Provi- 

dence. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Ghost. 
San  Antonio,  O.  29.  N.  10. 
San  Antonio,  O.  30.  V.  12. 

San  Antonio,  O.  31.  C.  1. 

San  Antonio,  O.  31.  D.  4. 

San  Antonio,  O.  31.  E.  5. 

San  Antonio,  O.  31.  E.  7. 

San  Antonio,  O.  31.  E.  7. 

San  Antonio  Bai,  18.  U.  11. 
San  Antonio  River,  F.  30.  S. 

12. 

San  Bento,  O.  31.  E.  3. 

San  Bento  do  Sul,  O.  22.  K. 

12. 

San  Bernardo,  O.  33.  C.  10. 
P.  Hermanas  de  la  Caridad 
Cristiana. 

San  Buenaventura.  O.  29.  O. 

11. 

San  Carlos,  O.  33.  C.  II. 
G.  Hermanas  Hospit.  del 

Sagr.  Corazón  de  Jésus. 
San  Carlos  de  Ancud,  O.  D. 

33.  C.  12—14. 

San  Carlos  de  la  Rapito,  O. 

6.  M.  4. 

San  Casciano,  O.  2.  F.  5. 
San  Cataldo,  O.  5.  H I.  10. 
Sánchez,  O.  30.  Y.  14. 

San-chov/,  I.  16.  T.  8. 

San-cian,  I.  16.  T.  8. 

San  Clemente,  O.  30.  T.  14. 
San  Clemente,  I.  29.  O.  II. 

San  Cristóbal,  O.  30.  T.  14. 

San  Cristóbal,  I.  31.  Cart. 

San  Cristóbal,  O.  33.  E.  1 0. 

San  Cristoforo  de  Laguna,  D. 

19.  D.  3. 

San  Crisiovai,  O.  I.  24.  G.  5. 
San  Cuore,  O.  31.  G.  7. 

Sanda,  O.  ■ 22.  L.  9. 

Sandakan,  O.  18.  U.  II. 

San  Dalmazio,  O.  2.  E.  3. 

San  Daniele,  O.  3.  H.  1. 

Sandgate,  O.  26.  I.  4. 

Sandhurst,  D.  26.  H.  6. 

San  Diego,  O.  29.  O.  11. 

San  Diego,  O.  31.  B.  3. 

Sandomierz,  O.  D.  12.  D.  5. 

San  Domingos,  O.  32.  H I.  6. 
Sandomirium,  D.  = Sando- 
mierz. 

Sandunda,  O.  22.  M.  11. 
Sandwich,  O.  30.  V.  9. 

Sandwich,  D.  = London. 
Sandwich  Islands,  Vic.  25.  K. 

L.  1.  2. 

Sandy  Bay,  O.  28.  S.  7. 

Sandy  Desert,  26.  E.  3. 

Sandy  Island,  I.  26.  C.  1. 

Sandy  Islands,  Is.  26.  B.  2. 

Sandy  Islands,  Is.  24.  F.  5. 

Sanechia,  D.  = (Sanoch) 

Przemysl. 

San  Esteban,  O.  30.  U.  14. 

San  Felice,  O.  2.  F.  3. 

San  Felipe,  O.  31.  E.  3. 

San  Felipe,  O.  31.  D.  5. 

San  Felipe,  O.  33.  C.  10. 
San  Feliú  de  Guixols,  O.  6. 

P.  3. 
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San  Fcliü  de  Llobregat,  O. 

Saiikuru,  F. 

22.  M.  9. 

Santa  Lucia  Bai,  18.  U.  12. 

Ü.  0.  3. 

San  Leon  de  Amazonas,  Pri.  : 

Santa  Lucia  Sec,  23.  O.  14.  | 

P.  Hermanas  del  Buen  Sal- 

31. ÜC.  4. 

Santa  Luzia,  I.  19.  BC.  5. 

vador. 

San  Lorenzo,  0. 

2.  F.  5.  ! 

Santa  Luzia,  O.  32.  H.  7. 

San  Fernando,  0.  6.  E.  8. 

San  Lorenzo,  0. 

33.  F.  9.  I 

Santa  Luzia,  O.  1.  32.  Cart. 

San  Fernando,  O.  29.  O.  II. 

Mh.  Franciscanos. 

Santa  Margherita,  O.  2.  D.  3. 

San  Fernando,  O.  29.  O.  12. 

San  Luis,  O. 

33.  D.  10. 

Santa  Margherita  Bcliec,  O.  5. 

San  Fernando,  O.  31.  O.  2. 

San  Luis  Obispo,  O. 

29.  N.  10.  1 

GH.  10. 

San  Fernando,  O.  31.  U.  3. 

San  Luis  Potasi,  O. 

D.  29.  K.  i 

Santa  Maria,  O.  2.  D.  1. 

San  Fernando,  O.  31.  E.  1. 

13. 

Santa  Maria,  O.  19.  E.  3. 

¡'rancisco,  O.  I).  29.  N. 

San  Luis  Rcy,  0.  29.  O.  11.  j 

Santa  Maria,  O.  29.  FL  12. 

10. 

San  Luiz  de  Cáceres,  0.  D.  | 

Santa  Maria,  I.  19.  BC.  1. 

P.  Dominican  Fathers. 

31.  F.  7. 

Santa  Maria,  I.  31.  Cart. 

P.  Cristian  Brothers. 

San  Marco,  0, 

31.  E.  3. 

Santa  Maria,  O.  D.  33.  G.  9. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

San  Marco  Argenta 

no,  O.  5. 

Santa  Marta,  O.  D.  31.  C.  I. 

P.  Sisters  of  the  Presen- 

KL. 8. 

Santa  Rosa,  I.  29.  N.  11. 

tation. 

San  Marco  d’Alunzio,  O.  5. 

Santa  Rosa,  O.  31.  C,  6. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Fa- 

I. 9. 

Santa  Rosalia,  O.  29.  P.  12.  | 

mily. 

2 A.  Monache  (?) 

Santa  Severina,  O.  D.  5.  L. 

Sail  Francisco,  O.  31.  D.  2. 

San  Marco  e Bisigniano,  D. 

M.  8.  ¡ 

San  Francisco,  Ü.  31.  E.  8. 

5.  KL.  8. 

Santa  Sofia,  O.  2.  G.  4.  | 

Sanga,  F.  22.  L.  8.  9. 

San  Marco  in  Lamia,  O.  3. 

Santa  Theresa,  O.  31,  C.  4. 

San  Gabriel,  O.  29.  O.  11. 

K.  6. 

Santa  Vittoria,  O.  3.  H.  4. 

San  Gabriel,  O.  31.  D.  4. 

San  Mariano,  O. 

2.  G.  4. 

A.  Benedettine. 

San  Gabriel,  O,  33.  FG.  10. 

A.  Clarisse. 

Santa  Yzabel,  O.  29  O.  11. 

Sangadzi,  F.  23.  O.  12. 

San  Martin,  O. 

31.  C.  3. 

San-tai-tse,  O.  16.  V.  4. 

Sangamner,  O.  15.  L.  9. 

San  Martino,  O. 

5.  I.  6. 

Santander,  O.  D.  6.  IL  1. 

Sangerhausen,  0.  9.  H.  5. 

San  Martino  al  Cimino,  O. 

P.  Agustinos. 

Sangha,  O.  19,  E.  6. 

Ab.  n. 

2.  Q.  5. 

Sant’Andrea,  O.  3.  G.  4. 

Sangi  eilanden,  Is.  18.  V.  W. 

San  Miguel,  O. 

30.  U.  15. 

Sant’Angelo,  O.  2.  O.  4. 

12, 

San  Miguel,  O. 

31.  D.  3. 

Sant'Angelo,  O.  5.  I.  K.  6. 

San  Gimignano,  0.  2.  EF.  4. 

San  Miniato,  O.  D. 

2.  E.  4. 

Sant’Angelo  in  Theodicc,  Ü. 

Sangin  dalei,  S.  15.  Q.  3. 

San-Mönn,  O. 

16.  V.  7. 

3.  H.  6. 

San  Gines  de  la  Jara,  O.  6. 

San  Nicandro,  O. 

3.  K.  6. 

Sant’Angelo  dei  Lombardi,  O. 

L.  7. 

San  Nicolas,  I. 

29.  O.  11. 

5.  K.  7. 

San  Ginesio,  0.  3.  H.  4. 

San  Nicolo,  O. 

13.  B.  5. 

SanV  Angelo  dei  Lombardi  e 

A.  Benedettine. 

Sanocli,  D.  = Przemyll. 

Bisaccia,  D.  5.  K,  7. 

A.  Clarisse. 

San-on,  O. 

10.  T.  8. 

Santaìiy,  Ó.  6.  P.  6. 

San  Giorgio,  O.  3.  H.  2. 

San  Pablo,  O. 

31.  E.  7. 

Santarem,  O.  6.  C,  5. 

San  Giorgio  la  Montagna,  0. 

San  Pantaleo,  O. 

4.  D.  8. 

Santarem,  O.  Ab.  n.  31.  G.  4. 

5.  I.  6. 

San  Paolo  fuori 

le  Muro, 

Santa  Severina,  D.  5.  L.  8. 

San  Giovanni,  O.  3.  K-  6. 

Ab.  n. 

3.  O.  6. 

San-tan-ho,  O.  16.  S.  4. 

San  Giovanni  in  Pcrsiceto,  0. 

A.  Benedettini. 

Santee  River,  F.  30.  W.  11. 

2.  F.  3. 

San  Pascual,  O. 

31.  E.  8. 

Sant’  Elia,  O.  3.  H.  6. 

Sang-ke,  F.  18.  R.  10. 

San  Pedro,  O. 

31.  D.  4. 

San  Telmo,  O.  29.  O.  11. 

Sang-ki-ho,  F.  16.  S.  7. 

San  Pedro,  O. 

31.  E.  5. 

Sant’EIpidio  al  Mare,  O.  3. 

Sang-kou  Bai,  16.  V.  5. 

San  Pedro,  O. 

31.  F.  8. 

H.  4, 

Sangonera,  F.  6.  K.  7. 

San  Pedro  Bai, 

8.  W.  10. 

Santerno,  F.  2.  F.  3. 

Sangro,  F.  3.  i.  5. 

San  Quirico,  O. 

2.  F.  4. 

Santhia,  O.  2.  C.  2. 

Sangu,  F.  15.  P.  8. 

San  Rafael,  O.  33.  CD.  14. 

Santiago,  O.  6.  E.  5. 

Sang-yu,  O,  16.  U.  4.  5. 

San  Rafael,  O. 

29.  N.  10. 

Santiago,  O.  30.  X.  14, 

San  Ignacio,  O.  29.  P.  12. 

P.  Sisters  of  St. 

Dominic. 

Santiago,  O.  31.  D.  6. 

San  Ignacio,  O.  31.  G.  8. 

San  Raimondo,  O. 

31.  E.  5. 

Santiago,  O.  D.  6.  C.  2. 

San  Ildefonso,  O.  6.  H.  4. 

San  Remo,  O. 

2.  B.  4. 

P.  Franciscanos. 

San  Javier,  O.  33.  C.  11. 

San  Roque,  O. 

31.  C.  5. 

Santiago  de  Caboverde,  D.  19. 

San  José,  O.  16.  V,  9. 

San  Salvador,  O.  D.  30.  U.  15. 

C.  5. 

San  José,  O.  29.  N.  10. 

P.  Domenicos. 

Santiago  de  Cuba,  O,  D.  30. 

San  José,  O.  30.  T.  15. 

San  Salvador,  O. 

22.  K.  10. 

W.  14. 

San  José,  O.  30.  V.  15.  16. 

San  Salvador,  O. 

31.  F.  8. 

Santiago  del  Estero,  O.  D.  33. 

San  José,  O.  31.  D.  6. 

San  Salvador,  I. 

30.  X.  13. 

E.  9. 

San  José,  O.  31.  E.  2. 

San  Salvador,  I. 

31.  Cart. 

Santiago  de  Chile,  O.  D.  33. 

San  José,  O.  31.  G.  6. 

San  Salvador  della 

Bahía,  O. 

C.  10. 

San  José,  O.  33.  C.  11. 

D. 

32.  K.  6. 

P.  Dominicos, 

San  José,  O.  33.  G.  10. 

P.  Carmelitas. 

P.  Mh.  Franciscanos. 

San  José  del  Cabo,  O.  29.  Q. 

2 A.  Benedictinos 

P.  Agustinos  Eremitaños, 

13. 

Mh.  Franciscanos. 

P.  Agustinos  de  la  Asunción. 

San  José  de  Tocantins,  O.  32. 

San  Sebastian,  O. 

6.  K.  1. 

P.  Mercedarios. 

H.  0. 

San  Secondo,  O. 

2.  E.  3. 

P.  Carmelitas  Descalzos. 

San  Juan,  O.  D.  30.  Y.  14. 

San  Sepolcro,  O.  D 

. 2.  G.  4. 

P.  Capuchinos. 

San  Juan,  O.  D.  33.  D.  10. 

San  Severino,  O.  D.  3.  H.  4. 

P.  Congregación  de  la  Mi- 

San Juan,  O.  29.  Q,  10. 

San  Severo,  O.  D. 

3.  K.  6. 

sión. 

San  Juan,  O.  30.  T.  14. 

A.  Benedettine. 

P.  Hijos  del  Imm.  Corazón 

San  Juan,  O.  32.  Cart. 

Sansan  Aoussa,  O. 

20.  H.  6. 

de  María. 

San  Juan,  O.  33.  C.  12. 

Sansanding,  O. 

19.  F.  6. 

P.  Salesianos. 

San  Juan  Bautista,  O.  29.  N. 

Sansane-Mangu,  O. 

20.  H.  6. 

P.  Redentoristas. 

10. 

San-shi-li-pu,  O. 

16.  S.  5. 

P.  Hermanos  de  las  Escuelas 

San  Juan  Bautista,  O.  30.  T. 

Sansibar,  O.  I. 

23.  P.  10. 

Crist. 

14. 

Sansibar,  Vic.  23 

PQ.  8.  9. 

A.  Agustinas. 

San  Juan  Capistrano,  O.  29. 

Sansol,  O. 

6.  I.  2. 

A.  Clarisas. 

O.  11. 

San  Stefano,  O. 

13.  L.  6. 

A.  Clarisas  de  N.  S.  de  la 

San  Juan  de  las  Abadesas,  O. 

San  Stefano  di  Camastra,  O. 

Victoria. 

6.  O.  2. 

5.  I.  9.  10. 

A.  Capuchinas. 

San  Juan  River,  F.  29.  Q.  10. 

Santa  Agata  dei  Goti,  O.  D. 

G.  Hermanas  de  la  Provi- 

Sankarani, F.  19.  F.  6, 

5.  L 0. 

dencia. 

Sankt-Bernhard,  O.  7.  P.  6. 

A.  Redentoriste. 

G.  Hermanas  de  la  Caridad. 

A.  Augustiner  Chorherren. 

Santa  Ana,  O. 

30.  U.  15. 

G.  Herrn,  Hospitalarias  de 

Sankt  Boniîaz,  O.  23.  O.  10, 

Santa  Ana,  O. 

31.  C.  6. 

S.  José. 

Sankt  Florian,  O.  10.  F.  3. 

Santa  Ana,  O. 

31.  D.  6. 

1 G.  Carmelitas  de  Santa  Te- 

A.  Augustiner  Chorherren. 

Santa  Ana,  O. 

31.  D.  7. 

1 resa. 

Sankt  Gallen,  O.  D.  7.  R,  4. 

Santa  Anna,  O. 

31.  D.  3. 

¡ G.  Hijas  de  San  José. 

Sankt  Johann  von  Bassel,  O. 

Santa  Anna,  O. 

31.  F.  4. 

1 G.  Hermanas  de  la  Miseri- 

9.  D.  S. 

Santa  Barbara,  O. 

29.  O.  II. 

^ cordia. 

G.  Schwestern  von  der  Gött- 

Santa Catalina,  I. 

29.  O.  11. 

1 G.  Herrn,  del  Purísimo  Co- 

lichen Vorsehung. 

Santa  Catharina,  O 

33.  H.  9. 

razón  de  María. 

Sankt  Lambrecht,  O.  10.  F.  4. 

Santa  Clara,  O. 

29.  O.  11. 

G.  Hermanas  de  San  José  de 

A.  Benediktiner. 

Santa  Clara,  O. 

29.  N.  10. 

Cluni. 

Sanlit  Ludwig,  O.  9.  G.  7. 

Santa  Clara,  O.  30.  VW.  13. 

P.  Congregación  del  Buen 

Mk.  Bened.  von  St.  Ottilien. 

Santa  Cruz,  O. 

29.  N.  10. 

Pastor. 

Sankt  Mariaberg,  O.  10.  B.  5. 

Santa  Cruz,  O. 

29.  Q.  10. 

P.  Hermanas  Mercedarias. 

A.  Benediktiner. 

Santa  Cruz,  O. 

31.  B.  5. 

P.  Hijas  de  María  Auxilia- 

Sankt Matthias,  I.  24.  E.  4. 

Santa  Cruz,  O. 

31.  F.  4. 

dora. 

Sankt  Michael,  O.  23.  O.  9. 

Santa  Cruz,  O. 

33.  D.  13. 

P.  Hermanas  del  Sagr.  Co- 

Sankt Moritz,  O.  2.  D.  1. 

Santa  Cruz,  I. 

24.  G.  5. 

razón  de  Jesús. 

Sankt  Moritz,  O.  23.  O.  10. 

Santa  Cruz,  I. 

29.  O.  11. 

Santissima  Trinità  del  Cava, 

Sankt  Ottilien,  O.  9.  GH.  8. 

Santa  Cruz,  I. 

31.  Cart. 

Ab.  n.  5.  I.  7. 

Q.  A.  Mh.  Benediktiner-Mis- 

Santa  Cruz,  I. 

32.  Cart. 

A.  Benedettini. 

sionsgesellschaft. 

Santa  Cruz  de  la  Sierra,  O.  D. 

Santo,  O.  32.  H.  8. 

Sankt  Paul,  O.  10.  F.  5, 

3!.  E.  7. 

Santo  Amaro,  O.  32.  K.  6. 

A.  Benediktiner. 

Santa  Cruz  de  Tenerife,  O.  19. 

Santo  Antào,  I.  19.  B.  5. 

Sankt  Peter,  O,  9.  E.  8. 

D.  3. 

Santo  Antonio,  O.  22.  K.  10. 

Sankt  Peter,  O.  23.  N.  O.  15. 

Sania  Fé,  O.  D. 

29.  Q.  10. 

Santo  Domingo,  O.  D.  30. 

Sankt  Petersburg,  O.  russ. 

Santa  Fé,  O.  D. 

33.  E.  10. 

Y.  14. 

orth.  D,  12.  F.  4. 

Santa  Inez,  O. 

29.  N.  11. 

' Santo  Domingo  de  la  Calzada, 

Sankt  Petersburg,  D.  = Mo- 

Santa Izabel,  O. 

20.  L S. 

O.  6.  I.  2. 

gilev. 

Santa  Izabel,  O. 

24.  F.  4. 

j Santo  Espirito,  O.  30.  W.  13. 

Sankt  Pölten,  O.  D.  10.  G.  3. 

Santa  Izabel,  O. 

31.  E.  4. 

Sant’Oreste,  O.  3.  G.  5. 

P.  Englische  Fräulein. 

1 Santa  Izabel,  O. 

32.  I.  8. 

1 San  Tomas,  O.  30.  U.  14. 

Sankt  Wendel,  O.  9.  D.  7. 

Santa  Leopoldina,  O.  32.  I.  8. 

¡ Santorini,  I.  D.  13.  H.  10. 

Mh.  Gesellschaft  des  Götti. 

^ Santa  Lucía  del  Mela,  Ab.  n. 

\ San-tsuo-ta,  O.  16.  U.  V.  4. 

Wortes. 

i 

5.  K.  9. 

, Sanlu  Lussurgiu,  O.  4.  C.  7. 

Santuri,  O.  4.  C.  8. 

San  Viccnlc,  O.  31.  ü.  6. 
San  Vicente,  O.  31.  E.  3. 

San  Vicente,  O.  31.  F.  6. 

San  Vicente  de  Alcántara,  (.). 

Ö.  O.  5, 

San  Vito,  O.  3.  O.  2. 

San  Xavier  del  ßac,  O.  29. 

p.  n. 

San  Yacinto,  O.  29.  P.  11, 
Sanyati,  F.  23.  N.  12. 

Sao  Bun,  O.  18.  S.  9. 

Sáo  Cario  do  Pinhal,  O.  32. 

II.  8. 

Sáo  Cristováo,  O.  32.  K.  6. 

Sáo  Joño,  O.  32.  H.  5. 

Sao  Jorge,  I.  19.  B.  1. 

S5o  José,  O.  32.  H.  8. 

Sfiö  Luiz  do  Maranliäo,  O.  D. 

32.  í.  4. 

Mh.  Franciscanos. 

Sáo  Matheus,  O.  32.  K.  7. 
Sáo  Migue!,  I.  19.  BC.  1. 
Sáo  Nicoiño,  I.  19.  C.  5, 
Sao  Paulo,  O.  D.  32.  H.  8. 
P.  Mh.  Hijos  del  Imm.  Co- 
razón de  Maria. 

A.  Benedictinos. 

Sáo  Sebastiào,  O.  32.  IK.  7. 
Sao  Sebastiào,  O.  32.  H.  8. 
Sáo  Thiago,  I.  19.  C.  6. 

Sáo  Thomé,  I.  O.  D.  22.  I.  8. 
Sáo  Vicente,  I.  19,  B.  5. 

Sao  Vicente,  O.  32.  H.  5. 

Saouda,  F.  3.  G.  4. 

Saoudi,  O.  19.  F.  7. 

Sa-pa-eul,  O.  16.  T,  4. 

Sapiénca,  I.  13.  D.  10. 

Sapoedi,  I.  18.  T.  14. 

Sappa,  D.  13.  B.  4. 

Sapporo,  O.  16.  Z.  4. 

Sarajevo,  O.  D.  10.  K.  8. 

P.  Franziskaner. 

Saramacca,  F.  31 . F.  2.  3. 
Sarangani  Bai,  IS.  VW.  11. 
Sarangani  Islands,  Is.  18. 

I W.  11. 

Saransk,  O.  12.  I.  5. 

Sarapul,  O.  12.  K.  4. 

Saratoga  Springs,  O.  28.  X.  9. 
Saratov,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

1.  5. 

Saravia,  O.  18.  V.  10. 

Sarawak,  O.  18.  T.  12. 

Sarda,  D.  = Sappa. 

Sardes,  O.  14.  B.  5. 

Sardhana,  O.  15.  M.  7. 

Sariñena,  O.  6.  L.  3. 

Sarjn,  F.  15.  N.  7. 

Sarkoi,  O.  gr.  orili.  D.  35. 

C.  3. 

Sarlatum,  D.  — (Sarlat)  Péri- 

aueux. 


Sarnano,  O. 

3. 

H. 

4. 

Sarnen,  O. 

7. 

Q. 

5. 

Sarnico,  O. 

2. 

D. 

2. 

Sarno,  O. 

5. 

I. 

7. 

Sarno,  D.  = Cave 

e Sarno. 

Saronno,  O. 

1. 

D. 

2. 

Sarrauce,  O. 

7. 

G. 

S. 

Sarria,  O. 

6. 

0. 

3. 

p.  Capuchinos. 
P.  Salesianos. 

Sarsi,  V. 

27. 

O. 

7. 

Sarslna,  O.  D. 

2. 

G. 

4. 

Sarteano,  O. 

2. 

F. 

5. 

Sarfène,  O. 

2. 

C. 

6. 

Sarthe,  F. 

7.  G. 

H. 

3. 

Sarfy,  V. 

15.  K 

4. 

5. 

Bary  kamysch,  S. 

15. 

N. 

4. 

Sary  Su,  F. 

15. 

K. 

3. 

Sarzana,  O. 

2. 

D. 

3. 

Sarzana,  D.  = Luni  Sarzana. 

Sasandra,  F. 

19. 

F. 

7. 

Sasebo,  O. 

16  W. 

X. 

6. 

Saskatchewan,  F. 

27.  Q. 

R. 

7. 

Saskatchewan , D. 

= 

Prince 

Albert. 

Saskatoon,  O. 

27. 

Q. 

7. 

Sassandra,  O. 

19. 

F. 

8. 

Sassari,  O.  D. 

4. 

C. 

7. 

p.  Francescani. 
P.  Cappuccini. 
A.  Cappuccine. 

Sassnitz,  O. 

9. 

K. 

2. 

Sassocorvara,  O. 

3. 

G. 

4. 

Sassoferrata,  O. 

3. 

G. 

4. 

A.  Clarisse. 

A.  Benedettine. 

Sass  Town,  O. 

19. 

F. 

8. 

Safara,  O. 

17. 

L. 

9. 

Satoral  Ujhely,  0,  10. 

N. 

3. 

Satriano,  O. 

5. 

K. 

7. 

Sa-tschu,  F. 

15. 

O. 

6. 

Satsika,  V. 

27. 

P. 

7. 

>augor,  O. 

15. 

M. 

8. 

Sau-ki,  O. 

16. 

T. 

4. 

Saukira  Bai, 

14. 

H. 

9. 

Saumur,  0. 

7. 

G. 

4. 

G.  Soeurs  de  St.-Anne 

de 

la 

Prov. 

Saulon,  O. 

17. 

Q. 

9. 

Sault  St.  Marie  (Can.),  O.  D. 

28.  U.  V.  8. 
Sault  St.  Marie  (fJ.  S.  A.),  D. 
= Marquette. 

Sautschbulak,  O.  14,  F.  5. 

Savaii,  I.  25.  I.  5. 


Savenrtah,  O.  D.  30.  V.  11. 
P.  Society  0Í  the  African 
Mission. 

Savannah  River,  F.  30.  V,  II. 
Save,  F.  10,  F.  5. 

Savigliano,  O.  2.  B.  3. 

Savignano,  O.  2.  O.  3. 

Savio,  F.  2.  G.  3. 

Savo,  D.  =:  Savona. 

Savoe,  1.  18.  V.  15. 

Sovoc  2íce,  18.  V.  14. 

Savognía,  O.  2.  D.  1. 

Savona,  O.  2.  C.  3. 

Savona  e Noli,  ü.  2.  C.  3. 

Saxon  Sion,  O.  7.  O.  3. 

Say,  O.  20.  II.  6. 

Sazava,  F.  10.  G.  2. 

Scafati,  Ü.  5.  I.  7. 

Scansano,  Ü.  2.  F.  5. 

Scarborough,  O.  8.  M.  5. 

Scardona,  O.  10.  G.  8. 

Scepusiunt,  D.  = Szepesbela. 
Schäftlarn,  O.  9.  II.  9. 

A.  Benediktiner. 

Schaffiiausen,  O.  9.  E.  9. 

Scha-ha,  F.  16.  U.  6. 

Schahrud,  O.  H.  GH.  5. 
Schakra,  O.  14.  EF.  7. 

Schalla  See,  21.  P.  7. 

Schammer,  V.  14.  E.  6. 

Schamo,  16.  ST.  4. 

Scharamuren,  F.  16.  V.  4. 

Scliari,  F.  20.  L.  6. 

Schatt-e!-Adhem,  F.  14.  E.  5.6. 
Schatt-el-Arab,  F.  14.  F,  7. 

Schebbin-Karahissar,  arm.  sch. 

D.  35.  E.  3. 

Schemen  tso,  S.  15.  N.  6. 

Scherara,  V.  14.  D.  7. 

Scherian,  arm.  schism.  D.  35. 

F.  4. 

Scherm  Bureika,  14.  D.  8. 

Scherm  Jarbo,  14.  D.  8. 

Scherm  Rabigh,  14.  D.  8. 

Scheutveld,  O.  8.  R.  9. 

G.  Mh.  Congr.  du  Coeur- 

Imm.  de  Marie. 

Scheyern,  O.  9.  H.  8. 

A.  Benediktiner. 

Schibam,  O.  14.  F.  9. 

Schidle,  O.  21.  QR.  8. 

Schijndel,  O.  8.  S.  8. 

G.  Zusters  van  Liefde. 
Schikotan  Kanal,  16.  A*.  4. 

Schikriaba,  V.  32.  H.  7. 

Schildpadden  Baai,  18.  S.  14. 

Schiijin-gol,  F.  16.  U.  4. 

Schilluk,  V.  21.  O.  6. 

Schimfa,  F.  21.  P.  6. 

Schimmert,  O.  8.  S.  9. 

P.  Mh.  Gezeischap  van  ^4a• 
ria. 

Schinano,  F.  16.  Y.  5. 

Schinsche,  V.  22.  K.  10. 

Schinti,  O.  22.  M.  11. 

Schio,  O.  2.  F.  2. 

Schiras,  O.  14.  G.  7. 

Schirwa  See,  23.  P.  12. 

Schirwan,  O.  14.  H.  5. 

Schischime,  V.  29.  Q.  13. 

Schivelbein,  O.  9.  M.  3. 

Schiza,  I.  13.  D.  10. 

Schkarna,  V.  19.  E.  3, 

Schlägl,  O.  10.  E.  3. 

A.  Prümonstratenser. 

Schleiz,  O.  9.  H.  6. 

Schleswig,  O.  9.  F.  2. 

Schleswig-Holstein,  Vie.  9.  F. 

1—3. 

Schlierbach,  O.  10.  F.  4. 

A.  Cisterzienser. 

Schmieding,  O.  10.  E.  3. 

Mh.  Oblaten  des  hl.  Franz 

v.  Sales. 

Schneidemühl,  O.  9.  N.  3. 

Schônbichl,  O.  10.  G.  3. 

Schomran,  V.  14.  E.  9. 

Schonanoe,  S.  15.  P.  4. 

Schor-kul,  S.  15.  N.  5, 

Schouten  eilanden,  Is.  24.  D.  4. 
Schovo  tso,  S.  15.  N,  6. 

Schukurieh,  V.  21.  O.  P.  6. 

Schurab,  F.  14.  F.  G,  5. 

Schuru-tso,  S.  15.  O.  6. 

Schuscha,  O.  14.  F.  5. 

Schuscha,  arm.  schism.  D.  35. 

F.  4. 

Schuschter,  O.  14.  F.  6. 

Schwarzawa.  F.  10.  H.  2. 

Schwarze  Wüste,  14.  I.  5. 

Schwedt,  O.  9.  L.  3. 

Schweickelberg,  O.  9.  K.  8. 

Mh.  Benediktiner  von  St.  Ot- 
tilien. 

Schwerin,  O.  9.  H.  3. 

Schwerin,  O.  9.  M.  4. 

Schwiebus,  O.  9.  M.  4. 

Schwyz,  O.  7.  Q.  4. 

Schyl,  F.  13.  F,  2. 

Sciacca,  O.  5.  H.  10. 

Scigliano,  O.  5.  L.  8. 

Scilly  Iles,  Is.  8.  F.  9. 

Scodra,  D.  Skutari. 

Scopia.  D.  = Skoplé. 

Scott  Inlet,  28.  X.  3. 

Scranton,  O,  30.  U.  II. 

Scranton,  O.  D.  30.  W.  9. 

P.  Sister-Servants  of  the 
Inim.  Heart  of  Mary. 
Scrofiano,  O.  2.  F.  4. 
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Scyllaceurn,  D.  =:  Sqtiillace. 
Sea  Lake,  O.  2ö.  O.  6. 

Sea  of  the  Hebrides,  S.  8.  E.  3. 
Seattle,  O.  D.  27.  N.  8. 

Sebakwe,  f.  23.  O.  12. 

Sé-bang-hien,  F.  18.  S.  9. 

Sé-bang-khan,  F.  18.  S.  10. 
Sebaste,  O.  D.  = Si  was. 
Sebaste,  gr.  orth.  D.  35.  E.  5. 
Sebcha  de  Gourara,  S.  20.  H.  3. 
Sebenico,  O.  D.  10.  G.  H.  8. 
P.  Redemptoristen. 

A.  Benediktinerinneii. 


Sebes,  F. 

10.  P.  6. 

Sebes  Körös,  F. 

10.  N.  5. 

Sebid,  0. 

14.  E.  10. 

Sebkha  d’Idjil,  S. 

19.  E.  4. 

Seboekoc,  0. 

18.  U.  12. 

Scbsewar,  0. 

14.  H.  5. 

Secchia,  F. 

2.  E.  3. 

Sechura,  O. 

31.  A.  5. 

Seckau,  O.  D. 

10.  F.  4. 

A.  Benediktiner. 

Secondi,  O. 

20.  O.  8. 

Secovta,  D.  = Seckau. 

Secunderabad,  O. 

17.  M.  9. 

Seda,  F. 

6.  D.  5. 

Sedhiou,  O. 

19.  D.  6. 

Sedmera,  F. 

14.  F.  6. 

Se-don,  F. 

18.  S.  9. 

Sedus,  O. 

14.  F.  8. 

Sçdziszow,  O. 

10.  N.  I. 

P.  Kapuziner. 

Seedorf,  O. 

7.  Q.  5. 

A.  Benedikiinerinnen. 

Seeheim,  O. 

22.  L.  14. 

Seekirchen,  O. 

10.  E.  4. 

Seelau  = Zeliv. 

Seewis,  O. 

2.  D.  1. 

Séez,  O.  D. 

7.  H.  3. 

0.  Soeurs  de  la 

Miséricorde. 

Q.  Soeurs  de  la 

Providence. 

Sefid  Rud,  F. 

14.  Q.  5. 

Segamah,  F. 

18.  U.  11. 

Segna,  D.  = Senj. 

Segni,  0.  D. 

3.  OH.  6. 

Segobrica,  D.  = 

Segorbe 

Segorbe,  O.  D. 

6.  L.  5. 

Segou-Sikoro,  O. 

19.  F.  6. 

Segovia,  0.  D. 

6.  O.  4. 

P.  Misioneros  del  Imm.  Co- 

razón de  María. 

Segre,  F. 

6.  M.  3. 

Segubia,  D.  = Segovia. 

Seguntlna,  D.  = 

Sigüenza. 

Segura,  F. 

6.  1.  6. 

Segusium,  D.  = 

Susa. 

Sehananum.  D.  = 

Sinna. 

Sehore,  O. 

15.  M.  8. 

Seibo,  O. 

30.  Y.  14. 

Seihun,  F. 

14.  D.  5. 

Seimen,  O. 

13.  H.  4. 

Seine,  F. 

7.  I.  2. 

Seitenstetten,  O. 

10.  F.  3. 

A.  Benediktiner. 

Sekampong,  F. 

18.  S.  14. 

Sé-khong,  F. 

18.  S.  10. 

Se-kia-tse,  O. 

16.  V.  4. 

ëeksna,  F. 

12.  O.  4. 

Sejm,  F. 

12.  F.  5. 

Sejny,  O.  D. 

12.  D.  5. 

Selanik,  O. 

13.  EF.  6. 

Sele,  F. 

5.  I.  7. 

Selenga,  F. 

15.  R.  3. 

Selety,  F. 

15.  L.  2. 

Seleucia,  O. 

35.  F.  5. 

Seiinda,  F. 

22.  M.  12. 

Selkirk,  O. 

28.  S.  7. 

Selling  tso,  S. 

15.  O.  6. 

Selvi,  O. 

13.  H.  3. 

Semaletwe,  O. 

22.  N.  12. 

Semangka  Baai, 

18.  R.  14. 

Semarang,  O. 

18.  ST.  14. 

Semendirek,  I. 

13.  H.  6. 

Semendria,  D.  = 

Beograd. 

Semipalatinsk,  0. 

15.  N.  2. 

Semisopochnoi,  1. 

27.  Cart. 

Semliki,  F. 

23.  N.  O.  8. 

Semnan,  O. 

14.  Q.  5. 

Semnu,  O. 

20.  L.  3. 

Semur  en  Brionnais,  0.  7. 

■M.  5. 

Sena,  O. 

23.  O.  12. 

Senae,  D.  = Siena. 

Senanque,  O. 

7.  N.  8. 

(A.  Cisterciens.) 

Sendai,  O. 

16.  Z.  5. 

Sende-Rud,  F. 

14.  G.  6. 

Sendjau,  O. 

14.  F.  5. 

Sénégal,  F. 

19.  E.  5. 

Sénégal,  Prf. 

19.  DE.  5. 

Sénégatnbie,  Vie. 

19.  DE.  5. 

Senio,  D.  = Segni. 

Sénica,  O. 

13.  B.  3. 

Senigallia,  O.  D. 

3.  H.  4. 

A.  Benedettine. 

Senio,  F. 

2.  F.  3. 

Sentis,  D.  = Beauvais. 

Senj,  0.  D. 

10.  F.  7. 

Sentis,  O. 

7.  K.  2. 

Sennar,  O. 

21.  O.  6. 

Senogallica,  D.  = 

: Senigallia. 

Senones,  D.  -z  Sens. 

Sens,  O.  D. 

7.  L.  3. 

Q.  Soeurs  de  la  Providence. 

Sensur,  0. 

20.  K.  2. 

Séo  de  Urgel,  O. 

D.  6.  N.  2. 

G.  Misioneros 

Dioc.  de  la 

1mm.  Gone,  y 

San  Armen- 

gol. 

O.  Religiosas 

de  la  S.igr. 

Slicmbagnur,  C). 

17.  M.  10. 

Siietz,  O. 

27.  N.  9. 

Familia. 

Shen-chow,  O. 

16.  T.  6. 

Silhouette,  I. 

23.  T.  9. 

P.  Hermanas 

de  la  Ense- 

Shen-chow-fu,  O. 

16.  ST.  7. 

Si-liu,  U. 

16.  S.  8. 

ñanza. 

Shendarn,  O. 

20.  1.  7. 

Siliqua,  O. 

4.  C.  8. 

Seonath,  F. 

15.  N.  8. 

Sbendi,  O. 

21.  ü.  5. 

Silistrija,  O. 

13.  K.  2. 

Supino,  O. 

3.  1.  6. 

Shen-hwai,  Ü. 

16.  S.  7. 

SUivri,  U.  gr. 

orth.  O.  35. 

Sepoetik,  F. 

18.  S.  13. 

Shensi,  3 Vic. 

IÓ.  S.  5.  6. 

èilka,  F. 

C.  3. 

Septa,  D.  — Ceuta. 

Shepard,  O. 

30.  V.  10. 

16.  U.  2. 

Septempeda,  D. 
Sequeros,  O. 

= S.  Severino. 
6.  EF.  4. 

G.  Dominican 
Sher,  F. 

Sisters. 

15.  M.  8. 

Silkeborg,  O. 
Sillaro,  F. 

11.  F.  8. 
2.  F.  3. 

Sequillo,  F. 

6.  F.  3. 

Sherbrooke,  O.  D.  28.  X.  8. 

Siller,  F. 

17.  N.  9. 

Serachs,  O. 

14.  1.  5. 

G.  Little  Sisters  of  the  Holy 

Sillery,  O. 

28.  X.  8. 

Seraiuin,  D.  = 

Vrlibosna. 

Family. 

P.  Sisters  of 

Jesus-Mary. 

Serajevo,  O.  gr. 

orth.  D.  35. 

Sheri,  F. 

23.  Q.  9. 

Siloempoei,  F'. 

18.  S.  13. 

O.  8. 

Slieringoma,  V. 

23.  P.  12. 

Silva  Ducis,  D. 

= s’  Heno  gen- 

Serajevo,  D.  = 

Vr/tbosna. 

Sherm  Harja, 

14.  F.  9. 

bosch. 

Serajgung,  O. 

15.  O.  8. 

s'Hertogenbosch, 

O.  D.  a.  S.  8. 

Silver  City,  O. 

29.  Q.  11. 

Serasan,  I. 

18.  S.  12. 

P.  Capueijnen. 

P.  Sisters  of 

Mercy. 

Seravalle,  O. 

2.  C.  3. 

O.  Zusters  van 

Liefde. 

Simalandan  Baai,  17.  Q.  12. 

Serbas,  F. 

14.  1.  7. 

O.  Susters  van  het  Gezel- 

Simav  Gol,  S. 

13.  L.  7. 

Serbinum,  D.  = 

Pécs. 

schap  Jezus, 

Maria,  Jos. 

Simaytschai,  F. 

13.  L.  7. 

Sercliio,  F. 

2.  E.  4. 

Shetland  Islands, 

Is.  11.  A.  6. 

Simbirsk,  0.  russ.  orth.  L). 

Seregno,  O. 

2.  D.  2. 

Shi-cheng,  O. 

16.  U.  7. 

12.  1.  5. 

A.  Olivetani. 

Shien-yang,  O. 

16.  S.  6. 

Simeto,  F. 

5.  1.  10. 

Serenopolis,  D. 

= La  Serena. 

Shigatse,  O. 

15.  O.  7. 

Simferopol,  0. 

russ.  orth.  D. 

Seres,  O. 

13.  F.  5. 

Shikapur,  O. 

15.  K.  7. 

12.  F.  7. 

Seres,  gr.  ortli. 

D.  35.  B.  3. 

Shikobu,  I. 

18.  QR.  13. 

Simla,  O.  D. 

13.  M.  6. 

Sereth,  F. 

13.  K.  1. 

Shikoku,  Prf.  1. 

16.  X.  6. 

Simonis,  0. 

23.  P.  9. 

Seretu,  F. 

13.  K.  I. 

Shillong,  O. 

15.  P.  7. 

Simonstown,  O. 

22.  L.  15. 

Serfidie,  O. 

13.  E.  6. 

Shi-men,  Ü. 

16.  T.  7. 

Simpanakiri,  F. 

17.  Q.  12. 

Sergievsk,  O. 

12.  K.  5. 

Shimoga,  O. 

17.  M.  10. 

Simpelveld,  O. 

8.  ST.  9. 

Sergiopol,  O. 

15.  N.  3. 

Shimonoseki,  O. 

16.  X.  b. 

Mh.  Paters  van  de  hl.  Har- 

Seri, V. 

29.  P.  13. 

Shi-nan-fu,  O. 

16.  S.  6. 

ten  (Piepus). 

Seringapatam,  1. 

26.  C.  1. 

Shin-chow,  O. 

16.  T.  8. 

G.  Zusters  van  t’arme  Kindje 

Sériphos,  1. 

13.  O.  9. 

Shire,  F.  23.  O.  P.  12. 

Jezus. 

Serpa,  O. 

6.  D.  7. 

Shire,  Vic.  23. 

OP.  11.  12. 

Sina,  F. 

17.  M.  9. 

Serpuchow,  O. 

12.  G.  5. 

Shi-tsien-fu,  O. 

16.  S.  7. 

Sinah,  O. 

14.  F.  5. 

Serra  dei  Conti, 

0.  3.  H.  4. 

Shitsu,  O. 

16.  W.  6. 

Sinaia,  O. 

13.  H.  1. 

A.  Clarisse. 

Shizuoka,  O. 

16.  Y.  5.  6. 

Sinai  Halbiriiel, 

14.  C.  7. 

Serres,  O. 

7.  N.  7. 

Shoka,  O. 

16.  V.  8. 

Sinaikloster, 

35.  D.  0. 

Serrio,  F. 

2.  D.  2. 

Sholapur,  O. 

17.  M.  9. 

Sinaloa,  D. 

29.  Q.  12.  13. 

Serro,  O. 

32.  1.  7. 

Shoshone,  O. 

29.  O.  9. 

Sinaioer,  I. 

17.  Q.  12. 

Sert.  O.  D. 

34.  F.  4. 

Shoshone  Indian 

Reserve,  27. 

Sinalunga,  0. 

2.  F.  4. 

Serui,  F. 

22.  N.  13. 

O.  9;  Q.  9. 

Si-nan-fu,  O. 

16.  S.  6. 

Servia,  O.  gr. 

orth.  D.  35. 

Shoshone  River, 

F.  29.  OP.  9. 

Sin-chow-sha,  O.  16.  T.  5. 

B.  3. 

Shreveport,  O. 

30.  T.  11. 

Sincorá,  0. 

32.  1.  6. 

Servières,  O. 

7.  1 K.  6. 

P.  Daughters 

of  the  Cross. 

Sindangan  Bai, 

18.  V.  11. 

Servigliano,  O. 

3.  H.  4. 

Shrewsbury,  O. 

D.  8.  K.  7. 

Sindara,  O. 

22.  K.  9. 

Sesajap.  F. 

13.  U.  12. 

Shuli,  V. 

21.  O.  8. 

Sindh,  F, 

15.  A4.  7. 

Sé-san,  F. 

18.  S.  10. 

Shun-king,  O. 

16.  S.  6. 

Sindschan  Su,  ^ 

13.  L.  7. 

Sesia,  F. 

2.  BC.  2. 

Shun-king-fu,  O. 

16.  S.  7. 

Sines,  O. 

6.  C.  7. 

Sessa,  O. 

3.  H.  6. 

Shun-tak,  O. 

16.  T.  8. 

Sin-fan,  O. 

16.  K.  6. 

Sessa  Aurnnea,  O.  D,  5.  H.  6. 

Shun-te-fu,  O. 

16.  T.  5. 

Sing-an-kiaiig,  F.  16.  U.  7. 

éestani,  O. 

13.  B.  4. 

Shwebo,  O. 

15.  Q.  8. 

Singapore,  O. 

18.  R.  12. 

Sestri,  O.  D. 

2.  D.  3. 

Shweli,  F. 

15.  Q.  8. 

Singari,  V. 

14.  E.  7. 

Selia,  D.  = Sezze. 

Shyok,  F. 

15.  M.  5.  6. 

Singhi,  O. 

18.  T.  12. 

Setif,  F. 

20.  1.  1. 

Siak,  F. 

18.  R.  12. 

Singkawang,  O 

18.  S.  12. 

Sefit,  F. 

21.  P.  6. 

Sialkot,  O. 

15.  L.  6. 

Singkep,  I. 

18.  RS.  13. 

Settala,  O. 

2.  D.  2. 

Siam,  Vic.  17.  13.  QR.  9.  10. 

Singieton,  O. 

26.  I.  5. 

0.  Terziarie 

3omenicane. 

Siang-chow,  0. 

16.  S.  8. 

Sing-ming-tuen, 

O.  16.  V.  4. 

Settat,  O. 

19.  F.  2. 

Siang-houo-ti,  0 

16.  T.  4. 

Sinj,  O. 

10.  H.  6. 

Sette  Cama,  O. 

22.  1.  9. 

Siang-in,  O. 

16.  T.  7. 

Sin-lin,  O. 

16.  S.  6. 

Settyhally,  0. 

17.  M.  10. 

Siang-siang,  O. 

16.  T.  7. 

Sin-lu,  O. 

17.  P.  9. 

Setubal,  O. 

6.  C.  6. 

Siang-tan,  O. 

16.  T.  7. 

Sinna,  O.  D. 

34.  G.  4. 

Sevastopol,  0. 

12.  F.  7. 

Siantan,  I. 

18.  S.  12. 

Sinnamary,  O. 

31.  0.  2. 

Seven  Islands,  O.  28.  Y.  7. 

Siao-han-ing-ze, 

0.  16.  T.  4. 

Sin  Ngan,  O. 

16.  U.  5. 

Sever,  F. 

6.  D.  5. 

Siao-nor-on-son-hao,  O.  16. 

Sinob,  O. 

14.  D.  4. 

Severn  Fort,  O. 

28.  T.  6. 

T.  4. 

Sinsinawa,  O. 

30.  T.  U.  9. 

Severn  River,  F. 

8.  K.  7. 

Siao-wen-hsi,  O. 

15.  Q.  7. 

G.  III.  Order  of  St.  Dominic. 

Severn  River,  F 

28.  T.  6. 

Siatista,  O. 

13.  D.  6. 

Sint  Eustachius 

1.  32.  Cart. 

Sevier  Lake,  S. 

29.  P.  10. 

Siauw,  I. 

18.  W.  12. 

Sint  Martin,  I. 

31.  D.  1. 

Sevindrig,  F. 

13.  O.  5. 

Sibaya,  O. 

31.  D.  7. 

Sint  Michiels  Oestel,  O.  8. 

Sevilla,  O.  D. 

6.  E.  7. 

Siberoet,  I. 

17.  Q.  13. 

S.  8. 

P.  Franciscanos. 

Sibu,  O. 

18.  T.  12. 

Sintnica,  F. 

13.  C.  4. 

P.  Capuchinos. 

Si  buceo  Bai, 

18.  V.  11. 

Sintoeng,  F. 

18.  T.  13. 

A.  Agustinas. 

Sibuguey  Bai, 

18.  V.  11. 

Sin-tschon,  O. 

16.  W.  5. 

A.  Capuchinas. 

Sibutu  Passage, 

18.  UV.  12. 

Sint  Thomas, 

32.  Cart. 

A.  Clarisas. 

Sichern,  O. 

14.  CD.  6. 

Sinus  Michiganus,  D.  = De- 

Sevnica,  F. 

13.  D.  5. 

Sichwen,  3 Vic. 

16.  RS.  5.  6. 

trait. 

Seuhelipar,  I. 

17.  L.  11. 

Sicuco,  0. 

23.  O.  13. 

Sinus  Viridis, 

D.  =:  Green 

Seward,  Ld. 

27.  E.  4. 

Sidamo,  V. 

21.  P.  7. 

Bay. 

Sewerek,  O. 

14.  D.  5. 

Sidi,  F. 

20.  K.  7. 

Sio,  F. 

10.  K.  5. 

Sewischa,  O. 

22.  M.  12. 

Sidi-be!-Abbes,  O.  20.  0.  I.  2. 

Sion,  D.  = Sitien. 

Seychellen,  Is. 

23.  T.  9. 

Sidon,  D.  = Saida. 

Sion,  O. 

22.  N.  14. 

Seychellen,  D.  = 

Port  Victoria. 

Siduum,  D.  = 

Sitten. 

Sion,  O. 

31.  B.  5. 

Sezlü  Dere,  F. 

13.  H.  4. 

Siebenbürgen,  D. 

= Erdely. 

Siopolis,  D.  = 

Sioux  City. 

Sezze,  O. 

3.  H.  6. 

Siena,  O.  D. 

2.  F.  4. 

Sioux  City,  O. 

D.  30.  S.  9. 

Sezze,  D.  = Terracina,  Sezze 

A.  Benedettini. 

P.  Sisters  of 

St.  Benedikt. 

e Piperno. 

G.  Stimatine. 

Sioux  Falls,  O. 

D.  30.  S.  9. 

S'Gravenshage,  O.  8.  R.  7. 

P.  Figlie  della 

Carità. 

Siouxonium,  D. 

= Sioux  Falls. 

P.  Jezuïeten. 

Sieng  Vang,  O. 

18.  RS.  9. 

Siphnos,  I. 

13.  G.  9. 

Sfax,  O. 

20.  K.  2. 

Sien-shui-ku,  O. 

16.  V.  5. 

Sipontum,  D.  = 

= Manfredonia. 

Shabimda,  O. 

22.  N.  9. 

Siero,  O. 

6.  F.  1. 

Sipurio,  0. 

30.  V.  16. 

Shageluk  River, 

F.  27.  F.  5. 

Sierra  Leone,  Vic.  19.  E.  7. 

Siracusa,  O.  D 

5.  K.  10. 

Sha-lio,  F. 

16.  T.  5. 

Siesseii,  O. 

9.  F.  8. 

A.  Monache. 

(?) 

Shaib  Hisib,  F. 

14.  E.  6. 

G.  Franziskancr-Schulschwe- 

Sirampur,  0. 

15.  O.  8. 

Shaidyk  gol,  F. 

15.  N.  O.  4. 

stern. 

Silba,  F. 

20.  H.  6. 

Shangani,  F. 

22.  N.  12. 

Sieve,  F. 

2.  F.  4. 

Sirkuh,  F. 

14.  H.  1.  6. 

Shangani,  V. 

23.  N.  12. 

Sifan,  V.  15.  Q. 

6.  7;  16.  R.  6. 

Sirrnluni,  D. 

10.  K.  L.  6. 

Shang-chow,  O. 

16.  T.  6. 

Sitte,  O. 

21.  O.  2. 

Sironcha,  O. 

17.  MN.  9. 

Shang-hai,  0. 

16.  V.  6. 

Sigboye  Strait, 

18.  V.  11. 

Sirsa,  O. 

15.  M.  7. 

Shang-hang,  0. 

16.  U.  7. 

Sigmaringen,  O. 

9.  F.  8. 

Sirsa,  0. 

17.  L.  10. 

Shang'kao,  0. 

16.  TU.  7. 

Signia,  D.  = Segni. 

Sis,  O.  arm.  schis.  D.  35. 

Shang-tse,  O. 

16.  S.  8. 

Siguam,  I. 

27.  Cart. 

E.  4. 

Shang-tsin,  O. 

16.  U.  7. 

Sigüenza,  O.  D. 

6.  I.  3. 

Sisa,  F. 

14.  K.  8. 

Shans,  V.  15. 

QR.  8.  9;  16. 

A.  Franciscas. 

Sisani,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 

Q.  9. 

Siguiri,  0. 

19.  F.  6. 

Sisto,  F. 

3.  H.  6. 

Shansi,  2 Vic. 

16.  T.  5.  6. 

Sihna,  F.  13.  Cart.  B.  2. 

Sitia,  O.  gr.  orth.  D.  35.  C.  4. 

Shantung,  3 Vic.  16.  U.  V.  5. 

Si-ho-ing,  0. 

16.  T.  5. 

Sittang,  F. 

17.  Q.  9. 

Shan-yang,  O. 

16.  T.  6. 

Si-hsiang,  O. 

16.  S.  6. 

Sittard,  O. 

8.  S.  8.  9. 

Shao-hing'fu,  O.  16.  V.  7. 

Si-hua-hsien,  0. 

16.  R.  6. 

Ai  h.  Priesters  van  het  H. 

Shao-wu,  O. 

16.  U.  7. 

Sihuatanejo,  O. 

29.  R.  14. 

Hart  van  Jezus. 

Sharan,  O. 

15.  K.  6. 

Sikinos,  I. 

13.  H.  10. 

Mh.  Ursulinen. 

Sharigh,  O. 

15.  K.  6.  7. 

Sikka,  O. 

18.  V.  14. 

Sitten,  O.  D. 

7.  P.  5. 

Sharks  Bay, 

26.  A.  4. 

Siklos,  O. 

13.  A.  1. 

Sittich,  O. 

10.  F.  6. 

Sha-shi,  O. 

16.  T.  6. 

Sikolska,  F. 

13.  E.  2. 

A.  Cisterzienser. 

Shaw,  O. 

27.  N.  9. 

Sil,  F. 

6.  DE.  2. 

Siung-yao,  O. 

16.  V.  4.  5. 

Shek-lung,  O. 

16.  T.  8. 

SMan-fu,  O. 

16.  S.  7. 

Siu-shen,  0. 

16.  T.  8. 

Shek-shin,  O. 

16.  ST.  8. 

Silchar,  O. 

15.  P.  8. 

Siwas,  O. 

14.  D.  5. 

Shelikoff  Strait, 

27.  G.  6. 

Sile,  F. 

2.  G.  2. 

Siwas,  O.  D. 

34.  E.  4. 

Siwas,  arm.  schis. 

D.  35.  E.  4. 

Siwe,  O. 

20.  N.  3. 

Sixeri,  F. 

4.  C.  8. 

Six  Islands,  Is. 

17.  L.  14. 

Si-ying-tse,  O. 

16.  T.  4. 

Skadarsko  Jezero, 

S.  13.  B.  4. 

Skagen,  O. 

11.  G.  8. 

Skagerack, 

11.  F.  8. 

Skaisa,  V. 

27.  P.  8. 

Skala,  O.  13.  Cari.  B.  I. 

Skàntsura,  I. 

13.  G.  7. 

Skeena  River,  F. 

27.  M.  7. 

Skialhos,  1. 

13.  F.  7. 

Skibereen,  O. 

8.  C.  8. 

Skibereen,  D.  — * 

Ross. 

Skjalfandaîijot,  F, 

1 1 . Cart. 

^hodra,  O.  D. 

13.  B.  4. 

P.  Franziskaner. 

Skópelos,  I. 

13.  F.  7. 

Skoplè,  O.  D. 

13.  D.  5. 

^Icumbi,  F. 

13.  B.  5. 

Skutari,  D.  = èkodra. 

Skutari,  0.  = Üsküdar. 

Skyropula,  I. 

13.  G.  8. 

Skyros,  O.  L D. 

13.  G.  8. 

Slagelse,  O. 

11.  G.  9. 

Slanicu,  F. 

13.  I.  1. 

Slatiûany,  O. 

10.  G.  2. 

P,  Franziskaner-Schulschwc- 

stern. 

Sligo,  O.  D. 

8.  D.  5. 

Sliven,  O. 

13.  1.  4. 

Sliven,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  3. 

Slobozia,  0. 

12.  K.  4. 

Slobodskoj,  O. 

12.  K.  4. 

Slonim,  O. 

12.  E.  5. 

Sluc,  F. 

12.  E.  5. 

Smithfield,  O. 

22.  N.  15. 

Smoky  Hill  River 

, F.  30.  S. 

10. 

Smoky  River,  O. 

27.  O.  6. 

Smolensk,  O.  rus 

s.  orth.  D. 
12.  F.  5. 

Smotric,  F.  13.  Cart.  B.  1. 

Smyrna.  0.  0. 

14.  3.  5. 

Snake  River,  F. 

27.  O.  8. 

Soa-lun,  O. 

16.  V.  8. 

Soan-sian,  O. 

16.  U.  8. 

Soazza,  O. 

2.  D.  1. 

Sobane,  O. 

19.  E.  6. 

Sobat,  F. 

21.  O.  7. 

Sobral,  0. 

32.  1.  4. 

So-chow,  O. 

16.  T.  5. 

Society  Bai, 

16.  V.  5. 

Socorro,  O.  D. 

31.  C.  2. 

Soc  Trang,  F. 

18.  S.  11. 

Soebi  eiland, 

18.  S.  12. 

SÖderham,  0. 

11.  K.  6. 

Söderteige,  O. 

11.  X.  7. 

Soela  Besi,  I. 

10.  W.  13. 

Soeloe  Zee, 

!8.  V.  12. 

Soembawa,  I. 

IS.  U.  14. 

Sömmerda,  0. 

9.  H.  5. 

Son,  F. 

18.  R.  9. 

Soenda  Zee, 

13.  UV.  14. 

Soerabaja,  O.  18.  S.  T.  14. 

Soest,  O. 

9.  E.  5. 

Söul,  Vic.  O. 

16.  W.  5. 

Sofala,  O, 

23.  O.  13. 

Sofia,  O.  Vic. 

13.  F.  4. 

Sofia,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

B.  3. 

Sofia,  F. 

23.  R.  12. 

Sogliano,  O. 

2.  G.  3. 

A.  Agostiniane. 

Sohan,  F. 

15.  L.  6. 

Sohar,  O. 

14.  H.  8. 

Soissons,  O.  D. 

7.  L.  2. 

G.  Soeurs  de  l’Enfant-Jésus. 

Sojonen,  V. 

15.  Q.  2. 

Sojoty,  V. 

15.  R.  2. 

Sok,  F. 

12.  K.  5. 

Soka,  V. 

20.  M.  7. 

Sokna,  O. 

20.  L.  3. 

Sokode,  O. 

20.  H.  7. 

Sokolo,  O. 

19.  F.  6. 

Sokoro,  V. 

20.  L.  6. 

Sokota,  O. 

21.  P.  6. 

Sokoto,  O. 

20.  I.  6. 

Sokotra,  1.  ‘ 

21.  S.  6. 

Sola,  F. 

20.  A4.  5. 

Solafra,  O. 

5.  I.  7. 

Soldau,  O. 

9.  R.  3. 

Soledad,  O. 

29.  N.  10. 

Solepur,  O. 

15.  P.  8. 

Solero,  O. 

2.  C.  3. 

Solesmes.  O. 

7.  G.  4. 

(A.  Bénédictins.) 

(A.  Bénédictines.) 

Soleto,  O. 

5.  N.  7. 

Soîevu,  O. 

24.  H.  5. 

Solikamsk,  O, 

12.  L.  4. 

Solimôes,  F. 

31.  E.  4. 

Solimôes  Sup.,  Vie.  31.  CD. 

4.  5. 

Solmona,  0. 

3.  H.  5. 

A.  Clarisse. 

Solmona,  D,  = 

Valva  e Sol- 

mona. 

Solombo,  I. 

18.  T.  14. 

Solomon  Islands, 

Vie.  24.  F. 
G.  4.  5. 

Solonen,  V. 

16.  V.  2. 

Solothurn,  O. 

7.  P.  4. 

Solothurn,  D.  :r: 

Basel. 

Solsona,  O.  D. 

6.  N.  2. 

Somal,  V.  2 

I.  PQ.  7.  8. 

Somalia,  Ld. 

21., R.  7.  8. 

Somastipur,  0. 

15.  O.  7. 

Soma-tsang-po,  F. 

15.  0.  6. 
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Sombrerete,  0. 

29.  R.  13. 

Srcdnjaja  Kirgizakaja  Orda,  V.  1 

Strigonium,  D.  = 

= Esziergoin. 

Sombrero  Channel, 

17.  P.  11. 

IS 

. H-M.  2. 

Strjama,  F. 

13.  ü.  4. 

Somerset  East,  O. 

22.  MN.  15. 

Srètensk,  O. 

16.  U.  2. 

Strong  Bow  Indians,  V.  27.  ' 

Somerset  West,  O. 

22.  L.  15. 

Srinagar,  O. 

15.  LM.  6. 

N.  5.  6.  1 

Somma  Vesuviana, 

O.  5.  I.  7. 

Sriviliputtur,  0. 

17.  A4.  11. 

Strongoli,  O. 

5.  M.  8. 

Sommières,  O. 

7.  M.  8. 

Ssiang-cheng,  O. 

16.  T.  6. 

Struma,  F. 

13.  F.  4. 

Son,  F. 

15.  N.  8. 

Ssi-wan-tse,  O. 

16.  TU.  4.  1 

Strumica,  F. 

13.  E.  5. 

Sona,  F. 

21.  P.  6. 

Stabiaco,  F. 

2.  D.  6. 

Strumit/a,  O.  gr 

orth.  D.  35. 

Sona,  O. 

22.  K.  10. 

Stabiae,  D.  = Castellamare  di 

B.  3. 

Sonati,  F.  22.  MN.  11. 

Stabia. 

Stryi,  F. 

10.  P.  2.  : 

Song-Ila,  F. 

18.  S.  10. 

Stachln,  V. 

27.  L.  6. 

Stuhlweissenburs, 

O.  D.  10.  ' 

Song  Bo-dé.  F. 

18.  S.  11.  1 

Stade,  O. 

9.  F.  3. 

K.  4.  1 

Song-Ca,  F. 

16.  R.  9.  ! 

Stadthagen,  O. 

0.  F.  4. 

Stura,  F. 

2.  B.  3. 

Song-cai,  F. 

18.  S.  11.  1 

Stafafell,  O. 

28.  K’.  5. 

Stung,  F. 

18.  R.  10. 

Song-Chu,  F. 

16.  RS.  9. 

Stanis,  O. 

10.  B.  4. 

Stung-sen,  F. 

18.  S.  10. 

Songeislan,  O. 

18.  S.  13. 

A.  Cisterzienscr. 

Sturgeon  Lake,  S 

27.  O.  6.  7.  ¡ 

Songha,  V.  20.  üll.  5.  b. 

Standing  Rock  Indian  Reserve, 

Sturgeon  Lake,  O.  S.  27.  R.  7. 

Song-koi,  F. 

16.  R.  8. 

27.  29.  R.  8. 

Stuttgart,  O. 

9.  E.  F.  7. 

Songo,  V.  19.  O.  Í 

; 22.  L.  11. 

Stanislaopolis , D. 

~ Stanis\a’ 

Styr,  F. 

12.  E.  5.  1 

Songotown,  O. 

19.  E.  7. 

wow. 

Suadiva  Islands, 

Is.  17.  L.  12. 

Song  Phinong,  O. 

18.  R.  10. 

StanisXawow,  0.  D.  34.  B.  2. 

Suai,  S. 

21.  P.  7. 

Songuldak,  O. 

14.  C.  4. 

Stanley  Falls,  Vic. 

22.  23. 

Suakin,  O. 

21.  P.  5.  ! 

Sonka,  F. 

21.  O.  7. 

N.  8. 

Suan-hwa-fu,  O. 

16.  U.  4.  1 

Sonkui,  F. 

15.  M.  4. 

Stanley  Harbour,  0.  33.  E.  14. 

Suanum,  D.  = Sovana. 

Sonneberg,  O. 

9.  11.  6. 

Stanleyville,  O. 

22.  N.  8. 

Subanarekho,  F. 

15.  0.  8.  1 

Sonnlagsberg,  O. 

10.  F.  3.  4. 

Stann  Creek,  O. 

30.  U.  14. 

Subiaco,  O.  Ab. 

n.  3.  M.  6. 

Sonora,  O.  D.  29. 

PQ.  11.  12. 

Stanraer,  O. 

8.  G.  5. 

A.  Benedettini. 

1 

Soo-chow,  O. 

16.  V.  6. 

Stanstead,  O. 

28.  X.  9. 

A.  Benedettine. 

! 

So-ping-iu,  O.  16.  T.  4.  5. 

Stanthorpe,  O. 

26.  1.  4. 

Suceur  su,  D.  = Socorro.  i 

Sopron,  O. 

10.  H.  4. 

Staraja  Russa,  O. 

12.  F.  4. 

Suchaîn  nor,  S. 

15.  P.  5.  1 

Sora,  O. 

3.  H.  6. 

Starawiis,  O. 

10.  NO.  2. 

Suchona,  F. 

12.  H.  I.  3. 

Sara,  D.  = Anuino,  Sora  e 

P.  Servitinnen. 

Suchum  Kale,  O. 

russ.  orth.  D.  ! 

Pontecorvo. 

Stara  Zagora,  O. 

13.  II.  4. 

12.  H.  7.  1 

Sorano,  O. 

2.  F.  5. 

Starbuck  Island,  I. 

25.  L.  4. 

Sucre,  O.  U. 

31.  D.  7.  ! 

Sorbano,  O. 

2.  G.  4. 

Stargard,  O. 

9.  M.  3. 

Suezawa,  F. 

10.  R.  4.  ] 

Sorel,  O. 

28.  X.  8. 

Starica,  O. 

12.  F.  4. 

Suda,  O. 

13.  Q.  11.  1 

Sorèze,  O. 

7.  K.  8. 

Stary  Saez,  O. 

10.  M.  2. 

Sudan,  Vic. 

20.  LN.  5. 

Sorgono,  O. 

4.  D.  7. 

A.  Clarissen. 

Sudbury,  O. 

28.  V.  8. 

Soria,  O. 

6.  1.  3. 

Stavanger,  O. 

8.  S.  7. 

Sudharam,  O. 

15.  P.  8.  i 

Soriano,  O. 

2.  G.  5. 

Stavropol,  O. 

12.  H.  6. 

Sue,  F. 

21.  N.  7. 

Sorrento,  O.  D. 

5.  I.  7. 

Stavropol,  O. 

12.  I.  5. 

Süd- Honan,  Vic. 

(26.)  16.T.0. 

Sortino,  O. 

5.  I.  K.  10. 

Stazione  Bicocca,  O.  5.  K.  10. 

Süd-Hunan,  Vic. 

(31.)  16.T.7. 

Sosna,  F. 

12.  G.  5. 

Stazione  di  Sibari, 

O.  5.  L.  8. 

Süd-Kansu,  Prf. 

(23.)  16.S.5. 

Soso,  O. 

15.  N.  8. 

Stazione  Metaponto,  Ü.  5.  L.7. 

Süi-Kiangsi,  Vic.  (33.)  16. 

Sosva,  F. 

12.  M.  3. 

Stazione  Valsavoia, 

0.5.  K.  10. 

TU.  7. 

Sonala,  V. 

20.  I.  2. 

Steenbrügge,  0. 

8.  Q.  8. 

Süd-Mandschurei, 

Vie.  (2.)  16. 

Soucepaleam,  O. 

17.  M.  10. 

A.  Bénédictins. 

V.  4. 

Soudan  français. 

Ld.  19.  E. 

Steinamanger,  O.  D.  10.  H.  4. 

Sûdast-T schili,  Vic.  (13.)  16. 

G.  6. 

Steinbach,  O. 

9.  G.  9. 

U.  5. 

Soulac,  O. 

7.  F.  6. 

Stella,  F. 

3.  H.  2. 

Säd-Shansi,  Vic. 

(19.)  16.T.5. 

(A.  Olivétains.) 

Stellenbosch,  O. 

22.  L.  15. 

Süd-Shanlung,  Vic.  (17.)  16. 

Soung-diou-tsouei-tzeu,  O.  16. 

Stendal,  O. 

9.  H.  4. 

U.  5. 

V.  4. 

Stenkjär,  O. 

11.  G.  4. 

Süd-Shensi,  Vic. 

(22.)  16.  S.  6. 

Sourgak  darja,  F. 

15.  N.  5. 

Stenón, 

13.  H.  4. 

Süd-Sichwen,  Vic.  (46.)  16. 

Souris  River,  F. 

27.  R.  8. 

Stephan,  O. 

30.  S.  9. 

R.  7. 

Sourré,  O. 

21.  Q.  7. 

Stettin,  O. 

9.  L.  3. 

Sûd'Tongking,  Vic.  (55.)  16. 

Sousse,  O. 

20.  K.  1. 

Stevens  Point,  O. 

30.  U.  9. 

R.  9. 

Southampton  Island,  I.  28. 

Stewart,  O. 

27.  K.  5. 

Sud'Victoria’Nìansa,  Vic.  23. 

V.  5. 

Stewart  Island,  I. 

24.  G.  8. 

O.  9. 

South  Burma,  Vic.  17.  Q.  9. 

Stewart  River,  F. 

27.  K.  5. 

Sädwesl‘Hupeh,  Vic.  (23.)  16. 

10. 

Steyl,  O. 

8.  T.  8. 

T.  6. 

South  Channel, 

8.  G.  6.-8. 

G.  Mh.  Gesellschaft  des 

Südwest-T  schili. 

Vie.  (12.)  16. 

Southern  Cross,  0.  26.  B.  5. 

Götti.  Wortes. 

T.  5. 

Southern  Ute  Indian  Reserve, 

G.  Mh.  Dienerinnen  des  Hl. 

SügiidlU,  F. 

13.  H.  5. 

29.  Q.  10. 

Geistes. 

Suei-ning,  O. 

16.  U.  6. 

South  Mali,  I. 

17.  L.  12. 

Stia,  O. 

2.  F.  4. 

Sün-chow,  O. 

16.  T.  8. 

South  Platte  River 

F.  29.  R.  9. 

Stilo,  O. 

5.  L.  9. 

Suerah,  O. 

19.  F.  2. 

Southport,  O. 

26.  I.  4. 

Stitkine  River,  F. 

27.  M.  6. 

Sues,  O. 

21.  O.  2.  3. 

South  Saskatchewan,  F.  27. 

Stockholm,  O. 

11.  KL.  7. 

Sues  Canal, 

21.  O.  2. 

Q.  7. 

Stolp,  O. 

9.  O.  2. 

Suessa,  D.  = Sessa  Aurunca. 

Soutfi  Transvaal, 

Vic.  22. 

Stolpe,  F. 

9.  O.  2. 

Su-han,  O. 

16.  T.  4. 

N.  14. 

Stonehaven,  O. 

8.  K.  3. 

Suhl,  O. 

9.  G.  6. 

Southwark,  O.  D. 

8.  M.  N.  8. 

Stonyhurst,  O. 

8.  K.  6. 

Sui,  V. 

18.  R.  10. 

P.  Capuchins. 

Stora  Lule  Elf,  F. 

11.  M.  3. 

Sui-chow-fu,  O. 

16.  R.  7. 

P.  Salesiens. 

Straat  Alias, 

13.  U.  14. 

Sui-fong,  F. 

16.  X.  4. 

P.  Redemptorists. 

Straat  Boleng, 

18.  V.  14. 

Sui-kiang,  F. 

16.  T.  7. 

Sovana,  O. 

2.  F.  5. 

Straat  Bototai, 

18.  U.  14. 

Suir  River,  F. 

8.  E.  7. 

Savana  e Pitigliano,  D.  2.  F.  5. 

Straat  Djilolo,  24.  C.  D.  3. 

Sui-teTu,  O. 

16.  ST.  5. 

Soz,  F. 

12.  F.  5. 

Straat  Djohor, 

18.  U.  13. 

Sui-ting-fu,  O. 

16.  S.  6. 

Sozopolis,  O.  gr. 

orth.  D.  35. 

Straat  Lamakera, 

18.  V.  14. 

Suja,  V. 

20.  M.  4. 

C.  3. 

Straat  Laoet  Poeloe,  IS.  U.  13. 

Sukkertoppen,  O 

28.  B’.  4. 

Spalato,  0. 

10.  H.  8. 

Straat  Lobetobi, 

18.  V.  14. 

Sukkur,  O. 

15.  K.  7. 

P.  Franziskaner. 

Straat  Lombok, 

18.  U.  14. 

Suktel,  F. 

15.  N.  8. 

A.  Clarissen. 

Straat  Madoera, 

18.  T.  14. 

Sula,  F. 

12.  F.  5.  6. 

Spalato  e Makarska,  D.  10. 

Straat  Mangerai, 

18.  U.  14. 

Sulei,  D.  = Iglesias. 

H.  1.  8. 

Straat  Maritja, 

18.  V.  14. 

Suleimanje,  O. 

14.  F.  5. 

Spandau,  O. 

9.  K.  4. 

Straat  Molo, 

18.  U.  14. 

Sulima,  O. 

14.  D.  6. 

Spanish  River,  F. 

28.  V.  8. 

Straat  Morotai, 

18.  W.  12. 

Su-lin,  O. 

16.  S.  6. 

Sparti,  gr.  orth.  D.  35.  13.  4. 

Straat  Ombaai, 

18.  W.  14. 

Sulina,  O. 

13.  M.  1. 

Spello,  O. 

3.  G.  4.  5. 

Straat  Pantar, 

18.  V.  14. 

Suliiiskoe  Girlo, 

13.  M.  1. 

A.  Clarisse. 

Straat  Patientie, 

18.  W.  13. 

Sullivan  Islands, 

I.  17.  Q.  10. 

Spencer  Gulf, 

26.  F.  5. 

Straat  Pora, 

18.  QR.  13. 

Salmo,  D.  = Solmona. 

Sperchiós,  O. 

13.  E.  8. 

Straat  Rotti, 

18.  V.  15. 

1 Sulu  Gruppe,  Is 

18.  V.  11. 

Spermonde  Archipel,  18.  U.  13. 

Straat  Saleijer, 

18.  V.  14. 

Sulu  Sea, 

18.  V.  11. 

Speyer,  0.  D. 

9.  E.  7. 

Straat  Sapalaloe, 

13.  W.  13. 

Sumatra,  Prf.  I 

17.  18. 

G.  Dominikaner-Schulschwe- 

Straat  Sapi, 

18.  U.  14. 

QR.  12. 

stern. 

Straat  Sapoedi, 

13.  T.  14. 

Sumbar,  F. 

14.  H.  5. 

Spezia,  O. 

2.  D.  3. 

Straat  Siberoet, 

17.  Q.  13. 

ëumla,  O. 

13.  1.  3. 

Sphakia,  gr.  orth 

D.  35.  B.  4. 

Straat  Sikarap, 

18.  Q.  13. 

èumla,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  3. 

Spicae,  I. 

13.  F.  9. 

Straat  Soemba, 

18.  V.  14. 

Sumy,  O. 

12.  F.  O.  5. 

Spiekeroog,  1. 

9.  D.  3. 

Straat  Soenda, 

13.  R.  14. 

Sunar,  F. 

15.  M.  8. 

Spira,  D.  = Speyer. 

Straat  van  Bangka,  18.  V.  12. 

Sundamob,  V. 

22.  M.  12. 

Spiritus  Sanctus, 

D.  = Espi- 

Straat  van  Makassar,  18. 

Sundar,  F. 

15.  N.  8. 

rito  Santo. 

U.  13. 

Sunday’s  River, 

F.  22.  N.  15. 

Spokane,  O. 

27.  O.  8. 

straat  Wowoni, 

18.  V.  13. 

Sunday  Strait, 

18.  V.  16. 

Spoleto,  O.  D. 

3.  G.  5. 

Strait  of  Belle  Isle,  28.  B’.  7. 

Sunderlond,  0. 

8.  L.  5. 

A.  Benedettine. 

Stralsund,  O. 

9.  IK.  2. 

Sundby,  0. 

17.  F.  G.  8. 

A.  Agostiniane. 

Strandar,  O. 

11.  Cart. 

Sundsvall,  O. 

11.  K.  5. 

Sporades,  Is.  13. 

FG.  8;  I.  9. 

Stranorlar,  O. 

8.  E.  5. 

Sungari,  F. 

16.  X.  3. 

Spreca,  F. 

13.  A.  2. 

Straßburg,  O.  D. 

9.  D.  8. 

Sung-che-hsüe-tse 

O.  16.  U. 

Spree,  F. 

9.  L.  4. 

G.  Vincentinerinnen. 

V.  4. 

Springfield,  O. 

30.  U.  10. 

G.  Kreuzschwestern. 

Sung-kiang-fu,  O.  16.  V.  6. 

P.  Sisters  of 

St.  Dominic. 

P.  Franziskanerinnen. 

Sung-pan,  O. 

16.  R.  6. 

p.  Hospital  Sisters  of  St. 

Straßburg,  O. 

10.  F.  5. 

Sung-shu-chwan-tse,  O.  16. 

Francis. 

Straubing,  O. 

9.  I.  8. 

1 

R.  5. 

Springfield,  0.  D 

. 30.  X.  9. 

Strebersdorf,  0. 

10.  H.  3. 

Sun-i,  O. 

16.  T.  8. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  Schulbrüder. 

Suniten,  V. 

16.  T.  4. 

Springsure,  O. 

26.  H.  3. 

Stretto  di  Messina 

, 5.  K.  9.  10. 

Sun  Kosi,  F. 

15.  O.  7. 

Squillace,  O.  D. 

5.  L.  9. 

Stretto  di  Sicilia, 

4.  F.  10. 

Suolati,  O. 

12.  E.  3. 

Srbija,  Ld. 

13.  BE.  3. 

Strickland  River, 

F.  24.  E.  4. 

j Superior,  O.  I). 

28.  T.  8. 

Supino,  0. 

3.  H.  6. 

Sur,  O. 

2.  D.  1. 

Sur,  Ü. 

14.  11.  8. 

Sura,  F. 

12.  1.  4.  5. 

Surada,  O. 

17.  N.  9. 

Surat,  O. 

15.  L.  8. 

Surava,  0. 

2.  D.  1. 

Surchan,  F. 

15.  K.  5. 

Surigao  Strait, 

18.  W.  10. 

Suriname,  F.  Vie. 

30.  F.  2.  3. 

Surma,  F. 

15.  P.  7. 

Surrentum,  D.  = 

Sorrento. 

Su  ruga  Wan, 

16.  Y.  6. 

Susa,  O.  D. 

2.  B.  2. 

Suschwap,  V. 

27.  N.  7. 

Sushitna  River,  O. 

27.  H.  5. 

Susica,  F. 

13.  B.  6. 

Su-song,  O. 

16.  U.  6. 

Susurla  Cai,  F. 

13.  L.  6. 

Sut,  S. 

15.  P.  2. 

Sutlej,  F. 

15.  L.  7. 

Sutri,  O. 

2.  G.  5. 

Sutri  e Nepi,  I). 

2.  G.  5. 

Su-tschou,  O. 

15.  Q.  5. 

Sutur,  F. 

16.  X.  2. 

Suvarmamukha,  F. 

17.  M.  10. 

Suva,  O. 

24.  11.  5. 

Su-wôn,  O. 

16.  W.  5. 

Suworoff,  O. 

27.  F.  6. 

Suzdal,  O. 

12.  H.  4. 

Sv’atogo  Vladimira,  16.  Y.  4. 

Svendborg,  O. 

11.  G.  9. 

Sverige,  Vic.  (Schweden)  11. 

H-N.  2-8. 

Svésk,  O. 

12.  F.  5. 

Svijaísk,  O. 

12.  1.  4. 

Svir,  F. 

12.  F.  3. 

Sviätov,  F. 

13.  H.  3. 

Swakop,  F. 

22.  K.  13. 

Swakopmund,  O. 

22.  K.  13. 

Swanhill,  O. 

26.  G.  6. 

Swansea,  O. 

8.  I.  8. 

Swatow,  O. 

16.  U.  8. 

Swellendam,  O. 

22.  M.  15. 

Swica,  F. 

10.  Q.  2. 

Swinemünde,  O. 

9.  L.  2.  3. 

Sydney,  O.  D. 

26.  I.  5. 

P.  Al/i.  Society  of  Mary. 
P.  Franciscan  Fathers. 


P.  Mh.  Missionaries  of  the 
Sac.  Heart. 

P.  Passionist  Fathers. 

P.  Little  Brothers  of  Mary. 
P.  Patrician  Brothers. 

P.  Christian  Brothers. 

O.  Sisters  of  Charity. 

O.  Sisters  of  the  Good  Sama- 


ritan. 

G.  Sisters  of  St.  Joseph. 

P.  Sisters  of  Our  Lady  of 

the  S.  Heart. 

P.  Little  Sisters  of  the  Poor. 

P.  Sisters  of  St.  Brigid. 

A.  Poor  Clares, 
iydney,  O.  -8-  8. 

Sydney  Island,  I.  25.  I.  4. 
sylt,  I. 
jylva,  F. 

\ylvanecles,  D. 

Beauvais. 
jyöng-tschyön,  O. 
iyra,  I.  D. 

Syracuse,  O.  D. 

P.  Minor  Conventuals. 

P.  III.  Order  of  St.  Francis. 


P.  E.  2. 

12.  L.  4. 

=:  (Sealls) 

16.  W.  5. 

13.  G.  P. 
30.  W.  P. 


yrche-nor,  S. 
yr  Dar’ja,  F. 
yrina,  I. 
yros,  1.  D. 
lyzran,  O. 
izamos,  F. 


15.  Q.  5. 
15.  IK.  3.  4. 
13.  I.  10. 
13.  G.  9. 
12.  I.  5. 
10.  O.  4. 


zamos  U jvár,  O.  D.  34.  B.  2. 
zászebes,  O.  13.  F.  1. 

zatmár  S’emeli,  O.  D.  10. 

OP.  4. 


zava,  F. 
ze-cheng-fu,  O. 
ze-chow,  O. 
zeged,  O. 
ze-kao-shan,  O. 


10.  I.  6. 
16.  S.  8. 
16.  U.  6. 
10.  LM.  5. 
16.  T.  6. 


zekesfehérvar,  O.  D.  10.  K.  4. 
zepesbelOf  O.  D.  10.  M.  2. 
zerem,  D.  (Sirmium)  10. 

KL.  6. 

re-schui,  O. 
zombalhely,  O.  D 
rtrigi,  F. 


16.  U.  5. 
10.  H.  4. 
13.  F.  1. 


T. 

1,  F. 

lang-ferry,  O. 
ibaseo,  D. 
ibgha,  O. 
iblas,  1. 
iblas,  O. 
able  Bay, 
iblibo,  O. 
îbo,  F. 
ibora,  O. 


16.  R.  8. 
15.  OR.  8. 
30.  T.  14. 
14.  D.  6. 
18.  V.  10. 
30.  V.  16. 

22.  L.  15. 
20.  H.  7. 
18.  R.  13. 

23.  O.  10. 


Tacaiuna,  V. 

32. 

H. 

5. 

Tacámbaro,  O. 

29.  1 

7. 

14. 

Tachinc  Kuo,  Ld. 

15.  O.- 

-T. 

5. 

Tacna,  O. 

31. 

C. 

7. 

Tacoma,  O. 

27. 

N. 

8. 

P.  III.  Order  of 

St.  Dominic. 

Täbris,  O. 

14. 

F. 

5. 

Täbris,  arm.  schis. 

D.  35. G 

.4. 

Ta-fu-kung,  O. 

16. 

S. 

4. 

Tagama,  V. 

20. 

I. 

5. 

Taganrog,  O. 

12 

G. 

6. 

Taggia,  O. 

2. 

B. 

4. 

Taghilaran,  0. 

18.  V.  11. 

Tagliacozzo,  U. 

3.  H.  5. 

A.  Benedettine. 

ragliamento,  F. 

3.  G.  2. 

fagmount  Azouz, 

O.  20.  H.  1. 

Tagoioan,  O. 

18.  VW.  11. 

Tagsiat,  O. 

19.  F.  3. 

Tagum,  F. 

18.  W.  11. 

Tahiti,  1.  Vic. 

25.  LM.  5. 

Tahlab,  I . 

14.  1.  7. 

Tahta,  O.  I). 

34.  D.  6. 

Tahuata,  1. 

25.  N.  4.  5. 

Tahynos  Gol,  S. 

13.  F.  6. 

Tai-chow,  O. 

16.  V.  7. 

Tai-chow-sha,  Ü. 

16.  T.  5. 

Tai-chu,  O. 

16.  V.  8. 

Taidziberi,  F. 

16.  Y.  3. 

Taif,  0. 

14.  E.  8. 

Tai-fou-ing-tse,  O.  16.  T.  4. 

Tai-ho,  O. 

16.  U.  6. 

Tai-ho-hsien,  O. 

16.  TU.  7. 

Ta-i-hsien,  O. 

16.  R.  6. 

Tai-ku,  Vic.  O. 

16.  W.  5. 

Tai-lou-keou,  O. 

16.  T.  4. 

Taimo,  O. 

20.  MN.  6. 

Tainan,  O. 

16.  V.  8. 

Tai-ngan-fu,  O. 

16.  U.  5. 

Tai-ning,  O. 

16.  U.  7. 

Tai-nor,  O. 

16.  ST.  4. 

Tai-pha-ket,  F. 

17.  Q.  10. 

Tai-peh,  O. 

16.  V.  7. 

Tai-pin,  O. 

16.  S.  6. 

Tai-ping,  O. 

16.  S.  8. 

Tai-ping,  O. 

16.  U.  6. 

Tai-ping,  O. 

18.  R.  12. 

Tai-ping-kiao,  O. 

16.  TU.  7. 

Taisten,  O. 

10.  D.  5. 

A.  Clarissen. 

Tai-sung-hu,  S. 

16.  U.  6. 

Tai-yiian-fu,  0. 

16.  T.  5. 

Tajdshinar-nor,  S 

. 15.  P.  5. 

Tajo,  F. 

6.  F.  5. 

Takali,  V. 

27.  M.  7. 

Takamatsu,  0. 

16.  X.  6. 

Ta-kao,  O. 

16.  V.  8. 

Takaroa,  1. 

25.  M.  5. 

Takase,  F. 

21.  P.  6. 

Takata,  O. 

16.  Y.  5. 

Takaw,  O. 

15.  Q.  8. 

Takerrenat,  O. 

20.  H.  5. 

Ta-ki,  F. 

16.  U.  7. 

Takiang,  F. 

16.  V.  6. 

Ta-kiang,  F. 

16.  V.  3. 

Ta-kio-wan,  O. 

16.  R.  8. 

Takla  M.akan, 

15.  N.  5. 

Tako  Dinne,  V. 

27.  L.  6. 

Ta-kong,  F. 

18.  R.  9.  10. 

Takouiat,  F. 

20.  H.  4, 

Ta-ku,  O. 

16.  U.  5. 

Takukwan,  V. 

27.  L.  6. 

Takume,  I. 

25.  .M.  5. 

Taku  River,  F. 

27.  L.  6. 

Ta-kwan,  O. 

16.  R.  7. 

Talachum  See, 

16.  V.  3. 

Ta-lama-ing-tse,  ' 

0.  16.  T.  4. 

Talamanca,  V.  30.  V.  15.  16. 

Talaoer  eilanden. 

Is.  18.  W.  12. 

Talara,  O. 

31.  A.  4. 

Talavera,  O. 

6.  G.  5. 

Talca,  O. 

33.  C.  11. 

P.  Hermanas  Mercedarias. 

Taldyk,  F. 

15.  H.  3. 

Talence,  O. 

7.  G.  7. 

(A.  Clarisses.) 

Taliaboe,  I. 

18.  VW.  13. 

Ta-lin,  O. 

16.  S.  6. 

Taliswan,  O. 

18.  V.  11. 

Tallahassee,  O. 

30.  V.  11. 

Talowa  Baai, 

18.  V.  13. 

Taltai,  V. 

21.  PQ.  6. 

Taltal,  O. 

33.  C.  9. 

Tam,  F. 

16.  W.  2. 

Tamagrut,  O. 

19.  F.  2. 

Tamanava,  F, 

13.  C.  2. 

ramata  ve,  O. 

23.  R.  12. 

Tamaulipas,  D. 

30.  S.  13. 

Tambóla,  O. 

23.  O.  11. 

Tambesi,  F. 

18.  R.  13. 

Tambov,  O.  russ, 

. orth.  D.  12. 
H.  5. 

Tambre,  F. 

6.  C.  2. 

Tarn  Doa.  O. 

18.  S.  9. 

Tamega,  F. 

6.  D.  3. 

Tamiahua,  O. 

30.  S.  13. 

Tamil,  V. 

17.  M.  10. 

Ta-ming-fu,  O. 

16.  TU.  5. 

Tamkisso,  F. 

19.  F.  6. 

Tammersfors,  O. 

12.  D.  3. 

Tampa,  O. 

30.  V.  12. 

Tampico,  O. 

30.  S.  13. 

Tamrida,  O. 

21.  S.  6. 

Tam-sia,  O. 

16.  V.  7. 

Tamuja,  F. 

6.  E.  5. 

Tamworth,  O. 

26.  I.  5. 

Tana,  O. 

15.  L.  9. 

Tana,  F. 

23.  P.  9. 

Tana  See, 

21.  P.  6. 

Tanabe,  O. 

16.  Y.  5. 

Tana  Elf,  F. 

11.  P.  2. 

Tanaga,  1. 

27.  Ca.'f. 

Tanagro,  F. 

5.  K.  7. 

Tanah  Baila,  I, 

17.  Q.  13. 

Tanah  Djampeah, 

I.  18.  V.  14. 

Tanah  Masa,  I. 

17.  Q.  13. 

Tanana,  O. 

27.  G.  4. 

Tananarive,  O. 

23.  R.  12. 

Tanana  River,  F 

. 27.  GH.  5. 

Tanan  Kutch  Indians,  V.  27. 

H.  5. 

Tanaquera,  O. 

31.  E.  4. 
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Tan-cheng,  O. 

16.  U.  6. 

Tandjille,  F. 

20.  L.  7. 

Tandjong  Poera, 

, O.  17.  Q.  12. 

Tandjong  Sakti, 

O.  18.  R.  13. 

Tandoei,  F. 

18.  S.  14. 

Tanegashima,  1. 

lu.  X.  6. 

Tan-fung,  O. 

16.  TU.  b. 

Tang,  F. 

16.  T.  6. 

Tanga,  O. 

23.  P.  9.  10. 

Tangacherry,  O.  17.  M.  11. 

Tanganjika,  S. 

23.  N.  9.  10. 

Tanganjika,  Vic. 

. 23.  O.  10. 

Tanger,  O. 

19.  F.  1. 

T anger,  D.  = 

Ceuta. 

Tang-hsien,  O. 

16.  T.  6. 

Tang-kwan-tun, 

O.  16.  U.  5. 

Tang*tse-shan,  O,  16.  T.  b. 

Tanguhu,  S. 

16.  U.  6. 

Tanguten,  V. 

15.  Q.  5.  6. 

Tan-ho,  F. 

15.  P.  5. 

Tánis,  F. 

13.  E.  9. 

Tanjore,  O. 

17.  M.  10. 

Tan-kiang,  F. 

16.  T.  8. 

Tan-kiang,  F. 

16.  T.  6. 

Tanna,  1. 

24.  G.  5. 

Tano,  F. 

19.  G.  7. 

'Fanon  Strait, 

18.  V.  10. 

Tanta,  O. 

21.  O.  2. 

Tantura,  O. 

14.  C.  6. 

Tanzenberg,  Ü. 

10.  F.  5. 

A.  Olivetaner 

Tao,  O. 

20.  L.  4. 

Taongi,  I. 

24.  G.  2. 

Taoudem,  O. 

19.  G.  4. 

Tao-uen,  O. 

16.  T.  7. 

Taouirt  Abdallah,  O.  20.  H.  1. 

'Tapado,  F. 

22.  K.  11. 

Tapah,  O. 

18.  R.  12. 

Tapak  eilanden. 

Is.  17.  Q.  12. 

Tapalpa,  O. 

29.  R.  13.  14. 

Tapiteua,  I. 

24.  H.  4. 

Tapti,  F. 

15.  L.  8. 

TapuI,  Fs. 

18.  V.  11. 

Taquara,  O. 

31.  O.  8. 

Tara,  F. 

13.  B.  3. 

Tara,  F. 

15.  M.  1. 

Tara,  O. 

15.  L.  1. 

Tarabolus,  O. 

14.  D.  6. 

Tarabolus,  gr.  > 

orth.  D.  35. 

E.  5. 

Taracua,  O. 

31.  D.  3. 

Tarahumara,  V. 

29.  Q.  12. 

Tarairi,  O. 

31.  E.  8. 

Taranlasia,  D.  : 

= Tareniaise. 

Taranto,  O.  D. 

5.  M.  7. 

Tarapaca,  Vie.  O.  31.  D.  7. 

Tarapur,  O. 

15.  L.  9. 

Tarascón,  O. 

7.  M.  8. 

Tarasio,  D.  = Tara  zona. 
Tarata,  O.  31.  D.  7. 

P.  Mh.  Franciscanos. 


Taravo,  F. 

2.  C.  6. 

Tarawa,  I. 

24.  H.  3. 

Tarazona,  O.  D. 

6.  K.  3. 

Tarbae,  D.  = Tarbes. 

Tarbes,  O.  D. 

7.  H.  8. 

O.  Soeurs  de  N. 

D.  des  Dou- 

leurs. 

Tareza,  F. 

10.  N.  2. 

T arentaise,  D. 

7.  O.  6. 

Tarenium,  D.  = 

Taranto. 

Targa  Kebira,  F. 

19.  D.  5. 

Targû  Jiu,  O. 

13.  F.  1. 

Tari,  V. 

20.  L.  7. 

Tarifa,  O. 

b.  F.  8. 

Tarija,  O. 

31.  E.  8. 

Mh.  Franciscanos. 

Tarim,  F. 

15.  N.  4. 

Tarmak,  F. 

15.  K.  6. 

Tarnow,  O,  D. 

10.  MN.  1. 

Taro,  F. 

2.  E.  3. 

Taroem,  F. 

18.  S.  14. 

Tarok  tso,  S. 

15.  N.  6. 

Tarracû,  D.  = Tarragona. 

Tarragona,  O.  D, 

6.  N.  3. 

G.  Carmelitas. 
Tarsus,  O. 

14.  C.  5. 

Tartagine,  F. 

2.  D.  5. 

Tartas,  F. 

15.  M.  1. 

Tarudant,  O. 

19.  F.  2. 

Tarvisium,  D.  = 

Treviso. 

Ta*schang,  O. 

16.  V.  6. 

T asch  ibhu  t-tschaka , 

S.  15.0.6. 

Taschkent,  O.  russ.  orth.  D. 

15.  K.  4. 

TaSlidza,  O. 

13.  B.  3. 

Tasmania,  I. 

24.  E.  8. 

Tasmania,  D. 

24.  E.  8. 

Tasman  Sea, 

24.  GH.  7. 

Tatakoto,  I. 

25.  N.  5. 

Tatary,  V.  15.  LN.  1;  P.1.2. 

Tatkaho,  O. 

18.  R.  10. 

Tati,  0. 

22.  N.  13. 

Tatjakant,  V. 

19.  F.  3. 

Ta-tsien-lu,  O. 

16.  R.  6. 

Ta-tsio,  O. 

16.  S.  7. 

Ta-tung-fu,  O.  1 

16.  T.  4.  5. 

Tau,  1.  18.  Q.  R.  10. 

Taubati,  O.  D. 

32.  H.  8. 

Tauberbischofsheim 

, O.  9.  F.  7. 

Tauche,  F. 

22.  M.  12. 

Taui  Taui,  Is.  18.  V.  11.  12. 

Taunggyi,  O. 

15.  Q.  8. 

Taungs,  O. 

22.  M.  14. 

Taunton,  0. 

8.  I.  8.  9. 

Taupo,  O. 

24.  H.  7. 

Taurasi,  O. 

5.  I.  6. 

Taujaul,  F. 

13.  L.  2. 

Tauschkan  darja. 

F.  15.  M.  4. 

Táuste,  O. 

6.  K.  3. 

Tau  tso,  S. 
Tavda,  F. 
Taveuni,  I. 
Tavignano,  F. 
Tavoy,  O.  F.  J. 
Ta-yang-wan,  Ü. 
Ta-yin-tse,  O. 
Tay  Ninh,  O. 
Tayohara,  O. 
Taytay,  O. 
Taziau,  F. 

Tchad  See, 


15.  O.  6. 
12.  M.  4. 

25.  HI.  5. 
2.  D.  5. 

17.  Q.  10. 
lb.  S.  5. 
16.  U.  4. 

18.  S.  10. 

16.  Z.  3. 
18.  U.  10. 

13.  Cart.  B.  3. 
20.  K.  6. 


Tchara,  O.  21.  P.  7. 

Teano,  D.  = Calvi  e Teano. 
Teano,  O.  3.  1.  6. 

Teate,  D.  = Clileti. 


Teazen,  F 
Tebessa,  O. 
Tebou,  V. 

Teb  Sohre,  F. 
Te-chang,  O. 
Techny,  O 


14.  I.  5. 
20.  I.  1. 
20.  KL.  4. 
14.  F.  G.  6. 
16.  K.  7. 
30.  U.  9. 


P.  Mh.  Society  of  the  Divine 
Word. 

P.  Servants  of  the  Holy 
Ghost. 


Te-chou,  O. 
TecuciO,  O. 


16.  U.  5. 
13.  K.  1. 


Teda,  V.  20.  KL.  4;  K.  5 

Teffe,  Prf.  O.  31.  E.  4. 

Teggiano,  O.  5.  K.  7. 

Tegucigalpa,  O.  30.  U.  15. 
Tehanin  Kutch,  V.  27.  G.  5. 

Teheran,  O.  14.  G.  5. 

Teh  Rud,  F.  14.  H.  7. 

Tehuacan,  O.  30.  S.  14. 
Tehuantepee,  O.  D.  30.  ST.  14. 
Tehuelche,  V.  33.  D.  12.  13. 
Tei-an,  O.  16.  T.  6. 

Tejo,  F.  6.  C.  5. 

Teke  Dere,  F.  13.  K.  5. 

Tekes,  F.  15.  N.  4. 

Tekirdag,  O.  13.  K.  5. 

Tekke-Turkmenen,  V.  14.  H.  5. 
Tele,  F.  20.  M.  7. 

Teleajna,  F.  13.  J.  1. 

Teleorman,  F.  13.  H.  2. 

Tele  River,  F.  22.  N.  8. 

Telese,  D.  3.  I.  6. 

Teleuty,  V.  15.  O.  2. 

Telgir-morin,  F.  15.  Q.  R.  3. 

Telgte,  O.  9.  D.  4.  5. 

Telha,  O.  32.  K.  5. 

Telinga,  V.  17.  jMN.  9. 

Telila,  F.  13.  L.  1. 

Teller,  O.  27.  D.  4. 

Tellicherry,  O.  17.  LM.  10. 
Telok  Anson,  O.  18.  FL  12. 
Telëi,  O.  12.  D.  4. 

Tematangi,  I.  25.  M.  6. 

Tembe,  V.  32.  H.  4. 

Temboni,  F.  22.  K.  8. 

Temembu,  V.  32.  H.  4. 

Temes,  F.  10.  M.  6. 

Temesvar,  O.  D.  10.  N.  6. 

Temesvar,  gr.  orth.  D.  55. 

B.  2. 

Temiskaming,  Vie.  28.  UW.  7. 
Temisvarium,  D.  = Temesvar. 
Temora,  O.  26.  H.  5. 

Temosachic,  O.  29.  Q.  12. 
Tempelburg,  Ü.  9.  N.  3. 

Tempio,  O.  4.  D.  7. 

Tempio,  D.  = .Ampurias  e 
Tempio. 

Templam,  D.  = Tempio. 
Temsara,  arm.  schis.  D.  35. 


E.  3. 


Temuco,  O. 

33.  C.  11. 

Tena,  O. 

31.  B.  4. 

Ten  Degree  Channel,  17.  P.  11. 

Tendouf,  0. 

19.  F.  3. 

Tenedos,  I . 

13.  H.  7. 

Teneriffa,  D.  = 

S.  Cristoforo 

de  Laguna. 

Ténès,  O. 

19.  F.  3. 

Ten-kia-pu,  O. 

16.  U.  7. 

Te-ngan,  O. 

16.  U.  7. 

Teng-hsien,  O. 

16.  U.  5. 

Tengri-nor,  S. 

15.  P.  6. 

Tengs  Serin,  F. 

17.  Q.  10. 

Tennamounai,  O. 

17.  N.  11. 

Tennessee  River, 

F.  30.  U.  10. 

Tenoembang  Baai,  18.  R.  14. 

Tenterfield,  O. 

26.  I.  4. 

Tepi,  O. 

31.  F.  3. 

Tepic,  O.  D. 

29.  R.  13. 

Tepicum,  D.  = 

Tepic. 

Tepl,  O. 

P 

P 

A.  Praemonstratenser. 

Teposcolula, 

30.  S.  14. 

Ter,  O. 

6.  O.  2. 

Tera,  F. 

6.  F.  3. 

Tera,  F. 

6.  D.  6. 

Teramo,  O.  D. 

3.  H.  5. 

A.  Benedettine. 

Terceira,  I. 

19.  B.  1. 

Terchi,  F. 

15.  R.  3. 

Terek,  F. 

12.  H.  I.  7. 

Teremure,  O. 

8.  F.  6. 

Teressa,  I. 

17.  P.  11. 

Tergeste,  D.  = 

Triest. 

Tèrgoviste,  O. 

13.  H.  2. 

Terinam  tso,  S. 

15.  O.  6. 

Tering  Baai, 

18.  U.  14. 

Teri-nor,  S. 

15.  Q.  2. 

Terkiiza,  F. 

13.  B.  5. 

Terlitium,  D.  = 

Terlizzi. 

Terlizzi,  O. 

5.  L.  6. 

Terlizzi,  D.  = Moljetia,  Qiov. 
e Terlizzi. 


Tennoti,  O.  D 

3.  K.  5. 

Ternej, 

16.  Y.  3. 

Terni,  O. 

3.  G.  5. 

Terni,  D.  = Narni  e Terni. 

Terraba,  O. 

30.  V.  16. 

Terracina,  O. 

D.  3.  H.  6. 

Terra  Cisterna, 

O.  3.  G.  6. 

Terralba,  O. 

4.  C.  8. 

Terranova,  O. 

4.  D.  7. 

Terranova,  O. 

5.  1.  10. 

Terranuova  Bracciolini,  O.  2. 

F.  4. 

Teruel,  O.  D. 

6.  K.  4. 

Tcruliam,  D.  r 

- Teruel. 

Teschen,  O. 

10.  K.  2. 

P.  Borromaecrinnen. 

Teschio,  F. 

16.  Z.  4. 

Teshi,  F. 

20.  H.  7. 

Teslui,  F. 

13.  G.  2. 

Tess,  F. 

15.  P.  2. 

Tete,  O. 

13.  O.  12. 

Teton  River,  F.  27.  P.  8. 

Tettapolai,  O. 

17.  M.  11. 

Tetuan,  O. 

18.  V.  11. 

Tetuan,  O. 

19.  F.  1. 

Teulada,  O. 

4.  C.  9. 

Tevere,  F. 

2.  3.  G.  4. 

Tewksbury,  O. 

28.  X.  9. 

Teya,  O. 

6.  O.  3. 

P.  Hijas  de 

Jesús. 

Thaba,  F. 

20.  K.  6. 

Thac  Da,  O. 

18.  S.  10. 

Thachin,  O. 

18.  R.  10. 

Tha  La,  O. 

18.  S.  10. 

Thama  Malisa, 

O.  22.  N.  12. 

Thamata,  O. 

18.  R.  10. 

Thames  River, 

F.  8.  N.  8. 

Thana,  O. 

15.  M.  8. 

Thandla,  O. 

15.  L.  8. 

Tharawadi,  O. 

17.  O.  9. 

Thare,  O. 

18.  R.  9. 

Thasos,  I. 

13.  G.  6. 

Thatung,  O. 

17.  Q.  9. 

Thaya,  F. 

10.  H.  3. 

Thayetmyo,  O. 

17.  P.  Q.  9. 

Thazi,  O. 

15.  Q.  8. 

Thebae,  O. 

13.  F.  8. 

Thebae,  D. 

Tabla. 

Theiss,  F.  = 

Tisza. 

Then-kiang,  O. 

16.  U.  6. 

The  Pas,  O. 

27.  R.  7. 

Thera,  D.  = Santorini. 

Therezina,  O. 

32.  I.  4.  5. 

Thermia,  I. 

13.  G.  9. 

Thermulae,  D. 

= Termoli. 

Therua,  F. 

17.  M.  9. 

Thetliet,  V. 

27.  L.  4. 

The  Todd,  F. 

'26.  EF.  3. 

Theux,  O. 

8.  S.  9. 

P.  Lazaristes. 

The  Wash,  O. 

8.  N.  6. 

Thibar,  O. 

20.  I.  1. 

Thielt,  O. 

8.  Q.  8. 

Thiene,  O. 

2.  F.  2. 

Thies,  O. 

19.  D.  5. 

Thikkoiboer,  O. 

28.  F.  5. 

Thinganaing,  O.  17.  Q.  9. 

Thirasia,  I. 

13.  H.  10. 

Thjorsa,  F. 

11.  Cart. 

Thoissey,  O. 

7.  M.  5. 

Thomson  River, 

F.  26.  G.  3.  4. 

Thones,  O. 

7.  O.  6. 

Thorn,  O. 

9.  P.  2. 

Three  Brothers, 

Is.  17.  L.  14.. 

Three  Rivers,  O.  D.  28.  X.  8. 

G.  Ursuline 

Sisters. 

P.  Daughters 

of  Jesus. 

Thua,  F. 

23.  P.  9. 

Thuan-ar,  O. 

18.  S.  9. 

Thuine,  O, 

9.  D.  4. 

G.  Franziskanerinnen  vom 


hi.  Georg. 


Thurles,  D.  = Cashel. 

Thursday  Island,  I. 

24.  E.  5. 

Thurso,  O. 

8.  I.  1. 

Thusis,  O. 

2.  D.  1. 

Thyatira, 

35.  C.  4. 

Tiam,  V. 

18.  S.  10. 

Tiaret,  O. 

20.  H.  1. 

Tibbou,  V. 

20.  L.  5. 

Tiberias,  O. 

14.  D.  6. 

Tibet,  Vic. 

15.  NQ.  6. 

Tibur,  1).  — Tivoli 

Ticao,  I. 

18.  V.  10. 

Tichoreckaja,  O. 

12.  H.  6. 

Tichvin,  O. 

12.  F.  4. 

Ticino,  F. 

2.  C.  2. 

Ticinum,  D.  = Pavla. 

Tiefencastel,  O. 

2.  D.  1. 

Tielen  St.  Jacques, 

O.  22. 

M.  10. 

Tie-ling,  O. 

16.  V.  4. 

Tien-chenn-ing-ze,  O.  16.  T.  4. 

Tien-hsing-tsuen,  O. 

16.  S.  4. 

Tien-kiang,  O. 

16.  S.  6. 

Tien’tsin,  Vic.  0. 

16.  U.  5. 

Tien-tsuen,  O. 

16.  R.  7. 

Tierra  del  Fuego, 

33.  D.  14. 

Tiétar,  F. 

6.  G.  4. 

Tifernum  Tiberinum,  D.  = 
Città  di  Castello. 

Tifersas,  O. 

19.  E.  4. 

Tiffin,  O. 

30.  V.  9. 

P.  Sisters  of  St. 

Francis. 

Tiflis,  O. 

12.  H.  7. 

Tiflis,  arm.  schis.  D.  35.  F.  3. 

Tifoe,  O. 

24.  C.  4. 

Tigris,  F. 

14.  E.  5. 

Tihany,  O.  10.  I.  5. 

A.  Bencdek  rend. 

Tijger  eilandeu.  Is.  18.  V.  14. 
Tika,  O.  22.  I.  8. 

Tikar,  V.  20.  K.  7. 

Tilangshong,  I.  17.  P.  11. 
Tilburg,  O.  8.  S.  8. 

P.  Mh.  Missionarissen  van 
het  H.  Hart. 

G.  Zusters  van  Liefde. 

A.  Clarissen. 


Tilladu-Mati  Atoll,  F.  17.L.  11. 

Tilsit,  O. 

9.  S.  1. 

Timaru,  O. 

24.  H.  8. 

Timassanin,  O. 

20.  I.  3. 

Timbira,  V. 

32.  H.  4. 

Timbo,  O. 

19.  E.  6. 

Timbo,  O. 

32.  K.  6. 

Timok,  F. 

13.  E.  3. 

Timor,  I.  18. 

VW.  14.  15. 

Timor  Laoet  eilanden.  Is.  21. 

D.  4. 

Timor  Sea, 

18.  VW.  15. 

Tinchamane,  O. 

20.  L 5. 

Tin  Chek  Chek, 

F.  20.  H.  4. 

Tindivanum,  O. 

17.  MN.  10. 

Tinée,  F. 

2.  B.  3. 

Tineo,  O. 

6.  E.  1. 

Tin-îan-chow,  O. 

16.  S.  7. 

Ting'Chow,  O. 

16.  T.  5. 

Ting-chow-fu,  O, 

16.  U.  7. 

Tingha,  O. 

26.  I.  4.  5. 

Ting-hai,  O. 

16.  V.  6. 

Ti/igis,  D.  = (Tanger)  Ceuta. 

Tingkit,  V. 

27.  K.  L.  6. 

Tsing-tsze-tswi  kou,  O.  16.V.5. 

Tinh  Son,  O. 

18.  S.  10. 

Tinian,  1. 

24.  E.  2. 

Tiniatan,  O. 

18.  U.  10. 

Tinja,  F. 

13.  A.  2. 

Tinos,  O.  1.  D. 

13.  H.  9. 

Tin-yüen,  O. 

16.  S.  6. 

Tipperay,  O. 

8.  D.  7. 

Tipton,  O. 

30.  U.  9. 

P.  Sisters  of  ! 

5t.  Joseph. 

Tiquipa,  O. 

31.  E.  8. 

Tirabson,  O. 

14.  D.  4. 

Tirabson,  D. 

34.  E.  3. 

Tirabson,  arm.  schis.,  gr.  orth. 

D. 

35.  E.  3. 

Tirano,  O. 

2.  E.  1. 

Tirapatur,  O. 

17.  M.  10. 

Tiraspol,  O. 

12.  E.  6. 

Tiraspol,  D. 

12.  F.-H.  6. 

Tirim,  F. 

15.  K.  6. 

Tirnov,  O. 

13.  H.  3. 

Tiraov,  gr.  orth. 

D.  35.  C.  3. 

Tirón,  F. 

6.  H.  2. 

Tirso,  F. 

4.  C.  8. 

Tirsuli,  F. 

15.  N.  7. 

Tirthally,  O. 

17.  M.  10. 

Tif,  O. 

20.  H.  3. 

Tittmoning,  O. 

9.  I.  8. 

Titusville,  O. 

30.  W.  9. 

P.  Sisters  of 

Mercy. 

Tiva,  F. 

23.  P.  9. 

Tivaouane,  O. 

19.  D.  5. 

Tivoli,  O.  D. 

3.  O.  6. 

Tisza,  F. 

10.  M.  4. 

Tjatjan,  F. 

15.  O.  4. 

Tjenako,  F. 

18.  R.  13. 

Tjendana,  1. 

13.  U.  V.  15. 

Tjertjen  darja,  F.  15.  O.  5. 

Tjukalinsk,  O. 

15.  L.  1. 

T jumen,  O. 

12.  N.  4. 

Tlascala,  D.  = 

Los  Angeles. 

Tlemcen,  O. 

20.  G.  2. 

To,  F. 

17.  Q.  9. 

Toay,  O. 

33.  E.  10. 

Tobago,  1. 

32.  Cart. 

Toba  Zee, 

17.  Q.  12. 

Tobol,  F. 

15.  I.  2. 

Tobolsk,  O.  russ, 

, orth.  D.  15. 
K.  1. 

Tocangkoe,  I. 

17.  Q.  12. 

Toce,  F. 

2.  C.  1. 

Tocino,  O. 

6.  F.  7. 

Toco,  O. 

31.  E.  1. 

Tocopilla,  O. 

31.  C.  8. 

Toepo,  O. 

20.  H.  7. 

Todi,  O.  D. 
A.  Clarisse. 

2.  G.  5. 

Todos  Santos,  O. 

29.  P.  13. 

Tolkang  besi  eilanden,  Is.  18. 

V.  14. 

Toelang  Bawang, 

F.  18.  S.  13. 

Toffia,  O. 

3.  G.  5. 

Togean  eilanden. 

Fs.  18.  V.  13. 

Togo,  O.  Prf. 

20.  H.  7. 

Toguí,  F. 

15.  Q.  2. 

Tohuping  tso,  S. 

15.  N.  6. 

Tojama  Wan, 

16.  Y.  5. 

Toicar,  O. 

21.  P.  5. 

Tokat,  O. 

14.  D.  4. 

Tokat,  D.  = Siwas. 

Tokat,  arm.  schis.  D.  35.  E.  3. 

Tokelau  Islands, 

Fs.  25.  IK. 
4.  5. 

Tokhammer,  F. 

20.  H.  4. 

Tokienum,  D.  = 

Tokio. 

Tokio,  O.  D. 

16.  Y.  5. 

Tokmona,  F. 

20.  M.  8. 

Tokra,  O. 

20.  M.  2. 

Tokrau,  F. 

15.  LM.  3. 

Tokunoshima,  1. 

16.  W.  7. 

Tokushima,  O. 

16.  XY.  6. 

Tola,  F. 

16.  V.  3. 

Tola,  F. 

16.  RS.  3. 

Toledo,  O.  U.  6.  G.  5. 

A.  Bendas. 

A.  Clarisas. 

A.  Capuchinas. 

G.  Damas  Catequistas. 


Toledo,  O.  D. 
Tolentino,  O. 
Tole  olino,  D. 

Tolentino. 
Tolfa,  O. 

Toli,  S. 

Foli,  O. 

Tollo,  O. 


30.  V.  9. 
3.  H.  4. 
Macerala  e 

2.  F.  5. 
15.  P.  4. 
15.  QP.  7. 
22.  L.  9. 
Tolona,  IP. — (Toulons)  Fréjus. 
Tolon  Bai,  18.  V.  11. 

Tolosa,  D.  = Toulous. 

Tollen,  O.  33.  C.  11. 

Toluca,  O.  30.  S.  14. 

P.  Mercedarios. 

Tom,  F.  15.  O.  1. 

T amaca  Pontiea,  D.  = (Tokat) 
Slwas. 

Tomardse,  arm.  schis.  D.  35. 

E.  4. 

Ternari,  O.  16.  Z.  3. 

ïcmashima,  O.  16.  X.  b. 

Tomba,  V.  22.  L.  9. 

Tomatia,  O.  31.  F.  2.  3. 

Tombigbee  River,  F.  30.  U.  11. 

Tombo,  O.  19.  G.  6. 

Tombouctou,  O.  20.  O.  5. 

Tombougou,  O.  19.  F.  7. 

Tomelloso,  O.  6.  H.  1.  5. 

Tomi,  F.  20.  L.  7. 

Tomiliah,  O.  15.  P.  8. 

Tomils,  O.  2.  D.  1. 

Tomioka,  O.  16.  WX.  6. 

Tomohon,  O.  18.  V.  12. 

Tomsk,  O.  ru3s.  orth.  D.  15. 

NO.  1. 


Tonantins,  O. 

p 

Tonga  Islands,  I. 

25.  I.  5.  6. 

Tongarewa,  L 

25.  L.  4. 

Tongass,  V. 

27.  L.  6. 

Tongatabu,  I. 

25.  I.  6. 

Tongeren,  O. 

8.  S.  9. 

Tongerloo,  O. 

8.  R.  8. 

A.  Prémontrés. 

Tong-kiang,  O. 

16.  S.  6. 

Tongking,  7 Vie. 

16.  RS.  8.  9. 

Tong-liu,  O. 

16.  U.  6. 

Tong-nien,  O. 

16.  U.  7. 

Tongo,  O. 

15.  N.  8. 

Tong-tschwan,  O. 

15.  QR.  7. 

Tong-tse,  O. 

16.  S.  7. 

Tong-tsing,  O. 

16.  V.  6. 

Tongtso-tschaka,  S 

. 15.  N.  6. 

Tongue  River,  F. 

29.  Q.  8.  9. 

Tonj,  F. 

21.  N.  7. 

Tonlé  sap,  F. 

18.  R.  10. 

Tonnegrande,  O. 

31.  G.  3. 

Tons,  F. 

21.  N.  7. 

Tonssun  nor,  S. 

15.  Q.  5. 

Toomarikop,  O. 

17.  L.  9. 

Toowoomba,  O. 

26.  Y.  4. 

Tope  Tope, 

22.  M.  9. 

Toplica,  F. 

13.  D.  3. 

Topluca,  F. 

13.  C.  4. 

Toplya,  F. 

10.  N.  3. 

Topolnica,  F. 

13.  O.  4. 

Topolog,  F. 

13.  G.  1.  2. 

Topolovica,  F. 

13  E.  2.  3. 

Tordino,  F. 

3.  H.  5. 

Torfou,  O. 

7.  FG.  4. 

G.  Soeurs  de  Ste. -Marie. 
Torgau,  O.  9.  I.  5. 

Torguten,  V.  15.  O.  P.  3; 

Q.  4. 

Torino,  O.  D.  2.  B.  2. 

O.  Mh.  Salesiani. 

P.  Gesuiti. 

P.  Francescani. 

P.  Cappuccini. 

P.  Fratelli  delle  scuole  cristi- 
ane. 

A.  Clarisse. 

A.  Cappuccine. 

A.  Monache.  (?) 

G.  Suore  di  S.  Giuseppe. 
Mh.  Missionarie  del  S.  Cuore. 
Tórmes,  F.  6.  E.  3. 

Torna,  F.  10.  I.  4. 

Tornacum,  D.  = Tournai. 


Torneâ,  O. 
Tome  Elf,  F. 
Toro,  O. 
Toroku,  O. 


12.  D.  2. 
11.  N.  3. 
b.  F 3. 
16.  V.  8. 


Torontâl-Szécsany,  O.  13.  C.  1. 
Toronto,  O.  D.  30.  W.  9. 

P.  Basilian  Fathers. 

P.  Redemptoriste. 

P.  Ladies  of  Loretlo. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Torpa,  O.  15.  O.  8. 

Torre,  F.  3.  H.  1.  2. 

Torre,  F.  16.  V.  3. 

Torre  Annunziata,  O.  5.  I.  7. 
Torrechiara,  O.  2.  E.  3. 

A.  Benedettini. 

Torre  Pellice.O.  2.  B.  3. 

Torres  Islands,  Is.  24.  G.  5. 

Torres  Strait,  24.  E.  4.  5. 

Torrevecchia,  O.  2.  D.  2. 

Torrevieja,  O.  6.  L.  7. 

Torri,  Ó.  3.  G.  5. 

Tortola,  f.  32.  Cart. 

Tortoles,  O.  6.  GH.  3. 

Tortoli,  O.  4.  D.  8. 

Tortona,  O.  D.  2.  C.  3. 

Tortosa,  O.  D.  6.  M.  4. 
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Tortuga,  I.  32.  Cart. 

Toscanella,  O.  2.  F.  5. 

Toscanella,  U.  — Viterbo  e 
Toscanelta. 

Tosaamaganga,  O.  23.  I>.  10. 
Tossun-nor,  S.  15.  Q.  5. 

'Folca  Meer,  S.  14.  1).  b. 

Folma,  O.  12.  II.  3.  4. 

Totomiiiacla,  16.  Y.  6. 

Totlori,  O.  16.  X.  5. 

Tou.4rcg,  V.  20.  11.  1.  4.;  1.  5. 
Touâreg-lrrcganaten,  V.  20. 

O.  5. 

Touba,  O.  19.  F.  7. 

Touchwood,  O.  27.  R.  7. 

Touggourt,  O.  20.  1.  2. 

Foukki,  F.  20.  L.  5. 

Tout,  D.  = Nancy. 

Toulon,  O.  7.  N.  8. 

Toulon,  D.  — Fréjus. 

Toulouse,  O.  D.  7.  1.  8. 

(P.  Compagnie  de  Jésua.) 

(A.  Clarissea.) 

O.  Dominicainea  de  ITnini.- 
Conc. 

O.  Soeura  de  l’Immaculée- 
Conceplion. 

G.  Soeurs  de  la  Sainte-Fa- 
mille. 

O.  Soeurs  de  St.-Josepli  de 
Bon-Secours. 

G.  Soeurs  de  St.-Nom-dc- 
Jésus. 

G.  Soeurs  de  N.  D.  de  Com- 
passion. 

Toumak,  V. 


20.  L.  7. 

16.  W.  3. 

17.  Q.  9. 

18.  S.  9. 

7.  L.  1. 

8.  Q.  9. 
7.  M.  6. 


Tounbira,  F. 

Toungoo,  O. 

Tourane,  O. 

Tourcoing,  O. 

Tournai,  O.  D. 

Tournon,  O. 

(G.  Soeurs  de  S.-Coeurs  de 
Jésus  et  de  Marie) 
Tournus,  O.  7.  M.  5. 

Tourouga,  V.  19.  G.  6. 

Tours,  O.  D.  7.  H.  4. 

(G.  Soeurs  de  S. -Coeurs  de 
Jésus  et  de  Marie.) 

(G.  Religieuses  de  Sle-Ur- 
sule.) 

G.  Soeura  de  la  Présentation. 
Tower,  1.  31.  Cart. 

Townsville,  O.  26.  H.  2. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Tows  River,  F.  22.  M.  15. 

Toyama,  O.  16.  Y.  5. 

Tozanly  Su,  F.  14.  D.  4. 

Tozeur,  O.  20.  I.  2. 

Tracia,  (Thrakien)  Vic.  = 
Adrianopel. 

Trabo,  O.  18.  S.  10. 

Traiguén,  O.  33.  C.  11. 

Tra  Ké,  O.  18.  S.  10. 

Traley,  O.  8.  C.  7. 

Tra  Long,  O.  18.  S.  11. 

Tramutola,  O.  5.  K.  7. 

Trani,  O.  3.  L.  6. 

A.  Benedettine. 

A.  Francescane. 

Trani,  Nazareth,  Barletta  e 
Bisceglie,  D.  3.  L.  6. 

Tranquebar,  O.  17.  M.  10. 

Transilvania,  D.  = Erdcly. 
Transvaal,  2 Vie.  22.  23.  NO. 

13.  14. 

Trapani,  O.  D.  5.  G.  9. 

2 A.  Domenicane. 

Trapezunt,  O.  14.  D.  4. 

Trapezunt,  D.  = Tirabson. 
Trapezus,  D.  = Tirabson. 


Trappist,  O. 

30.  1 

U. 

10. 

A.  Trappists. 

Traspargo,  O. 

6. 

D. 

1. 

Trassiera,  O. 

0, 

E. 

6. 

Trail,  O. 

10. 

H. 

8. 

A.  Benediklinerinnen. 

Traun,  F. 

10. 

F. 

3. 

Travancos,  F. 

b.  F, 

3. 

4. 

Travnik,  O. 

10 

. I. 

7. 

Travo,  F. 

2. 

D. 

6. 

Trazza,  V. 

19. 

D. 

5. 

Tiebinë,  O. 

10. 

K. 

9. 

Trebini,  D.  rr 

Mostar. 

Trebnitz,  O. 

9. 

O. 

5. 

G.  Borromäerinnen. 

T recae,  D.  = T royes. 
Trecorium,  D.  = Treguier  (S. 
Brieuc). 

Trefonlane,  Ab.  n.  3.  G.  6. 
Treguier,  O.  7.  D.  3. 

Treguier,  D.  = S.  Brieuc. 


Treviso,  O.  D.  2.  G.  2. 

P.  Somasclii. 

Tri,  F.  20.  H.  7. 

Triashill,  O.  23.  O.  12. 

Fribcrg,  O.  9.  E.  8. 

Tribulium,  D.  =:  T echini. 
Tricarico,  O.  D.  5.  !..  7. 

Trichinopoli,  O.  D.  17.  M.  10. 
Trichur,  Vie.  34.  Cari. 

Trichur,  O.  17.  Al.  10. 

Tridentuni,  D.  =:  Trient. 

Trient,  O.  D.  10.  C.  5. 

/’.  Franziskaner. 

P.  Kapuziner. 

P.  Vinzentinerinnen. 

Trier,  O.  D.  9.  C.  7. 

U.  Barmherzige  Brüder. 

P.  Mh.  Weisse  Väter. 

G.  Borromäerinnen. 

Triest,  O.  D.  10.  F.  6. 

A.  Benediklinerinnen. 
Trijluvium,  I).  = Three  Ri- 
vers. 

Frigno,  F.  3.  1.  6. 

Trikkala,  O.  13.  D.  7. 

Trimulgherry,  O.  17.  M.  9. 
Trincomalie,  O.  D.  17.  N.  11. 


Trinidad,  O. 
Trinidad,  O. 
Trinidad,  O. 
Trinidad,  I. 
Trinitapoli,  O. 
Trinity  Bay, 


29.  R.  10. 

30.  V.  13. 

31.  E.  6. 

32.  Cari. 
3.  L.  6. 

28.  B’.  8. 


Trombay,  O. 
Trombeta,  F. 
Tromelin,  1. 
Tromsoe,  O. 
Trondhjem,  O. 
Tronto,  F. 
Tropea,  O. 


Trinity  Islands,  Is.  27.  G.  6. 
Trinity  River,  F.  30.  S.  11. 
Trino,  O.  2.  C.  2. 

Triolo,  O.  5.  L.  9. 

Triora,  O.  2.  B.  3.  4. 

Tripoli  O.  Prf.  20.  K.  2. 

Tripolis,  O.  13.  E.  9. 

Tripolis,  gr.  orth.  D.  35.  B.  4. 
Trivandrum,  O.  17.  M.  11. 
G.  Sisters  of  the  111.  Order 
Apostolic  of  Our  Lady  of 
Mount  Carmel. 

P.  Sisters  of  the  Inun.  Heart 
of  Mary. 

Trivento,  O.  D.  3.  I.  6. 

Trnovo,  O.  13.  K.  5. 

Troina,  O.  5.  1.  10. 

A.  Benedettine. 

Troia,  O.  3.  K.  6. 

Troia,  D.  = Lucera  e Troia. 

Trois  Rivières,  D.  = Three 

Rivers. 

15.  L.  9. 
31.  F.  3.  4. 

23.  S.  12. 

11.  L.  2. 
11.  G.  5. 
3.  H.  5. 

5.  K.  9. 
Tropium,  D.  = Tropea. 

Tropea  e Nuoterà,  D.  5.  K. 

8.  9. 

Troppau,  O.  10.  1.  2. 

P.  Deutschordensschwestern. 
P.  Franziskanerinnen  {III. 
Orden). 

Troiani,  O.  13.  B.  5. 

Trotus,  F.  13.  Cart.  B.  3. 
Trout  Lake,  S.  27.  N.  5. 
Trout  Lake,  S.  28.  T.  7. 
Trou  River,  F.  28.  U.  V.  6.  7. 
Troy,  O.  23.  X.  9. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Troyes,  O.  D.  ' 7.  M.  3. 
(G.  Oblales  de  St. -François.) 
G.  Soeurs  de  l’Instruction 
chrétienne. 

G.  Soeurs  de  N.  D.-de-Bon- 
Secours. 

(O.  Soeurs  Oblates  de  St.- 
François.) 

G.  Ursulines  de  l’Instruction 
chrét. 

24.  F.  3. 

6.  F.  5. 
30.  U.  14. 

31.  B.  5. 

33.  C.  12. 
18.  S.  9. 
23.  Z.  8. 
18.  U.  12. 
13.  E.  4. 
Trujillo. 

16.  T.  4. 
15.  Q.  3. 
15.  Q.  4. 
15.  Q.  5. 
20.  K.  6. 
15.  P.  7. 
Tsantsa-ut-Dinnê,  V.  27.  P.  4. 


Truck,  Is. 
Trujillo,  O. 
Trujillo,  O. 
Trujillo,  O.  D. 
Trumag,  O. 
Trung  Tin,  O. 
Truro,  O. 
Trusan,  F. 
Truskar,  F. 
Truxilium,  D.  = 
Tsachar,  V. 
Tsagan  nor,  S. 
Tsajdam,  S. 
Tsaka  nor,  S. 
Tsanaga,  F. 
Tsang-po,  F. 


Treignac,  O. 

7.  1.  6. 

Tsao-chow-fu,  O 

16.  U. 

5. 

(O.  Soeurs  Institutrices  du 

Tsao-hsien,  O.  16.  U.  5. 

6. 

St. -Coeur  de 

Marie.) 

Tsao-kia-tse.  O. 

16.  U. 

5. 

Treja,  O. 

3.  H.  4. 

Tsao-yang,  O. 

16.  T. 

6. 

Treja,  D.  = Camerino  e Treja. 

Tsata-ut-Dinnë,  V. 

27.  O. 

6. 

Trelew,  O. 

33.  D.  12. 

Tschachan,  S. 

16.  V. 

4. 

Trelleborg,  O. 

1!.  H.  9. 

Tschad  See, 

20.  K. 

7. 

Tremp,  O. 

6.  MN.  2. 

Tschä-tien,  O. 

15.  Q. 

8. 

Trengganu,  F. 

18.  R.  11. 

Tschagai,  O. 

14.  I. 

l- 

Trenton,  O.  D. 

30.  X.  9. 

Tschagutschien-Dogu 

16.  W 

5. 

Trent  River,  F. 

8.  M.  6. 

Tschai,  F. 

14.  F. 

5.  1 

Tresinaro,  F. 

2.  E.  3. 

Tschaklyk,  O. 

15.  O. 

5. 

Trevi,  O. 

3.  G.  5. 

Tschalo,  F. 

16.  U. 

4. 

A.  Benedettine. 

Tschangalanga,  23.  O. 

10. 

Trevico,  O. 

5.  1C.  6. 

Tschang-jin,  O. 

15.  O. 

7. 

Treviglio,  O. 

2.  D.  2. 

Tschang-yöng,  O. 

16.  W. 

5. 

Treviño,  O. 

0.  1.  2. 

Tschannin-hu, 

15.  R. 

5. 

! Tschardshui,  O.  15.  1.  5. 
Fschargut  tao,  S.  15.  O.  6. 
Tschau-ha,  S.  16.  T.  4. 

Tschaiihu,  O.  16.  U.  b. 

■fschaungan  Bucht,  16.  U.  8. 
Tschem,  F.  10.  W.  3. 

rocheng-kiao-lchoang,  O.  16. 

U.  4. 

rschcrtschan,  O.  15.  O.  5. 
'fschesmé,  gr.  orili.  D.  35. 

C.  4. 

rschc-lschu,  O.  16.  W.  6. 

rschihtschang  tso,  S.  15.0.6. 
Tschil-kok,  ü.  16.  W.  5. 

Tschimkent,  O.  15.  K.  4. 

Tschimsian,  V.  27.  M.  7. 

Tschinas,  O.  15.  K.  4. 

Tschingil,  F.  15.  P.  3. 

rschin-tschu,  O.  16.  W.  5. 

Tschi-schui-ho,  F.  16.  S.  7. 

Tschobe  Linjanli,  F.  22.  M. 

12. 

Tschöng-äp,  O.  16.  W.  5. 

Tschomen  Sec,  21.  P.  7. 

Tschong-kum-kul,  S.  15.  P.  5. 
Tschoschi,  O.  16.  Z.  5. 

Tschosen,  Ld.  16.  W.  4. 

TschUkiang,  F.  16.  S.  7. 

Tschung-tschu,  O.  16.  W.  5. 

Tschunit  tso,  S.  15.  N.  6. 

Tschu-tschou,  F.  16.  S.  7. 

Tschyôn-tschu,  O.  16.  W.  5. 

Tse-chow-fu,  O.  16.  T.  5. 

Tse-hen,  O.  16.  S.  8. 

Tse  liang-pin,  O.  16.  T.  7. 

Tsellari,  F.  21.  P.  6. 

Tse-iian,  O.  23.  O.  13. 

Tsen-i-fu,  O.  16.  S.  7. 

Tsewië,  O.  20.  H.  7. 

Tshaka,  O.  23.  P.  10. 

Tshicapa,  F.  22.  M.  10. 

Tshuapa,  F.  22.  M.  9. 

Tsia-yuen-kow,  O.  16.  T.  6. 

Tsien-an,  O.  16.  U.  4.  5. 
Tsien-tang-kiang,  F.  16.  U. 

6.  7. 

Tsi-hsia,  O.  16.  V.  5. 

Tsilla-adut-Dinnë,  V.  27.  N. 

O.  6. 

Tsimanampetsotsoa,  S.  23. 

O.  13. 

Tsimanandrafozana,  O.  23.  Q. 

12. 

Tsimara,  \'.  29.  R.  12. 

Tsi-mi,  O.  16.  V.  5. 

Tsi-nan-fu,  O.  16.  U.  5. 

Tsin-chow,  O.  16.  T.  5. 

Tsin-chow-kan,  O.  16.  RS.  6. 

Tsin-gai,  O.  16.  S.  7. 

Tsing-chow-fu,  O.  16.  U.  5. 

Tsing-chuei-hsien,  O.  16.  S.  6. 
Tsinghai,  S.  15.  R.  3. 

Tsinghai  Bai,  16.  V.  5. 

Tsing-hai-hsien,  O.  16.  U.  5. 

Tsing-kiang,  F.  16.  T.  6. 

Tsing-schui,  F.  16.  S.  7. 

Tsing-schui-ho,  F.  16.  S.  5. 

Tsing-tau,  O.  16.  V.  5. 

Tsin-hien,  O.  16.  S.  5. 

Tsin-ho,  F.  16.  R.  7. 

Tsin-hsien,  O.  16.  U.  7. 

Tsi-ning,  O.  16.  U.  5. 

Tsinko,  F.  16.  W.  2. 

Tsin-schui,  F.  16.  T.  7. 

Tsiribihima,  O.  23.  Q.  12. 
Tsitsikar,  O.  16.  V.  3. 

Tsi-wu-teh,  O.  16.  T.  6. 

Tso-fu-pang,  O.  16.  V.  6. 

Tsong-kiu-chow,  O.  16.  R.  6. 

•fsu,  O.  16.  Y.  6. 

Tsugari  Strasse,  16.  Z.  4. 

Tsumeb,  O.  22.  L.  12. 

Tsung-chow,  O.  16.  U.  5. 

Tsung-ming,  O.  16.  V.  6. 

Tsun-hwa-chow,  O.  16.  U.  4. 

Tsurugaoka,  O.  16.  Y.  5. 

Tsz-ku,  O.  15.  Q.  7. 

Tua,  F.  6.  D.  3. 

Tuant,  D.  S.  D.  6. 

Tuamotu  Iles,  Is.  25.  ivi.  N.  5. 
Tub,  F.  13.  D.  4. 

Tuba,  F.  15.  P.  2. 

Tubadu,  O.  17.  N.  9. 

Tubuai,  Is.  25.  LM.  6. 

Tucati,  O.  30.  W.  16. 

Tucker.  O.  30.  U.  11. 

Tuckulh  Kutch  Indians,  V.  27. 

KL.  4. 

Tucson,  O.  D.  29.  P.  11. 

Tucuman,  O.  D.  33.  DE.  9. 

Tudae  ad  fines,  D.  = Tdy. 
Tudela,  O.  6.  K.  2. 

Tudela,  D.  = Pamplona. 

Tuder,  D.  = T odi. 

Tübingen,  O.  9.  F.  8. 

Tuella,  F.  6.  D.  3. 

Tütz,  O.  9.  N.  3. 

Tugela  River,  F.  23.  O.  14. 

Tuguegaro,  O.  D.  16.  V.  9. 

Tui,  F.  15.  R.  3. 

Tula,  O.  gr.  orth.  D.  12.  Q.  5. 
Tula,  O.  30.  S.  13. 

Tulancingo.  O.  D.  30.  S.  13. 

Tulare  Lake,  S.  29.  NO.  10. 
Tulcea,  O.  13.  L.  1. 

Tuléar,  O.  23.  Q.  13. 

Tulebras,  O.  6.  K.  3. 

Tule  Lake,  S.  29.  N.  9. 

Tule  River  Indians  Reserve, 

29.  O.  to. 


Tuli,  F. 
rullamorc,  Ü. 

Tulle,  O.  D. 

Tullum,  D.  = Tout. 


23.  N.  13. 
8.  E.  b. 
7.  I.  6. 


Tulonia,  F. 
Tulsipur,  O. 
l'uniak,  O. 
rumba,  O. 
Turned,  V. 
Tu-men-tse,  O. 
Tumleo,  I. 
rumu,  F. 
Tumupasa,  O. 
Tumut,  O. 
run,  O. 
Tunbüi,  F. 
Tundza,  F. 
l'undzour,  V. 


12.  F.  2. 

15.  N.  7. 
27.  D.  E.  5. 

22.  K.  10. 

16.  T.  4. 
16.  R.  5. 
24.  E.  4. 
21.  ü.  7. 
31.  D.  6. 
2b.  il.  b. 
14.  II.  6. 
16.  W.  3. 

13.  H.  4. 
20.  L.  6. 


rungabhadra,  F.  17.  M.  9. 
l'ung-an,  O.  16.  U.  8. 

rung-chang-fu,  O.  16.  U.  5. 
Tung-cheng,  O.  16.  T.  4. 

rung-chow,  O.  16.  V.  6. 

Tung-chow-fu,  O.  16.  U.  4.  5. 
rung-chwan-Yun,  O.  16.  R.  7. 
rung-hwa-hsien,  O.  16.  W.  4. 

Tung-hwan,  O.  15.  P.  Q.  4. 

Tung-kia-ying-tse,  O.  16.  U.  4. 
Tung-king-cheng,  16.  WX.  4. 
Tung-kung,  O.  16.  T.  8. 


Udine,  O.  D.  3.  H.  1. 

P.  Sorelle  della  Carità  (Di- 
messe). 

P.  Sorelle  della  Provvidenza. 


Udipi,  O. 
Udjda,  O. 
Udsur  See, 
Dea,  I. 

Olfer  Cai,  F. 
Uellé,  F. 
Ueilé,  2 Vie. 
Uelmal,  F. 
Olzcn,  O. 
Onische,  O. 
Uerre,  F. 
Üskûb,  O.  D. 


17.  L.  10. 

20.  G.  2. 
16.  ST.  3. 
25.  I.  5. 
13.  L.  6. 

20.  M.  8. 
20.  MN.  8. 

21.  Q.  7. 
9.  O.  4. 

14.  D.  4. 
20.  N.  8. 
13.  D.  5. 


Osküb,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 
Osküdar,  O.  13.  M.  5. 

Ufa,  F.  12.  KL.  4. 

Ufa,  O.  rusa.  orth.  D.  12. 

L.  5. 


Uffenheim,  O. 
Ulioni,  O. 
Ugab,  F. 
Ugala,  F. 


9.  G.  7. 
23.  P.  9. 
22.  K.  L.  13. 
23.  O.  10, 


Uganda,  Vic.  = Upper  NU. 
Ugento,  O.  D.  5.  N.  8. 

Ugharamute,  O.  27.  F.  5. 

Uglif,  O.  12.  O.  4. 

Ugowe  Bai,  23.  O.  9. 


Tung-liang,  O. 

16.  S. 

7. 

U-ho,  O. 

16.  U.  6. 

Tung-tien-ho,  F.  15.  Q. 

6. 

Uihô,  F. 

16.  W.  3. 

Tung-ting-ho,  S.  16.  T. 

7. 

un,  F. 

14.  H.  3. 

Tungu,  F. 

23.  O. 

9. 

Uinia  Indian  Reserve,  29.  P.  9. 

Tung-yuen-fang, 

O.  16.  ST 

6. 

Uitenhage,  O. 

22.  MN.  15. 

Tunis,  O. 

20.  K. 

1. 

P.  Marist  Brothers. 

Tunja,  O.  D. 

31.  C. 

2. 

Uividek,  O. 

13.  B.  1. 

Tunkinsk,  O. 

15.  R. 

2. 

Uj,  F. 

12.  M.  5. 

Tun-kul,  F. 

15.  P. 

3. 

Uja,  F. 

15.  Q.  2. 

Tunquinum,  D. 

= Tunja. 

Ujelang  Atoll,  I 

24.  G.  3. 

Tununguo,  O. 

23.  P. 

10. 

Ujjain,  O. 

15.  M.  8. 

Tunwotsie,  S. 

16.  W. 

3. 

Ukiah,  O. 

29.  N.  10. 

Tupi,  O. 

16.  T. 

5. 

Ula  Cai,  F. 

14.  C.  4. 

Tupi,  V. 

31.  32.  G. 

4. 

Ulad  Ali,  V. 

20.  N.  3. 

Tupinamba,  V. 

32.  G.  H. 

5. 

Ulad  Delim,  V. 

19.  E.  4. 

Tupiza,  O. 

31.  D. 

8. 

Ulan  nor,  S. 

15.  R.  3. 

Tura,  F. 

12.  M. 

4. 

Ulcinj,  O. 

13.  B.  5. 

Turah,  F. 

20.  M. 

6. 

Uldsa,  F. 

16.  T.  3. 

Turano,  F. 

3.  G. 

5. 

Uleâborg,  O. 

12.  E.  2.  3. 

Turbo,  O. 

31.  B. 

2. 

Uled-Bu-Sba,  V. 

19.  D.  4. 

Turec,  F. 

13.  M. 

2. 

Uled-el-Baba-Hamed,  V.  19. 

Tureia, 

25.  N. 

6. 

G.  4. 

Turfan,  O. 

15.  O. 

4. 

Ulet  Moulot,  V. 

19.  G.  4. 

Turgaj,  O.  F. 

15.  I. 

3. 

Ulega,  V. 

22.  N.  9. 

Turi,  O. 

5.  M. 

7. 

Ulenty,  F. 

14.  O.  2. 

Turija,  F. 

13.  C. 

2. 

Ulenty,  F. 

15.  L.  2. 

Turkana,  V. 

21.  O. 

8. 

Ulflingen,  O. 

9.  C.  6. 

Turkestan,  O. 

15.  K. 

4. 

Mh.  Priester  vom  hist.  Her- 

Turks  Islands, 

Is.  30.  X. 

3. 

zen. 

Turkwell,  F, 

21.  P. 

8. 

Ulgassutai,  O.  F.  15.  Q.  3. 

Turlapadu,  O. 

17.  N. 

9. 

Uljungur,  S. 

15.  O.  3. 

Turnacurn,  D. 

= Tournai. 

Ulkajat,  F. 

15.  I.  2. 

Turnu  Severinu 

O.  13.  E. 

2. 

Ul-kun,  F. 

14.  H.  4. 

Turow,  O. 

12.  E. 

5. 

Ulla,  F. 

6.  C.  2. 

Tursi,  O. 

5.  L. 

7. 

Ullal,  O. 

17.  L.  10. 

Tursi,  D.  = Anülona  e Tursi. 

Ulle,  F. 

22.  K.  8. 

Turu,  O. 

23.  O.  P. 

9. 

Ulluthur,  O. 

17.  M.  10. 

Turumbu,  V. 

22.  AA. 

8. 

Ulm,  O. 

9.  F.  8. 

Tusculum,  D. 

= Frascati. 

Ultrajectum,  D. 

= Utrecht. 

Tuskahoma,  O. 

30.  S.  11. 

Ultschin,  F. 

16.  U.  3. 

Tu-skan-clîow,  O.  16.  S. 

7. 

Ulu,  F. 

23.  P.  12. 

Tuscania,  D. 

= (Toscanella) 

Ulugan  Bai, 

18.  U.  10. 

Viterbo. 

U-lung-cheng,  O. 

16.  W.  4. 

Tu-tang,  O. 

16.  R. 

7. 

Ulustu,  S. 

15.  O.  3. 

Tutela,  D.  z:: 

Tulle. 

Uman,  O. 

12.  F.  6. 

Tuticum,  D.  = Foggia. 
Tutikorin,  O.  17.  M.  11. 

Tatuila,  I.  25.  I.  5. 

Tutur,  O.  17.  M.  II. 

Tutzing,  O.  9.  H.  9. 

G.  Mh.  Benedictus-Missions- 
schwestern. 


Tùy,  O.  D. 
Tu-yün-fu,  O. 
Tuz  Cölü,  S. 
Tuzla  Caí,  F. 


6.  C.  2. 
16.  S.  7. 
14.  C.  5. 
13.  I.  7. 


Tuzla  dolna,  O.  13.  A.  2. 

Tver,  O.  russ.  orth.  D.  12. 

G.  4. 

Tyipelongo,  O.  22.  K.  12. 
Tyivinguiro,  O.  22.  K.  11.  12. 

Tyông-chu,  O.  16.  W.  5. 

Tyrrna,  F.  16.  X.  2. 

Tyrus,  O.  14.  C.  D.  6. 
Tyrus,  D.  34.  DE.  5. 

Tzouhalem,  O.  27.  N.  8. 

IT. 

Uahuka,  1.  25.  N.  4. 

Uaika,  O.  31.  F.  2. 

Uapu,  I.  25.  MN.  4. 

Ub,  F.  13.  B.  2. 

Uba,  F.  15.  N.  2. 

Ubagan,  S.  15.  I.  2. 

Ubangi,  Prf.  = Oubanghi. 
Ubeda.  O.  6.  H.  6. 

Uberaba,  O.  D.  32.  H.  7. 

P.  (Vicarius)  Dominicos. 

P.  (Vicarius)  Recoletos. 
Ubssa,  S.  15.  P.  2. 

Ucayali,  Prf.  31.  BC.  5.  6. 

Uccle,  O.  8.  R.  9. 

U-chwang,  O.  16.  S.  7. 

Uclés,  O.  6.  I.  5. 

Uda,  F.  15.  Q.  2. 

Udaipur,  O.  15.  L.  8. 

Uddewalla,  O.  11.  O.  7. 

Uden,  O.  8.  S.  8. 

Mh.  Gezeischap  van’t  God- 
delijk  Woord. 


Umana,  O.  3.  H.  4. 

Umana,  D.  = Aruona  ed 

Umana. 

Umangi,  O.  22.  M.  8. 

Umba,  O.  23.  P.  9. 

Umbertide,  O.  2.  G.  4. 

Umbriatico,  O.  5.  L.  8. 

Umeâ,  O.  11.  M.  5. 

Urne  Elf,  F.  11.  L.  5. 

Um  el  Ketef,  14.  D.  8. 

Umfuli,  F.  23.  O.  12. 

Umgwez!,  F,  22.  N.  12. 

Um  Kabrite,  F.  21.  O.  4. 
Umnak,  I,  27.  Cart. 

Umniati,  I.  23.  N.  12. 

Umsinsini,  O.  23.  O.  15. 

Umtali,  O.  23.  O.  12. 

Umtata,  O.  22.  N.  15. 

Umurski  Lom.  F.  13.  I.  3. 

Umzingwana,  O.  23.  N.  13. 


Umzinto,  O. 
Una,  F. 

Una,  F. 
Unachot,  V. 
Unalakleet,  O. 
Unalashka,  I. 


23.  O.  15. 
10.  H.  6. 
12.  G.  5. 
27.  F.  G.  4. 
27.  E.  5. 
27.  Cart. 


Under  Nigeria,  Prf.  20.  IK.  7. 


Undi,  V. 
Ung,  F. 
Ungama  Bai, 
Ungava  Bay, 


23.  O.  11. 
10.  O.  3. 
23.  Q.  9. 
28.  Y.  6. 


U ngavarinum,  D.  = (Mun- 
kacs),  Ungvàr. 

Ung-hu-tse,  O.  16.  W.  4. 

Ungvàr,  O.  D.  34.  B.  2. 

Unia,  ! 13.  I.  11. 

Uniab,  F.  22.  K.  13. 

U nianemhe . Vie.  23.  O.  9. 

Unimak,  1.  27.  Cart. 

Unstrut,  F.  9.  H.  5. 

Unter  Cimbebasien,  Prf.  22. 

L.  12. 

Unter  Marchthal,  O.  9.  F.  8. 

G.  Vinzentinerinnen. 

Unza,  F.  12.  H.  4. 
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Uperilivik,  O.  28.  A*.  3. 
Upingtoii,  O.  22.  M.  14. 
Upolu,  1.  25.  I.  5. 

Upper  Nil,  Vic.  23.  OP.  8. 
Upper  Se.il  Lake,  S.  28.  X.  8. 


Upsala,  O. 


11.  K.  7. 


Urabucuara,  O.  31.  Q.  4. 


Urakanii,  O. 

16.  W.  6, 

Ural,  F. 

12.  K.  6. 

Ural’sk,  O. 

12.  K.  5. 

Uran,  O. 

15.  L.  9. 

Urbach,  O. 

12.  I.  5. 

Urbanía,  0. 

3.  G.  4, 

A.  Benedettine. 

A.  Clarisse. 

Urbanía  e S.  Angelo  in  Vado, 

D. 

3.  G.  4. 

Urbel,  F. 

6.  H.  2. 

Urbino,  0.  D. 

3.  Q.  4. 

A.  Agostiniane. 

A.  Clarisse. 

Urbisaglia,  0. 

3.  H.  4. 

Urciniam,  D. 

= Ajaccio. 

Uria,  0. 

14.  D.  5. 

Urfa,  jakobit.. 

arm.  schis.  D. 
35.  E.  4. 

Urfahr,  O. 

10.  F.  3. 

Urfilla,  V. 

20.  L.  2. 

Urgel,  D.  = Séo  de  Urgel. 

Uri,  F. 

15.  R.  2. 

Uria,  D.  = Oria. 

Urjanchajen,  V 

. 15.  PQ.  2. 

Urjunor,  S, 

15.  P.  2. 

Urmì,  F. 

16.  X.  3. 

Urmia,  O.  S. 

14.  E.  F.  5. 

Urmia.  D. 

34.  F.  G.  4. 

Urnatsch,  F. 

14.  K.  7. 

Uroten,  V. 

16.  S.  4. 

Ursberg,  0. 

9.  G.  8. 

0.  Josephsschwestern. 

Ursun,  F. 

16.  U.  3. 

Uru,  F. 

15.  Q.  7. 

Uru.  O. 

23.  P.  9. 

Vrubamba,  O. 

Prf.  31.  C.  6. 

Urubicha,  0. 

31.  E.  7. 

Urubù,  Ó. 

32.  I.  6. 

Urucu.  0. 

32.  I.  7. 

Uruguay,  Ld. 

33.  F.  10. 

Vruguayana,  D. 

O.  33.  F.  9. 

Urumbui,  V. 

22.  N.  8. 

Urumtschi,  O. 

15.  O.  4. 

Urungu,  F. 

15.  O.  3. 

Urwira,  0. 

23.  O.  10. 

Usa,  F. 

12.  L.  2. 

Usakos,  0. 

22.  L.  13. 

Usambiro,  0. 

23.  O.  9. 

Usboi,  F. 

14.  H.  5. 

Uschak,  O. 

14.  B.  5. 

Uschikring,  V. 

31.  32.  G.  5. 

Usedom,  I. 

9.  KL.  2. 

U-shan,  O. 

16.  U.  7. 

Ushaw,  0. 

8.  L.  5. 

Ushuaia,  0. 

33.  D.  14. 

Uäica,  F.  13.  Cart.  C.  1. 

Usini,  O. 

4.  C.  7. 

Ussandawi,  0. 

23.  P.  10. 

Ussel,  O. 

7.  K.  6. 

Ussuri,  F. 

16.  X.  3. 

Ustica,  0.  I. 

5.  H.  9. 

Usijug  Velikij, 

O.  12.  I.  3. 

Usuki,  0. 

16.  X.  6. 

Usufu,  F. 

23.  O.  14. 

Utacmand,  O. 

17.  M.  10. 

Utah  Lake,  S. 

29.  P.  9. 

Utica,  O. 

30.  W.  9. 

Utiel,  O. 

6.  K.  5. 

Utindi,  F. 

23.  O.  9. 

Utinta,  0. 

23.  0.  10. 

U Unum,  D.  = 

Udine. 

Utrecht,  O.  D. 

8.  S.  7. 

P.  Fraters  var 

1 O.  L.  Vrouw 

van  het  H. 

Hart. 

Utrera,  0. 

6.  F.  7. 

Utsunomiya,  0. 

16.  YZ.  5. 

Utupua,  I. 

24.  G.  5. 

Utva,  F. 

12.  K.  5. 

Uwashima,  0. 

16.  X.  6. 

Uxama,  D.  = 

Osma. 

Uxenium,  D.  = 

Ugento. 

U-yüen,  0. 

16.  S.  8. 

Uiiee,  O.  gr.  orth.  D.  35. 

A.  3. 

V. 

Vaal  River,  F. 

23.  N.  14. 

Vaccaria,  O. 

33.  G.  9. 

Vachs,  F. 

15.  K.  5. 

Vacia,  D.  = Vácz. 
Vácz,  O.  D. 
Vadstena,  O. 


Valince,  O.  D.  7.  N.  7. 
A.  Clarisses. 

G.  Soeurs  Trinitaires. 
Valencia,  O.  D.  6.  L.  5. 

P.  Carmelitas  Descalzas. 

P.  Escolapios. 

P.  Franciscanos. 

P.  Capuchinos. 

O.  Religiosas  de  la  Sage. 

Familia. 

Q.  Hermanas  de  la  Doctrina 
Crist. 

Valencia  de  Don  Juan,  O. 

6.  F.  2. 

Valenciennes,  O.  7.  L.  1. 

Q.  Soeurs  de  St. -Joseph  de 
Nazareth. 

(AIA.  Pères  Maristes.) 


Valentano,  O. 
Valentia,  I. 
Valenza,  O. 
Valëvo,  O. 
Valkenburg,  O. 
Valladolid,  O.  D. 


2.  F.  5. 
8.  B.  8. 
2.  C.  2.  3. 
13.  B.  2. 
8.  S.  o. 
6.  Q.  3. 


Vallam,  O.  17.  M.  10. 

Valle  Maria,  O.  33.  EF.  10. 
P.  Siervas  del  Spirito  Santo. 


2.  C.  2. 
9.  D.  6. 


2.  Q.  5. 


Valla- 


Valley- 


10.  L.  4. 

11.  I.  7. 


Valle  Mosso,  O. 

Vallendar,  O. 

Mh.  Pallottiner. 

Vallerano,  O. 

Valleyfield,  O.  D.  28.  X.  8. 

A.  Poor  Clares. 

Vallisoletum,  D.  = 

dolid. 

Vallispratum,  D.  = 

field. 

Vallis  Vidonis,  D.  = La^al. 
Vallo,  D.  = Capaccio-V  alio . 
Vallo  della  Lucania,  O.  5. 

K.  7. 

Valognes,  O.  7.  F.  2. 

A.  Bénédictines. 

Valparaiso,  O.  33.  C.  10. 

P.  Congregación  de  los 
Sagr.  Corazones  (Picpus). 
Vals,  O.  7.  M.  7. 

A.  Clarisses. 

Valuchase,  V.  22.  LM.  11. 
Valva,  O.  3.  H.  5. 

Valva  e Sulmona,  D.  3.  H.  5. 

Van  Buren,  O.  28.  Y.  8. 

Vancouver,  O.  27.  N.  8. 

P.  Sisters  of  Charity  of 

Providence. 

Vancouver,  O.  D.  27.  N.  8. 

P.  Oblate  Fathers. 

Vancouver  Island,  1.  27.  M. 

N.  7.  8. 

V ancuveria,  D.  = Vancouver. 
Van  Diemen  Gulf,  26.  E.  1. 

Van  Diemen  Strait,  16.  X.  6. 

Van  Doa,  O.  18.  S.  9. 

Vangaindrano,  O.  23.  R.  13. 
Vangale!,  O.  17.  M.  11. 

Van  Gol,  S.  14.  E.  5. 

Vanh  Hanh,  O.  18.  S.  9. 

Vanikoro,  1.  24.  G.  5. 

Vaniyambudi,  O.  17.  M.  10. 
Vannes,  O.  D.  7.  E.  4. 

G.  Soeurs  de  la  Charité  de 
Saint-Louis. 

Vapincum,  D.  = Gap. 
Vansittart  Bai,  18.  W.  15. 
Vanua  Lava,  I. 

Vanua  Levu,  I. 

Vapa,  F. 

Varada,  F. 

Varaita,  F. 

Varallo,  O. 

Varanger  Fjord,  11.  R.  1.  2. 

Varazze,  O.  2.  C.  3. 

Vardar,  F.  13.  E.  5. 

Vardari,  gr.  orth.  D.  35.  B.  3. 
Vardo,  O.  11.  R.  1. 

Vares,  O.  13.  A.  2. 

Varese,  O.  2.  C.  2. 

Varmia,  D.  = Ermland. 

Varna,  O.  13.  K.  3. 

Varna,  O.  2 gr.orth.  D.  35. 

C.  3. 

Variava,  O.  D.  russ.  orth.  D. 

12.  D.  5. 

P.  Vincentinerinnen. 

Varsuga,  F.  12.  G.  2. 

Varta,  F.  12.  C.  5. 

Vaéka,  F.  12.  I.  3. 

Vasilipotamos,  F.  13.  E.  10. 
Vastalla,  D.  = Guastalla. 


24.  G.  5. 
24.  H.  5. 

13.  C.  3. 
17.  M.  10. 
2.  B.  3. 
2.  C.  2. 


Vasto,  O. 


3.  I.  5. 


Vaduz,  O. 

9.  R. 

4. 

Vastum,  D.  = 

(Chicli  e) 

Vag,  F. 

10.  I. 

3. 

Vasto. 

Vaga,  F. 

12.  H. 

3. 

Vaterfordiam,  D. 

= Water- 

Vahitahi,  I. 

25.  N. 

5. 

ford  e Lismore. 

Vaigaé,  I. 

12.  L.  1. 

2. 

Vatha,  F. 

14.  K.  8. 

Vaigai,  F. 

17.  M. 

11. 

Vathy,  O. 

13.  1.  9. 

Vai  Mandu  Channel,  17.  L. 

12. 

Vat  Phleng,  O. 

18.  R.  10. 

Vaippar,  0. 
Vairaatea,  I. 

17.  M. 

11. 

Vatuai,  V. 

23.  O.  13. 

25.  N. 

5. 

Vâuclair,  O. 

7.  H.  6. 

Valaxa,  I. 

13.  G. 

8. 

(Chartreux.) 

Valdeazugues,  F. 

6.  G. 

6. 

Vavau,  I. 

25.  I.  5. 

Val  de  Baztan,  F.  7.  F. 

8. 

Vavunia,  O. 

17.  N.  11. 

Valdepeñas,  0. 

6.  H. 

6. 

Vaylats,  0, 

7.  I.  7. 

Valderaduey,  F. 

6.  F. 

3. 

G.  Filles  de  Jésus. 

Valderas,  O. 

6.  F. 

2. 

Vecchia,  F. 

2.  D.  5. 

Valdivia,  O. 

33.  C. 

11. 

Vechta,  O. 

9.  E.  4. 

Valença,  O. 

32.  K. 

6. 

Vedawati,  F. 

17.  M.  10. 

Valence.  O. 

7.  K. 

7. 

Vedda,  V. 

17.  N.  10. 

G.  Soeurs  du 

S.-Coeur 

de 

Vede,  F. 

13.  G.  2. 

Jésus. 

Vedita,  F. 

13.  G.  2. 

Veeckens  Baai,  18.  QR.  13. 
Veghel,  O.  8.  S.  8. 

G.  Zusters  „vau  Veghel“. 
Veglia,  O.  D.  10.  F.  6. 

A.  Benediktinerinnen. 


Veguellina,  O. 
Vejle,  O. 

Vejo,  O. 

Vela,  O. 
Veladi,  O. 


6.  EF.  2. 
11.  F.  9. 
6.  G.  1. 
31.  D.  1. 
6.  G.  4. 


Veldschoendrager,  V.  22.  L.  14. 

Velehrad,  O.  10.  1.  2. 

Velesi,  O.  13.  E.  8. 

Velestinos,  O.  13.  E.  7. 

Velica,  F.  13.  D.  5. 

Velika  Dere,  F.  13.  K.  4. 

Velikaja,  F.  12.  E.  4. 

Velino,  F.  3.  G.  5. 

Velislas,  F.  13.  C.  7. 

Velitrae,  D.  = (Ostia  e)  Vel- 
letri. 

Velletri,  O.  3.  G.  6. 

Velletri,  D.  = Ostia  e Velletri. 
Vellore,  O.  17.  M.  10. 

Velsk,  O.  12.  H.  3. 

Venado,  O.  29.  R.  13. 

Venafro,  O.  3.  I.  6. 

Venafro,  D.  = hernia  e Ve- 

nafro. 

Vendôme,  O.  7.  I.  4. 

(Dames  de  l’Instruction  chr.) 
Vendrell,  O.  6.  N.  3. 

Venerni,  S.  11.  H.  7. 

Venezia,  O.  D.  2.  G.  2. 

P.  Francescani. 

P.  Cappuccini. 

P.  Gesuiti. 

Venezuela,  D.  ce  Santiago 
(Venez.). 

Vengurla,  O.  17.  L.  9. 

Venio,  O.  8.  T.  8. 

G.  Ursulinen. 

Venosa,  O.  D.  5.  K.  7. 

Venusium,  D.  = Venosa. 
Venray,  O.  8.  S.  T.  8. 

G.  Ursulinen. 

Venta  de  Baños,  O.  6.  G.  3. 

Ventimiglia,  O.  D.  2.  B.  4. 

Ventoso,  O.  2.  E.  3. 

Vera  Cruz,  O.  D.  30.  S.  14. 

Veral,  F.  6.  L.  2. 

Verapoli,  O.  D.  17.  M.  10. 
Verawul,  O.  15.  L.  8. 

Vercel,  O.  7.  O.  4. 

(A.  Trappistes.) 

Verein,  O.  D.  2.  C.  2. 

P.  Suore  della  Carità. 
Verchne  Udinsk,  O.  16.  S.  2. 

Verden,  O.  9.  F.  4. 

Verdun,  O.  D.  7.  N.  2. 

(G.  Clercs  rég.  de  Notre- 
Sauveur.) 

G.  Soeurs  de  St.-Joseph  de 
la  Présentation. 


Vermillon  Lake,  O. 

28. 

T. 

8. 

Verneuil,  O. 

7. 

H. 

3. 

A.  Bénédictines. 

Vernon,  O. 

27. 

O. 

7. 

Vernoux,  0. 

7. 

M. 

7. 

Veroli,  0.  D. 

3. 

H. 

6. 

A.  Benedettine. 

Verona,  0.  D. 

2. 

E. 

2. 

G.  Mh.  Figli  del  Sacro  Cuore 
di  Gesù. 

G.  Mh.  Canossiane. 
Versailles,  O.  D.  7.  IK.  3. 
G.  Soeurs  de  la  Sainte-En- 
fance. 

G.  Servantes  du  St.-Coeur 
de  Jésus. 

(A.  Clarisses.) 

Versaliae,  D.  = Versailles. 
Versecz,  O.  13.  D.  1. 

Versecz,  gr.  orth.  D.  35.  B.  2. 
Verulae,  D.  = Veroli. 
Verulam,  O.  23.  O.  14. 

Verucchia,  O.  2.  G.  4. 

Vesontio,  D.  = Besançon. 


Vesoul,  O. 


7.  O.  4. 


Vester  Dalel,  F.  11.  H.  6. 
Vest  Fjord,  11.  H.  3. 

Veszprém,  O.  D.  10.  I.  4. 

Veternica,  F.  13.  D.  4. 

Vetluga,  F.  12.  I.  4. 

Vetralla,  O.  2.  G.  5. 

Vettern,  S.  11.  I.  7. 

Vézelise,  O.  7.  NO.  3. 

(A.  Cisterciennes.) 

Via  Grande,  O.  5.  IK.  10. 

Vianna,  O.  32.  I.  4. 

Vianna  do  Castello,  O.  6.  C.  3. 
Viano,  O.  2.  E.  1. 

Vibonafi,  O.  5.  K.  7. 

A.  Monache  del  Ss.  Reden- 
tore. 

Viborg,  O.  12.  E.  3. 

Vicentia,  D.  = Vicenza. 

Vicenza,  O.  D.  2.  F.  2. 

G.  Suore  di  S.  Dorotea. 
Vieh,  O.  D.  6.  O.  3. 

G.  Carmelitas  de  la  Caridad. 
G.  Domenicas  (111.  Ord.). 
G.  Herrn,  de  la  Caridad  de 
S.-José. 

G.  Herrn,  del  Sagr.  Cora- 
zón de  Jesús. 

Vicksburg,  O.  30.  T.  11. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Vico  del  Gargano,  O.  3.  K. 

L.  6. 


Vico  Fquense,  O 

5.  I.  7. 

Viros,  F. 

13.  C. 

7. 

Vico  net  Lazio, 

O.  3.  H.  6. 

Virton,  O, 

8.  S. 

10. 

Victoria,  O. 

20.  1.  8. 

Virurium,  D.  = 

Vizeu. 

Victoria,  O. 

23.  O.  13. 

Visayas  Islands, 

18.  V. 

10. 

Victoria,  i. 

25.  K.  4. 

Visby,  O. 

11.  L. 

8. 

Victoria,  O. 

30.  S.  13. 

Visciano,  0. 

5.  I. 

7. 

Victoria,  0. 

31.  F.  2. 

ViSegrad,  O. 

13.  B. 

3. 

Victoria,  O. 

33.  C.  11. 

ViSera,  F, 

12.  L. 

3. 

Victoria,  0. 

33.  D.  11. 

Visla,  F. 

12.  CD. 

5. 

Victoria,  Ü.  D. 

(Malta).  5. 

Visoéica,  F. 

13.  E. 

3. 

1.  11. 

Visso,  O. 

3.  H. 

5. 

G.  Sisters  of 

St.  Francis 

A.  Agostiniane. 

(Ili.  Ord.) 

Vit,  F. 

13.  G. 

3. 

Victoria,  D.  (Austr.)  26.  E, 

Vitebsk,  O. 

12.  F. 

4. 

F.  2. 

Viterbo,  O. 

2.  G. 

5. 

Victoria,  O.  D. 

(Bras.)  32. 

P.  Agostiniani. 

1.  8. 

A.  Benedettine. 

Victoria,  O.  D. 

(Can.)  27. 

A.  Clarisse. 

N.  8. 

P.  Sisters  of  St.  Ann. 
Victoria  Desert,  26.  CD.  4. 
Victoria  Land,  27.  Q.  4. 

Victoria  Nfansa,  2 Vic.  23. 

O.  8.  9. 

Victoria  River,  F.  26.  E.  2. 

Victoria  See,  23.  O.  9. 

Victoria  Strait,  27.  R.  4. 

Victoria  West,  O.  22.  M.  15. 
Vicus,  D.  = Vich. 

Vidin,  O.  13.  E.  3. 

Vidin,  gr.orth.  D.  35.  B.  3. 


Vidunda,  O. 
Viedma,  O. 
Viesti,  O. 


23.  P.  10. 
33.  E.  12. 
3.  L.  6. 


Viesti,  D.  Manfredonia  e 
Viesti. 


Vienne,  F. 
Vienne,  O. 


7.  H.  5. 
7.  M.  6. 


Vienne,  D.  = Lyon. 

Vigan,  O.  D.  16.  V.  9. 

Vigevano,  O.  D. 

Vigia,  O. 


Vignanello,  O. 
Vigo,  O. 
Viguzzolo,  O. 
Vihiers,  O. 


2.  C.  2. 
32.  H.  4. 
2.  G.  5. 

6.  C.  2. 
2.  C.  3. 

7.  G.  4. 


2 A.  Francescane. 

Viterbo  e Toscanella,  D.  2. 

G.  5. 

Viti  Levu,  I.  24.  H.  5. 

Vitoria,  D.  O.  6.  I.  2. 

Vitorchiano,  O.  2.  G.  5. 

A.  Rocchettine. 

A.  Clarisse. 

Vitteaux,  O.  7.  M.  4. 

G.  Soeurs  de  la  Providence. 
Vittoria,  O.  5.  I.  12. 

A.  Benedettine. 

Vittorio,  O. 

Vitulano,  O. 

Vivarium,  D.  Viviers. 

Vivero,  Ó.  6.  D.  1. 

Viviers,  O.  D.  7.  M.  7. 

Viza,  gr.  orth.  D.  35.  C.  3. 

Vizagapatam,  O.  D.  17.  N.  9. 
Vizeu,  O.  D.  6.  D.  4. 

Vizeu,  O.  32.  H.  4. 

Vizianagram,  O.  17.  N.  9. 

Vizzini,  O.  5.  I.  10. 

A.  Benedettine. 

Vjasma,  O.  12.  F.  4. 

Vjatka,  O.  F.  russ.  orth.  D. 

12.  1.  4. 

Vladikavkaz,  O.  russ.  orth.  D. 


2.  G.  1.  2. 
5.  I.  6. 


(G.  Soeurs  de 

la  Charité  du 

12.  H 1. 

7. 

S. -Coeur  de 

Jésus.) 

Vladimir,  O.  russ.  orth. 

D. 

Vilaine,  F. 

7.  F.  4. 

12.  H. 

4. 

Vilela,  V. 

33.  E.  9. 

Vladimirovka,  0. 

14.  F. 

3. 

Vilim,  F. 

16.  T.  2. 

Vladimir-Volynski, 

O.  12.  D 

5. 

Villa  Bella,  O. 

31.  D.  6. 

Vlasima,  F. 

13.  E.  3. 

4. 

Villa  Bella,  O. 

31.  F.  7. 

Vleeschfontein,  0.  22.  N.  13. 

Villa  Bella  da 

Prinzesa,  O. 

Vlissingen,  O. 

8.  Q. 

8. 

32.  Hl.  8. 

Vloclavsk,  O.  D. 

12.  C. 

5. 

Villacastin,  F. 

6.  G.  4. 

Vlodrop,  0. 

8.  T. 

8. 

Villacidro, 

4.  C.  8. 

Mh.  Franciscanen. 

Villa  Cisneros,  O.  19.  D.  4. 

Vodena,  O. 

13.  E. 

6. 

Villa  da  Ribeira 

Brava,  O. 

Vodena,  gr.  orth. 

D.  35.  B 

3. 

19.  C.  5. 

Vöcklabruck,  0. 

10.  E. 

4. 

Villafeliche,  O. 

6.  K.  3. 

P.  Franziskaner-Schulschwe- 

Villafranca  del 

îierzo,  O.  6. 

stern. 

E.  2. 

Völkermarkt,  0. 

10.  F. 

5. 

Villa  Maria,  O. 

23.  O.  9. 

Vohémar,  0.  23.  R.  S. 

11. 

Villa  Maria,  O. 

33.  E.  10. 

Vohipeno,  O. 

23.  R. 

13. 

Villanova,  0. 

30.  WX.  10. 

Voi,  F. 

23.  P. 

9. 

P.  Augustinian 

Fathers. 

Vojusa,  F. 

13.  B. 

6. 

Villa  Nova,  O. 

32.  K.  6. 

Volchov,  F. 

12.  F. 

4. 

Villa  Nueva,  O. 

33.  E.  10. 

Voléija,  F. 

12.  G. 

6. 

Villanueva  y Geltrd,  O.  6. 

Volga,  F. 

12.  I. 

6. 

N.  3. 

Vologda,  O.  russ.  orth.  D 

Villaputzu,  O. 

4.  D.  8. 

12.  G. 

4. 

Villar  del  Arzobispo,  O.  6. 

Volokolamsk,  0. 

12.  G. 

4. 

L.  5. 

Volos,  gr.  orili.  D.  35.  B. 

4. 

Villa  Real,  O. 

6.  D.  3. 

Volos,  O. 

13.  E. 

7. 

Villareal,  O. 

6.  L.  5. 

VoIoSka,  F. 

12.  GH. 

3. 

Villarica,  O. 

33.  C.  11. 

Voloya,  F. 

6.  G. 

4. 

Villarica,  O. 

33.  F.  9. 

Volsk,  O. 

12.  1. 

5. 

Villarrobledo,  O. 

6.  I.  5. 

Volta,  F. 

20.  G. 

7. 

Villaverde,  0. 

6.  H.  1. 

Volterra,  O.  D. 

2.  E. 

4. 

Villa  Vicencio,  0.  31.  C.  3. 

A.  Francescane, 

Villedieu,  0. 

7.  F.  3. 

Volturno,  F. 

3.  I. 

6. 

Villefranche,  O. 

7.  I K.  7. 

Vernano,  0. 

3.  H I. 

5. 

0.  Soeurs  de 

la  Ste.-Fa- 

Vonica,  0. 

13.  D. 

8. 

mille. 

Voorhout,  O. 

8.  R. 

7. 

Ville  Marie,  O, 

28.  W.  8. 

Voorschooten,  O. 

8.  R. 

7. 

Villena,  O. 

6.  L.  6. 

G.  Dominikanessen. 

Villersexel,  O. 

7.  0.  4. 

Vorarlberg,  D.  = 

Brisen. 

O.  Soeurs  de  la  Compassion. 

Vorau,  O. 

10.  G. 

4. 

Villeurbanne,  O. 

7.  N.  6. 

A.  Augustiner 

Chorherren. 

O.  Soeurs  de  la  Charité  du 

Vorona,  F. 

12.  H. 

5. 

Verbe  Incarné. 

G.  Soeurs  Franciscaines. 
Villiers  le  Sec,  O.  7.  G.  2 

Vilna,  O.  D.  russ.  orth.  D 

12.  E.  5. 

Vilsbiburg,  O.  9.  I.  8. 

Viltortà,  O.  6.  O.  3. 

P.  Hermanos  de  San  Juan 


Voroneé,  O.  russ.  orth.  D. 

12.  G.  5. 

Voronja,  F.  12.  G.  2. 

Vorweiden,  O.  9.  C.  6. 

Mh.  Väter  vom  HI.  Geist. 
Vostica,  F.  13.  DE.  8. 

Vostoenyi  Manie,  F.  14.  E.  3. 
Vouziers,  O.  7.  M.  2. 


de  Dios. 

Vovusa,  F. 

13.  C. 

7. 

Vimanya,  0. 

22.  K.  12. 

Vranja,  0. 

13.  D. 

4. 

Vimrod  Sund, 

16.  V.  7. 

Vraca,  0. 

13.  F. 

3. 

Vinalapo,  0. 

6.  L.  6. 

Vraca,  gr.  orth. 

D.  35.  B.  3. 

Vinaroz, 

6.  M.  4. 

Vratislavia,  D.  = 

Breslau. 

Vinay,  O. 

7.  N.  6. 

Vrbas,  F. 

10.  I.  6. 

7. 

Vincennes,  D.  = 

= Indianapolis. 

Vrhbosna,  D. 

10.  K. 

7. 

Vindava,  O.  F. 

12.  D.  4. 

Vrla,  F. 

13.  E. 

4. 

Vindel  Elf,  F. 

11.  L.  4. 

Vryburg,  0. 

22.  M. 

14. 

Vindobona,  D.  : 

= Wien. 

Vryheid,  O. 

23.  O. 

14. 

Vinh,  O. 

18.  S.  9 

Vueugira,  V. 

21.  R. 

7. 

Vinh  Long,  O. 

18.  S.  10. 

Vught,  0. 

8.  S. 

8. 

Vinita,  O. 

30.  S.  10. 

Mh.  Missionarissen  van 

ict 

Vinkovei,  0. 

13.  A.  1. 

Onbeviekt  Hart  van  Maria. 

Vir,  O. 

13.  B.  4. 

Vulkan  Bai, 

16.  Z. 

4. 

Vire,  O. 

7.  G.  3 

Vulkan  Insel, 

24.  E. 

1. 

Virgin  Gorda, 

I.  32.  Carf 

Vunapope,  O. 

24.  F. 

4. 

Virgin  Islands, 

Is.  32.  CaH 

Vurla,  O. 

13.  1. 

8. 

Virioor,  O. 

17.  .M.  10 

Vyfegda,  F. 

12.  I K. 

3. 

Virodunum,  D. 

= Verdun. 

Vyg.  F. 

12.  G. 

3. 
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w. 

Wadi  Um  er  Rebla,  F.  tv. 

Wabach  River.  F.  30.  U.  9. 

10. 

F.  2. 

Wabascaw.  O. 

27.  P. 

6. 

Wadi  Ziz,  F. 

20.  G.  2. 

Wabi. 

F. 

21.  Q. 

7. 

Wad  Medani,  O. 

21.  O.  6. 

Wabiffon,  O. 

28.  T. 

8. 

Wadondi,  V. 

23.  P.  10. 

Wabi 

Schebeli.  F.  21.  0.7 

8. 

Waereghem,  O. 

8.  Q.  9. 

Waco. 

o. 

30.  S. 

11. 

P.  Mh.  Oblata 

de  Maric- 

Wadena.  O. 

28.  S. 

8. 

Immaculée. 

Wadi 

Abbad,  F.  21 

. O.  3. 

4. 

Waes,  O. 

8.  R.  8. 

Wadi 

Abu  Maras, 

F.  20. 

M. 

G.  Frères  Hiéronymiles. 

5. 

6. 

G.  Soeurs  Joséphincs. 

W'adi 

Abu  Sellam, 

F.  21.0.4. 

G.  Soeurs  de  St.-Philippc. 

Wadi 

Aden,  F. 

14.  E. 

0. 

G.  Soeurs  de  1 

a Présenta* 

Wadi 

Allake,  F. 

21.  O. 

4. 

tioii. 

Wadi 

Anka,  F. 

20.  N. 

6. 

G.  Soeurs  de  St.*Vincent  de 

Wadi 

Araba,  F. 

21.  O. 

3. 

Bcrkenbooin. 

Wadi 

Arche,  F. 

20.  M. 

5. 

Wagangi,  V, 

23.  P.  10. 

Wadi 

Assaka,  F. 

19.  E. 

3. 

Wagap,  O. 

24.  G.  6. 

Wadi 

Azounje,  F. 

20.  M. 

b. 

Wager  Bay, 

28.  U.  4. 

Wadi 

Azun,  F. 

20.  M. 

6. 

Wagga  Wagga,  O 

26.  If.  6. 

Wadi 

Bayer,  F. 

14.  D. 

6. 

Wagoni,  V. 

23.  P.  11. 

Wadi 

ben  Raiga,  F 

20.  L. 

3. 

Wahabiten,  V. 

14.  EF.  8. 

Wadi 

bu  Krisia,  F. 

19.  F. 

3. 

Wai-chao,  I. 

16.  S.  8. 

Wadi 

bu  Regrag,  F.  19.  F. 

2. 

Waigeoe,  1.  24.  D.  3,  4. 

Wadi 

Charid,  F, 

14.  E. 

9. 

Wai-hsien,  O. 

16.  S.  6. 

Wadi 

Dades,  F. 

19.  F. 

2. 

Waikuru,  V. 

29.  P.  12. 

Wadi 

Dafae,  F. 

21.  O. 

4. 

Wairoa,  O. 

24.  H.  7. 

Wadi 

Dauâsir,  F. 

14.  E. 

8. 

Waitoto,  O. 

24.  G.  8. 

Wadi 

Dauasir,  F. 

14.  F. 

9. 

Wadzen,  O.  D. 

10.  L.  4. 

Wadi 

DjisI,  F. 

14.  D. 

7. 

Wajao,  V. 

23.  P.  11. 

Wadi 

Doan,  F. 

14.  F. 

9. 

Waka,  O. 

22.  M.  9. 

Wadi 

Dor,  F. 

20.  M. 

6. 

Wakamatsu,  O. 

16.  Z.  5. 

Wadi 

Draa,  F.  19.  EF. 

3. 

Wakasa  Waii, 

16.  Y.  5. 

Wadi 

el  Abayith,  F.  14.  E 

6. 

Wakascha,  O. 

14.  E.  9. 

Wadi 

el  Abiod,  F. 

19.  E. 

3. 

Wakayama,  0. 

16.  Y.  6. 

Wadi 

el  Achdar,  F 

14.  D. 

7. 

Wake,  I. 

24.  G.  2. 

Wadi 

el  Agra  el  Kemla,  F 

Wakonje,  V. 

23.  N.  8. 

20.  M. 

2. 

Wakua,  V. 

23.  P.  11. 

Wadi 

el  Ala,  F. 

14.  D. 

7. 

Wala,  F. 

23.  O.  10. 

Wadi 

el  Araba,  F. 

14. 

D. 

Waldbreitbach,  O. 

9.  D.  6. 

6. 

7. 

G.  Franziskanerbrüder. 

Wadi 

el  Arisch,  F. 

14.  C. 

6. 

G.  Franziskanerinnen. 

Wadi 

el  Aschr,  F. 

14.  E. 

9. 

Waldrast,  O. 

10.  C.  4. 

Wadi 

el  Fadje,  F. 

21.  O. 

4. 

Walenje,  V. 

22.  N.  11. 

Wadi 

el  Gharbi,  F. 

20.  K. 

3. 

Wales,  Ld. 

8.  I.  6.  7. 

Wadi 

el  Haiiid,  F. 

14.  D. 

7. 

Walfish  Bay, 

16.  A’.  4. 

Wadi 

e!  Khar,  F. 

14.  E. 

6. 

Walfish  Bay, 

22.  K.  13. 

Wadi 

el  Kelb,  F. 

14.  E. 

6. 

Walgett,  O. 

26.  H.  5. 

Wadi 

el  Koh,  F. 

20.  N. 

6. 

Walk,  O. 

12.  E.  4. 

Wadi 

el  Mirawa,  F.  14.  E 

6. 

Walker  Lake,  S. 

29.  O.  10. 

Wadi 

el  Schegga,  F.  20.  L. 

2. 

Walker  River  Indian  Reserve, 

Wadi 

Erlim,  F. 

20.  K. 

3. 

29.  O.  10. 

Wadi 

Ermek,  F. 

14.  F. 

7. 

Walkerston,  O. 

26.  H.  3. 

Wadi 

es  Safro,  F. 

14.  D. 

8. 

Wallau,  O.  15.  L.  M.  9. 

Wadi 

Farik,  F. 

20.  M. 

2. 

Walla  Walla,  V. 

27.  O.  8. 

Wadi 

Fatime,  F. 

14.  D. 

8. 

Walldürn.  O. 

9.  F.  7. 

Wadi 

Fras,  F. 

20.  L. 

3. 

Wallega,  V.  21 

. O.  P.  7. 

Wadi 

Oerias,  F. 

20.  L. 

3. 

Wallis.  I. 

25.  I.  5. 

Wadi 

Ghir,  F. 

20.  Q. 

2. 

Waltair,  O. 

17.  N.  9. 

Wadi 

Ghrenein,  F. 

14.  E. 

7. 

Wamba,  O.  F. 

22.  K.  10. 

Wadi 

Habuna,  F. 

14.  F. 

9. 

Wambuyo,  O. 

23.  O.  8. 

Wadi 

Hadramaut, 

F.  14. 

F. 

Wamwera,  V. 

23.  P.  10. 

G. 

9. 

Wan,  O. 

14.  E.  5. 

Wadi 

Hail,  F. 

14.  E. 

7. 

Wan,  arm.  schis. 

D.  35.  F.  4. 

Wadi 

Haifa,  O. 

21.  O. 

4. 

Wan-an,  O. 

16.  T.  7. 

Wadi 

Haraua,  F.  20.  L.  2. 

3. 

Wandsbeck,  O. 

9.  G.  3. 

Wadi 

Hasa,  F. 

14.  D. 

6. 

Wangaratta,  O. 

26.  H.  6. 

Wadi 

Hauran,  F. 

14.  E. 

6. 

Wang-chwang,  0. 

16.  U.  5. 

Wadi 

Ischt,  F. 

19.  F. 

3. 

Wangeroog,  I. 

9.  DE.  3. 

Wadi 

Isnagan,  F. 

19.  F. 

3. 

Wangi  Wangi,  I. 

18.  V.  14. 

Wadi 

Itham,  F. 

14.  D. 

8. 

Wang-kia-wan,  O. 

16.  S.  6. 

Wadi 

Jabrin,  F. 

14.  F. 

8. 

Wang-tsan,  O. 

16.  T.  5.  6. 

Wadi 

Jekla,  F. 

14.  F. 

10. 

Wan-hsien,  O. 

16.  U.  5. 

Wadi 

Kanan,  F. 

14.  E. 

9. 

Wanindi,  V. 

23.  P.  11. 

Wadi 

Kene,  F. 

21.  O. 

3. 

Wan-ngan,  0. 

16.  U.  5. 

Wadi 

Kobeh,  F. 

20.  M. 

6. 

Wan-nien,  O. 

16.  U.  7. 

Wadi 

Kour,  F. 

20.  M. 

4. 

Wannon  River,  F. 

26.  O.  6. 

Wadi 

Leben,  F. 

20.  L. 

3. 

Wan  See  = Van 

Gol. 

Wadi 

Luschka,  F. 

20.  L. 

3. 

Wanyasa,  V. 

23.  P.  11. 

Wadi 

Magarite,  F. 

21.  O. 

4. 

Wao-sung,  O. 

16.  V.  6. 

Wadi 

Maur,  F. 

14.  E. 

9. 

Wapimwe,  V. 

23.  O.  10. 

Wadi 

Meluka,  F. 

19.  E. 

3. 

Waramas,  O. 

22.  K.  9. 

Wadi 

Merdun,  F. 

20.  K. 

2. 

Waratah,  0. 

26.  I.  5. 

Wadi 

Meschriî.  F. 

14.  E. 

9. 

P.  Redemptorists. 

Wadi 

Mesile,  F.  14.  F.  G. 

9. 

Warburg,  O. 

9.  F.  5. 

Wadi 

Miran,  F. 

19.  E. 

■ 3. 

Warburton  River, 

F.  26.  F.  4. 

Wadi 

Mogran,  F. 

20.  N. 

6. 

Wardha,  F. 

15.  M.  8. 

Wadi 

Mokaitem,  F 

21.  O. 

5. 

Ware,  O. 

8.  M.  8. 

Wadi 

Muluias,  F. 

20.  G. 

2. 

Warmbad,  O. 

22.  L.  14. 

Wadi 

Nedjran,  F. 

14.  E. 

9. 

Warmond,  O. 

8.  R.  7. 

Wadi 

Neschua,  F. 

20.  K. 

3. 

Warnambool,  O, 

26.  G.  6. 

Wadi 

Nogal,  F. 

21.  R. 

7. 

Warora,  O. 

15.  M.  8. 

Wadi 

Nun,  F. 

19.  E. 

3. 

Warragul,  O. 

26.  H.  6. 

Wadi 

Nyedu,  F. 

20.  M. 

6. 

Warrego  River,  F 

26.  H.  4. 

Wadi 

Rakhija,  F. 

14.  F. 

9. 

Warren,  O. 

26.  H.  5. 

Wadi 

Ras,  F.  14.  F.  2. 

3. 

Warrington,  O. 

30.  U.  11. 

Wadi 

Rummah,  F. 

14.  F. 

7. 

Wartal,  O. 

15.  L.  8. 

Wadi 

Salah,  F. 

20.  M. 

8. 

Wartha,  O. 

9.  N.  6. 

Wadi 

Scharef,  F. 

20.  G. 

2. 

Warthe,  F. 

9.  O.  4. 

Wadi 

Sebidi,  F. 

14.  E. 

10. 

Warwick,  O, 

26.  I.  4. 

Wadi 

Sebu,  F, 

19.  F. 

2. 

Wary,  O. 

17.  Q.  9. 

Wadi 

Serr,  F. 

14.  F. 

9. 

Wasa,  O. 

12.  D.  3. 

Wadi 

Sirhan,  F. 

14.  D. 

6. 

Wa  Samson,  F. 

24.  D.  4. 

Wadi 

Sirr,  F. 

14.  D. 

7. 

Washington,  I. 

25.  K.  3. 

Wadi 

Sobrom,  F. 

14.  E. 

7. 

Washington,  O.  D 

30.  W.  10. 

Wadi 

Sofedjin,  F. 

20.  K. 

2. 

Mh.  The  Apostolic  Mission 

Wadi 

Suab,  F. 

14.  DE. 

6. 

House. 

Wadi 

Sunot,  F. 

20.  M. 

6. 

Mh.  Marist  Seminary. 

Wadi 

Sus,  F. 

19.  F. 

2. 

Washo,  V.  29.  N.  9.  10. 

Wadi 

Talaif,  F. 

14.  H. 

8. 

Wasingira,  V. 

22.  N.  9. 

Wadi 

Tamal,  F. 

14.  F. 

10. 

Wataita,  V. 

23.  P.  9. 

Wadi 

Taraba,  F. 

14.  E. 

8. 

Watembo,  F. 

22.  M.  12. 

Wadi 

Tasua,  F. 

19.  E. 

3. 

Waferberg,  O. 

22.  L.  13. 

Wadi 

Tatraa,  F. 

19.  F. 

3. 

Waterford,  O. 

8.  E.  7. 

Wadi 

Tayibin,  F. 

14.  E. 

6. 

Waterloo,  O. 

19.  E.  7. 

Wadi 

Tensift,  F. 

19.  F. 

2. 

Watertown,  O. 

28.  W.  9. 

Wadi 

Tharthar,  F. 

14.  E. 

5. 

Mh.  Missionaries  of  the 

Wadi 

Um  el  Chail, 

F.  20. 

K. 

Sacred  Heart. 

2. 

3. 

Watertown,  O. 

30.  U.  9. 

Wathcw  Park,  O.  8.  K.  6. 
Watuna,  V.  23.  Q.  9. 


Wau,  F. 
Wau,  O.  F. 


1<).  F.  7. 
20.  N.  7. 


Wau-el-Kebir,  O.  20.  L.  3. 

Wausi,  V.  23.  N.  11. 

Waveren,  O.  8.  K.  9. 

Wawitao,  I.  25.  M.  b. 

Webi,  F.  23.  Q.  8. 

Wcert,  O.  8.  S.  8. 

P.  Franciscancn. 

Mh.  Paters  van  U.  H.  Geest. 
A.  Brigittiiiessen. 


Wee  Waa,  O. 

Wehia,  V. 

Weichsel,  F. 

Weida,  Ó. 

Weidenau,  O. 

Wei-hai-wei,  O. 

Wei-ho,  F. 

Wei-hsi,  O. 

Wei-hsien,  O. 

Wei-hsien,  O. 

Wei-hwei-fu,  O.  lb.  T.  5. 
Wei-ling-chow,  O.  16.  R.  7. 
Weimar,  O. 

Weißenfels,  O. 


2b.  H.  5. 
22.  M.  8. 

9.  P.  2. 
9.  1.  b. 

10.  I.  1. 
Ib.  V.  5. 
Ib.  U.  5. 

15.  Q.  R.  7. 
Ib.  TU.  5. 
Ib.  U.  5. 


9.  H.  6. 
9.  I.  5. 


P. 

Barmherzige  Brüder. 

Wu-hu,  O. 

16.  U.  6. 

P. 

Trinitaricr. 

Wu*kia*cheng,  O. 

16.  W.  4. 

P. 

Barnabiten. 

Wu-kiang,  F . 

16.  S.  7. 

P. 

Redemptoristen. 

Wulad  AU,  V. 

14.  D.  7. 

P. 

Salesianer  von  Troyes. 

Wullur  Lake,  S. 

15.  LM.  6. 

P. 

Salvalorianer. 

Wun-kiang,  F, 

16.  S.  8. 

P. 

Schulbrüder. 

Wu-pa-tse,  O. 

16.  U.  6. 

G. 

Vincentinerinnen. 

Washington  Bai, 

16.  W.  6. 

G. 

Franziskaner-Schulschwe* 

Wu-sih,  O. 

16.  V.  6. 

Stern. 

Wu-süen,  O. 

16.  U.  7. 

G. 

Franziskanerinnen. 

(111. 

Wu-tai,  O. 

16.  T.  6. 

Ord.) 

Wu-yang,  O. 

16.  T.  6. 

G. 

Töchter  d.  christl.  Liebe. 

Wüte,  V. 

20.  K.  7.  8. 

G. 

Töchter  des  Götti. 

Hei- 

Wyening,  O. 

26.  B.  5. 

Weißer  Nil,  F. 

21. 

O. 

6. 

P.  Schwestern  vom  guten 

Y. 

Weißer  Volta,  F. 

20. 

G. 

6. 

Hirten. 

Yaba,  F. 

23.  O 

8. 

9. 

Weißwasser,  O. 

9. 

L. 

5. 

Wigry  Ozero,  S.  12.  D. 

5. 

Yaddo,  O. 

17. 

Q. 

9. 

Wele,  O. 

22. 

M. 

9. 

Wigtown,  O.  8.  H. 

5. 

Yaguara,  O. 

31. 

E. 

7. 

Wella  Lawella,  I. 

24. 

F. 

4. 

Wijnkoops  Baai,  18.  S. 

14. 

Yakamul,  O. 

24. 

E. 

4. 

Wellesley  Islands, 

I.  26. 

F. 

Wikwemikong,  Ó.  28.  V. 

8. 

Yakima,  O. 

27. 

N. 

8. 

G. 

2. 

Wilcannia,  O.  D.  26.  G. 

5. 

Yakima  Indian  Reserve, 

27. 

Wellington,  O.  D. 

24. 

H. 

8. 

Wild  Rice,  O.  28.  S. 

8. 

N. 

8. 

Wellington,  O. 

26. 

H. 

5. 

P.  Sisters  of  the  Presen- 

Yakoma,  O. 

20. 

M. 

8. 

Wellington  Channel 

28. 

T. 

5. 

tation. 

Yak  See, 

15. 

O. 

6. 

Wembäre,  F. 

23. 

O. 

9. 

Wilhelmshaven,  O.  9.  E. 

3. 

Yakushima,  1. 

16.  WX. 

6. 

Wemding,  O. 

9. 

G. 

8. 

Withering,  O.  10.  F. 

3. 

Ya-Iung-yung,  0. 

16. 

S. 

4. 

Wena,  V.  23.  NO. 

11. 

A.  Cisterzienser. 

Yamadiche,  O. 

28. 

X. 

8. 

Wen-chang,  O. 

16. 

U. 

5. 

Wilkesbarre,  O.  30.  W. 

9. 

Yamagata,  O. 

16. 

Y. 

5. 

Wen-chow,  O. 

16. 

V. 

7. 

P.  Sisters  of  Mercy. 

Yamaguchi,  0. 

16. 

X. 

6. 

Wende,  V. 

23. 

N. 

11. 

p.  Sisters  of  Christian  Cha- 

Yamethin,  0. 

15. 

Q. 

8. 

Wen-kiang,  0. 

16. 

T. 

7. 

rity. 

Yamina,  0. 

19. 

D. 

6. 

Wentworth,  O. 

26. 

G. 

5. 

Willemstad,  O.  31.  D. 

1. 

Yampa  River,  F, 

29. 

Q. 

9. 

Werchelensk,  O. 

15. 

S. 

2. 

Williams  Lake,  S.  27.  N. 

7. 

Yanaon,  0. 

17. 

N. 

9. 

Werl,  O. 

9. 

D. 

5. 

Williamstown,  O.  26.  G. 

6. 

Yandoon,  O. 

17. 

Q. 

9. 

Werra,  F. 

9. 

G. 

6. 

Willis  Jslels,  1.  26.  HI. 

2. 

Yanga,  F. 

20. 

H. 

6. 

Wesel,  O. 

9. 

C. 

5. 

Willyama,  O.  26.  G. 

5. 

Yang-chow,  0. 

16. 

U. 

6. 

Weser,  F. 

9.  F 

4. 

5. 

Wilmington,  O.  D.  30. 

W. 

Yang-hwa,  0. 

16. 

V. 

4. 

Wessel,  1. 

26. 

F. 

1. 

X. 

10. 

Yang-kao,  O. 

16. 

T. 

4. 

West  Bay,  0. 

28. 

V. 

8. 

P.  Salesian  Fathers 

of 

Yang-kia-ho,  0. 

16. 

T. 

6. 

West  Chekiang,  Vic.  (36.) 

16. 

Troyes. 

Yang-tsa,  O. 

15. 

Q. 

7. 

U. 

7. 

Wilson  Group,  Is.  24.  G. 

4. 

Yanguéré,  V. 

20. 

L. 

7. 

West  Depere,  O. 

30. 

U. 

9. 

Wilten,  O.  10.  C. 

4. 

Yarmouth,  O. 

28. 

Y. 

9. 

Western  Cape  Colony,  Vic. 

22.  LM.  15. 
Western  Nigeria,  Prf.  20.  I.  7. 
West  Falkland,  I.  33.  E.  14. 

West  Fejio,  24.  E.  3. 

West  Honan,  Prf.  (25.)  16. 

T.  6. 

Westmalle,  O.  8.  R.  8. 

A.  Trappistes. 

Westminster,  O.  D.  8.  MN.  8. 
2 A.  Benedictines. 

P.  Jesuits. 

P.  Franciscans. 

P.  Marists. 

P.  Servites. 

P.  Passionists. 

P.  Carmelites  Discalced. 

P.  Oblates  of  Mary  Imma- 

culate. 

P.  Fathers  of  Charily. 

West  Nicholson,  O.  23.  N.  13. 
Westpark,  O.  30.  V.  9. 

P.  Sisters  of  SI.  Joseph. 
Westport,  O.  8.  C.  6. 

Westridge,  O.  15.  L.  6. 

West  Tongking,  Vic.  (53.) 

16.  R.  8. 

Westvieleren,  O.  8.  P.  9. 


landes. 

G.  Dienerinnen  des  hist. 
Herzens  Jesu. 

P.  Kreuzschwestern. 

P.  Schulschwestern  de  Notre 
Dame. 

P.  Schwestern  vom  armen 
Kinde  Jesu. 

P.  Schwestern  v.  hist.  Her- 
zen Jesu  (du  Sacré-Cœur). 

P.  Mh.  Franziskaner-Mis- 
sionsschwestern. 

Wiener  Neudorf,  O.  10.  H.  3. 


X. 

Xaca,  D.  (=  Jaca). 

Xa-doai,  O.  18.  S.  9. 

Xang  Ming,  O.  18.  R.  9. 

Xanihi,  35.  B.  3. 

Xarrama,  F.  6.  C.  6. 

Xavier,  O.  6.  K.  2. 

Mh.  Compañía  de  Jesús. 
Xeronisi,  I.  13.  G.  7. 

Xong  Lok,  O.  18.  S.  10. 
Xuang-dai  Bai,  18.  S.  10. 

Xylopolis,  D.  Boise-City). 


Wimbledon,  O.  8.  M.  8. 

Wina,  F.  20.  L.  7. 

Winburg,  O.  22.  N.  14. 

Wind  River  Reserve,  29.  Q.  9. 
Windwards  Islands,  Is.  32. 

Cart. 

Wing-fu,  O.  16.  S.  T.  8. 
Winnipeg,  O.  28.  S.  8. 

P.  Oblates  of  Mary  Imma- 
culate. 

P.  Sisters  of  the  Holy  Na- 
mes. 


Yath  Kyed  Lake,  S.  28.  S.  5. 
Yatushiro,  O.  16.  X.  6. 


Ybbs,  F. 
Ybbsitz,  O. 
Yedashe,  O. 
Yele,  O. 
Yellandu,  O. 


10.  F.  4. 
10.  F.  4. 
17.  Q.  9. 
22.  M.  9. 
17.  N.  9. 


Winona,  O.  D. 
Winooski,  O. 
Winton,  O. 
Wirsitz,  O. 


30.  T.  9. 

28.  X.  9. 
26.  G.  3. 
9.  O.  3. 


Wisconsin  River,  F.  30.  T.  9. 

Wisfek,  F.  10.  O.  1. 

Wisloka,  F.  10.  N.  1. 

Wisques,  O.  7.  K.  1. 

(A.  Bénédictines.) 

Wistrica,  F.  13.  E.  6. 

Wittenberg,  O.  9.  I.  5. 

Wittenberge,  O.  9.  H.  I.  3. 

Wittstock,  O.  9.  I.  3. 

Wjernyi,  O.  15.  M.  4. 

Wladislawia,  D.  = Vloclavsk. 
Wladiwostock,  O.  russ.  orth.  D. 


A.  Trappistes. 

16.  X. 

4. 

Yi-yang,  O. 

16.  T. 

7. 

Welter,  I. 

18.  W. 

14. 

Woelan,  F. 

18.  S. 

14. 

Yng-chow-fu,  O. 

16.  U. 

6. 

Wetzlar,  O. 

9.  E. 

6. 

Wön-san,  0. 

16.  W. 

5. 

Yoba,  F. 

22.  N. 

9. 

Wexford,  O. 

8.  F. 

7. 

Wön-tschu,  O. 

16.  W. 

5. 

Yo-chow,  O. 

16.  T. 

7. 

Whangarei,  O. 

24.  H. 

7. 

Wörishofen,  O. 

9.  G.  8. 

9. 

Yong-ya,  0. 

16.  W. 

5. 

Whangaroa,  O. 

24.  H. 

7. 

Wollaston  Lake, 

S.  27.  R. 

6. 

Yokohama,  O. 

16.  YZ. 

5. 

Wheeling,  O.  D.  30.  V.  9. 

10. 

Wollaston  Land, 

27.  P. 

4. 

Yola,  O. 

20.  K. 

7. 

P.  Sisters  of  St 

Joseph. 

Wollin,  O. 

9.  L. 

3. 

York  (Engl.),  0. 

8.  L.  5. 

6. 

Whelingenium,  D. 

= Whee- 

Wollo,  V. 

21.  P. 

6. 

York  (Austral.),  O.  26.  B. 

5. 

ling. 

Wollogong,  O. 

26.  I. 

5. 

York  (Un.-States), 

O.  30.  S 

9. 

White  Bay, 

28.  A’. 

7. 

Wombali,  O. 

22.  L. 

9. 

P.  Ursuline  Sisters. 

White  Farth,  O. 

28.  S. 

8. 

Wonersh,  O. 

8.  M. 

8. 

York  Factory,  O. 

28.  T. 

6. 

White  Fish  Lake, 

O.  S. 

27. 

Wongrowitz,  O. 

9.  N.  O. 

4. 

York  Sound,  18.  VW. 

15. 

P. 

6. 

Woodlands,  O. 

22.  N. 

15. 

Yotau,  O. 

31.  E. 

7. 

White  Horse,  O. 

27.  KL. 

5. 

Woolhampton,  0. 

8.  L. 

8. 

Youghal,  O. 

8.  E. 

8. 

While  Mounts  Indian  Reserve, 

29.  P.  II. 
While  Mud  River,  F.  27.  Q.  8. 
White  River,  F.  29.  R.  9. 
White  River.  F.  30.  U.  10. 
White  River,  F.  30.  T.  10. 
Wichov,  O.  16.  VW.  4. 

Wichita,  O.  D.  30.  S.  10. 

P.  Sisters  of  St.  Joseph. 
Wichitas,  V.  33.  S.  10. 

Wick,  O.  8.  I.  1. 

Wiedenbrück,  O.  9.  E.  5. 
Wien,  O.  D.  10.  H.  3. 

A.  Benediktiner. 

G A.  Mechitharisten. 

G.  Kalasantiner. 

P.  Jesuiten. 

P.  Dominikaner. 

P.  Minoriten  (Convenlualen). 
P.  Kapuziner. 

P.  Unbeschuhle  Karmeliter. 


A.  Bénédictin  Fathers. 
Wooramel  River,  F.  26.  AB.  4. 

Worms,  O.  9.  E.  7. 

Worramule  Galla,  V.  23.  P.  9. 
Wostok,  I.  25.  L.  4.  5. 

Woftawa,  F.  10.  EF.  2. 

Wowoni,  I.  18.  V.  13. 

Wreschen,  O.  9.  O.  4. 

Wrundi  Dere,  F.  13.  F.  5. 

Wrexham,  O.  8.  K.  7. 

Wubushi,  O.  23.  Q.  9. 

Wu-chang,  O.  16.  TU.  6. 

Wu-chang-fu,  O.  16.  T.  6. 

Wu-cheng-ki,  O.  16.  U.  7. 

Wu-chow,  O.  16.  T.  8. 

Wurzburg,  O.  D.  9.  F.  7. 

P.  Augustiner. 

P.  Minoriten  (Conventualen). 
G.  Schwestern  vom  allerh. 
Erlöser. 

Wu-hau,  O.  16.  U.  4. 


Yellow  Knife  Indians,  V.  27. 

P.  5. 

Yellowstone  River,  F.  27. 

Q.  8. 


Yéltes,  F. 

Yen  Bay,  O. 
Yen-chan,  O. 
Yen-chang,  O. 
Yen-chow,  O. 
Yen-chow-fu,  O. 
Yengwe,  F. 
Yen-ngan-fu,  O. 
Yen-ping-fu,  O. 
Yen-tsin,  O. 
Yerkalo,  O. 
Yeste,  O. 
Yeung-kong,  O. 
Ying-chow,  O. 
Ying-kow,  O. 
Ying-tak,  O. 
Yitu,  O. 


6.  E.  3. 
16.  R.  S.  8. 
16.  U.  5. 
16.  ST.  5. 
16.  U.  5. 
16.  U.  5. 
22.  M.  9. 
16.  S.  5. 
16.  U.  7. 
16.  R.  7. 

15.  Q.  7. 
6.  I.  6. 

16.  T.  8. 
16.  T.  5. 

16.  V.  4. 
16.  T.  8. 
16.  U.  7. 


Young,  O.  26.  H.  5. 

You-yang<how,  O.  16.  S.  7. 
Youn-nan,  Vic.  (=  Yûn-nan). 


Ypelaar,  O. 
Ypern,  O. 
Yssingeaux,  O. 
Yucatán,  O.  D. 


8.  R.  8. 
8.  P.  9. 
7.  M.  6. 

30.  U.  13. 


Yucatan  Channel,  30.  U.  13. 
Yüan-chow,  O.  16.  T.  7. 

Yü-chow,  O.  16.  T.  6. 

Yue-hi-fin,  O.  16.  R.  7. 

Yü-lin-fu,  O.  16.  S.  5. 

Yün-chwang,  O.  16.  S.  7. 

Yün-hsi,  O.  16.  T.  6. 

Yuen-kia-chwang,  O.  16.  V.  5. 

Yün-Iin,  O.  16.  S.  7. 

Yün-lin-chow,  O.  16.  S.  7. 

Yûn-nan,  Vic.  16.  R.  7.  8. 
Yün-nan-fu,  O.  16.  R.  7. 

Yuen-she,  O.  16.  U.  5. 

Yün-yang-fu,  O.  lb.  T.  6. 
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